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Psalmus XXVI. 


v. 6. ᾿Εκύχλωσα, καὶ ἔθυσα ἐν τῇ σχηνῇ 
αὐτοῦ ϑυσίαν ἀλαλαγμοῦ. Cod. Vat. δ. f. 
639, 1. 

E ὃ χυχλώσας duet, ϑυσία δέ ἐστιν πνεῦ- 
μιὰ συντετριμμένον, ὃ συντρίψας τὴν ξαυτοῦ 
Ψυχὴν κύκλον αὐτὴν πεποίηχε, σχῆμα γω- 
νίας μὴ ἔχουσαν ἐπιδεχόμενον φθορὰν καὶ 
τὴν ἀφροσύνην αὐτὴν, ἣ, φησὶ Σαλωμὼν, 
ταῖς γωνίαις παρεδρεύει. Καὶ τὸ κατελθὸν 
δὲ ἐπὶ τοὺς παῖδας Ἰὼδ πῦρ τῶν τεσσάρων 
ἥψατο γωνιῶν τοῦ οἴχου. Ὅρα, μὴ πνεῦμα 
εἶχε καὶ πῦρ χατὰ σφάλμα ἕτερον, τὸ xa- 
τελθὸν ἐπὶ τὰ παιδία. 

v. 12. Καὶ ἐψεύσατο ἣ ἀδικία ξαυτῇ. 

Ἐν χαιρῷ συχοφαντίας ταῦτα λεχτέον. 

v. 13. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυ- 
οίου ἐν γῇ τῶν ζώντων. 

Αὐτὸς μὲν ὁ Θεός ἐστιν ἐν τῷ οὐρανῷ * 
τὰ δὲ ἀγαθὰ αὐτοῦ ἐν τῇ γῇ τῶν ζώντων. 

v. 14. Ὑπόμενον τὸν Κύριον, ἀνδρίζου, 
χαὶ χραταιούσθω ἣ xapdla σου. 

Αὐτὴ ἐστιν ἣ ἀνδρεία χαὶ χραταιὰ χαρ- 
δία, ἣ μὴ ἔχουσα λογισμοὺς καὶ δόγματα 


ψευδῆ. 


Ps. ΧΧΥ͂Ι, v. 6. Vat. 16. Job 1, 19. Ab initio 
emendantur Maurini. 


ANALECTA IN, l. 


v. 6. Circuiti, et immolari in taberna- 
culo ejus hostiam vociferationis. 


si ille qui circuit, immolat, hostia vero 
sì spiritus est contribulatus, qui CONterit cempmen” 
animam suam, eam in circulum vertit Ì j 
in quo non occurrit anguli forma, dae? - 
locum det corruptioni et illi ἐδ ΠΡ," Ὁ Ὁ 
«que, ait Salomon, in angulis sedet.» 
Descendens autem ignis super filios Job, 
quatuor percussit angulos domus. Vide 
ne spiritum habeas et ignem qui propter 
alienum peccatum cecidit in pueros. 

v. 12. FL mentita est iniquitas sibi. 

In tempore calumniarum hecdicantur. 

v. 13. Credo cidere bona Domini in 
terra civentium. 

Ipse quidem Deus in ccelo est; bona 
autem ejus, in terra viventium. 

v. 14. Faspecta Dominum, viriliter age, 
et confortetur cor tuum. 

Virile cor illud est et robustum, quod 
neque tentationes teneat, neque falsa 
dogmata. 


v. 12, 13, 14. γαῖ. 5. Ut monuimus in tomo 
superiore, Vat. B solum in psalmis sequimur. 
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ται τὸ ἐξώσθησαν. Ὁ γὰρ προφητικῶς προο- 
ρῶν τὰ ἐσόμενα, οὕτως αὐτὰ βλέπει ὡς πάν- 
τὼς γενησόμενα (1)" τούτου χάριν, ὡς ἤδη 
γενόμενα, αὐτὰ διορίζεται. Δεῖ δὲ ἄρα προ- 
σιόντας Θεῷ, τῶν μὲν ἀγαθῶν ποιεῖσθαι τὴν 
αἴτησιν, παραιτεῖσθαι δὲ τὸ ἁλῶναι ψυχι- 
κοῖς ἀῤδωστήμασι, καὶ τὸ ὑπὸ χεῖρα γενέ- 
σθαι διαβολικὴν,. τὴν ἀεὶ σαλεύουσαν καὶ 
τοὺς ἑστάναι δοχοῦντας, εἰ ῥᾳθυμοῦντες 
εὑρίσχοιντο, odx ἐῶσαν στῆναι τοὺς διὰ 
πλείστην ὅσην ἀσέβειαν ἐξωσθέντας παρὰ 
Θεοῦ" ὃ δὴ πέπονθε καὶ ὃ κατὰ σάρχα Ἶσ- 
pot πεπαρῴνηχε γὰρ ἀφορήτως εἰς Χρι- 
στόν. 


(1) Fortasse lege γεγονότα. 


Psalmus 


v. 1, 2. Μὴ παραζήλου ἐν πονηρευομέ- 
νοις, μηδὲ ζήλου τοὺς ποιοῦντας τὴν ἀνο- 


μίαν. --- "Ot: ὡσεὶ χόρτος, ταχὺ ἀποξηραν- 
ϑήσονται, καὶ ὡσεὶ λάχανα χλόης, ταχὺ 
ἀποπεσοῦνται. Vat. 645, 2. 

Ὄτι ὡσεὶ χόρτος τροφὴ κτηνῶν ἐστὶν, τὸν 
αὐτὸν τρόπον χαὶ οἱ πονηρευόμενοι τῶν κα- 


Ps. YXXVI. Rurinus în Ὁ. 2. Fenum 
mutorum et irrationabilium animalium 


Ps. xxxvi. Integrum latine servavit psal- 
mum Rufinus, quantum liberior fert ejus inter- 
pretatio; ex qua certe nobis foret ampla com- 
mentarii ubertas, quum in hoc uno psalmo Ori- 
genes magistros suos revocaverit, Clementem, 
aut Pantenum (Patrol. x11, 1884 B, 1840 C); 
preterea clare respexerit imperatorem Ale- 
xandrum (Patrol. 1828 B, v. supra p. 837), tres- 
que csteros tunc temporis imperantes; tum 
Marcionem, Valentinum, Basilidem mulctave- 
rit, quos suo non solet nomine insectarì, ac 
multa bone frugi protulerit, que pretium es- 
set in plenam et continuam seriem contexere. 
Conflentur igitur e regione Rufiniane latinita- 
tis primum scholia xiv a Maurinis collecta, tum 
alia xxIv sincera et multo uberiora, que pri- 
mus luci dedit Gallandius, quocum consentiunt 


dicat, sicut pro ezpellentur, dixit erpulsi 
sunt. Qui enim prophetice previdet fu- 
tura, is illa videt quasi omnino eventu- 
ra, idcirco ea tanquam jam facta deter- 
minat. Verum oportet eos qui Deo ac- 
cedunt, bona quidem postulare, depre- 
cari vero ne corripiantur morbis spiri- 
tualibus, neve diabolicam in manum 
veniant, que semper movet etiam eos 
qui stare videntur, si reperiantur negli- 
gentes; que non permittit consistere 
eos qui propter plurimam tantamque 
impietatem a Deo espulsi sunt: id quod 
passus est ille Israel secundum car- 
nem, qui petulanti et intolerabili modo 
erga Christum se gessit. 


XXXVI. 


v. 1, 2. Noli emulari in malignantibus, 
neque zelaveris facientes iniquitatem. — 
Quoniam tanquam fenum velociter are- 
scent, et quemadmodum olera herbarum, 
cito decident. 

Quoniam sicut fenum est pabulum 
jumentorum, similiter improbi sunt pre- 


cibus est... Sicut olera ergo herbarum, ci- 
to decident... Sequitur eum qui inter ma- 


Vaticani codices nostri; dein minime spernan- 
tur scholia v, jam ante clarissimos BB. et Gal- 
landium edita, sed neglecta, que habet Corde- 
rius p. 684,685, 686; quibus lubeat tandem nostra 
addere symbola numero xv, que nos nunc pri- 
mum e tenebris eruimus. Verum enim vero Ru- 
finum si pre oculis habeas, diligenterque cum 
eo versaveris, commentarios Eusebii, Athanasii, 
Theodoreti, Theodori Heracleote, etiam greca 
Origenis verba passim deprehendes, ac mecum 
vota facies, ut tandem Alexandrinus noster 
toti suse integritati restituatur. 

v.1, 2. Vat. 5, 15. Quibuscum coheret Rufinus 
Patrol. xt, 1320 B, 1823 A; tum etiam col. 1822, 
1324, 1825, 1327, 1888, 1884, 1335, 1838, 1889, 
1340, 1341, 1842, 1348, 13465, 1346, 1247, 1848, 
1358, 1354. Egregie confirmant Gallandium et 
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Οὐχ εἶπεν " ἐγχαταλειφθέντα, ἀλλ᾽ ἐγχα- 
ταλελειμμένον, τουτέστιν ἕως ἥξω, ὅτι γὰρ 
ἐγχαταλίμπονται oi δίχαιοι πρὸς καιρὸν, 
δοχιμῆς χάριν. ‘O Κύριος πρὸς τὸν Ἰώδ᾽ 
Μὴ με οἴου ἄλλως σοι χεχρηματιχέναι ἣ ἵνα 
ἀποφανῆῇς δίκαιος. 


Ibid. Οὐδὲ σπέρμα αὐτοῦ ζητοῦν ἄρτους. 

E? ἣ δικαιοσύνη ἀρετή ἐστι, τὰ σπέρματα 
τῶν ἀρετῶν xal αὐτὰ ἀρεταί. Καλῶς τὸ 
σπέρμα τῆς ἀρετῆς, ὅπερ ἐστὶν ἢ ἀρετὴ, οὗ 
ζητεῖ ἄρτους ᾿ ἄρτον δὲ λέγει τὴν γνῶσιν, 
ἦτις οὐχ ὑστερεῖ ἐν τῷ σπέρματι τοῦ δικαίου 
(σπέρμα δὲ δικαίου τροπικῷς ὅλως εἴρηται, 
τὸ χαταδαλλόμενον ἐν ταῖς ψυχαῖς τῶν ἀ- 
χουόντων),͵ σπέρμα γὰρ πλησθήσεται γνώ- 
σεως; σπέρμα δὲ πονηροῦ ἐν ἐνδείᾳ ἔσται. 


v. 26. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ καὶ δα- 
vellet. 

Ὅμοιον τῷ * ’Edebv πτωχὸν, δανείζει 
Θεῷ. — Ὃ δανείζων λόγους xabalpovtas 
ψυχὴν, εὐλογηθήσεται" ὃ δὲ μὴ ἐπιδιδοὺς 
αὐτοῖς, ἐπικατάρατός ἔσται. 


v. 27. "ExxAtvov ἀπὸ κακοῦ, καὶ ποίησον 
ἀγαθόν. 

Τὸ ἐχκχλίναι ἀπὸ κακοῦ ὃ τοῦ Κυρίου φό- 
βος παρέχει" τὸ δὲ ποιῆσαι τὸ ἀγαθὸν ἣ 
ἀγαπὴ προστάσσει. 

v. 28. Ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ κρίσιν. 

Κρίσιν, δικαιοχρισίαν, οὗ τὴν δικαστικὴν, 
ἀλλὰ τὴν ἐξ ἀπλανοῦς καὶ ὑγιοῦς χριτηρίου. 


v. 33. ‘O δὲ Κύριος οὗ μὴ ἐγχαταλίπῃ 
αὑτὸν εἰς τὰς χείρας αὐτοῦ, οὔτε μὴ κατα- 
δικάσαι αὐτὸν, ὅταν χρίνηται αὐτῷ. 

Μὴ καταδιχάσαι, δηλονότι ὃ ἀντίδιχος. 


v. 35. Καὶ παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ odx ἦν. 

Ὥς δύσχολον τὸ παρελθεῖν τὸν ἀσεδῆ μη- 
δὲν παθόντα. Ἢ τάχα ἣ dela τοῦτο λέγει 
γραφή " αὐτὰ ἐννοεῖν βουλόμενος, ϑεωρήσω, 


v. 26, 27, 28, 83. Vat. 6. Prov. xIx, 17. 


ORIGENES 


Non dixit in tempore indefinito de- 
relictum, sed in preeterito (ἐγχαταλελειμ- 
μένον), id est, donec veniam: quippe justi 
ad tempus derelinquuntur, probationis 
gratia. Dominus ad Job: « Noli putare 
me aliter tecum respondisse, nisi ut 
Jjustus ostendaris. » 

Ibid. Neque semen ejus quarens panem. 

Si Justitia virtus est, semina quoque 
ipsa virtutum virtutes sunt. Bene est 
quod semen virtutis, utpote virtus, non 
querat panes. Panem dicit scientiam, 
que non deficit in semine justi (semen 
autem omnino allegorice dictum est, 
quod projicitur in animabus audien- 
tium), sane hoc semen justorum im- 
plebitur scientia, semen autem impro- 
borum in penuria erit. | 

v. 26. Tota die miseretur et commodat. 


Juxta illud: « Qui pauperis miseretur, 
Deo commodat..» — Qui commodat ser- 
mones quibus anime mundentur, bene- 
dicetur; qui vero eos non tribuit illis, 
maledictus erit. 

Vv. 27. Declina a malo, et fac bonum. 


Declinare a malo, hoc preestat timor 
Domini; bonum autem facere charitas 
precipit. 

v.28. Quoniam Dominus amat judicium. 

Judicium quo jus statuitur, non fo- 
rense, sed quod sit in veridico et sano 
tribunali. 

v. 33. Dominus autem non derelinquet 
eum în manus ejus, neque damnabit eum, 
quum judicabitur ili. 

Nec damnabit eum, videlicet adversa- 
rius. 

v. 35. Et transiri, et ecce non erat. 

Quam difficile est, impium transivisse, 
quin passus aliquid fuerit! Vel id for- 
tasse ait sacra Scriptura: heec intelligere 


v. 85, Vat. b, 15. ΟΣ, 11. Cor. x, ὅ. 


ΙΝ PSALMOS 


οὐδὲ τόπον ἐν ᾧ ἑστάναι ἐδόχουν, δεδύνημαι 
εδρεῖν, ὅπου γὰρ ἂν αὐτὸς παρέλθῃ " καθαι- 
ρεῖ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς γνώ- 
σεὼς τοῦ Θεοῦ. --- Μὴ εἰδῇς αὐτῶν τὴν εὐη- 
μερίαν, ἀλλὰ πρόσμεινον τὸ τέλος, καὶ ὄψει 
τὸν ὄλεθρον. 

v. 87. Καὶ ἴδε εὐθύτητα. 

Τό" Καὶ ἴδε εὐθύτητα, ἀντὶ τοῦ - "Oper 
εὐθύτητα. 

v. 87, Vat. 6. 
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volens, intuebor, nec locum etiam ubi 
stare eum rebar, valui invenire, qua 
nempe ipse transierit; destruet omnem 
altitudinem attollentem se contra Deum. 
— Noli eorum suspicere prosperitatem, 
sed expecta finem, et videbis interitum. 

v. 37. Ft vide aquitatem. 

Illud et vide equitatem, idem est atque 
videbis equitatem. 


Psalmus XXXVII. 


v. 1, 2. Ψαλμὸς τῷ Δαυὶδ εἷς ἀνάμνησιν 
περὶ σαδθάτου. --- Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου 


ἐλέγξῃς με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς 
με. Ῥαΐ. 647, 1. 
Παιδεύει ἡμᾶς ὃ Κύριος, εἷς ἀνάμνησιν 


ἄγων τῆς ἀρετῆς " ὃ δὲ ἅγιος οὗ τὸν ἔλεγχον 


RUFINUS ἐπ Ὁ. 2. Sciens propheta quam- 
plurimas esse differentias arguendi, et 


Ps. xxxvri. Letor in hoc psalmo contigis- 
se mihi idem quod Gallandio in superiori, ut 
bini psalmi fere ex integro grece restituantur, 
et grseca mirum in modum hinc et inde confir- 
mentur a Rufino interprete. Unde etiam cse- 
teris scholiis anecdotis in hac prolixa restitu- 
tione major accedit auctoritas. Que quidem 
causa fuit, cur non omiserim toties Rufinum 
accersere, quoties cum nostris aperte cohsre- 
bat. Hunc psalmum pr® csteris placuisse evin- 
cunt preter Rufini curas et opulenta Catena- 
rum fragmenta, duo illi veteres commentarii, 
quorum unus in tomo superiore merito datur 
Senioribus Alexandrinis, et alter nunc primum 
afferendus. Prior audacem et splendidam te- 
xuit prosopopoiam, qua totus psalmus Christo 
patienti et loquenti aptatur. In posteriore, sive 
Origenis amplo commentario, extenditur διή- 
‘mo de reditu ad Christum per pcoenitentiam, 
ipso teste: διηγεῖται ἀπ᾿ ἀρχῆς dx τοῦ σχολάζειν 
tf μετανοίᾳ, ac fere ex ordine describuntur qua- 
tuor catechumenorum classes, quales eas distin- 
xit discipulus Origenis Gregorius Thaumatur- 
gus, in epistola canonica qus sub ejus nomine 
circumfertur. Si quis enim pleniores Rufini 
homilias legerit, facile monita deprehendet ha- 
bita ad quatuor classes, sive 9 πρόςκλαυσις flen- 


v. 1. (vide in tomo superiore p. 335). — 
V. 2. Dominus ne in furore tuo arguas 
me, neque in ira tua corripias me. 


Corripit nos Dominus, quum virtutem 
in memoria reducit. Sanctus autem non 


volens quasi homo pro delictis quidem 
argui, verens autem ne graviori pon- 


tium, ἢ ἀκρόασις audientium, ἢ ὑπόπτωσις pro- 
cumbentium, ἢ σύστασις consistentium, qui pro- 
xime accedebant ad ultimum gradum, # μέθεξις 
τῶν ἀγιασμάτων, ἢ τελείωσις, sive consummatio 
communicantium (Jur. eccl. Graecor. t. 1, p. 566). 

v. 1. Preter sat ampla jam data t. 11 1. l. fru- 
stra queesivi plures reliquias veteris Seniorum 
commentarii, quem doleo deficere, inter alia, 
in v. 21: Abjecerunt me tanquum mortuum con- 
temptum. Ad archaicam quam diximus proso- 
popoeiam Origenes quoque videtur respicere 
in v. 8. — Sed preestat alterius commentarii 
ordinem sequi, cum nostris scholiis, admota 
simul inter eundum Rufini interpretatione ex 
serie continua. 

I. v. 1. Ἢ πρόσκλαυσις. In exordio, calechesis 
panditur, ut nosocomium, cujus archiatros est 
Christus, medici vero discipuli, Petrus et Pau- 
lus, et prophet, et ceteri post apostolos po- 
siti in Ecclesia, quibus curandorum vulnerum 
disciplina commissa est. Titulus psalmi in re- 
cordationem vocat nos omnes peccatores, ut me- 
minerimus quid dicere, quid facere debeamus, 
unde medelam consequamur. — Flendum ante 
omnia, et moste orandum, ne cum ira et furore 
corripiamur. Argui vel corripi est doloris pos- 
na. Ut puer a pedagogo correptus, ita et nos 
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ἢ τὴν παιδείαν παραιτεῖται, ἀλλὰ τὴν pet 
. ὀργῆς καὶ ϑυμοῦ. Τοῦτο καὶ τοῦ ς΄ ψαλμοῦ 
προοίμιον ἐποίησε, τὸ παραχαλεῖν ἰατρικῶς, 
μὴ δικαστικῶς. --- Ὁ ἐλέγχῳ τῷ διὰ λόγου 
μὴ εἴχων, ϑυμῷ τοῦ Θεοῦ ἐλεγγθήσεται, 
χαὶ μὴ ὑπὸ ζυγὸν παιδεύοντος ἐν Θεῷ δι- 
δασχάλου γινόμενος, ὀργῇ Θεοῦ παιδευθήσε- 
ται" παιδεία δὲ ἐλέγχου ἐπιπονώτερος. 


γ. 8. Ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγνησάν μοι, 
χαὶ ἐπεστήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

Οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου βέλη εἰσίν - αὐτὸς 
γοῦν ὃ σωτήρ φησιν "Εθηχέ με ὡς βέλος ἐχ- 
λεχτὸν, καὶ τῇ φαρέτρᾳ αὑτοῦ ἔχρυψέ pe. ‘O 
λέγων οὖν τον λόγον τοῦ Κυρίου, βέλος ἀφίη- 
σι. Καὶ ἐπὰν λέγῃ ἐπιστρεπτιχὰ, τῷ βέλει 


dere, id est, ne in furore Domini ar- 
gueretur, ait, sicut jam in alio psalmo 
ante dixerat, etiam hic: Domine etc. BB. 
681. 

RuFINUS. Hom. n. 2, în Ὁ. 3. Sermo 
Domini sagittis est similis. Denique et 
Salvator ita dixit: « Posuit me etc. » 
Qui ergo loquitur sermones Domini, 
sagittas jaculaàtur. Et cum loquitur cor- 
ripiens et castigans, correptionis jaculo 
cor perforat audientis. Qui ergo ita su- 
scipit verba Domimi, ut ex his quos au- 
dit sermonibus cor suum configatur, et 
per stimulum eorum que digta sunt, ad 
pceenitentiam suscitetur, certum est quo- 
niam in illum in vanum non abiit ser- 
monis Dei jaculum, neque transvolavit, 


necessariam paternas austeritatis correptio- 
nem agnoscamus. Omnes episcopì, presbyteri, 
diaconi erudiunt nos et verbis austerioribus 
increpant. Etiam erudimur ab his angelis 
“quibus credite sunt dispensande et regends 
anime nostre, sicut Pasfor exponit, si cui ta- 
men libellus ille recipiendus videtur. ,, — Haec 
Origenes apud Rufinum. 

v. 2. Vat. 5. 11, 14, Scholium transiit partim 
ad Athanasium apud Montefalc. et Theodorum 
Heracl. in Catena Corderii. 

IT. v. 8-6. Ἧ ἀχρόασις. Ut cum Origene et 
Rufino persequar, sermo Domini, sagitta est, 
quam jaculatur concionator, ut perforet cor 
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abnuit redargui aut corripi, sed corre- 
ptionem ex ira et furore deprecatur. Hoc 
etiam fecit initium psalmi VI, depreca- 
tio nempe ad medicum, non ad judicem. 
— Qui noncedit reprehensioni, que ver- 
bo fit, furore Dei reprehendetur, et qui 
non submittit se jugo pedagogi in Deo 
emendantis, ira Dei castigabitur. Casti- 
gatio autem reprehensione molestior est. 

v. 3. Quontam sagitta (ue infira sunt 
mihi, etconfirmasti super me manum tuam. 

Sermones Domini sagitte sunt: ipse 
enim Salvator inquit: « Posuit me sicut 
sagittam electam, et in pharetra sua 
abscondit me.» Qui ergo loquitur ser- 
monem Domini, sagittum emittit. Εἴ 


sed in ipso omnes ille sermonum Dei 
defix®e sunt sagitte. Denique ita et quo- 
dam loco ait: « Vidisti ne quomodo com- 
punctus est Achab? » Confirmat 
namque manum supra pueros poedago- 
gus, dum verberat, et emendat; et con- 
firmat manus, quum verbera non negli- 
genter, aut leviter infliguntur. Ita enim 
Domino dicere quis possit, cum miserit 
sagittas, sed per quoscumque vult mit- 
tere sagittas verborum suorum, quoniam 
confirmasti super me manum tuam. Cum 
enim manus Domini adsit, qui emittit 
verborum jacula, et infigit sagittas in 
audîtorum animam, merito etiam Do- 
mino dicit, quoniam confirmasti super me 
manum tuam. BB. 682. 


audientium. Atque nos utinam omnes audiant, 
et compuncti ex his que dicuntur, atque ad poe- 
nitentiam conversi, dicant ad doctorem, quo- 
niam sugittae tue infima sunt mihi, puta in in- 
teritum carnis. Quis ergo sit interitus carnis 
audi, et que vita spiritus, et qualis facies pec- 
catorum, et quale pondus, et quam grave onus, 
et quam foetuerint cicatrices et putrefacts sint, 
quid demum sint margarite ante porcos, et 
quales porci etc. Legesis sedulo sequentia. 

v. 8. Vat. 10, 11, 13. Huc Maurinos liberius, 
preter consuetudinem, reducimus, ne continua 
psalmi series abrumpatur. Cf. Is. xLIx, 2, 111 
Reg. xxI, 29. Ephes. vi, 16. 
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τούτῳ τιτρώσχει τὸν συνετὸν ἀχροατήν. Ὁ 
οὖν δυνάμενος ἐκ τοῦ τετρῶσθαι νενοηχέναι 


xal ἠλπιχέναι, ϑαῤῥεῖ, ὅτι οὐκ ἔπεσε τὰ 
βέλη τοῦ Θεοῦ τὰ λογικὰ, οὐδ᾽ ἔξω γέγονεν 
αὐτοῦ * ἀλλὰ καθίκετο αὐτοῦ, ὡς λέγεσθαι " 
“Ἑ ώρακας ὡς κατενύγη ὃ δεῖνα ! Λέγοι δ᾽ ἂν 
τῷ τύπτοντι διδασχάλῳ ἢ παιδαγωγῷ ὃ τυπ- 
τόμενος, ὅτε οὗ παρέργως τύπτεται᾽ Ἔπε- 
στήριξας ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. Οὕτω δ᾽ ἂν 
λέγοι καὶ τῷ Κυρίῳ πέμψαντι βέλη, δὲ ὧν 
τίνων πέμπει τὰ λογικὰ, ὅτι ἐπεστήριξας 
ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. Τῆς γὰρ χειρὸς Κυ- 
ρίου ἐπικειμένης τῷ ἀφιέντι τὰ λογικὰ βέλη, 
τιτρώσχει τε καὶ ἐμπήγνυται βέλη εἷς τὴν 
Ψυχὴν τοῦ ἀχούοντος. Δηλοῖ δέ ποτε xal 
τὰς κολάσεις τὰ βέλη, καί ποτε δὲ καὶ τὰ 
πεπυρωμένα βέλη τοῦ διαδόλου φησὶ, τὰ 
πρὸς ἐπιθυμίαν χινήσαντα αὐτὸν τῆς τοῦ 
Οὐρίου γυναικὸς, ὡς ἐπαχθέντα κατὰ τοῦ 
Θεοῦ συγχώρησιν. Καὶ οὗ Θεοῦ λόγοι, οἵ 
περὶ τῆς μελλούσης χρίσεως, βελῶν ὀξύτε- 
pol εἶσιν, τὴν συνείδησιν πλήττοντες " ὑφ᾽ ὧν 
γυττόμενος ὃ προφήτης, ἀξιοῖ τὴν μέλλου- 
σαν ἐχφεύγειν δίχην, δεδοικέναι εἰπὼν, διὰ 
τῶν λόγων καὶ τῶν πυχνῶν συμφορῶν, ἃς 
ἐχάλεσε χεῖρας. 


v. 4. Οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου 
ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς σου. 

Διὰ τοῦτο μὴ αὐτῆς τῆς ὀργῆς σου ἐάσῃς 
με πεῖραν λαθεῖν, ἐπειδήπερ μόνον φανταζό- 


RurINUS ἐπ Ὁ. 4. Propterea ergo rogo 
non ipsius ire tue potentiam experiri, 
quoniam judicium (l. îndicium) ejus tan- 
tummodo accipiens, et solam quodam- 
modo faciem ejus videns, que ex solis 
verbis divine Scripture deformatur (ix- 
tellige f. eformatur), jam doleo omne cor- 
pus meum et conturbor: nec est ulla sa- 
nitas în carne mea, neque pax ossibus 


v. 4. Vat. 10, 11, 13. Cf. 1 Cor. v. 5 τι Cor. 1v, 
10. Col 11, 6. Matth. xxvi, 41. Ps. L, b. Huc 
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quando verba mittit quibus conversio fit, 
hoc telo vulnerat intelligentem audito- 
rem. Qui igitur ex eo quod vulneratus 
fuit, potuitintelligere ac sperare, confidit 
loquaces Dei sagittas non frustra ceci- 
disse, neque aberrasse, sed in ipsum 
pervenisse, ut dicere liceat: « Vidistine 
quomodo iste compunctus sit? » Quin 
et preceptori seu pedagogo percutienti 
dicere verberatus, quum non incassum 
vapulat, possit: Confirmasti super me ma- 
num tuam. Sic etiam Domino sagittas 
emittenti dixerit per quoscumque mit- 
tit verborum sagittas, quia confîrmasti 
super me manum tuam. Dum enim ma- 
nus Domini incumbit emittenti sermo- 
nis sagittas, tela et vulnerant et in- 
figuntur usque ad animam audientis. 
Sagitte enim quandoque supplicia signi- 
ficant. Nonnunquam vero etiam ignita 
jacula Diaboli, ea que ipsum Davidem 
movebant ad concupiscendam uxorem 
Uriee, utpote Dei permissione immissa. 
Dei quoque sermones de judicio futuro, 
jaculis acutiores sunt, dum percellunt 
conscientiam; quibus propheta punctus, 
rogat ut futurum judicium evadat, dum 
dicit sagittas illas se metuisse per in- 
crepationes et crebras calamitates, quas 
manus appellavit. 

v. 4. Non est sanilas în carne mea a 
Sacie ire tue. 

Propterea ne me permittas tue ire 
experimentum facere, quandoquidem il- 


Meis..... Potuit dicere, ab ira tua, sed 
nunc ait, 4 facie tre tue. Si enim dixis- 
set, ab ira tua, superfluum erat illud 
sine dubio, quod superius dixit: Ne ἐπ 
ira tua corripias me. Nunc autem dixit: 
Non est sanitas in carne mea a facie ire 
tue.Quoniam quidem sola facies ire tue, 
id est consideratio ipsa indignationis, ita 
me perterruit et convertit, ut ire tua 


respiciunt apnd Corderium anonymus et Theo- 
dorus Heracleota. 
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μενος αὐτὴν, καὶ νυνὶ ὁρῶν τὸ πρόσωπον, ἐκ 
τῶν σῶν ϑείων λόγων καὶ γραφῶν, πάσχω τὸ 
σῶμα, καὶ ταράσσομαι τὴν σάρχα xal τὰ 
ὀστᾶ, καὶ παρακαλῶ μὴ ἀπ᾽ αὐτῆς τῆς ὀργῆς 
παϑεῖν. Ὅρα γὰρ, εἰ μὴ ταῦτα σαφῶς λέγε- 
ται, ἐδύνατο εἰπεῖν ἀπὸ τῆς ὀργῆς σου, καὶ 
μὴ ἀπὸ προσώπου τῆς ὀργῆς. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἕλε- 
γεν" ᾿Απὸ τῆς ὀργῆς σου παιδεύσῃς με, ἐπεὶ 
ὅπερ ἄν ἐποίησεν αὐτὴ ἣ ὀργή σου ἐλθοῦσα 
ἐπ᾿ ἐμὲ παιδεύουσα, τοῦτο ἐλπίζω ποιεῖν 
μόνην τὴν φαντασίαν τοῦ προσώπου τῆς ὃρ- 
γῆς. Καὶ εἰς πρόσωπον γὰρ ὀργῆς ἣ περὶ 
αὐτῆς φαντασία, ἥτις ἔδρασεν ἅπερ dv, εἰ 
παρῆν, ἣ ὀργή. Ἢ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς, 
ἦτοι τῶν παριστάσεων οὐχ ἀπὸ ὀργῆς ὃ λό- 
γος, ἀλλ᾽ ἀπὸ προσώπου αὐτῆς ἐρχόμενος. --- 
Τό οὖχ ἔστιν ἴασις τῇ σαρχί μου, τοιαῦτά 
φησιν ὃ ἀπόστολος ἐπὶ τοῦ ἡμαρτῆχότος ἐν 
Κορίνθῳ παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ Σα- 
τανᾷ εἰς ὄλεθρον τῆς σαρχὸς, ἵνα τὸ πνεῦμα 


jam in me locus esse non debeat: Nec 
est sanitas în carne mea a facie ire tue. 
De eo qui apud Corinthum peccaverat, 
indicavit (ὦ. judicavit) Apostolus, dicens: 
« Tradere hujusmodi hominem Satana 
in interitum carnis...» ostendens non 
posse salvari spiritum, nisi caro in in- 
teritum traderetur. Quis ergo sit inte- 
ritus carnis, audi. Quia quod interierit, 
sine dubio mortuum est. Vivit autem 
caro in peccatore, mortua est caro in 
homine justo. Propter quod et justi di- 
cunt: «Semper mortificationem Jesu 
Christi in corpore nostro circumferen- 
tes....» Tradi ergo in interitum car- 
nis, tale est, ut emoriatur sensus car- 
nalis in nobis, et non vivat carnis cu- 
piditas in ea. Ex eo enim quod moritur 
sensus carnis, ut non secundum carnem 
sapiamus, spiritus sa/vus efficitur.... 
Si intellexisti apostolicum sermonem, ad 
id quod propositum est revertamur... 
Si enim caro infirmatur, sine dubio pro- 
ficiens infirmitas, etiam ad mortificatio- 
nem pervenit carnis, et tunc est quod 
recte dicitur: quorziam non est sanitas in 
carne mea. Si vero non infirmatur quidem 
caro, sed redit ad sanitatem suam id est 
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lam dumtaxat menterevolvens,si tantum 
nunc prospiciens faciem, divinis sermo- 
nibus tuis et Scripturis expressam, cor- 
pore patior, carne et artubus contremi- 
sco, ac deprecor, ne ab illa ira condoleam. 
Etenim vide: nisi hec perspicue non 
dicantur, potuit dicere « ab ira tua,» 
non vero 4 vultu ire tue. Sed non di- 
xit: αὖ ἐγώ tua corripias me, quia quod 
fecisset irruendo super me ipsa ira tua, 
ut corripiat, hoc spero ut efficiat solus 
conspectus oultus ire tue. Atque ovul- 
tus ire, est ejus repreesentatio, que o- 
peratur id quod et ipsa preesens ira. — 
Sive a vultu ire, videlicet calamitatum 
ratio, que non ab ira, sed ab ejus facie 
proficiscitur. — Illud: Now est sanitas in 
carne mea, simile est dicenti Apostolo 
de eo qui Corinthi peccavit, eum esse 
tradendum Satane in perditionem car- 


ut sapiat que sunt carnis, ac desideret 
malum, tunc sanitas est in carne, quod 
utique spiritui non est bonum. Iste ergo 
qui arguitur, et recusat per furorem Do- 
mini argui atque iracundia ejus corripi, 
justissimas causas hujus excusationis 
ostendit, asserens se sagittis verborum 
Dei esse confixum, et ita ‘turbatum at- 
que perterritum a sola facie ire Domini, 
ut nulla prorsus în carne ejus sanitas, 
id est, nullum peccandi ultra desiderium 
manserit. BB. 682, 683. 

RuriNnUs în Ὁ. 4. Non est pax ossibus 
etc. Etiam hec debet dicere qui pecca- 
vit, et post peccatum peccasse se recor- 
datur, sicut ipse David dicebat in L psal- 
mo: « Et peccatum etc...» Cum vero post 
dictum quis consumitur et affligitur pro 
delicto suo, et conscientie stimulis agi- 
tatur, mordetur sine intermissione atque 
occultis confutationibus impugnatur, is 
merito dicit: Non est pax ossibus etc... 
Cum vero ante oculos cordis nostri sta- 
tuerimus peccata nostra, et unumquod- 
que intuentes, recognoscentes erubesci- 
mus, factique poenitemus, tunc contur- 
bati et exterriti merito dicimus nos non 
habere pacem in ossibus nostris etc. 
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σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ Κυρίου, ὡς οὗ δυναμέ- 
νου τοῦ πνεύματος σωθῆναι, ἐὰν μὴ παρα- 
δοθῇ ἢ σὰρξ εἷς ὄλεθρον. Τίς οὖν ὁ ὄλεθρος 
τῆς σαρχὸς ἀχούει ἣ τὸ ὀλεθρευόμενον ἀ- 
ποθνήσχειν; ζῇ δὲ ἣ σὰρξ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, 
ἀπέθανεν ἢ σὰρξ τοῦ δικαίου " διὸ È δίχαιος 
λέγει" Πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ ἐν 
τῷ σώματι περιφέροντες. Τὸ οὖν παραδίδοσ- 
θαι εἷς ὄλεθρον τὴν σάρκα, τοιοῦτόν ἐστιν" 
ἀποθνήσχει τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς, τὸ πνεῦ- 
pa σώζεται. El νενόηται τὸ ἀποστολικὸν, 
ἔλθὲ ἐπὶ τὸ προχείμενον " εἰ ἔρχεται è ὄλε- 
θρος, ἵνα τὸ πνεῦμα σωθῇ, ἢ σὰρξ ἀσθενεῖ" 
καὶ ὅσον ἀσθενεῖ καὶ ὁδεύει ἣ ἀσθένεια ἐπὶ 
τὸν θάνατον τῆς σαρχὸς, οὖχ ἔστιν ἴασις ἐν 
τῇ σαρχί. Ἐξ μέντοιγε νοσεῖ μὲν ἣ σὰρξ, καὶ 
ἐπανέρχεται ἐπὶ τὴν ὑγίειαν 7) τὴν καχίαν, 
γίνεται τὸ ὅτι ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου, 
ὅπερ οὖχ ἔστιν ἀγαθόν. Οὗτος οὖν εἴπερ πα- 
ραιτεῖται τὸν τῷ θυμῷ τοῦ Θεοῦ ἐσόμενον ἕ- 
λεγχον, καὶ τὴν τῇ ὀργῇ αὕτοῦ ἐρχομένην 
παίδευσιν, καὶ παραιτεῖται εὐλόγως, λέγων 
τὸ ὅτι τὰ βέλη σου ἐνεπάγησάν μοι. Οὐχ ἔστιν 
ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου ἀπὸ προσώπου τῆς 
ὀργῆς σου, δηλονότι αἴτιον ἦν αὐτῷ τοῦ μὴ 
παθεῖν ἀπὸ δργῆς καὶ θυμοῦ Θεοῦ, καὶ τοῦ 
μὴ εἶναι ἴασιν ἐν τῇ capri αὐτοῦ. --- Οὐχ 
ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις μου, ἀπὸ προσώπου 
τῶν ἁμαρτιῶν μου. ᾿Αντὶ τοῦ ἀπὸ τοῦ προ- 
σώπου τῶν ἁμαρτιῶν μου, Σύμμαχος ἔφη" 
Διὰ τὰς ἁμαρτίας μου. — Λεγέτω è ἧμαρ- 
τηχὼς, χαὶ μετὰ ταῦτα βλέπων αὗτοῦ τὴν 
ἁμαρτίαν διαπαντὸς, ὡς καὶ ὃ Δαυὶδ λέγει 
ἐν τῷ ν΄ ψαλμῷ * Καὶ È) ἁμαρτία μου ἐναν- 
τίον μού ἐστι διαπαντός. Τοῦτο δὲ γίγνεται 
ἐπάν τις ἁμαρτήσας δάχνηται ἐπὶ τῇ ἁμαρ- 
τία " ὃ τοιοῦτος φαίη ἂν καὶ τό" Oùx ἔστιν 
εἰρήνη τοῖς ὀστέοις μου. Σαλεύεται γὰρ καὶ 
τετάραχταί μοι τὰ ὀστᾶ ἀπὸ προσώπου μου. 
Ἔστιν δὲ πρόσωπον ἁμαρτιῶν ἣ ἐπιφάνεια 
τῶν ἁμαρτιῶν " οἷον Ekv ἐχνοηθῶ οἷα χαχὰ 
πεποίηκα, καὶ ἐν οἷς γέγονα παραπτώμασιν, 
χαὶ βαροῦμαι θλιδόμενος ἀπὸ τοῦ ταῦτα ἐν- 
νοεῖν " Οὐχ ἔστιν εἰρήνη τοῖς ὀστέοις μου ἀπὸ 
προσώπου τῆς ἁμαρτίας μου. 


ANALECTA II, 3. 
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nis, ut salvus sit spiritus in die Domini; 
ac si spiritus salvus esse nequeat, nisi 
caro tradatur in interitum. Quid vero 
significat carnis interitus, nisi mori id 
quod perditioni traditur® Vivit autem 
caro peccatoris, mortua autem est caro 
Jjusti. Ideo justi aiunt: « Omni tempore 
mortificationem Jesu in corpore circum- 
ferentes. » Hoc igitur, tradi carnem in 
interitum, hujusmodi est: moritur sen- 
sus carnis, spiritus salvus efficitur. Si 
bene tibi innotuerit.dictum apostolicum, 
perge ad propositum dictum: si interitus 
subeat, ut salvetur spiritus, caro infirma- 
tur; et quantum infirmatur ac progredi- 
tur infirmitas ad carnis interitum, jam 
non est sanitas in carne. Interea siquidem 
caro egrotat, ac redit ad sanitatem, sive 
malitiam, tum fit sanitas în carne mea, 
quod non est bonum. David igitur, quan- 
quam precibus avertit ne arguaturfuturo 
furore Dei, neque ventura ira corripiatur, 
deprecatur apposite dicens: Sagitte tue 
infira sunt mihi, non est sanitas in carne 
mea a facie ire tue, id est hoc esse ipsi 
causam cur neque unquam patiatur ab 
ira et furore Dei, neque etiam sit sa- 
nitas in carne ejus. — ΔΌΣ est par 08- 
sibus meis a facie peccatorum meorum. 
Pro a facie peccatorum meorum, Symma- 
chus dixit: propter peccata mea. — Dicat 
qui peccavit, postea etiam omni tempore 
suum peccatum intuens, sicut et David 
in psalmo L: «Et peccatum meum contra 
me est semper. » Id quod fit, si quis 
quum deliquerit, mordetur pro peccato ; 
idem ille id dixerit: Non est par ossibus 
meîs. « Quatiuntur enim et conturbata 
sunt ossa mea a facie mea. » Facies au- 
tem peccatorum est manifestatio pecca- 
torum, exempli gratia, si recogitaverim 
qualia mala facerim, et quos in lapsus 
ceciderim, pondere quo premor attritus, 
eadem dum considero [tunc merito dico): 
Non est pax ossibus meis a facie peccati mei. 
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Οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ταῦτα τοὺς μὴ τῶν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων αἰσθανομένους " τινὲς 
γοῦν καὶ ἐχκαυχῶνται καὶ ἥδονται τοῖς αὗ- 
τῶν πλημμελήμασιν, ὡς ἡδέως ταῦτα βασ- 
τάζοντες. Καὶ ὡς ἔστιν ἀπὸ ποδῶν ἔν τισι 
κατὰ τὸν Ἡσαΐαν, οὕτω καὶ ὑπεραίρονται τι- 
γῶν al ἀνομίαι. Κεφαλὴν δὲ λέγει τὸ ἣγε- 
μονικόν. Φύσει δὲ τῆς καχίας κατωφεροῦς 
τε οὔσης καὶ βαρυτάτης, μόνος ὃ μετανοῶν 
τοῦ βάρους αὐτῆς ἐπαισθάνεται. Ὅθεν ὃ 
Θεὸς τοὺς πεφορτισμένους καὶ κοπιῶντας 
διὰ μετανοίας ἥχειν πρὸς αὐτὸν κελεύει. 
Πάλιν ἐκεῖνος αἰσθάνεται τῆς δυσωδίας τῶν 
ἰδίων ἁμαρτημάτων, ὁ τὴν χοιρώδη ζωὴν 
ἀποθέμενος, καὶ θείχν αἴσθησιν ἐκ τοῦ λό- 
γου λαθὼν τοῦ Θεοῦ. Περὶ γὰρ τῶν τοιού- 
τῶν ἐῤῥήθη τό" Μὴ βάλε τοὺς μαργαρίτας 
ἔμπροσθεν τῶν χοίρων. --- Χοίρους δ᾽ ἐχεῖ 
ὀνομάζει τοὺς ταῖς δυσωδίαις τῶν ἁμαρτη- 
μάτων χαίροντας. Ἐὰν δέ που ἀπόθηται ὃ 
ἁμαρτωλὸς, ἵν᾽ οὕτως οὐ νομίζων τὴν χοί- 
ρῶν αἴσθησιν, ἀναλαμδάνῃ ἐκ τοῦ λόγου 
τοῦ Θεοῦ αἴσθησιν, ὡς αἰσθάνεσθαι τῆς δυσ- 
δίας τῶν ἰδίων ἁμαρτημάτων, θέλει οὖν 
παραστῆναι τὸν μετανοοῦντα λέγοντα ἃ πε- 
ποίηχε δῖ ἀφροσύνην, ταῦτά μοι ἐσάπη " οὖ- 
χέτι γὰρ αὐτὰ ἀναχαινίζω, πάντα μοι ὄζει. 
— Βαρύτατα τῆς συνειδήσεως εἷς ἀπόγνω- 
σιν ὥθησεν μετ᾽ ἐπιτάσεως" διό φησιν᾽ 
Δεῦτε, πάντες οἱ χοπιῶντες καὶ πεφορτισ- 
μένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 


ν. 7. Ἐταλαιπώρησα, καὶ κατεχάμφθην 
ἕως τέλους, ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων 
ἐπορευόμην. 

Τάχα τοιοῦτόν τὶ ἰδὼν ὁ ἀπόστολος μετὰ 
τὸ ἡμαρτηκέναι λέγει" Ταλαίπωρος ἐγὼ ἄν- 


Rurinus ἐπ Ὁ. 7. Miseriis afectus sum 
etc. Sed videat aliquando eum qui pec- 


III. v. 7-11. Ἢ ὑπόπτωσις. “ Sed videas ali- 
quando peccatorem afflictum et curvatum usque 
in finerm, ,, demissoque in terram vultu, et con- 
torquentem sicut in circulo collum suum, simi- 
lem evangelico Publicano, etiam in festivis 
diebus comedentem afflictionis panem, afflictum 
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Haec dicere non pertinet ad eos qui 
peccatorum suorum sensum non habent, 
siquidem aliqui etiam exultant et dele- 
ctantur peccatis suis, quasi cum gaudio 
illa ferentes. Et sicut quibusdam delicta 
sunt juxta pedes, ut habet Isaias, sic 
etiam aliquorum iniquitates attolluntur. 
Caput autem vocat vim rationis preci- 
puam. Cum vero ex natura sua iniquitas 
deorsum premat, et gravissima sit, solus 
qui pcenitentiam agit, gravitatem ejus 
percipit. Unde Deus jubet « eos qui one- 
rati sunt et laborant, » per peenitentiam 
« venire ad seipsum. » Rursus ille sentit 
foeetorem suorum peccatorum, qui suil- 
lam vitam deposuit, et divinum ex verbo 
Dei sensum percepit. De his quippe di- 
ctum est: « Nolite projicere margaritas 
ante porcos. » — Porcos autem hic vo- 
cat, eos qui oblectanturin fetoribus pec- 
catorum. Sicubi autem deposuerit pec- 
cator, ut sic, repudiato a mente suillo 
sensu, suscipiat intellectum ex verbo 
Dei, unde olfaciat foetorem suorum pec- 
catorum, vult igitur coram stare peeni- 
tentem, ac dicere: Que feci per insipien- 
tiam, ea mihi putruerunt, nullatenus 
eadem itero, omnia mihi foetent. — 
Gravissima conscientige pondera in de- 
sperationem pellere solent cum vehe- 
mentia. Ideo ait: « Venite ad me omnes 
qui onerati estis, et ego reficiam vos. » 

V. 7. Miser factus sum, et curctatus 
sum usque în finem, tota die mosto vultu 
ingrediebar. 

Forte an simile quid considerans Apo- 
stolus, postquam peccaverat, dicit: « In- 


cavit, moerentem et contristatum tristi- 
tia qure secundum seculum est; que 


et humiliatum nimi8s... etc. Sic. Rufin. 8.1. Hoc 
erat procumbentium lugubre spectaculam. 

v. 7. Vat. 5, 10, 18, 18. Cf. Rom. vir. 24. Luc. 
xvii, 13. Matth. v, 5. Luc. vi, 25. Ps. Lvi, δ. 
Fort. leg, τράχηλον αὐτοῦ χάμπτοντα. 
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θρωπος τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος τοῦ 
θανάτου τούτου. Ἥμαρτε γὰρ, ὅτε ἐδίωκε 
τὴν ἐχχλησίαν τοῦ Θεοῦ. Ἐταλαιπώρησα 
οὖν, καὶ οὐχὶ ἔτι ταλαιπωρῶ, ὡς μηχέτὶι ὧν 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις " εἰ δ᾽ ἔτι εἰμὶ ἐν ταῖς 
ἁμαρτίαις, ἔτι ταλαιπωρῶ. ᾿Ἔϊὰν δὲ ἴδῃς τὸν 
ἡμαρτηχότα μὴ δυνάμενον ἀναθλέψαι εἰς 
οὐρανὸν, μηδὲ ἔχοντα παῤῥησίαν εὔξασθαι 
τῷ Θεῷ, ἀλλὰ συγκύπτοντα τὸ πρόσωπον 
ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ μόνον τοῦ σώματος, ἀλλὰ 
χαὶ τὸ τῆς ψυχῆς, καὶ ὡς χρίκον τὸν τρά- 
χήλον αὑτοῦ ποιοῦντα, ὄψει τινὰ τρόπον 
λέγει, καταχαμφθῆναι ἕως τέλους. Εἰ δὲ 
ϑέλεις παράδειγμα τοῦ χαταχεχαμμένου διὰ 
τὰς ἰδίας ἁμαρτίας, καὶ τὴν ἐξομολόγησιν 
τὴν περὶ τὴν ἁμαρτίαν, ἴδε μοι τὸν τελώνην, 
τὸν ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ, ὡς ἀπὸ μαχρὰν στα- 
ϑεὶς, οὐκ ἔθελεν τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπᾶραι εἰς 
οὐρανὸν, καὶ τύπτων ξαυτοῦ τὸ στῆθος, ἔλε- 
γεν " Ἵλάσθητί μοι τῷ ἁμαρτωλῷ. ‘Exelvo 
γὰρ πρέπει εἰπεῖν" Κατεχάμφθην ἕως τέ- 
λους, ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρωπάζων ἐπο- 
ρευόμην. --- Μήποτε δὲ οὕτως ἀναγνωστέον, 
τουτέστι διὰ βίου κατεχάμφθην, τὰ χάτω 
φρονῶν καὶ ἐπὶ γῆν βλέπων “ τούτου χάριν 
ἐταλαιπώρησα, ἐλεεινὸς Èx τούτου γενόμε- 


enim secundum Deum est tristitia, peeni- 
tentiam in salutem stabilem operatur. 
Iste vero dicit quoniam miserzis afictus 
sum, et curtatus sum usque in finem. Pro- 
pterea fortassis ipse sanctus Apostolus 
dicit, sciens se aliquando peccasse: « mi- 
ser ego homo etc. » Peccavit enim ipse, 
quunm persecutus est Ecclesiam Dei, pro- 
pter quod dicit: « Non sum dignus vo- 
cari apostolus. » Miseriis ergo afhictus 
sum, ait, non dicit affligor adhuc... Si 
videas eum qui peccavit, non posse re- 
spicere in celum, sed curvato corpore, 
demersoque (leg. demisso?)in terram vul- 
tu, non solum corporis, sed et anim®, et 
contorquentem sicut circulum collum 
suum, intelligis quomodo quis curvatur 
usque in finem. Si vero vis etiam per 
exempla cognoscere quomodo peccatis 
suis unusquisque curvetur, ita ut suspi- 
ccre non possit, nec in colum clevare 


ORIGENES 


felix ego homo, quis me liberabit a 
corpore mortis hujus® » Peccavit enim, 
quum persecutus est Ecclesiam Dei. 
«Calamitatibus affictus sum, nec jam 
amplius affligor, » ut qui non jam erat 
in peccatis. Si adhuc sum in peccatis, 
adhuc miser sum. Sed si videris eum 
qui peccavit, non sustinentem tollere 
oculos ad ccelum, neque confidentem 
exorare Deum, sed demittentem vultum 
in terram, non vultum dumtaxat cor- 
poris, sed et anime, et veluti circulo 
curvatum collum suum adigentem, in- 
telliges tu quonam modo dicat se curva- 
tum esse usque in finem. Si quid vero 
vis exemplar hujus viri, prono vultu 
stantis ob propria peccata, et propter 
confessionem que de peccato fit, cerne 
mihi publicanum in Evangetlio, quo- 
modo «alonge stans, nollet oculos in 
coelum attollere, et percutiens pectus 
suum, dixerit: « Propitius esto mihi pec- 
catori. » Hunc sane decet dicere: Cur- 
catus sum usque in finem, tota die con- 
tristatus ingrediebar. — Verum minime 
eo sensu legendum est, ut propter hanc 


oculos suos, intuere illum publicanum, 
qui in Evangelio ingressus templum, 
et de longe stans, nec audens levare 
oculos suos in ccelum, sed percutiens 
pectus suum, et confitens peccata sua, 
dicebat: « Deus propitius esto mihi pec- 
catori. » Huic nimirum convenit dicere, 
quia curvatus etc. Hoc autem dicens, 
velut affectum ipsum et animam peeni- 
tentis exponit, dicentis: Ex quo peccavi, 
nunquam risi, nunquam letatus sum... 
Tale est illud quod in Evangelio preci- 
pitur, dicente Domino: « Beati qui lu- 
gent...» E contrario autem si quis pec- 
cator sit, et multis malis obnoxius, et 
hic nullo fiagitiorum suorum stimulo 
pulsatus, insuper etiam et rideat, et letus 
sit atque jucundus, nec in aliquo con- 
scientire stimulis ‘agitatur, vide sì non 
huic illa convenit dici que scripta sunt: 
« Vee ridentibus etc. » BB. 684. 


IN PSALMOS 


νος. Τοῦτο δὲ ὡς ἄφρων εἶπεν ὑπομεμενη- 
χέγαι " ἀφροσύνης γὰρ ἣ καχία, καθὼς φρο- 
νήσεως ἧ ἀρετή. “Ὅλην τὴν ἡμέραν σχυθρω- 
πάζων ἐπορευόμην ἐξ οὗ ἥμαρτον, φησὶ, 
σχυθρωπὸς ἀεὶ ἤμην. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τὸ 
ἐν τῷ Εὐαγγελίῳ" Μακάριοι οἱ κλαίοντες. 
Eî νενόηχας τὸν ἐπὶ ταῖς ἁμαρτίαις πεν- 
ϑοῦντα χαὶ χλαίοντα, εἶδες τοῦτον μαχα- 
οιστόν. Εξ δὲ τοὐναντίον θεάσῃ τοῦτον γε- 
λῶντα xal ἱλαρευόμενον, καὶ μὴ κατανυσ- 
σόμενον ἐπὶ τοῖς ἰδίοις ἁμαρτήμασιν, ἴδε εἰ 
pi τούτῳ ἁρμόζει Οὐαὶ, οἱ γελῶντες νῦν. 
— Ἐντεῦθεν τὴν φύσιν τῆς ἁμαρτίας γινώσ- 
χομεν, δποία τίς ἐστιν" πλὴν ὅτι ἀπὸ ἀφρο- 
σύνης ἡμῖν ἐπισυμόαίνουσιν αἱ ἁμαρτίαι. 


v. 8. Ὅτι ἢ ψυχή μου ἐπλήσθη ἐμπαιγ- 
μῶν, χαὶ οὐχ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρχί μου. 


Ἐμπαιζόντων, ἦτοι τῶν λογισμῶν, ἢ τῶν 
πονηρῶν πνευμάτων * διὸ καὶ ἐσχυθρώπα- 
Lov, πάσης ἱλαρίας ἀφῃρημένος. Ἐπειδὴ 
δὲ φέρονται ai μὲν γραφαί " αἱ dda: μου, 
αἱ δέ λαγόνες μου ἐπλήσθησαν ἐμπαιγ- 
μάτων, ῥητέον ὡς ἐπείπερ περὶ τὰς φόας 
καὶ τὰς λαγόνας συνίσταται τὰ σπέρματα, 
καὶ ἐμπαιγμῶν ἐμπίμπλαται ταῦτα, ἡνίχα 
πορνιχῶς, ἀλλ᾽ οὖκ ἐπὶ παιδοποιΐας χινεῖται" 
διὰ τοῦτο γάρ φησι, μηδὲ ἴασιν εἶναι ἐν τῇ 
σαρχί μου, διὰ τὸ ἥττᾶσθαι παρὰ τῶν ἐμ- 
παιγμάτων τὴν ψυχήν " πάνυ γὰρ ἣ σὰρξ 
ἀσθενεῖ δέουσα, καὶ μὴ φρονοῦσα. Ὅθεν καὶ 


RuriNnUuSs ἐπ Ὁ. 8. Quoniam renes mei etc. 
In renibus vel in lumbis humanorum 
seminum receptaculum esse dicitur, ex 
quo illud genus indicatur peccati quod 
per libidinem geritur... Non ergo mirum 
est si peccatorum hominum renes illu- 
sionibus repleti sunt, cum et Job de dra- 
cone, qui Diabolus intelligitur, ita dicat: 
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vitam curralus sim, terrena sapiens, et 
in terram intuens, ac propterea miser 
factus sum, jam factus pietate dignus. 
Hoc vero νέ insipiens, dixit se passum 
esse. Insipientie enim malitia est, sicut 
prudenti est virtus. — Ζοία die contri- 
status ingrediebar: ex quo peccavi, in- 
quit, semper eram vultu tetricus. Tale 
est illud evangelicum: « Beati qui lu- 
gent.» Si intellexisti eum qui super 
peccatis gemit et lacrymatur, novisti 
hanc beatitudinem. Sin e contrario vi- 
disti eumdem ridentem et hilaritate dif- 
fusum, nec prorsus compunctum de pro- 
priis peccatis, vide an non illi cohereat 
hoc: « Ve, qui ridetis nunc. » Inde au- 
tem novimus peccati ingenium, quale 
sit; quin im mo, quod ex insipientia no- 
bis ingerantur peccata. 

v. 8. Quoniam anima mea impleta est 
illusionibus, et non est în carne mea 
sanitas. 

Illusionibus, id est teritationibus, sive 
pravis spiritibus. Ideo et contristabar, 
omni lgstitia orbatus. Quando autem 
habent alie Scripture: « Renes mei, » 
alie; « Lumbi mei impleti sunt illusio- 
nibus, » dicendum quod quum renes et 
lumbi continent semina, illusionibus 
etiam implentur, quando non prolis in- 
tuitu, sed libidine cientur; propterea ite- 
rum dicit: ΔῸΝ est sanitas in carne mea, 
ideo quod domuerunt animam illusiones; 
multum enim caro fluxa est, infirma, 
et insipiens. Unde etiam fornicator in 


Tirtus ergo etc. Diaboli virtus precipue 
circa lumbos hominis est, unde fornica- 
tio adulteriaque procedunt... Et non est 
etc. In hoc profectum suum ostendit, et 
proximum esse ad mortificationem car- 
nis indicat atque interitum ejus. Nam 
ideo hoc et hic secundo repetit etc. BB. 
685. 


v. 8. Vat. 10, 11, 18, 14. Cf. Job. χι, 11. codd. ἐμπλησθήσονται. 
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ὃ πορνεύων εἷς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 
— Τούτῳ παραπλήσιόν ἐστι τὸ ἐν τῷ Ἰὼδ 
λεγόμενον περὶ τοῦ δράκοντος " Ἰδοὺ δὴ, ἢ 
ἰσχὺς αὐτοῦ ἐν ὀσφύϊ, ἣ δὲ δύναμις αὐτοῦ 
ἐπ᾿ ὀμφάλου γαστρός. Ἢ γὰρ ἰσχὺς τοῦ δια- 
θόλου ἐξαιρέτως περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώ- 
που ἐστὶν, ὅπου τὸ πορνεύειν ἐστὶν χαὶ ἀ- 
σελγαίνειν. Καὶ οὐχέτι ἐστὶν ἴασις ἐν τῇ 
σαρχί μου. Προκοπὴ ἐπὶ τὸν ϑάνατον τῆς 
σαρκὸς καὶ ἐπὶ τὸν ὄλεθρον αὐτῆς, τὸ ἤδη 
δεύτερον λέγεσθαι. 

v. 9. ᾿Ἑχαχώθην, xal ἐταπεινώθην ἕως 
σφόδρα " ὠρυόμην ἀπὸ στεναγμοῦ τῆς καρ- 
δίας μου. 

Αἱ ἑορταὶ τοῦ Θεοῦ ἄρτον καχώσεως λέ- 
γουσι δεῖν ἐσθίειν " καίπερ ἑορταὶ λεγόμεναι, 
αὐταὶ ταπεινοῦσιν τὰς ψυχὰς ἡμῶν. Τῇ γοῦν 
δεχάτῃ τῶν ἱλασμῶν, ταπεινώσετε, φησὶ, 
τὰς ψυχὰς ὑμῶν. Ἐπεὶ οὖν ὃ μετανοῶν ἐφ᾽ 
οἷς ἥμαρτεν, ἑαυτὸν xaxot καὶ ταπεινοῖ, ὡς 
ἐκεῖνος ὃ τελώνης, ὃ ϑαῤῥῶν ἐπὶ τῷ ἑαυτὸν 


χεχαχωχέναι χαὶ τεταπεινωχέναι, μετανοῶν 


φησιν - Ἐχαχώθην καὶ ἐταπεινώθην ξως 
σφόδρα κτλ. 


v. 11. Ἢ καρδία μου ἐταράχθη, ἐγκατέ- 


λιπέ με ἣ ἰσχύς μου, καὶ τὸ φῶς τῶν δφῳ- 
ϑαλμῶν μου οὖκ ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ. 

Ἤμην, φησὶ, ποτὲ ἰσχυρὸς καὶ πολιτευό- 
μενος χαλῶς, ὕστερον δὲ πέπτωχα, ταραχ- 
ϑείσης μου τῆς διανοίας, καὶ καταλιπούσης 
με τῆς ἰσχύος - καὶ τὸ φῶς δὲ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν μου, ὅπερ εἶχον, μετὰ τὸ γνῶναί με τὴν 


RurInuUS 77 Ὁ. 9. Festivitatibus Domini 
panem nos afflictionis edere jubemur; 
et in ipsis festivitatibus dicitur, ut hu- 
miliet homo animam suam; et cum festi- 
vitas propitiationis indicitur, dicitur: 
« Humiliate animas vestras. » Quoniam 
ergo qui peenitens pro delictis suis sei- 
psum affligit et humiliat, sicut et ille 
publicanus, de quo superius diximus, 
propterea et consequenter dicit in eo 
quod se ex corde pcenitere cognoscit.., 
dicit affictus etc. BB. 685. 


v. 9. Vat. 10, 11, 14. Cf. Levit. xx, 82. 


ORIGENES 


proprium corpus peccat. — Idem coha- 
ret cum iis que in Job de dracone le- 
guntur, « virtutem suam esse in reni- 
bus, et fortitudinem ejus in umbilico 
ventris.» Virtus enim Diaboli presertim 
circa renes hominis est, ubi fornicatio 
insidet et lascivia. Ac nulla jam sani- 


tas tn carne mea. Illud iterum dici, pro- 


gressio est ad mortem carnis et ejus 
interitum. 

v. 9. Affictus sum, et humiliatus sum 
nimis, rugiebam a gemitu cordis mei. 

Dei festivitates hortantur ad panem 
afflctionis comedendum; licet festi dies 
nominentur, animas tamen nostras hu- 
miliari jubent. « Decima enim die ex- 
piationum, humiliabitis, inquit, animas 
vestras. » Quoniam ergo qui suorum 
peenitet peccatorum, semet affligit et 
humiliat, sicut ille publicanus, confi- 
dens in eo quod ipse se afflixit et humi- 
liavit, poenitens ille ait: A/fictus sum 
et humiliatus sum nimis etc. 


v. 1]. Cor meum conturbatum est, de- 
reliquit me virtus mea, et lumen oculo- 
rum meorum non est mecum. 

Eram, inquit, quondam fortis et ho- 
neste conversationis; sed postremo ce- 
cidi, conturbata mente mea, ac mihi de- 
ficiente virtute; immo lumen oculorum, 
quod habebam, postquam cognovissem 


Rurinus 72 Ὁ. ll. Quod si mea me 
fortitudo deseruit, sine dubio fui aliquan- 
do fortis, et conversatio mea fuit bona, 
postea vero cecidit, quia deseruit me for- 
titudo mea, et lumen oculorum meorum 
non est mecum. Haec vox illius videtur 
esse, qui post illuminationenì, post tra- 
ditionem doctrin®, post agnitionem ve- 
ritatis, in tenebris decidit.... Super his 
ergo consequenter dicit, qui exomolo- 
gesin, id est confessionem facit. BB. 685, 
686. 


v. 11. Vat. ὃ. f. leg. ἐνείμεθα, in noctem etc. 
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ἀλήθειαν, οὐχ ἔστιν pet ἐμοῦ. Πάλιν εἰς τὸ 
σχότος ἐνήμεθα, εἰς παραπτώματα πεπτω- 
χότες. --- Εἴτα διηγεῖται ἀπ ἀρχῆς dx τοῦ 
σχολάζειν τῇ petavola, δὲ ἄγαν τὴν εὐγνω- 
μοσύνην xal τὴν τῆς ἁμαρτίας ἐξομολόγη- 
σιν. --- Ἧ καρδία μου ἐταράχθη | τὸ δια- 
λογιστικὸν καρδίαν φησὶ, καὶ ἐταράχθη, ὅτι 
Ἰζύριος προσέταξεν αὐτὸν καταταράσσεσθαι 
Δαυΐδ. --- Τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν, ἢ ϑεωρία, 
Fr ἐν χαιρῷ πειρασμοῦ διαφεύγει τὸν νοῦν. 


v. 12. Οἱ φίλοι μου καὶ οἱ πλησίον μου 
ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, καὶ 
vi ἔγγιστά μου μαχρόθεν ἔστησαν. 

Καταφρονήσας γὰρ τῆς παρ᾽ ἀνθρώποις 
αἰσχύνης, καὶ καταγνωσθεὶς δὁπὸ τῶν ἀχου- 
ὄντων τῆς ἐξομολογήσεως, τρόπον τινὰ ἧ- 
xovov αὐτῶν λεγόντων - Πόῤῥω ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
μὴ ἐγγίσῃς μοι, ὅτι καθαρός εἶμι. Βδελυσ- 
σόμενοι γὰρ ὃν χθὲς ἐθαύμαζον, ἐμάκρυνον 
ἑαυτοὺς, ταῦτα μονονουχὶ λέγοντες. ᾿Αλλὰ 
τούτου μὴ φροντιζέτω ὃ θέλων μετὰ τὸ 
ἁμαρτῆσαι σωθῆναι, τοῦ χαταγινώσχοντος 
ἀγνωμόνως, τοῦ μὴ λογιζομένου τὰ ξαυτοῦ, 
μηδὲ ἀνεγνωχότος " Μὴ ὀνείδιζε ἄνθρωπον 
ἐπιστρέφοντα ἀπὸ ἁμαρτίας " μνήσϑητι ὅτι 
πάντες ἐσμὲν ἐν ἐπιτιμίοις. 


Rurinus în 0. 12. Amicî mei etc. Sed 
haec non oportet formidare eum qui post 
delictum salvari cupit, neque notam 
eorum pertimescere, qui sua quidem 


rv. v. 12-28. Ἢ σύστασις, que apud Rufinum 
fuse describitur. Etiam amicis et proximis 
horrentibus et aufugientibus, agat eromologe- 
sin. Confiteatur que commisit, et parvi pendat 
eos qui notant vel irrident eum confitentem. 
Etiam justus procedat in medium, ipse sui ac- 
cusator factus, siquid sibi conscius sit, et per 
confessionem liberetur a morte. Tum etiam ex- 
pectet flagella, quibus in presenti optet emen- 
dari, ne puniatur in futuro. — “ Tantummodo 
circumspice diligentius cui debeas confiteri pec- 
catum, proba prius medicum..., ut facias, siquid 
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veritatem, jam non est mecum. Iterum 
in tenebris sedemus, collapsi in peccata. 
— Deinde enarrat se ab initio in poe- 
nitentia exercuisse, recto animi candore 
et peccati declaratione. — Cor mewnm con- 
turdatum est. Dicit cor esse partem ani- 
mg meditationi idoneam; et /urbatum 
est, quia Domino jubente, ipse David in 
tumultum corruit. — Lumen oculorum 
est contemplatio, que in tentationis tem- 
pore a mente fugit. © 

v. 12. Amici mei et prorimi mei ad- 
cersum me appropinquaveruni, ci stete- 
runt, ci qui juzta me erant, de longe 
stelerunt. 

Contempto namque hominum despe- 
ctu, etdamnatus ab iis qui audierunt exo- 
mologesin, quodammodo eos audiebam, 
dicentes: «Ito procul a me, me noli 
appropinquare, quoniam purus sum. » 
Abominati enim eum quem heri admi- 
rabantur, elongabant se, vix ea non di- 
centes. Verum ille qui, postquam pec- 
caverit, vult salvus fieri, non curet eum 
qui insipienter damnat, eum qui sua 
ipsius non expendit, qui illud non legit: 
« Ne vituperes hominem a peccato re- 
vertentem. » Memento quod omnes su- 
mus castigationibus obnoxii. 


peccata non cogitant, nec memores Scri- 
pture sunt dicentis: « Noli improperare 
homini convertenti se a peccato.» BB, 686. 


consilii dederit, vel si-previderit talem esse 
languorem tuum, qui in conventu totius eccle- 
sis exponi debeat et curari... Hssc apud Rufi- 
num, ubi pergit noster, “ perfecto odio tu ode- 
ris illos qui oderunt Deum, ut Marcionistas, 
Basilidem, Valentinum etc... Tandem seipsum 
quisque dijudicet, et intelligat quid sit commu- 
nicare Ecclesis, et accedere ad tanta et tam 
eximia sacramenta...,, Doleo in hisce notarum 
angustiis spatium deesse luculento commenta- 
rio quem totus psalmus requirebat. 

v. 12. Vat. 6, 10. Cf. Eccli. viti, 6. 
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v. 18. Καὶ ἐξεδιάσαντο οἱ ζητοῦντες τὴν 
ψυχήν μου, καὶ οἱ ζητοῦντες τὰ xaxd μοι, 
ἐλάλησαν ματαιότητας, καὶ δολιότητας ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἐμελέτησαν. 

Πολλάκις γὰρ καὶ ἐπιδαίνουσι τοῖς τοιού- 
τοις, καὶ ζητοῦσι καχὰ τῷ δικαίῳ, οὐχ οὕτω 
χαίροντες ἐν τῶ ἀχούειν τὰ χρείττω περὶ 
αὐτοῦ, ὡς ὅταν ἀχούσωσιν τὰ χείρονα περὶ 
αὐτοῦ. Καὶ λαλοῦσιν ματαιότητας, κατα- 
γελῶντες ἐχείνου, τοῦ ἑαυτὸν χαταγορήσαν- 
τος " οὐ γὰρ ἐξητασμένα λαλεῖ ὃ ζητῶν τινι 
καχὰ, ἀλλ᾽ ὃ ζητῶν παντὶ ἀγαθά. 


v. 14. Ἐγὼ δὲ ὡσεὶ χωφὸς οὐκ ἤχουον, 
χαὶ ὡσεὶ ἄλαλος οὖχ ἀνοίγων τὸ στόμα 
᾿αὗτοῦ. 

Λοιδορούμενος ἢ καὶ ἐπὶ τῇ ἐξομολογήσει 
χαχολογούμενος, διαδαλλόμενος μυρία ὅσα 
ἀχούων, προσεποιησάμην τὸν μὴ ἀκούοντα, 
καὶ ἔχων τι ἀποχρίνασθαι πρὸς αὐτοὺς καὶ 
ἐλέγξαι, οὐχ ἐλέγχω, ἐπεὶ δρῶ ὅτι ἔλεγχος 
δεῖται ἀπαθείας " ἀπὸ γὰρ θυμοῦ καὶ ὀργῆς 
ἐλέγχῳ, καὶ λυπῆσαι βουλόμενος, οὐ θερα- 
πεῦσαι ᾿ διὸ ἐγενόμην τούτοις ὡσεὶ χωφός. 


v. 15. Καὶ ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος οὐχ 
ἀχούων, καὶ οὐχ ἔχων ἐν τῷ στόματι αὑτοῦ 
ἐλεγμούς. 

Ἐπὶ τούτοις οὐδὲν εἶχον λέγειν, αἰσχύνης 
πεπληρωμένος * οὐδεὶς γὰρ λόγος μοι πρὸς 
ἀπολογίαν, οὐδὲ εἶχόν τινα τοῖς ἐχθροῖς 


Rurinus è Ὁ. 13. Sunt enim quidam 
qui querunt mala justo, et non sic gau- 
dent quum audierint de bonis ejus ali- 
quid, sicut gratulantur cum audierint 
mala, et velut insultant, cum in malis 
aliquibus viderint justum... Et vere ma- 
nifestissime pervidetur, quia non solum 
ii qui justo querunt mala, sed etiam 
omnis qui cuicumque mala conatur in- 
ferre, loquitur vanitatem. Non enim lo- 
quitur ea que secundum Deum sunt, 
qui queerit agere mala. BB. 686. 


v. 18. Vat. 10. 


ORIGENES 


v. 13. Et trim faciebant qui quarebant 
animam meam, et qui inquirebant mala 
mihi, locuti sunt canitates, et dolos tota 
die meditabantur. 

Sepe enim insultant hisce peenitenti- 
bus, et in justo querunt mala, minus 
leetantes, si bona ejus audiunt, quam si 
de illo pejora auscultaverint. Ft loguun- 
tur canitates, deridentes eum qui se ac- 
cusavit; haud enim verba exacte cribrata 
loquitur ille qui mala adversus aliquem 
querrit, sed qui bona in quocumque per- 
sequitur. 

Vv. 14. Ego autem tamquam surdus non 
audiebam, et sicut mutus non aperiens 08 
SUUM. 

Conviciis proscissus, vel etiam propter 
confessionem maledictus, sexcentis im- 
petitus calumniis, effingere me studui 
tamquam non audientem, tamen etsi 
habens unde illis responderem, eosque 
confutarem, non confuto, videns quod 
in redargutione desideratur equanimi- 
tas. In furore et in ira redarguo, quum 
malim contristari quam sanare. Idcirco 
factus sum illis uti surdus. 

v. 15. E factus sum sicut homo non 
audiens, et non habens în ore suo redar- 
gutiones. 

Nihil ad hec habui dicere, pudore 
suffusus: nil enim sermonis erat mihi 
ad excusandum, neque ulla verba sup- 


Rurinus én Ὁ. 14, 15. Si vero justus 
sum, sicut surdus non audio, et sicut 
mutus non habens in ore suo increpa- 
tionem, nihil respondeo: et habens in 
quibus arguam, non arguo. Intelligo 
enim quia qui recte arguit, impassibi- 
liter debet arguere, ut salutem expetat 
ejus qui arguitur, non vindictam... Ex 
iracundia enim et indignatione hunc ar- 
guo, volens inferre tristitiam... que ledat 
animam, non emendet... Quare autem 
talis effectus sum?. BB. 687. 


ν. 14, 15. Vat. 5, 10. 


ΙΝ PSALMOS 


προσφθέγγεσθαι, ἅπαξ ὑπ᾽ αὐτῶν νενιχη- 
μένος. Ἢ ἐγενόμην πρὸς χαχοδόξους ὡς οὐχ 
ἀχούων, οὐδ᾽ ἔχων ἐν τῷ στόματί μου ἐλέγ- 
χους. Κίνδυνον γὰρ φέρει πολλάκις τὸ δυσ- 
φήμων λόγων ἀχούειν, καὶ τὸ διαλέγεσθαι 
περὶ προθδλημάτων ὑποχειμένων χολάσει. 
Ἢ τοῦτό φησιν, ὅτι σὺ εἰσαχούεις, Κύριε, 
χἂν ἐγὼ χωφεύω πρὸς τὰς κατ᾽ ἐμοῦ δυσφη- 
μίας. --- Διὰ τί δὲ γενόμην τοιοῦτος : 


v. 16. Ὅτι ἐπὶ σὲ, ἤλπισα, Κύριε, σὺ 
εἰσακούσῃ, Κύριε, ὃ Θεός μου. 

Τῶν τοσούτων, φησὶ, κακῶν μίαν ἔχω σω- 
τηρίας ἐλπίδα, τὴν ἐκ σοῦ γενομένην ἐπι- 
κουρίαν. Ἢ τοῦτό φησι εἶ γὰρ μὴ ἤλπισα 
ἐπὶ σὲ, ἐμαυτὸν ἂν ἠμυνάμην. Νυνὶ δὲ γι- 
νώσχω τό᾽ Μὴ ἑαυτοὺς ἐχδικοῦντες, ἀγα- 
πητοῖ" ἀλλὰ δότε τόπον τῇ ὀργῇ. Καὶ τό" 
ἘΜ μοὶ ἐκχδίκησις, ἐγὼ ἀνταποδώσω, λέγει 
Κύριος. Ἐγενόμην ὡσεὶ ἄνθρωπος ἀδοήθη- 
τος, καὶ οὐχ ἔχων ἐν στόματι αὑτοῦ ἐλέγ- 
χους. Σὺ εἰσαχούσῃ Κύριε, è Θεός μου, εἰ 
καὶ ἐγὼ ὡσεὶ χωφὸς, cdx ἤχουον τῶν χατ᾽ 
ἐμοῦ δυσφημιῶν, σὺ ἄχουσον τῶν λεγο- 
μένων. 

v. 17. Ὅτι εἶπα " Μήποτε ἐπιχαρῶσί μοι 
oi ἐχθροΐ μου, καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας 
μου, ἐπ᾿ ἐμὲ ἐμεγαλοῤδημόνησαν. 


Οὐχ ἔχουσι γὰρ τί εἴπωσιν. Ἐπιχαρήσον- 
ται dè, εἶ μὴ τύχοιμι τοῦ σου ἐλέους. ᾿Αλλ᾽ 


RuFINUS ἐν Ὁ. 16. Quoniam, inquit, în 
te sperari. Nisi enim sperassem in te, et 
credidissem tibi dicenti: Miki etc. mei- 
psum utique vindicassem: nunc vero 
memor sum precepti illius quo jubemur 
non nos ipsos vindicare, sed dare locum 
ire.... Ego sicut surdus non audiebam 
eos, qui mecriminabantur. Sed tu exaudi 
ea que loquuntur. BB. 687. 

RuFINUS în» v. 17. Dixi etiam hoc: 
Dum commovebuntur pedes mei etc. Quam- 
diu stetero intrepidus et immobilis, non 


v. 16. Vat. 15, consentiente Corder. Cf. Deu- 
ter. xxXxII, 83. Rom. x11, 19. 
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petebant hostibus objicienda, semel ac 
fui ab ipsis superatus. Vel malevolis 
coram, factus sum tamquam non audiens, 
neque habens in ore meo redargutiones. 
Periculum enim non raro parit detra- 
ctionum auditio, et disceptatio de pree- 
tensis criminibus piaculo erit. Vel hoc 
ait, quia tu exaudis, Domine, licet ego 
obsurdescam ad mihi objectas crimina- 
tiones. — Sed quorsum ita me habui? 

v. 16. Quoniam in te, Domine, sperati: 
tu erzaudies, Domine, Deus meus. 

Tantis, inquit, in malis unicam ha- 
beo spem salutis, auxilium a te oriun- 
dum. Vel hoc ait: nisi in te sperassem, 
meipsum ultus fuissem. Nunc vero agno- 
sco illud: « Nolite, dilecti, vosmet ulcisci, 
sed date locum ire.» Et illud: « Mihi 
vindicta, et ego retribuam, dicit Domi- 
nus.» « Fuctus sum sicut homo derelictus, 
et non habens in ore suo redargutiones. » 
Tu ergo exaudi, Domine, Deus meus, 
etiamsi ego, sicut surdus, non audierim 
que contra me convicia feruntur, tu 
audi que dicuntur. 

v. 17. Quia dizi: Nequando supergau- 
deant miki inimici mei, et dum commo- 
rentur pedes mei, supe? me magna loculi 
sunt. 

Non habent enim quod dicant. Leta- 
buntur autem, si tua non fruar mise- 


loquentur magna contra me inimicì mei: 
non enim habent quod dicant. Statim 
autem ut trepidavero, non dicam, ceci- 
dero, statim incipient exprobrare et di- 
cere: Vides hunc? Ecce et ipse quid fe- 
cit? Et cum heec doceat, agit alia: con- 
traria enim eorum que docet, agit... 
Beati ergo sumus, si nulla omnino com- 
motio in nostris pedibus accusatur, sed 
sunt stantes super petram, id est, super 
ipsum Dominum Jesum Christum. BB. 
687, 688. 


v. 17. Ibid. Cf. iterum Corder. 


26 


Eva μὴ ἐπιχαρῶσιν οἱ ἐχθροί μου, οἱ ἤδη 
na πρότερον ἐν τῷ μόνον σαλευθῆναι πόδας 
μου, ἐπ᾽ ἐμὲ μεγαλοῤδημονήσαντες. Μέγα 
γὰρ ἔδωκεν αὐτοῖς χατ᾽ ἐμοῦ φρονεῖν ἣ 
ἁμαρτία, σαλεύσασά μου τοὺς πόδας. Ἐγὼ 
δὲ ἐπὶ σὲ κατέφυγον. Μόνον δὲ οὗ. λέγω" 
Ἐὰν πέσω, ἀλλ᾽ ἐὰν σαλευθῶσιν ci πόδες 
μου, μεγαλοῤῥημονοῦσιν, καὶ λέγουσιν, ὅτι 
δρᾷς τὸν Selva: χαὶ αὐτὸς τόδε πεποίηχεν, 
χαὶ λέγων τάδε, τὰ ἐναντία τάδε ἐποίει. --- 
Λέγει οὖν οὕτως " χαὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πό- 
δας μου, ἐπ᾿ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν " ἄλ- 
λως δὲ μετὰ τοῦτο χρείττων ὧν, ὅσον ἐπὶ τῇ 
προσωποποιΐᾳ τῇ πρὸς ἐκεῖνον συγχρινομένῃ» 
φησίν" Ἐμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν 
οἱ πόδες. Οὐχοῦν οὗτοι μὲν ἐσαλεύθησαν οἱ 
πόδες, οὗτοι δὲ μικρὸν ἐσαλεύθησαν " μαχά- 
ριον δὲ ἡμᾶς γενέσθαι μὴ σαλευομένους τοὺς 
πόδας, ἀλλ᾽ ἑστηκότας ἐπὶ τὴν πέτραν τὸν 
Χριστόν. 


v. 18. Ὅτι ἐγὼ εἷς μάστιγας ἕτοιμος, καὶ 
ἢ ἀλγηδών μου ἐνώπιόν μου διαπαντός. 


Πρὸς δὲ τὰς ἐξ αἰσθήσεως μάστιγας εὖ- 
τρεπὴς εἶναί φησιν " ἤλγει γὰρ ἐφ᾽ οἷς ἦμαρ- 
τε μαστιζόμενος. 

v. 19, 20. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἀναγγε- 
λῶ, καὶ μεριμνήσω ὑπὲρ τῆς ἁμαρτίας μου. 
Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι, καὶ χκεχραταίωνται 
ὑπὲρ ἐμὲ, καὶ ἐπληθύνθησαν ci μισοῦντές pe 
ἀδίχως. 

Διδάσκει βάθη ἀνθρώπου πιστοῦ. Πολλά- 
χις γὰρ ἡμεῖς, οἱ ἔτι ἁμαρτωλοὶ, ἐὰν ἴδωμεν 
ἐχθρὸν ἡμῶν ζῶντα χαὶ εὐθηνοῦντα, σχυ- 


RuUFINUS ἡη 9. 19, 20. Frequenter enim 
nos peccatores, si videamus inimicos 
nostros viventes, ausiores (Rufinus legit 
εὐθαδεὶς ὄντας pro εὐθηνοῦντας), contrista- 
mur, et querelas adversus divinam pro- 
videntiam fundimus. Qui autem salvari 
vult, ad heec omnia semper hoc sibi re- 


v. 18. Vat. 15. 


ORIGENES 


ricordia. Verum ne supergaudeant ini- 
mici mei, qui pridem et prius, dum 80- 
lummodo pedes mei movebantur, super 
me magna loquebantur. Ansam enim 
insultandi mihi graviter dedit illis pec- 
catum quod meos commovit pedes. Ego 
vero ad te confugi. Tantum non dico: 
Si ceciderim, sed si pedes commoventur, 


‘magna loquuntur, et aiunt: Vides istum? 


Et ipse hocce fecit, et qui in ore habe- 
bat alia, alia tenet opere. — Sic igitur 
ait: Eo ipso tempore, quum pedes mei 
commovebantur, super me magna effu- 
tierunt, aliter vero post hec melior οἷν 
fectus (quantum uti licet prosopopeeria 
que ad eum confertur) ait: « Mei qui- 
dem paulo minus commoti sunt pedes. » 
Iidem igitur pedes commoti sunt, idem 
vero « paulo minus effusi. » Beatum au- 
tem nobis fiet, nunquam commoveri pe- 
des nostros, sed statui super petram, 
Christum. 

v. 18. Quoniam ego în flagella paratus 
sum, et dolor meus în conspectu meo sem- 
per. 

Quoad flagella que sensus afficiunt, 


dicit se promptum esse; dolebat enim 


flagellis plecti ob peccata sua. 

v. 19, 20. Quoniam iniquitatem meam 
annuntiabo, et cogitabo pro peccato meo. 
— Inimici autem mei civuni, et confir- 
mati sunt super me, et multiplicati sunt, 


. qui oderunt me inique. 


Docet nos profunda que in viro fideli 
sunt. Sepenumero enim n08, licet adhuc 
peccatores, si cernimus inimicum no- 


spondeat, etiamsi @nimici met etc. ego 
tamen cogitabdo pro peccato meo. Et multi- 
plicati etc. Impossibile est in hac vita 
positum odio non haberi. Christus Jesus 
odio habitus est... Opto ut cum odio 
habear, sciat conscientia mea quoniam 
injuste odium patior. BB. 688, 689. 


v. 19, 20. Vat. 13. 


IN PSALMOS 


θρωπάζομεν, καὶ κινδυνεύομεν nat’ αὐτῆς 
προνοίας λέγειν. ᾿Αλλ᾽ ὃ θέλων σώζεσθαι, 
οὗ τοιοῦτος " φησὶ γάρ᾽ Οἱ δὲ ἐχθροί μου 
ζῶσι καὶ χεχραταίωνται ὑπὲρ ἐμὲ, xal οὐδὲν 
ἧττον μεριμνῶ περὶ τῆς ἁμαρτίας μου. Καὶ 
ἐπληθύνθησαν οἱ μισοῦντές με ἀδέίχως. ᾿Αδύ- 
γατόν ἐστιν ἐν βίῳ ὄντα μὴ μισηθῆναι. Ἰη- 
σοῦς Χριστὸς μεμίσηται. Γένοιτο δέ με μι- 
σούμενον συνειδέναι ὅτι οὐ δικαίως, ἀλλ᾽ 
ἀδίχως. 


ν. 21. Οἱ ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ 
ἀγαθῶν. ᾿Ενδιέδαλλόν με, ἐπεὶ κατεδίωχον 
δικαιοσύνην, [χαὶ ἀπέῤδιψάν με τὸν ἀγα- 
πητὸν, ὡσεὶ νεχρὸν ἐβδελυγμένον. 

Οἱ ἀνταποδιδόντες μοι κακὰ ἀντὶ ἀγαθῶν. 
Ἐγὼ μὲν εὐηργέτουν, ἐκεῖνοι δὲ ἐπιλαθόμε- 
νοι τῶν ὧν εἰς αὐτοὺς ἐποίουν, καχά μοι 
ἀνταπεδίδοσαν, ἐνδιέδαλλόν με, ἐπεὶ xate- 
δίωχον ἀγαθωσύνην. Εἰ γὰρ χαὶ ἥμαρτόν τι, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ ἐδίωχον τὴν ἀγαθωσύνην, καὶ ἀ- 
πέῤῥιψάν με τὸν ἀγαπητὸν, ὡς νεχρὸν ἐόδε- 
λυγμένον. τς 


v. 22, 23. Μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύριε, ὃ 
Θεός μου, μὴ ἀποστῇς ἀπ᾽ ἐμοῦ. Πρόσχες εἷς 
τὴν βοήθειάν μου, Κύριε τῆς σωτηρίας μου. 

"Ev ἄλλῳ δὲ φαλμῷ φησι" Καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιόν σου μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. ’Ev- 


RUuFINUS ἐπ v. 21. Qui retribuunt miki 
mala pro bonis. Ego quidem bona cum 
eis agebam, illi vero obliti bonorum 
meorum reddebant mala pro bonis; cri- 
minabantur me, quoniam sequebar justi- 
tiam (al. donitatem). Criminantur me, et 
exprobrant inimici mei pro iis, si que 
mihi commissa sunt, nec erubescunt me 
justitiam subsequentem... BB. 689. 

RUFINUS ἐλ Ὁ. 22. In 8110 quidem psal- 
mo dicit: Spirtfum etc. In hoc dicit ad 
ipsum Deum: Ne discesseris a me, etc. 


v.21. Vat. 13. Inclusa que legebat Origenes, 
desunt in cod. Vat. et valg. Lxx. 

v. 22, 20. Vat. 13. Hic προοίμιον usurpari vi- 
detur sensu hieratico, et intelligi de exordio 
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strum viventem et prospere agentem, 
contristamur, et parum abest quin lo- 
quamur adversus ipsam Providentiam. 
Sed qui salvus fieri vult, non talis est. 
Ait enim: Zntmici mei cicunt, el confir- 
mati sunt super me; nec minus sollici- 
tus sum de peccato meo. Et multipli 
cati sunt qui oderunt me inique. Fieri 
enim non potest, dum vivitur, non odio 
haberi. Jesum Christum oderunt. Faxit 
ut si odio sim, conscius fiam, me non 
justo, sed injusto odio haberi. 

v. 21. Qui retribuunt mihi mala pro 
bonis, detrahebant miki, quoniam seque- 
bar bonitatem, et abjecerunt me dilectum, 
tanquam mortuum contemptum. 

Qui retribuerunti mihi mala pro bonis. 
Ego quidem beneficia conferebam, isti 
autem obliti bona que in eos confere- 
bam, mala mihi reddebant; calumnia- 
bantur me, quia prosequebar bonitatem. 
Quantumvis enim quid peccaverim, at 
semper prosequebar bonitatem, et adje- 
ceruni me, dilectum illum, sicut mortuum 
contempium. 
ον, 22, 23 Ne derelinquas me, Domine, 
Deus meus ; ne discesseris a me. Intende în 
adjutorium meum, Domine salutis mee. 

In alio psalmo ait: « Et Spiritum 


‘tuum sanctum ne auferas a me. » Hic 


Ex quo ostenditur a quibusdam pro meri- 
tis suis discedere Deum, et apud alios pro 
suis meritis permanere: Infelix tamen 
homo ille a quo discesserit Deus, beatus 
autem est ille cum quo permanet Deus. 
Attende in adjutorium meum, Domine, 
Deus salutis mee. Et nos ergo oremus 
et dicamus: Allende in adjutorium meum, 
quoniam grandis est pugna, et potentes 
sunt adversarii. Infestus est hostis, invi- 
sibilis inimicus per istos visibiles impu- 
gnat. BB. 689. 


quodam precum ac fortasse de rhythmo hymno- 
rum. Sed alicubi querenda cetera commentarii 
verba, in quibus, opinor, Origenes ad tres di- 
vinas personas retulit hos ultimos versiculos. 
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ταῦθα δὲ πρὸς αὐτὸν Θεόν" Μὴ ἀποστῇς 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, xti. — Εἰ χἀκεῖνοι ἀπέῤῥδιψάν 
με, ὡς νεχρὸν ἐδδελυγμένον, ἀλλὰ σὺ σχέπε 
με ὑπὸ τὴν χραταιάν σου χεῖρα. Σοῦ γὰρ 
παρόντος, ἀνίσχυροι καὶ ἀσθενεῖς οἵ ἐχθροί. 
Πρόσχες εἰς τὴν βοήθειάν μου, ἐπεὶ ἐχθρῶν 
περιεστηκότων, ἀνθρώπων τε πονηρῶν χαὶ 
ἀοράτων δυνάμεων, βοηθείας δέομαι. Οὐκ 
ἄλλοθεν δὲ βοήθειαν ἀπαιτῶ ἢ παρὰ σου, 
Κύριε σὺ γὰρ καὶ Θεὸς τῆς σωτηρίας μου 
τυγχάνεις " σωτηρίας δὲ Θεὸς è ταύτης αἴ- 
tick. — Καλὸν προοίμιον προσευχῆς, τό" 
Μὴ ἐγκαταλίπῃς pe, è Θεός μου. Ἔχεις γὰρ 
ἐν αὐτῷ τὴν ἁγίαν Τριάδα. 


ORIGENES 


verum ad ipsum Deum: Ne discesseris 4 
me, etc. — Quod sì isti me adjecerunt, 
ut mortuum contemptum, tu vero protege 
me sub potenti manu tua. Te enim ad- 
stante, invalidi et debiles fiunt hostes. 
Intende in adjutorium meum, quoniam 
circumstantibus inimicis, improbis ho- 
minibus et potestatibus que non cernun- 
tur, auxilio indigeo. Haud aliter autem 
auxilium repeto quam a te, Domine; tu 
es enim Deus salutis mea; Deus salutis, 
ut qui ejus auctor est. Pulchrum dici 
potest procemium orationis illud: Ne de- 
relinquas me, Deus meus etc.; habes enim 
in hoc loco sacram Trinitatem. 


Psalmus XXXVIII. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος τῷ Ἰδιθοὺν ᾧδὴ τῷ 
Δαυίδ. Vat. f. 647. 

Εἰς τὸ τέλος δὲ κατὰ τοὺς O’ ἐπιγράφε- 
ται" κατὰ δὲ τὰς ἄλλας ἑρμηνείας, ἐπινίκιος, 
χαὶ εἰς τὸ γῖχος, καὶ τῷ νικοποιῷ. 

v. 2-4 Εἶπα Φυλάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ 
uh ἁμαρτάνειν ἐν γλώσσῃ μου" ᾿Ἐθέμην τῷ 
στόματί μου φυλακὴν, ἐν τῷ συστῆναι τὸν 
ἁμαρτωλὸν ἐναντίον μου. --- ᾿Εχωφώθην καὶ 


Ps. XXXVIII. Rurinus è Ὁ. 1. In psal- 
mis ergo divine Scripture quicumque 
superscripti secundum LXX interpretes: 
in finem, apud alios qcictoriales, vel ad 
victoriam, vel rictori attitulantur, pro eo 
videlicet quod victorie laus in ipsis in- 
feratur. BB. 691. 

RuFINUS 7% ©. 2, 3. Cum enim audit 
quis maleloquentis etdetrahentis vocem, 
non potest sine dolore, sicut ille qui per- 


Ps. xxxviti. Pergit Origenes, quantum opi- 
nari licet, inter catechumenos concionem ha- 
bere, sed non jam incipientes adorsus, pro- 
ficientes nunc ita alloquitur, ut etiam rursus 
varias eorum classes et quasi tria agmina con- 
stituat. Iterum nobis succurrit Rufinus, qui 
nunquam tamen verbum verbo reddere studet, 
Sat fidus tamen in sua libertate interpres, ut 


v. 1. Zn finem ipsi Idithum, psalmus 
Darid. 

Psalmus /n finem juxta LXX inscribi- 
tur; juxta vero alias interpretationes: 
triumphalis, vel în victoriam, vel rictori. 

Vv. 2-4. Diri: Custodiam rias meas, ut 
non delinquam in lingua mea; posui ori 
meo custodiam, quum consisteret peccator 
adcersum me. — Obmutui, et humiliatus 


fectus est, qui jam diuturna constantia 
beatitudinem (vide notam) meruit; sed 
iste dolet, et dolens corde concalescente, 
fervet intra se ac perturbatur, sed non 
eo usque ut et sermonem proferat corde 
turbato, verum concalescit quidem in 
interioribus suis, rei indignitate permo- 
tus, sed caloris sui ffammas per silentium 
decoquit. BB. 693. 


telam laciniis nostris discerptam ad ipsum in- 
tegram pervenisse, nemo non agnoverit. Nec 
mirum plura nobis, sicut et Maurinis obtigis- 
se, quss is vetus interpres ignoravit, quum tan- 
tum Origenis homilias expoliverit, nos vero in 
scholia ejusdem et fusiores commentarios inci- 
dere fortasse licuerit. 
v. 1. Vat. 18. Cf. Field. t. 11, p. 147. 


IN PSALMOS 


ἐταπεινώθην, καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν, καὶ τὸ 
ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. — ᾿Εθερμάνθη ἢ 
καρδία μου ἐντός μου, καὶ ἐν τῇ μελέτῃ μου 
ἐχχαυθήσεται πῦρ" ἐλάλησα ἐν γλώσσῃ μου. 

"Ex τῶν λόγων τοῦ συστάντος xatevav- 
τίον μου ἁμαρτωλοῦ, ἐθερμάνθη διαπυρω- 
θεῖσα ἣ καρδία μου, καὶ ἣ τοιαύτη θέρμανσις 
ἐντός μου ἐφυλάχθη. --- Ὁ τέλειος, ὡς ἤδη 
εὐεξίαν xal μακαριότητα ἀναλαδὼν, οὐ χι- 
velta: παντελῶς διὸ τῶν λοιδορούντων αὐὖ- 
τόν ὃ δὲ προχόπτων, ἀλγεῖ μὲν χαὶ τὴν 
καρδίαν ἔχει θερμαινομένην ἐν ἑαυτῷ, βράσ- 
σουσαν καὶ ταρασσομένην, ἀλλ᾽ οὐ μέχρι τοῦ 
ἐλθεῖν ἀπὸ τῆς καρδίας λόγον ἐπὶ στόμα. --- 
Καὶ μελετῶν, φησὶ, τὰ θεῖα λόγια, ἐχαιόμην" 
ὡς οὗ περὶ Κλεόπαν λέγοντες " Οὐχὶ ἣ χαρ- 
δία ἡμῶν χαιομένη ἦν ἐν ἡμῖν, ὡς ἐλάλει 
ἡμῖν ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὡς διήνοιγεν ἡμῖν τὰς 
γραφάς; Τοιοῦτοι ἦσαν καὶ οἱ λόγοι ‘Tepe- 
plov, διὸ γέγραπται εἰρηκέναι τὸν Θεὸν πρὸς 
αὐτόν © Ἰδοὺ, δέδωχα τοὺς λόγους μου εἷς 
τὸ στόμα σου πῦρ. Τοιαῦται ἧσαν αἱ xabe- 
ζόμεναι γλῶτται ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους, τοὺς 
μέλλοντας τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου κηρύσ- 
σειν. ὥφθησαν γὰρ αὐτοῖς ὡς πῦρ, ἵν᾽ ὃ λό- 
γος αὐτῶν ἢ καυστιχὸς, καὶ ἀνάπτῃ τὰς ψυ- 
χὰς τῶν ἀχροωμένων. 


v. 5. 6. Γνώρισόν μοι, Κύριε, τὸ πέρας 
μου, καὶ τὸν ἄριθμοΥ τῶν ἡμερῶν μου τίς 
ἔστιν, ἵνα γνῶ τί ὑστερῶ ἐγώ. Ἰδοὺ, πα- 


RuFINUS ἐπ Ὁ. 3. Et ego meditor elo- 
quia Domini... sed optarem ut primo in 
corde meo, secundo quoque in auditorum 
mentibus exardescerent, sicut erant illi 
sermones quos loquebatur Jesus, de qui- 
bus dicebant illi qui audierant: Nonne 
etc.... Tales denique erant et Jeremi® 
sermones, secundum quod scriptum est, 
cum dicit ad eum Dominus. Ecce, etc... 


v.2-4. Vat. 10, 13, 14. Ἔξω καὶ μαχρότητα Vat. 
13. Duo codd. μακαριότητα. Sed sphalma ve- 
tus est, cum idem Rufinus legisse videatur, si- 
mul ac emendare voluisse. — Cf. Luc. xI1 49; 
xxiv, 82. Jerem. v, 14. Act. 11, 8. Incipit Bar- 
barus Veronensis plura e nostris latina facere. 
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sum, et silui a bonis, et dolor meus re- 
novatus est. — Concaluit cor meum intra 
me, et in medilatione mea erardescet ignis. 
— Locutus sum în lingua mea. 

Ex verbis peccatoris, adversum me 
consistentis, igne succensum concaluit 
cor meum, et incendium hujusmodi in- 
tra me servatum est. — Perfectus enim, 
ut qui bonum anime habitum, beatitu- 
dinemque est adeptus, non movetur om- 
nino suis conviciatoribus. Qui tantum 
vero progreditur ad perfectionem, dolet 
quidem, corque in seipso sentit succen- 
sum, conflagrans et conturbatum, sed 
non eo usque ut a corde sermo ad os 
excieatur. — Ac meditatus, inquit, divina 
eloquia, urebar, veluti aiebat Cleophas 
cum socio: « Nonne cor nostrum ardens 
erat in nobis, dum loqueretur nobis in 
via et aperiret nobis Scripturas? » Talia 
erant verba Jeremi®; ideo scriptum est 
Deum illi dixisse: « Ecce dedi verba mea 
in ore tuo ignem.» Tales erant lingu® 
insidentes super apostolos, evangelii 
verbum nuntiaturos. Nam « vise sunt 
illis tanquam ignis, » ut illorum sermo 


| esset adurens, et auditorum animas in- 


flammaret. 

v. ὅ,6. Notum fac mihi, Domine, finem 
meum, et numerum dierum meorum, qua- 
lis sit, ut sciam quid desit miki. Ecce 


Hoc nimirum est etiam quod in Actibus 
apostolorum refertur, cum dicit quia 
vise sunt eis divise lingue sicut ignis, 
et consedisse super apostolos, pro eo 
scilicet quod evangelii verbum predi- 
caturi et ignei fulgoris deberent gratia 
roborari, ut auditorum anime flam- 
mam per sermonis traducem sumerent. 
BB. 693. 


v. 5, 6. Vat. 10, 13, 17. De varietate παλαιαὶ 
et παλαισταὶ cf. Field. p. 148, ubi notatur post 
Nobilium, tacente Maio, duplex Vaticani scri- 
ptura, seque antiqua, seque superstes, teste no- 
va ed. loco laud. Origen. et Rufin. legebant 
παλαισταὶ. 
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λαιὰς ἔθου τάς ἡμέρας μου, καὶ ὑπόστασίς 
μου ὡσεὶ οὐθὲν ἐνώπιόν σου" πλὴν τὰ σύμ- 
παντα ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. 


Παλαισταὶ al ἐν τῷ βίῳ ἡμέραι, ἀντὶ τοῦ 
βραχεῖαι καὶ ἐλάχισταί εἰσιν, οὐ πτήχεσι με- 
τρούμεναι. Καὶ ἣ ὑπόστασίς μου ὡσεὶ οὐθὲν 
ἐνώπιόν σου, εἶτα ἑξῆς, ὡς ἂν διηγούμενος 
τὸ εἰρημένον, ἐπιλέγει" Πλὴν τὰ σύμπαντα 
ματαιότης, πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. Πάντα τὰ ἐν 
ἀνθρώποις μάταιά ἐστιν πρὸς τὸν μέλλοντα 
αἰῶνα, καὶ πρὸς τὰ ἡμῖν ὑποκείμενα, τοῖς 
ἀξίως βεδιωχόσι. 

v. 7. Μέντοι γε ἐν εἴχόνι διαπορεύεται 
ἄνθρωπος, πλὴν μάτην ταράσσονται. θησαυ- 
ρίζει, καὶ οὗ γινώσχει τίνι συνάξει αὐτά. 

Πᾶς ἄνθρωπος ζῶν ἐν εἰχόνι διαπορεύε- 
ται, ἦτοι τοῦ Θεοῦ τηρῶν τὸ χατ᾽ εἰκόνα, 
καὶ τὸ προκόπτειν εἰς τελειότητα, σύμμορ- 
φος γινόμενος τῆς εἰκόνος τοῦ Θεοῦ. Ἢ ἄλ- 
λως, τινὸς ζωοῦ, ἵππος θηλομανὴς, ἢ ἄλλο 
τι ἄλογος κατὰ τὸ ἦθος γινόμενος. --- Καὶ 
φαινόμενος κόσμος εἰκών ἔστι τοῦ νοητοῦ 
καὶ ἀοράτου" ἐν τῷ μέλλοντι γὰρ ἣ ἀλήθεια. 
Αὐτεξουσίως οὖν διαπορεύετάι ὃ ἄνθρωπος 
ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, ὅς ἑςτιν εἰχών. --- Ἐπ- 
ἄγει δέ καὶ περὶ τῶν χατὰ μέρος ἀνθρώ- 
πων, ὡς μάτην ταραττομένων " Θησαυρίζει 
χτλ. Τοῦτο λεχτέον πρὸς ἄπαιδας πλουσίους 
πλεονεχτοῦντας, μηδένα τῶν πτωχῶν ἐλεοῦν- 


τας. --- Θησαυρίζων γάρ τις ἐπὶ τῆς γῆς, 


οὖκ οἶδε τίς ἕξει τὸν ὑπὲρ οὗ τοσοῦτον ἐσ- 
πούδασε πλοῦτον, τοῦ δὲ ἐν οὐρανοῖς θησαυ- 


RuriNUS è Ὁ. 5, 6. Et addit: Ecce ve- 
teres posuisti dies meos. In greco scribitur 
παλαιστὰς, quod significat mensuram 
quatuor digitorum: volens ergo docere 
nos qui jam in hoc vita breves et per- 
paucos ducimus dies, dixit hunc versicu- 
lum etc. BB. 694, 695. 


v. 7. γαῖ. 6, 10, 18, 14. In Vat. 10 et 19 locus 
inscribitur Διδύμου καὶ Ὠριγένους; ac Didymo 
pleraque Maius dedit in Bibl. N. PP. t. vir, p. 
219. Sed preter Barbarum, habemus pro Ori- 


ORIGENES 


mensurabiles posuisti dies meos, et sub- 
stantia mea tanquam nihilum ante te. 
Verumtamen universa canitas omnis ho- 
mo vivens. . 

Mensurabiles in vita dies, videlicet 
breves et exigui sunt, ne ad quatuor qui- 
dem digitos mensurati. Ft substantia 
mea tamquam nihilum ante te, ac porro 
quasi enarrans hoc verbum, subdit: Uni- 
versa vanitas omnis homo civens. Omnia 
in hominibus vana sunt, respectu ad fu- 
turum evum, et ea que nobis reservan- 
tur, si digne vixerimus. 

v.7. Verumiamen in imagine pertran- 
st homo, sed et frustra conturbantur. The- 
saurizat, et nescit cui congregabit ea. 

Omnis homo vivens in imagine per- 
transit, id est in eo quod Dei servat 
imaginem, et quod procedit ad perfectio- 
nem, conformis factus imagini Dei. Vel 
in alio sensu, imaginem referens alicu- 
Jus animalis, factus est equus feminis 
inhians, aut aliud quodcumque brutum 
ex consuetudine. — Et mundus iste qui 
conspicitur imago alterius est, qui intel- 
ligitur et non cernitur. In futuro enim 
gevo veritas est. Liberi igitur arbitrii 
compos pertransit homo in hoc mundo, 
qui imago est. — Tum pergit etiam de 
singulis loquens hominibus, qui frustra 
conturbantur. Thkesaurizat etc. Hoc di- 
cendum ad divites liberorum orbos, di- 
vitigs augentes, quin eos pauperum mìi- 


Rurinus în Ὁ. 7. Sed et aliud sacra- 
mentum mihi videtur continere iste ver- 
siculus, quod hujus quidem mundi vita 
et conversatio imaginaria quedam sit et 
imago, futura autem non sit imaginaria, 
sed vera... BB. 696. 


gene perspicuum Rufini testimonium ; superest 
ut de more suo Didymus, alter Adamantinus, 
Origenem expilaverit. — Vulgati Lxx in v. 7 
habent ταράσσεται, | 


IN PSALMOS 


οἴζοντος, ἀναφαίρετον ἕξοντος τὸν ἴδιον πλοῦ- 
τον. 


v. 11, 12. ᾿Απόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ τάς μά- 
στιγάς σου, ἀπὸ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου 
ἐγὼ ἐξέλιπον. — Ἐν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας 
ἐπαίδευσας ἄνθρωπον, καὶ ἐξέτηξας ὡς ἀ- 
ρἄάχνην τὴν ψυχὴν αὐτοῦ" πλὴν μάτην τα- 
ράσσεται πᾶς ἄνθρωπος. Διάψαλμα. 

Ἔστι δὲ καὶ ἕτερον εἶδος μαστίγων, περὶ 
ὧν φησι’ Tu δώσει ἐπὶ τοῦ διανοήματός 
μου μάστιγας, καὶ ἐπὶ τῶν χειλέων μου σφρα- 
as πανούργων, ἵνα ἐπὶ τοῖς ἀγνοήμασί 
μου μὴ φείσωνται, καὶ αἱ ἁμαρτίαι μου μὴ 
ἀπολέσωσί με; Εὔχεται γὰρ ἐπὶ ταῖς ἅμαρ- 
τίαις αὗτοῦ μαστιγωθῆναι τὴν καρδίαν. Ἐάν 
ποτε ἴδῃς μετὰ τὸ ἡμαρτηχέναι, σεαυτὸν 
χολαζόμενον ἔνδον δπὸ τῶν διαλογισμῶν σου, 
τῆς συνειδήσεώς σου χαταγινωσχούσης σου 
χαὶ χολαζούσης, μαχάριζε σεαυτὸν συγχρί- 
σε: ἄλλων ἡμαρτηχότων, xal μὴ λυπουμέ- 
γων ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον. --- Μαχάριον γὰρ τὸ 


RurFINUS ἐπ Ὁ. 11, 12. Sed novi ego et 
alia fiagella, quibus vehementius cru- 
ciamur, illa scilicet que per prophetam 
describit Sapientia (Prophetam etenim 
eum dico): « Quis dabit in cogitatu meo 
flagella, et in corde meo correptionem 
sapientie, ut ignorationibus meis que 
feci, non parcatur, et peccata mea non 
pretereantur?» Vides quomodo orat fla- 
gellari cor suum pro peccatis suis, et 
verberari cogitationes suas. Si quando 
ergo vides temetipsum, post peccatum, 
affligi et cruciari in corde, et a propriis 
cogitationibus accusari, si quando notari 


v. 11, 12. Vat. 5, 10, 18. Cf. ab initio Eccli. 
xxII, 8; ΧΧΙΙΠΙ, 2. Ps. CxL, 8, que, ut .sepe, 
Origenes in extemporali concione promiscue 
congerit. — Cf. τι Cor. τ, 7. Matth. xi, 15. 
Cen. vi, 8. Ezech. xi. Is. LIX, 5. Eadem par- 
tim Barbarus in sua Catena reperit et latine 
dedit, sed sepe misere truncata. Crude enim 
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nime misereat. — Thesauros enim ali- 
quis congregans in terra, nescit quis ha- 
biturus sit divitias pro quibus tantopere 
sudavit, dum. is qui thesaurizat in celo, 
suas habebit divitias, que non auferan- 
tur. 

v. 11, 12. Amove a me flagella tua. A 
Sortitudine manus tua ego defeci. In in- 
crepationibus propter iniquitatem corri- 
puisti hominem, et tabescere fecisti sicut 
araneam animam ejus. Verumtamen vane 
conturbatur omnis homo. Diapsalma. 

Alterum quoque est genus flagello- 
rum, de quibus dicit: « Quis dabit menti 
mete flagella, el labiis meis signacula 
prudentium, unde neque ignoranti®e 
mex mendis parcant, necue etiam pec- 
cata mea perdant me?» Orat enim ut pro 
peccatis suis in corde castigetur. Si forte 
videris, postquam peccaveris, te ipsum 
castigatum intus tentationibus tuis, dum 
simul te tua conscientia condemnat et 
verberat, beatum te habe, ceeteris te- 
cum comparatis quì peccaverunt, et non 
contristantur de peccatis admissis. — 


te vides a coscientia tua et ejus verberi- 
bus flagellari, spem tibi emendationis 
ac salutis presume. Vicinior namque 
tibi conversionis est via, quam illis qui 
nec peccasse se quidem sentiunt, nec in 
delictis suis contristantur, nec flagella 
conscientiz patiuntur... BB. 698, 699. 

Rurinus ἐδίά. Mensura in omnibus 
queeritur, multo magis in flagellis... Pro- 
pter quod et Apostolus, verens nimia fla- 
gella cordis ejus qui deliquerat, et ni- 
mium tristabatur, dicebat: « Ne forte 
etc. » BB. 699. 


apud eum legitur: “Opus ergo Dei est animas 
mutare. ,, — διάψαλμα ter in hoc psalmo occurrit 
cum ephymnio quodam reciproco: Vanifas omi- 
nis homo. — Sub finem lacunosi codd. tantum 
habent: Πλὴν μάτην πᾶς ἄνθρωπος προείρεται περὶ 
τούτου. 


IN PSALMOS 


διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς σάρχας. "Epyov οὖν ἐστι 
τῷ Θεῷ ἐχτῆξαι ψυχὴν, καὶ τὸ παχὺ ἀπο- 
Gadstv τὸ περιγινόμενον αὐτῇ. Τοιαῦτά τινα 
εὑρήσεις μυστικῶς εἰρημένα ἐν τῷ Ἰεζεχιὴλ, 
ἡνίχα εἷς τὸν λέδητα βάλλονται τὰ χρέα καὶ 
ἑψῶνται, καὶ λέγεται. ᾿Εξεψήθη, ἐξετάχη 
τὰ χρέα, ἐξεφήθη ὁ ζωμός. Ταῦτα εἰς πα- 
ράστασιν,͵ ὅτι λέδητες ἡμᾶς διαδέξονται καιό- 
μενοι, καὶ βαλλόμεθα ἡμεῖς οἱ σαρκώσαντες 


ἡμῶν τὰς ψυχὰς, ἵνα ἐχταχῶμεν. — Ἢ, 


μήποτε λανθάνῃ με καὶ τὸ παράδειγμα ἐκ 
τῆς ἀράχνης ληφθὲν, ἐν τῷ Ἡσαΐᾳ εἴρηται, 
ὅτι ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν. Πόσα εὔσχισ- 
τά ἔστιν καὶ λεπτοὐὔφῆ, ὅσα ὄφαναν ci πρὸ 
ἡμῶν ol πλοῦτον συναγαγόντες, οἱ ἀξιώματα 
λαθόντες - ἀλλ᾽ ἐξετάχησαν, ὡς ἀράχναι, αἱ 
φυχαὶ αὐτῶν πλὴν μάτην πᾶς ἄνθρωπος, 
ὡς προείρεται, ταράσσεται περὶ τούτου. --- 
Μάστιγας τοὺς πειρασμοὺς λέγει" ἐλέγχων 
με, φησὶν, ἐπὶ τῇ ἁμαρτίχ ἐπαίδευσας. Παιυ- 
δεύων ἡμᾶς ὃ Κύριος, ὑπὲρ τῶν ἀνομιῶν 
ἡμᾶς παιδεύει, ὡς καὶ τὸν ἐν εὐαγγελίῳ πα- 
ραλυτιχόν. 


ν. 18. Εἰσάκουσον τῆς προσευχῆς μου, 
Κύριε, xal τῆς δεήσεώς μου ἐνώτισαι τῶν 
δαχρύων μου, μὴ παρασιωπήσῃς. 

Προτρεπτικὸν εἷς τὸ μετὰ δαχρύων προσ- 
εύχεσθαι. 

v. 14. "Avec μοι, ἵνα ἀναψύξω πρὸ τοῦ 
ume ἀπελθεῖν, καὶ οὐχέτι μὴ ὁπάρξῳ. 

Οὐχ ὑπάρξω τοιοῦτος οἷος ἦν" γενοίμην, 
γενοίμην, ἐκ τῆς πρὸς σοῦ μοι γενομένης 
ἀνέσεως! ὍΛνεσις δὲ Θεοῦ ἐστιν ἀπάθεια 


Rurinus ἐν Ὁ. 14. Donec apud te sum, 
tamdiu sum; si autem a te exiero, per- 
didi etiam hoc ipsum quod sum, et ero 
tamquam qui non sum. Denique pro- 
pterea de peccatoribus dicit: « Et erunt 
etc... » Propterea ergo et sermo nos pro- 


v. 18. Vat. 5. 
° νυ. 14. Vat. 5, 10, 14. Habet Vat. b bis alveae 
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in bominibus istis in sternum, eo quod 
carnes sunt.» Opus ergo Dei est, ani- 
mam emacerare et attenuare, ac tollere 
quod crassum illi circumincessit. Simi- 
lia invenies apud Ezechielem mystice 
dicta, quando in lebetem carnes projiciun- 
tur et coquuntur, et dicitur: « Decocte 
sunt, liquefacte sunt carnes, jus reco- 
ctum est.» Hc vero palam indicant, 
quod lebetes accensi nos recipient, in 
quos projicimur, quicumque animas no- 
stras carneas reddidimus, ut maceremur. 
— Vel etiam, ne me ullo modo fugiat 
exemplum ab aranea sumptum, apud 
Isaiam dicitur: « Telam araner texunt.» 
Quanta sunt levia et subtiliter contexta, 
quotquot majores nostri texuerunt, sive 
divitias congregantes, sive honorum ade- 
pti munera! sed extenuate sunt, sicut 
araneg, eorum anime. Porro circa ea 
omnis homo, ut supradictum est, frustra 
conturbatur. — Flagella vocat tentatio- 
nes: « Corripiens me, ait, super peccato 
erudivisti. » Corripiens nos Dominus, 
super peccata erudit nos, sicut in evan- 
gelio paralyticum. 

v. 13. Ezaudi orationem meam, Domi- 
ne, et deprecationem meam, auribus per- 
cipe lacrymas meas, ne sileas. 

Exhortatio est ad orandum cum fletu. 


v. 14. Remitte miki, ut refrigerer, 
priusquam abeam, et amplius non ero. 

Non ero qualis eram. Fiam, fiam, ex 
illa que a te fit, venia. Venia autem 
Dei est anime tranquillitas, cum scien- 


pheticus adhortatur dicens: « Post Do- 
minum nostrum ibimus, et ipsi adhe- 
rebimus. » Sed et nos ipsi dicamus: 
« Adheesit anima mea post te, » in Chri- 
sto Jesu Domino nostro, cui est honor 
et gloria etc. , 

pro ἀνέσεως. Tenemus hic homilig Origeniane 
clausulam. 
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Ψυχῆς, μετὰ γνώσεως τῶν ὄντων ἀληθῶς. 
— Ὡς γὰρ οὐχ ὁπαρχόντων τῶν ἁμαρτω- 
λῶν, λέγεται" "ἔσονται ὡς οὖχ ὄντες. Καὶ 
τὰ μὴ ὄντα Exdiecev ὃ Θεός. Διὰ τοῦτο ὀπί- 
σω τοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πορευσώμεθα, 
xai αὐτῷ κολληθῶμεν, ἵνα γενώμεθα ὑπάρ- 
χοντες ἐν αὐτῷ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


‘ORIGENES 


tia rerum que vere existunt. — Ac si non 
essent, de peccatoribus dicitur: « Erunt 
quasi non sint,» et: « Ea quae non sunt, 
vocavit Deus. » Propterea post vestigia 
Domini Dei nostri ambulemus, et ipsi 
adhereamus, ut in ipso fiamus existen- 
tes, in secula seculorum.. 


Psalmus XXXIX. 


v. 3. Καὶ ἀνήγαγέ pe ἐκ λάχχου Tadat 
πωρίας xal ἀπὸ πηλοῦ ἰλύος, καὶ ἔστησεν 
ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου, καὶ κατεύθυνε 
τὰ διαδήματά μου. Vat. f. 648, 1. 

Οἱ πέρα τῆς λέξεως μηδὲν δηλοῦσθαι ἐν 
τῇ γραφῇ νομίζοντες, λεγέτωσαν πηλίχου 
ἀγαθοῦ τυχὼν ὃ ἐπὶ τῆς αἰσθητῆς πέτρας 
τοὺς πόδας τοῦ σώματος στὰς, εὐχαριστεῖ 
τῷ τοῦτο δωρησαμένῳ. Ἡμεῖς δέ φαμεν, ὅτι 
ὃ τοῦ προειρημένου λάχχου xai πηλοῦ ἀ- 
παλλαγεὶς, ἐπὶ τὴν ἀῤῥαγῆ xal ἀχλόνητον 
nat ἀρετὴν τελειότητα ἱδρυνθεὶς, ἀπαγγέλ- 
λει τὰ προχείμενα " τῷ γὰρ οὕτω στάντι ἐπὶ 
πέτραν, ἀκολουθεῖ καὶ τὸ χατευθύνεσθαι τὰ 
διαδήματα αὐτοῦ, διαδαίνοντος ἀπὸ χαχίας 
εἰς ἀρετήν. ᾿Αλλὰ τίς ἣ πέτρα; παρὰ τοῦ 
Παύλου μάθωμεν, λέγοντος" “H δὲ πέτρα 
ἦν ὃ Χριστὸς, τὸ πάντων ἔρεισμα, ὃ ἐχλεχ- 
τὸς λίθος, ὁ εἰς τὰ θεμέλια Σιὼν τεθειμένος 
παρὰ τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρὸς, ἐφ᾽ ᾧ πάντες 
οἱκοδομούμεθα, οἶκος πνευματιχὸς καὶ γαὸς 
ἅγιος εἷς κατοικητήριον Θεοῦ ἐν Πνεύματι. 
Οὐ μόνον οὖν ἡδράσθημεν ἐν τῇ πέτρᾳ τῆς 
εἰς Χριστὸν πίστεως, ἀλλὰ χαὶ ἐδιδάχθημεν 
ὀρθὰς ποιεῖσθαι τροχιὰς ἀντὶ τῶν πάλαι 
διεστραμμένων ὁδῶν. Πρότερον δὲ τοὺς πό- 
δας ἡμῶν ἔστησεν ἐπὶ τῆς πέτρας, τουτέστι 
ἐπὶ τῆς πίστεως, ἀνασπάσας ἐχ τοῦ πηλοῦ, 
xal ἐπὶ καθαρωτάτην ψυχῆν βάσεις στηρίξας" 
χαὶ τότε τὰ διαδήματα ἡμῶν, δηλάδη τῆς 


Ps. xxxix, v. 8. Vat. 14, 15. 1 Cor. x, 4, 
Ottob. Vat. 14: Πέτρα ἐστὶν ἡ πίστις, 7 ὁ Χριστὸς; 
ὡς ὁ ἀπόστολος ἔφη" ἡ Πέτρα κτλ. — Is. xxvII 
16. 1 Petr. 11, 5. fort. Ezech. 1, 19. Matth. v, 27, 
28, 33, 34 sqq. Ephes. 11, 22. Hebr. xn 13. Ma- 


v.3. Et eduzit me de lacu miseria, et 
de luto facis. Ft statuit super petram pe- 
des meos, et direzit gressus meos. 


Qui opinaftur in Scriptura sacra nihil 
declarari ultra litteram, dicant quali de- 
mum bono fruatur qui super tactilem 
petram pedibus corporis sui statutus est, 
ut gratias agat ei qui hoc munus dona- 
vit. Nos autem id asserimus, quod is qui 
ex lacu et luto predictis extractus est, 
stabilitus per veritatem super inconcussa 
et immutabili perfectione, pronuntiat 
subjecta verba. Stantis enim hoc modo 
super petram, consequens est recte diri- 
gi ejus gressus, gradientis scilicet a pra- 
vitate ad virtutem. Sed que est petra? 
A Paulo discamus aiente: « Petra autem 
erat Christus, » illa rerum omnium sta- 
bilitas, ille lapis electus, ille positus in 
fundamentis Sion a Deo et Patre, in quo 
omnes edificamur, nosspiritualisdomus, 
sanctumque templum, nos Dei domici- 
lium in spiritu conditum. Non solum 
igitur consolidati fuimus in petra fidei 
christiane, sed et edocti fuimus rectas 
dirigere rotas, nedum, ut antea, distor- 
tas teramus vias. In primis autem pedes 
nostros staluit supra petram, id est su- 
pra fidem, extrahens nos e luto, firmans- 


lim ‘Er τὴν πέτραν, tum τὴν πίστιν, dein ἐπὶ xa- 
θαρωτάτης φυχῆς. Confirmatur scholium partim 
in cod. Crypte ferrate f. 108, qui subtilissima 
scriptura insignis est, neque etiam variant mi- 
nus correcta ἐπὶ τῆς πέτρας. 
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πράξεως, διὰ τῶν εὐαγγελικῶν παραγγελ- 
μάτων κατηύθυνε, καὶ βαδίζειν εὐχόλως τῶν 
ἐντολῶν τὰς ὁδοὺς ἐποίησε, δείξας πῶς χρὴ 
τὴν ζωὴν ὁδεύειν, ὥστε τὸ μὲν μὴ μοιχεύειν 
κατορθοῦν ἐν τῷ μηδ᾽ ὅλως ἐπιθυμεῖν, τὸ δὲ 
uh φονεύειν ἐν τῷ μηδὲ τὴν ἀρχὴν ὀργίζεσ- 
θαι, τὸ δὲ μὴ ἁμαρτάνειν εἰς ὅὄρχους ἐν τῷ 
17 ὀμνύειν μὴ μικρὸν ἢ μέγαν ὅρκον. ᾽Αντι- 
διέσταλται δὲ ἣ πέτρα τῷ τῆς ἰλύος πηλῷ, 
τὸν εὐπαγῆ δηλοῦσα τοῦ στεῤῥοῦ λόγου θε- 


μέλιον. 


v. 4. Καὶ ἐνέδαλεν εἰς τὸ στόμα μου ᾷσμα 
χαινὸν, ὕμνον τῷ Θεῷ ἡμῶν. 

Ὕμνος ἐστὶν ἔχπληξις μετὰ δοξολογίας 
ἐπὶ τῇ θεωρίᾳ τῶν γεγονότων. "AMO. Πρῶ- 
τὸν ὃ Θεὸς ἀνάγει τινὰ Tx λάχχου ταλαι- 
πωρίας " δεότερον, ἐπὶ πέτραν ἴστησιν τοὺς 
πόδας αὐτοῦ " τρίτον, χατευθύνει τὰ διαθή- 
ματα τέταρτον, ᾷσμα χαρίζεται καινόν " 
πέμπτον, ὄμνον τῷ Θεῷ. Πλὴν σημειωτέον, 
ὅτι ὃ ἐμπεσὼν εἷς τὸν Adxxov, ποτὲ οὐχ ἦν 
[EV] τῷ λάκχῳ - ζητήσεις δὲ πότερον αὐτὸς 
ἐμπέπτωχεν ὑφ᾽ ἑαυτοῦ, ἢ bp” ἑτέρου τινὸς 
ἐνεθλήθη, ἣ καὶ bp ἑαυτοῦ καὶ ὑφ᾽ ἑτέρου. 


v. 5. Μαχάριος ἀνὴρ οὗ ἐστὶ τὸ ὄνομα 
Κυρίου ἐλπὶς αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐπέδλεφεν εἷς 
ματαιότητας χαὶ μανίας φευδεῖς. 

Ἐφ᾽ ἡμᾶς καὶ ὃ μαχαρισμοῦ νοῦς κεχλη- 
μένους χριστιανούς" τοῦτο γάρ ἐστι τὸ χα- 
Adv ὄνομα, τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ ἡμᾶς. Λέγεται 
δὲ ματαιότης. καὶ μανία ψευδὴς καὶ ἣ τῶν 
εἰδώλων λατρείχ. Παύσατε, μαντικὴ καὶ ἅ- 
rasa ἑτεροδοξία. Γέγραπται γοῦν" Περιτεί- 
voy ἐστὶ μανίαν ἐν οἴχῳ Κυρίου, κατέπηξαν 
δηλογότι τὴν μαντείαν. Πλεῖστον γὰρ οἱ ἐξ 


Ἱερουσαλὴμ ψευδοπροφῆται γεγόνασι, τὰ 


v. 4. Vat. δ. 
v. 5. Vat. 14. Audi doctorem inter idola con- 
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que super bases purissime anime. Tum 
deinde direxit plane gressus nostros, no- 
stre nimirum actionis, per mandata 
evangelica, curavitque terendas prompto 
pede vias preeceptorum, ostendens quo- 
modo oporteat vitam ambulare: ita sci- 
licet ut lex contra adulterium reforme- 
tur in illicitam quamcumque concupi- 
scentiam; ut vetitum homicidium sit 
etiam vetitum ire initium; ut probibi- 
tum nefarium juramentum prohibeat 
ne sit quodeumque sive parvum, sive 
magnum jusjurandum. Luti autem li- 
mo opposita est petra, ut per eam pate- 
fiat egregie compactum solidi verbi fun- 
damentum. 

v. 4. Fl immisit in 0s meum canticum 
novum, hymnum Deo nostro. 

Hymnus est admiratio cum doxologia 
propter contemplationem rerum que fa- 
cte sunt. Aliter: primo, Deus aliquem 
adducit e lacu miserie; secundo, super 
petram statuit pedes ejus; tertio, dirigit 
gressus; quarto, canticum novum imper- 
titur; quinto, hymnum Deo. Interim con- 
sidera quod qui cecidit in lacum, olim 
in lacu non erat. Tum queerres utrum ille 
ceciderit a seipso, an vero ab aliquo alio 
dejectus fuerit, an simul tum a seipso, 
tum ab altero. Ν 

v. 5. Beatus cir, cujus est nomen Do- 
mini spes ejus, et non resperil in canita- 
tes et insanias falsas. 

Ad nos quoque, qui fuimus Christiani 
nominati, spectat charisma beatitudinis. 
Hoc quippe est nomen pulchrum, quod 
super nos fuit invocatum. Vocatur au- 
tem vanilas et falsa insania ipsa religio 
idolorum. Apage vaticinium, et qualis- 
cumque aliena doctrina! Scriptum ergo 
fuit: «Est qui extendit insaniam in do- 
mo Domini, » scilicet intruserunt vatici- 


cionantem et Alexandrinum cum Magis et Sa- 
gis decertantem. — Adduci videtur Osee rx, 8. 
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ἀπὸ καρδίας λαλοῦντες, καὶ οὗ τὰ ἀπὸ στό- 
pato Κυρίου. 


v. 6. Πολλὰ ἐποίησας σὺ, Κύριε, è Θεός 
μου, τὰ θαυμάσιά σου. 

Ἤτοι ὡς μὴ ὄντα τῇ φύσει ἀριθμητὰ, ὡς 
ὑπερθαίνοντα διὰ τὸ πλῆθος τὴν φύσιν τοῦ 
ἀριθμοῦ. 

v. 7. Ὁλοχκαύτωμα καὶ περὶ ἁμαρτίας οὐκ 
ὕτησας. 

‘0 δὲ προφητιχὸς λόγος ἐχδαλὼν ταῦτα, 
τὴν λογικὴν θυσίαν ὑπέδειξεν. 


v. 8. Ἐν κεφαλίδι βιθλίου γέγραπται περὶ 
ἐμοῦ. 

Οὐχ ἐπὶ τήνδε μὲν ἡμᾶς ἀναπέμπει γρα- 
φὴν, ἐπὶ τήνδε οὗ, ἀλλ᾽ ἐπὶ πᾶσαν τὴν θεό- 
πνευστον γραφὴν, τὴν ἐπαγγέλλουσαν περὶ 
αὐτοῦ. Πάντα δέ φησι μίαν χεφαλίδα βιδλίου, 
τῷ ἀναχεφαλαιοῦσθαι τὸν παρ᾽ ἑαυτοῦ εἰς 
ἡμᾶς ἐληλυθότα Λόγον εἷς ἕν, τοῦ ποιῆσαι 
τὸ θέλημά σου, ὃ Θεός μου. Θέλημα δὲ 
λέγει τοῦ Πατρὸς, καθ᾽ ὃ ἦρε τὴν ἁμαρτίαν 
τοῦ χόσμου. Οὐ γὰρ ἦλθον, φησὶ, ποιῆσαι 
τὸ θέλημα τὸ ἐμὸν, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ 
πέμψαντός με. Καὶ τυθεὶς ὑπὲρ τῆς ἁπάντων 
ἁμαρτίας, ὡς ἂν, ἀφέσεως γενομένης, μηκέτι 
χρεία È τῆς περὶ ἁμαρτίας θυσίας. Καλῶς 
οὖν è Σολωμὼν πᾷρεγγυᾷ μὴ κτᾶσθαι βι- 
6Ala πολλὰ, τὴν πεπλανημένην αἰνιττόμε- 
νος διὰ τοῦ πλήθους [τῶν βιδλίων], ὡς οἷ- 


pat, σοφίαν. 


v. 11. Κύριε, σὺ ἔγνως τὴν δικαιοσύνην 
μου, οὖκ ἔχρυψα ἐν τῇ καρδίᾳ μου τὴν ἀλή- 
θειάν σου, καὶ τὸ σωτήριόν σου εἶπα" οὐχ 
ἔχρυψα τὸ ἔλεός σου xal τὴν ἀλήθειάν σου 
ἀπὸ συναγωγῆς πολλῆς. 

Καὶ τυχοῦσα τῆς σωτηρίας ἢ τοῦ Θεοῦ 
᾿ ἐχχλησία, δεῖται πάλιν τῆς αὐτοῦ προμη- 
v. 6. Vat. ὅ. 

v. 7. Vat. 2. 


v. 8. Vat. 2, 3, b. Hebr. x, 7. Joan. v. 80. UI- 
tima presbuit Corderius, que, nescio qua de 
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nandi fallaciam. Plerumque enim abs 
Hierusalem exierunt pseudo-prophetee, 
effutientes verba ex corde suo, sed non 
ab ore Domini. 

v. 6. Multa fecisti lu, Domine, Deus 
meus, mirabilia tua. 

Multa scilicet, ut que ex natura sua 
numerari nequeunt, ut que propter mul- 
titudinem superant numeri naturam. 

v. 7. Holocausta et pro peccato non pos- 
tulasti. 

Dum vero sermo propheticus hujsmo- 
di rejicit holocausta, spiritualem hostiam 
insinuavit. 

v. 8. In capite libri scriptum est de me. 


Non ad hanc nos, ad illam vero non re- 
mittit scripturam, sed ad omnem Scrip- 
turam divinitus inspiratam, que de eo 
renuntiat. Omnia autem vocavit unum 
capitulum libri, ideo quod in unum ca- 
put redactum est Verbum, quod a Deo 
ad nos venit, scilicet facere voluntatem 
tuam, Deus. Voluntatem autem Patris 
intelligit, secundum quam tulit peccatum 
mundi. «Non enim veni, inquit, facere vo- 
luntatem meam, sed voluntatem ejus qui 
misit me.» Et immolatus est pro peccato 
universorum, ita ut, jam facta remissio- 
ne, non opus sit amplius hostia pro pec- 
cato. Pulchre igitur Salomon suadet, non 
multos acquirere libros, alludens, ut opi- 
nor, ad sapientiam ob multos libros sca- 
tentem erroribus. 

v. 11. Domine, tu cognoristi justitiam 
meam, non abscondi în corde meo verita- 
tem tuam, ct salutare tuum dixi. Non ab- 
scondi misericordiam tuam et rveritatem 
tuam a concilio multo. 

Dei Ecclesia, que salutem nacta est, 
indiget iterum ejus providentia, ob mul- 
causa, BB. expunxerunt, cum quedam apud 
eumdem Corderium premissa minime negle- 


xerint. Eccle. x11, 12. 
v. 11, 18. Vat. 14. 
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θείας, διὰ τὰς παντοδαπὰς τῶν ἀνθρώπων 
καὶ δαιμόνων ἐπαναστάσεις, ὧν ἐν τοῖς ἑξῆς 
μνήμην πεποίηται. --- ᾿Αποκχαλύπτει è Χρισ- 
τὸς τοὺς περὶ ἐλέους καὶ ἀληθείας λόγους. 
Εδρήσεις ἐν τῇ θεωρίᾳ τοὺς μὲν περὶ ἐλέους 
καὶ σωτηρίας, τοὺς δὲ περὶ στηρίας ἐν τῇ 
πρακτικῇ. 


v. 18. Ὅτι περιέσχον pe χαχὰ, ὧν οὐχ 
ἔστιν ἀριθμὸς, ... καὶ ἣ καρδία ἐγκατέλι- 
πέ με. 

Τὰ μετὰ τὴν ἀπιστίαν τὴν ἐν Χριστῷ 
συμδεδηχότα αὐτοῖς διηγεῖται καχά. --- Καρ- 
δίαν νῦν λέγει τὴν ποιὰν τοῦ νοῦ διάθεσιν. 

v. 17. Καὶ εὐφρανθείησαν ἐπὶ σοὶ πάντες 
οἱ ζητοῦντές σε, Κύριε. 

Οὐχ εἶπε δὲ, οἱ ζητήσαντες, ἀλλ᾽ ol ζη- 
τοῦντες, χαὶ γὰρ Ἰούδας ὃ προδότης ἐζή- 
Toe μέν ποτε, οὗ ζητεῖ δὲ νῦν. 


v. 18, 17. Vat. δ, 14. 
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tiplices hominum et demonum opposi- 
tiones, quarum porro memoria in sequen- 
tibus agitur. — Depromit Christus suos 
de misericordia et veritate sermones. Re- 
peries in theoria eos qui spectant ad mi- 
sericordiam et veritatem; ad salutem 
vero eos qui tendunt, invenies in actuo- 
sa vita. 

v.13. Quontam circumdederuni me mala, 
QUOTUM NON ὁδί NUMETUS..... eÈ COP MEUM 
dereliquit me. 

Mala Judgeis impacta post illorum a 
Christo apostasiam enarrat. — Nunc cor 
dicit quamcumque animi dispositionem. 

v. 17. El laetentur super te omnes quae- 
rentes te, Domine. 

Non dixit, qui queesierunt te, sed qui 
quaerunt te: etenim Judas proditor que- 
sivit aliquando, jam non queerit nunc. 


Psalmus XL. 


v. 4. Ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔστρεψας 
ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. Vat. f. 649, 1. 

Αρον τὸν κράδδατον, φησὶ, καὶ περιπάτει. 
Τοῖς μὲν γὰρ ὑγιαίνουσι κατὰ διάνοιαν ἔπε- 
ταὶ τὸ σῶμα " οἱ δὲ ἀῤξδωστοῦντες ἀκολου- 
θοῦσιν τῷ σώματι. 


Ps. χι, v. 4. Vat. ὅ. Uti jam supra, iterum 
recurrit paralyticus in his commentariis ad ca- 
thecumenos effusis, quibus argumenta de bapti- 
smo et posnitentia eodem modo tunc temporis 


v. 4. Omne stratum ejus cersasti in in- 
firmitate ejus.. 

« Tolle grabatum tuum, ait, et ambu- 
la. » Qui mente sana valent, illos corpus 
sequitur; qui autem infirmi sunt, hi 
corpus sequuntur. 
et Alexandrie et Roms fuisse exposita, testi- 
bus etiam picturis ques utrobique innotescunt, 


verosimile est. Unde dolendum nobis periisse 
fere totum illum commentarium. 


Psalmus XLI. 


v. 7. Πρὸς ἐμαυτὸν ἣ ψυχή μου ἕτα- 
ράχθη. Vat. f. 649, 2. 

Φυσικχὴ κχΐίνησις τοῦ θυμοῦ. 

v. 8. ΓΛθυσσος ἄδυσσον ἐπικαλεῖται. 

᾿Αναγκαῖα ταῦτα ἐν καιρῷ λύπης ἐπα- 
γόμενα ψυχῇ. 

ν. 10. 11. ’Epò Θεῷ ᾿Αντιλήπτωρ μου 
εἶ᾽ διὰ τί μου ἐπελάθου ; καὶ ἵνα τί σχυθρω- 


Ps. xLI, v. 7. Vat. δ. 
v.10, 11. γαῖ. 165, quo confirmantur codd. Ve- 


v. 7. Adrcersus meipsum, anima mea 
conturbata est. 

Animi concitati naturalis motus est. 

v. 8. Abyssus abyssum tnrocal. 

In tempore luctus necesse est talia 
anime suggerantur. 

v.10, 11. Dicam Deo: Auziliator meus 
es. Ut quid mei oblitus es? Et quare tri- 


neti qui Gallandio eadem leviter mutata preesti- 
terunt, et nonnulla Maurinorum in fine. Plura 
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πάζων πορεύομαι ἐν τῷ ἐκθλίβειν τὸν ἐχ- 
θρόν; --- Ἔν τῷ καταθλᾶσθαι τὰ ὀστᾶ μου, 
ὠνείδιζόν με οἱ ἐχθροί μου, ἐν τῷ λέγειν αὖ- 
τούς μοι καθ᾽ ἑχάστην ἡμέραν " Ποῦ ἐστιν ὃ 
Θεός σου. | 

Οὐχ ὁρῶμεν δὲ πάντες πῶς ἐλεεῖ ὁ Θεός. 
Καὶ πολλάχις πρὸς τὰ κατ᾽ ἐλεημοσύνην 
αὐτοῦ γινόμενα, τῷ ἐπίπονα εἶναι, οὐχ ἡδέως 
ἔχοντες, οὐδὲ ἔλεον εἶναι νομίζομεν. Διὸ λέ- 
γοόμεν᾽ Διὰ τί μου ἐπελάθου ; Ὃ δὲ διειληφὼς 
ὅτι πᾶν ὃ ἐπάγει ὃ Θεὸς συμφερόντως ἐπά- 
yet, οὐδὲν ἐρεῖ τοιοῦτον, εἰδὼς, ὅτι τὴν με-᾿ 
τάνοιαν αὑτοῦ καὶ τὸν ἔλεον πραγματευό- 
μένος ὁ Θεὸς, τοῦτο ποιεῖ. "AM ὅπερ ἐλέ- 
Yopey, ὃ μεταγινώσχων λαὸς πυνθάνεται τοῦ 
Θεοῦ διὰ τί αὑτὸν ἐγχαταλέλοιπεν οὕτως ἐχ- 
θλιδόμενον καὶ σχυθρωπάζοντα. --- Πάνυ δὲ 
λυπεῖ τὸν δίκαιον τὸ Ποῦ, ἐπὶ Θεοῦ λεγόμε- 
νον, ὅπερ ἐστὶ σημαντικὸν τόπου. Τῆς γὰρ 
ἐσχάτης ἀνοίας τὸ ἐν τόπῳ νομίζειν εἶναι 
τὸν Θεόν" ὄγχῳ γὰρ συνυφίσταται τόπος" 
ὄγχου δὲ τὸ Θεῖον ἐλεύθερον. 


addit Gallandius, que quum ipse agnoverit ea 
Cyrillo tribui, retinet, ut ques magis Origenem 
sapiunt. Superiora tantum apud nos semel et 


Psalmus 


v. 2. Ὅτι σὺ εἴ, è Θεὸς, χραταίωμά μου, 
ἵνα τί ἀπώσω pe; καὶ ἵνα τί σχυθρωπάζων 
πορεύομαι ἐν τῷ ἐχθλίδειν τὸν ἐχθρόν μου ; 
Vat. f. 650, 1. 

Σκχυθρωπάζων πορεύεται ὁ Σωτὴρ, ὅτε 
παραλαδὼν Πέτρον καὶ τοὺς υἱοὺς Zebe- 
δαίου, ἔλεγε" Περίλυπός ἐστιν ἣ ψυχὴ μου 
ἕως θανάτου. 


Ps. xLIIt, v. 2. In penuria codd. nostroruam 
circa hos psalmos liceat hoc scholium ἃ Cor- 


ORIGENES 


stis încedo cultu, dum afîfigit inimicus. 
— Cum confringebantur ossa mea, im- 
properabant mihi inimici mei: cum di- 
cerent ipsi mihi quotidie: Ubi est Deus 
tuus? | 

Non videmus omnes nos quomodo mi- 
sereatur Deus. Quin etiam sepenumero 
in iis que ex misericordia ejus prove- 
niunt, ex eo quod molesta sunt, ea egre 
ferentes, ne quidem esse misericordiam 
existimamus. Propterea dicimus: Vt quid 
mei oblitus es? At qui percipit, quia omne 
quod inducit Dominus, utiliter inducit, 
nihil tale dicet, sciens Deum ita agere, 
quia peenitentie simul et miseritordie 
probe consulit. Sed quod dicebamus, vul- 
gus secus intelligens, sciscitatur a Deo, 


‘eur ipsum reliquerit adeo afflictum ac 


tristitia obrutum. — Admodum vero con- 
tristat Justum illud, μδὲ est? dictum de 
Deo, quod locum innuit. Est enim extre- 
mg dementi arbitrari Deumeesse in lo- 
co. Amplitudine enim locus constat. At 
Deus amplitudinis expers est. 

iterum nomen Origenis pr se ferunt, et dicen- 
di ejus rationem ac dispntandi verissime exhi- 
bent. 


XLII. 
v. 2. Quia tu es, Deus, fortitudo mea; 
quare me repulisti? Quare tristis incedo, 


dum affigit me inimicus? 


Tristis incedit Salvator, quando, as- 
sumpto Petro cum filiis Zebedei, dicebat: 


‘ « Tristis est anima mea usque ad mor- 


tem. » 


derio recipere, quod omisere BB. Cf. Matth. 
XXVI, 88, Marc. xxIv, 34. 
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‘Psalmus XLIII. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, εἰς 
σύνεσιν ψαλμός. Vat. f. 650, 2. 
Ὑπόθεσις. "Ex προσώπου τῶν ἐθνῶν ἐστιν 


ὃ ψαλμὸς, ἢ ἐχ προσώπου τῶν ἐν τῷ δια- 
σπορᾷ, ἣ ἐκ προσώπου τῶν Μαχχαδαίων. 


v. 9. Ἔν τῷ Θεῷ ἐπαινεθησόμεθα ὅλην 
τὴν ἡμέραν. 

Ὅλην τὴν ἡμέραν τὴν ἐν τῷ Θεῷ εἶπε 
ζωὴν, τις συνέστηχεν ἀπὸ ἀπαθείας καὶ 
Ὑνώσεως Θεοῦ. Ταῦτα μὲν ἐν τοῖς ἄλλοις 
χρόνοις γεγένηνται παρὰ σοῦ ἐπὶ δὲ τοῦ 
παρόντος ἔρημοι τῆς σῆς ἀπεφάνθημεν προ- 
μηθείας. 

v. 11. ᾿Απέστρεψας ἡμᾶς εἷς τὰ ὀπίσω 
παρὰ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν, καὶ οἱ μισοῦντες 
διήρπαζον ἑαυτοῖς. 

Διὰ τῆς καχίας καὶ ἀγνωσίας ἁρπάζουσιν 
ἡμᾶς. --- Ἐνταῦθα ἐπισημαίνει, ὅτι ἔμπροσ- 
θεν μὲν ἥμῶν λέγονται αἱ ἀρεταὶ, ὄπισθεν 
δὲ αἱ χαχίαι" διὸ προστασσόμεθα φεύγειν 
μὲν τὴν πορνείαν, διώχειν δὲ τὴν σωφρο- 
σύνην καὶ τὴν φιλοξενίαν. Πλὴν οὗ πᾶς è 
εἷς τὰ ὀπίσω ἀποστρεφόμενος, ψεχτῶς τοῦτο 
δφίσταται" ἀλλ εἴ τις φυγὼν τὰ καχὰ, πρὸς 
αὐτὰ πάλιν ὑποστρέφειν ἐθέλοι, ὡς ὃ ἀπὸ 
τῆς Σιὼν, τουτέστι τῆς ἀρετῆς πρὸς τὴν 
χαχίαν, Βαθυλῶνα καλουμένην, ἀποστρεφό- 


μενος. 

v. 16. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἣ ἐντροπή μου 
xatevavifov μού ἐστι, χαὶ ἣ αἰσχύνη τοῦ 
προσώπου μου ἐκάλυφέ με. 

Μαχρὰ, φησὶν, καὶ διηνεχὴς ἡ χαθ᾽ ἡμᾶς 
γέγονε αἰσχυνή. 


Ps. xLIr, v. 1. Vat. 2, 6. Rarum est histo- 
ricum hujusmodi argumentum apud Origenem 
aut veteres: ac timendum ne similia januam 
aperuerint Mopsuesteno, qui fere omnes psal- 
mos potius ad Babylonica exilia aut Maccha- 
bssorum trageedias, quam ad Christum et Ec- 


v. 1. In finem, Alliis Chore, ad intelle- 
cium psalmus. 

Argumentum. In persona gentium can- 
tatur psalmus, vel in persona exulum in 
dispersione, vel in persona Macchabso- 
rum. 

v. 9. In Deo laudabimur tota die. 


Tota die dixit de vita in Deo, que 
consistit in passionum immunitate et 
scientia Dei. Que quidem bona in aliis 
temporibus a te facta sunt; sed in hoc 
presenti evo tua sumus protectione ma- 
nifesto destituti. 

v. 1]. Avertisti nos retrorsum post int- 
micos nostros, et qui oderunt nos, diripie- 
bant sibi. ° 

Per vitia et ignorantiam rapiunt nos 
inimici. — Hic significatur, ante nos 
quidem dici esse virtutes, retro autem 
vitia: quare jubemur fugere fornicatio- 
nem, persequi autem castitatem et hos- 
pitalitatem. Cseterum non quicumque 
retro conversus, id prave sustinet; sed 
si quis prava fugiens, ad ea postmodum 
velit reverti, veluti qui ex Sion, id est a 
virtute ad malitiam, que Babylon appel- 
latur, iter rursus flectit. 


v. 16. Zota die verecundia mea contra 
meest, etconfusio faciei meae cooperuit me. 


Prolixa, inquit, et diuturna ignominia 
nostra facta est. 


clesiam, spreto spirituali sensu Alexandrino- 
rum, retulit. Partim eadem habent edd. sed 
μεταφραστιχῶς. 

v. 9. Vat. 14, 16. 

v. 11. Vat. 5, 14. 

v. 16. Iidem codd. 
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Psalmus XLIV. 


v. 2. Ἐξηρεύξατο ἣ xapòlx μου λόγον 
ἀγαθόν λέγω ἐγὼ τὰ ἔργα μου τῷ βασιλεῖ᾽ 
ἢ Ὑλῶσσά μου κάλαμος γραμματέως ὀξυ- 
γράφου. Vat. f. 651, 1. 

Ὠριγένους, περὶ τῆς ἁγίας Τριάδος. --- 
Ὃν εἴρηχεν Λόγον, τοῦτον καὶ γλῶσσαν᾽ 
χάλαμος γὰρ ὠνόμασται, διὰ τὸ λέγειν τι, 
xal εὐθέως γίνεσθαι, ὡς τό: Θέλω, καθα- 
ρίσθητι, καὶ εὐθέως ἐκαθαρίσθη. Καί" Σοὶ 
λέγω, ἐγέρθητι, καὶ ἀνέστη. Οὐ μὴν ἀλλὰ 
χαὶ τό- Λόγον συντετμημένον ποιήσει Κύ- 
ριος ἐν τῇ οἰκουμένῃ. 

v. 8. Ἐξεχύθη χάρις ἐν χείλεσί σου " διὰ 
τοῦτο ἔχρισέ σε ὃ Θεὸς εἷς τὸν αἰῶνα. 

Γλυχύφωνος γὰρ è Κύριος ἡμῶν, λέγων᾽ 
Ἐγὼ ἦλθον, ἵνα ζωὴν ἔχωσι, χαὶ περισσὸν 
ἔχωσι. Καί: γώ εἶμι ὃ ἄρτος, ὃ ἐκ τοῦ 
οὐρανοῦ χαταθὰς, χαὶ διδοὺς ζωὴν τῷ χόσ- 
μῳ. Μωσῆς γὰρ, καὶ εἴ τις ἄλλος δίκαιος, 
εὗρεν χάριν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ " ἐπὶ δὲ τὸν 
Υἱὸν ἣ πατρικὴ πᾶσα χάρις ἐχενώθῃ. Ἣν 
γὰρ ὃ Πατὴρ λαλῶν ἐν τῷ Υἱῷ. Ὅθεν καὶ 
ἢ διαχονισαμένη τῇ ἐν ἀνθρώποις αὐτοῦ 
παρόδῳ λέλεχται κεχαριτωμένη. "Ev αὐτῷ 
γὰρ. ηὐδόχῃσεν πᾶν τὸ πλήρωμα, καὶ τὰ 
ἑξῆς. — “H πᾶσα δύναμις τῶν οὐρανῶν τῇ 
τῶν γεγονότων κέχρισται dewplz. “O δὲ Χρισ- 
τὸς παρὰ πάντας χέχρισται καὶ μετόχους 
αὐτοῦ, δηλονότι τῇ τῆς μονάδος χέχρισται 


Ps. xLiv, v. 2. Vat. 14, qui solus nobis ser- 
vavit illam commentarii partem haud spernen- 
dam. In epigraphe, ad marginem posita, περὶ τ΄ 
ἄγ᾽ Τριάδος, lubentius video notulam librarii, 
quam titulum tractationis ignote Origenis. Ni- 
si scholium esset mutilum, de Trinitate magis 
perspicuum haberetur, ac veterum referret in- 
terpretationem, quam servavit simul et respuit 
Eusebius Arianus: “Quidam, inquit, arbitrati 
sunt ex persona Patris psalmum pronuntiari 
de Verbo, quod in principio erat apud Deum, 
quodque ipse, seu ex corde, sive ex ipsis visce- 
ribus produxit.,, Idem commemoravit Basilius, 
fere ut apud Corderium pseudo Theodorus He- 


v. 2. Eructavit cor meum verbum δο- 
num ; dico ego opera mea regi; lingua mea 
calamus scribae velociter scribentis. 


OrIGENIS de δ. Trinitate. — Quem vo- 
cavit Verbum, eumdem dicit linguam. 
Calamus autem nominatus est, quia quid- 
quid dicit, statim efficitur, utillud: « Vo- 
lo, mundare, et statim mundatus est; » 
et: « Tibi dico, surge, et surrexit.» Immo 
haud aliud est istud: « Verbum abbre- 
viatum faciet Deus in orbe. » 

v.3. Efusa est gratia in labiis tuis: 
propterea unzit te Deus tuus in saculum. 

Etenim ore dulcifluus est Dominus 
noster, qui ait: « Ego veni, ut vitam 
habeant, et abundantius habeant; » et: 
« Ego sum panis vivus, qui de coelo de- 
scendit, et dat vitam mundo.» Moyses 
quidem, vel si quis alius justus, inve- 
nit gratiam coram Domino. At super Fi- 
lium omnis gratia Patris exhausta et ef- 
fusa est. Eratenim Pater in Filio loquens. 
Und etiam illa que ministra illi fuit in 
transitu ejus inter homines [Beata Virgo] 
dicta est « gratia cumulata. » In ipso 
enim complacuit omnem plenitudinem 
inhabitare, etc. Vel etiam omnis ceelo- 
rum virtus uncta fuit in creaturarum 


racleota, qui ssepe plura ipso antiquiora revo- 
cat: Ἄλλος. Τὴν ἀπογέννησιν τοῦ Υἱοῦ, τὴν ἐκ τῆς 
οὐσίας τοῦ Πατρὸς, παραδολικῶς δηλοῖ διὰ τῆς καρ- 
δίας καὶ τοῦ Λόγου, cò γὰρ γεννᾷ σωματικῶς ἡ καρ- 
δία τὸν Λόγον, del αὐτῇ συνυπάρχοντα. Cseterum de 
hac interpretatione dubium ipse movit Orige- 
nes, si illi dandum sit aliud scholium apud BB. 
receptum. Sed primus omnium et palam surre- 
xit Melito in Clavi p. 7, n. 7,9: Verbum Domini, 
Filius. Lingua Domini, Spiritus sanctus, in psal- 
mo: Eructavit etc. — Cf. Matth. vini, 3. Luc. 
vir, 14. Is. x, 28 juxta Lxx. Athanas. ad h. 1. 
v. 8. Vat. 18, 14. Cf. Joan. x, 10; vi, 4. Exod. 
xxxI11, 12. Luc. 1, 28. Et iterum id. Athan. 


ΙΝ PSALMOS 


γνώσει. Διὸ καὶ μόνος λέγεται ἐν δεξιᾷ χα- 
θέζεσθαι τοῦ Πατρὸς Χριστός. Χριστὸν δέ 


φημι, τὸν μετὰ Θεοῦ Λόγον, ἐπιδημήσαντα 
Κύριον. 


v. 9, 10. Σμύρνα καὶ σταχτὴ καὶ κασσία 
ἀπὸ τῶν ἱματίων σου, ἀπὸ βαρέων ἐλεφαν- 
τίνων. --- Ηὔφρανάν σε θυγατέρες βασιλέων 
ἐν τῇ τιμῇ σου" παρέστη ἣ βασίλισσα èx 
δεξιῶν σου, ἐν ἱματισμῷ διαχρύσῳ περιθε- 
CAnpéwn, πεποικιλμένη. 

Ἱμάτια Χριστοῦ νοητέον τοὺς, οἷον εἰπεῖν, 
ἐν Χριστῷ καὶ περὶ αὐτὸν διὰ πίστεως καὶ 
ἁγιασμοῦ καὶ οἰχειότητος πνευματιχῆς. Βά- 
pes μὲν ἐλεφαντίνας τὰς ἐχχλησίας ἐν τού- 
τῷ φησίν. Ἢ βᾶρις γὰρ καλεῖται πύργος 
ἅπας πεπυργωμένος" καί φαμεν τὰ ἐν χλεινῇ 
δυνάμει καὶ χάριτι τεθεμελιωμένα " τεθεμε- 
λίωνται γὰρ ἐπὶ τὴν Πέτραν " [ἐλεφαντίνας], 
ἀντὶ τοῦ λαμπρὰς εἶναι χαὶ τιμίας. Αὗται δὲ 
ὡς ἐξ ἐλέφαντος βάρεις καὶ βασίλειαί εἶσιν 
θυγατέρες " υἱοὶ γὰρ ὄντες τῆς βασιλείχς οἷ 
μαθηταὶ, εἰκότως ἂν xal βασιλεῖς ὀνομά- 
ζοιντο. ᾿Ἔ )ὐέννησε δὲ τὰς ἐχχλησίας, λέγον- 
τος καὶ Παύλου: Διὰ τοῦ εὐχγγελίου ἐγὼ ὁμᾶς 
ἐγέννησα. Ταῖς οὖν νοηταῖς εὐοσμίαις αἱ τῶν 
βασιλέων ηὔφρανάν σε θυγατέρες, τουτέστιν 
ἐν τῷ καιρῷ, καθ᾽ ὃν ἔδει τιμηθῆναί σε παρ᾽ 
αὐτῶν. Ὅτε γὰρ κέκληνται, τότε καὶ τε- 
τιμήχασιν. ᾿Απὸ τούτων δὲ τῶν ἀρωμάτων 
“καὶ τὸ νομικὸν συνεχεῖτο ἔλαιον, ἀφ᾽ οὗ 
ἱερεῖς ἐχρίοντο, καὶ ἣ σχηνὴ καὶ σχεύη λει- 


v. 9, 10. Vat. 18, 14. Cf. Luc. vi, 48. Matth. 
vini, 12. 1 Cor. 1v, 13. Hebr. xII, 22. Ad locum 
BB. tibi in medio positum variant codd. ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γινόμεναι καθαραὶ φυχαί (BB. minus bene 
χατ᾽ ἀρετὴν φυχαῦ)... Ἔχκχλησία τοῦ Χριστοῦ. Non- 
nulla transierunt ad Athanasium et Basilium. 
Sed vetus quidam Anonymus Corderii singula- 
ria subdit notatu digna t. I, p. 828: “In ima- 

| ginibussolent facere reges considentes, et juxta 
illos collocant quasdam mulieres, iisque epigra- 
phen addunt, sive βασιλείαν, sive δικαιοσύνην 
sive quid simile. Ex metaphora igitur imagi- 
num vult dicere, quod ipse sedeat in throno 
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contemplatione. Christus vero unctus est 
super omnes participes suos, videlicet un- 
ctus est unitatis scientia. Idcirco solus 
dicitur sedere in dextera Patris, Christum 
dico, Verbum quod cum Deo est, Domi- 
num inter nos conversatum. 

v. 9, 10. Myrràa et guita et casia a 
vestimentis luis, a domibus eburneis. — 
Delectaverunt te filiae regum in honore 
tuo. Astitit regina a dextris tuis, in ves- 
titu deaurato, circumcincta, circumdata 
vartetate. 

Noscere est, vestimenta Christi esse, 
ut ita dicam, eos qui in Christo et circa 
illum stant per fidem et sanctitatem et 
spiritualem necessitudinem. Domus edur- 
neas vocat ecclesias in ipso conditas. Βά- 
ps enim propri® vocatur turris quecum- 
.que munita; quo verbo ea significamus 
que consistunt in insigni fortitudine et 
gratia. Ecclesie® enim fundate sunt su- 
per petram; [edurneae], pro eo quod splen- 
did sint et decore. Ipse autem sunt 
quasi eburnese turres ac regi filie. Ete- 
nim cum filii sint discipuli, recte et ipsi 
reges nominati essent. Rex autem genuit 
has ecclesias, dicente etiam Paulo: « Per 
Evangelium ego vos genui. » His ergo 
spiritualibus odoribus filiae regum delec- 
taverunt te, in eo nimirum tempore, 
quando oportebat te ab illis honorari; 
quando enim vocate sunt, etiam tum 
illum honorarunt. Ex hac vero fragrantia 


celsissimo, ast vero ipsi assideat Ecclesia, re- 
ginse locum tenens.,, Sed unde hssc apud Theo- 
dorum Heracleotam, 1, 886? “Ipsius igitur 
Christi et sanctorum divina templa significat, 
4850 post passionem et resurrectionem erecta 
sunt per omnem quidem terram, sed per excel- 
lentiam Hierosolymis, ubi et passio contigit, 
ubi filise regum Helena et Eudocia, aliseque 
plurime templa pretiosa et magnifica sedifica- 
runt, quin et ebore illa adornantes, hunc psal- 
mum opere adimpleverunt.,, — Locum in me- 
dio notatum habent BB. 712. — Circa finem, 
ubi πλουσιών, cod. habet πολλῶν ambigue. 


42 


τουργιχά. — ΟἹ ἅγιοι μαθηταὶ......... 
τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἄλλως δὲ ἣ σμύρνα τῆς τα- 
φῆς ἐστι σύμθολον, ὡς ὃ εὐαγγελιστὴς ἐδί- 
date, εἰπὼν ord Ἰωσὴφ τοῦ ᾿Αριμαθαίου 
ἐντεταφίασθαι τὸν Ἰησοῦν μετὰ τῆς σμύρ- 
γης χαὶ ἀλόης. --- “H δὲ σταχτὴ καὶ αὐτῆς 
σμύρνης ἐστὶ τὸ λεπτότερον ἐχθλιβέντος 
γὰρ τοῦ ἀρώματος, ὅσον μὲν αὐτόῤῥυτον εἰς 
τὴν σταχτὴν ἀπομερίζεται τὸ δὲ παχύτε- 
ρον ἀπομένον, σμύρνα προσαγορεύεται. Ὧν 
τὸ μὲν πάθος δηλοῖ, τὸ δὲ τὴν εἰς ἄδου 
χατάθδασιν, ἐπειδὴ πᾶσα σταγὼν ἐπὶ τὰ 
κάτω καταφέρεται. Κατῆλθε γὰρ, ἵνα πλη- 
ρώσῃ ἑξαυτοῦ τὰ σύμπαντα. --- ‘H δὲ κασσία 
φλοίος τίς ἐστι λεπτότατος καὶ εὐώδης, ἐν 
ξυλώδει κάρφει περιτεινόμενος. Παρηνίξατο 
διὰ τὴν τῆς σαρχὸς περὶ τοῦ ξύλου οἶχο- 
νομίαν. Ἔκ δὲ ταύτης τῆς αἰτίας καὶ εὖ- 
γενεῖς καὶ βασιλικαὶ ψυχαὶ, διὰ τὴν ele 
ἡμᾶς συγχκατάβασιν εὐγνώμονες οὖσαι, τὸν 
Χριστὸν ηὔφρανον πλουσίως, προσέτι τοῖς 
ἱματίοις τοῦ Χριστοῦ ἀπὸ πλουσίων οἴχοδο- 
μημάτων φερόμεναι. Βάρεις γὰρ οἷ μέγιστοι 
τῶν οἴχων λέγονται καὶ τούτων ἐλεφαντί- 
νων, διὰ τὸ πλουσίαν εἶναι τὴν τοῦ Χριστοῦ 
περὶ τὸν κόσμον ἀγάπην. 


Ἢ δὲ βασίλισσα, ἣ μήτηρ τῶν θυγατέρων, 
᾿ παρέστη tx δεξιῶν, ἣ χαθολικὴ ἐκκλησία. 
Κυριώτερον δὲ εἴποις ἐπουράνιον, ἥτις ἐστι 
μήτηρ τῶν ἐπὶ γῆς ἁγίων, Παύλου λέγον- 
τος᾿ Ἧ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις 
ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. Καλεῖ δ᾽ αὐτὴν πόλιν 
Θεοῦ ζῶντος καὶ τὰ ἑξῆς. Αὕτη μὲν οὖν 
ἣ τελεία Χριστοῦ νύμφη, ἧς οὐχ ἂν ἁμάρτοις, 
θυγατέραν λέγων τὴν ἐπὶ γῆς ἐκκχλησίαν. 
Βασίλισσα δὲ ἐχείνη, ὡς συμβασιλεύουσα 
τῷ ἑαυτῆς νυμφίῳ, καὶ τὸ βασιλικὸν καὶ 
φωτοειδὲς τῆς ἀφθαρσίας ἔνδυμα φέρουσα. 
— Δεξιὰν δὲ χώραν τοῦ Χριστοῦ λαμδάνει, 
διαχείνοντος ἀπὸ τῶν φαυλῶν καὶ τῶν ἀγα- 
θῶν, ὡς ὃ ποιμὴν ἀπὸ τῶν ἐρίφων τοῦ προ- 
βάτου. Παρίσταται οὖν ἐν ἱματισμοῖς δια- 
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etiam legale oleum effusum est, quo sa- 
cerdotes ungebantur, et tabernaculum 
et vasa ministerii. Sancti discipuli, etc. — 
Altera autem interpretatione, myrràa est 
sepulture symbolum, sicut evangelista 
nos edocuit, quum eo referente, Joseph 
ab Arimathea sepelivit Jesum cum myr- 
rha et aloe. — Gufta autem est ipsius 
myrrhe pars subtilior. Quando enim ex- 
pressum fuit aroma, quidquid per se 
effluit, in guttam separatur. Quod vero 
crassius permanet, myrrha nuncupatur. 
Quarum rerum una quidem passionem 
significat; altera vero ad inferos de- 
scensum. Etenim ad inferiora quecum- 
que stilla demittitur; descendit porro ille 
ut omnia que de seipso erant impleret. 
— Cassia vero cortex est tenuissimus et 
fragrans, lignoso surculo circumvolutus. ἡ 
Respicitur ad factam in carne circa cru- 
cis lignum ceconomiam. Eam autem ob 
causam et nobiles et regie anime grato 
animo memores hujusce ad nos descen- 
sus, Christum affatim letificarunt, Chri- 
sti insuper vestibus inserte ex opulentis 
sedibus. Turres enim sive βάρεις, majores 
domus dicuntur, etiam ex ebore sculpte 
propter locupletem Christi erga mundum 
charitatem. 

Ipsa autem regina, mater filiarum, 
astitit a dextris, Ecclesia catholica. At 
convenientius dixeris eam esse coelestem 
illam, que est mater sanctorum in terra, 
Paulo dicente: « Que sursum est Hieru- 
salem, libera est, que est mater nostra. » 
Eam item nuncupat civitatem Dei vi- 
ventis, etc. Ipsa autem est perfecta Chri- 
sti sponsa, cujus si dixeris filiam eam 
Ecclesiam, 4185 super terram est, haud 
aberra veris. Eadem vero regina est, ut 
que cum sponso suo simùl regnat, ac 
regium luceque perfusum incorruptio- 
nis gerit indumentum. — Partem vero 
dexteram suscipit, Christi nempe ab im- 
probis probos discernentig, sicut pastor 
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χρύσοις, ἐν δόγμασι vospots καθυφασμένη, 
καὶ περιπεποικιλμένη ταῖς διαφοραῖς τῶν 
ἀρετῶν. --- Τὸ δὲ βεδλημένη, πεποικιλ- 
μένη οὔτε ἐν τῷ ἑδραϊχῷ, οὔτε παρὰ τῶν 
ἄλλων φέρεται. 


v. 11-14. ἔΑκχουσον, Θυγάτερ, καὶ ἴδε, 
χαὶ χλῖνον τὸ οὗς σου, καὶ ἐπιλάθου τοῦ 
λαοῦ σου καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου" ὅτι 
ἐπεθύμησεν è βασιλεὺς τοῦ κάλλους σου, ὅτι 
αὐτός ἐστιν ὁ Κύριός σου. Καὶ προσχυγή- 
σουσιν αὐτῷ θυγατέρες Τύρου ἐν δώροις " 
τὸ πρόσωπόν σου λιτανεύσουσιν οἱ πλούσιοι 
τοῦ λαοῦ τῆς γῆς. Πᾶσα ἣ δόξα αὐτῆς θυ- 
γατρὸς βασιλέως ᾿Εσεδὼν, ἐν χροσσωτοῖς 
χρυσοῖς περιθδεδλημένη, πεποικιλμένη. Τ᾽ αἱ. 
B. 652, 1. ΄ 

O μὲν᾿Αχύλας προσεχύνησεν ἡρμήνευσεν᾽ 
ὃ δὲ Σύμμαχος προσχυνήσεις, καὶ μὴ προ- 
τροπῇ τῆς πρὸς αὐτὴν προσχυνήσεως. — 
Μυσταγωγοῦσι τὴν βασιλίδα, ὡς ἂν εἴη τῷ 
γυμφίῳ χεχρισμένη. Ἔστι δὲ τὸ ἀχοῦσαι 
πρῶτον, elta δὲ γνῶναι. Θυγατέρα δὲ xa- 
λοῦσιν τὴν ἐκχλησίαν, ἅτε δὴ αὐτὴν προ- 
χοσμιθεῖσαν τῷ οὐρανίῳ γυμφίῳ. Θεοῦ γὰρ 
γεγόνασιν συνεργοὶ Θεοῦ διάχονοι, καταλ- 
λάσσοντες αὐτῷ διὰ τῆς πίστεως τὴν ὑπ᾽ οὖ- 
ρανῶν, τὴν ἐξ ἐθνῶν, φησὶν, ἐχχλησίαν " οὗ 
γὰρ ἀνῃρήθη ἡ ἐξ Ἰσραήλ. Ἡμεῖς οὖν ἦμεν 
ποτὲ ἀνόητοι, καὶ τέχνα ὀργῆς, καὶ ἦσαν 
ἡμῖν οἱ εἰδωλολάτραι λαός. Οὕτω ποτὲ χαὶ 
τῷ ᾿Αὐραὰμ ἐλέγετο. Ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς 
σου, καὶ ἐκ τῆς συγγενείας, καὶ ἐχ τοῦ οἴχου 
τοῦ πατρός σου. Μέχρι νῦν ci προσιόντες 
τῷ θείῳ φωτίσματι, πρὸς δυσμὰς τραφέντες " 
᾿Αποτασσόμεθά σοι, φασὶν, Σατανᾶ] Τίς δὲ 
τούτου μισθός : Καὶ ἐπιθυμήσει ὁ βασιλεὺς 
τοῦ κάλλους σου " οὗ τὸ φυσίκον αὐτῆς λέ- 
γει, ἀλλ τὸ κατ᾽ εἰκόνα καθάρσεως, μόνον 


v. 11, 14. Sicut in fine scholii prescedentis, 
cf. Euseb. et Field. t. 11, p.168, 164 not. 41 et 50. 
Vat. Bin v. 14 habet primum βασιλέως ἐσεδὼν, 
tum vetere corr. βασιλέως ἔσωθε. Bis idem ha- 
bet in v. 10 et 14 περιδεδλημένη, πεποικιλμένη. 
— Vat. 14 fere,totum hujus psalmi commen- 
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hoedos ab ove secernit. Astat igitur ix 
restibus deauratis, dogmatibus revelatis 
intertexta, et circumornata varietatibus 
virtutum. — Apposita circumdata, orna- 
ta varietale, neque apud Hebreos, neque 
apud ceeteros referuntur. 

v. 11-14. Audi, fllia, et ride, et inclina 
aurem tuam, et oblitiscere domum patris 
tui, quoniam concupirvitrex decorem tuum, 
quoniam ipse est Dominus tuus. Et adora- 
bunt eum filie Tyri in muneribus; cultum 
tuum deprecabuntur divites plebis terre. 
Omnis gloria filia regis ab intus, in fim- 
briis aureis circumdata, ornata carieta- 
tibus. 


Aquila autem interpretatus est: Ado- 
rarit; Symmachus vero: Adorabis, absque 
respectu ad adorationem ad eam spec- 
tantem. — Mystice inducunt reginam, 
ac si esset cum sponso insimul uncta. 
Primum autem est audire, alterum nos- 
se. Filiam vero vocant Ecclesiam, ut que 
sponso illi celesti adlecta est. Dei enim 
ministri fiunt Dei cooperatores, illi per 
fidem reconciliantes per totum orbem ec- 
clesiam, inquit, ex gentibus oriundam : 
haud enim elevata est Israelis eccle- 
sia. Nos igitur olim fuimus scientie ex- 
pertes, et filii ire, ac noster populus 
idolis erat deditus. Abrahe sic dictum 
est quondam: « Egredere de terra tua, 
et de gente tua et de domo patris tui. » 
Hactenus qui accedunt ad fontis lumen 
divinum, conversi ad occasum, in- 
quiunt: « Abrenuntio tibi, Satana.» Hu- 
jus vero repudii que merces? Αἰ con- 
cupiscet rex decorem tuum, non physi- 


tarium preebuit, in quo nota que spectant ite- 
rum ad veteres baptismi ritus, et quse monent 
nondum imperatores fuisse ad fidem adductos. 
In fine quedam mutila videntur, alia passim 
dissoluta et in catenis lacerata nimis, quee ta- 
men Origenem sapiunt. Genes. xII, 1. 
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δεόμενον δειχθῆναι. Οὐχ ἂν γάρ τις καθα- 
ρῶς τῇ διὰ Χριστοῦ προσέρχεται πίστει, 
μὴ παντελῆ λήθην τῶν προτέρων χαχῶν 
ποιησάμενος. Λαὸς δὲ τῆς ἐχχλησίας πάλαι 
οἱ εἰδωλολάτραι" οἶχος δὲ πατρὸς, οἱ σοφοὶ 
τοῦ αἰῶνος, ἐν οἷς κατῴχει ὥσπερ ἕνοιχος 
ὃ Σατανᾶς. --- Μητρόπολις Χαναναίων ἢ 
Τύρος, προχειμένων ἄγαν εἰδώλοις. Προ- 
τρεπόμενος οὖν εἷς ὁπαχοὴν τὴν ἐκχλησίαν 
ὃ λόγος, καὶ θυγάτηρ, φησὶ, Τύρου ἥξει 
μετὰ δώρων, xal τὸ σὸν πρόσωπον δὲ πλου- 
,»σίοι τοῦ λαοῦ λιτανεύσουσιν ἐν δώροις, οὗ 
γὰρ αὐτὴν προσχυνοῦσιν, ἀλλὰ τὴν χεφαλὴν 
αὐτῆς; ὅς ἐστιν ὁ Χριστὸς ὃν νῦν καταση- 
μαίνει. Τοὺς Τυραίους δὲ ὠνόμασεν διὰ τὸ 
μάλιστα αὐτοὺς ἐχθροὺς εἶναι τοῦ εὐσεδοῦς 
πολιτεύματος. --- Πᾶσα i δόξα αὐτῆς θυ- 
γατρὸς τοῦ βασιλέως ἔσωθεν. Τοῦτό φησιν, 
εὐαγγελιζόμενος καὶ αὐτοὺς βασιλεῖς καὶ 
τοὺς ἐν ὑπεροχῇ ὄντας προσχυνήσειν τῇ 
ἐχχλησίᾳ, ἦτοι τὸν ἐν αὐτῇ Κύριον. Τὸ 
ἔσωθεν Θεὸν ἔσω σημαίνει. Νοητὸς γὰρ ὃ 


χόσμος τῆς ἐχχλησίας. Κροσσὸς καὶ τὰς " 


πολυειδεῖς ἀρετὰς σημαίνει Πᾶσα ἡἣ δόξα 
τῆς θυγατρὸς τοῦ βασίλεως ἔσωθεν ἐν χροσ- 
σωτοῖς περιδεδλημένη, πεποιχιλμένη , εἴ- 
τοὺν πράξεσι, εἴτε καὶ θεωρήμασι" καὶ εἰ 
ὑπόζυγόν ἐστί τι Χριστῷ, καὶ εἰ παρθένος 
ὅλη Χριστοῦ, ἣ μὲν ἐν τῷ παντελῶς ἔνδεσ- 
μεῖσθαι τῷ Λόγῳ, ἢ δὲ μηδ᾽ ὅλως γενέσθω 
τοῦ κόσμου οὗ γάρ ἔστιν ὑπόζυγον μέρος, 
τοῦτο παντελὲς τῷ παρθένῳ. 
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cum quidem, sed secundum imaginem 
puritatis, quod solum recipiatur oportet. 
Nemo enim pure accedit ad christianam 
fidem, nisi preteritorum malorum om- 
nino memoriam aboleat. Populus au- 
tem Ecclesie olim erant idolorum cul- 
tores. Domus autem patris sapientes se- 
culi sunt, in quibus ut inquilinus inha- 
bitabat Satanas. — Chanangorum metro- 
polis Tyrus erat, magnopere idola se- 
ctantium. Verbum igitur dum hortatur 
Ecclesiam ad audiendum, ei dicit: Filia 
Tyri veniet cum muneribus, et divites ple- 
bis vultum tuum deprecabuntur in donîs. 
Eam enim minime adorant, sed caput e- 
jus, quod est Christus, quem nunc signi- 
ficat. Tyros autem appellavit, quod in 
primis sacrum vivendi genus oppugna- 
bant. — Omnis gloria filia regis ab intus. 
Hunc faustum fert nuntium, etiam reges 
et quoscumque sublimitate insignes a- 
doraturos esse Ecclesiam, id est stan- 
tem in ea Dominum: adjunctum ἐπ 25 
Deum illi intimum significat. Spiritalis 
enim est Ecclesie mundus. Fimbria e- 
tiam designat multiplices virtutes. 0- 
mnis gloria filie regis ab intus in fim 
briis circumdata, variegata, id est in a- 
ctibus simul et contemplationibus. Et si 
qua est Christi consors, si que integra 
Christi virgo est, ea est quantum Verbo 
arctissime conjungitur, neque ullo pa- 
cto mundi particeps fit: nam non est in 
conjuge pars; totum in virgine inte- 
grum sponso est. 


Psalmus XLV. 


v.2. Ὁ Θεὸς ἡμῶν καταφυγὴ καὶ δύνα- 
μῖς; βοηθὸς ἐν θλίψεσι ταῖς εὑρούσαις ἡμᾶς 
σφόδρα. Vat. 652, 2. 

Φεύγοντες τὴν πορνείαν, τῇ σωφροσύνῃ 
προσφεύγωμεν" xal μαχόμενοι αὐτῇ τῇ 

Ps.xLv, v. 2, Vat. 14, 


v. 2. Deus noster, refugium et virtus: 
adjutor în tribulationibus qua incenerunt 
nos nimis. 

Fornicationem effugientes, confugia- 
mus ad castimoniam. Cui si resistimus, 
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δικαιοσύνῃ μαχόμεθα. Πάλιν φεύγοντες τὴν 
ἀδικίαν, τῇ δικαιοσύνῃ προσφεύγωμεν ᾿ εἶ 
μὲν δὲ προσφεύγομεν αὐτῇ, καταφυγὴ ὄνο- 
μάζεται. Εἰ δὲ μετ᾽ αὐτῇ πολεμοῦμεν, δύνα- 
μιν λέγει. 

v. 5. Τοῦ ποταμοῦ τὰ δρμήματα εὐφραί- 
γουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ. 

Χαρίσματα τοῦ ἁγίου Πνεύματος" Ποτα- 
μοὶ γὰρ, φησὶν, ἐχ τῆς καρδίας αὐτοῦ ῥέουσιν 
ὕδατος ζῶντος. Ἔλεγε δὲ περὶ τοῦ Πνεύ- 
ματος. 

v. 8. Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν. 

Καὶ ὃ Κύριος ἐν τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις 
ὑπέσχετο" Ἰδοὺ ἐγὼ μεθ᾽ ὁμῶν εἰμί. Καί: 
Ὅπου δύο ἣ τρεῖς εἶσι συνηγμένοι εἷς τὸ 
ἐμὸν ὄνομα, ἐγώ εἶμι μέσῳ σὺν αὐτοῖς. Πάλιν 
Κύριος ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων μεθ᾽ ἡμῶν, ὡς 
οὐδὲν πέσωμεν παρ᾽ αὐτοῦ. Εἰ γὰρ Θεὸς δφ᾽ 
ἣμῶν, τίς χαθ᾽ ἡμῶν ; αὐτὸς πολεμήσει 
ὑφ᾽ ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ ἡσυχάσομεν. 


v. 5. Vat. 14. Joan. vir, 38. 
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pugnamus contra justitiam. Rursus dum 
effugimus injustitiam, confugiamus ad 
Jjustitiam. Dum vero confugimus, id re- 
Sugium vocatur. Quod si cum ea pugna- 
mus, hoc rirtulem esse dicit. 

v. 6. Fluminis impetus letificant cirita- 
tem Dei. 

Sunt dona sancti Spiritus. « Flumina 
enim, inquit, fluent ex corde ejus aque 
vive. Loquebatur autem de Spiritu San- 
cto. » 

v. 8. Dominus rcirtutum nobiscum. 

Et ipse Dominus sacris apostolis pol- 
licebatur: « Ecce ego vobiscum sum. » 
Et: « Ubi duo vel tres congregantur in 
nomine meo, ibi sum in medio eorum. » 
Rursus: « Dominus virtutum nobiscum 
est,» ut ab ipso minime cadamus. «Si e- 
nim Deus pro nobis, quis contra n08?» 
ipse pro nobis certabit, nos vero quie- 
scemus. 


v. 8. Vat. 14. Cf. Math. xxviti, 20, xviri, 19, 20. Rom. vi, 81. 


Psalmus XLVI. 


v. 5. Ἐξελέξατο ἡμῖν τὴν χληρονομίαν 
αὐτοῦ, τὴν καλλονὴν Ἰαχὼδ, ἣν ἠγάπησεν. 
Vat. 653, 1. 

Ἣν ἠγάπησεν καλλονὴν Ἰαχὼδ, ἣ γνῶσίς 
ἐστι τοῦ Θεοῦ. 

v. 7, 8. Ψάλατε τῷ Θεῷ ἡμῶν, ψάλατε. 
ψάλατε τῷ βασιλεῖ ἡμῶν.... φάλατε συ- 
γετῶς. 

"O μὲν δίκαιος εὐλογεῖ τὸν Κύριον ἐν 
παντὶ καιρῷ " ὁ δὲ ἁμαρτωλὸς τὸ τηνικαῦτα 
ἐξομολογούμενος εὐλογεῖ τὸν Θεὸν, ὁπηνίχα 
ἂν ἀγαθόν τι αὐτῷ tx Θεοῦ πρόκειται. 


Ps. xLvi. v. ὃ, 7,8. Vat. ὅ. 


v. 5. Elegit nobis herediltatem suam, 
pulchritudinem Jacob, quam dilezit. 


Quam dilerit pulchritudinem Jacob, 
scientia Dei est. 

ν. 7, 8. Psallite Deo nostro, psallile; 
psallite regi nostro... psallite sapienter. 


Justus quidem omni tempore Domino 
benedicit; peccator vero solummodo 
Deum confitetur et laudat, quando quid 
boni a Deo ipsi adjacet. 
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Psalmus XLVII. 


v. 3. Εὐρίζων ἀγαλλιάματι πάσης τῆς 
γῆς ὄρη Σιὼν τὰ πλευρὰ τοῦ βοῤῥᾶ. 
Vat. 653, 1. 

O Χριστὸς, εὐρίζων ἀγαλλιάματι πάσης 
τῆς γῆς. Ρίζα δὲ αὐτοῦ ὁ Θεὸς Λόγος, ὃ ἐν 
αὗτῷ. --- Πρότερον μὲν ἦν ὃ Παυλος πλευρὰ 
τοῦ βοῤῥᾶ, ἀφ᾽ οὗ ἐξεκαύθη πάντα τὰ καχὰ 
ἐπὶ τῆς γῆς ᾿ νυνὶ δὲ γέγονεν ὄρος Σιὼν, 
ἔχον ἐν ἑαυτῷ λαλοῦντα τὸν Χριστὸν, τὸν 
ἐλθόντα ἐκ Σιὼν, καὶ ἀποστρέψαντα ἀπὸ 
ἀσεδείας, ἀπὸ Ἰαχώόδ. --- Ἢ μὲν ‘Tepovoa- 
λὴμ ἐν τῷ νότῳ χεῖται, τὰ dè ἔθνη ἐν τῷ 
βοῤδᾷ᾽ ἐπειδὴ καὶ μέγα ἐφρόνουν οἱ Ἰου- 
δαῖοι, ὡς μόνοι τὴν Σιὼν οἰκοῦντες, δείκνυ- 
σιν ὃ λόγος ὡς τὰ ὄρη ταύτης ἐστιν ἑδραίω- 
pa τῆς Σιών" τὸ χκλῆμά ἐστι τοῦ βοῤῥᾶ, 
ὅπερ χλῆμα διὰ τῶν πλευρῶν δηλοῦται" ἀντὶ 
γὰρ τοῦ εἰπεῖν τὸ χλῆμα τοῦ βοῤῥᾷ, τὴν 
πλευρὰν εἴρηχεν " δείκνυσι, τουτέστιν Σιών 
ἔστι τὰ ἔθνη, τὰ παραδεξόμενα τὸ εὐαγγέ- 
λιον. 

ν. 8. Ἐν πνεύματι βιαίῳ συντρίψεις πλοῖα 
Θάρσις. | 

Πλοίοις Θάρσις, οἱονεὶ πολυστήμοις, πο- 
λυφόρους τοὺς βασιλεῖς παρειχάζει" πλοῖα 
δὲ συντρίδει βιαί. πνεύματι δὲ οὗ συνέτρι- 
dev νοητάς τινας δυνάμεις, δὲ οὗ τοὺς ἐχ- 
θροὺς ἀποτρέπει. 


Ps. ΧΙΥ͂ΙΙ. v. 8. Vat. ὅ, 14. Rom. x1, 26. 


v. 3. Fundatur exsultatione universe 
terre; mons Sion, latera Aquilonis. 


Nempe Christus radicatus pulchre in 
ersultatione universe terrae. Radix autem 
Christi Deus Verbum est, qui in ipso 
est. Primum quidem Paulus erat /atus 
Aquilonis, a quo latere conflagrata sunt 
omnia mala terre. Nunc vero factus est 
mons Sion, habens in semetipso Chri- 
stum loquentem, eum qui «ex Sion ve- 
‘nit, » et convertit se ab impietate, « ἃ 
populo Jacob. » Jerusalem quidem ad 
meridiem sita est, gentes autem in Aqui- 
lone. Quoniam autem magnifice sentie- 
bant Judaei, utpote soli montem Sion 
incolentes, Scriptura ostendit montes 
esse firmitatem Sionis. Inclinatio est in 
Aquilone, qui clivus per /atus exprimi- 
tur. Ostendunt, id est pertinent ad Sion 
gentes, que recipient evangelium. 

v. 8. Zn spiritu vehementi conteres na- 
ves Tharsis. 

Navibus Tharsis, utpote in classe nu- 
merosis, reges multa munera afferentes 
assimilat. Naves autem confringit spi- 
ritu vehementi, quo contrivit spiritua- 
les potestates, quo inimicos evertit. 


Psalmus XLVIII. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος τοῖς υἱοῖς Κορὲ φαλ- 
μός. Vat. 653, 2. 

Δύναται δὲ καὶ ele τὴν ἑχάστου νίκην 
τῶν ἐν τῷ ἀγωνίζεσθαι νικώντων ἀναφέ- 


ρεσθαι ἣ ἐπιγραφή. 

v. 1 Vat.18. Paucula dedimus, indiculi in- 
star, monituri ibidem Origeni tribui totum 
illud procemium de fine, quod edidere BB. inter 


v. 1. In finem, filiis Core psalinus. 


Potest inscriptio referri ad victoriam 
quorumlibet in exantlatis certaminibus 
vincentium. 


prolegomena Origenis in psalmos, idem vero 
corruptius inseri in opp. Basilii t. 1 p. 176, 
177. A 
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v. 2,3. ᾿Αχούσατε αὐτὰ, πάντα τὰ ἔθνη 
ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ χατοιχοῦντες τὴν 
οἰχουμένην " οἵ τε γηγενεῖς, χαὶ οἱ υἱοὶ τῶν 
ἀνθρώπων, ἐπὶ τὸ αυτὸ πλούσιος καὶ πένης. 

Τρεῖς γὰρ εἰσὶν αἱ συζυγίαι τῶν χεχλη- 
μένων, ἐν αἷς ἅπαν τὸ τῶν ἀνθρώπων πε- 
ριέχεται γένος " ἔθνη καὶ οἱ κατοικοῦντες τὴν 
οἰχουμένην, γηγενεῖς καὶ οἱ υἱοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, πλούσιοι καὶ πένητες. -- Ἢ πρώ- 
τη, ἔθνη, ὅσα εἰσὶν ol κατοικοῦντες τὴν οἷ- 
χουμένην, οἱ ἀλλότριοι τῆς πίστεως διὰ τῶν 
ἐθνῶν. Εἶτα μετὰ τούτους, γηγενεῖς, οἷ φρο- 
νοῦντες τὰ γήϊνα, καὶ τῶν θελημάτων τῆς 
σαρκὸς ἀντεχόμενοι. Εἶτα οἷ υἱοὶ ἀνθρώπων, 
οἱ ἐπιμέλειάν τινα καὶ ἄσχησιν τοῦ λόγου 
ποιούμενοι ἴδιον γὰρ τοῦ ἀνθρώπου τὸ λο- 
γοκόν " λοιπὸν, πλούσιοι καὶ πένητες " αὐτό- 
θεν ἔχουσι γνωριζομένην τὴν ἰδιότητα, οἵ 
μὲν ὑπερδαίνοντες τὴν χτῆσιν τῶν ἀναγ- 
καίων, οἱ δ᾽ ἐν ἐνδείᾳ τούτων καθεστηχότες. 
Ἔπειδὴ δὲ ὃ ἰατρὸς τῶν ψυχῶν οὖχ ἦλθε 
χαλέσαι δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς εἰς με- 
τάνοιαν, πρῶτον ἔταξεν ἐν τῇ χλήσει ἐν 
ἑχάστῃ σοζυγίᾳ τὸ χατεγνωσμένον μέρος. 
Χείρονα γὰρ τὰ ἔθνη τῶν κατοικούντων τὴν 
οἰκουμένην " ἀλλ᾽ ὅμως προτετίμηνται εἰς 
τὴν χλῆσιν, ἵνα οἱ χαχῶς ἔχοντες πρότερον 
μεταλάδωσιν τῆς ἐχ τοῦ ἰατροῦ ὠφελείας. 
Πάλιν, οἱ γηγενεῖς πρὸ τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
πων, καὶ πλούσιοι πρὸ τῶν πενήτων᾽ τὸ ἀπεγ- 
νωσμένον τάγμα καὶ δύσχολον. πρότερον 


χέχληται τῶν πτωχῶν πρὸς τὴν σωτηρίαν. 
Τοιαύτη γὰρ ἐχ τοῦ ἰατροῦ φιλανθρωπία 


τοῖς ἀσθενεστέροις μεταδίδωσιν τῆς ὦφε- 
λείας. Ὅμοῦ δὲ καὶ εἰρήνης ἐστί συναγωγὸς 
ἢ χοινωνία τῆς χλήσεως, ὥστε τοὺς ἔχοντας 
τέως ἐκ τῶν ἐπιτηδευμάτων πρὸς ἀλλήλους 
ὑπεναντίως, τούτους διὰ τῆς ἐχχλησίας 
προστεθῆναι ἀλλήλοις εἷς τὴν ἀγάπην, μη- 
δενὸς τῶν προτέρων ἀποτρεπομένου καὶ φεύ- 
γοντος, καὶ μάλιστα τῶν πλουσίων, ὅπερ 
ἀπεγνωσμένον τάγμα πρὸς σωτηρίαν καὶ 


v. 2, 8. Vat. 10, 14. Cf. Matth. 1x, 12. In fine 
id. x1, 15. Opere pretium erit adire Basilium 
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v. 2,3. Audite, omnes gentes; auribus 
percipite, omnes qui habitatis orbem, qui- 
que terrigena et filii hominum, simul in 
unum dices et pauper. 

Triplicis enim generis sunt bine et 
bine congregationes convocatorum, in 
quibus omne hominum genus contine- 
tur: gentes et habilantes orbem, terrige- 
ne et fili hominum, diviles et pauperes. 
Prima classis est gentium et omnium 
quotquot habitant terram, qui per gen- 
tes alieni a fide sunt. Deinde post hos, 
terrigene, qui terrena sapiunt, et vo- 
luntates carnis amplectuntur; preterea 
filit hominum, qui rationis quamdam in- 
stitutionem et exercitium habent; quia 
rationis usus proprie hominum est. De- 
mum, ditites et pauperes, quorum pro- 
prietas per se cognoscitur, illi quidem 
superabundant rebus necessariis, hi ve- 
ro earumdem inopia laborant. Quum au- 
tem medicus animarum non venerit, 
« vocare justos, sed peccatores ad peeni- 
tentiam, » id primum in vocatione po- 
suit quod in qualibet conjugatione pars 
erat minoris spei. Deteriores enim sunt 
gentes quam hi qui orbem tenent ha- 
bitatum, verumtamen in convocatione 
pr@eposite sunt: ut qui male habent, 
prius a medico percipiant utilitatem. 
Rursus lerrigena ante filios hominum; «& 
dicites ante pauperes; desperatus ille ordo 
et qui egre salutem consequitur, prius 
vocatus est, quam pauperes. Hujusmodi 
enim est benignitas medici, prius opem 
ferre imbecillioribus. Simul etiam pacem 
conciliat communitas vocationis, adeo 
ut qui hactenus inter se studiis dis- 
senserant, ob hunc conventum mutua 
assuescant charitati, nullo priorum ag- 
minum a ceteris separato et diffugiente, 
presertim a divitibus, quorum genus 


et Theodoretum. Huc etiam in nonnullis acce- 
dit Eusebius. 
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δύσχολον. Μήτε οὖν è πλούσιος τὸν πένητα 
ὑπερηφανείτω, μήτε ὁ πένης τὴν δυναστείαν 
τῶν εὐπορούντων ὑποπτησάτω * μήτε οἵ υἱοὶ 
τῶν ἀνθρώπων τοὺς γηγενεῖς ἐξουθενείτω- 
σαν, μνὴτε οἷ γηγενεῖς τούτων πάλιν ἀπαλ- 
λοτριούσθωσαν " καὶ τὰ ἔθνη ἐθιζέσθω πρὸς 
τοὺς χατοιχοῦντας τὴν οἰχουμένην, καὶ οἵ 
τὴν οἰκουμένην oîxobvteg τοὺς ξένους τῶν 
διαθηκῶν διὰ τῆς ἀγάπης προσλαμβανέσ- 
θωσαν. --- Ἢ καὶ οὕτως ἐδήλωσε τῶν ἐθνῶν 
τάτε ἄγρια καὶ ἐν ἐρήμοις σχηνοποιού- 
μενα xal ἔθνη χαλεῖ᾽ καὶ ὅσα τὸν πολιτικὸν 
μετέρχεται βίον, τὰς γεωργουμένας οἴχοῦν- 
Ta χώρας᾽ οὖς πάλιν διῇλεν εἷς ἐλευθέρους 
xal τὸ οἰκετικὸν, ἤγουν εἷς τοὺς ἀγροιχο- 
τέρους καὶ τοὺς ἄλλους εὖ γεγονότας, τοὺς 
ἐλευθερίως τραφέντας, οὖς υἱοὺς ἀνθρώπων 
εἶπεν. --- Ὃ δὲ ᾿Αχύλας τὴν οἰκουμένην 
χατάδυσιν ἐξέδωχε, τὰς οἱκήσεις οὕτως εἶ- 
πών ἀντὶ δὲ τοῦ γηγενεῖς χαὶ υἱοὶ τῶν ἀν- 
θρώπων, ὃ Σύμμαχος εἶπεν" fre ἀνθρω- 
πότης καὶ προσέτι καὶ υἱοὶ ἑκάστου ἀνδρὸς, 
ἵν᾽ ἡ τὸ μὲν καθολικὸν, τὸ δὲ μερικόν. ---- 
᾿Αχοὴν δὲ τὴν συνετῶς δεχομένην οὐ τὴν 
χοινὴν, πρὸς τὰ ἄλογα, κατὰ τό: ‘O ἔχων 
ὦτα ἀχούειν, ἀκουέτω. 


v. 4. Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, καὶ 
ἡφιελέτη τῆς καρδιάς μου σύνεσιν. 

Κατὰ γὰρ τὸν ἀπόστολον - Καρδία πισ- 
τεύεται εἷς δικαιοσύνην, στομάτι δὲ ὁμολο- 
γεῖται εἰς σωτηρίαν. Δεῖ γὰρ προαποχεῖσθαι 
τὸ ἀγαθὸν ἐν τῷ θησαυρῷ, εἴτα προφέρεσ- 
θαι διὰ στόματος, ἵνα μὴ λεχθῇ Σοφία 
χεχρυμμένη καὶ θησαυρὸς ἀφανὴς, τίς ὠφέ- 
deta ἐν ἀμφοτέροις ; χρὴ γὰρ διὰ μὲν τῶν 
ἄλλων ὠφέλειαν λαλεῖν - δι᾽ ἡμᾶς δὲ αὖ- 


τοὺς μελετᾶν τῇ καρδίᾳ. 


v. 4, δ. Vat. 10, 13, 14 Cf. Rom. x, 10 Eccli. 
xx, 82 Matth. xiri, bl.Basilium et Eusebium 
Origeni codd. addunt, hunc de more expilato- 
rem Origenis, illum Adamantini studiosissi- 


ORIGENES 


est minus spei compos et saluti obvium. 
Neque igitur dives pauperem despiciat,' 
neque pauper formidet locupletem po- 
tentiam; neque filii hominum terrige- 
nas parvipendant, nec rursus ab illis 
sese avertant terrigene; immo gentes, 
cum iis qui habitant orbem, necessitu- 
dine jungantur, et qui orbem habitant, 
peregrinos a testamentis per charitatem 
suscipiant. Vel hac interpretatione decla- 
ravit, inter populos alios esse silvestres 
et in solitudinibus tabernacula excolen- 
tes, quos gentes vocavit; et alios qui ci- 
vili potiuntur ritu et locos inhabitant. 
aratro cultos, quos iterum distribuit in 
liberos et domesticos, hos videlicet vite 
asperioris, illos autem prospere degen- 
tes, libertate enutritos, quos /ilios Aoms- 
num dixit. Aquila autem terram Aabita- 
tam vertit lalibulum, sic vocans eorum 
habitacula; sed pro lerrigena et filii ho- 

minum Symmachus dixit: Aumanitas, 

deinde Μὲ cujuscumque hominis, ut pri- 

mum adesset totum genus, dein singula 

pars. — Auditum vero dicit illum qui 

probe intelligit, non communem auditum 
non qualem habent jumenta, sed juxta 

illud: « Qui habet aurem audiendi, au- 

diat. » 

v. 4. Os meum loquetur sapientiam, et 
meditatio cordis mei prudentiam. 

Juxta enim apostolum : « Corde cre- 
ditur in justitiam, ore autem confessio 
fit ad salutem. » Oportet enim bonum in 
thesauro prius deponere, deinde illud 
per os promere, ne dicatur: « Sapientia 
absconsa et thesaurus -non visus, que 
utilitas in utrisque?» oportet enim etiam 
pro aliorum utilitate loqui, pro nobis 
autem ipsis corde meditari. 


mum, teste Philocalia. Nec displiceat comiuus 
cernere quomodo Magister a magistro retra- 
ctetur, confirmante Vat. 18. τρεῖς δὲ κτλ. ut 
edd. BB. cf. infra ps. Lvir. 


IN PSALMOS 


v.5. Κλινῶ εἷς παραδολὴν τὸ οὖς μου, 
ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόδλημά μου. 


Ταῦτα δὲ xal ἀπὸ τῶν ἀποστόλων δύνα- 
aller λέγεσθαι. Παραδολὰς δὲ καλεῖ τοὺς 
αἰγιγματώδεις λόγους. Καὶ γὰρ ὃ Κύριος πα- 
.ραδολικῶς τοῖς ὄχλοις διαλεγόμενος, τοῖς 
ἀποστόλοις χατ᾽ οἶχον τούτων τὰς ἑρμηνείας 
προσέφερε. Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις καὶ 
Θεοῦ σοφία, ἔλεγε" Τὸ στόμα μου λαλήσει 
σοφίαν. Τοῦτον γὰρ θεολογοῦντες πᾶσιν ἀν- 
θρώποις ἐκήρυττον, ἠχονημένοι δὲ τὸν νοῦν 
ὡς συνιέναι πάσας τοῦ Χριστοῦ τὰς παρα- 
δολὰς καὶ πρὸ τῆς αὐτοῦ ἑρμηνείας. Διὸ 
μετὰ ταύτας ὃ μὲν σωτὴρ ἔλεγε" Συνήσατε 
ταῦτα πάντα: ci δὲ λέγουσιν αὐτῷ" Ναί. Ἡ 
καρδία τοίνυν αὐτῶν ἐμελέτα συνήσεις, ἃς 
ἤνοιγον τοῖς μὴ παρακχολουθεῖν δυναμένοις 
διὰ τοῦ σωματικοῦ ὀργάνου, τῇ ἐνοικούσῃ 
πρὸς τοῦτο διαχονοῦντος ψυχῇ. Τοῦτο γὰρ 
ἀντὶ ψαλτηρίου παρέλαθδε πρὸς τὴν διὰ τού- 
τῶν θείων ὕμνων ἀνάχρουσιν, ἑκάστου μέ- 
ρους ἐπιστημονιχῶς ἐν αὐτῷ χινουμένου. 


v. 6. Ἵνα τί φοδοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ φοδηρᾷ; 
ἣ ἀνομία τῆς πτέρνης μου κυχλώσει με. 

AMI ἐχεῖ μὴ τοιοῦτοι ἧσαν οἱ ἅγιοι ἀ- 
πόστολοι, ἤγουν ὃ προφήτης ταῦτα λέγων 
ὥστε λεχθῆναι περὶ αὐτῶν ἁμαρτίαν οὐχ 
ἐποίησαν, οὐδὲ εὑρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν " εἰχὸς αὐτοὺς ἡμαρτηκέναι τὰ τελευ- 
ταῖα καὶ τὰ ἔσχατα καὶ τὰ βραχύτατα, ἅ- 
περ εἴρηται" ‘H ἀνομία πτέρνης αὐτῶν χυ- 
χλώσει αὐτούς. --- Ἢ ὡς Σύμμαχος ἀνο- 
μίαν ἰχνέων αὐτοῦ ἐξέδωχεν. Olovsì γὰρ 
ἴχνη ἀδρανῇ καὶ ἀμαυρὰ ἀνομίας ἦν αὐτοῖς 
μόνα. Διόπερ φησιν’ Ἵνα τί φοδοῦμαι ἐν ἣμέ- 
pa φοβερᾷ τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως: --- E? δὲ ἐν 
προσώπῳ τοῦ Κυρίου, τὸ λέγον πτέρναν αὖ- 
τοῦ, εὕὔρεις τὸν ἔσχατον τοῦ σώματος καὶ τῇ 
γῇ πλησιάζοντα Ἰούδαν. Σῶμα γὰρ Χριστοῦ 
οἱ ἀπόστολοι. Οὐ φοδοῦμεν οὖν τὴν ἀνομίαν 


v. 6. Vat. 10. Cf. Joan. 1, 47. Field. 11, 170. 
ANALECTA 111,4. 
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v. 5. Inclinabo in parabolam aurem 
meam, apertam in psalterio propositionem 
Mean. 

Heec vero etiam ab apostolis dici pos- 
sunt. Parabolas vero vocat sermones 
senigmate involutos. Nam et Dominus 
per similitudines turbis locutus, privata 
consuetudine apostolis tradebat illarum 
interpretationes. Christus enim « virtus 
et sapientia Dei, » hoc dixit: «Ὁ8 meum 
loquetur sapientiam. » Hi vero Christum 
Deum professi, cunctis hominibus eum 
nuntiabant. Mente autem sat acuti erant, 
ut intelligerent omnes Christi parabo- 
las, ante ipsarum interpretationem. Ideo 
his premissis, Salvator aiebat: « Intel- 
lexistis hec omnia? Et ipsi respondent: 
Ita. » Interea cor eorum meditabatur in- 
tellectum oraculorum, que aperiebant 
his qui minus assequi poterant, per cor- 
poreum organum menti in eo inhabi- 
tanti inserviens. Hoc quippe organum 
pro psalterio assumpsit, ut super illud 
hymnos in honorem Dei pulset, singula 
corporis membra scite movens. 

v. 6. Cur timebo in die mala? Iniquitas 
calcanei mei circumdabit me. 

Verum enim vero quum ita non essent 
sancti apostoli, scilicet ut de illis sic 
loquatur propheta, aut de illis dici queat: 
« Peccatum non fecerunt, et dolus non 
est inventus in ore eorum; » verosimile 
est, peccavisse extremam eorum et ulti- 
mam et minimam partem, qua dictum 
est: « Zniquiltas calcanei eorum circumde- 
dit eos.» Vel ut edidit Symmachus: îni- 
quitatem rvestigiorum ejus. Nam solum- 
modo quasi vestigia debilia et obscura 
iniquitatis in eis stant, unde ait: Cur 
timebo in die mala divini judicii? Si in 
persona autem Christi, dictus est calca- 
neus ejus, invenis esse novissimam cor- 
poris ejus partem, et que terre vicina 
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τῆς πτέρνης, τουτέστιν τὴν προδοσίαν τοῦ 
Ἰούδα, ἐν τῷ καιρῷ τοῦ σταυροῦ. 


v. 17, 18. Μὴ φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ 
ἄνθρωπος...) καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἣ δόξα τοῦ 
οἴχου αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὖ- 
τὸν, λήψεται τὰ πάντα. 

Οὐδὲν γὰρ, φησὶν è Παῦλος, εἰσενέγχα- 
μεν εἰς χόσμον, δηλονότι οὐδὲ ἐξενέγκαι τι 
δυνάμεθα. Καὶ ὃ μὲν Παῦλος xal ci κατ᾽ 
αὐτοῦ οὕτως οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ οὐχὶ οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ οὐ πάντα" τὰ μὲν γὰρ χρήματα ἐν- 
ταῦθα χκαταλιμπάνουσι" τὰς δὲ ἐξ αὐτῶν 
ἁμαρτίας προσγενομένας μεθ᾽ ἑαυτῶν ἐχ- 
φέρουσιν. ' 

v. 17, 18. Vat. δ. 1. Tim. vi, 7. 


Psalmus 


v. 8. Ὁ Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
χαὶ οὗ παρασιωπήσεται πῦρ ἐναντίον αὐτοῦ, 
καυθήσεται, καὶ κύχλῳ: αὐτοῦ καταιγὶς 
σφόδρα. Vat. 654, 2. 

Et è Θεὸς ἡμῶν ἐμφανῶς ἥξει, ὁ δέ ἔστι 
Χριστὸς, ἀλλ᾽ ὃ Χριστὸς ἐλήλυθεν ἐν capri, 
τὸ ἐμφανῶς ἄρα νῦν σάρκα δηλοῖ" αἰσθητὴ 
γὰρ ἦν ἣ σὰρξ τοῦ Χριστοῦ, ἵνα τοῖς ἀξίοις 
διὰ τὴν εὐσέδειαν ἑαυτὸν παραδῷ σφόδρα. 
Πάντα καὶ ὃ μαχάριος ἐθεάσατο Δανιήλ- 
Ποταμὸς γὰρ προσεῖλχε ἔμπροσθεν αὐτοῦ, 
χαὶ ὃ θρόνος αὐτοῦ φλὸξ πυρὸς, καὶ τρο- 
χὸς αὐτοῦ πῦρ φλέγον. Πῦρ δὲ ἦλθε βάλλειν 
ἐπὶ τὴν γῆν. Πῦρ δὲ ἐνταῦθα διδασχαλίαν 
τοῦ Θεοῦ Λόγου σημαίνει" ὅπερ πῦρ καίει 
μὲν τὰς μοχθηρὰς ἕξεις, δοχιμάζει δὲ τοὺς 
χαθαρούς᾽ διὰ γὰρ τοῦτο κύχλῳ αὐτοῦ χα- 
ταιγὶς σφόδρα. “Ὅσοι γὰρ θέλουσιν ζῇν eù 
σεθῶς ἐν Χριστῷ, διωχθήσονται. ᾿Αλλὰ καί: 
Θλῖψιν, φησὶν, ἕξετε ἐν τῷ κόσμῳ. 
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est, Judam. Corpus enim Christi erant 
apostoli. Non timemus igitur sniquita- 
tem calcanei, id est Jude proditionem, 
in tempore crucis. 

v. 17, 18. Ne limeas, quum dices factus 
Suerit homo, et cum multiplicata fuerit 
gloria domus ejus: quoniam cum inte- 
rierit, non sumet omnia. 

«Nihil enim, inquit Paulus, attulimus 
in mundum, utique nihil auferre possu- 
mus. » Sic Paulus, sic ceteri ejus disci- 
puli. Peccatores autem ne niki quidem, 
et neque omnia sument. Suas enim pos- 
sessiones hic relinquunt, sed peccata 
que ex his rebus patrarunt, secum effe- 
runt.. 


XLIX. 


v.3. Deus manifeste veniet, Deus no- 
ster, et non silebit; ignis in conspeciu 
ejus erardescet, et in circuita ejus tem- 
pestas valida. 

Si Deus noster manifeste sit venturus, 
ille vero Christus sit, et cum Christus ve- 
nit in carne, carnem ergo significat il- 
lud: manifeste; sensu enim caro Christi 
cernitur, ut his qui digni sunt per pieta- 
tem se omnino traderet. Cuncta autem 


beatus Daniel contemplabatur: « Fluvius 


enim, inquit, trahebat in conspectu e- 
jus; et thronus ejus, flamma ignis, et 
rota ejus, ignis ardens. Ignem vero venit 
mittere in terram. » Ignis autem in hoc 
loco doctrinam verbi sui significat; qui 
quidem ignis incendit nefarios actus, 
probat vero eos qui puri sunt. Propterea 
« in circuitu ejus tempestas valida. » 
« Quicumque enim volunt pie vivere in 
Christo, persecutionem patientur. » Sed 
et dicit: « Pressuram habebitis in hoc 
mundo. » 


Ps. xLIx, v. 3. Vat. 2, 5, 14. Ct. BB ad h. l. Euseb. apud Corder. 1, 965. Dan. vir, 10. Luc. x11, 49. 


IN PSALMOS 


v. 4. Προσχαλέσεται τὸν οὐρανὸν ἄνω 
καὶ τὴν γῆν, διαχρῖναι τὸν λαὸν αὐτοῦ. 

Ζώντων γὰρ καὶ νεχρῶν ἐστι χριτὴς, διότι 
πᾶσαν τὴν χρίσιν ἔδωχεν ὁ Πατὴρ τῷ Υἱῷ. 


v. 14. Θῦσον τῷ Θεῷ χτλ. 

v. 15. Καὶ ἐπικάλεσαί με ἐν ἡμέρᾳ θλί- 
φεως, καὶ ἐξελοῦμαί σε. 

"O αὖὗτός ἐστι Θεός τε καὶ ὕψιστος καὶ 
δυόμενος απὸ θλίψεως. Αἰνέσεως δὲ λέγει 
θυσίαν τοῖς δικαίοις πρέπον τοῦ ὀμνεῖν, εὖ- 
χὰς δὲ τὰς ὑποσχέσεις - οὕτω γὰρ καὶ ἀλ- 
λαχοῦ- Καὶ εὐχάς μου τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω. 

ν. 16. Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" ἵνα 
τί σὺ διηγῇ τὰ δικαιώματά μου : 

Οὐ γὰρ ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτω- 
λοῦ. E? γὰρ πάσας ἅμα παραθαίνει τὰς ἐντο- 
λὰς, καὶ πᾶσαν ἐπιτηδεύει καχίαν, τί καὶ 
τὰς θείας ἐπὶ στόματος ἐχφέρει γραφὰς ὃ 
ἅμαρτωλός : διὰ στόματος ἀναλαμδάνει τὴν 
᾿ διαθήχην τοῦ Θεοῦ: μισεῖ γοῦν παιδείαν καὶ 
ἁμαρτάνει. Ἢ ἐπεὶ ὃ λαὸς οὗτος τοῖς yel- 
λεσί με τιμᾷ, ἣ δὲ καρδία αὐτοῦ ἀπέχει 
ἀπ᾽ ἐμοῦ. i 


ν, 4. Vat. δ. 
v. 14. Scholium retulimus ad Seniores Ale- 
xandrinos inter rarissima fragmenta tomi su- 


δ] 


v. 4. Advocabit calum desursum et ter- 
ram discernere populum suum. 

Viventium enim et mortuorum judex 
est, quoniam «omne judicium dedit Pa- 
ter Filio. » 

v. 14. Immola Deo (vide t. LI, p. 338). 

v. 15. Et incocabis me in die tribulatio- 
nis, et eripiam te. 

Idem Deus est et altissimus, et qui 
eripit ab angustiis. Sacrifîicium autem 
laudis ait hymnos dicere, quod justos de- 
cet; vota vero promissiones. Ita et alibi: 
« Vota mea Domino reddam. » 

v. 16. Peccatori autem Deus dizit: 
Quare tu enarras judicia mea? 

Haud pulchra enim laus in ore pecca- 
toris. Namque si omnia preecepta trans- 
greditur, et omni malitie studet, ut 
quid adhuc divinas litteras in ore habet 
peccator? Per os assumit testamentum 
Dei? Spernit enim disciplinam, et pec- 
cat. Vel: « quoniam hic populus labiis 
me honorat, cor autem ejus longe est a 
me. » 


perioras, de quibus cf. ps. L, 14, Liv, 14 infra. 
v. 16. Vat. 14. Ps. Lx, 9. 
v. 16. Vat. 14, Matth. xv, 8. 


Psalmus L. 


v. 6. Καὶ νιχήσῃς ἐν τῷ xplveodal ce. 
Vat. 645,1. 

Νιχᾷ Θεὸς, πάντα τὰ συντελοῦντα ποιή- 
σας πρὸς σωτηρίαν. 

v. 9. ‘Pavtrets με ὑσσώπῳ καὶ καταρισ- 
θήσομαι πλυνεῖς pe, καὶ ὑπὲρ χίονα λευ- 
κανθήσομαι. 

‘O ὕσσωπος σύμδολόν ἐστιν ἀπαθείας; 
καὶ ἢ πλύσις γνῶσιν σημαίνει. Καὶ διὰ μὲν 
ἀπαθείας καθαριζόμεθα, διὰ δὲ τῆς γνώ- 
σεως γλυκαινόμεθα. 


Ps. L, ν. 6, 9. Vat. δ. 


v. 6. El rincas cum judicaris. 


Vincit Deus, quum omnia fecit que 
salutem adimplent. 

v. 9. Asperges me Ayssopo et mundabor ; 
lavabis me el super nivem dealbabor. 


Hyssopus symbolum est quieti animi, 
et lavatio signat scientiam. Per animi 
sequalitatem puri efficimur; per scien- 
tiam autem dealbamur. 
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v. 10. ᾿Ακουτιεῖς pe ἀγαλλίασιν xal eù- 
φροσύνην, ἀγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινω- 
μένα. 

᾿Αχουστὴν, φημὶ, γενέσθαι μοὶ παρασχευή- 
. σεῖς πάλιν, τὴν διὰ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
ἐν ἐσχάτοις καιροῖς ἐσομένην ἀγαλλίασιν. 
Τίς δ᾽ ἂν εἴη αὐτῆ, ἢ ἐκέινη ἣ γνῶσις, ἣ 
περὶ τῆς ἀναστάσεως : ἣν καὶ ἐδίδαξεν εἰ- 
πών " ᾿Αγαλλιάσονται ὀστᾶ τεταπεινωμένα 
ποτε, ἢ κατὰ τὸν τῆς ἀναστάσεως καιρὸν, 
χαθ᾽ ὃν τὰ ὀστᾶ ἡμῶν ὡς βοτάνη ἀνατε- 
λεῖ. --- Ἐγὼ μέντοι συγγνώμης οὐδεμίας 
ἄξιον ἑαυτὸν νομίζων, μετὰ τοσαύτας δω- 
ρεὰς γενόμενος, ὡς καὶ τοὺς ἄλλους διδάξαι 
τὴν τοῦ Μονογενοῦς ἐνανθρώπησιν καὶ τὸ 
πάθος καὶ τὴν ἀνάστασιν, καὶ τῶν ἁμαρτη- 
μάτων τὴν ἄφεσιν, τὰ μεγαλοπρεπῇ τοῦ 
βαπτίσματος, δῶρα ταῦτα πάντα προδιδαχ- 
θεὶς, ἱκετεύω μετασχεῖν ἐκέινης τῆς χάριτος. 
--- ᾿Αγαλλίασίς ἐστι χαρὰ ἐπὶ καλοῖς. 


v. 18. Μὴ ἀποῤῥίψῃης με ἀπὸ τοῦ προσώ- 
που σοῦ, xa τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν σου μὴ 
ἀντανέλῃς ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

Εὔχεται μὴ πόῤῥω στερεισθῆναι τῆς θεί- 
ας χηδεμονίας (ταύτην γὰρ ἐνταῦθα ἐχά- 
λεσε πρόσωπον), μηδὲ .υμνωθῆναι τῆς τοῦ 
παναγίου Πνεύματος χάριτος, ὃ καὶ αἴτιον 
πάντως τοῦ λαδεῖν τὸ προφητικὸν πνεῦμα 
χαὶ χάρισμα. 

ν. 14. Καὶ πνεύματι ἡγεμονικῷ στήρι- 
᾿ξόν με. 

Πολλοὶ δὲ ἐνταῦθα πνεῦμα ἡγεμονιχὸν 
ἐχάλεσαν τὸν αὐτοχράτορα λογισμόν. 

v. 20. Καὶ οἰκοδομηθήτω τὰ τείχη Ἵε- 
ρουσαλήμ. 

Τὰ τείχη Ἱερουσαλὴμ τὴν ἀπάθειαν ση- 
μαίνει τῆς ψυχῆς, ἥντινα διαφθείραντες ci 


v, 10. Vat. 6, 14. Cf. Euseb. apud Corder. p. 
999. Ps. LXvI, 14. Ac vide humillimum Alexan- 
drinse catecheseos magistrum solita se -mode- 
stia prodentem. 

v. 18. Ex cod. Crypto - ferrat. A. γ' 11, fol. 
128, quantum licuit fessis oculis, favente luce 
Tusculana, plura per crystalla introspicere ar- 


ORIGENES 


v. 10. Auditui meo dabis gaudium et 
letitiam, erultabunt ossa humiliata. 


Auditam, inquam, mihi prestandam 
curabis iterum, scilicet per sanctum Spi- 
ritum, futuram in postremis temporibus 
exultationem. Que autem illa est, nisi 


illa cognitio resurrectionis, quam hisce 


verbis docuit: Arultabunt ossa humilia- 
ta aliquando, sive in tempore resurre- 
ctionis, juxta illud: « Ossa nostra quasi 
herba germinabunt.» — Ego interea in- 
dignum me quacumque venia reputans, 
post tanta munera id nactus ut ceteros 
edoceam Unigeniti incarnationem, et 
passionem, et resurretionem, et pecca- 
torum remissionem, et magnifica decora 
baptismatis, omnia heec dona prius eru- 
ditus, supplex precor particeps esse eju- 
sdem gratie. — Exultatio est letitia pro 
bonis receptis. 

v. 13. Ne projicias me a facie tua, et 
Spiritum sanctum tuum ne auferas a me. 


Postulat non longe privari divina tu- 
tela (hanc enim vocavit /aciem), neque 
spoliari gratia sanctissimi Spiritus, qui 
omnino fons est, a quo recipitur prophe- 
tarum spiritus et donum. 


v. 14. Etspiritu principali confirma me. 


Plures hic spiritum principalem voca- 
verunt precipuam cogitandi facultatem. 
v. 20. Et edificentur muri Jerusalem. 


MuriJerusalem signant innocue tran- 
quillitatem anime, quam demones quum 


canum illum codicem Iynceis obtutibus reser- 
vatum, scholiolum novum accepi, etiam rei dog- 
matice haud supervacaneum, neque ab Atha- 
nasiana doctrina alienum; statim enim cod. 
pergit: κατὰ γάρ μέγαν ᾿Αθανάσιον κτλ. 

v. 14. Vat. 14. 

v. 20. Vat. 2, 5. Locus Salomonis me fugit. 


IN PSALMOS 


δαίμονες, tà τῆς μοιχείας πάθη elabveyuav 
διὸ χαὶ εὔχεται οἰκοδομηθῆναι ταῦτα τὰ 
τείχη. Καὶ ὁ Σολομὼν δέ φησιν. Οἱ δὲ ἀ- 
γαπῶντες τὸν νόμον, παραδαλοῦσιν ἑαυτοῖς 
τείχη, τουτέστιν γένονται καθαροὶ καὶ ἀπα- 


θεῖς. 
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corruperint, adulterii fiagitia invexe- 
runt. Ideo deprecatur talia moenia edi- 
ficentur. Et Salomon ait: « Qui diligunt 
legem, sibi immittent muros, » id est 
puri fiunt et cupidatum immunes. 


Psalmus LI. 


v. 3. Τί ἐγκαυχᾷ ἐν xaxla ὁ δυνατὸς ἀ- 
voplav; Vat. 656, 1. 

Οὐχ εἶπεν ὄνομα μέσον, ἐμφαῖνον τὸ φαῦ- 
dov οὗ γὰρ εἶπεν. Τί καυχᾷ; ἀλλά: Τί ἐγ- 
χαυχᾷ; οὐδέποτε γὰρ ἐπ᾽ ἀγαθῷ λέγεται 
ἐγχαυχᾶσθαι ὃ σοφός. Μὴ καυχάσθω καὶ 
ὃ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἢ ἐν τού- 
τῷ καυχάσθω ὃ καυχώμενος συνιεῖν καὶ γι- 
γώσχειν ὅτι ἐγώ εἶμι Κύριος, ὃ ποιῶν ἔλεος. 
Οὐ μόνον δὲ, ἀλλὰ καὶ καυχώμενος ἐν ταῖς 
θλίψεσιν οὐκ Ev δὲ ἐγκαυχᾶσθαι χαλῶς, 
ἀλλ᾽ εἴ τὶς ἁμαρτάνει, ἐγκαυχᾶται. Δύναται 
δὲ χαὶ πρὸς τὸν Σαοὺλ ὃ λόγος εἰρῆσθαι. 


ν. 4. Ὅλην τὴν ἡμέραν ἀδιχίαν ἐλογίσα- 
To ἣ γλῶσσά σου, ὡσεὶ ξυρὸν ἐξηχονημένον 
ἐποίησας δόλον. | 

Τί οὖν φησιν; ἀλλὰ μήτε λανθάνῃ ἡμᾶς 


ἐν τῷ τόπῳ μυστήριον. “Ἔστι τὸ δητὸν οὔ- 
τως ἔχον᾽ ἐν στόματι μωρῶν ἣ χαρδία ab- 
τῶν. Ἐ πιπόλαιός ἐστιν, οὖκ ἔστιν ἐν τῷ 


βάθει, ἀλλ᾽ ἐξεπήδησεν ἣ καρδία ἐπὶ τῶν 


HrLaARivs. ad v. 4. Sed dicti hujus per- 
fecti et prophetici auctoritatem et alius 
propheta demonstrat dicens: «In ore 
stultorum cor eorum est, »... quia non 
quod cogitaverint, loquentur, sed quod 


Ps. LI, v. 8. Vat. 10, 16. Cf. Jerem. 1x, 28, 24. 
1. Cor. 1, 81. n. Cor. x, 9. Initium habent 
BB, et nonnulla Eusebius. Ex his autem et se- 
quentibus colligere est. presto fuisse plenum 
Origenis commentarium Hilario, qui legisse 
videtur: quid gloriatur, ut legit et Augustinus, 


v. 3. Quid gloriaris în malitia, qui po- 
tens es iniquitate? 

Ut malam partem significet, haud 
usus est verbo simplici; non enim dixit 
τί xavy&, sed composite τί ἐγκαυχᾷ. Neu- 
tiquam enim in bono sensu sapiens di- 
citur sic gloriari (Σγκαυχᾶσθαι). Absit ita 
glorietur sapiens in sapientia ejus; im- 
mo quicumque gloriatur, in eo glorietur, 
scilicet « intelligere et cognoscere, quia 
ego sum Deus faciens misericordiam. » 
Neque hoc solum: sed est qui gloriatur 
etiam in pressuris. Verum non licet pro- 
be ἐγχαυχᾶσθαι, sed si quis peccat, eo 
modo gloriatur. Potest etiam sermo ad 
Saulem respicere. 

v. 4. Tota die injustitiam cogitarit lin- 
gua tua; sicut novacula acuta, fecisti do- 
lum. 

Quid ergo dicit? At nos minime fugiat 
in hoc loco mysterium. Sic se senten- 
tia habet: « In ore fatuorum corda eo- 
rum.$ Fatuum cor a superficie stat, non 
profundo inest, sed exsilit ad labia stul- 


locuti fuerint, cogitabunt. Et hoc qui- 
dem de lingua stulti. At vero de lingua 
sapientis ita legimus: «Lingua intel- 
ligentis meditabitur sapientiam. » (Ps. 
XXXVI, 30?) 


ubi aptissime Maurini notant utrumque ha- 
buissa ἐγχαυχᾷ active ab ἐγκαυχάω, non ab ἐγ- 
καυχάομαι. 

v. 4. Vat. 16, partim Vat. 8, 6. Qusasdam e- 
xcerpsit hic et infra de more suo Theodorus 
Heracleota. Cf. Eccli. xxI, 29. 
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χειλέων αὐτῶν. Καρδία δὲ σοφῶν οὐ στόμα 
αὐτῶν. Ἐπεὶ τοίνυν μωρός ἔστι καὶ οὗτος 
διάδολος, ὧν εἴτε Δωὴχ εἴτε Σαοὺλ ἅμαρ- 
τήσας, διὰ τοῦτό φησίν " ᾿Αδικίαν ἐλογίσατο 
i) γλῶσσά σου. Καὶ ἀλλαχοῦ λέγεται περὶ 
τῶν ἄδιχα λεγόντων: ἬἪκχόνησαν γλῶσσαν 
αὐτῶν ὡσεὶ ὄφεως. "AM ἐκεῖ μὲν, ἵνα πα- 
ραστήσῃ πῶς ὀξεῖά ἐστιν ἣ διαδολή. 


v. 5. Ἠγάπησας xaxlav ὑπὲρ ἀγαθωσύ- 
νην. 
Οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι ἀγαθωσύνην μὲν ἐμί- 
σησας, καχίαν δὲ ἠγάπησας" ταύτας δὲ οὕτως 
ἠγάπησας, ὡς χαχίαν μᾶλλον ἠγάπησας 
ἀγαθωσύνης * τοιοῦτόν ἔστι καὶ τὸ ἐν τοῖς 
εὐαγγελίοις χείμενον, τό" Ἠγάπησαν οἱ ἄν- 
θρωποι τὸ σχότος μᾶλλον ἢ τὸ φῶς. 


Hit. v. 5. Doli hujus crimen ex compa- 
ratione fit gravius, cum malitia diligi- 
tur, bonitate neglecta; cum iniquitas agi- 
tur, pretermisso sermone justitie. Hunc 


v. 6. Vat. 6, 14. 


ORIGENES 


sorum. Cor autem sapientium non est os 
illorum. Quum itaque calumniator fa- 
tuus esset, sive sit Doeg, sive Saul pec- 
cans, idcirco ait: /njustiliam cogitavit 
lingua tua. Et alibi dicitur de iniqua lo- 
quentibus: « Exacuerunt linguam ipso- 
rum sicut serpentis.» In eo quidem loco 
facta est comparatio, exacuisse linguam 
sicut serpentem. Hactenus hrc, ut insti- 
tuatur quam acuta sit calumnia. © 

v. 5. Dileristi malitiam super aquita- 
tem. 

Non dicere est: odisti bonitatem, et 
dileristi malitiam. Verum utramque ita 
dilexisti, ut malitiam magis amaveris 
quam bonitatem; id ipsum est, quod ex- 
stat in Evangeliis: « Amaverunt homi- 
nes magis tenebras quam lucem. » 


propense malitie effectum Dominus in 
evangeliis condemnat dicens: « Dilexe- 
runt homines tenebras magis quam lu- 
men. » 


Psalmus LII. 


v. 5. Οἱ ἐσθίοντες τὸν λαόν μου βρώσει 
ἄρτου. Vat. 655, 2. 

"Ev τῷ ἐγγίζειν ἐπ᾽ ἐμοὶ καχοῦντες τὰς 
σάρχας μου. 

v. 6. Ὅτι 6 Θεὸς διεσκόρπισεν ὀστᾶ ἀν- 
θρωπαρέσχων, κατησχύνθησαν, ὅτι ὃ Θεὸς 
ἐξουδένωσεν αὐτούς. 

Διχοτομήσει τὸ μέρος τῶν ὁποχριτῶν, ἐν 
τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως ᾿ ὅταν ἀπὸ Θεοῦ fr 
pia οἱ ἁμαρτωλοὶ, τότε λαμδάνουσιν τὴν 
αἰσχύνην τὴν αἰωνίαν, ὥσπερ οἱ Ἰουδαῖοι. 
Τότε ἐρεῖ γὰρ αὐτοῖς " Οὐχ οἶδα ὑμᾶς. 


Ps. LII, v. ὅ. Vat. ὅ. Vat. Β ἔσθοντες sic, cujus 
aperta sphalmata negligimus; alias χατεσθίον- 


v. 5. Qui derorani plebem meam sicut 
escam panis. 

Quando me appropinquant qui affli- 
gunt carnes meas. 

v. 6. Quoniam Deus dissiparit 0ssa eo- 
rum qui hominibus placent, confusi sunt, 
quomam Deus sprerit los. 

Dividet partem hypocritarum, in die 
Judicii, quando dejicientur a Deo pecca- 
tores; eternam hinc assument verecun- 
diam, sicut Judi. Dicet enim ad illos: 
« Nescio vos. » 


τες τ. λ., μ. Ev βρώσει. 
v. 6. Vat. 6. Cf. Matth. χχιν, 61; xxv, 18. 


IN PSALMOS 


Psalmus 1,11]. 


ν. 8. Ὃ Θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου σῶσόν 
με. Fat. ibid. 

E? ἣ σωτηρία τῆς λογικῆς φύσεως Î) 
γνῶσίς ἐστιν ἣ τοῦ Θεοῦ, ὁ δὲ Δαυὶδ ἐν τῷ 
ὀνόματι τοῦ Θεοῦ θέλει σωθῆναι, τὸ ὄνομα 
τοῦ Θεοῦ οὖν τὴν γνῶσιν σημαίνει, τὴν τοῦ 
Θεοῦ. 

ν. 7. Ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου ἐξολόθρευσον 


Ὃ Χριστός φησιν. Ἐγώ εἶμι ἀλήθεια. 
v. 9. Ὅτι ἐχ πάσης θλίψεως ἐῤῥύσω με. 


Ὡς μὴ x πάσης θλίψεως δυομένου ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ, τεθεῖται τοῦτο ἐχ πάσης κτλ. 


HiLarius. v. 7. Et que sit veritas, non 
ambigimus, nempe ille ipse qui dixit: 


Ps. LITI, v. 8, 7,9. Vat. δ. Joan. x1v, 6. 


v. 3. Deus, în nomine tuo salcum me 
fac. 

Si rationalis nature salus cognitio 
Dei sit, David vero dicat, in nomine Dei 
velle se salvum fieri, nomen ergo Dei 
nunc significat eam cognitionem que 
ad Deum attinet. 

v. 7. In veritate tua disperde illos. 


Christus ait: « Ego sum veritas. » 

ν. 9. Quonstam ez omni tribulatione eri- 
questi me. 

Hoc dicitur, ac si nondum ex omni 
serumna a Deo ereptus fuisset. 


« Ego sum vita, via, veritas. » 


Psalmus LIV. 


v. 3, 4. Πρόσχες μοι, καὶ εἰσάκουσόν μου᾽ 
ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταρά- 
χθην ἀπὸ φωνῆς ἐχθροῦ καὶ ἀπὸ θλίψεως 
ἁμαρτωλοῦ. Vat. 657, 1. 

᾿Αδολεσχία ἐνταῦθα σημαίνει τὴν εὐχὴν, 
ὡς καὶ ἐν τῇ πρώτῃ τῶν βασιλειῶν, τῆς "Av 
νης λεγούσης" "Ex πλήθους ἀδολεσχίας μου 
ἐχτέταχα ἕως νῦν’ περὶ γὰρ τῆς προσευχῆς 
αὑτῆς τοῦτο λέγει. — Πάντα ὅσα πράττο- 
pev παρὰ τὸν ὀρθὸν λόγον ἣ τὸν νόμον, ἀ- 
δολεσχία ἐστι, καὶ ὅσα εἰκῆ λαλοῦμεν. Λέ- 
ya οὖν οὕτως, ὥσπερ καταγνοὺς ἑαυτοῦ 
πρῶτον ἐπὶ τῷ τεταράχθαι, καὶ τὴν εἰρήνην 
μὴ χατεσχηχέναι, ἀλλ᾽ ἀπολέσαι τὴν γαλή- 
γὴν τῆς φυχῆς, ἐπὶ τῇ φωνῇ τοῦ ἐχθροῦ καὶ 
ἀπὸ θλίψεως ἁμαρτωλοῦ. "Aywy πολύς μοί 

Ps. LIv, v. 8. Vat. 2, 8, 6. Preeivere BB cum 


lacunis et serie perturbata. Cf. 1 Reg. 1, 16. — 
Vulg. în multiludine doloris el maroris mei. ’A- 


v. 5. Zntende mihi, et eraudi me: con- 
tristatus sum in erercitatione mea, et con- 
turbatus sum a voce inimici et a tribula- 
tione peccatoris. 

Ezercitatio in hoc loco orationem si- 
gnificat, ut in primo libro Regum, Anna 
dicente: « Ex multitudine exercitationis 
mex extabui usque nunc. » Hoc quippe 
de sua oratione dicit. — Omnia que- 
cumque nos agimus preeter rectam ra- 
tionem aut citra legem, exercitatio est, 
sicut et quecumque temere loquimur. 
Sic igitur ait, tamquam se ipsum con- 
demnans, primum quod fuerlt turba- 
tus, nec pacem retinuerit, sed amiserit 
anime tranquillitaten, propter vocem 


δολεσχία nonnihil ambigua vox non semel O- 
rigenem sollicitavit. 
v. 4. Vat. 2, 8, 6. — ποιῶσιν Vat. 6. 
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ἐστιν χαὶ οὐχ οἶδα τί ποιήσω. --- Λογίσαι, 
φησὶ, τίς οὗτος ὁ εὐχόμενος ὁ ‘Yròg τοῦ Πα- 
τρὸς, ὃ ὁμοούσιος βασιλεὺς, ἀλλὰ δούλου 
μορφὴν φέρων, ἵνα σώσω τὸ πλάσμα τὸ 
ἡἠλεώτερον, καὶ εἰσάκουσόν μου. Κοινῆς γὰρ 
δόξης τὸ σπουδαζόμενον εὔχεται. 


v. 4. Ὅτι ἐξέχλιναν ἐπ᾽ ἐμὲ ἀνομίαν, καὶ 
ἐν ὀργῇ ἐνεχότουν μοι. 

᾿Ἐξομολογεῖται ἐνταῦθα, διδάσχων ἡμᾶς 
ἐξομολογεῖσθαι, ὡς τὸ πρόσωπον ἡμῶν ἀ- 
γαλαθών. --- Ἄνομοι ὄντες, ὥστε ἁμαάρτω- 
λὸς καὶ ἐχθρὸς, ἐκκλίνουσιν ἐπ᾽ ἐμὲ, ἵνα ἐμὲ 
ἄνομον ποιήσωσιν - ἁμαρτία γὰρ ἁμαρτίαν 
ἐρετίζει. Ἐπειδὴ κακῇ τετέχνηνται συμφω- 
via, διάλυσον αὐτῶν, δέσποτα, τὴν ὁμόνοιαν. 


v. 6. Φόδος καὶ τρόμος ἦλθεν ἐπ᾽ ἐμὲ, 
καὶ ἐκάλυψέ με σχότος. 

Τὴν ἄγνοιαν νῦν σχότος ὀνομάζει" οὖχ 
ἔγνωσαν γὰρ, φησὶν, οὐδὲ συνῆκαν, ἐν σχό- 
τει διαπορεύονται. 

ν. 7. Καὶ εἶπα Τίς δώσει μοι πτέρυγας 
ὡσεὶ περιστερᾶς : 

Καὶ εἶπα" Τίς καταξιώσῃ με τῆς χάριτος 
τοῦ Πνεύματος: 

v. 14. Σὺ δὲ, ἄνθρωπε lobpuye! 

Σημειωτέον ὅτι χαλεπωτέρους τῶν ἐχ- 
θρῶν ἡγούμεθα τοὺς φίλους ἐπιβουλεύοντας. 


HiLarIUus. v. 7. Quis dabit miki? Evo- 
lare autem, ut columba festinat, id est 
in spiritalem redire naturam. Nam et in 


v. 6. Vat. δ. Cf. Ps. LxxxI, δ. 

v. 7. Vat. 2, 5. Sic. in ps. LvI,2: Εἰ in umbra 
alarum tuarum sperabo, Origenes subdit: “ Heec 
dicit ad Spiritum, qui visus est in columbs 
specie. , BB. 733. 

v. 14 Vat. 5. In v. 16 ad verba: Καὶ καταδή- 
τῶσαν εἰς ᾷδου ζῶντες, adduxit Corderius, t. II. 
p. 63, insignem anonymum, quem sepe depre- 
hendi sincerum esse nostrum Adamantinum. 
Quod sane scholium si repperissem in codici- 
bus meis ἀνέχδοτον, potius illud ad seniores 
Alexandrinos retulissem, quam ad Origenem, 
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inimici et oppressionem peccatoris. Cer- 
tamen mihi multum est, nec video quid 
agam. — Cogita, ait, quis ille sit sup- 
plex orator: Ego Filius Patris, ejusdem 
substantiae rex, sed servi formam ferens, 
ut salvam faciam stolidiorem opellam, 
etiam exaudi me. Communis enim glorie 
studiosus, Patrem deprecatur. 

v. 4. Quoniam declinaverunt în me tn3- 
quitatem, et în ira molesti erant miki. 

Hic confitetur, docens nos confiteri, 
quasi personam nostram assumens. — 
Injusti sunt, dum peccator et inimicus 
inclinant se super me, ut iniquum me 
faciant. Peccatum ad peccatum excitat; 
quando quidem pessima machinati sunt 
concordia, dissipa, Domine, eorum con- 
spirationem. | 

Vv. 6. Timor et tremor veneruni super 
me, et contereruni me tenebre. 

Ignorantiam nunc tenebras nuncupat. 
« Nescierunt enim, inquit, neque intel- 
lexerunt, in tenebris ambulant. » 

v.7. Et diri: quis dabit mihi pennas 
siaut columba? 

Et dixi: quis ostendet mihi charisma 
Spiritus ὃ 

v. 14. Tu cero, homo unanimis ! 

Notandum quod insidiantes amici sunt 
inimicorum molestiores. 


columbe specie Spiritus in eum volando 
requievit... 


qui dum hos psalmos interpretaretur, veteres 
versabat commentarios, ut supra innuit ad 
ps. L, 14. Opere pretium est restituere saltem 
in hac pagine crepidine venerandum interpre- 
tem, rudi quadam et audaci novitate insolen- 
tem, sed dubio procul cathechesi addictum: 
"Ἔλεγέ τις τῶν παλαιῶν, ζῶντας εἰς 4801 κατέρ- 
χεσθαι μόνους τοὺς κατήχησιν τῶν θείων παιδευμά- 
τῶν ἔχοντας" ὃ γὰρ ἄγευστος τῶν τῆς ζωῆς λόγων, 
νεκρός. Ἐπεὶ οὖν ὁ Ἰούδας καὶ πᾶς ὃ τῶν Ἰουδαίων 
λαὸς, κατήχησιν εἶχεν τοῦ νόμου καὶ τῶν προφη- 
τῶν, θανάτου ἐπ᾽ αὐτοὺς ἐρχομένου, τοῦ ἑπομένου 
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v. 18. Ἑσπέρας καὶ πρωΐ χαὶ μεσημδρίας 
διηγήσομαι, καὶ ἀπαγγελῶ, καὶ εἰσαχούσε- 


ται τῆς φωνῆς μου. 

v. 19. Λυτρώσεται ἐν εἰρήνῃ τὴν ψυχὴν 
μου, ἀπὸ τῶν ἐγγιζόντων pot, ὅτι ἐν πολλοῖς 
ἧσαν σὺν ἐμοί. 

v. 20. Elcaxciceta: è Θεὸς, χαὶ ταπει- 
γώσει αὐτοὺς ὁ ὑπάρχων πρὸ τῶν αἰώνων" 
οὗ γάρ ἐστιν αὐτοῖς ἀντάλλαγμα, καὶ οὐχ 
ἐφοδήθησαν τὸν Θεόν. 

v. 21. Ἔξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ ἀ- 
ποδιδόναι " ἐδεδήλωσαν τὴν διαθήχην αὐτοῦ. 

Ἔν μέσῳ τοῦ πρωΐ καὶ τῆς ἑσπέρας ἢ 
μεσημόρία " καὶ ὁ μὲν Ἰαχὼδ ὄρθρῳ ἐπάλαιε 
μετὰ τοῦ ἀγγέλου " “Αὐραὰμ δὲ ἐν τῇ με- 


HrLarits. v. 20, 21. Non enim solum 
non timuerunt Deum, sed cum ad retri- 
buendum his manum extendisset, id est 
auxilium obtulisset, contaminaverunt 
testamentum ejus, cum eum qui testa- 
mento Legis ad salutem prenuntiatus 
est, repulerunt. Et idcirco demutatio his 
non relicta est, quia pro peccato semel 


τῷ ἀμαρτίᾳ, ζῶντες εἰς δου χατέρχονται. ᾿Αχολού- 
θως δὲ καὶ ὁ ἐπιφερόμενος λέγεται στίχος " ὅτι πο- 
γηρία ἐν ταῖς παροικίαις αὑτῶν. Εἰ γὰρ καὶ πεῖραν 
ἔσχον ζωοκοιῶν γραφῶν, οὗ κατῷῴῷχησαν, ἀλλὰ πα- 
ρῴκησαν ἐν αὑταῖς. Ἢ δὲ πονηρία ἐν μέσῳ αὐτῶν, 
τουτέστι τῷ “ἡγεμονιχῷ, ἐν μέσῳ γὰρ εἶναι λέγεται τοῦ 
ὅλου ζώου. 

‘ Referebat quidam seniorum, solos illos in 
infernum vivos desceéndere, qui divinarum es- 
sent doctrinarum catechesi instructi. Qui enim 
vite sermones non gustavit, mortuus est. Cum 
itaque Judas atque omnis populus Judssorum, 
Legis ac prophetarum cafechesin habuerint, 
morte que peccatum sequitur super eos ve- 
niente, viventes in infernum descenduni. — Sed 
congruenter quoque snbsequens versiculus 
adjungitur: quoniam nequilie in diversoriis eo- 
rum. Etsì enim experimentum habuerint vivifi- 
cantium Seripturarum, eas minime incoluerunt, 
sed accolueruni, per illas transeuntes. Neguitia 
autem in medio eorum, id est in parte anim® 
principali, ques cujuscumque animalis in me- 
dio esse perhibetur. ,, 

v. 18-21. Vat. 2, 8, 12. Prolixus et insignis 
locus flosculos eduxit quos certatim decerpse- 
runt vulgati commentarii Athanasio, Eusebio, 
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v. 18. Vespere et mane ei meridie nar- 
rabo et annuntiabo, et eraudiet vocem 
meam. 

v. 19. Redimet in pace animam meam 
ab his qui appropinquant miki: quoniam 
tn multis erant mecum. 

V. 20. Eraudiet Deus et Aumiliahit il- 
los, qui est ante saecula. Non enim est il- 
lis commutatio, ct non timuerunt Deum. 


v. 21. Extendit manum suam in retri- 
buendo:contaminacerunt testamentum ejus. 
Mane inter et vesperas media est me- 
ridies. Et Jacob quidem mane luctabatur 
cum Angelo, Abraham autem ἐπ meridie 


mortuus est, et resurgens eos tantum 
demutatione donavit, qui secum per fi- 
dem et commortui sunt et resurgunt. 
Hos autem, ab ira vultus sui eversa civi- 
tate, divisit, partemque cum infidelibus 
ponens, eos vel dispersit in omnia, vel 
divisit a sanctis. 


Heracleote ascripti, maxime in sequentibus: 
οὗ γὰρ πολέμιον... χορηγόν, — Τοῦτο εἰς τό. ....... 
λυτρόν. --- αὐτὸς μὲν... εὐαγγελικήν ; tum etiam in 
Hexaplorum fragmentis, cesterum notatu di- 
gnissimis. — Cf. Gen. xxxvI, 24; xvIII, 2; XIX, 
1. Joan. 1, 8. — Quod spectat vero ad copiosas 
Hexaplorum lacinias. 1.° ubi tres interpretes 
excitantur, liquido et inepte cod. habet τοῦτο δὲ 
ol γῆν οὕτως κτλ. 

2." Ambiguum videtur utrum ad preceden- 
tia, an ad sequentia provocetur. Si prius, so- 
lus Symmachus hactenus retinuit: πολλοστοὶ 
ἐγένοντο πρὸς ἐμέ, id vero apud nos glossema sa- 
pit. Cf. Field. 11, 180. Si posterius, iterum solus 
Symmachus ibidem ita interpretatur: ἐξέτεινα 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τοὺς εἰρηνεύοντας πρὸς αὐτόν. 

8." Symmach. Οὐ γὰρ ἀλλάσσονται. Cf. Field. 
ubi supra laud. 

4.° Hebraica Ἐσὴρ tam Montefalconio quam 
Fieldio desunt ἐλληνικοῖς γράμμασι, que quidem 
ad amussim quadrant cum quadratis litteris 
vulgo receptis: 

ἴον niobn re mon 


que vertit Field: Quibus non sunt mufationes. 
Montefalcon. Non mutationes eis. 
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σημόρίᾳ Empaxe τοὺς ἀγγέλους: Λὼτ δὲ 
ἑσπέρας. Τὴν ἐν δὲ λέχει μου, φησὶν è Aa- 
υἱδ, θεώμενος προσευχὴν, τὴν νύχτωρ καὶ 
τὴν ἡμέραν παρ᾽ ἐμοῦ περιφερομένην, ἀ- 
παλλάξομαι τῶν πολεμούντων, χαὶ χαριεῖ- 
ται εἰρήνη. --- Τὸ δὲ ἐν πολλοῖς ἦσαν σὺν 
ἐμοὶ, ἀντὶ τοῦ πολλοστοὶ ἐγένοντο πρὸς ἐμέ. 
Τοῦτο δὲ οἵ γ΄ οὕτως ἡρμήνευσαν᾽ Ἐξέτεινε 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἷς τοὺς εἰρηνεύοντας πρὸς 
αὐτόν οὐ γὰρ πολέμιον è Σαοὺλ ἐδίωχεν, 
ἀλλ᾽ εὐεργέτην καὶ συνήθη xal γνώριμον " 
οὐδὲ ἐχθρὸν Ἰούδας προδέδωχεν, ἀλλὰ Σω- 
τῆρα καὶ τῶν ἀγαθῶν χορηγόν. Τὸ τοίνυν - 
Ἐξέτεινε τὴν χεῖρα εἷς τοὺς εἰρηνεύοντας 
αὐτοῦ, τοῦτο δηλοῖ ὅτι ἔχτεινε τὰς χεῖρας, 
ὥστε τὰς ἀντιδόσεις ἐκτίσεται " ἀγαθὸν μὲν 
οὖν οὐδὲν προσενήνοχε, πάντα δὲ πονηρίας 
μῆηστά ᾿ χαὶ τοῦτο δηλοῖ τὰ ἐπαγόμενα" 


Λυτρώσεται... διαθήχην αὐτοῦ. 

Τοῦτο εἷς τό" ᾿Εξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἐν τῷ ἀποδιδόναι. Τ᾿απεινωθήσονται, φησὶν, 
ἐπειδὴ μὴ ἔχουσι τῆς ψυχῆς αὐτῶν ἀντάλ- 
λαγμα’ ἅπαξ γὰρ ἀρνησάμενοι τὸ τίμιον al- 
μα Χριστοῦ, τὸ δεδομένον ἀντάλλαγμα ὃπὲρ 
τῆς τοῦ χόσμου ζωῆς, οὐχέτι εὐποροῦσι λύ- 
τρον. Δεξάμενος δέ μου τὴν δέησιν, οἷα Θεὸς, 
ἀσθενείᾳ περιδάλλει τοὺς ἐπιδουλεύοντας. 
. Πάντα δὶ αὐτοῦ ἐγένετο. Καλῶς ὑπάρχειν 
εἶπε πρὸ τῶν αἰώνων " καὶ ἐντεῦθεν γινώσ- 
xopev, ὅτι οἱ αἰῶνες ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἷς 
τὸ εἶναι γεγόνασιν. 


5.° Aquila οἷς οὖκ κτλ. Field. ib. col. 2. 

6.° Hebreus cò γάρ ἐστιν xti. nullibi gresce 
refertur. 

7.° Symmachus: ὅτι 053° ὅλως κτλ, codex no- 
ster habet ὅτι 0) δόλως, quod aperte confirmat 
conjeciuram Fieldii, quem miror tam ancipi- 
tem fuisse, ut post Montefalconium in textum 
reciperet quod nihili est: ὅτι è δόλος ἀντάλλαγ- 
pa αὑτοῖς. i 

8." Nec placet in eodem loco asperrima cen- 
sura Montefalconium vapulare a Fieldio et 
Schleusnerio (opp. crif. p. 208), ob inopportu- 
. nam Eusebii laciniam in margine rejectam, 
haud vero insertam sacre columne, dum reci- 
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vidit angelos, Loth vero ad vesperas. Jam 
in lecto meo intuens, inquit David, ora- 
tionem quam circumversavi per noctem 
et per diem, eripiar a pugnantibus con- 
tra me, ac mihi pax arridebit. 

Illud vero în multis erant mecum, idem 
est ac permulti facti sunt contra me. 
Tres vero illi interpretes verterunt hoc 
modo: Aztendit manum suam în pacift- 
cantes suos. Saul enim non hostem per- 
sequebatur, sed beneficum, et familia- 
rem, et notum. Neque Judas tradidit 
hostem, sed salvatorem et bonorum lar- 
gitorem. Interea illud: Aztendit manum 
suam in pacificantes suos, hoc demons- 
trat quomodo extendit manus, ut re- 
tributiones faceret. Equidem nihil boni 
porrexit, sed cuncta calamitatibus per- 
mixta; idque sequentia declarant: 

Redimet... testamentum suum. Ad heec: 
Fxtendit manum suam in retribuendo, hu- 
miliabuntur, inquit, quando quidem non 
habent pro anima sua commutationem. 
Semel enim ac repudiarunt sanguinem 
Christi, datum in pretium pro mundi 
vita, jam sibi non suppetunt redemptio- 
nem. Meas vero preces excipiens, uti 
Deus, infirmitate involvit machinantes 
prava. « Omnia per ipsum facta sunt. » 
Optime dixit: qui est ante saecula, et ab- 
hinc cognoscimus quod secula a nihil 
esse ad esse transierunt. 


piunt minus aptum illud ἄλλος. ὅτι ὃ δόλος ἃ. a. 
quod preterea anonymo datur, non Symma- 
cho, ut apud nos. Cseterum Montefalconii no- 
tulam primus et modeste carpserat Drachius 
in Hezapl. Patrol. t. xvi p. 1. col. 865. 

9.° Aquila: ᾿Απόστειλε Field. l. l col. 2. In 
sequentibus que dividuntur inter Origenem, 
Eusebium et Athanasium, haud abe re erit no- 
tare sacram Eucharistiam saepe numero apud 
veteres dici τὰ ἀγαθὰ, et τὴν εὐλογίαν. 

v. 22. Vat. 6. Cf. Field. 11, 180. Theodorus He- 
racleota apud Corderium legit: λειότερα βουτύ- 
ρου τὰ χείλη αὐτῶν. Me autem fugit auctor pro- 
verbii huc adducti. 
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Οὕτως è Σύμμαχος" Οὐ γὰρ ἀλλάσσονται, 
οὐδὲ φοθοῦνται τὸν Θεόν. Ορῶν, φησὶν, αὖ- 
τῶν τὸν ἀμεταμέλητον τρόπον, ταῖς προει- 
ρημέναις σομφοραῖς περιδάλλει. 

Ἐσηρ᾽ ἐν ἀλιφωθ λαμου. 

᾿Αχύλας. Οἵς odx εἰσὶν ἀλλαγαὶ αὐτοῖς. 


‘Ebpatoc. Οὐ γάρ ἐστιν ἀντάλλαγμα αὖ- 
τοῖς. 

Σύμμαχος. Ὅτι οὐδ᾽ ὅλως ἀντάλλαγμα 
αὐτοῖς. 

᾿Ακύλας" ᾿Απέστειλε τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐν 
εἰρηνικοῖς αὑτοῦ. 

SOPITEN. ἌΘΑΝΑΣ. Αὐτὸς μὲν τὴν 
παρεχτικὴν χεῖρα τῶν ἀγαθῶν εἷς τὸ μετα- 
λαδεῖν τῆς εὐλογίας ἐξέτεινεν. Οἱ δὲ οὐ μό- 
γον dòx ἐδέξαντο, ἀλλὰ καὶ τὴν διαθήχην 
ἐδεδήλωσαν, δῆλόν ἐστι τὴν εὐαγγελικήν. - 


ὮΡΠ'. ΕΥ͂ΣΕΒ. Τοιοῦτο δὲ τοῦ βίου τὸ 
τέλος ἐδείξατο" τῇ γὰρ ἀγχόνῃ τὴν δέῤῥαν 
προσδήσας; σύντοζιον ἐπέμεινε θάνατον. Τοι- 
αὐταις καὶ Ἰουδαῖοι μετὰ τὸν σταυρὸν πε- 
ριέπεσον συμφοραῖς, τῷ ῥωμαϊχῷ παραδο- 
θέντες στρατῷ " οὐ γὰρ τῷ νόμῳ τῆς φύσεως 
δπεξῆλθον τὸν βίον, ἀλλ᾽ ὅπλοις πολεμικοῖς 
καταχοντιζόμενοι. 


v. 22. Ἡπαλύνθησαν ol λόγοι αὑτοῦ δπὲρ 
ἔλαιον, καὶ αὐτοί εἰσὶ βολίδες. 

‘O Σύμμαχος " Λειότερα βουτύρου τὰ στό- 
ματα αὐτῶν, πολεμεῖ δὲ ἣ καρδία ἑκάστου 
αὐτῶν. Τούτῳ δὲ καὶ τὸ ἐπαγόμενον συμ- 
φωνεῖ Λόγος χκερχόπων, μαλαχαί" οὗτοι δὲ 
τύπτουσι τάμεια χοιλίας 

v. 23. Ἐπίῤῥιψον ἐπὶ Κύριον τὴν μέρι- 
μνάν σου. 

Μνημονευτέον τούτου ἐν χαιρῷ μερίμνης" 
ἔχε κυδερνήτην, φησὶ, τὸν Θεὸν καὶ ἡνίοχον. 


HrLaRrIUSs. v. 23. Ademit nobis etiam 
in evangeliis Domini sollicitudinis ne- 
cessitatem, dicens: Nolîte solliciti esse etc. 


v. 28. Vat. 10. Ignotus iterum mihi est liber 
in loco 1.° rescriptus, ac videtur quaerendus 


59 
Ita Symmachus: Non enîm mutantur, 
neque timent Deum. Deus, inquit, videns 
eorum peenitentie expertem vitam, eos 
suprafatis circumdabit calamitatibus. 

Hebraice: Eser en aliphot lamou. 

Aquila: Quidus non sunt mutationes 

ἐφ. 

Hebreus: Non est enim commutatio 

allis. 

Symmachus: Quod nullatenus commu- 

tatio εἰ. 

Aquila: Zmmisit manum suam în pa- 

cifitis suis. 

ORIGENES, ATHANASIUS. Ipse quidem 
manum in bonis munificam extendit, 
ad communicandam benedictionem; at 
illi non solum non receperunt, sed et 
violaverunt testamentum, puta evange- 
licum. 

ORIGENESs, EusEBRITS. At verbum hoc, 
immisit manum, significat vite finem. 
Per enim strangulationem pellem con- 
stringens, citam Judas sustinuit necem. 
Judi quoque post crucem in similia 
supplicia corruerunt, Romanis legioni- 
bus traditi. Haud enim juxta nature le- 
gem e vita exierunt, sed hostium armis 
dire confossi. 

v. 22. Molliti sunt sermones ejus super 
oleum, et ipsi sunt jacula. 

Symmachus: Zeriora sunt butyro ora 
eorum, sed pugnat cor cujuscumque illo- 
rum. Hoc etiam cum altero loco consen- 
tit : « Sermonen versutorum blandi, sed 
ipsi percutiunt ventris penetralia. » 

v. 23. Jacta super Dominum curam 
tuam. 

Et illud memorandum in erumnarum 
tempore: « Habe Deum, inquit, in gu- 


Ipse enim vite auctor est, ipse cibi lar- 
gitor, non terreni tantum, sed etiam spi- 
ritalis. 


inter veteres apocryphos, nisi glossa potius 
sit interpretis. Tum Cf. Matth. vi, 25. 
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Καὶ ὅμοιον τό" Μὴ μεριμνήσητε τί φάγεσθαι 
ἣ τί πίεσθαι. Τὰ κατὰ σαυτὸν τῆς προνοίας 


ἐχείνης ἐξάρτησον᾽ οὕτω γὰρ ἀσάλευτος 
διαμενεῖς χαὶ ἀχλόνητος. 


v. 24. Σὺ δὲ, ὃ Θεὸς, κατάξεις αὐτοὺς εἷς 
φρέαρ διαφθορᾶς " ἄνδρες αἱμάτων xal δο- 
λιότητος οὐ μὴ ἡμεσεύσωσι τὰς ἡμέρας αὖ- 
τῶν. Ἐγὼ δὲ ἐλπιῶ ἐπὶ σὲ, Κύριε. 

Φρέαρ διαφθορᾶς, ἣ κόλασις. --- “Ate- 
λεῖς εἶσιν ἐν τῇ γενέσει οἱ ἁμαρτωλοί " διὸ 
Δαυὶδ εὔχεται, λέγων. Μὴ ἀναγάγῃς με ἐν 
ἡμίσει ἡμερῶν μου. ᾿Αὐραὰμ γὰρ ἐκοιμήθη 
πληρὴς ἡμερῶν. --- ᾿Ἀποχτείνει τούτους Κύ- 
proc, ole συγχωρεῖ ἐπιπολὺ ἁμαρτάνειν" ἐχ 
γὰρ τούτου συμδαίνει λήθην γενέσθαι Θεοῦ. 
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bernatorem et aurigam.» Et simile illud 
est: « Nolite solliciti esse quid mandu- 
care aut bibere habeatur. Que tua sunt, 
ad ipsius Providentiam suspende: sic 
namque permanes immotus et incon- 
cussUSs. 

v. 24. Zu vero, Deus, deduces eos în pu- 
teum interitus: viri sanguinum et dolosi 
non dimidiabunt dies suos, ego vero in te 
sperabo, Domine. 

Puteus interitus est supplicium. Sine 
fine sunt peccatores in generatione. Ideo 
David deprecatur dicens: « Ne abducas 
me in medio dierum meorum. » Etenim 
Abraham obdormivit plenus dierum. — 
Occidit Dominus eos quibus permittitur 
graviter peccare: inde enim orditur ob- 
livio Dei. 


v. 24. Vat. 5, 10, 16. Cf. Ps. ci, 26. Gen. xxv, 8. 


Psalmus LV. 


v. 5. Ἔν τῷ Θεῷ ἐπαινέσω τοὺς λόγους 
μου. Vat. 658, 1. 

°Erawéow, ἀντὶ τοῦ ἐπαινετοὺς ποιήσω. 

v. 6. Κατ᾽ ἐμοῦ πάντες οἱ διαλογισμοὶ 
αὐτῶν εἷς καχόν. 

Οὐ πάντες μὲν τοὺς λογισμοὺς ἐμθάλλου- 
σιν πονηρούς πάντες δὲ οὗτοι λογισμοὶ φέ- 
ρουσιν εἷς καχόν. Τῇ γὰρ Εὔᾳ φησὶν ὁ ὄφις" 
Ἔσεσθε ὡς θεοὶ, γινώσχοντες καλὸν καὶ 
πονηρόν. 

v. 10. Ἐπιστρέψουσιν οἱ ἐχθροί μου εἰς 
τὰ ὀπίσω. 

Εἰ θέλεις ἀποστρέφειν τοὺς ἐχθροὺς εἷς τὰ 
ὀπίσω, προσεύχου ἀδιαλείπτως. 


Ps. Lv. v. 5, 6, 10, Vat. ὅ. Genes. 111, 5. 


v. 5. Zn Deo laudabo sermones meos. 


Laudabo, nimirum laudabiles faciam. 

v. 6. Adversum me omnes cogitationes 
eorum in malum. 

Non omnes inimici tentationes inji- 
ciunt malas: omnes vero ille tentationes 
in malum ferunt. Eve namque serpens 
dixit: « Eritis sicut dii, scientes bonum 
et malum. » 

v. 10. Convertentur inimici mei retror- 
sum. 

Si vis inimicos convertere retrorsum, 
ora sine intermissione. 
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Psalmus LVI. 


v. 4. Ἐξαπέστειλεν è Θεὸς τὸ Fieoc αὖ- 
τοῦ καὶ τὴν ἀλήθειαν αὐτοῦ. Vat. 658, 2. 

‘O Χριστὸς ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησιν᾽ 
γώ εἰμι ἀλήθεια. 

v. 9. ᾿Ἐξεγέρθητι, ἣ δόξα μου " ἐξεγέρθη- 
το ψαλτήριον καὶ κιθάρα, ἐξεγερθήσομαι ὄρ- 

ρου. 

ἼΑλλος. Ἑαυτῷ λοιπὸν ἐγκχελεύεται τὸν 
θεῖον ἐξυφαίνειν Bpuvov, δόξαν μὲν οἰκείαν 
τὴν προφητικὴν χάριν χαλῶν, ἑαυτὸν δὲ 
ψαλτήριον καὶ χιθάραν, ὡς γεγεννημένος 
τοῦ Πνεύματος ὄργανον (τὴν μὲν γὰρ pu- 
χὴν διὰ τοῦ ψαλτηρίου, τὸ δὲ σῶμα διὰ τῆς 
χιθάρας αἰνίττεται). Ἢ καὶ αὐτὰ τὰ συνήθη 
ὄργανα ἀναλαμθάνει, ἐπὶ τῷ ἀναχρούσασ- 
θαι συνήθως τὰ ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ὅπο- 
δαλλόμενα᾽ οἷς προστίθεται τό" Ἐξεγερθή- 
σομαι ὄρθρου, ἀντὶ τοῦ φωτισθεὶς διὰ τοῦ 
Πνεύματος τῆς προφητείας, οὗ νῦν μόνον 
δμνήσω, ἀλλὰ τοῦ ἡλίου ἀνατείλαντος, καὶ 
τῆς προσδοχωμένης ἡμέρας τὸν ὄρθρον ὅπο- 
δείξαντος, τῶν ἐθνῶν ἁπάντων καὶ τῶν πισ- 
τευόντων λαῶν χοροδιδάσχαλος ἔσομαι. 


HiLARrus, v. 9. Et animi sui et corpo- 
ris gaudia sub significatione psalterii 
et citharae adhortatus, sese ipsum, in 
eo quod cantat, psalmumque dicat, osten- 
dit. Etenim; Zzurge etc. se ipsum scili- 


Ps. LVI, v. 4. Vat. δ. Joan. x, 16. 

v. 9. Origeni deficienti supplet vetus apud 
Theodorum Heracleotam anonymus, quem ssepe 
deprehendi cum Origene αὐτολεξεὶ consenta- 


v. 6. Misit Deus misericordiam suam et 
teritatem suam. 

Christus in evangeliis ait: « Ego sum 
veritas. » 

v. 9. Frurge, gloria mea ; exurge, psal- 
terium et cithara; exurgam diluculo. 


ALITS. Deinceps semet ipsum horta- 
tur ad divinum hymnum contexendum, 
propriam quidem gloriam appellans gra- 
tiam propheticam, semet vero psalterium 
et citharam ut qui factus est Spiritus 
instrumentum. Animam enim per psal- 
terium, corpus vero per citharam expri- 
mit. Vel etiam illa ipsa consueta instru- 
menta sic intelligit, ut solito more pul- 
sentur ea que Spiritui subjecta sunt. Qui- 
bus adjungitur illud: Frurgam diluculo, 
id est: ubi illuminatus fuero per Spiritum 
prophetie, non modo tunc laudes decan- 
tabo, sed etiam sole oriente, et expecta- 
tee diei diluculum ostendente, ego om- 
nium gentium ac fidelium populorum 
choryphaeus ero. 


cet ostendi in psalterio citharaque decla- 
rans, cum ad exurgendum psalterio ci- 
tharaque commonitis, ipse potius qui 
in his significatur, exurgat. 


neum, nunc vero solemnia referentem Alexan- 
drina σύμδολα, haud sine respectu ad cantica 
matutina priscorum fidelium. Corderius male 
ἐξεγέρθητι ὄρθρου. 
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Psalmus LVII. 


v. 2. Εἰ ἀληθῶς ἄρα δικαιοσύνην λαλεῖ- 
te, εὐθεῖα χρίνοτε, οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων. 
Vat. 658. 2; 659, 1. 

Πρὸς πάντας τοὺς ἀνωτέρω λαοὺς ὦνο- 
μασμένους καὶ πρὸς πάντα τὰ ἔθνη ταῦτά 
φησιν, καθὼς καὶ εἴρηται ἣμῖν ἀνωτέρω, τὴν 
προσφώνησιν ποιεῖται ὃ παρὼν ψαλμός. Ἐϊ 
γὰρ ἀληθῶς τις δικαιοσύνην ἐπαγγέλλοιτο, 
οὐδαμόθεν οὐ δειχθήσεται ἢ ἀπὸ τοῦ χρί- 
γειν εὐθεῖα. Κρίνει δὲ εὐθεῖα ὁ χρίνας παρ᾽ 
ἑαυτῷ ζῆν χατὰ τοῦ ὀρθοῦ λόγου, καὶ μη- 
δὲν σχολιὸν πράττειν. 


v. 5. Θυμὸς αὐτοῖς κατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ 
ὄφεως, ὡσεὶ ἀσπίδος χωφῆς καὶ βυούσης τὰ 
ὦτα αὐτῆς. 

Θυμοῦ μὲν ἐπιχρατήσαντος, ἀποθηριοῦ- 
ται ψυχή τοῦ δὲ ἐπιθυμητικοῦ ἐπικρατή- 
σαντος, ἵππος ἢ ἡμίονος γίνεται" τοῦ νοῦ 
δὲ, ἄγγελος 7) καὶ Θεός. ---- Θυμὸς αὐτοῖς 
χατὰ τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ἐν παραδείσῳ ὄφεως, 
ὃς ὑποχρινάμενος δήματα φιλίας, τὸν θά- 
vatov ἐπήγαγεν " ἐπεὶ τοίνυν χαὶ οὗτοι πα- 
ραπλησίως “Ῥαδδϊ καὶ Διδάσκαλε λέγοντες, 
ἐδουλεύοντο παραδοῦναι σταυρῷ τούτου 
χάριν τῇ ὁμοιώσει τοῦ ὄφεως παρεθλήθησαν. 


v. 9. ‘Quel χηρὸς 6 τακεὶς ἀνταναιρεθή- 
σονται, ἔπεσε πῦρ, καὶ odx εἶδον τὸν ἥλιον. 

Σαφηνίζει διὰ τούτου τοῦ δητοῦ τὴν ἔν- 
γοιαν ἕτερος τῶν ἑρμηνευτῶν, τὴν παρὰ 
λιμοῦ γενομένην ἀπὸ τῆς μήτρας ὀλίσθησιν 
τοῦ ἀμόλώματος ἑρμηνεύσας, τούτοις τοῖς 
ῥήμασιν " ἔχτρωμα γυναικὸς οὐχ Spapati- 
σθήσεται ἥλιον. 


Ps. Lvit, ν. 2. Vat. 8. Cf. supra ps. xLVIII, 2. 
Unde constat de eodem argumento Origenem 
disputavisse fusius, ut in prolixo commentario 
quem supra eruimus. 

v. 6. Vat. 6, 10. 

v. 9. Vat. 10. Vetus ille interpres Aquila 
est, ad quem solum pertinet vox inandita 6pa- 
ματισθήσεται, quae quidem foret ἅπαξ λεγομένη, 


v. 2. δὲ vere utique justitiam loquimini, 
recta judicate, filii hominum. 


Ad omnes quos superius populos ap- 
pellavit, et ad omnes gentes hsec verba 
dirigit, et sicut jam a nobis supra di- 
ctum est, hic psalmus concionem instruit. 
Etenim si quis vere justitiam annuntia- 
verit, nullo pacto in eo judicii rectitudo 
desiderabitur. Recta autem judicat ille 
quì instituit suam vitam juxta rectam 
rationem, neque sinit eam vergere in 
obliquum. 

v. 5. Furor illis, secundum similitudi- 
nem serpentis, sicut aspidis surda obtu- 
rantis aures suas. Ὁ 

Quando furor invaluerit, anima in 
belluam vertitur. Quod si ipsa sentiendi 
facultas estuaverit, fit equus et mulus. 
Mens autem sui victrix, angelus fit vel 
Deus. — Furor illis secundum similitu- 
dinem serpentis in Paradiso, qui, simula- 
tis verbis amicitie, mortem invexit, 
quando quidem et ipsi propemodum di- 
centes: Rabbi et magister, conspirave- 
runt dandam illi crucem. Idcirco simili- 
tudini serpentis appositi sant. 

v. 9. Sicut cera que fluit, auferentur: 
cecidit ignis, et non videruni solem. 

Alius interpretum hujus loci decla- 
rat sententiam, intelligens factam ex in- 
edia in vulva necem abortivi fetus, juxta 
hsc verba: Mulieris abortivus fetus non 
considerabit solem. » 


nisi idem eam usarpavisset ad ps. x,4. Inde 
vero emenda Montefalconium simul et Fiel- 
dium, qui suspensa -serie legunt: Extpwpa γυ- 
ναικὸς οὗ μὴ ὁραματίσθωσιν ἥλιον. Sane ad he- 
braica respererunt, ubi, interprete Fieldio : 
Sicutlimax liquefactione abit, abortivum mu- 
lieris, non vident solem. Montefalconius: ne 
videant solem. 
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Psalmus LVIII. 


v. 4. Ὅτι ἰδοὺ ἐθήρευσαν τὴν ψυχήν μου. 
Vat. 659, 2. 

Θηρεύουσι τὴν ψυχὴν Bu τῶν πονηρῶν 
λογισμῶν, ὅταν αὐτῇ καλὰ ὑποβάλλουσι τὰ 
μὴ ὄντα καλὰ, ὥσπερ ὅταν δέλεαρ τῷ χαλ- 
χῷ ol ἁλιεῖς περιδάλλουσι. 

ν. 7. ᾿Επιστρέφουσιν εἰς ἑσπέραν, xal λι- 
μώξουσιν ὡς χύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. 

Λιμώξουσι μὲν, διὰ τὸ μὴ δέξασθαι αὖ- 
τοὺς τὸν ἄρτον τὸν ζωοποιόν" κύνας δὲ αὖ- 
τοὺς διὰ τὸ ἀναιδὲς κατονομάζει τῆς ψυχῆς. 
Τὸ δέ - Κυχλώσουσι, ὅτι ἐχπεσόντες τῆς πα- 
τρίδος, νόμοις τε βασιλικοῖς εἰργόμενοι αὖ- 
τῆς ἔξωθεν, χύχλῳ περιέρχονται, μόλις μα- 
κρόθεν αὑτήν ποτε θεώμενοι. ἙἘναλλαγὴ γὰρ 
πραγμάτων ἐγίνετο" οἵ πάλαι υἱοὶ, διὰ τὴν 
οἰκείαν πονηρίαν, τῶν χυνῶν ἔλαχον τάξιν, 
τὰ δὲ ἔθνη τὰ πάλαι χυσὶν ἐοιχότα τῆς τῶν 
υἱῶν ἠξιώθη τιμῆς. 

Τίνες δὲ ἐπιστρέψουσιν εἷς ἑσπέραν, καὶ 
λιμώξουσιν ὡς χύνες, καὶ χυχλώσουσι πόλιν, 
ἀλλ᾽ ἢ ἀν οἱ ἄνδρες τῶν αἱμάτων καὶ οἵ ἐρ- 
γάζομενοι τὴν ἀνομίαν : διὰ τί δὲ εἰς ἕσ- 
πέραν; ἐπειδὴ ἐπὶ συντελείχ τοῦ αἰῶνος ἕ- 
μελλε ταῦτα γίνεσθαι. --- ᾿Αντὶ δὲ τοῦ, λιμώ- 
ξουσι ὡς κύνες, ὁ μὲν ᾿Ακύλας - Καὶ èyàw- 
σάτωσαν ὡς χύων, ὃ δὲ Σύμμαχος᾽" Καὶ 
συνηχήσουσιν ὡς κύνες, ἡρμήνευσαν. Καὶ ὃ 
Θεοδοτίων - χήσουσιν ὡς χύων. --- ᾽Αντι- 


HiLARius. v. 7 - 14. Quin etiam nunc 
ingressu civitatis ejusdem, edicto Ro- 
mani regis, inhibentur. Et cum deserta 
sanctorum sancta, et prophetias silere, 
et placationem hostize deesse, et digni- 
tatem omnem deformatam ministerii 
levitici recordantur, conversi nunc, et 
fame verbi Dei et cibi salutaris affecti, 
ad solatium presentium miseriarum cir- 
cumire sunt soliti civitatem..! impuden- 
tiam eorum ac rabiem in nuncupatione 
canum arguens, secundum illud etc. 
Ps. xxI, 22. Et ἐν, Domine, deridebis cos. 


v. 4. Quia ecce venati sunt animam 
Mea. 

Venanturanimam per pravas tentatio- 
nes, quando illi ut bona subjiciunt que 
bona non sunt, quemadmodum piscato- 
res escam hamo circumponunt. 

v. 7. Concvertentur ad vesperam, famem 
patientur ut caniîs, et circuibunt civitatem. 

Judi quidem /amemn ideo patientur, 
quod panem vivificum non acceperunt; 
canes autem vocat eos ob impudentiam 
animi. Illud vero ait: circuidunt civita- 
tem, quia patria ejecti, et imperatoriis 
decretis prohibiti ab ejus accessu, vix 
eam e longinquo considerantes, extrinse- 
cus circumeunt. Mutatio enim rerum fa- 
cta est: qui olim filii erant, per pro- 
priàm improbitatem canum recepere lo- 
cum; gentes vero olim canibus similes, 
nobili filiorum adoptione dignate sunt. 
— Quinam vero convertentur ad vespe- 
ram, οἱ famem patientur, ut canes, et cir- 
cuibunt cicitatem, nisi « viri sanguinum, 
et qui operantur iniquitatem?» cur vero 
ad cesperam? quia in consummatione se- 
culi ea futura sunt. — At pro hisce : /a- 
mem palientur ut canes, interpretati sunt 
Aquila quidem: Αἴ turbulentos conventus 
agani, ut canis; Symmachus vero: Z% vo- 


Quia in ccoelis habitans Deus subsanna- 
bit adversus Deum et Christum ejus re- 
ges ac principes congregatos ... Dispersi 
quidem interim circum omnes fere gen- 
tes... Destruentur ergo, non occisi, sed 
dispersi, et destruentur in delictis oris eo- 
rum et sermone labiorum, cum ex Sion 
veniet liberator, de quo clamaverunt: 
« Crucifige, Crucifige. (Joan. x1x, 6). » 
Et cui dixerunt: « Quis tibi dedit hano 
potestatem (Luc. xx, 2) et: « In qua po- 
testate hec agis (Matth. χχι, 23). » 
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χρὺς διὰ τούτων ὄψε ποτε κατὰ τοὺς χρό- 
γους τῆς τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀφίξεως, ὁμοί- 
ὡς τῷ τότε Σαοὺλ, τὸν ἀναίτιον διώξαντι, 
μέλλονται καὶ αὐτοὺς τὸν Χριστὸν πολεμεῖν, 
χύνας ὠνόμασεν " ἐπεὶ καὶ διὰ τοῦ προφήτου 
Ἡσαΐου τὸ αὐτὸ ἅγιον Πνεῦμα περὶ τῶν αὖ- 
τῶν ἐδίδαξε" Πάντες χύνες ἐνεοὶ, οὖκ εἰδό- 
τες ὁλαχτεῖν. Καὶ ἐν τῷ κα΄ ψαλμῷ τὰ πάθη 
τοῦ σωτῆρος διαγράφοντι, μετὰ τῶν ἄλλων, 
ἐξ αὐτοῦ προσώπου λέλεχται τοῦ σωτῆρος * 
Περιεκύχλωσάν με κύνες πολλοί. ---- Οὗτοι 
δὴ οὖν λιμώξουσι, τοῦ τῆς ζωῆς ἄρτον στερη- 
θέντες, ἐπεὶ μὴ παρεδέξαντο τὸν οὐράνιον 
ἄρτον χαὶ τροφὴν τὴν σωτήριον. Εἶτα δὲ 
χαὶ τῆς αὐτῶν πόλεως, ἣν χαχῶς ᾧχησαν, 
ἀπελαθήσονται, ὡς μηχέτι ταύτης ἐπιδαί- 
very τολμᾶν, ἐπειδήπερ oi οἰκοῦντες αὐτὴν 
αἱμάτων αὐτὴν ἐπλήρουν. Διὸ καὶ μέχρι τῆς 
σήμερον δρῶντες τοὺς ὅρους καὶ χύχλῳ πε- 
ριϊόντες, πόῤῥωθεν ἵστανται’ ἔξωθεν δὲ xux- 
λοῦντες, πίστιν ἐπάγουσι τῇ μετὰ χεῖρας λε- 
γούσῃ γραφῇ" Ἐπιστρέψουσι καὶ λιμδβου- 
σιν ὡς κύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. 


v. 9, 12. Καὶ σὺ, Κύριε, ἐχγελάσῃ αὖ- 
τοὺς, ἐξουδενώσεις πάντα τὰ ἔθνη. ‘0 Θεὸς 
μου δείξει μοι ἐν τοῖς ἐχθροῖς μου. Μὴ ἀ- 
ποχτείνῃς αὐτοὺς, μήποτε ἐπιλάθωνται τοῦ 
νόμου σου. Διασχόρπισον αὐτοὺς ἐν τῇ δυ- 
γάμει σου, καὶ κατάγαγε αὐτοὺς, ὃ ὑπερα- 
σπιστής μου, Κύριε. 

᾿Αλλὰ γὰρ καὶ ταῦτα τὸ πνεῦμα τὸ προ- 
φητιχὸν ἐκ προσώπου τοῦ Σωτῆρος ἀναφω- 
νεῖ περὶ τῶν ἐπαναστάντων αὐτῷ, περὶ ὧν 
ἐλέγετο" Καὶ λαοὶ ἐμελέτησαν xevà, καὶ 
τὰ ἑξῆς. Τούτους οὖν, τοὺς εἰς χενὸν τὰς 
περὶ αὐτοῦ προφητείας μελετήσαντας, τούς 
τε ἄρχοντας αὐτῶν καὶ χαθηγουμένους μὴ 
ἀποχτείνῃς, φησὶν, ἀλλὰ διεσχόρπισον. Εδ- 
χεται δὲ αὐτοὺς καὶ καθαιρεθῆναι τοῦ ἀξιώ- 
ματος, ὃ δὲ καὶ γέγονεν " οὐχέτι νῦν βασι- 
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ciferabuntur, ut canes. Theodotion au- 
tem: Zatrabunt, ut canis. Quod aperte 
serius fiet quondam, circa tempora ad- 
ventus Salvatoris. Similiter ac in tempe- 
state Saiilis, innocentem olim persecuti, 
ita eos qui erant Christum oppugna- 
turi, canes appellavit: eo magis quod 
Spiritus sanctus ex ore Isaiee prophete id 
ipsum docuit: « Omnes muti canes, qui 
latrare nesciunt. » Et in xxI psalmo, ubi 
Salvatoris passio describitur, inter alia 
in ipsa Salvatoris persona dictum est: 
« Circuierunt me canes multi. » Igitur 
iidem porro famem patientur, destituti 
pane illo vite, quippe quum minime re- 
ceperint coelestem panem cibumque sa- 
lutarem. Preterea procul ab ipsorum 
civitate, quam scelerate habitaverunt, 
ita facti sunt extorres, ut ad eam ne ac- 
cedere quidem audeant: quando quidem 
incole sanguinibus eam impleverunt. 
Idcirco etiam usque in hanc diem viden- 
tes regionis limites, et in circuitu vagan- 
tes, eminus consistunt. Dum autem de- 
foris circumeunt, fidem arrogant Scrip- 
ture, que pre manibus est, dicenti: 
Convertentur, et famem patientur ut ca- 
nis, et circuibuni civitatem. 

v. 9. 12. Et tu, Domine, deridebis 608, 
ad nihilum deduces omnes gentes... Deus 
meus ostendet mihi inimicos meos: ne oc- 
cidas eos, nequando obliviscantur legis 
tua. Disperge illos în virtute tua, et depo- 
ne eos, protector meus, Domine. 


Cseterum heec etiam Spiritus prophe- 
ticus ex persona Salvatoris recitat de iis 
qui adversus ipsum insurrexerunt, pro 
quibus dictum est: « Et populi meditati 
sunt inania, » et que sequuntur. Qui i- 
gitur in vanum factas de ipso prophe- 
tias meditati sunt, ne 608, inquit, et prin- 
cipes eorum, ac preceptores occidas, sed 
dissipa. Optat autem eos quoque privari 
dignitate sua: quod et contigit. Non 
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λεὺς, οὐδὲ ἀρχιερεὺς, οὐδὲ προφήτης, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδου- 
χαῖοι παρ᾽ αὐτοῖς εἰσίν. Οὐ μὴν καὶ ἀπο- 
κτανθῆγναί φησιν διὸ συνέστηχεν αὐτῶν τὸ 
γένος, καὶ τῶν παιδῶν ἣ διαδοχὴ πληθύνει. 
Οὐ γὰρ απεχτάνθησαν, οὐδ’ ἐξ ἀνθρώπων 
ἀπέσθησαν, ἀλλ᾽ εἰσὶ μὲν καὶ ὑφεστήχασιν, 
οὕτως δὲ ὡς καταβεδλημένοι καὶ xatemnve- 
μένοι ἧς πάλαι ἠξιῶντο παρὰ Θεῷ τιμῆς. 
᾿Αλλὰ καὶ διασχόρπισον αὐτοὺς, φησὶν, ἐν 
τῇ δυνάμει σου" ὃ δὴ καὶ γέγονεν. Εἰς πᾶ- 
σαν αὑτοὺς σχέδασον τὴν οἰχουμένην, καὶ 
ποίησον σποράδας καὶ μετανάστας, ἐπειδὴ 
κατὰ σοῦ χέχρηνται συμφωνίᾳ. Τί δὲ αὑτὴ 
διδάσχει:; 

Ἕτέρα δὲ γραφὴ, ἀντὶ τοῦ " μή ποτε ἐπι- 
λάθωνται τοῦ νόμου σου, τοῦ λαοῦ σου πε- 
préyer εἰ γὰρ ἦσαν ἐξ ἀνθρώπων ἀφανισ- 
θέντες, μηδαμοῦ μηδαμῶς ἐν ζωῇ ὄντες, οὐκ 
ἂν εἶδον, φησὶ, τὸν ἐμὸν λαὸν, οὐδ᾽ ἂν ἔγ- 
γωσαν ἀνθοῦσαν τὴν ἐμὴν ἐχχλησίαν. Δια- 
σχόρπισον τοίνυν αὑτοὺς ἁπανταχῆ γῆς; Ev- 
θα μέλλει καὶ ἣ ἐχχλησία συνίστασθαι, ὅ- 
πὼς βλέποντες τὴν ὑπ᾽ ἐμοῦ θεμελιωθεῖσαν 
ἐχχλησίαν, εἰς ζῆλον ἔρχοιντο θεοσεθείας. 
Οὐχοῦν καὶ ταῦτα ὁ σωτὴρ ὑπὲρ αὐτῶν ηὔ- 
χετο. 

ν. 18, 14. ᾿Αμαρτίαν στόματος αὐτῶν, 
λόγον χειλέων αὐτῶν ᾿ χαὶ συλληφθήτωσαν 
ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν. Καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ 
ψεύδους διαγγελήσονται συντέλειαι, ἐν ὀργῇ 
συντελείας, καὶ cò μὴ ὑπάρξωσι. 

ΓΑλλος" ᾿Αμαρτίαν στόματος αὑτῶν λόγον 
χειλέων αὑτῶν : χαταληφθήσονται ἐν ὑπε- 
ρηφανίᾳ, καὶ ἐξ ἀρᾶς καὶ ἐξ ἀρνήσεως διη- 
γήσονται" τέλεσον, ἐν χόλῳ τέλεσον, xal 
οὖχ δπάρχουσιν. Σύμμαχος- Ti ἁμαρτίχ 
τοῦ στόματος αὐτῶν, ἀρὰν καὶ ψεῦδος λα- 
λοῦντες. Συντέλεσον ἐν θυμῷ, συντέλεσον, 
χαὶ οὖχ εἰσίν. 

Πάλιν κἀνταῦθα τὴν αἰτίχν παρίστησι. 
Διὰ τί γὰρ ταῦτα παθεῖν αὑτοὺς ἠξίου ἀναγ- 
χαίως, διδάσχει λέγων᾽ δι᾿ ἁμαρτίαν στό- 
ματος αὐτῶν καὶ διὰ λόγον χειλέων αὐτῶν. 
Καὶ ἔστι θαυμάσαι τὸ ἀχριθὲς τῆς τοῦ 4- 

ANALECTA HI, È 


amplius itaque vel rex, vel princeps aut 
sacerdos, vel propheta, sed neque Scribw 
et Pharis®ei ac Sadducai apud ipsos sunt. 
Verumtamen non petit ut occidantur; 
quapropter et genus eorum subsistit, et 
liberorum successio multiplicatur. Non 
enim interfecti sunt, neque ex homini- 
bus deleti, sed sunt quidem et consistunt, 
verumtamen tamquam rejecti ac detru- 
si ab honore quem olim a Deo obtinue- 
runt. Quin ef disperge illos, inquit, ἐν 
rirtute tua, quod utique etiam contigit. 
Per universum orbem eos dissemina, 
sparsosque fac illos et palabundos, quia 
contra te conspirationem egerunt. Quid 
autem ipsa docet Scriptura? Alia vero 
lectio pro iVequando obliviscantur legis 
tue, continet populi tui. Nam si deleti - 
essent ex hominibus, ita ut nullibi ullo 
modo in vivis essent, haud nossent, in- 
quit, populum meum, neque scivissent 
Ecclesiam meam florere. Itaque disperge 
î2los undique terrarum, ubi Ecclesia mea 
constituenda est, ut cum viderint Eccle- 
siam a me fundatam, ad divini cultus 
imitationem incitentur. Salvator itaque 
pro ipsis hfec etiam rogavit. 

v. 13, 14. Peccatum oris eorum, sermo- 
nem labiorum eorum; et comprehendantur 
în superbia sua; et de erecratione et men- 
dacio annuntiabuntur consummationes, in 
ira consummationis, et ne eristant. 

Aliusscribit: Peccatum oris eorum, ser- 
monem labiorum ipsorum. Deprehendentur 
in superbia, el de erecratione et negatione 
narrabuntur. Consume, în ira consume, 
et non subsistunt. Symmachus: Peccato 
orts eorum... ersecrationem el mendacium 
loquentes. Consume in furore, consume, el 
non sunt. 

Rursus hic etiam causam assignat. 
Cur enim hrc ipsos pati necessario ro- . 
gasset, docet dicens: Propler delictum 
oris eorum ct propter sermonem labiornn 
ipsorwmn. Atqui predictionis saneti Spi- 
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γίου Πνεύματος προῤῥήσεως, ἐπειδὴ γὰρ odx 
αὐτοὶ Ἰουδαῖοι κατὰ τὸν τοῦ πάθους τοῦ 


Σωτῆρος. καιρὸν θάνατον αὐτῷ εἰργάσαντο, 


δωμαϊκῇ δὲ χειρὶ τοῦτο ἐπράχτετο᾽ δικάζον- 
τος μὲν Πιλάτου, καὶ διαλαδόντων στρατιω- 
τῶν καὶ ἀπαγόντων αὐτὸν, Ἰουδαίων δὲ 
μηδ᾽ ὁτιοῦν τούτων πεποιηχότων, εἰκότως 
οὐκ αὐτὸ τὸ ἔργον τοῦ θανάτου τούτοις 
ἀνατίθησιν, ἀλλὰ τὴν αἰτίαν, τῆς τῶν ἀρ- 
χιερέων συσχευῆς καὶ τῆς τῶν συχοφάν- 
τῶν ψευδομαρτυρίας μνημονεύων, τῆς τε φω- 
γῆς τοῦ πλήθους ἐπιδοήσαντος κατ᾽ αὐτοῦ. 
Διό φησιν " ἁμαρτίαν στόματος αὐτῶν, ὡσεὶ 
ἔλεγε σαφέστερον " δι᾿ ἁμαρτίαν στόματος 
αὐτῶν xal διὰ λόγον χειλέων αὐτῶν, καὶ 
συλληφθήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν " 
ἣ κατὰ Σύμμαχον, μετὰ τῆς ὑπερηφανίας 
αὐτῶν. Ὑπερήφανοι γὰρ ὄντως καὶ ἀλαζό- 
γες, οὐχ ἔφερον τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν τὴν 
παῤῥησίαν " διὸ καὶ ἔλεγον αὐτῷ Τίς σοι 
ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν ταύτην : καὶ ἐν ποίᾳ 
ἐξουσίχ ταῦτα ποιεῖς : 


v.15, 16. ἘἘπιστρέψουσιν εἷς ἑσπέραν, καὶ 
λιμώξουσιν ὡς κύων, καὶ χυχλώσουσι πόλιν. 
Αὐτοὶ διχσχορπιθήσονται τοῦ φαγεῖν ἐὰν 
δὲ μὴ χορτασθῶσιν, καὶ γογγύσουσιν. 


Ἤδη μὲν ταῦτα προλαβόντες εἰρήχαμεν 
χαθ᾽ ἕνα τρόπον’ δευτερεύσαντος δὲ τοῦ προ- 
φήτου, δῆλον ὡς ταῖς αὐταῖς λέξεσιν ἕτερα 
πάλιν τὸ Πνεῦμα ἐμήνυσεν. ᾿Επιστρέφουσι 
τοίνυν εἰς ἑσπέραν οἱ τῶν Ἰουδαίων παῖδες, 
οὖχ ἐν φωτὶ τὸν Θεὸν, ἀλλ᾽ ἐν σχότει ζητοῦν- 
τες. Καὶ διὰ τοῦτο λιμώξουσιν ὡς κύων, τὴν 
ὄντως τροφὴν μὴ εὑρίσχοντες, καὶ χυχλώ- 
σουσι τὴν Ἱερουσαλὴμ τὴν πεπορθημένην, 
πενθοῦντες ἐπ᾽ αὐτὴν, καὶ κοπτόμενοι. Αὐ- 


HiLarRius. v. 15, 16. Amissa civitate, 
temploque deserto, et secundum Roma- 
ni regis edicta circumeuntes tantum, 
non etiam ineuntes civitatem, fames eos 
non hujus panis et cibi, sed oblationum, 
hostiarum, visionum, quibus omnibus 
saturabantur, afficict... sed ad mandu- 


ORIGENES 


ritus admirabilis est accuratio, quippe 
cum non ipsi Judi, quando passus est 
Salvator, mortem ei intulerint, sed ma- 
nu Romanorum idegerint : Pilato quidem 
judicante, ejusque militibus [Christum] 
comprehendentibus et abducentibus, Ju- 
deis autem nil horum facientibus, me- 
rito non ipsummet mortis facinus eis 
ascribit, sed ejus causam, dum et princi- 
pum sacerdotum fraudulentas molitio- 
nes, et maledicorun falsa testimonia, et 
populi contra ipsum succlamantis vocem 
commemorat: quapropter dicit: delictum 
oris eorum, ac si dixisset manifestius: 
Propter delictum oris eorum et propter 
sermonem labiorum ipsorum comprehen- 
dantur etiam in superbia sua; vel juxta 
Symmachum, cum superbia sua. Cum 
enim superbi essent et jactabundi, Sal- 
vatoris nostri libertatem minime fere- 
bant: quare etiam dicebant: « Quis tibi 
dedit hanc potestatem?® Et in qua po- 
testate heec facis? » 

v. 15, 16. Convertentur ad cesperam, et 
famem patientur, ut canis, et circuibunt 
cititatem. Ipsi dispergentur ad manducan- 
dum: δὲ cero non fuerini saturati, et mur- 
murabunt. 

Jam supra quidem in premissis hec 
exposuimus juxta modum unum. Sed 
cum propheta hoc denuo repetat, mani- 
festum fit iisdem verbis quedam alia 
Spiritum sanctum insinuasse. Concerten- 
tur itaque ad tesperam Jud®i, Deum non 
in lumine, sed in tenebris querentes: 
et idcirco /amem patientur ut canis, ve- 
rum cibum non reperientes, ef circuibunt 
Hierosolymam eversam, lugentes super 


candum dispersi, ποῦ saturabuntur, sed 
adhuc murmurabunt, ne hac quidem fame 
festivitatum suarum cdomiti, ut secun- 
dum murmur, quo in deserto Deum exa- 
cerbaverunt, peenitenti® quiete resipi- 
scant. 


IN PSALMOS 


τοὶ διασχορπισθήσονται. εἰς πᾶσαν γὰρ τὴν 
γῆν διεσπαρμένοι τυγχάνουσι, δουλεύοντες 
πανταχοῦ, καὶ ἐλαχίστους καὶ δουλοπρεπεῖς 
τέχνας πάσας τε τὰς ἀπρεπεῖς μεθόδους Eve- 
χα τοῦ πεινᾶν μετερχόμενοι" γαστρίμαργοι 
δὲ ὄντες, οὐ χορτάζονται, xal κατὰ Θεοῦ 
᾿ διὰ τοῦτο γογγύζουσι " τουτέστιν οὐχ εὐχα- 
ριστοῦσι, τοῦτο γὰρ αὑτῶν ὡς ἀγνωμόνων 
ἴδιον. 

v. 17, 18. ’Eyò δὲ ἄσομαι τῇ δυνάμει 
σου, χαὶ ἀγαλλιάσομαι τὸ πρωΐ τὸ ἔλεός σου, 
ὅτι ἐγενήθης ἀντιλήπτωρ μου καὶ καταφυγή 
μου, ἐν ἡμέρᾳ θλίψεώς μου. Βοηθός μου, 
σοὶ ψαλῶ, ὁ Θεός μου, ἀντιλήπτωρ μου el, 
ὃ Θεός μου, τὸ ἔλεός μου. 


"Exetvor μὲν οὖν τοιαῦτα πείσονται, τοι- 
abta τολμήσαντες. "Eyò δὲ σὸν ἔλεον ἀ- 
γυμνήσω, καὶ τοῦ νοεροῦ φωτὸς ἀνατείλαν- 
τος, καὶ τῇ οἰχουμένῃ δεδωχότος τὸν ὄρθρον, 
τὸν ἀμέτρητόν σου οἶχτον ἐν ἁπάσαις ταῖς 
ἐχχλησίαις δοξάσω. ᾿Απήλαυσα γὰρ τῆς σῆς 
ἐπικουρίας, καὶ διὰ τῆς σῆς προνοίας τὰς 
προσπεσούσας διέφυγον συμφοράς. Οὗ δὴ 
χάριν, σὲ μόνον οἶδα Θεὸν, καὶ σὲ πηγὴν 
ἐλέους καὶ φιλανθρωπίας καλῶ. 


Ταῦτα Δανὶδ προφητικοῖς ἰδὼν ὀφθαλ- 
μοῖς, καὶ τὰς Ἰουδαίων προείρηχε συμφορὰς, 
καὶ αὐτὸς ὑμνήσειν ἀεὶ δεσπότην ὑπέσχετο, 
διὰ τῶν εὑσεθῶν ὁμνῳδίαν προσφέρων. 
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eam et plangentes. /psi dispergentur. In 
universam enim terram dispersi sunt, 
ubique servientes, atque infimas et ser- 
viles quascumque artes et indecora opi- 
ficia pre fame obeuntes. Cum autem ven- 
tri dediti sint, minime saturantur, et ad- 
versus Deum idcirco murmurant, id est 
minime agunt gratias, siquidem hoc il- 
lis, qua ingratis, solemne est. 

v. 17, 18. Zg0 autem cantabo virtuti 
tue, et eraltabo mane misericordiam 
tuam, quia factus es susceptor meus, et 
refugium meum, în die tribulationis mea. 
Adjutor meus, tibi psallam, quia Deus 
suscepior meus es, Deus meus, misericor- 
dia mea. 

Illi quidem, inquit, talia patientur, 
cum talia ausi sint. Ego vero miseri- 
cordiam tuam cantabo, et spiritali luce 
oboriente, atque universo orbi largien- 
te matutinum, immensam misericor- 
diam tuam in omnibus ecclesiis celebra- 
bo. Tuo enim presidio fruitus sum, et 
per providentiam tuam ingruentes effu- 
gi calamitates: cujus rei gratia te solum 
Deum novi, et te fontem misericordie 
atque clementi appello. 

Hec David quum propheticis ocu- 
lis conspexisset, Judgeorum calamitates 
predixit, et ipse se Dominum semper 
laudaturum pollicitus est, fidelium ti- 
tulo hymnodiam offerens. 


Psalmus LIX. 


v. 4. Συνέσεισας τὴν γῆν, καὶ συνετάρα- 
Fac αὐτήν" ἴασαι τὰ συντρίμματα αὑτῆς, 
ὅτι ἐσαλεύθη. Vat. 660, 1. 

Τῶν σεισμῶν ol μέν εἶσι χασματίαι " ci 
δὲ, βρασματίαι- οἱ δὲ, ἐπίχλινται" οἱ δὲ, βρα- 


Ps. LIX, v. 4. Vat. 5, 16. Pauca quidem, sed 
‘ rara, fortasse et classica, ex gazis Alexandri- 
ns bibliothece recepta, ne revertamur ad san- 
ctum Demetrium περὶ σεισμοῦ, jam revocatum in 


v. 4. Commocisti terram, et conturbasti 
cam ; sana contritiones ejus, quia commota 
est. 

Terre motus alii per hiatus fiunt; alii, 
tumente humo; alii, solo hinc inde in- 


tomo superiore p. 345. Pronum est autumare, 
vehementes terre motus, quibus sub Orige- 
nis evo /Egyptus commovebatur, revocavisse 
veteres scriptores σεισμογράφους. Ex quatru- 
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σματία!" οἱ δὲ, ἐπίχλινται " οἱ δὲ, puxnpa- 
τίαι. Ἔντδᾶυθα δὲ τὴν μεταδολὴν τὴν ἐπὶ 
τῆς γῆῇῆς πραγμάτων συσσείσεις ὠνόμασεν. 


plici porro ὕθσσϑο motu, hic recensito sigilla- 
tim, tria genera satis innotuere ac per se pa- 
tent. 

I. Χασματίαι, sive terre motus cum hiatu, 
effossisque cavernis subitaneis, de quibus di- 
sputant Aristoteles de mundo, rv, 18; Diogenes 
Laert. vii, 17. 

II. Bpacpatia:, seu terrae motus cum bul- 
litione, de quibus Suidas: Βρασμὸς γῆς, ὅταν 
χαχλάζῃ μετὰ κινήματος. Quod sic interpretan- 
tur: “ Terre motus, quo ita quatitur, ut aque 
fervescentis instar subsultet. ,, 

III Ἐπίκλινται, qui humum quatiunt et in 
transcursum agunt, iidem fortasse qui alias 
dicuntur κλιματίαι, et describi videntur in hunc 
modum: Οἱ τὴν γῆν σείοντες κατ᾽ ἀξίας γωνίας. 
“ Qui juxta angulos acutos terram in obliquum 
quatiunt., Querendum an idem illud sit, de 
quo Suidas: ’Exnvayuòg δὲ, ὅταν ἀναρίπτηται. ., 
Dicitur autem motus ἐκηναγμὸς, cum terra hinc 
inde suscitatur. ,, Em. f. Σκηνιγμὸς v. Βρασματίαι. 

IV. Sed quid μυκοιματίαι, uti legere videor, 
non nisi sgre, in Vat. 16? vel quid μνηματίαι, 
ut sat aperte habet Vat. 5? — Equidem μνημα- 
τίαι quis retulerit ad diminutivam μνημάτιον, 
aut ad monimenta τῶν μνηματικῶν Vox nulli 
lexico inserta nihil est. — Sed quid alia lectio 
inale obstetricata μυχοιματίαι Ὁ Nisi per me, ut 


ORIGEXES 


clinato; alii, boante mugitu. Hic vero 
commotiones vocavit vices rerum que 
in terra mutantur. 


supra, legendum sit μυκηματίαι, a radicibus μύ- 
xnpa, μυκᾶν, mugitus, mugire: ut dicuntur μὺ- 
χηματίαι, a boatu, qui tantopere in vicino Ve- 
suvio frequenta tur; neque etiam plerisque in 
terre motibus supersedìit, ut magis sit com- 
mune τῶν σεισμῶν signum, quam singularis mo- 
tus. Ceeterum Laertius 1. 1. quatuor quoque mo- 
tus, sed aliis distinguit nominibus, preter su- 
periora vocabula: Εἶναι δ᾽ αὐτῶν τοὺς μὲν σεισ- 
ματίας, τοὺς δὲ χασματίας, τοὺς δὲ καυματίας, τοὺς 
δὲ βρασματίας. — Huc usque veneram, quum 
tandem incidi in Ammianum Marcellinum, lib. 
XVII, 7, a quo tota queestio solvitur: “ Fiunt 
autem motus modis quatuor: aut enim Bras- 
matie sunt, qui humum molestius suscitantes, 
sursum propellunt immanissimas moles;... aut 
Climatie, qui limes ruentes et obliqui, urbes, 
sedificia, montesque complanant; aut Chama- 
tie (1. Chasmatie), qui grandiori motu, pate- 
factis subito voratrinis, terrarum partes absor- 
bent. Inter hec tria genera motuum Mycema- 
tie sonitu audiuntur minaci, cum dissolutis 
elementa compagibus ultro adsiliunt vel rela- 
buntur, considentibus terris., Ed. Nisard 1849 
p. 80. Considera mihi an Ammianus ex aliquo 
vetere scriptore eadem ac Origenes pre oculis 
habuerit; et lexicis omnibus jam adde, que 
illis desunt, μυκηματία:, ἐκηναγμὸς vel σχηνιγμός. 


Psalmus LX. 


v. 2. Εἰσάκουσον, ὃ Θεὸς, τῆς δεήσεώς 
μου, πρόσχες τῇ προσευχῇ μου. Fat. 660, 2. 

Δέησίς ἐστιν ἐλλείποντός τινος μεθ᾽ ἱκεσίας 
περὶ τοῦ ἐχείνου τυχεῖν ἀναπεμπομένη εὖ- 
χή. --- Προσευχὴ δέ ἐστιν ἣ μετὰ δοξο- 
λογίας περὶ μειζόνων μεγαλοφυέστερον ἀνα- 
πεμπομένη ὑπ᾽ αὐτοῦ. 

ν. 8, ᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς πρὸς σὲ 
ἐχέχραξα... ἐν πέτρᾳ ὕψωσάς με. 

Γῆν λέγει τὴν καχίαν, ἧς ὃ ἐξελθὼν χρά- 


Hirarius. v. 3. Hinc itaque jam san- 
ctus a terre finibus clamat, quia exal- 


Ps. Lx, v. 2. Vat. 5. 14. 


v. 2. ZEraudi, Deus, deprecationem 
meam, intende orationi mee. 

Deprecatio est aliqua re egentis et sup- 
plicis premissum votum pro hac re ob- 
tinenda. Oratio autem ab eodem fit cum 
glorificatione pro majoribus bonis et cum 
ampliore solemnitate. 

v.3. A finibus terre ad le clamarti... în 
petra eraltasti me. 

Terram dicit malitiam, qua de egres- 


tatus in petra sit. « Petra autem, secun- 
dum Apostolum, Christus est. » 


v. 3 Vat. 3, 5, 14. 1 Cor. x, 4. 


IN PSALMON 


ζε: πρὸς Θεόν. — Πῶς ἐν τὴ Ἰουδαίᾳ ὧν ὃ 
Δαυὶδ, λέγει. ᾿Απὸ τῶν περάτων τῆς γῆς 
πρὸς σὲ ἐχέχραξα ἣ τάχα ἐξελθὼν τῆς κα- 
χίας, νῦν τροπικῶς γῆν ὀνομαζομένης, ταῦτά 
prov» ἣ δὲ πέτρα ἦν ὃ Χριστός. 


v. 7, 8. Ἡμέρας ἐφ᾽ ἡμέρας βασιλέως 
προθήσεις. Διαμενεῖ εἷς τὸν αἰῶνα ἐνῴπιον 
τοῦ Θεοῦ. Ἔλεος καὶ ἀλήθειαν αὐτοῦ τίς 
ἐχζητήσει αὐτῶν : 

Ἕως αἰῶνος τὰ ἔτη τοῦ Χριστοῦ ὡς βα- 
σιλέως οὖχ ἐχλείψουσι. --- Ὁ Υἱὸς ἐνώπιον 
τοῦ Πατρὸς, ὡς ἀνελλιπὴς μὲν 6 Υἱὸς καὶ 
Θεὸς τοῦ ἐλέους καὶ τῆς ἀληθείας. --- Τίς 
γὰρ, φησὶ, τὸν περὶ προνοίας καὶ κτίσεως 
λόγον ἐξιχνιάσει: | 

v. 9. Οὕτως part τῷ ὀνόματί σου εἷς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, τοῦ ἀποδοῦναί με τὰς 
εὐχάς μου ἡμέραν ἐξ ἡμέρας. 

Ὃ ὑπισχνούμενος καὶ μὴ ἀποδιδοὺς τὰς 
εὐχὰς τῷ Θεῷ, οὖχ ἐστὶν ἐν ἡμέρᾳ τῇ οὔσῃ 
ἐξ ἡμέρας" πρώτη γὰρ ἡμέρα ἐστὶ τὸ ἐκκλῖ- 
ναι ἀπὸ xaxob, δευτέρα τὸ ποιῆσαι τὸ ἀγα- 
θόν. 


τ. 7. 8. Vat_ 5.16. 
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sus, clamat ad Denm.At quomodo, quuni 
in Judaa sit, David clamat: A finidus 
terre ad te vociferatus sum? Nisi forte 
egressus a malitia que nunc tropice ter- 
ra appellatur, hoc dixerit. « Petra autem 
erat Christus. » 

v. 7,8. Dies super dies regis adjicies. 
Permane usque in seculum in conspectu 
Dei. Misericordiam el veritatem ejus quis 
require eorum ? 

Anni Christi uti regnantis usque i 
seculum non deficient. — Filius in con- 
spectu Patris, uti indeficiens Filius ac 
Deus est misericordie ac veritatis. — 
Quis enim, inquit, investigabit rationem 
providentia et creationis? 

v. 9. Sic psallam nomini tno in secu- 
Imm seculi, ut ego reddam rota men de 
die in diem. 

Qui promittit, nec vota solvit Deo, 
non est ex hac die in alteram diem. 
Prior enim dies est declinare a malo, 
posterior vero facere bonum. 


v. 9. Vat. ὃ. 


Psalmus LAI. 


v. 6. Ὅτι: παρ᾽ αὐτοῦ ἣ ὑπομονή μου. 
Vat. 661, 1. 

Ὅτι σὺ εἴ ἣ ὑπομονὴ, Κύριε. 

v. 10. ψευδεῖς ci viol τῶν ἀνθρώπων ἐν 
ζυγοῖς, τοῦ ἀδικῆσαι αὐτοὶ ἐκ ματαιότητος 
ἐπὶ τὸ αὐτό. 

‘0 δὲ Θεοδοτίων οὕτως - Πλὴν ἀτμὶς υἱοὶ 
τοῦ ἀνθρώπου " ψευδεῖς υἱοὶ ἀνδρὸς, ὡς ῥοπὴ 
ζυγοῦ" εὐδιάλυτα γὰρ, φησὶ, τὰ ἀνθρώπινα, 
χαὶ ἄνω χάτω ζυγοῦ δίχην μεταχωροῦντα. 
Κατὰ δὲ τοὺς Ο΄ - Ὡς μονίμοις θαῤῥοῦσι τοῖς 
δέουσιν, ἰσότητος ἀμελοῦντες χαὶ μὴ τη- 
ροῦντες καθάπερ ἴσῷ ζυγῷ τὴν καρδίαν, 


Ps. LXI, v. 6, vat. 5. 
v. 10. γαῖ. 8, 12, 14, 15, 16. Heec manibus te- 
nuit Heracleota. Quoad Hexapla 1. ad Theo- 


v. 6. Quoniani ad ipso patientia mea. 


Quoniam tu es, Domine, patientia mea. 

v. 10. Mendaces filiù hominum în state- 
ris, ut decipinnt ipsi de caniltate in idip- 
SUM. 

Sic vero Theodotion: Verumtamen τα- 
por filiù hominis, mendaces filii viri, ul 
momentum statere. Etenim, inquit, lu- 
brice res hominum, sursumque deor- 
sumque transvehuntur, jugi instar. Se- 
cundum autem LXx: tanquam constan- 
tibus confidunt in fluxis bonis, equita- 
dotionem Field. legit τῶν ἀνθρώπων, 2. glosse- 


ma solum in Lxx datum videtur. 3. Symma- 
chus, ut apud Field. 11, 192. 
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χαὶ ὅμως κέρδος ἐντεῦθεν οὐδέν. Διὸ Σύμ- 
μᾶάχος εἶπεν - Αὐτοὶ ματαιοῦνται ὁμοῦ. Εἰ 
οἱ ἅγιοι οὗ μάταιοι, οὐχὶ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων 
οἱ ἅγιοι" κατηργήθη γὰρ ἣ κατ᾽ ἄνθρωπον 
γένεσις “ μάταιοί εἶσιν οἱ τοῖς ματαίοις καὶ 
φθαρτοῖς τοῦ αἰῶνος τούτου προχαθεζόμενοι 
πράγμασι. --- Οἱ ψευδόμενοι περὶ τὴν δικαι- 
οσύνην (αὐτὴ γὰρ ζῦγός ἐστι τῶν ἀρετῶν) 
ψευδεῖς εἰσιν υἱοὶ ἐκ τοῦ πατρὸς τοῦ διαδόλου 
γεγεννημένοι. 


v. 11. Πλοῦτος ἐὰν ῥέῃ, μὴ προστίθεσθε 
χαρδίαν. 
Τοῦτο λεχτέον πρὸς τοὺς πλεονεχτοῦντας. 


v. 18. Ὅτι σὺ ἀποδώσεις ἑκάστῳ κατὰ 
τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Τὸν περὶ προνοίας καὶ χρίσεως ἔχων λό- 
γον" τοῦτο γὰρ δηλοῦται ἐκ τῶν ἐπιφερο- 
μένων ῥητῶν. 


v. 11, 19. Vat. ὅ, 14. 


ORIGENES 


tem negligentes , neque cor, utin equa 
lance, custodientes, nec tamen ullum 
inde lucrum fit. Unde Symmachus ait: 
Ipsi vani sunt simul. Si sancti non sunt 
vani, ergo sancti non sunt filii homi- 
num. Coarctata enim est humana natu- 
ra, vani sunt qui in vanis corruptisque 
hujus seeculi rebus conquiescunt. — Ii 
nempe qui mentiuntur circa justitiam, 
(namque ipsa est statera virtutum) men- 
daces sunt filii ex patre Diabolo pro- 
creati. 

v. 11]. Divitia si affuani, nolite cor 
apponere. 

Dicendum hoc ad homines opum cu- 
pidos. 

v. 13. Quia tu reddes unicuique juta 
opera sua. | 

Ut qui habet rationem providentir et 
judicii: id quippe declaratur in allatis 
verbis. 


Psalmus LXII. 


v. 2. ‘0 Θεὸς, ὁ Θεός μου, πρὸς σὲ dp- 
θρίζω * ἐδίψησέ σοι ἣ ψυχή μου, ποσαπλῶς 
σοι ἣ σάρξ μου ἐν γῆ ἐρήμῳ καὶ ἀδάτῳ καὶ 
ἀνύδρῳ. Vat. 661, 2. 

Καλὸν δὲ na κατὰ τὸ ῥητὸν ὀρθρίζειν 
πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ πάσης πράξεως ἀπαρ- 
χὴν ποιεῖσθαι προσευχὴν καὶ εὐποιΐαν πρὸς 
τὸν πλησίον, εἴτε ἐν ἐπισχέφψει, εἴτε ἐν με- 
ταδόσει. --- Πρέπει δὲ τῷ ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 
Ἰουδαίας διὰ τοῦ διώκεσθαι διατρίδοντι, 
χαὶ μισουμένῳ δωρεὰν, καὶ μηδαμῶς ἐγ- 
καλοῦντι, λέγειν τό. Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός μου, 
πρὸς σὲ ὀρθρίζω. --- ‘H χοιλία γοῦν, τῶν 
περὶ τρυφὴν ἐχόντων οὖσα ϑεὸς, ἁπλῶς 
οὗ λέγεται ϑεὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ οἱ δαίμονες xu- 
ρίως θεοὶ, τῶν ἐθνῶν λεγόμενοι θεοί. Ὃ οὖν 
ἀληθῶς σοφὸς ἐρεῖ τῷ φύσει καὶ ἀληθῶς 


v. 2. Deus, Deus meus, ad te de luce ri- 
gilo: siticit tibi anima mea: quam mul- 
tipliciter tibi caro mea, in terra deserta 
et invia et inaquosa. 

At bonum est, juxta dictum hoc, mane 
vigilare ad Deum, et operis cujuscum- 
que primitias facere preces ac benefi- 
cium adversus proximum, sive in tutela, 
sive in munificentia. Eum qui degebat 
in desertis Jude®, exsul ob persecutio- 
nem, et qui gratis odio habitus, nun- 
quam ultionem vindicavit, dicere de- 
cuit: Deus, Deus meus, ad te de luce ci- 
σίζο. — Venter igitur deus eorum est, 
qui dapibus mancipantur, non Deussim- 
pliciter dicitur, sed neque daemones pro- 
prie dii audiunt, verum dii gentium. Qui 


Ps. LXII, v. 2. γαῖ. 6, 16. Nonnulla recepit anonymus Corderii, 11, 236. — κατασχηνοῦσα codd. 


IN PSALMOS 71 


Θεῷ. Ὃ Θεὸς, è Θεός μου. --- Οὐ μόνον δὲ 
ἢ Ψυχή μου ἐδίψησέ σε, ἀλλὰ καὶ ἢ σάρξ 
μου, καθάπερ μαθοῦσα τὴν ἐν τῇ ἀναστά- 
σει ἐλπίδα ἑαυτῆς παρὰ σοὶ, ἣ πολυπλα- 
σίασθαι τὸ πρὸς σὲ δίψος ξαυτῆς " διὸ καὶ 
χατασχηνῶν ἐπ᾽ ἐλπίδι, οὐκ ἔχω λέγειν 
ὁπόσα πλησίως καὶ ποσαχῶς παρὰ τὴν δί- 


pay τῆς ψυχῆς μου ἐδίψησά σε. 


τ. 8. Οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ ὥφθην σοι, τοῦ 
ἰδεῖν τὴν δύναμίν σου καὶ τὴν δόξαν σου. 

Οὕτως, πῶς; ἢ δίψης καὶ ἐπὶ πόθου περὶ 
τὸν ἅγιον συγχθείς ; τίς δὲ ἂν εἴη, 7 ὁ Mo- 
νογένης, καὶ εἰ μὲν εἴη è Πάτηρ, πρὸς ὃν 
διψῶν δύναμιν καὶ δόξαν αὐτοῦ ὃ Μονογέ- 
νης Χριστὸς γὰρ Θεοῦ δύναμις αὐτὸς ὧν 
xal ἢ δόξα, περὶ ἧς εἴρηται " Ὀφθήσεται ἣ 
δόξα Κυρίου. Πχρίσταμαι δὲ σοὶ, τὴν ἄῤῥη- 
τὸν ὃ φανταζόμενος δύναμιν. 


v. 4. Τὰ χείλη μου ἐπαινέσουσί σε. 

Οὐ μόνοις δὲ χείλεσιν, ἀλλὰ πρὸς τῇ καρ- 
δία τὸν Θεὸν δμνητέον, κατὰ γὰρ Παῦλον" 
Καρδίᾳ πιστεύεται εἷς δικαιοσύνην, χείλεσι 
δὲ ὁμολογεῖται εἷς σωτηρίαν. 

v. 5. Ἐν τῷ ὀνόμχτί σου ἀρῶ τὰς χεῖράς 
μου. 

Αἴρει δὲ τὰς χεῖρας ὃ δίκαιος ἐν ὀνόματι 
Κυρίου, ὅτε ἀπὸ δγιῶν δογμάτων περὶ Θεοῦ 
χαὶ τῆς εἰς αὐτὸν εὐσεδείας ἐπαίρει ἀπὸ 
τῶν γηΐνων τὸ πραχτικὸν ἑαυτοῦ, ἐν ὀνόμα- 
τι τοῦ Θεοῦ αἴρει τὰς χεῖρας ἑαυτοῦ" εἴτε δὲ 
dp" ἡστινοσοῦν ἑτέρας διδασχαλίας, εἴτε 
παρ᾽ ἕλλησι φιλοσοφουμένης, εἴτε καὶ ἐν 
ἡτινιοῦν αἱρέσει, τάχα αἴρει μὲν τὰς χεῖ- 
ρας ξαυτοῦ, οὐ μὴν ἐν ὀνόματι τοῦ Θεοῦ. 


v. θ. ‘Quel στέατος χαὶ πιότητος ἐμπλη- 
᾿σθεέη ἧἣ φυχή μου, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως 
αἰνέσει τὸ ὄνομά σου. 

“Ὥσπερ δὴ τῶν σωματικῶν βρωμάτων τὰ 


v. 8. Ex cod. Florent. Plut. vi, 8. 
v. 4. Vat. 2, 8, 8. Rom. x, 10. 


ergo vere sapit, ille huic Deo dicet qui 
natura ac vere Deus est: Deus, Deus 
meus!— Non solum stitirit te anima mea, 
sed ef caro mea, utpote que conscia sit, 
in te esse spem suam de ipsius resur- 
rectione, vel apud te multiplicari sitim 
suam: idcirco in tabernaculo spei inha- 
bitans, dicendo non sum quam multa et 
quam multiplici anime mex siti te si- 
tiverim. 

v. 3. Sic in sancto apparut tibi, ut ci- 
derem rirtutem tuam et gloriam tuam. 

δὲς, quomodo? Nisi siti ardens et pre 
desiderio erga sanctum? Sed quis possit 
ille esse, nisi Unigenitus, et nisi fuerit 
Pater, ad quem anhelans Unigenitus 
sitiat virtutem et gloriam ejus? Christus 
enim qui est Dei virtus et gloria, de qua 
dictum est: « Videbitur gloria Domini. 
Astabo tibi », ineffabilem contemplans 
virtutem. 

v. 4. Labia mea laudabunt te. 

Non labiis tantum, sed corde Deus 
laudandus est, dicente Paulo: « Corde 
creditur ad justitiam, ore autem confes- . 
sio fit ad salutem. » 

v. 5. Zn nomine tuo ego lecvabo manus 
Meas. 

Enim vero tollit manus vir justus in 
nomine Domini, quando pre sanis de Deo 
dogmatibus, et sua erga illum pietate 
attollit a terrenis actus suos: sane in no- 
mine Domini elevat manus. Sin autem 
ob qualemcumque alienam doctrinam, 
sive ob greecanicam philosophiam, vel 
quamlibet hgeresin, fortasse manus qui- 
dam attollit suas, minime autem in no- 
mine Domini. 

v. 6. Sicut ex adipe et pinguedine re- 
pleatur anima mea, et lahia erultationis 
laudabunt nomen tuum. 

Ut corporeis in cibis pinguia et laute 


v. 5. Vat. 16. initium apud BB. 
v. 6. Vat. 2, 6, 8, 14, 16. Etiam Cf. BB. 
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πίονα xal eUtpoga τῶν ζώων ἡδύτερα, οὔ- 
τω χαὶ τῶν πνευματικῶν εἴη ἄν τινα ἀνά- 
λογὰ τοῖς xatà σάρχα πίοσι. Διόπερ τοῦτο 
εἰδὼς παρὰ τὴν τῆς ψυχῆς τροφὴν ὑποδέ- 
χουσὰν τοῦ σώματος, ὃ προφήτης εὔχεται 
λέγων περὶ αὐτῆς τό" ὡσεὶ στέατος καὶ πιό- 
τητος ἐμπλησθείη ἣ ψυχή μου. Τοιαῦτά γε 
ἦν καὶ τὰ κατὰ τὴν παραδολὴν τοῦ μόσχου 
τοῦ σιτευτοῦ. --- Τὸ ἐν Θεῷ δὲ ἀγαλλιᾶν 
xal εὐφημεῖν νομίζω μὴ δύνασθαι xatop- 
θοῦσθαι ἡμῖν χωρὶς τῆς ἀπὸ τῶν χαλου- 
μένων πτερύγων τοῦ Θεοῦ σχεπῆς, τουτέστι 
τῶν ἀρετῶν αὐτοῦ’ ταύταις γὰρ ὑψοῦται, καὶ 
μετεωρίζεται, καὶ μεγαλύνεται è Θεὸς, ὑφ᾽ 
ἃς γενόμενοι, ἅτε δὴ ἁπλούμενοι διέμειναν 
ἡμῖν, δεχτικοὶ αὐτῷ γενόμεθα. 


v. 9. Ἐχολλήθη 7) ψυχή μου ὁπίσω σου. 

[Τὰ] ὀπίσω τοῦ Θεοῦ ἐστὶ τὰ μετὰ τὸν 
Θεὸν, ἅτινα ἐπαγγέλλεται καὶ Μωῦσῇ δει- 
ξείη. 

v. 10. Αὐτοὶ δε εἰς μάτην ἐζήτησαν τὴν 
ψυχήν μου εἰσελεύσονται εἰς τὰ κατώτα- 
τα τῆς γῆς. 

Τούτους εὔχεται προφητιχῶς ἀπὸ τῆς ἐπι- 
φανείας ὠθουμένους τῆς γῆς εἷς τὰ ταύτης 
παχύτερα κατελθεῖν’ ὅπου μὴ δύνανται κατὰ 
τῶν ἀγωνιζομένων ἐν ἀνθρωπίνῳ σώματι ἐ- 
νεργεῖν, εἰ καὶ μόνον εἰρῆσθαι περὶ τῶν ζη- 
τούντων τὴν Ψυχὴν τοῦ εὐχομένου δοχεῖ. 
Κατώτατα δὲ τῆς γῆς ἣ ἄδυσσος, ἔνθα χω- 
ρήσουσιν. Διόπερ ἐν εὐαγγελίῳ τῷ Σωτῆρί 
φασιν Ἦλθες ἡμᾶς πρὸ καιροῦ βασανίσαι, 
μὴ πεμφθῆναι εἰς τὴν ἄδυσσον ἤδη δεόμε- 
vot, εἰς δὲ χοίρους εἰσελθεῖν ἐπιτρέψαι. 


v. 11. Παραδοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομ- 
φαίας, μερίδες ἀλωπέκων ἔσονται. 

᾿Αναιρεθήσονται, φησὶν, οὐχ ὑπὸ δυνατῶν 
πολεμίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν προσοικούντων᾽ οἵ 
χαθάπερ τεθήχασίν τε xal ἀπελαύνονται " 
αἰνίττεται δὲ τὸ πρόχειρον νόημα, τοῦ μηδὲ 
ταφῆῇς ἀξιωθῆναι τοὺς πλείους, ἀλλὰ προ- 
χεῖσθαι θηρίοις βοράν.. 

v. 9. Vat. 16. 


ORIGENEN 


nutrita animalium ea sunt suaviora, ita 
et in rebus spiritualibus possit esse ali- 
qua proportio cum carnibus delicatis. 
Idcirco id intelligens de anime dapibus 
que corpori prestant, propheta exorat, 
dicens respectu ad eam: Sicul adipe et 
pinguedine repleatur anima mea. Hu}us- 
modi erat parabola vituli pinguis. — 
Hanc vero in Deo exultationem et ac- 
clamationem censeo non posse a nobis 
recte fieri extra tegumentum alarum 
que protectio Dei dicuntur, id est extra 
virtutes ejus. Hisce quippe exaltatur et 
attollitur et magnificatur Deus. Quae sì 
super nos sunt, ceu extensae desuper 
nobis immanent, tum acceptabiles ipsi 
efficimur. 

v. 9. Adhesit anima mea post te. 

Post Deum sunt ea que cum Deo 
stant, qualia Moysi promissa sunt ut 
ostendantur. . 

v. 10. “μηδὲ autem in ranum querebant 
animam meam; ‘introibunt in inferiore 
terre. 

Prophetice vaticinatur de his qui ex 
splendore hu]us terre coguntur in cras- 
siora descendere, ubi jam non possunt 
in humano corpore cum decertantibus 
luctari, quamvis illud videatur solum- 
modo dictum de his qui querunt ani- 
mam deprecantis. Inferiora autem loca 
terre sunt abyssus, quo deemonia ibunt; 
idceirco in evangelio Salvatori dicunt: 
« Venisti ante tempus torquere no03, » 
jam non mitti inhanc abyssum rogabant, 
sed permitteret eos intrare in porcos. 

v. 11. Tradentur in manibus gladii, 
partes culpium erunt. 

kxcidentur, inquit, non vero a validis 
hostibus, sed a finitimis incolis: qui pe- 
rinde ac sì contabuerint, dissipantur. 
Obvius autem verborum sensus hoc in- 
nuit, plerosque ne sepultura quidem di- 
gnos fore, sed futuros esse feris pabulum. 

v. 11. Vat. 12, 14, 16. 


IN PSALMOS 


Psalmus LXIII. 


v. 4. Οἴτινες ἠχόνησαν ὡς ῥομφαίαν τὰς 
γλώσσας αὐτῶν. Vat. 662, 1. 

Αὐτὴ ἣ poppata λόγος ἐστι δαιμονιώδης, 
χωρίζων ψυχὴν τῆς σοφίας καὶ γνώσεως 
Θεοῦ. 

τ. 11. Εὐφρανθήσεται δίκαιος ἐν τῷ Κυ- 
οἴῳ, καὶ ἐλπιεῖ ἐπ᾿ αὐτὸν, καὶ ἐπαινεθήσον- 
ται πάντες οἱ εὐθεῖς τῇ καρδίᾳ. 

ἼΛφρων ἐλπίζει εἰς ἄνθρωπον " ὃ δὲ φρό- 
vipos ἐπὶ τῷ Κυρίῳ πέποιθεν. --- Καὶ τὴν 
παρ᾽ ἀνθρώπων δὲ χαρπώσονται εὔχλειαν 
ci τὸν λογισμὸν πρὸς Θεὸν διευθύνοντες, 
καὶ τῆς ὁδοῦ τὰς εὐθείας ἔξω βαδίζειν οὐχ 
ἐνεχόμενοι. "Ev περινοίᾳ γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ 
κηδεμονίας γενόμενοι, τὸ θεῖον χριτήριον 
ἔδεισαν" διαφερόντως δὲ τῶν νόμων τῶν 
θείων ἐπιμελόμενοι, ϑυμηδῶς ἐμφορηθέντες, 
τὴν εἷς τὸν Θεὸν ἐλπίδα βέδαιαν ἐργάζον- 
ται. Εὐφραίνει ἄδικον πλοῦτος φθαρτὸς, τὸν 
δὲ δίχαιον γνῶσις Θεοῦ. 


Ps. Lx1. v. 4. Vat. 2, ὃ. 


Psalmus 


v. 2. Σοὶ πρέπει ὕμνος, è Θεὸς, ἐν Σιὼν, 
χαὶ σοὶ ἀποδοθήσεται εὐχή. Vat. 662, 1. 

Νόει μὲν Σιὼν καὶ τὴν ἀρετὴν, καὶ πύ- 
λας τὰς εἰς αὐτὴν, ὥσπερ εἰσαγωγὰς, εἰσό- 
δους " μόνῳ δὲ τῷ ἐν Σιὼν, τουτέστιν ἐν τῷ 
σχοπευτηρίῳ καὶ τῇ ἀρετῇ, πρέπει ὃ ὕμνος 
τῷ Θεῷ, ὡς δψωθέντι Ex τῶν πυλῶν τοῦ θα- 
νάτου καὶ τῆς καχίας, καὶ διὰ τοῦτο δυναμέ- 
νῳ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς αἰνέσεις τοῦ Θεοῦ 
ἐν ταῖς ἐκκλησιαστικαῖς πύλαις τῆς θυγατρὸς 
Σιὼν, ἐκχλησίας. Οὐ γὰρ ὡραῖος ὕμνος ἐν 
τῷ στόματι ἁμαρτωλοῦ, ὅτι οὐ παρὰ Κυρίου 
ἐξαποστάλη. --- Καὶ πάλιν ἐὰν θέλωσιν ci 
ἔξω τῆς ἐκχλησίας θεολογεῖν, ἣ χαὶ ὁμνεῖν 


Ps. LXIv, v. 2. Vat. 8, 16. Εοςϊο. xv, 9. Plura 


τ. 4. Qui eracuerunt ut gladium linguas 
suas. 

Gladius ille sermo est a demone o- 
riundus, qui dividit animam a sapientia 
et scientia Dei. 

v. 11. Zetabitur justus in Domino, et 
sperabit in co, et laudabuntur omnes recti 
corde. 

Stultus in hominem sperat; prudens 
vero in Domino confidit. Vel ab homini- 
bus nobile nomen lucrantur qui recte ad 
Deum cogitatus dirigunt, neque extra 
rectitudinis semitas gressus figere sibi 
permittunt; circumspicientes enim Dei 
providum numen, divinum judicium ti- 
muerunt. Strenue autem qui leges divi- 
nas meditantur, studio succensi, solidam 
in Deo spem sibi moliuntur. Improbo 
opes caduce placent, justo autem agni- 
tio Dei. 


v. 11. Vat. 5. 


LXIV. 


v. 2. Ze decet hymnus, Deus, in Sion, 
et tibi reddetur cotum in Hierusalem. 

Primum et in Sion intellige virtutem, 
et in portis e]us aditus qui veluti ad 
cam introducunt; unum vero eum qui 
stat in Sion, id est in loco speculee et in 
virtute, decet hymnus ad Deum, ut qui 
exaltatus est cx interitus et malitia 
ostils, ac propter hoc quascumque Dei 
laudes proferre valet in portis ecclesias- 
ticis filise Sion, Ecclesiae. Haud enim for- 
mosus hymnus est in ore peccatoris, 
quem Dominus ad id non deputavit. — 
Rursus qui extra Ecclesiam sunt, de Deo 


nd Didvmum retulit Corder. τι, 266. 
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τὸν Θεὸν, οὐ δυνήσονται" ὃ γὰρ πρέπων ὕμ- 
γος, ὕμνος Θεοῦ, ἐν μόνῃ Σιὼν, τῇ ἐχχλη- 
σίᾳ. 


Νόει δὲ Σιὼν xal τὴν ἐπουράνιον πόλιν. 
"Exet γὰρ οἵ τέλειοι χαὶ ἀληθῶς ὄμνοι ἀπο- 
δίδονται τῷ Θεῷ" ὡς γὰρ ἐν τῇ κάτω Σιὼν 
χαὶ ἣ χάτω Ἱερουσαλὴμ, οὕτως καὶ ἐν τόπῳ, 
τῷ ὅπὲρ πάντα τόπον σωματικόν. Ἐν τῷ 
πνεύματι καὶ ἀληθείᾳ προσχυνήσεις τῷ Θεῷ, 
ἔνθα αἱ ἀληθιναὶ ἀποδίδονται εὐχαί. 


v. 8. Εἰσάκουσον προσευχῆς μου" πρὸς 
σὲ πᾶσα σὰρξ ἥξει. 

Σὰρξ, ἀντὶ τοῦ πᾶς ἄνθρωπος. --- Ἥξει 
δὲ πρὸς αὐτὸν πᾶσα σὰρξ διὰ μετανοίας, 
χαὶ χαθάρσεως, μηχέτι μένουσα σὰρξ, ἣ κα- 
τὰ σάρκα πολιτευομένη, 

ν. 5, 6. Μακάριος ὃν ἐξελέξω καὶ προσε- 
λάδου " κατασχηνώσει ἐν ταῖς αὐλαῖς σου. 
Πληθησόμεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου σου. 
"Aytos ὃ ναός σου, θαυμαστὸς ἐν δικαιοσύνῃ. 

Ἢ ᾿Αχύλα ἔχδοσις ἐμφαίνει ἐκ τοῦ ἐφ᾽ 
ἡμῖν τὸ τὸν ἐλεχθέντα ὑπὸ Θεοῦ ἐγγίζειν αὖ- 
τῷ. Μαχάριος γὰρ, φησὶν, ὃν ἐξελέξω, καὶ 
ἐγγίζει, οὐ μόνον ὃν ἐξελέξω. 

Θεοδοτίωνος᾽ ᾿Αγιασμοῦ γὰρ πληρὴς ὃ 
σὸς ναὸς, καὶ τὴν σὴν δικαιοσύνην, διὰ τῶν 
σῶν λογίων, τοὺς προσιόντας διδάσχει. --- 
Οἴχον Θεοῦ τὴν ἐχχλησίχν ἐπιστέλλων è 
Παῦλος Τιμοθέῳ καλεῖ. ᾽Ἑἀν δὲ βραδύνῃς, 
ἵνα ἴδῃς πῶς δεῖ ἐν οἴχῳ Θεοῦ ἀναστρέφεσ- 
θαι, Fre ἐστιν ἐκχλησία Θεοῦ ζῶντος, τού- 
του τοῦ οἴχου ἀγαθὰ τὰ τοῦ Πνεύματος χα- 
ρίσματα, τάτε περὶ τῆς Τριάδος καὶ τὰ λοι- 


HiLarius 2n cod. Veronensi. v. 5. Que 
autem sicut bona domus possumus agno- 
scere? Ecclesiee scilicet munera, quia et 
ipsa secundum Apostolum domus Dei 
est. Sanctum est templum tuum. Omnium 


v. 8. Vat. δ. 

v. 6, 6. Vat. 5,8, 10. Sunt obscura ab initio et 
dissoluta, de quibus silet Fieldius, sive ad A- 
quilam sive ad Theodotionem. Ultima anony- 
mo dedit Corder. 1]. 1. Cf. 1 Tim. 1nr, 25. Joan. 


ORIGENES 


si dicere velint aut hymnum pangere, 
jam non poterunt. Hymnus enim deco- 
rus, hymnus Dei est in sola Sion, in Ec- 
clesia. 

Deinde etiam in Sion intellige ceeli- 
cam civitatem; ibi enim perfecti et qui re 
vera hymni sunt, Deo dicantur. Sicut 
enim in interiore Sion et in terrena 
Hierusalem, ita cantatur in loco omnem 
superante locum corporeum. In Spiritu 
et veritate adorabis Deum, ubi vera vota 
redduntur. 

v. 3. Eraudi orationem meam, ad te 
omnis caro veniet. 

Omnis caro, id estomnis homo. Veniet 
autem ad eum caro omnis per peeniten- 
tiam et munditiem, jam caro non ma- 
nens, nec juxta carneam legem vivens. 

v. 5. 6. Beatus quem elegisti et assum- 
psisti, habilabit in tabernaculis tuis. Re- 
plebimur in bonis domus tue. Sanctum est 
templum tuum. 
᾿ς Aquilze editio aperte declarat, fore ut 
electus a Deo sponte propria illi appro- 
pinquet. Ait enim: Beatus quem elegisti, 
et appropinquat. Non tantum dicit, quem 
elegisti. Theodotionis interpretatio : San- 
clitate plenum est templum tuum, ac justi- 
tam tuam docet per oracula tua appropin- 
quantes. — Domum Dei in epistola ad Ti- 
motheum Paulus Ecclesiam vocat. Quod 
si discere moraris, quomodo convertatur 
quis in domo Dei, que est Dei viventis 
Ecclesia, hujusce domus bona sunt dona 
Spiritus, fides de Trinitate et alia dogma- 


namque credentium corpora templum 
Dei esse Apostolus docet, dicens: Ax ne- 
scitis etc. (Hilarius editus longe laleque 
ab his recedit ac si duplca scriptura olim 
circumferretur.) 


xIv, 28. 1 Cor. 111, 16. Notare nemo negligat te- 
stimonium de canonibus apostolicis aut pri- 
mum aut longe vetustissimum omnium que 
noverimus. Id quod proterea confirmabitur 
altero testimonio in ps. CXVIII. 


IN PSALMOS 


πὰ δόγματα, cite παραδοθέντες ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων ϑεσμοὶ καὶ κανόνες. Ἐν δὲ τού- 
τῳ θαυμαστὸς ἢ ἀρετὴ ἐπιτελεῖται, χαλου- 
μένη δικαιοσύνη, ἤγουν ὅτι ὃ πιστεύων καὶ 
ἔργων ἀγαθῶν πληρωθεὶς ἔχει τὸν Κύριον 
ἐν ἑαυτῷ. “Etpnta: γὰρ Sta τῆς πίστεως χα- 
τοιχεῖν τὸν Χριστὸν, τὸν ἔσω ἄνθρωπον, 
πρὸς τὸν τηροῦντα τὸν λόγον αὐτοῦ μετὰ 
τοῦ Πατρὸς ἐρχόμενος, μονὴν ποιεῖται καὶ 
rivera: ναὸς, κατὰ τό" Οὐχ οἴδατε ὅτι ναὸς 
Θεοῦ ἔστε, καὶ τὸ Πνεῦμα τοῦ Θεοῦ οἰχεῖ 
ἐν ὑμῖν. Καὶ μεθ᾽ ἕτερα" Ὃ γὰρ ναὸς τοῦ 
Θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖς, ὃς χαὶ 
δικαιοσύνην θαυμαστῶς κχατορθεῖ, τὴν διὰ 
πίστεως συνισταμένην. 

v. 10. ‘O ποταμὸς τοῦ Θεοῦ ἐπληρώθη 
ὑξάτων. 

"Q βάθος πλούτου χαὶ σοφίας Θεοῦ! Καὶ 
πάλιν "Ev παντὶ γὰρ, 6 Παῦλός φησι, ἐπλου- 
τίσθητε ἐν πάσῃ γνώσει. Ἢ γνῶσις τοῦ Θεοῦ 
ἐπληρώθη φύσεων λογικῶν, εἴπερ ποταμοὶ 
ῥέουσιν ὕδατος ἐχ τῆς χοιλίας πιστεύσαντος 
Χριστῷ - ὕδατα δὲ ἔθος λέγειν τῇ γραφῇ τὰς 
φύσεις τὰς λογικὰς, xal γὰρ ὃ Δαυὶδ λέγει 
αἰνεῖν τὰ ὕδατα τὰ ὑπεράνω τῶν οὐρανῶν 
τὸν Κύριον. 


v. 18. Καὶ ἀγαλλίασιν οἱ βουνοὶ περιζώ- 
σονται. 

Νῦν φύσεις λογικὰς τροπιχῶς βουνοὺς ὀνο- 
μάζει. 

v. 14. ᾿Ενεδύσαντο οἵ χριοὶ τῶν προθά- 
των. 

᾿Ενεδύσαντο Χριστὸν καὶ σπλάγχνα οἶχ- 


τιρμῶν. 


Hirarius ibid. v. 10. F/umen ete. Nam 
in Evangelio sic ait: « Qui crediderit in 


v. 10. γαῖ. 6. Rom. xi, 88. 1 Cor. 1,5. Jo. ΥἹι, 
38. Ps. CXLVIIIT, 4. 
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ta, tum etiam traditi ab Apostolis ritus 
ct canones. In hac vero domo mirabi- 
lis consummatur virtus, que vocatur 
Justitia; scilicet quod is qui credit et bo- 
nis repletus est, in se Dominum habet. 
Dictum est enim, per fidem Christum ha- 
bitare uti interiorem hominem; apud 
eum qui custodit sermonem ejus, ve- 
niens cum Patre, mansionem efficit, ac 
fit ipse templum, juxta illud: « An ne- 
scitis quia templum Dei estis, et Spiritus 
Dei habitat in vobis?» Et post pauca: 
« Templum enim Dei sanctum est, quod 
estis vos, » quo mirabili modo justitia 
dirigitur, ea quae in fide consistit. 
v. 10. Flumen Dei repletum est aquis. 


«O altitudo divitiarum et sapientia 
Dei!» Et rursus: « In omni re, ait Paulus, 
divites facti estis in omni scientia. » 
Dei scientie cumulus est in naturis ra- 
tione insignibus, quando quidem « flu- 
mina fluent aque viva ex ventre ejus » 
qui Christo credidit. Solemne est Scri- 
pture, aquas vocare rationales naturas. 
Etenim David ait, aquas superiores, que 
super ceelos sunt, cantare Dominum. 

v. 13. El erultatione colles accingentur. 


Nunc spirituales naturas colles tro- 
pologice nuncupat. 
v. 14. Induti sunt arietes ovium. 


Induebant Christum et viscera mise- 
ricordi:e. 


me, sicut scriptum est, flumina de ventre 
ejus exient. » 


v. 13, 14. Vat. δ. 
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ORIGENES 


Psalmus LXV. 


v. 3. Εἴπατε τῷ Θεῷ | Ὥς gobepà τὰ ἔρ- 
γᾶ σου, ἐν τῷ πλήθει τῆς δυνάμεώς σου! ψεύ- 
σονταί σε οἱ ἐχθροί σου. Vat. 661, 2. 662, 1. 

Τῆς Ἰουδαίων ἀποπληξίας ἐνταῦθα xatn- 
γορεῖ, ὡς μηδὲ τῶν θαυμάτων τῆς drepbo- 
λῆς παρενεγχούσης αὐτοὺς εἷς τὸ. πείθεσθαι. 
Σημεῖα Κυρίου γεννῶσι πίστιν " δυνάμεις δὲ 
αὐτοῦ ἐπιστρέφουσι ψυχήν. 


v. 4. Πᾶσα È γῆ προσχυνησάτωσάν σοι, 
χαὶ ψαλλάτωσάν σοι. Ψαλλάτωσαν δὲ τῷ è- 
γόματί σου, Ὕψιστε. 

Ἐπειδὴ Ἰουδαῖοι, φησὶ, καίτοι ὑπερθο- 
λὰς δρῶντες πίστει πραττομένων σημείων, 
ἐφψεύσαντό σε, ἀλλ᾽ οὖν ἀντ᾽ ἐκείνων προσ- 
χκυνήσει σε πάντων τῶν ἐθνῶν ἣ πληθύς. 
Τοῦτο σαφέστερον è Σύμμαχος εἴρηχεν " 
Πάντες ἄσουσι τὸ ὄνομά σου. Πρόῤῥησις δὲ 
ταῦτα τοῦ παρόντος καιροῦ, καθ᾽ ὃν ἐν ἅ- 
πασι τοῖς ἔθνεσι è τῶν ὅλων ὑμνεῖται Θεὸς, 
& δεσπότης Χριστὸς ὄψιστος παρὰ πάντων 
χαλεῖται. 


v. 6. Ὃ μεταστρέφων τὴν θάλασσαν εἰς 
ξηράν. 

Οὗτος γάρ ἐστι, φησὶν, ὃ Θεὸς ὁ καὶ ἡμῖν 
τὴν πρὸς αὐτὸν ἄνοδον xal τὴν σωτηρίαν δω- 
οούμενος, ὃ πατάξας θάλασσαν, καὶ ποτα- 
μὸν διαστήσας, καὶ τοὺς ἡμετέρους προγό- 
vous ἀκινδύνους διαβιθάσας. 

ν. 12. Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος, 
χαὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήν. 

Οὐκοῦν οἱ γενναίως διενεγκόντες τοὺς 
ὑπὸ τῆς εὐσεδείας ἀγῶνας, καὶ εὐδοχιμεῖν 
εἰωθότες διὰ πειρασμῶν, εἶτα νενικότες καὶ 
εἰς τὸ τῆς ἐλπίδος χαταστάντες τέλος, λέ- 


Ps. Lxv, v. 8. Vat. 5, 14. Ab initio recurrit 
laudatus anonymus, eadem quoad sensum Theo- 
dorus persequitur. In procemio ad h. ps. Hila- 
rius refert Origenis prolegomena de psalmo 
cantici et cantico psalmi, prout in tomo supe- 
riori p. 433 leguntur. 


v. 3. Dicite Deo: Quam terribilia sunt 
opera tua, in multitudine virtutis tua! 
Mentientur tibi inimici ἐμέ. 

Hic Judaeorum stupiditatem redar- 
guit, ideo quod ne nimia quidem immani- 
tas prodigiorum induxeriteos ut persua- 
deantur. Signa Domini generant fldem, 
virtutes autem illius convertunt ani- 
mam. 

v. 4. Omnis terra adoret te, et psallat 
tibi. Psalmum dicat nomini tuo, Altis- 
sime. 

Quando quidem, ait, Judei etiamsi 
videant vehementem copiam signorum 
quee fides operatur, tibi mentiti fue- 
rint, nihilo minus eorum in loco multi- 
tudo gentium omnium adorabit te. Hoc 
clarius Symmachus edixit: Ommnes can- 
tabunt nomen tuum. Heec vero sunt vati- 
cinia temporis hodierni, quum in omni- 
bus populis celebratur universorum 
Deus; Dominus Christus ab omnibus 
vocatur altissimus. 

τ. 6. Qui convertit mare in aridam. 


Idem enim est, inquit, Deus ille qui 
nobis ad se reditum dat nobisque salu- 
tem, ille qui percussit mare, et divisit 
flumen, ac majores nostros incolumes 
transmeavit. 

v.12. Transivimus per ignem et aquam, 
et eduxisti nos in refrigerium. 

Nonne qui fortiter transilierunt certa- 
mina pro religione, solitique probari per 
vexationes, quì victores porro evaserunt, 
et in finem usque spei assurrexerunt, 

v. 4. Vat. 12, 14. Cf. Theodoret. Field. 1. 1. 

v. 6. γι. 2, 3. 

v. 12. Vat. δ, 14. In paucis fere insonuit clas- 
sicum ac tuba martyrum, coram adhuc stan- 


tibus idolorum simulacris. Cf. in fine Marc. 
Ix. 21. 


IN PSALMON 


γουσι" Διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδατος. --- 
Καὶ τῶν δαιμονιζομένων τὸ πνεῦμα τὸ ἀχά- 
θαρτον ἐν τοῖς εὐχγγελίοις, ποτὲ μὲν ἔῤῥι- 
sbav εἰς τὸ πῦρ, ποτὲ δὲ εἰς τὸ ὕδωρ. Ὕδωρ 
δὲ xal πῦρ ἐναντία ἐστὶν ἀλλήλοις. Πάσχου- 
σι δὲ xal τοῦτο μέχρι νῦν οἱ ἀκάθαρτοι ἄν- 
θρωποι, δειλιῶντες καὶ θρασυνόμενοι, πολύ- 
θεοι ὄντες χαὶ ἄθεοι, ἐρῶντες αἰσχρῶς καὶ 
πάλιν μισοῦντες. 

v. 18. Εἰσελεύσομαι εἷς τὸν οἶκόν σου, ἐν 
ὁλοκαυτώμασιν. 

[Οἴχον], τὸν ἐπουράνιον δηλονότι ὃλο- 
καυτώμασι δὲ, xal οὖχ αἰσθητοῖς, νοητοῖς δὲ 
δηλονότι" ὅλως γὰρ ἑαυτοὺς ἀνέθηχαν τῷ 
Θεῷ ἐν τάξει ὁλοχαυτωμάτων. 


v. 15. .ΟὉλοκαυτώματα μεμυαλωμένα ἀ- 
γοίσω σοι μετὰ θυμιάματος καὶ χριῶν, ποιή- 
σω σοι βόας μετὰ χιμάρων. 

Βόες εἶσιν ai ἐντολαὶ ἐξηγμέναι, βοῶν 
δίχην. Χιμάρους λέγει τὰς ἀρετὰς, αἴτινες 
χιμάρων δίχην νέμονται τὰ δόγματα τῶν 
γραφῶν. Εἰσὶ δὲ οἱ κριοὶ κινήσεις καὶ δρμαὶ 
ἀπὸ τοῦ θυμικοῦ τῆς ψυχῆς τὴν ἀρχὴν E 
χουσαι, σὺν τοῖς βαλλομένοις ὁλοχαυτώμασι 
καὶ τοῦ θυμιάματος καὶ τῶν χριῶν. 


ν. 18. Vat. 12, 14. 
Psalmus 


τ. 1. Εἰς τὸ τέλος, ἐν ὕμνοις ψαλμὸς τῷ 
Δαυίδ. 

Ὑπέθεσις τοῦ ᾿Αθανασίου. Πάλιν χάν- 
ταῦθα τῶν ἀποστόλων εἰσάγει τὸ πρόσωπον, 
διδασκαλίαν ποιούμενος τῶν ἐθνῶν, δυσθῆ- 
vai te εὐχόμενος ἀντιλεγόντων τῇ διδασκαλίᾳ 
αὑτοῦ. Οὗτος ὃ ψαλμὸς σαφῆ τὴν διάνοιαν 
ἔχει, καὶ πολλῶν λόγων οὗ δεῖται. Προχη- 
οὕττει γὰρ τοῦ Θεοῦ Λόγου τὴν ἐνανθρώ- 
πησιν, χαὶ τὴν σωτήριον ἐπιφάνειαν, καὶ τῶν 


Ps. Lxvi. Origenis deficientis vicem preecla- 
re gerat Athanasius, plane, ut solet, dogmati- 
cus, divinoque Verbo afflatus. Quum vero edi- 
tus Athanasii commentarius pone sequitur Ο- 
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dicunt: Zrausitimus per ignem et aquam £ 
— Ét vexatos a demonibus, immundus 
spiritus in evangeliis modo proripuit in 
ìgnem, modo in aquam. Aqua οὐ ignis 
inter se contraria sunt. Etiam idem usque 
nunc patiuntur impuri homines, timen- 
tes et arrogantes, multorum Deorum 
cultores et athei, amantes inverecunde 
et rursus odio habentes. 

v. 13. Introibo în domum tuam, in ho- 
locaustis. 

In domum nempe cellestem, ac videli- 
cet in Aolocaustis que non sensibus, sed 
mente percipiuntur. Etenim se omnino 
Deo consecrarunt, juxta legem holo- 
caustorum. 

τ. 15. Molocausta medullata oferam ti- 
δὲ, cum incenso et arielibus: oferam tibi 
dboves cum hircis. 

Boves sunt precepta executione adim- 
pleta, loco sacrificii boum; capri signi- 
ficant virtutes, que veluti pascunt dog- 
mata Scripturarum. Sed et hirci sunt 
motus et impetus qui a sensorio anime 
originem habent, cum subjectis holo- 
caustis et incenso et hircis. 


v. 15. Vat. 5, 6. 
LXVI. 


v. 1. Za finem, in hymnis psalmus Da- 
rid. 

Athanasii argumentum. Iterum et huc 
personam adducit apostolorum prophe- 
ta, qui gentes erudire aggreditur, ac 
liberari se orat ab iis qui doctrine sua 
contradicunt. Psalmus ille clarum habet 
intellectum, neque multis indiget ser- 
monibus. Vaticinatur enim Verbum Dei 
hominem factum, salutemque patefa- 


rigenem, conjicere lubet non deesse in argu- 
mentis psalmorum fragmenta libri penitus a- 
missi, quem de Τ᾽ μὲς psalmorum scripserat O- 
rigenes. Hoc partim ineditum. Cf. Joan. χιν, 9. 
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ἐθνῶν ἁπάντων τὴν σωτηρίαν. Θεασάμενος 
ὃ προφήτης τοῖς τοῦ πνεύματος ὀφθαλμοῖς 
τὴν ἐσομένην πᾶσιν ἀνθρώποις σωτηρίαν διὰ 
τῆς θείας ἐπιφανείας, ἱκετεύει ταύτην ὅτι 
τάχιστα παρασχεθῆναι, ἵνα τὴν ἐκ ταύτης 
φυομένην εὐλογίαν τρυγήσωμεν ἅπαντες " 
εἶτα διὰ τὸν ἐπαγόμενον ταύτην ἡμᾶς δι- 
δάσχει σαφέστερον. ᾿Επιφανεῖται δὲ τὸ πρό- 
σωπον τοῦ πάντων δημιουργοῦ, τὸ πληροῦν 
ἡμᾶς εὐλογίας καὶ οἰχτιρμῶν, ἐπιφανέντος 
ἡμῖν τοῦ χαραχτῆρος τῆς ὑποστάσεως αὐὖ- 
τοῦ χαὶ ἐμφανίσαντος ἑαυτὸν τοῖς ἀξίοις, ἐπεὶ 
᾿ γὰρ εἰκών ἐστι τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου ὃν 
ὃ καθορῶν, ὁρᾷ τὸν Πατέρα. ‘O ἐμὲ γὰρ, 
φησὶν, ἑωραχὼς, καὶ τὸν Πατέρα μου Empa- 
χεν. Τότε τοὺς εὐεργετημένους εὐλογεῖ καὶ 
οἰκτείρει, πᾶσιν εὐλογίαν πνευματικὴν ἐν 
τοῖς ἐπουρανίοις ἔχων Ἰησοῦς. 


Psalmus 


v.3. Ὥς ἐχλείπει xarvòc, ἐχλιπέτωσαν 
ὡς τήχεται χηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς, οὔ- 
τως ἀπόλοιντο οἱ ἁμαρτωλοὶ ἀπὸ προσώπου 
τοῦ Θεοῦ. 

Ὥσπερ χαπνὸς παρακολούθημά ἔστι πυ- 
ρὸς χαὶ φωτὸς, οὕτω τῶν δικαίων οἱ ἅμαρ- 
τωλοὶ, οὐ xatà προηγούμενον λόγον τοιοῦ- 
τοι γενόμενοι. Ὁ γὰρ προηγούμενος λόγος ἧ- 
θελε καὶ αὐτοὺς εἶναι φῶς, κατὰ τό" Ὑμεῖς 
ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου" καὶ ἐδούλετο αὐτοὺς 
εἶναι πῦρ, κατὰ τό" “O ποιῶν τοὺς λειτουρ- 
γοὺς αὐτοῦ, πυρὸς φλόγα. Ἐπεὶ δὲ πεφεύ- 


Ps. υχύϊϊ. Incidimus in antiquum illud can- 
ticum quod louge Davidis et regum et judicum 
tempora superat, cum in ipsa per desertum pe- 
regrinatione tum primum insonuisse reputetur. 
Multis utpote tenebris obsitum Origenes proli- 
xo eum commentario illustravit, cujus nova et 
plura fragmenta tandem eruisse juvabit. 

v. 8. Vat. 16. Cf. Matth. v, 14. Ps. σι, 4.1 
Joan. 1, 6. Hebr. xrI, 19. Ps. xvir, 9. Luc. xt1, 
49. Interim strenua concio ab ore martyrum 


ORIGENES 


ctam, et omnes gentes ad eam vocatas. 

Intuens propheta cum spiritus oculis 
futuram omnibus hominibus salutem in 
divina Epiphania, eamdem postulat sup- 
plex ut quam cito habeatur, unde omnes 
benedictionem ex ea succrescendam me- 
tamus. Quam porro per sequentia nobis 
magis perspicue docet. Manifestatur au- 
tem persona Creatoris rerum omnium, 
qui affatim nobis impertitur benedictio- 
nem et miserationes, cum nobis osten- 
dit figuram sure substantize, seque reve- 
lavit id merentibus, quando quidem ima- 
go est invisibilis Dei; quem qui videt, 

Patrem videt. « Qui enim me vidit, ait, 

etiam Patrem meum vidit.» Tandem mu- 
nificentia sua gaudentibus benedicit, 
eorumque miseretur Jesus, qui omnì- 

bus spiritualem benedictionem in ce- 
lestibus reservat. 


LXVII. 


v. 3. Sticut deficit fumus, deficiant; si- 
cut fluit cera a facie ignis, sic pereant 
peccatores a facie Dei. 


Sicut fumus ignis atque luminis con- 
sequentia est, ita peccatores justorum 
sequela sunt, haud juxta premissum 
sermonem. Premissa enim verba volunt 
justos quoque esse lumen, secundum il- 
lud: « Vos estis lux mundi.» Volunt 
etiam eos esse ignem, juxta illud: «Qui 
facit ministros suos flammam ignis. » 


quasi erupit coram ruentibus simulacris, que 
tamen apud seniores Alexandrinos intacta non 
remansit. Plura enim more suo Eusebius cor- 
rosit et incondite effudit; pauciora Didymus, 
alia Theodorus Heracleota post Eusebium re- 
ceperunt. Circa finem diligens lector expendat 
que elevare videntur impactum Origeni erro- 
rem de parcendis demonibus et mitigando in- 
ferno, quem quidem nullibi in his commenta- 
riis repperimus. 
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γᾶσι τὸ εἶναι φῶς, χαὶ οὖχ ἐθέλησαν γενέσ- 
θαι πῦρ, διὰ τοῦτο γεγόνασι χαπνός. Τάχα δὲ 
καὶ οἱ ἄγγελοι, ὅταν μὲν χολάζωσι, πῦρ εἰσίν" 
ὅταν δὲ διαχονῶσι τὰ τῆς ἡμῶν σωτηρίας, 
φῶς. Καὶ ὃ Θεὸς τοῖς μὲν ἁμαρτωλοῖς πῦρ 
ἔστι, καταναλίσχον πᾶσαν χαχίαν" τοῖς δὲ 
ξικαίοις, φῶς. Ὃ γὰρ Θεὸς φῶς ἔστι, xal 
σχότος ἐν αὐτῷ οὖχ ἔστι. 


Πάλιν προηγούμενον ἔργον τῶν μελισσῶν 
τὸ μέλι" παραχολούθημα δὲ τοῦ μέλιτος ὃ 
κηρός " χἂν ἐλθῆς ἐπὶ τὴν Χριστοῦ παρου- 
σίαν, μέλι μὲν ὄψῃ τὴν ἐχχλησίαν᾽ παραχο- 
λούθημα δὲ, τοὺς ἑτεροδόξους, οἷς ἐρεῖ: Οὐ- 
δέποτε ἔγνων ὑμᾶς οὐ γὰρ γινώσχει τὸ 
ἐπισυμδάν. 

Εἶεν δ᾽ ἂν χαὶ οἱ δαίμονες ἐχθροὶ ἀπολ- 
λύμενοι, οὐ πῦρ ὄντες, ὡς ἄγγελοι οὐ φῶς, 
ὡς δίχαιοι" ἀλλὰ καπνὸς σχεδαννύμενος, è 
τοῖς ὄμμασι βλαδερός. Πρότερον γὰρ μετεσ- 
χηματίζοντο εἷς ἀγγέλους φωτὸς, μαντείας 
χαὶ θερχπείχς ἐπαγγελλόμενοι, ὡς τοὺς ἀν- 
θρώπους ἀπατωμένους θύειν αὐτοῖς καὶ τὰ 
φίλτατα * νῦν δὲ φροῦδα πάντα, καὶ ὄντως 
χαπνὸς, ἀποσθεσθέντος αὐτῶν τοῦ πυρὸς, 
δργισθέντος αὐτοῖς τοῦ Θεοῦ, κατὰ té ’A- 
γέδη καπνὸς ἐν ὀργῇ αὐτοῦ, δῆλον ὡς σθέ- 
σαντος αὐτῶν τὸ πῦρ, ὃ τοὺς ἀνθρώπους xa- 
τέφλεγε᾽" καὶ è καπνὸς δὲ αὐτὸς, ὡς μὴ ἔ- 
χὼν περὶ ὅ τι ὑποσταγῇ, ἐξέλιπε + καθάπερ 
γὰρ τὸν μὲν καπνὸν σχεδάννυσι τῶν ἀνέμων 
ἣ προθδολὴ; ὃ δὲ κηρὸς λύεται τῷ πυρὶ προσ- 
πελάζων, οὕτως τῇ τοῦ Χριστοῦ παρουσία, 
φροῦδοι γεγόνασι τῶν ἀνθρώπων οἱ δυσμε- 
νεῖ; παντελῶς, καὶ μέντοι ὡς ἀπόλλυται νό- 
σος ὑπὸ ἰχτροῦ, καὶ σχότος ὑπὸ ἡλίου, οὔ- 
τως ἧ ἁμαρτία ὁπὸ τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ. Ὅταν 
οὖν ἐχταχῶσιν ὡς χηρὸς, καὶ ἐχλίπωσιν ὡς 
χαπνὸς οἱ ἁμαρτωλοὶ, καθὸ εἰσὶν ἄμχρτω- 
Aol, τότε οὐ μόνον ἐφ᾽ ἑαυτοῖς εὐφραίνονται 
οἱ δίκαιοι, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῷ ἐχλείποντι χα- 
πνῷ, καὶ ἐπὶ τῷ ἐχταχέντι χηρῷ " δρῶσι: γὰρ 
ἀγαθὸν γενόμενον τὸ ἐκλιπεῖν τὸν καπνὸν, 
τὸ ἐχταχῆναι τὸν χηρόν. Τάχα δὲ τοιοῦτόν 
τι βλέπων ὃ Σωτὴρ γινόμενον ἀπὸ τοῦ πὺυ- 


79 


Verum impii, quum refugerint esse lu- 
men, neque ignis voluerint fieri, idcirco 
fumus evaserunt. Fortasse angeli quo- 
que, quando peenas exercent, ignis sunt; 
lumen vero, quando ministri nostre sa- 
luti inserviunt. Et Deus quoque peccato- 
ribus est ignis, consumens omnem ma- 
litiam, justis autem lux. Deus enim lux 
est, et tenebre in eo non sunt. 

Rursus premissum apum opus est mel: 
mellis autem sequela, cera. Et si tran- 
sieris ad eventum Christi, aspicies mel 
esse Ecclesiam, sequelam autem esse 
heterodoxos, quibus dicit: « Nunquam 
novi vos. » Non novit enim, quod per- 
dendum est. — Fuerint hoc etiam de- 
mones, inimici qui perdendi sunt, quum 
neque ignis sint, sicut angeli, neque 
lumen, ut justi; sed fumus qui dissipa- 
tur, qui oculis noxius obest. Primum 
enim transformati erant in angelos lu- 
cis, vaticinia et medelas venditantes, ita 
ut decepti homines vel charissima pi- 
gnora illis immolarent: nunc vero frivo- 
la omnia sunt et reapse fumus, extincto 
illorum igne per iram Dei in illos suc- 
censam, ut illud: « Ascendit fumus in 
ejus ira, » ejus nimirum qui extinxit 
eorum ignem, quo homines adureban- 
tur. Fumus autem iste, quasi nihil ha- 
bens in quo subsisteret, evanuit. Quem- 
admodum enim fumum dissipat ven- 
torum flatus, ac cera dissolvitur, ad i- 
gnem sì accedat, ita in Christi presen- 
tia, evanidi omnino facti sunt hominum 
ΒΥ hostes: atque interea sicut tollitur 
morbus a medico, et nox a sole, ita pec- 
catum a Deo optimo. Quando ergo ta- 
buerunt, ut cera, et evanuerunt, ut fu- 
mus peccatores, in quantum tales erant, 
tunc temporis justi non solum super eos 
leetantur, sed et ideo quod evanuit fumus 
etcera liquefacta est: videntenim bonum 
id fieri, quod dissipetur fumus, quod li- 
quefiat cera. Fortasse id videns Salvator, 
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μέλι καταλειφθῇ, εἶπε τό’ Πῦρ ἦλθον βαλεῖν 
ἐπὶ τὴν γῆν, xal ἤθελον εἰ ἤδη ἐκαίη. Οὐχ 
ἁπλῶς δὲ εἶπεν ἀπόλλυσθαι τοὺς ἁμαρτω- 
λοὺς, ἀλλ᾽ ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ. Καὶ 
οὕτω πῶς ὃ κηρὸς ὑπὸ πυρὸς, οὗ τῆς οὐσίας 
τῆς ψυχικῆς φθειρομένης, ἀλλὰ τῆς ἕξεως 
χαθ᾽ ἦν τίς ἐστιν ἁμαρτωλός " οὐδὲ γὰρ ὃ 
τηχόμενος κηρὸς εἰς τὸ μὴ ὃν καταστρέφει, 
εἰς δὲ τὴν τοῦ πυρὸς ἀναδίδοται οὐσίαν, ἀ- 
πολλυμένης αὐτοῦ τῆς ποιότητος. 

v. 4. ᾿Αγαλλιάσθωσαν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ" 
τερφθήτωσαν ἐν εὐφροσύνῃ. 


Προσθεὶς ὅτι ἀγαλλιάσθωσαν, ἔδειξεν ὡς 


οὗ κατ᾽ ἀνθρώπων τὴν ἱκετηρίαν ταύτην προ- 


σήνεγχεν, ἀλλὰ κατὰ δαιμόνων, ὧν σχεδαν- 


γυμένων xal φρούδων γινομένων, ἀγάλλεται 
ἔθνη, καὶ τὸν σεσωχότα Θεὸν ἀνυμνεῖ" οὐ 
καλὸν καὶ τὸ ἀγαλλιάσθωσαν μόνον, ἂν μὴ 
λάθῃ τὴν προσθήχην, ἀναγκαῖον οὖσαν, τὸ 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ὥστε ἀξίαν εἶναι τὴν ἀ- 
γαλλίασιν τῶν ὀφθαλμῶν τοῦ Θεοῦ, οὐ χοσ- 
μικὴν οὖσαν, ἀλλὰ καρπὸν τοῦ Πνεύματος. 


v. ὅ. ΓΑσατε τῷ Θεῷ, ψάλατε τῷ ὀνόματι 
αὐτοῦ, ὁδοποιήσατε τῷ ἐπιδηχότι ἐπὶ δυσ- 
μῶν. Κύριος ὄνομα αὐτῷ, καὶ ἀγαλλιᾶσθε 
ἐνώπιον αὐτοῦ. 

“ὥσπερ ἐὰν ἄδειν μοι προχῆται βασιλεῖ, 
δεήσει μὲ εἰδέναι ποῖα μέλη ἀποδέχεται è 
βασιλεὺς, ἵνα ἄδων ἀρέσω αὐτῷ" οὕτως εἰ 
μέλλω ἄδειν τῷ Κυρίῳ, δεήσει με εἰδέναι τὰ 
μέλη τὰ εὐφραίνοντα τὸν Κύριον, ἵν᾽ ἐπ᾽ 
αὐτοῦ ἀκροατοῦ ἄσω τῷ Κυρίῳ. Ere καὶ 
τὰ αἰσθητὰ ἐπίδαθρα γίνεται πρὸς τὸ νοῆσαι 
τὰ χρείττονα, ἰστέον ὡς È μὲν ἄδων ψιλῇ 
χρῆται φωνῇ, ὃ δὲ ψάλλων καὶ τῷ ὀργάνῳ " 
ἴδε οὖν σεαυτὸν χωρὶς σώματος, καὶ ἐννόη- 
σον τὸ ἄδειν. Νόησόν σου χαὶ τὸ σῶμα, καὶ 
ὅρα τὸ ψάλλειν. "Ade: γὰρ τῷ Θεῷ 6 διὰ ὑ- 
γιῶν δογμάτων τὴν ψυχὴν παιδευόμενος, ὃ 
τὰς πρεπούσας αὐτῷ θεολογίας tx διανοίας 
χεχαθαρμένης ἀναπέμπων. ψάλλει δὲ τῷ 
ὀνόματι αὑτοῦ, è διὰ τῶν τοῦ σώματος χι- 
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pòc, ὅτι μέλλει ἐχκτήχεσθαι χηρὸν, ἵνα μόνον ᾿ 


quod igne urente, oportuerit ceram ta- 
bescere, ut tantum modo mel supersit, 
dixit: « Ignèm veni mittere in terram et 
utinam jam comburat!» Non simpliciter 
dixit aboleri peccatores, sed 4 fucie Dei. 
Ac sicut alicubi cera coram igne, sic 
non destructa spirituali substantia, sed 
facultate qua quis peccator est; neque 
etiam tabefacta cera in nihilum conver- 
titur, sed ignis in substantiam transmit- 
titur, sublata qualitate cere. 

v. 4. Exultent în conspectu Dei, dele- 
cltentur in letitia. 

Ubi autem addidit: eru/ient, ostendit, 
minime adversus homines hanc postu- 
lationem prolatam fuisse, sed adversus 
demones; quod evanescunt et futiles 
fiunt, ideo exultare gentes, hymnisque 
suis celebrare Deum qui salvavit eas. 
Neque congruum est ut tantummodo 
exultent, nisi et addatur quod necessa- 
rium est auctarium, nimirum 22 conspectu 
Dei, que ut digna sit oculis Dei exul- 
tatio, ea non est secularis, sed fructus 
Spiritus. 

v. 5. Cantate Deo, psalmum dicite no- 
mini ejus, iler facile οἱ qui ascendit super 
occasum: Dominus nomen illi, et exrultate 
în conspeclu ejus. 

Quemadmodum, si mihi contingat can- 
tum dicare imperatori, necesse mihi erit 
nosse qualia imperator accepta cantica 
habeat, ut canendo illi placeam: ita, si 
canticum oblaturus sum Domino, opor- 
tebit me edoceri carmina que Dominum 
delectantur, ut super tono audito canam 
Domino. At quando quidem sensilia 
fiunt gradus inferiores ad meliora per- 
cipienda, sciendum est quomodo cantor 
utatur pura voce, psaltes autem etiam 
instrumento: vide ergo temetipsum, se- 
cluso corpore, et intellige canendi opus. 
Intuere etiam tuum corpus, et vide quid 
sit psallere. Canit enim Deum ille qui 
per sana dogmata agimam erudiens, 
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νήσεων, διὰ τῆς τῶν αἰσθητηρίων χρήσεως, 
τοιαῦτα πράττων ὡς δοξάζεσθαι παρὰ τοῖς 
δρῶσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὥσπερ 
ὃ τεχνίτης, ἐν ᾧ ψάλλει, οὐ συγκεχυμένως 
χρούει τὰς χορδὰς, ἀλλ᾽ οἶδε τοὺς καιροὺς 
χαὶ τοὺς τόπους, καί ποτε μὲν τήνδε, ποτε 
δὲ τήνδε χρούσει οὕτως è εἰδὼς ψάλλειν τῷ 
τοῦ σώματος ὀργάνῳ, ῥυθμίζει αὐτὸ τῷ λό- 
γῳ τοῦ Θεοῦ, καὶ οἶδε πότε χινήσει τὴν χορ- 
δὴν, τὴν χεῖρα ἣ τὸν πόδα, ἵνα περιπάτῃ 
ὡς δέον, ἵνα πράττῃ τὸ πρέπον " τὸν ὀφθαλ- 
μὸν, ἵνα μὴ ἐχμελὲς ἴδῃ χαὶ πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμῆσαι" τὸ οὗς, ἵνα μὴ παραδέξηται ἀχοὴν 
ματαίαν τὸ στόμα, ἵνα μὴ λαλῇ ἀργὸν ῥῆ- 
μα. Ἔστι χαὶ τῇ χορδὴ τῆς κοιλίας χρή- 
σασθαι ἐμμελῶς, ὅτε εἰς δόξαν Θεοῦ ἐσθίο- 
μεν καὶ πίνομεν. | 
Ἐπὶ δυσμῶν. --- Δυσμαί εἶσι φύσεις do- 
γικαὶ ἐχπεσοῦσαι τοῦ τῆς δικαιοσύνης ἧ- 
Mou. --- δοποιήσατε. Ζητεῖ καὶ ἐν σοὶ 
περιπατῆσαι ὃ Κύριος, καὶ βλέπων ἀχάν- 
θας, ἡδονὰς καὶ μερίμνας ἐν σοὶ, ἄλλους ζη- 
τεῖ περιπάτους χαθαρωτάτους, καὶ σὲ κατα- 
λείπει" ἐπιδήσεται δὲ σοὶ, ὅταν δύῃ è ἐναν- 
τίος τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης, ἥλιος ὃ Σα- 
τανᾶς, ὃ μετασχηματιζόμενος εἰς ἄγγελον 
φωτός " εἰσὶ γοῦν τινες ἐν τῷ νόμῳ, ἕως μὲν 
ἀνατέλλει ἑαυτοῖς ὃ τῆς ἀδικίας ἥλιος, ἀκά- 
θαρτοι * ἐὰν δὲ δύῃ, καθαροί " δυέτω σοι πάν- 
ta σοι φωτίζειν νομιζόμενα, καὶ δεδοξασ- 
μένα ὑπό σου καὶ θαυμαζόμενα " δυέτω φι- 
λαργυρία, δυέτω ἀλλοτρία διδασκαλία, δυέ- 
τω πορνεία, ἣν ἐνόμιζες διὰ τὴν ἡδονὴν 
εἶναί τι ἀγαθὸν, ἵνα ἐπεδῇ è Κύριος ποιή- 
σαντί σοι δυσμὰς τῶν ἐναντίων. 
ὋὉδοποιήσατε. --- Εὐτρεπεῖς γενέσθαι φη- 
σιν εἷς τὸ τῆς ὁδοῦ ἐκείνης πορεύεσθαι, τοῦ 
ἐπ’ ἔσχατα Χριστὸν ὀφθῆναι ἐν capri τοῖς 
ἐπὶ γῆς ἣ τοῖς ἐπιδεδηχόσιν ἐπὶ δυσμῶν, τῶν 
μέχρι ἄδου πεποιημένων τὴν χάθοδον. 
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theologicas laudes Deo dignas ex mente 
repurgata dicat. Psallit autem nomini 
ejus, ille qui dum corporis actus movet 
solito usu sensuum, ea peragit que glo- 
riosum coram spectantibus nomen eju- 
sdem Dei faciunt. Etquemadmodum me- 
lodus, dum psallit, non confuse chordas 
exciet, sed intelligit tempora et loca, ac 
modo hance, illamve modo chordam per- 
cutiet: ita qui peritus est psallendi cum 
corporis instrumento, hujusce rhythmum 
verbo Dei accommodat, et novit quando- 
nam rite movebit chordam, manumve 
aut pedem, ut ambulet ubi oporteat, ut 
congruum actum agat; sive oculum, ut 
nihil ineptum cernat, neque ad con- 
cupiscendum; sive aurem, ne unquam 
percipiat vanum auditum; sive 08, ne 0- 
tiosum proferat verbum. Immo etiam 
apte utendum est chorda ventris, quando 
ad gloriam Dei manducamus et bibimus. 

Super occasum. Occasus sunt spiritus 
qui ex sole justitie ceciderunt. Zler fa- 
cite. Dominus etiam in te avet ambulare, 
ac vidensinesse tibi spinas voluptatum et 
sollicitudines, queerit alios itineris socios 
purissimos, teque deserit. Ascendet tibi, 
quando cadet sol ille Satanas, soli justi- 
tie infensus, larva referens angelum lu- 
cis. Sunt igitur in lege nonnulli im- 
puri, quamdiu in eis oritur sol inju- 
stitise: sin occiderit, puri sunt. Tibi oc- 
cidant queaecumque luculenta reputas, et 
gloriosa ac mirabilia. Occidat pecunia 
amor, occidat aliena doctrina, occidat 
fornicatio, quam tu vb voluptatem, esse 
aliquod bonum censebas, unde ascendat 
Dominus in te, si coram illo stravisti ad- 
versarios occasus. Zler facite. Belle pa- 
ratos esse ait ad eundum iter illud, quo 
in novissimis cernitur Christus carne 
accinctus, tum hominibus super terram, 
tum iis qui descenderunt in Occasum, 
cujus descensio ad inferos usque per- 
tingit. 
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v. 6. Ταραχθήσονται ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ, πατρὸς τῶν ὀρφανῶν καὶ χριτοῦ τῶν 
χηρῶν. 

Πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν, ἔκ τοῦ διαδό- 
λου γίνεται" οὗτος οὖν ὃ πατήρ σου, ἐὰν ἁ- 
μαρτάνῃς, ἀποθανέτω. ᾿Ε'άν σοι ἀποθάνῃ, 
σοὶ οὗ ζῇ, κἂν ἄλλοις δοχῇ ζῆν. Γενοῦ dp- 
φανὸς, καὶ οὐχέτι χρήσῃ τοιούτῳ πατρὶ, 
ἀλλ᾽ ἐκείνῳ ὅς σε ὡς ὀρφανὸν ἄλλον ἀναλή- 
ψεται. Πάλιν μνηστεύσεται τὴν ἀνθρωπί- 
γὴν Ψυχὴν è Χριστός * παρανόμως δὲ è διά- 
ὄολος βούλεται αὐτῆς νυμφίος γίνεσθαι, ἵνα 
ποιήσῃ αὐτὴν ἐφθαρμένην " ἣ ψυχὴ οὖν σου 
χήρα γενέσθω ἐχείνου, ἵνα σοι χρίνῃ τὰ δίκαια 
ὃ Θεὸς καταλίποντι τὸν ἀνόμως συνῳχηχό- 
τὰ καὶ τὸν χατὰ χαχίαν γεννήσαντα. -“--- 
Ὀρφανός ἐστιν ὃ στερηθεὶς διὰ xaxlav τοῦ 
ἐπουρανίου Πατρὸς, ἣν αὐτὸς ἑχὼν ἐπάσ- 
πατο. 

Τῇ κτίσει παρὰ τὸν κτίσαντα λελατρευ- 
κότες ὀρφανοί τινες ἦσαν" χατὰ τὸν δὲ 
κόσμον ἀνεπικούρητοι παντελῶς xal πρὸς 
πᾶσαν πλεονεξίαν ἕτοιμοί. ᾿Ε'πειδὴ δὲ πε- 
πιστεύχασι, πεπλουτήκασι Πατέρα τὸν Θεὸν, 
διὸ γὰρ τῆς τῶν χηρῶν χηδεμονίας καὶ τῆς 
τῶν ὀρφανῶν ἐπιμελείας τὸ δίκαιον αὐτοῦ 
τῆς προνοίας ἐδήλωσεν, τῶν ψυχῶν τῶν ὃρ- 
φανῶν xal τῶν ἀδοηθήτων θύσων. “--- [Νόει] 
ὀρφανοὺς τὰ ἔθνη, ὡς μὴ ἔχοντα τὸν Θεὸν 
πατέρα, χήραν δὲ τὴν ἐχχλησίαν, ὡς μὴ 
λαδοῦσαν ἄνδρα τὸν Χριστὸν, τούτων γὰρ 
ἕνεκεν καὶ ἀπόθανεν. 


ν. 7. Ὁ Θεὸς ἐν τόπῳ ἀγίῳ αὐτοῦ. Ὃ 
Θεὸς κχατοιχίζει μονοτρόπους ἐν οἴχῳ, ἐξά- 
γων πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳ, ὁμοίως τοὺς 
παραπιχραίνοντας, τοὺς κατοικοῦντας ἐν 
τάφοις. 

Τόπος Θεοῦ, ψυχὴ καθαρά - διὸ ἐπιφέρει, 
ὃ Θεὸς κατοιχίζειν μονοτρόπους, τοὺς αὐτῷ 
χαὶ μόνῳ ἀναθέντας τὴν οἰκείαν ζωὴν, πά- 
σης διψυχίας καὶ κοσμικῆς αὐτῆς ἐπιθυμίας 
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v. 6. Turbabuntue a facie ejus, patris 
orphanorum et judicis viduarum. 


Quicumque facit peccatum, ex Dia- 
bolo oritur. Ipse ergo idem pater tuus, 
sì peccaveris, moriatur. Si tibi mortuus 
est, tibi non vivat, etiamsi aliis videatur 
vivere. Orphanus fias, neque amplius 
simili utere patre, sed illo qui te veluti 
alium orphanum assumet. Iterum hu- 
mane anime memor erit Christus. Sed 
ausu nefario vult Diabolus hujus anime 
sponsus fieri, ut eam faciat scortum. Tua 
igitur anima vidua hujus sponsi fiat, ut 
Deus justa tibi judicet, qui deseruisti 
male tibi conjunctum et malignos fetus 
generantem. Orphanus est, qui per ma- 
litiam orbatus est ccelesti patre, quam 
sponte amplexus erat. | 

Quicreaturam pro Creatore coluerunt, 
quidam orphani erant, ac secundum s®- 
culum quocumque prorsus auxilio desti- 
tuti, ac parati ad subeundam vim et ty- 
rannidem. Postquam autem crediderunt, 
suas habuere divitias, patrem Deum. E- 
tenim per tutelam viduarum et procura- 
tionem orphanorum, quam justa sit pro- 
videntia sua, ostendit, animas veluti or- 
phanas et auxilio orbatas vindicans. — 
Intellige orphanos esse populos qui Deum 
non habent patrem; viduam autem Eccle- 
siam que nondum sponsum susceperat 
Christum : horum enim gratia, mortuus 
est. 

v. 7. Deus în loco sancto suo, qui inkha- 
bitare facit unius moris în domo, qui edu- 
cit tinctos in fortitudine, similiter eos 
qui erasperant, qui habitant în sepul- 
chris. 

Locus Dei, anima pura. Ideo subjicit: 
Deus inhabitare facit unanimes, qui in 
ipso in eoque solo posuere vitam suam 
propriam, divortium anime quodcum- 


v. 7. Vat. 2, δ, 6. Ps. xLix,9. 


IN PSALMOS 


ἀλλοτριάσαντες, ode καὶ ἐν τῇ οὐρανί:ρ πό- 
λει χκατοιχίζει. --- Ὥσπερ τοὺς πεπεδημέ- 
vous ἐξάγει ἐν ἀνδρείᾳ, οὕτως καὶ τοὺς ἀδί- 
xovc ἐξάγει ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ τοὺς ἄφρο- 
νας ἐν φρονήσει. --- Ὅμοίως τῷ εἰρημένῳ 
τοῖς ἐν δεσμοῖς " ᾿Ἐξέλθετε, χαὶ τοῖς ἐν τῷ 
σχότει" ᾿Αναχαλύφθητε. Δεσμοὺς δὲ καὶ σχό- 
τος τὴν τῶν δαιμόνων λατρείαν λέγει. 


v. 8. Ὁ Θεὸς, ἐν τῷ ἐχπορεύεσθαί ce ἐ- 
νώπιον τοῦ λαοῦ σου, ἐν τῷ διαβαίνειν σε 
τὸν ἔρημον. Διάψαλμα. Γῇ ἐσείσθη, καὶ γὰρ 
οἱ οὐρανοὶ ἔσταξαν ἀπὸ προσώποο τοῦ Θεοῦ 
τοῦ Σινά. 

ὡσαύτως, ὃ Θεὸς, προερχομένου σου πρὸ 
τοῦ λαοῦ σου, βαίνοντος διὰ ἀδικήτου, γῆ 
ἐσείσθη, οὐρανὸς δὲ ἔσταξεν, μέλλων, φησὶ, 
διαβαίνειν εἷς τὴν ἔρημον ἐκείνην, καὶ ἀοί- 
xntoyv, χαὶ μηδέπω δεξαμένην τοῦ φωτὸς 
τὴν ἀχτῖνα, ἐκλόνησα γὴν μὲν καὶ συνέσει- 
σεν" οὐρανόθεν δὲ τὰς τῆς χάριτος ψεκάδας 
ὑπέσταξεν " γέγονε δὲ τὸ μὲν ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ, τότε γὰρ ἣ γῆ ἐσείσθη, τό τε δὲ μετὰ 
τὴν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐπάνοδον " τηνικαῦτα 
γὰρ ἐπεφοίτησεν ἣ τοῦ πνεύματος χάρις, 
οἷόν τινας δρόσου ψεχάδας μιμούμενος, τοῖς 
ἀποστόλοις " εἶτα σαφέστερον Ἰουδαίους δι- 
δάσχων τὸν πάντα ταῦτα δρῶντα, ἐπήγαγεν 
ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, τοῦ ἐν τῷ Σινᾷ 
φανέντος. 

ν. 10. Βροχὴν ἑκούσιον ἀφορεῖς, ὃ Θεὸς, 
τῇ χληρονομίᾳ σου. 

Τὸ εὐαγγελικὸν κήρυγμά φησι βροχήν᾽ 
χαταδήτω ὡς δετὸς ἐπὶ πόχον ἑχούσιον δὲ 
πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῆς νομικῆς λατρείας" 
ἐχεῖνος γὰρ οὐκ ἦν αὐτοῖς ἑχούσιος, κατὰ 
τό- Τίς ἐχζήτησε ταῦτα ix τῶν χειρῶν μου: 


v. 18. Τὸ ἅρμα τοῦ Θεοῦ μυριοπλάσ:ον. 

“Appa τοῦ Θεοῦ, ψυχαὶ καθαραὶ, αἷς ἐ- 
πέδη ὃ καθαρὸς Θεὸς, ᾧ ὑποζεύγνονται τῶν 
εὐθυνόντων αἱ χιλιάδες. 


v. 8. Vat. 6. Cf. Athanas. Corder. 11, 842. 
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que et mundanam concupiscentiam re- 
pudiantes, quos ipse porro incolas in 
coelesti civitate collocat. Sicut vinctos 
educit in fortitudinem, ita et iniquos e- 
ducit in justitiam, et stultos in sapien- 
tiam. — Simile est quod dicitur vinctis: 
«Exite, et stantibus in tenebris: Reve- 
lemini ». Vincula autem et tenebras dicit 
demonum cultum. 

v.8. Deus, cum egredereris in conspectu 
populi tui, cum pertransires in deserto, 
[diapsalma] terra mota est, etenim celi 
distillaverunt a facie Dei Sinai. 


Similiter cum tu, Deus, procedis 
ante populum tuum, gradiens contra 
in)ustum, terra tremuit, coelum distilla- 
vit. Ingressurus, ait, in hoc desertum, in- 
colarum expers, neque ullum luminis 
radium recipiens, terram succussi, et 
contremuit. Coelitus vero distillavit gra- 
tie stillas: horum autem prius sub 
cruce factum est, tunc enim terra mota 
est; posterius vero post reditum in celum. 
Tum enim Spiritus gratia supervenit, 
tanquam aliquot roris stillas imitata, su- 
per apostolos; exinde clarius Judgeos 
edocens de auctore harum omnium re- 


‘rum, eduxit eos a facie Dei, qui in monte 


Sina apparuit. 

v. 10. Pluciam voluntariam segregabis, 
Deus, hareditati tuae. 

Preedicationem evangelii pluviam di- 
cit. «Descendat sicut pluvia in vellus.» 
Voluntariam vero, in oppositione legalis 
ministerii, quod Jud&is voluntaria notì 
fuit, juxta illud: Quis ista requisivit ex 
manibus meis? 

v. 18. Currus Dei decem millibus multi- 
plezx. 

Currus Dei, anime pure, in quas purus 
ascendit Deus, cnrrus Οἱ subjugantur 
decem millia recte currentium. 


v. 10, 18. Vat. 6, 12. Ps. LXxI, 6. 
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ν.19.᾿Αναθὰς εἰς ὕψος, ἠχμαλώτευσας al- 
χμαλωσίαν" ἔλαδες δόματα ἐν ἀνθρώπῳ, καὶ 
γὰρ ἀπειθοῦντες τοῦ κατασχηνῶσαι. 

Αἰχμαλωσία ἐστι Χριστοῦ φύσεως λογι- 
χῆῇῆς ἀπὸ καχίας καὶ ἀγνωσίας ἐπ᾽ ἀρετὴν 
χαὶ γνῶσιν ἐπάνοδος. Καὶ γὰρ ἀπειθοῦντας 
τοῦ χατασχηνῶσαι οὐχ ἀπέδλεψα, φησὶν, 
εἰς τὴν δευτέραν αὐτῶν ἀπείθειαν, ἀλλὰ καὶ 
ἀντιλέγοντας ὁρῶν ἐπέμεινα ἕως αὐτοὺς οἷ- 
χητήριον, ὅτι οἰκεῖον, ἀπέφηνα. 


v. 22. Πλὴν è Θεὸς συνθλάσσει κεφα- 
λὰς ἐχθρῶν αὐτοῦ. 

Ἐχθρῶν κεφαλαὶ τὰ πρώτως Èx τῶν δαι- 
μόνων συμβαίνοντα τὰ νοήματα τῇ ψυχῇ. 


v. 24. Ὅπως ἂν βαφῇ è ποῦς σου ἐν αἵ- 
pati, Î) γλῶσσα τῶν χυνῶν σου ἐξ ἐχθρῶν 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

Ποῦς Χριστοῦ, ὁ ἐκ Μαρίας ἄνθρωπος, 
ὅστις διὰ τοῦ πάθους ἐδάφη τῷ αἵματι" ὅπερ 
atua κωλύουσιν ἡμᾶς οἱ ἐχθροὶ πίνειν, κύ- 
νας ἡμᾶς ἀεὶ βουλόμενοι εἶναι, καὶ μηδέ- 
ποτε εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. Οἴδασιν 
γὰρ ὅτι οἱ τρώγοντες τοῦ Χριστοῦ τὰς σάρ- 
χας καὶ πίνοντες αὐτοῦ τὸ αἷμα ἐν αὐτῷ 
μένουσιν, καὶ αὐτὸς ἐν αὐτοῖς. 


v. 28. ἘἜχεῖ Βενίαμὶν νεώτερος ἐν ἐχσ- 
τάσει. 

Περὶ Παύλου τοῦτό φασι προφητεύεσθαι. 

v. 88. Αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς; ᾷσατε τῷ 
Θεῷ, ψάλατε τῷ Κυρίῳ. Διάψαλμα. 

Αἱ βασιλεῖαι, ἃς ἐδειξεν ὃ διάδολος τῷ 
Κυρίῳ, ἃς λαμδάνει, οὐκ ἀπὸ τοῦ εἰπόντος" 
Πάντα σοι δώσω, ἐὰν πεσὼν προσχύνῃς 
pot, ἀλλ’ ἀπὸ αἰτήσασθαι τὸν Πατέρα ἔθνη 
χληρονομίαν ἑαυτῷ. 

. Τὸ διάψαλμα κεῖται dik τό- Ἰδοὺ δώσει 
τῇ φωνῇ αὐτοῦ φωνὴν δυνάμεως. 


v. 19. Vat. 2, 8. Cf. Heracl. p. 880. 
v. 22. Vat. 5. 


ORIGENEN 


v. 19. Ascendisti in altum, cepisti cap- 
tivitatem, accepisti dona in homine ; etenim 
non credentes inhabitare fecisti. 

Captivitas capta Christi est, naturam 
rationalem a malitia etignorantia ad vir- 
tutem et scientiam revocare. Eos enim 
qui non credunt ut inhabitent, non re- 
spexi, inquit, in secunda illorum infide- 
litate, sed videns eos contradicere, susti- 
nui, donec eis uti proprium manifesta- 
verim domicilium. 

v. 22. Verumiamen Deus confringet 
capita inimicorum suorum. 

Capita inimicorum sunt ille cogita- 
tiones que ex demone tum primum in- 
cidunt in animam. 

v. 24. Ut intingatur pes tuus in san- 
guine, lingua canum tuorum ex inimicis 
ab ipso. | 

Pes Christi homo est ex Maria natus, 
ille qui per passionem tinctus est san- 
guine; quem sanguinem ne nos canes 
manducemus, prohibent inimici, nos ca- 
nes esse semper volentes, neque ullate- 
nus ire in agnitionem veritatis. Sciunt 
enim quod qui comedunt carnes Christi, 
et bibunt ejus sanguinem, in ipso ma- 
nent, et ipse in eis. 

v. 28. Ibi Benjamin in mentis excessu. 


Dicunt id fuisse de Paulo predictum. 

v. 33. Regna terre, cantate Deo, psal- 
lite Domino. Diapsalma. 

Regna terre sunt, que Diabolus os- 
tendit Domino; quee Christus recipit, non 
ab isto dicente: « Omnia tibi dabo, si ca- 
dens adoraveris me », sed ex eo quod 


a Patre petiit gentes in hereditatem. — 


Diapsalma hic ponitur, ob illud proxi- 
mum: Ecce dabil voci sue tvocem cir- 
lutis. 


v. 28, 83, Vat. δ. 
v. 33. Vat. δ, 12, 16. Cf. Matth. 1v, 9. 


IN PSALMOS 


v. 34-36. Τῷ ἐπιδεθηχότι ἐπὶ τὸν οὐρα- 
νὸν τοῦ οὐρανοῦ κατὰ ἀνατολάς,... καὶ ἣ 
δύναμις αὐτοῦ ἐν νεφέλαις. 

Οἴμαι δὲ αὐτὸν νεφέλας λέγειν τοῦς ἀγ- 
γέλους, αὐτοὶ γάρ εἶσιν οἱ διδάσχοντες Î- 
μᾶς " δύναμις δὲ τοῦ Θεοῦ ὃ Χριστός ἐστιν. 
— Ἔν ταῖς νεφέλαις, αἷς ἐντελεῖται τοῦ μὴ 
βρέχειν δετὸν ἐν οἷς τέθειχε τόξον αὐτοῦ, ἐν 
ταύταις δὲ ἀπαργησόμεθα εἰς ἀπάντησιν 
τοῦ Κυρίου. 


ν. 34-86. Vat. ὅ, 14. 
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v. 34. Ascendenti super celum celi ad 
Orientem... Fl virtus ejus in nubibus. 

Puto autem ab eo nubes dici angelos. 
Ipsìi enim sunt qui edocent nos. Virtus 
autem Dei Christus est. — Zn nubdibus, 
quibus precipitur ne pluant imbrem, 
quibus posuit arcum suum. In iisdem 
vero rapiemur in occursum Domini. 


° Psalmus LXVIII. 


νυν. 2,3. Σῶσόν pe, ὃ Θεὸς, ὅτι εἰσέλθω- 
σαν ὕδατα ἕως ψυχῆς μου, ἐνεπάγην εἰς ὕλην 
βυθοῦ, καὶ odx ἐστιν ὁπόστασις " ἦλθον εἷς τὰ 
βάθη τῆς θαλάσσης. Vat. 665, 1. 

Ὕδατα λέγει τοὺς λογισμοὺς καὶ τοὺς 
πειρασμοὺς τοὺς εἰσερχομένους εἰς τὴν ψυ- 
χήν. Ταῦτα γὰρ ἣ ἀνθρωπεία ἐπεπόνθει φύ- 
σις, κατενεχθεῖσα διὰ τῆς ἀμαρτίας εἷς τὸν 
θάνατον, καὶ εἰς αὑτὸν τοῦ ἄδου τὸν χῶρον, 
ὄν χαὶ ὕλην βυθοῦ καὶ βάθος ϑαλάσσης ἐν 
τοῖς παροῦσιν ὀνομάζει. 

v. 13. Κατ᾽ ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ καθήμε- 
vor ἐν πύλῃ. 

᾿Αεὶ γὰρ καθεζόμενοι ἐν ταῖς πύλαις τοῦ 
ἱεροῦ, Ἰουδαῖοι ἔλεγον Τίς ἂν εἴη ὃ ἄνθρω- 
πος τοῦτος: 

v. 14, 15. ’Eyb δὲ τῇ προσευχῇ μου 


Ps. LXVIII, v, 2. Vat. 16. Dividit hunc Psal- 
mus Origenes cum vulgato in psalmos Athana- 
sio, cui plura ex nostris data sunt. Sed fortasse 
totum altius repetundum est. Neque enim A- 
thanasio brevi et conciso, neque Origeni philo- 
logico, sed potius Alexandrinis senioribus qua- 
drat archaica facundia commentarii, qualem 
repperimus ad psalmum xxxvir. Idem quippe 
τὸ ὕφος, eadem apposita cssim juncta, immo 
eadem illa prosopopeia Christi patientis Pa- 
trem alloquentis, ut in v. 6. apud Athanasium: 
Γέγονε γὰρ, κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστολον, è τοῦ Ku- 
ρίου σταυρὸς, Ἰουδαίους μὲν σχάνδαλον, ἔθνοις δὲ 
μωρία. Σὺ οὖν, ὦ Πάτερ, φησὶν, ἔγνως τὴν διὰ τοῦ 
σταυροῦ οἰκονομίαν. “ Ta igitur, o Pater, inquit, 
nosti seconomiam crucis. , Et in v. 7: Ἐπειδή 


v. 2,3. Salcum me fac, Deus, quoniam 
intracerunt aque usque animam meant, 
infirus sum in limo profundi, et non est 
substantia; teni in altitudines maris. 

Aquas vocat tentationes et vexatio- 
nes, que animam aggrediuntur. Hc 
enim pati solethumanitas, per peccatum 
in mortem involuta, et in ipsum inferni 
locum, quem limum altum, altitudinem- 
que maris in his versiculis vocat. 


v. 13. Adrersum me loquebantur qui 
sedebant in porta. 

Semper enim considentes in foribus 
templi, Judxi aiebant: «Quis est homo 
iste?» : 

v. 14, 15. Ego vero in oratione mea a 


ἐγὼ, φησὶ, κατεδεξάμην ὑπὲρ αὐτῶν γεύσασγαι θα- 
νάτου, ἀναιρεθείη ἣ πάλαι κατ᾽ αὐτῶν γενομένη διὰ 
τὸν θάνατον αἰσχύνη. “Quando, inquit, in me su- 
scepi gustare pro illis mortem, aboleatur ipsis 
illata olim per mortem infamia. ,, 

v. 13, 14, 15. Vatic. 12, 14. Nostra partim apud 
vulgatum Athanasium minus recte referuntur 
ad v. 16, 17, ex quo tamen qusdam recepta 
sunt. — Cf. Hebr. v, 7, ac nota locum Pauli non 
referri ad clamorem Christi in cruce, sed ad 
agoniam in horto, Luc. ΧΧΙΙ, 42-44. — Ubi 
δελέασαι τὸν Σατανὰν, et in fine, respicitur ad 
Valentiniana somnia, que tunc temporis non- 
dum evanuerant, immo seviebant sub Seniori- 
bus Alexandrinis, nec nisi, florente Origene, 
deridebantur. 
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πρὸς σὲ, Κύριε, καιρὸς εὐδοχίχς ὃ Θεὸς, ἐν 
τῷ πλήθει τοῦ ἐλέους σου, ἐπάχουσόν μου 
ἐν ἀληθείᾳ τῆς σωτηρίας σου. Σῶσόν με ἀπὸ 
πηλοῦ, ἵνα μὴ ἐμπαγῶ, ῥδυσθείην ἐκ τῶν 
μισούντων με χαὶ tx τοῦ βάθους τῶν ὑδά- 
των. 

Ὅρου κατάρας φριχτῆς προχεὶϊμένου, ἵνα 
χἂν ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίσηται, 7 
διδάξῃ ἡμᾶς παρ᾽ ὃ ὃ Παῦλος ἐδίδαξεν, ἀνά- 
θεμα ἔστω, τίς ἐστιν ὁ ὑποχεφαλίσαι Παῦ- 
λον, μᾶλλον δὲ τοῦ ἐν αὐτῷ λαλοῦντος Χρισ- 
τοῦ, δυνάμενος Οὐχοῦν αὐτὸς ὃ Χριστὸς 
ἐν τῷ Παύλῳ λαλῶν, περὶ ἑαυτοῦ xal εἷς 
ξαυτὸν τὴν τοιαύτην εὐχὴν ἀναφέρει, xal 
μαρτυρεῖ ἐν τῇ πρὸς Ebpalous ἐπιστολῇ, 
ὅτι ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρχὸς αὐτοῦ, του- 
τέστιν ἐπὶ τὸν σταυρὸν ἐρχόμενος, δεήσεις 
καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάμενον σώζειν ἐκ 
ϑανάτου, τουτέστι πρὸς τὸν Πατέρα, μετὰ 
χραυγῆς ἰσχυρᾶς xal δαχρύων προσήνε- 
que, χαὶ εἰσαχουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαδείας, 
χαίπερ Υἱὸς ὧν, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν, τὴν 
ὑπαχοήν. Ἐνταῦθα Παῦλος καὶ τὰ σεσιγη- 
μένα καὶ λείποντα τοῖς εὐαγγελισταῖς ἡμᾶς 
ἐδίδαξε, μετὰ χραυγῆς ἰσχυρᾶς λέγων γε- 
γέσθαι τὴν προσευχὴν, τό" Πάτερ, παρελ- 
θέτω ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον τοῦτο. Οὐχ ἐν 
ὑποχρίσει ἐπὶ τὸ δελεάσαι τὸν Σατανᾶν, οὗ 
τὸ τοῦ κόσμου οἰχειούμενος ϑέλημα, ἀλλ᾽ ἐξ 


οἰχείου προσώπου Χριστὸς οἰχονομιχῶς È- 


χουσίως προσεύχεται μετὰ χραυγῆς, μετὰ 
δακχρύων, μετὰ ἵδρωτος, καὶ ϑρόμδου αἵμα- 
τος, μετὰ ἀγγέλου ἐνισχύοντος, καὶ οἱονεὶ 
παραχαλοῦντος χαὶ παρηγοροῦντος αὐτὸν, 
χαίπερ Υἱὸς Θεοῦ ἀληθὴς ὑπάρχων, καὶ ἐν 
ἀγωνίᾳ γενόμενος προσηύχετο, ὥς φησιν 
εὐαγγελιστὴς, ἀλλὰ καὶ ἐκτενέστερον, ἀλλὰ 
καὶ δὶς, ἀλλὰ καὶ τρὶς τὴν εὐχὴν τῷ Πατρὶ 
προσάγει. Τοῦ οὖν Παύλου, μᾶλλον δὲ, πάλιν 
λέγω, τοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐν αὑτῷ τῷ Παύλῳ 
λαλοῦντος, εἰς ἑαυτὸν ἀναφέροντος τὴν τοι- 
αὐτὴν προσευχὴν, τίς ἔστιν ὁ παραχαράξαι 
δυνάμενος ἃ αὐτὸς è Χριστὸς περὶ ἑαυτοῦ 
ἐμαρτύρησεν : 


ORIGENES 


te, Domine, tempus beneplaciti Deus, în 
multitudine misericordia tue eraudi me, 
in veritate salutis tue. Eripe me de luto, 
ut non infigar, libera me ab his qui ode- 
runt me, cet de profundo aquarum. 


Quum tremendum exstet dirarum de- 
cretum, quo etiamsi Angelus de ceelo an- 
nuntiaverit, docueritve nos quidquam 
preter quod Paulus edocuit, anathema 
sit, quis est qui Paulo adversa fronte 
obsi stere possit, tum maxime quum in 
eo Christus loquatur? Christus ergo in 
Paulo loquens, de se et ad seipsum re- 
fert illam precationem, et in epistola ad 
Hebraeos testatur, «quod in diebus car- 
nis sue », nimirum quando ad crucem 
processit, « obsecrationes et supplicatio- 
nes 6] qui potens erat salvum eum a 
morte facere, » id est Patrl, « cum cla- 
more valido atque lacrymis offerebat, et 
exauditus est pre reverentia.» Quantum- 
vis Filius erat, didicit ex iis que passus 
est, obedientiam. Hoc loco Paulus ea 
que silentio ab evangelistis pretermissa 
sunt, edocuit, quando dixit: «cum cla- 
more valido, has fuisse preces emissas:» 
« Pater, transeat a me calix iste! » non si- 
mulate, quasi Satanam inescaret ac de- 
ciperet, non quod mundi voluntatem fa- 
ceret suam, sed Christus ex propria per- 
sona, suaque dispensatione et sponte sua, 
precatur «cum clamore, cum lacrymis, » 
cum sudore, cum fluxu -sanguinis, cum 
angelo qui confortat eum, et quasi con- 
solatur et hortatur. Etiamsi verus Dei 
Filius esset, sed factus in agonia depre- 
cabatur, ut ait evangelista, immo proli- 
xius, et usque bis, et usque ter orationem 
Patri ingeminat. Paulo igitur, quin im- 
mo, iterum dico, Christo qui in ipso 
Paulo loquebatur, eamde morationem ad 
se referente, quis est qui perperam adul- 
terare audeat ea que ipse Christus de 
se testificatus est? 


IN PSALMOS 


v. 23. Γενηθήτω È τράπεζα αὐτῶν ἐνώ- 
mov αὐτῶν εἰς παγίδα. 

Αὐτὴ τοίνον ἣ τράπεζα χηρύσσει Χρι- 
στὸν ἐσταυρωμένον, Ἰουδαίοις μὲν σχάνδα- 
λον, ἔθνεσι δὲ μωρίαν. Αὐτὴ ἣ τράπεζα μὴ 
γοουμένης τῆς γραφῆς, γεγένηται τοῖς Ἰου- 
δαίοις εἰς παγίδα. Οὗ πᾶσι δὲ ἢ τράπεζα τοι- 
αὐτὴ ἦν, ἀλλ᾽ ἐνώπιον τοῦ λαοῦ ἐχείνου. E- 
πίστησον δὲ εἰ τράπεζα δύναται λέγεσθαι ὁ 
Χριστὸς, σοφία τυγχάνων ἣ λέγουσα ΓἜλθε- 
te, φάγετε τὸν ἐμὸν ἄρτον, καὶ ὁ ἄρτος ζῶν, 
ὃ ἐξ οὐρανοῦ καταδὰς͵ οὗ ἣ σὰρξ ἀληθινή ἐστι 
βρῶσις, καὶ τὸ αἷμα ἀληθής ἐστι πόσις. Καὶ 
γὰρ γέγονεν Ἰουδαίοις εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς 
παγίδα καὶ εἰς ἀνταπόδοσιν, τῷ ἐχδικείσθαι 
πᾶν αἷμα τὸ ἀπὸ "AGei ἕως Ζαχαρίου, ἀπὸ 
τῆς γενεᾶς ἐκείνης, ἐφ᾽ ἧς οἱ ἄρτοι xal τὸ 
ἄριστον, αἱ γραφαὶ εἰσὶν παγὶς, καὶ σχάνδα- 
λον ὑπαρχουσιν τοῖς μόνῳ τῷ γράμματι προσ- 
’ αναπαυομένοις. 


v. 24. Σχοτισθήτωσαν οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν νότον αὐτῶν δια- 
παντὸς σύγχαψον. 

Πῶς γὰρ còx ἐσχοτίσθησαν, μὴ δεξάμε- 
γοι τὸν τῆς δικαιοσύνης ἥλιον; ἐπήγαγεν 
αὐτοῖς τὸ ζοφωδὲς νίφος τών συμφορῶν, εἷς 
δουλείαν αὐτῶν χαταψητίσαι δέσποτας, ἵνα 
οἷς ποιοῦσιν, περιπέσωσιν εἰς ἐπίπονον ἐρ- 
γασίαν συγχεχοφότες. Οὐ γὰρ πρόσκαιρος 
αὐτοῖς, ὥσπερ ἐπὶ Βαδυλονίων, γέγονεν ἣ 
αἰχμαλωσία, 

v. 34. Ὅτι εἰσήχουσε τῶν πενήτων ὁ 
Κύριος, καὶ τοὺς πεπεδημένους αὐτοῦ οὐχ 
ἐξουδένωσεν. 

Ταῦτα γνόντες, φησὶν, οἱ τῷ πνεύματι 
πτωχοὶ ἀγαλλιαθήσονται λέγουσι δὲ ταῦτα 
οἱ ἀπόστολοι διὰ τοὺς δι᾽ αὐτῶν πιστεύσαν- 


TAG. 


v. 28. γαῖ. 14. 1 Cor. 1, 25. Prov. 1x, 15. Joan. 
γι, 88, 61, 66. Luc. xI, 81. Que apud BB. dis- 
soluta sunt et mutila. Nolim theologi leviter 
legant eucharistica tante vetustatis testimonia, 
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ν. 23. Fiat mensa eorum coram ipsis iù 
laqueum. 

Hec mensa igitur predicat Christum 
cruci affixum, Judeis quidem scanda- 
lum, gentibus autem stultitiam. Hec 
mensa ipsa Scriptur®, non intellecte, fa- 
οἵδ estJudzeis in laqueum. Haud omnibus 
tamen talis mensa erat, sed coram ipso il- 
lo populo. Disce autem an mensa vocari 
possit Christus, qui est sapientia illa, 
dicens: « Venite, manducate panem 
meum; et qui est vivus panis, de ceelo 
delapsus: cujus caro verus est cibus, et 
sanguis verus est potus.» Etenim fa- 
ctus est Judeis in scandalum, et in 
laqueum, et in retributionem, ut vindi- 
caretur omnis sanguis ab Abel usque ad 
Zachariam ex generatione ista, pro qua 
Scripture, panes quidem et convivium, 
laqueus sunt et scandalum, ut qui sub 
sola littera omnino prostrati jacent. 

v. 24. Obscurentur oculi eorum ne ri- 
deant, et dorsum eorum semper incurca. 


Quomodo enim non obscurati sunt, 
qui noluerunt solem justitie recipere? 
Induxit eis tenebricosam nubem calami- 
tatum, in servitutem, cum eis decreverit 
dominos per quos ob facinora sua irruant 
in gravem laborem incurvati. Non jam 
enim precaria, ut apud Babylonios, ca- 
ptivitas ingruit. 

v. 34. Quoniam eraudivit pauperes Do- 
minus, et cinctos suos non desperit. 


Quorum memores, inquit, in spiritu 
pauperes exultabunt. Hgc vero dicunt 
Apostoli per eos qui ope illorum credide- 
runt. 


neque fastidiant archssologi hunc canonem: 

Οἱ ἄρτοι καὶ τὸ ἄριστον, αἱ γραφαί, vel τράπεζα, 

Χριστὸς, ut S. Melito: Mensa, Christus Dominus. 
v. 24, 84. Vat. 16. 
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ORIGENES 


Psalmus LXIX. 


v. 3. Αἰσχυνθείησαν καὶ ἐντραπείησαν 
οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχήν. 

Ζητοῦσιν αὐτὴν οἱ πρὸς xaxlav καὶ ἀγ- 
νωσίαν αὐτὴν προτρεπόμενοι" ἐτράπουντο 
εἷς φυγὴν μετ᾽ αἰσχύνης, τὴν ἐμὴν δρῶντες 
μεταθδολήν. ᾿ 

ν. 4. ᾿Αποστραφείησαν παραυτιχὰ αἷσ- 
χυνόμενοι οἱ λέγοντές μοι᾿ Edye, εὖγε 

Τό: Εὖγε, εὖγε οἱ δαίμονες λέγουσιν ἀ- 
μαρτάνουσιν ἣμῖν. Ἔστιν δ᾽ ὅτε καὶ γελῶ- 
ta ἐπέμπουσιν, ἐμπαίζοντες ἡμῖν καὶ ἐναν- 
τιούμενοι. 

v. 5, 6. Καὶ λεγέτωσαν διαπαντός * Μεγα- 
λυνθήτω è Θεὸς, οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν 
σου. γὼ δὲ πτωχὸς καὶ πένης... Kal δυσ- 
τής μου εἶ σὺ, Κὺριε, μή χρονίσῃς. 

Σωτήριον τοῦ Θεοῦ καὶ Πατρός ἐστιν è 
Χριστὸς, ὁ μονογένης αὐτοῦ Υἱός. ᾿Ἔ) γὼ δὲ 
πτωχὸς καὶ πένης, Χριστός φησιν, ἑκουσίως 
πτωχεύσας διὰ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα πλουτίσῃ 
ἐχεῖνον. --- Μὴ χρονίσῃς " τῆς γὰρ σῆς προ- 
μηθείας τετύχηχκα. Τὸ δέ" μὴ χρονίσῃς ἀν- 
τὶ tod | ἐπάρχω ὡς τάχιστά, καὶ μὴ ἀναβά- 
λῃς τὴν αἴτησιν. 

Ps. LXIX, v. 2. Vat. δ, 6, 7, 14. 
v. 4. Vat. 2, 8, 5, 7, 14. In hoc psalmo plura 


dividit cum vulgato Theodoreto Origenes, cui 
communi consensu codd. nostri tribuunt scho- 


v.3. Confundantur el rerertantur qui 
quaerunt animam meam. 

Quaerunt eam, ut eam abducant in 
malitiam et ignorantiam. Concertantur 
in fugam cum ignominia, videntes meam 
mutationem. 

v. 4. Avertantur statim erubescentes, 
qui dicuni mihi: Euge, euge! 

Euge, euge, clamant demones nobis 
peccantibus; immo vero fit, ut risum in 
nobis emittant, nos deridentes et oppu- 
gnantes. 

v. 5, 6. Et dicant semper: Magnificetur 
Dominus, qui diligunt salutare tuum. Ego 
tero egenus et pauper sum... Et liberator 
meus es tu, Domine, ne moreris. 

Salutare Dei et Patris est Christus, 
Unigenitus Dei filius. Ego rero egenus et 
pauper sum, ait Christus qui pauperem 
se fecit propter hominem, ut eum faceret 
divitem. — Ne moreris, videlicet auspi- 
care quam celerrime, neque rejicias de- 
precationem. 


lia in v. 4, 5, 6. 

v. 6, 6. Iidem codd. Vat. una cum Florent. 
Plut. vi, 8. “ Christus pauper factus, ut homi- 
nem ditaret, ,, sententia est Origeni solemnis. 


Psalmus LXX. 


v. 1, Τῷ Δαυὶδ, υἱῶν Imvadk6 xal τῶν 
πρώτων αἰχμαλωτισθέντων, Fat. 667, 1. 

Ὠριγένους, ᾿Αθανασίου ὑπόθεσις. Οἱ υἱοὶ 
τοῦ Ἰωναδὰδ γεγόνασιν ἄνδρες εὐλαθεῖς καὶ 


Ps. Lxx. Prolixum procemium, ex parte licet 
editum apud vulgatum Athanasium, haud indi- 
gnum censui incremento et emendatione juxta 
codd. Vat. 12, 14. Etiam colligenda de filiis 
Jonadab varietas apud Corder. ὡς καὶ μάρτυρα 
τῆς αὐτῶν ἀρετὴς γενήσεσθαι Θεῷ τὸν προφήτην 
διαλεγόμενον Ἵερεμίαν. Preeterea notat Theodo- 


v. 1. [psi David psalmus filiorum Iona- 
dab et priorum caplivorum. 

ORIGENIS, ATHANASII ARGUMENTUM. JO- 
nadab filii fuere viri religiosi et justi, 


retus reapse filios Jonadab non fuisse primos 
captivos, “quando quidem, ait, beatus Hiere- 
mias vinum ipsis adferre a Deo jussus fuit, ut 
Jud®os redargueret. , Silent Hexapla edita de 
inscriptionis varietate, cujus utinam expositio 
fieret in codd. minus ambigua et dissoluta. Ct. 
Rom. x, 6. 1 Cor. xv, 22. 


IN PSALMOS 


δίχαιοι, χαὶ τῶν τοῦ πατρὸς ἐντολῶν φύλα- 
χες ἀχριθεῖς -“ καὶ οὕτω ϑεοσεθεῖς καὶ τὸ 
ἦθος χρηστοὶ, ὡς καὶ μάρτυρα τῆς αὐτῶν 
ἀρετῆς γενέσθαι τὸν Θεὸν, τῷ προφήτῃ δια- 
λεγόμενον Ἱερεμίχ. ᾿Επὶ τούτων δὴ καὶ ἢ 
πρώτη τῆς Ἱερουσαλὴμ, ὁπὸ Χαλδαίων ἄ- 
λωσις γεγένηται. 

Zyotev δ᾽ ἂν οὗτοι πρόσωπον τοῦ ἀποστο- 
λικοῦ χοροῦ, τοῦ καὶ σφόδρα τὰς τοῦ ἐπου- 
ρανίου Πατρὸς φυλάξαντος ἐντολὰς, καὶ 
τοὺς ἐπαίνους εἴληφότος, διὰ τῶν πρὸς αὖ- 
τοὺς εἰρημένων μακαρισμῶν. Ὁμοίως γοῦν 
χαὶ ἐπὶ τούτων τῶν ἀποστόλων, φημὶ, ἢ 
πρώτη τῆς Ἱερουσαλὴμ αἰχμαλωσία ord 
Ῥωμαίων ἐγένετο. 

Εἰσάγονται τοίνυν οὗτοι οἱ θεοφιλεῖς ἄν- 
Èpec, τουτέστιν ὁ ἀποστολικὸς χορὸς, διὰ 
προχειμένου ψαλμοῦ εὐχὴν καὶ εὐχαριστίαν 
ἀναφέροντες τῷ Θεῷ. Ἐφ᾽ οἷς ϑλιδομένους 
αὐτοὺς ἀπὸ τῶν διωχόντων διὰ τοῦ εὐαγγε- 
λικοῦ κηρύγματος, ἀπὸ τῶν νοητῶν ἐπιθδού- 
λων τῆς αὐτῶν ψυχῆς δαιμόνων διέσωσεν" 
ἔπειτα ὑπισχνούμενοι μόνας τὰς δι᾽ αἰνέσεως 
ἀναπέμπειν θυσίας, ἀπηλλαγμένοι δηλονότι 
τῆς κατὰ νόμον λατρείας. 

Ἔκ δὲ τῶν Ο’ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς ἐκδό- 
σεως ἐπιγραφὴν ἐχούσης " Ὑπὲρ τῶν υἱῶν 
᾿Αδὰμ χαὶ τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέντων. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγον. Οἱ μὲν ἐμπαθεῖς τὰ ὄμ- 
pata τῆς ἀχτῖνος χωρίζονται " οἱ δὲ ὄδροο- 
ὑοῦντες [κατὰ] τῆς τοῦ ὕδατος ὄψεως [δυσ- 
χεραίνουσι] τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ἣ τῶν 
Ἰουδαίων καχία, διὰ τὸ μὴ θέλειν ὁμολο- 
γεῖν τὴν δόξαν τοῦ θείου χηρύγματος, ἀπα- 
ράδεχτον ποιεῖ διὰ τῆς σιωπῆς τὴν ἀλή- 
θειαν. 

Ἕξεστιν δὲ καὶ διὰ τῆς ψαλμῳδξίας ἐπι- 
γνῶναι τὰ τῆς προφητείας αἰνίγματα “ λέ- 
γει γὰρ περὶ τῶν πρώτων αἰχμαλωτισθέν- 
των, ὡς ἐκ προσώπου τοῦ ἀνθρώπου, ὅτι 
ὅσας ἔδειξας μοι ϑλίψεις χαὶ τὰ ἑξῆς. Τοῦτο 
δὲ σαφέστερον ἐχ τοῦ Παύλου νοήσωμεν, 
πῶς ἐκ τῶν ἀδύσσων ἀνάγεται ὁ τῷ βάθει 
τῆς ἁμαρτίας καθελκυθεὶς, περὶ οὗ φησι" 
Μὴ εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου" τίς ἀναδήσεται 
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paternorum preceptorum strenui custo- 
des; atque adeo pii erga Deum, moribus 
ita commendati, ut virtutis eorum testis 
Deus factus sit, in colloquio cum pro- 
pheta Jeremia habito. Quorum tempore 
primum a Chaldaeis actum est Hieroso- 
lyme excidium. 

Possit etiam in iisdem haberi persona 
apostolici collegii, utique ceelestis Patris 
mandata egregie custodientis, suas quo- 
que laudes adepti propter beatitatis enco- 
mia de ipsis pronuntiata. Similiter sub 
eorumdem temporibus, apostolorum in- 
quam, facta etiam est prima sub Roma- 
nis Solymorum captivitas. 

Introducuntur porro viri hujusmodi 
Dei amici, nimirum chorus apostolorum, 
juxta presentem psalmum, preces et 
gratiarum actiones pro se Deo redhiben- 
tes, ut ipsi vexati liberentur tum ab iis” 
qui ob evangelium eos persequuntur, 
tum a spiritualibus animarum suarum 
insidiatoribus demonibus, polliciti porro 
et solas se laudis hostias esse oblaturos, 
cultus videlicet legali jam immunes. 

Sed ecclesiastica Lxx interpretum edi- 
tio pre se fert inscriptionem: Super X- 
Zios Adam et priores captiros. 

Ac paulo post: Alii quidem oculos 
capti, radio solis privantur; alii vero 
aquam velut ab ipso conspectu reformi- 
dant. Eodem sane modo, ipsa quoque 
Judeorum malitià, ideo quod noluit 
confiteri gloriam preeconii evangelici, 
repudiatam fec it veritatem silentio pre- 
termissam. 

Preterea in promptu quoque est per 
hanc psalmodiam agnoscere prophetie 
senigmata. Ait enim circa priores capti- 
vos, tanquam ex hominis persona: Quan- 
tas ostendisti mihi tribulationes, et cetera 
(v. 20): id vero clarius intelligemus ex 
apostolo Paulo, quomodo ex abysso eri- 
piatur ille qui in profundum peccati ra- 
ptus est, de quo ait: « Nec dicas in corde 
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εἰς τὸν οὐρανόν : ὅθεν γὰρ εἰσῆλθεν εἷς τὸν 
κόσμον ὃ θάνατος, ἐκεῖθεν ἐξώκισται μεθ᾽ 
ὅλου χατεχομένου τοῦ αἰχμαλώτου ὑπὸ τοῦ 
θανάτου" χκατέθη διὰ τοῦ πάθους εἷς τὴν 
ἄδυσσον ταύτην ' ἐφ᾽ © τε συναγαγεῖν ἑαυτῷ 
πάλιν ἐπὶ τὰ ἄνω τὸν βύθιον " ταῦτα γὰρ ὃ 
ἀπόστολος διεσάφησε μετ᾽ ἀχριδείας, ἄλλα 
τε πολλὰ περὶ τούτων εἰπών, φησὶ καὶ τοῦτο" 
ὥσπερ ἐν τῷ ᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσχομεν, 
οὕτω, καὶ τὰ ἑξῆς. Διὰ τὸ γενέσθαι τὴν ἐπι- 
γραφήν: Ὑπὲρ τῶν υἱῶν ᾿Αδὰμ, καὶ τῶν 
πρώτων αἰχμαλωτισθέντων, διὰ τὴν τῆς 
σαρχὸς οἴχονομίαν τοῦ Κυρίου, βύουσι τὴν 
ἀχοὴν Ἑ) δραῖοι,͵ καὶ τὴν ἐπιγραφὴν οὗ προσ- 
δέχονται. | 

v. 4. Ὁ Θεὸς, δῦσαί pe ἐκ χειρὸς ἅμαρ- 
τωλοῦ Ex χειρὸς παρανομοῦντος καὶ ἀδι- 
“οὔῦντος. 

Χεὶρ ἁμαρτωλοῦ, ἣ ἁμαρτητικὴ πρᾶξις. 
Αἰτεῖ δὲ μηδὲ χατὰ ποσὸν αὐτῇ ἐνεργεῖν " 
σχόπει δὲ εἰ ἕν ἐστιν ὑποχείμενος ἁμαρτωλὸς 
καὶ ἄδικος καὶ παράνομος. Δοχεῖ γὰρ ἅμαρ- 
τωλὸς ὃ ἀδιχῶν xal παράνομος εἰ δὲ τὰ 
τρία δηλοῖ τὸν διάδολον, χεῖρα ληπτέον αὖ- 
τοῦ τὴν ὅσην στρατιωτικὴν αὐτοῦ δύναμιν" 
δυσθῆναι τοίνυν ἐξ ἀκαθάρτων πνευμάτων 
αἰτεῖ, ὑπὸ τὴν χραταιὰν χεῖρα γενόμενος τοῦ 
Θεοῦ, ἀφ᾽ ἧς οὐδεὶς ἁρπάσαι δυνήσεται. 


v. 11. Λέγοντες: ‘O Θεὸς ἐγκατέλιπεν 
αὐτόν, χαταδιώξατε xal καταλάθδετε ad 
τόν. 

Ταύτας τὰς φωνὰς τέθειχεν, ὡς ἀπὸ 
δαιμόνων λεγομένας ἐπὶ τοῖς ἐγχαταλειφ- 
θεῖσιν, αἴ tiveg οὐχ ἂν ἐῤῥήθησαν, εἰ μὴ ἐγ- 
κατελείφθη ὃ ἄνθρωπος. Ἔχομεν γὰρ ἐν ταῖς 
Βασιλείαις, ὅτι Κύριος ἀπέστη ἀπὸ Σαοὺλ, 
χαὶ πνεῦμα πονηρὸν παρὰ Κυρίου ἔπειγε 
τὸν Σαούλ" ἀλλ᾽ εἰ καὶ ταῦτά φασιν ἐκεῖνοι, 
φησὶν καὶ ἔργῳ" Μὴ ἐπιθῶνται" μὴ μαχρύ- 
νης τοῦ πάλιν τὴν σὴν προσνεῖμαι βοή- 
θειαν. 


v. 4. Vat. 0. 


ORIGENES 


tuo: Quis ascendit in colum? Ex quo 
enim intravit mors in mundum, exinde 
sedem habet cum quocumque captivo sub 
morte posito. » Descendit autem per 
passionem in abyssum illam, ut secum 
rursus colligeret immersum, ad superio- 
ra reducem. Hc namque Apostolus ex- 
plicuìt accurate, cum inter multa di- 
xit illud: « Sicut in Adam omnes mori- 
mur, ita in Christo omnes vivimus etc. » 
Respectu ad inscriptionem Super filios 
Adam et super priores capticos, ob factam 
in carne Christi ceconimiam, obturant 
auresJudei, neque epigraphen accipiunt. 


v. 4. Deus, eripe me de manu peccatoris, 
de manu contra legem agentis et iniqui. 


Manus peccatoris est actus peccandi. 
Petit autem ut ne tantillum cum ea ma- 
nu operetur. Considera autem utrum 
unum idemque subjectum sit peccator et 
exlex et iniquus: videtur enim peccator 
etiam legis inimicus et iniquus esse. Si 
autem hac tria Diabolum significant, 
manus ejus accipienda est quasi pro ho- 
stili ejus virtute. Petit itaque ab immun- 
dis spiritibus liberari, sub potenti manu 
Dei constitutus, ex qua nemo eripere 
poterit. 

v. 1l. Dicentes: Deus dereliquit eum, 
persequimini, el comprehendite eum. 


Has voces proposuit, ut a demonibus 
elicitas adversus derelictos, que non ef- 
futirentur, nisi desereretur homo. Ha- 
bemus enim in Regum libro quod Deus 
recessit a Saiile, et spiritus nequam a 
Domino Sauli missus est. Sed quamvis 
hec demonia loquantur, ait ex opere 
ipso: In me ne irrumpant, tu noli pro- 
crastinare iterum prestare tuum auxi- 
lium. 


Vv. 11. Vat. δ, 16. 


IN PSALMOS 


v. 14. Ἐγὼ δὲ διαπαντὸς ἐλπιῶ. 

Δυνατὸν μὲν διαπαντὸς αἰνεῖν τὸν Θεὸν, 
χαὶ διαπαντὸς εὐλογεῖν, καὶ διαπαντὸς σω- 
φρονεῖν καὶ δικαιοπραγεῖν. Πῶς δὲ δυνατὸν 
διαπαντὸς ἐλπίζειν; Ὃ γὰρ ἐλπίζων δια- 
παντὸς, οὐδέποτε τυγχάνει τοῦ πράγματος 
ἐχείνου οὗ ἐλπίζει τυχεῖν. Καὶ ὃ μὲν ἐρεῖ τὸ 
διαπαντὸς οὗ κατὰ τοῦ πλάτους τῶν αἰώνων 
τεθεῖσθαι, ἀλλὰ κατὰ τῆς ζωῆς τῆς αἰσθη- 
τῆς. Ἕτερος δὲ xal κατὰ τοῦ πλάτους τῶν 
αἰώνων τὸ διαπαντὸς ἐχλείψεται, iv) τὸ 
πέρας τῆς ἐλπίδος ἣ γνῶσις τῆς Τριάδος. 
Ὁ δὲ τρίτος ἐρεῖ τεθεῖσθαι τὸ διαπαντὸς ἐπὶ 
τῆς ἁγίας Τριάδος" αὐτὴ γὰρ μόνη ἣ γνῶ- 
σίς ἐστιν ἀπέραντος. 

v. 22. Καὶ γὰρ ἐγὼ ἐξομολογήσομαί σοι 
ἐν σχεύεσι ψαλμοῦ τὴν ἀλήθειάν σου, ὃ 
Θεός. 

Σχεῦος ψαλμοῦ, ψυχὴ καθαρά * σχεῦη δὲ 
ψαλμοῦ, δι ὧν ὕμνους ἀναπέμπει Χριστὸς 
τῷ Πατρὶ, οἱ καθ᾽ ἑκάστην ἐκχλησίαν λαοὶ, 
ὧν ἥρμοσε τὰς ψυχὰς, παραστήσας αὐτοῖς 
τὴν ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ οὗ τύπους καὶ σύμθολα 
νομικὰ, γλῶσσαν ἔχων χαὶ χείλη τοὺς αὖ- 
τῶν διδασχάλους. 

v. 24, Ἔτι δὲ καὶ ἢ γλῶσσά μου ὅλην 
τὴν ἡμέραν μελετήσει τὴν δικαιοσύνην σου, 
ὅταν αἰσχυνθῶσι καὶ ἐντράπωσιν οἱ ζητοῦν- 
τες τὰ xaxd μοι. 

Ζητοῦσι δὲ αὐτῷ καχᾷ βλασφημοῦντες 
αὗτόν " ἑτοιμὴ δὲ ἣ γλῶσσά μου, ᾿Ακύλας 
ἔχων πρόφασιν καταισχύνονται. — Τὴν τῆς 
φυχῆς ἁρμονίαν φησιν" ὅταν γὰρ μηδὲν ἐ- 
γάντιον ἐν αὐτῇ ἣ γλῶσσα ποιῇ ἣ πάσχῃ, ἣ 
φυχὴ, τότε δὴ νοητὴ, καθάρα χληθείη δι- 
χαίως. 


v.14. Vat. 5, 16. Post Athanasium et Theodo- 
rum Heracl. cuncta auctius colligere eo magis 
placuit quod ibi tres seniores Alexandrini ab 
Origene recoli videntur, quorum scholia Corde- 


9] 


v. 14, Eg0 autem semper sperabo. 

Fieri quidem potest ut semper Deus 
cantetur, ut semper benedicatur, et ut 
semper caste agatur et justa fiant. Sed 
qui potis est sperare semper ὃ Qui 
enim semper sperat, numquam id quod 
sperat, consequitur. Alius vero dicet 
illud semper spectare non latitudinem 
seculorum, sed vitam istam. Alius in con- 
trario de spatio seculorum semper in- 
telliget, ut spei terminus sit cognitio 
Trinitatis. Tertius autem dicet poni sem- 
per respectu ad sanctam Trinitatem. 
Heec enim sola cognitio est sine termino. 


v. 22. Nam et ego confîtebor tibi în vasis 
psalmi ceritatem tuam, Deus. 


Vas psalmi, anima pura. Vasa autem 
psalmi organa sunt, quibus Christus 
Patri hymnos dicat, scilicet sparsi per 
ecelesias populi, quorum sonoras efficit 
animas, dum eis proposuit veritatem, non 
per typos et symbola legalia, linguam et 
labia sibi assumens in illorum magistris. 

v. 24. Adhuc autem et lingua mea tota 
die meditabitur justitiam tuam. Cum con- 
fusi et reveriti fuerint, qui quaerunt mala 
miki. 

Ipsi querunt mala, blasphemantes 
eum. Parata autem lingua mea, habet 
Aquila, premisso: confuadantur. Loqui- 
tur de harmonico anime concentu. Ani- 
ma enim quando in se lingua nihil facit 
neque patitur contrarium, tunc sane spi- 
ritualis, merito cithara vocatur. 


rius misere truncavit. Nostra, si minus integra 
sunt, certe sapiunt Alexandrinos. 

v. 22, Vat. 12,14. 

v. 24. Vat. 12. 
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Psalmus LXXLI. 


v. 8. Καὶ καταχυριεύσει ἀπὸ ϑαλάσσης 
ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ποταμοῦ ἕως περά- 
των τῆς οἰκουμένης. Vat. 667, 2. 

Λέγει τὸν ᾿Ιορδάνην, ἐφ᾽ ὦ βαπτισθεὶς ὃ 
Χριστὸς, ὑπὸ τοῦ Πατρὸς -ἐμαρτυρώθη. ᾿Α- 
πὸ τότε γὰρ ἤρξατο, φησὶν, è Κύριος κηρύσ- 
σειν καὶ λέγειν" τοῦτο οὖν ἣ προφητεία αἷ- 
νίττεται. . 

v. 9. Καὶ ci ἐχθροὶ αὐτοῦ χοῦν λείξουσι. 

᾿Αντὶ τοῦ σπανιοῦσιν οἱ yotxol. 

v. 10. Βασιλεῖς ᾿Αράδων καὶ Zabk δῶρα 
προσάξουσι. 

Προθεσπίζει τὰ περὶ πάντων αὐτῷ καὶ 
βασιλέων καὶ βαρδάρων προσχομιζόμενα. 

V. 14. Ἔχ τόχου καὶ ἐξ ἀδικίας λυτρώσε- 
ται τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ ἔντιμον τὸ ὄνομα 
αὐτῶν ἐνώπιον αὐτοῦ. 

Τὴν μὲν χατὰ διάνοιαν ἁμαρτίαν, ἀδι- 
χίαν ὠνόμασεν " τὴν δὲ κατ᾽ ἐνέργειαν ἅμαρ- 
τίαν, τόχον. Καὶ τοχιζόμεθα μὲν ἁμαρτά- 
vovtec, ἀδιχούμεθα δὲ ἐννοοῦντες. Διὸ πρότε- 
ρον τὸν τόχον περιερεῖ, ὕστερον δὲ xal τὴν 
ἀδικίαν αὐτήν. Δεῖ γὰρ πρῶτον ἀπέχεσθαι 
τῆς ἁμαρτίας, εἶτα τῆς χατ᾽ ἔννοιαν ἡμῖν 
γενομένης. --- Καὶ ἔντιμον, φησὶ, τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. Σεδάσμιος παρὰ πᾶσιν ἔσται καὶ ἔν- 
δοξος, ὃ Θεὸς, ἐν τῷ ὀνόματί σου μεγάλῳ. 
Καὶ δότε δόξαν τῷ ἐνιόντι αὐτῷ. Πῶς οὖν 
ἔλαθε : ὅπερ ἔχει, ἀεὶ φαίνεται. 


v. 15. Καὶ ζήσεται, καὶ δοθήσεται αὐτῷ 
ἐχ τοῦ χρυσίου τῆς ᾿Αραθίας. 

Τὸ δὲ ζήσει, ἀντὶ τοῦ διαμενεῖ ὅσον τέ- 
θεικεν. 


Ps. LxxI, ν. 8. Florent. Ῥ]αῦ. ‘vi, 8, ex quo 
plura porro et optima haurienda sunt. 
v. 9. Vat. 6. 


v. 8. Et dominabitur a mari usque ma- 
re, a fiumine usque in fines orbis terra- 
UM. 

Flumen dicit Jordanem, in quo Chri- 
stus aqua tinctusa Patre testimonium 
habuit. Ex hoc incoepit Dominus, ait, 
predicare et loqui. Id ipsum ergo pro- 
phetia asserit. 

v. 9. Et inimici ejus terram lingent. 

Videlicet terrestres viri evanescent. 

v. 10. Reges Arabum et Saba dona addu- 
cent. 

Preoccupat ea que ipsi ab omnibus 
tum regibus tum barbaris comparantur. 

v. 14. Ex usura et iniquitate redimet 
animas eorum, et honorabile nomen eorum 
coram illo. 

Peccatum menti conceptum vocavit 
iniquitatem; operi autem mandatum, 
usuram. Fenus quidem exercemus, pec- 
cando; verum cogitando malum, iniqui 
sumus. Ideo primum tollit usuram, post 
modum iniquitatim ipsam. Oportet enim 
prius ab peccato operis, deinde cogitatu 
in nobis concepto abstinere nos. — 3: 4o- 
norabile, inquit, nomen ejus. Venerandus 
et gloriosus eris omnibus, Deus, in no- 
mine tuo magno. Et date gloriam ipsi 
ad nos venienti. Atqui quomodo quid 
accipit? Quod habet, in eternum est. 

v. 15. ZL cirvet, el dabitur ei de auro 
Arabie. 

Id vero ef ricet, id est manebit quan- 
tum disposuit. 


v. 10. Idem Florent. 
v. 14. Vat. 4, 5, 12, 14, 16. 
v. 15. Iterum Florent. 
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Psalmus LXXII. 


v. 1. Ὡς ἀγαθὸς τῷ Ἰσραήλ è Θεός. 
Vat. 668, 2. 

Kaprds Χριστοῦ τὰ πιστεύσαντα ἔθνη 
χαὶ ὀδψωθέντα ἐπὶ ϑεοσεθείᾳ ὑπὲρ τὸν Ἷ- 
cparà. 

v. 2. Ἐμοῦ δὲ παρὰ μικρὸν ἐσαλεύθησαν 
οἱ πόδες, παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήμα- 
τά μου. 

Πόδας δὲ καὶ διαδήματα τοὺς ὑπεριδόγτας 
τὴν εὐσέθειαν λογισμοὺς καλεῖ τροπικῶς, κα- 
τὰ τῆς διανοίας χινήματα καὶ διανοήματα, 
ἅπερ ἐχέονται καὶ χαυνοῦνται, ὅταν ἐπὶ τὸ 
χεῖρον τράπωσιν. Τοιαύτη ἣ γυνὴ Λώτ’ τοιοῦ- 
τος ὃ ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα αὑτοῦ ἐπ᾽ ἄρατρον, 
χαὶ στραφεὶς εἷς τὰ ὀπίσω" τοιοῦτοι οἱ πεσόν- 
τες ἐν τῇ ἐρήμῳ. Ἵνα δὲ φοβηθῇς ἐχχέοντα 
διαδήματα, ἄχουε τοῦ ἐν τῷ “Ἰεζεχιὴλ Κυ- 
piov λέγοντος " Δίκαιος, ἐὰν ἀποστρέψῃ ἀπὸ 
τῶν δικαιοσυνῶν αὐτοῦ, πᾶσαι αἱ δικαιοσύ- 
var αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν, οὗ μὴ μνησθήσον- 
ται. Τινὲς γὰρ ἐν ἀσχήσει καὶ πάσαις ἀρε- 
ταῖς διαλάμψαντες, ὕστερον ὑπεσύρησαν εἷς 
βίον χαυνώτερον. Πλὴν ἐγὼ, φησὶν, οὐκ ὠλίσ- 
θην, 7 γὰρ ἂν ἀπωλόλην, ἀλλὰ μοι κατευθύν- 
θη τὰ κατὰ Θεὸν διαδήματα, μὴ παρ᾽ ὀλί- 
γον, end” ὅλως ἐχχεόμενα " οὕτω τῶν οἰχείων 
λογισμῶν δημοσιεύσας τὴν ζάλην. Οὐ γὰρ 
περὶ ποδῶν χαὶ διχδημάτων, ἀλλὰ περὶ λο- 
γισμῶν χωλευόντων λέγει, καὶ ὅτι ἐγγὺς ἐ- 
γένετο τοῦ διαχυθῆναι καὶ διαλυθῆναι τῶν 
ποδῶν τὰς βάσεις, ὡς μηδὲ στάναι δύνασ- 
θαι τοῦ λοιποῦ, ἀλλὰ περιτραπῇναι καὶ εἰς 
ὄλισθον ὁποσυρῆναι. Καὶ τὴν αἰτίαν ἐπάγει 
λέγων’ 


ν. 8, 4. Ὅτι ἐζήλωσα ἐπὶ τοῖς ἀνόμοις, 


Ps. LxxtI, ν. 1. Vat. 8. 
v. 2. Vat. 15. Gen. x1x, 26. Luc. τχ, 62. Ezech. 
11:1. 20; xxx, 18. 


v. 1. Quum bonus Deus populo Israel! 


Christi fructus sunt populi qui cre- 
dunt, et provehuntur divinam ad reli- 
gionem, posthabito Israel. 

v. 2. Mei autem pene moti sunt pedes, 
paulo minus efusi suni gressus mei. 


Pedes autem et gressus allegorice vo- 
cat tentationes, qure labefactant pieta- 
tem, ob mentis scilicet motus et cogita- 
tus, qui effunduntur et vacillant, quando 
ad deteriora vergunt: qualis erat mulier 
Loth; qualis ille « qui quum manum mi- 
serit ad aratrum, postea reversus est re- 
trorsum » ; quales illi qui in deserto ce- 
ciderunt. Unde autem reformides gressus 
effusos, audi apud Ezechielem Domini 
sermonem: « Justus si perversus fuerit 
a justitiis suis, omnes illius justitie quas 
fecit, non memorabuntur amplius ». Non- 
nulli enim, jam ascesi et cunctis virtuti- 
bus prefulgentes, postremo abrepti sunt 
in viam magis lubricam. Attamen ego, 
inquit, non lapsus sum, immo non de- 
spondi animum, sed recti gressus man- 
serunt mihi ad Dominum, neque paulu- 
lum, neque ullo modo effusi sunt: sic 
intimorum cogitatuum in procella me 
composui. Haud enim de pedibus et gres- 
ssibus, sed de lubricis tentationibus lo- 
quitur; et quia prope factum est ut ef- 
funderentur et dissolverentur solide pe- 
dum bases, unde porro stare nequiret, 
sed circumverti et subtrahi in exitium 
coepisset, hujus rei causam subdit, di- 
cens: | 

ν. 3, 4. Quiazelavi super iniquos, pacem 


v. 8, 4. Vat 2, 15. Aliquid fort. diest, ubi 
ἀπαγόρευσις in cod. vel quod prestat ὑπαγόρευ- 
σις respectu ad 11. Cor. 1, 9. 
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εἰρήνην ἁμαρτωλῶν ϑεωρῶν " ὅτι οὐχ ἔστιν 
ἀνάνευσις ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν, καὶ στε- 
ρέωμα ἐν τῇ μάστιγι αὐτῶν. 

Τὰ τὸν χλόνον αὐτῷ ποιήσαντα τῆς ψυχῆς 
ἀφηγεῖται" ὅτι ὑπὸ τῆς εἰρήνης τῶν ἁμαρ- 
τωλῶν χαὶ τῆς χατὰ τὸν βίον εὐροίας τῶν 
[ἄλλων ὄντων] ἐν κοπετῷ  ᾿Εἰπυρπολούμην, 
φησὶ, βλέπων τοὺς παρανομίᾳ καὶ πονηρίᾳ 
συζῶντας, ἐν εἰρήνῃ βαθείᾳ καὶ εὐποτμίᾳ 
πολλῇ, ὡς xal μέχρι ϑανάτου τὴν εὐημε- 
ρίαν αὑτοῖς ἐχτείνεσθαι, καὶ τὸν ϑάνατον 
δὲ ὄντως εὐδαίμονα τούτους ὑπομένειν " ὡς 
ζηλοῦσθαι παρὰ πάντων, καὶ μηδένα ἄνα- 
νεύειν, εἴ τις αὑτὸν ἔροιτο, εἶ βούλοιτο τοιού- 
του ϑανάτου τυχεῖν" ἀλλ᾽ ἐθέλει ἕκαστος 
οὕτως ἀποθανεῖν - μᾶλλον δὲ ἐν κινδύνοις καὶ 
δυσπαθείαις ἐξεταζόμενοι, ἑαυτοὺς ὑπαγο- 
ρεύουσιν, ὡς τῆς ἀνανεύσεως δηλούσης τὴν 
ἀπαγόρευσιν 7) καὶ τὴν μνήμην τοῦ θανά- 
του. Εἰ δέ που ἄρα καὶ cupo τῇ ἁμαρτίᾳ 
αὑτῶν ἐπιστρεπτικὴ μάστιξ, οὐδὲ αὐτὴ στε- 
ped ἐστι καὶ ἐπίπονος, ἀλλ᾽ ἐλαφρὰ καὶ eù- 
παρακχόμιστος ἐξ ἐπιπολῆς τρέχουσα᾽ πρὸς 
ὀλίγον γὰρ αὑτοῖς προσπελάζει τὰ λυπηρὰ, 
εἶτα ἀπαλάττονται" ἐν χόποις χἂν dp° οὖν 
αὐτοῖς τὰ πράγματα φέρεται, καὶ οὔτε πό- 
vote, οὔτε ταλαιπωρίαις, οὔτε παιδείαις πε- 
ριθδάλλονται, ἄλλοις ἀνθρώποις παραπλη- 
σίως μαστιζομένοις δι᾽ ἐπιπόνου βίου ὃ γὰρ 
διὰ χειρῶν πόνος καὶ τὸ δέεσθαι τῆς καθ᾽ ἧ- 
μέραν ἐργασίας εἰς διατροφὴν οἷον ἀντὶ 
μαστίγων τοῖς ἀνθρώποις δέδοται, ἐπὶ τοιού- 
τοις πολλοὶ καὶ νῦν σχανδαλίζονται εἰρή- 
νην οὖχ ἔστιν ἀνάνευσις ἐν τῷ ϑανάτῳ αὐὖ- 
τῶν. ᾿Ανάνευσιν λέγει τὴν μνήμην τοῦ θα- 
νάτου. 


τ  V. 7. Ἐξελεύσεται, ὡς ἐχ στέατος ἣ ἀδι- 
χία αὐτῶν. 

Στέαρ δὲ πολλάχις ἔφημεν τὴν εὐπάθειαν 
καὶ τὴν εὐχληρίαν, ὡς ἐν τοσαύτῃ τοίνυν, 


v.7. Vat. 18. 
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peccatorum videns, quia non est respectus 
in morte eorum, οἱ firmamentum in fla- 
gellis eorum. 

Exposuit que causa fuerit cur anima 
turbaretur. Etenim propter pacem pecca- 
torum in secundo rerum fluxu viventium, 
pre ceeteris in luctu degentibus, succen- 
sebar, inquit, cernens eos qui convivunt 
in nequitia et flagitiis, alta frui pace 
et opipara felicitate, adeo ut usque ad 
obitum prosperos dies suos producant, 
immo etiam mortem vere beatam oppe- 
tant, ita ut omnes emulentur, ac nemo 
hesitaverit, si quis eum siscitetur an 
vellet similem assequi interitum, quin 
unusquisque ita mori velit. Verum enim- 
vero qui in periculis, calamitatibusque 
probantur, sibi met id probro vertunt, 
ac si infausta sententia declaret damna- 
tionem, mortemque comminiscatur. Quod 
si forte inter peccandum istis subierit 
flagellum, eos emendandi gratia, id 
ipsum neque durum est, neque diutur- 
num, sed leve et toleratu facile, ac 
prompto cursu diffugiens. Vix enim mo- 
dicum moesta eos attingunt, porro amo- 
ventur. Quod si forte an molesta illis 
negotia succedant, neque laboribus in- 
volvantur, neque miseriis, neque casti- 
gationibus, quibus ceteri homines supra 
modum per continuam vitam impingun- 
tur. Labor enim manuum et quotidiani 
operis necessitas ad sustentandam vitam 
quoddam velut flagellum mortalibus ac- 
cessit. Propteréa multi etiam nunc scan- 
dalum de hac pace accipiunt: gua n0% 
est respectus în morte corum. Respectum 
dicit mortis memoriam. 

ν. ἢ. Prodibit quasi ex adipe iniquitas 
eorum. 

Adipem vero sepenumero diximus 
esse jucundam et prosperam fortunam, 
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φησὶν, ὄντες εὐημερίᾳ μετὰ πάσης ἀδείας 
τὴν ἀδικίαν ἐτόλμων. 


ν. 8. Διενοήθησαν xal ἐλάλησαν ἐν πο- 
γηρίᾳ, ἀδικίαν εἷς τὸ ὕψος ἐλάλησαν. 

Οὐ λογίζονται ἑαυτοὺς εἶναι ὡς ἕχαστος 
τῶν ἀνθρώπων, οὐδὲ ὅτι μετὰ τῶν ἀνθρώ- 
πὼν μέλλουσιν χρίνεσθαι. 

v. 10, 11. Διὰ τοῦτο ἐπιστρέφει ὁ λαός 
μου ἐνταῦθα, καὶ ἡμέραι πλήρεις εὑρεθή- 
σονται ἐν αὐτοῖς. Καὶ εἶπαν. Πῶς ἔγνω ὃ 
Θεὸς, καὶ εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ ὀψίστῳ ; 

Ζητήσεις τοῦτό πως. Ὃ μὲν γὰρ Θεὸς, 
φησὶν, ἐκεῖνα ὑπέσχετο" οὗτοι δὲ παρ᾽ ἕἑαυ- 
τοῖς ἐλογίζοντο οὕτως μήτε ἐφορᾶν τὸν Θεὸν, 
μηδέ τι τῶν γενομένων εἰδέναι. Εἶτα δείξας 
τὴν τούτων ἀσέβειαν, τοὺς οἰχείους ἐχφέρει 
, λογισμούς. Ὁ μὲν ἐμὸς λαὸς, φησὶν, ἐκ τοῦ 
χαταδληθῆναι τοὺς εὐσεθεῖς, ὠφεληθήσεται. 
Οἱ δὲ προλεχθέντες δυσσεθεῖς καὶ ἄθεοι, οὔ- 
τως ἠσέῤουν ὡς σχάνδαλον γενέσθαι τοῖς 
ὁρῶσι τὸν βίον αὐτῶν χαὶ ὡς μηχανεύειν καὶ 
λέγειν" Πῶς ἔγνω; ἀντὶ τοῦ" Πῶς γινώσχειτὰ 
χαθ᾽ ἡμᾶς καὶ διώχει; λέγεται" καὶ πῶς γνῶ- 
σιν ἔχει τῶν ἡμετέρων ; ‘O δὲ Σύμμαχος σα- 
φέστερον᾽ Οἱ δε ἔλεγον" Πῶς ἔγνω ὁ Θεὸς, 
εἰ ἔστι γνῶσις ἐν τῷ ὀψιστῷ ; 


v. 18. Καὶ εἶπα " "Apa ματαίυς ἐδικαίω- 
ca, καὶ ἐνιψάμην ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου. 


Ὦριγένους, Θεοδωρήτου. Τί γὰρ ἐχέρδα- 
να, φησὶ, πόῤῥω τῶν πονηρίᾳ συζώντων γε- 
γόμενος " τὸ γὰρ ἐνιψάμην, ἀντὶ τοῦ ἀθῶον 
ἐμαυτὸν ἐφύλαξα οὐχ ἐκοινώνησα τοῖς χα- 
note ἐπὶ μελέτης καὶ δικαιοσύνης, καὶ τὴς 
χκαχίας τὴν χοινωνίαν φυγὼν, καὶ αἰκίζομαι 
χαὶ παροινοῦμαι καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν. 


V. 8. Vat. 3. — V. 10, 11. Vat. 8, δ, 12. 
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adeo, inquit, ut in tam luculenta beati- 
tate injustitiam cum tota facilitate af- 
fectent. 

v. 8. Cogitarerunt et locuti sunt în ma- 
lignitate, iniquitatemin altum locuti sunt. 

Non cogitant se esse sicut quisque ho- 
minum, neque futurum esse ut cum c®- 
teris judicentur. 

v. 10, 11. 1160 revertetur populus meus 
illic, et dies pleni invenientur in eis. Et 
dizerunt: Quomodo scivit Deus? Et nun 
est scientia in Altissimo? 

Tu illud quomodo forte queres. Ete- 
nim, inquit, Deus hec et hec promisit; 
illi autem secum cogitabant, minime 
Deum desuperconsiderare,nec quidquam 
eorum que fiunt, cernere. Sed postquam 
ostendit propheta horum hominum im- 
pietatem, tum suas proprias subjicit con- 
siderationes. Populus meus, inquit, ex 
afflictione virorum piorum habebit emo- 
lumentum. Supra autem dicti homines, 
impii et athei, eo usque improbe gras- 
sabantur, ut scandalum fierent cernen- 
tibus illorum vitam, audeantque cogi- 
tare et dicere. Quomodo nocit ? Ac si dica- 
tur: Quomodo cognoscit nostra facinora 
ac persequitur? Dicitur: Quomodo re- 
rum nostrarum notitiam habet? Sym- 
machus autem magis perspicue: Quomodo 
novit Deus, aut forte cognitio sil în Al- 
lissimo? 

v. 13. δὲ diri: Ergo sinecausa justifica- 
οἱ cor meum, el lavi inter innocentes ma- 
nUS MEAS. 

ORIGENIS, THEODORETI. Quid enim lu- 
cratus sum, inquit, procul a viventibus 
in injustitia remotus. Verbum enim hoc 
lavi, idem est ac: me innocentem custo- 
divi, haud communicavi cum improbis; 
meditationi justitie intentus, malitia 
societatem fugiens, opprobria patior et 
contumelias singulis diebus. 


v. 13, 14. Vat. 6. 
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v. 14 Kat è ἔλεγχός μου εἰς τὰς πρωΐας. 

Ζητήσεις χαὶ τοῦτο χαὶ πειράσεις τοῦ 
γνῶναι. 

v. 16, 17. Καὶ ὑπέλαδον τοῦ γνῶναι, τοῦ- 
to κόπος ἐστὶν ἐναντίον μου, ἕως οὗ εἰσέλθω 
εἰς τὸ ἁγιαστήριον τοῦ Θεοῦ, καὶ συνῷ εἰς 
τὰ ἔσχατα αὑτῶν. 

Ὁμοίῳς διὰ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν ηὐτρέ- 
πισας αὐτοῖς κολάσεις αἰωνίας. 

v. 21. Ὅτι ἐξεκαύθη ἣ καρδία μου, καὶ 
οἱ vegpol μου ἠλλοιώθησαν. 

Ταῦτα λογιζόμενος ὑπὸ τῆς ἐκείνης πα- 
ρονομίας, ἐπυρπολούμην. ᾿Αναλαδὼν γὰρ τὸ 
προοίμιον, ὅ ἐστιν" ᾽᾿Εζήλωσα ἐν τοῖς ἀνό- 
μοις, καὶ ὅπερ ζῆλον ἐχάλει, τοῦτο ἐνταῦθα 
[λέγει] καρδίας ἔγκαυσιν. Καὶ οἱ veppol μου 
ἠλλοιώθησαν. Νεφροὺς τοὺς λογισμοὺς ἀσε- 
θεῖς φησιν ἔχων τοὺς λογισμοὺς, μικρὸν 
δεῖν, ἐξετράπην διὰ τὴν ἐκείνων ἀλαζονείαν. 


v. 28. Καὶ ἐγὼ διαπαντὸς μετὰ σοῦ. 

Μετὰ Θεοῦ λέγεται εἶναι, πρῶτος μὲν ὃ 
τὴν ἁγίαν γινώσχων Τριάδα, καὶ μετ᾽ αὐτὸν, 
ὃ τοὺς λόγους τοὺς περὶ τῶν νοητῶν ϑεω- 
ρῶν" τρίτος δὲ πάλιν ὃ καὶ αὐτὰ ἀσώματα 
βλέπων " καὶ πάλιν τέταρτος ὁ τὴν θεωρίαν 
ἐπιστάμενος τῶν αἰώνων ὁ δὲ τὴν τῆς ψυ- 
χἧς ἀπάθειαν χεχτημένος, πέμπτος ἂν τού- 
τοις συγχαταχθείη δικαίως. 


v. 27. Ὅτι ἰδοὺ οἱ μαχρύνοντες ἑαυτοὺς 
ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται" ἐξωλοτρεύσας πάντα 
τὸν πορνεύοντα ἀπὸ σοῦ. 

Περὶ εἰδώλων λέγει. Παύσωμεν τῆς νο- 


v. 16, 17. Vat. ὅ. 

v. 21. Vat. 2, 12. 

v. 23. Vat. 6, 12, 14. 

v. 27. Vat. 2, 6, 6, 12, 14. Plura in medio 
scholio ad v. 12, Corderius Cyrillo dedit, 11, 
610. Ex hoc insigni commentario non pauca 
suffuratus est Pseudo-theodorus. Cerne mihi in 
primis nonnulla que archaeologos rei segy- 
ptiace® studiosos movebunt, ac certe interpre- 
tem produnt Alexandrinum, Corder. 11, 525 in 
v. 12. Ἢ ἀντὶ τοῦ ἕως πότε ἀποχρύπτεις τὴν σαυ- 
τοῦ χεῖρα ἦτοι τὴν ἐνέργειαν, μὴ βουλόμενος αὖ- 
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v. 14. Et castigatio mea in matutinis. 

Queeres etiam hoc, et cognoscere pru- 
babis. 

v. 16, 17. E suscepi cognoscere, hoc 
labor est ante me, donec intrem in sanctua- 
rium Dei, el intelligam în novissima 60- 
rum. 

Videlicet propter eorum peccata pre- 
parasti illis eterna supplicia. 

v. 21. Quia inflammatum est cor meum, 
et renes mei commutati sunt. 

Ego mecum talia recogitans, de hac 
legum eversione, exardescebam. Assum- 
pto enim hoc exordio: Zelafus sum super 
injustos, quod zelum vocabat, in hoc loco 
dicit cordis incendium. — Ft renes mei 
commutati sunt. Renes dicit tentationes: 
impia, inquit, consilia volvens, paulo 
minus subvertebar, ob horum hominum 
arrogantiam. 

Vv. 23. Et ego semper tecum. 

Cum Deo primus esse dicitur is qui 
sacram agnoscit Triadem; secundus, ille 
qui contemplatur rationes rerum spiri- 
tualium; tertius insuper, qui etiam in- 
corporea intuetur; quartus preeterea, 
qui theoriam rerum eternarum conse- 
cutus est; qui vero tranquillissima ani- 
ma potitur, quinto loco hisce merito jure 
accensebitur. 

ν. 27. Qui ecce qui elongant se a te pe- 
ribunt; perdidisti omnes qui fornicantur 
abs te. 

De idolis loquitur: mores nostros a 


τοῖς detta: ὅσον ἰσχύει ἧ δεξιά 001; ’Enat ἂν εἰκόσι 
καὶ στύλαις οἱ βασιλεῖς καθεζόμενοι προτείνουσι τὴν 
δεξιὰν ὑπτιοῦντες ἐπὶ ta ἔμπροσθεν, ὥσανεὶ κατα- 
παύοντες τοὺς πολεμίους. “ Vel idem est ac si di- 
cat: Usquequo abscondis manum tuum, sive effi- 
caciam tuam, nolens ipsis ostendere quantum 
valeat dextera tua? Quoniam reges, qui in i- 
maginibus et columnis continentur, resupini de- 
xteram in anteriora protendunt, adversarios 
quodammodo silere jubentes. ,, Corderium in 
nonnullis tan latine quam grisce ob rei singu- 
laritatem emendare oportuit. 
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τῆς πορνείας τοὺς τρόπους, ἵνα μὴ τὸν 
τοῖς φιλαμαρτήμοσι πρέποντα, χαὶ ὀφειλό- 
μενον ὄλεθρον ὑπομείνωμεν. Νοητὴν δὲ 
πορνείαν φαμὲν πᾶν εἶδος φαυλότητος καὶ 
ἀκαθαρσίας. --- Καὶ γὰρ ὅσοι ἀφίστανταί σου 
χαὶ μαχρὰν γίνονται τῇ διαθέσει, οὐδὲν ἕτε- 
pov ἣ τὴν ἀπώλειαν ἐχδέχονται, ὅτι ἀποσχί- 
ζοντες ξαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται. Οὐδεὶς 
διίσταται τοπικῶς τοῦ μὴ ἐν τόπῳ Θεοῦ σχέ- 
σει δὲ τὸ ἄδικον καὶ πονηρὸν μαχρὸν νοεῖται 
τοῦ δικαίου καὶ ἀγαθοῦ, ὅπερ ἀπόλλυσιν, ὡς 
χαὶ σώζει τὸ ἐγγίζειν ἀρετῆς ἀναλήψει Θεῷ. 
Ταὐτὸν γὰρ τὸ μαχρύνεσθαι τῷ ἁμαρτάνειν. 
Οὐχ εἴπεν᾽ ci μαχρύναντες᾽ δυνατὸν γὰρ 
βετανοοῦντας σωθῆναι, μηχέτι μαχρύνοντας 
ταύτῃ. Kai ὃ ποιῶν, ἀλλ᾽ οὖχ ὃ ποιήσας δοῦ- 
λός ἐστι τῆς ἁμαρτίας. 


v. 28. Ἐμοὶ δὲ τὸ προσχολλᾶσθαι τῷ 
Κυρίῳ ἀγαθόν ἐστι, τίθεσθαι ἐν τῷ Κυρίῳ 
τὴν ἐλπίδα μου, τοῦ ἐξαγγεῖλαι πάσας τὰς 
αἰνέσεις σου ἐν ταῖς πύλαις τῆς ϑυγατρὸς 
Σιών. 

Av αὐτῶν γὰρ τῶν πραγμάτων τὴν πεῖ- 
pav λαδὼν, οὗ χωριστὸς ἔσομαι τοῦ σεσω- 
κότος Θεοῦ, καὶ τῇ εἰς αὐτὸν ἐλπίδι βεβαιω- 
θήσομαι. Διὰ τοῦτον γὰρ τῆς ἐλπίδος ἐπανό- 
δου τετύχηχα, χαὶ τὰς σὰς θαυματουργίας ἐν 
τῇ Ἱερουσαλὴμ ἐξηγοῦμαι " αὐτὴν γὰρ ὠνό- 
pace ϑυγατέρα Σιών ὥσπερ γὰρ υἱοὺς ἀν- 
θρώπων τοὺς ἀνθρώπους καλεῖ, οὕτως ϑυγα- 
τέρα Σιὼν τὴν Σιὼν ὀνομάζει. Διώνυμος γὰρ 
ἧ πόλις ἢ γὰρ αὐτὴ δὲ Σιὼν καὶ ‘Tepovoa- 
λὴμ ὑπὲρ τῆς θείας καλεῖται γραφῆς. --- 
Πολλῶν πολλὰ περὶ ἀγαθοῦ φιλοσοφησάν- 
τῶν, συντόμως ὁ σοφὸς [λέγει] τὸ χολλᾶσθαι 
τῷ Θεῷ. Τοῦτο δὴ al συναγωγοὶ ἀρεταὶ 
πρὸς τελειότητα. Πύλαι Σιὼν, ἧς ἣ θυγά- 
τὴρ ἢ κατὰ ταύτην γινομένη 7) καὶ γεννη- 
θεῖσα φυχή. 


v. 28. Vat. b. 


ANALECTA III, 7. 
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spirituali fornicatione coerceamus, ne 
peccatorum amatoribus interitum justa 
sententia erogandum sustineamus. Spi- 
ritalem autem fornicationem dicimus 
esse quodcumque genus nequitie et 
corruptele. Etenim quicumque a te re- 
cedunt, et longe fiunt consulto, nihil 
aliud quam interitum recipiunt, quia 
recedentes a te peribunt. Nemo quoad 
locum a Deo sine loco distat, sed habitu 
quod iniquum et malum est, longe rece- 
dere putatur a justo et bono, quod per- 
ditio est, sicut salus est appropinquare 
Deo virtutis adeptione. Idem est enim 
elongari et peccare. Non ait: qui elonga- 
verunt se. Possunt enim peenitentiam a- 
gentes salvari, sed ab illa minime se e- 
longantes. Qui facit enim, non qui fecit, 
peccator est. 

v. 28. Miki autem adherere Domino bo- 
num est, ponere in Domino spem meam, μὲ 
annuntiem omnes laudes tuas in portis fi- 
lia Sion. 


Per haec enim adeptus negotiorum 
experientiam, separari non potero a Deo 
salutis largitore, ac mea in eum spe con- 
firmabor. — Nam per eum spem conse- 
cutus sum revertendi, et enarrabo tua 
prodigia in Sion. Hanc enim vocavit fi- 
liam Sion: etenim sicut homines vo- 
cat filios hominum, ita Sionem vocat 
filiam Sionis. Duplex enim est nomen 
civitatis et eadem in sacra Scriptura 
dicitur Sion et Hierusalem. — Multi 
multa de bono quum philosophi disputa- 
verint, breviter Sapiens ait: Adkerere 
Deo. Id ipsum vero sunt universe virtu- 
tes que conducuntad perfectionem. Sunt 
portze Sion, cujus filia est anima juxta 
illam facta vel generata. 
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Psalmus LXXIII. 


v. 1. Ἵνα τί ἀπώσω, è Θεὸς, εἰς τέλος : 
ὠργίσθη 6 ϑυμός σου ἐπὶ πρόβατα νομῆς 
σου. Vat. 660, 2. 

Ἐπιπόνην ἔσχες τὴν χατὰ τῶν προδάτων 
τῶν σῶν ἀγανάχτησιν. 

v. 5. Ἔθεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημεῖα, 
χαὶ οὖκ ἔγνωσαν ὡς εἰς τὴν εἴσοδον ὗπε- 
ράνω. 

᾿Απὸ τῶν Ἰωσήπου περὶ τῆς ἁλώσεως 
λεγομένων, καιομένου δὲ τοῦ ναοῦ καὶ τῶν 
περὶξ ἁπάντων, οἱ Ρωμαῖοι χομίσαντες τὰς 
σημαίας εἰς τὸ ἱερὸν κατὰ τῆς ἀνατολιχῆς 
πύλης ἄντικρυς, ἔθεσαν αὐτὰς αὐτόθι, καὶ 
τὸν Τῖτον μετὰ μεγιστῶν εὐφημιῶν ἀνέφη- 
vav αὐτοχράτορα. 

v. 7. ἘἜνεπύρισαν ἐν πυρὶ τὸ ἁγιαστήριόν 
σου εἰς τὴν γῆν, ἐδεδήλωσαν τὸ σκήνωμα 
τοῦ ὀνόματός σου. 

᾿Ακύλας" ᾿Ενέπρησαν πάσας ἰσχυρὰς ἀπὸ 
τῆς γῆς. Σύμμαχος" ᾿Ενέπρησαν πάσας τὰς 
συναγωγὰς τοῦ Θεοῦ εἰς γῆν. Θεοδοτίων " 
᾿ἘΒνεπύρισαν πάντας καιροὺς ἰσχυροῦ. 

v. 8. Εἶπαν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν ἢ συγ- 
γένεια αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό" Δεῦτε, καταπαύ- 
σωμεν τὰς ἑορτὰς Κυρίου ἀπὸ τῆς γῆς. 

Εἰ δὲ καὶ μὴ λόγῳ, τῇ δὲ δυνάμει ταῦτα 
+ ἔλεγον. Ἐξεθιστικῶς δείκνυσιν, ὡς οὗ προέ- 
θεντο τοσοῦτον ἡμῖν, ὁπόσον σοι πολεμεῖν. 
Μετὰ πολλῆς ἐπελθόντες ἡμῖν τῆς συμ- 
φωνίας ἕνα σχοπὸν εἶχον τὸν ὑπὸ σοῦ δε- 
δομένον καταλῦσαι νόμον. Διὰ γὰρ τῶν ἕορ- 
τῶν τὴν κατὰ νόμον πολιτείαν ἐδήλωσε. 
Ταῦτα δὲ, φησὶν, ἐτόλμων, μήτε τὰς ἐπὶ 
τῶν προγόνων ἡμῶν ὁρῶντες ϑαυματουρ- 
γίας, μήτε ὁπὲρ προφητικῆς διελεγχόμενοι 
χάριτος " τούτων γάρ ἁπάντων ἐξαίφνης κα- 
τέστησαν ἔρημοι. Πάλαι γὰρ καὶ μετὰ τὴν 
ἐπάνοδον ἔσχον προφήτας, τὸν ᾿Αγγαῖον, 


Ps.'LxxItr, v. 1. Vat. 2, 7. Mel. ἐπίπονον. 
v. 6. Vat. 5, 12, 14, 16. 


v. 1. Vit quid, Deus, repulisti nos in fi- 
nem? Iratus est furor tuus super oves pa- 
scue ἐῶ 3. 

Diu adversus oves asperam habebas 
indignationem. 

v. ὅ. Posuerunt signa sua signa, et non 
cognoverunt în erttu super summum. 


Legitur apud Josephum de excidio: 
quum conflagratum fuit templum, et 
cuncte in circuitu edes, Romani sua 
introducentes vexilla in sanctuarium, a 
facie porte orientalis, ibidem ea posue- 
runt, ac Titum faustis et maximis cla- 
moribus salutarunt imperatorem. 

v. ἢ. Incenderunt igni sanctuarium 
tuum in terra, polluerunt tabernaculum 
nominis bui. 

Aquila: Zncenderunt cunctas ralidas a 
terra. — Symmachus: Zncenderunt omnes 
synagogas Dei în terra., — Theodotion: 
Incenderunt omnia tempora Potentis. 

v. 8. Direrunt in corde suo cogitationes 
eorum simul: Venite, quiescere faciamus 
dies festos Domini a terra. 

Nisi verbo, saltem opere talia dice- 
bant. Indignantis more ostendit, non 
tantum nobis, quantum tibi eos esse in- 
fensos: cum multa in nos concordia ir- 
ruentes, unum sibi scopum habent, le- 
gem a te datam dissolvere. Per dies fe 
stos enim, vitam ex lege peractam de- 
claravit. Hgec vero ausi sunt, ait, neque 
considerantes prodigia sub majoribus 
nostris patrata, nec prophetica redar- 
guti gratia: harum enim omnium re- 
rum prorsus se jejunos habuere. Namque 
olim, vel post reditum a Babylone, pro- 


v. 7. Vat. 12. Cf. et emenda Field. 11, 217. 
v. 8. Vat. 12, 14. Alias αἱ συγγένειαι. 
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τὸν Ζαχαρίαν, οἱ προέλεγον tà ἐσόμενα, καὶ 
τῶν πολεμίων τὰς ἐπιδουλὰς καταδήλους 
ἐποίουν. 

v. 11. Ἵνα τί ἀποστρέφεις τὴν χεῖρά σου, 
καὶ τὴν δεξιάν σου ἐχ μέσου τοῦ κόλπου σου 
εἰς τέλος ; 

Χεὶρ καὶ δεξιχ τοῦ Θεοῦ, è Μονογενής. 
— Χριστός ἐστι δεξιὰ τοῦ Πατρὸς, è ὧν εἰς 
τὸν κόλπον τοῦ Πατρὸς, ὅθεν ἐλθὼν ἐξηγή- 
σατο περὶ τοῦ Θεοῦ. Εἰ διχφέρει ἣ χεὶρ καὶ 
i δεξιὰ τοῦ Θεοῦ, ἐφίστημι, μήποτε ἢ μὲν 
χεὶρ[τὰ] xatà τῶν ἐχθρῶν τοῦ λαοῦ ποιεῖ" 
ἣ δὲ δεξιὰ τὰ δὃπὲρ τοῦ λαοῦ ἀγαθὰ, οἷον ἣ 
χεὶρ, ὅτε θυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ ϑλῖψιν Al- 
γυπτίοις δπὲρ ‘Ebpalwv ἀπέστειλεν ὃ Θεός. 
— Ἵνα τί ἀπεχρύδης, φησὶ πρὸς τὸν Πατέ- 
pa, τὸν Υἱόν σου ἐν τῷ κόλπῳ σου: Χριστός 
ἐστιν ἣ δεξιὰ τοῦ Πατρός ἐκ μεταφορᾶς, 
[χατὰ] τὸ τοὺς παραχαλουμένους μὲν, μὴ 
προσιεμένους δὲ τὴν παράχλησιν " πρότερον 
ἐπὶ τὸν κόλπον τὰς χεῖρας ἔχων ἐπὶ τῷ ἐπι- 
λαδέσθαι, πῶς ἐθέλει αὐτὸς τοὺς παραχα- 
λοῦντας αὐτὰς ἀποστρέφειν εἷς τὸ ὀπίσω : 


v. 12. Ὁ δὲ Θεὸς βασιλεὺς ἡμῶν πρὸ 
αἰῶνος εἰργάσατο σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς 


ς. 

Ἔντεῦθεν λαδόντες τινὲς ἀνεφήναντο τὰ 
Ἰεροσόλυμα ὀμφαλὸν εἶναι τῆς γῆς. — ‘O 
δὲ Υἱός σου, ὁ Χριστὸς, φησὶ, προώριστο 
πρὸ αἰώνων τῆς φύσεως βασιλεὺς διὰ σαρ- 
χώσεως τῆς κατὰ ἄνθρωπον. 


v. 18, 14. Σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνά- 
per σοὺ τὴν ϑάλασσαν. Σὺ συνέτριψας τὰς 
χεφαλὰς τῶν δρακόντων ἐπὶ τοῦ ὕδατος. 
Σὺ συνέτριψας τὰς κεφαλὰς τοῦ δράκοντος. 

Διαγράφει τῷ λόγῳ τίνι τρόπῳ τὴν πα- 
λαιὰν αὐτῶν σωτηρίαν εἰργάσατο" καὶ πρῶ- 
τον μὲν τὸ παγῆναι ὡσεὶ τεῖχος τῆς ϑαλάσ- 
ans τὰ ὕδατα, ὅτε ἐξ Αἰγύπτου ἐξύήεσαν " 


v. 11. Vat. 5, 6, 12, 14. Cf. BB. Joan. 1, 18. Ab 
initio pura est formula Melitonis Anal. 11, 7. 

v. 12. Vat. 5, 12. 

v. 18. Vat. 5. Etiam inh. vers. apud Theodo- 


phetas habuerunt Aggeum, Zachariam, 
qui futura presagiebant, ac perspicuas 
inimicorum faciebant insidias. 

v. 11. σὲ quid avertis manum tuam et 
dexteram tuam de medio sinu tuo in finem? 


Dei manus et dextera Unigenitus est. 
Christus est dextera Patris, ut qui est in 
sinu Patris, unde exiens enarravit que 
Dei erant. Utrum differat manus a dex- 
tera, considero, ne forte manus agat 
contra inimicos populi, dextera autem 
preestet bona super populum ; quemad- 
modum manus erat, quando immisit 
Deus in Aegyptios iram et furorem et ca- 
lamitatem propter Hebreos. — Z quid 
abscondisti, inquit ad Patrem, Filium 
tuum in sinu tuo? Christus, dextera Pa- 
tris. Utitur metaphora eorum, qui invo- 
cantur quidem in auxilium, sed suppe- 
tias porrigere nolunt. Quem vero pri- 
mum ait manus habuisse in sinu ad suc- 
currendum, quomodo vult ab invocanti- 
bus eas removere retrorsum? 

v. 12. Deus autem rex noster ante secu- 
lum, operatus est salutem în medio terre. 


Inde nonnulli profecti disseruerunt 
Hierusalem consistere in umbilico terre. 
Filius autem tuus Christus, inquit, pre- 
fixus est ante secula rex per naturam, 
secundum suam humane carnis assum- 
ptionem. 

v. 13. Tu dominatus es in virtute tua 
mare; tu contricisti capita draconum in 
aqua; tu confregisti capita draconis. 


Describit hoc sermone quomodo olim 
eorum salutem operatus sit: ac primum 
quod constrinxit tanquam murum ma- 
ris equora, quando ab Aegypto exierunt, 


rum Heracl. fulget quasi purpura inter sordes, 
commentarius solito amplior, quem facile O- 
rigeni restituerem, sed habet Corder. 11, 526, 
527. 
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καὶ τοῦτό ἐστι τό" ᾿Εχραταίωσας τὴν ϑά- 
λασσαν. Δεύτερον δὲ τὸ συντριδῆναι τῶν 
Αἰγυπτίων ἐπὶ τῶν ὑδάτων χεφαλὴν, οὖς 
καὶ δράκοντας διὰ τὸ πονηρὸν τῆς γνώμης 
ὀνομάζει" εἶτα μετὰ ταῦτα, καὶ τοῦ ἐξάρχον- 
τος αὐτῶν βασιλέως, ὃν δράκοντα προηγό- 
ρευσεν. --- Κεφαλαὶ τῶν δρακόντων εἰσὶν τὰ 
πρῶτα κατὰ τὴν διάνοιαν συνιστάμενα φαῦ- 
λα νοήματα. Συνέτριψαν δὲ αὐτὰ δι᾽ ὧν 
ἔλεγεν ᾿Εῤῥήθη τοῖς ἀρχαίοις " Οὐ μοιχεύ- 
σετε, ἐγὼ δε λέγω ὑμῖν" ὅτι πᾶς ὃ βλέπων 
γυναῖχα πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη 
ἐμοίχευσεν αὐτήν. Καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὧσ- 
αὐτως. 


v. 16. Σὺ κατηρτίσω ἥλιον καὶ [φαῦσιν]. 

Φαῦσιν νῦν τὴν σελήνην ὠνόμασε. 

v. 18. Μνήσθητι ταύτης τῆς χτίσεώς σου. 
᾿Εχθρὸς ὠνείδισε τὸν Κύριον, καὶ λαὸς ἄφ- 
ρων παρώξυνε τὸ ὄνομά σου. 

᾿Ἐπικαλεσάμενος διὰ τῆς χτίσεως εἰς 
οἶχτον τοῦ λαοῦ τὸν Θεὸν, πάλιν ἑτέρῳ προ- 
σώπῳ αὐτὸν ἐπικαλεῖται " οὗτος δέ ἐστιν ὁ 
τρόπος τοῦ μεγαλοφρονεῖν τὸν ἐχθρόν. --- 
Νινήσθητι ταύτης τῆς χτίσεώς σου εἰς ἐ- 
πικουρίαν προσχαλεῖται τὸν Θεὸν διὰ τῆς 
χτίσεως, καί φησι" Μνήσθητι ταύτης εἰ 
διὰ τοὺς ἀνθρώπους, φησὶ, τὴν κτίσιν πε- 
ποίηχας, πχράσχου τὴν ἐπικουρίαν αὐτοῖς 
δι᾿ odg ἢ χτίσις γεγένηται. — Ἐπειδὴ οὐχ 
ἡμεῖς ἠδικήμεθα, ἀλλὰ σύ σὺ γὰρ, ὡς 
Θεὸς, τῶν σῶν πτωχῶν μὴ ἀποστραφῇς τὴν 
ἱκεσίαν" σὲ γὰρ ὠνείδισεν ὁ ἐχθρὸς, καὶ λαὸς 
ἄφρων παρώξυνε" τούτου χάριν ἀνάστηθι. 
Νῦν μὲν ἄφρονα τὸν διάβολον ὀνομάζει " 
πάλιν δὲ διὰ τὸ αὐτὸν ὀνειδίζεσθαι, εἷς olx- 
τον χαλεῖ τὸν Θεόν. Μνήσθητι τῶν ἐπαγγε- 
λιῶν σου, φησὶν, ὧν ἐπηγγείλω τῷ ‘ABpadp 
δοῦναι τῷ σπέρματι αὐτοῦ, γῆν ῥέουσαν γά- 
λα καὶ μέλι. 

ν. 19. Μὴ παραδῷς τοῖς θηρίοις ψυχὴν 
ἐξομολογουμένην σοι; τῶν ψυχῶν τῶν πε- 
νήτων σου μὴ ἐπιλάθῃ εἰς τέλος. 


v. 16. Vat. 5. ἥλιον καὶ φαῦσιν leg. fort. Orig. 
v. 17. Vat. 2, 5, 42. 


ORIGENES 


et hoc est dominatus es mare; dein quod 
contriverit sub aquis caput AEgyptio- 
rum, quos etiam dracones vocat, impro- 
ba propter eorum consilia: tum etiam 
contrivit caput regis qui imperabat eis, 
quem draconem nuncupavit. — Capita 
draconum sunt prime cogitationes pra- 
ve, que menti oboriuntur. Contrivit 
autem illas per hec verba: « Dictum est 
antiquis: Non meechaberis. Ego autem 
vobis dico: Si quis viderit mulierem in 
concupiscentiam, jam moechatus est 
eam in corde suo ». Ac similiter de c®- 
teris. 

v. 16. Zu formasti solem et lunam. 

Nunc lunam nominat splendorem. 

v. 18. Memor esto hujus creatura tua : 
inimceus improperavit Domino, populus 
insipiens incitavit nomen tuum. 

Postquam hoc verbo creazionis provo- 
cavit Deum ad miserendum populi, rur- 
sus altera usus persona, eum deprecatur. 
Talis autem est imago superbientis ini- 
mici. — Memor esto hujus tue creationis. 
In auxilium vocat Deum ob creationem, 
et alt: Memento hujus. Si propter ho- 
mines, ait, feceris creationem, presta au- 
xilium eis pro quibus creatura facta est. 
— Quando quidem non nos injusta pa- 
timur, sed tu. Tu enim, qui Deus es, sup- 
plices pauperum tuorum preces ne a- 
vertas. Namque tibi insultat inimicus, 
et te populus ineptus exasperat. Idcirco 
exsurge. — Nunc vero insipientem vo- 
cat Diabolum, et iterum eo quod impro- 
peracit, incitat Deum in misericordiam; 
memento, inquit, eorum que promisisti 
Abraham, dandi illius posteris terram 
fluentem lac et mel. 

v.19. Ne tradas bdestiis animas confiten- 
tes tibi; animas pauperum tuorum ne obli- 
riscaris in finem. 


v. 18. Vat. 3, 7. Cf. BB. 
v. 19. Vat. 12. 


IN PSALMOS 


Ὅρα πάλιν οἰκτιρμοῦ τρόπον" διὰ τὸ τοὺς 
ἐχθροὺς παροξύναι τὸ ὄνομα, ἐπανέτεινε τὸν 
τρόπον τῶν οἶχτιρμῶν " καὶ θηρία διὰ τὴν 
ὠμότητα τοὺς ἐχθροὺς ἀποχαλέσας, καὶ 
ἔχοντάς τι τοὺς ἡμαρτηχότας συγγνώμης 
διὰ τῆς ἐξομολογήσεως. Τοῦτο δὲ εὔχεται 
μὴ ὁλοτρόπως ἀπολέσθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ, 
ὃ καὶ γέγονεν " πολλοὶ γὰρ τῶν σταυρωσάν- 
voy ἐπίστευσαν xal ἐσώθησαν. 


v. 22. ᾿Ανάστα, ὃ Θεὸς, ξίχασον δίχην 
σου. 
᾿Ανάστηθι, καὶ δίχασον τὴν δίχην σου. Ἢ 
ὑπερηφανία τῶν δαιμόνων καὶ τῶν αἵρετι- 
χῶν ἐγνωσμένη σοί ἐστιν. 


v. 22. Vat. 3, 6. 


Psalmus 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος, μὴ διαφθείρῃς, ψαλ- 
μὸς τῷ ᾿Ασὰφ ᾧδῆς. Vat. 6170, 2. 

Ὁ δὲ Σύμμαχος" ᾿Ἐπινίχιος περὶ ἀφθαρ- 
σίας ψαλμὸς ῳδῆς. 

Εἴρηται xal οὗτος ὃ ψαλμὸς ἐκ προσώ- 
που τῶν ἐν Βαδυλῶνι δορυαλώτων, ὁμνεῖν 
τὸν Θεὸν ὑπισχνουμένων, ὅταν τῆς θείας 
χάριτος ἀπολαύσωσι. Κατὰ δέ τινας, εὐχα- 
ριστήριός ἐστιν, ὡς ἀπὸ Ἔζεχίου ὑπὲρ τῆς 
τῶν ᾿Ασσυρίων ἀναιρέσεως. Ὑψηλότερος δὲ 
περὶ ἀφθαρσίχς ὃ λόγος, τῆς τοῖς δικαίοις 
ἀποχειμένης, οἷς καὶ τὸ τῆς νίχης ἀποτεθη- 
σαύρισται βραθεῖα. Διὸ καὶ ἐπινίκιος ἐπιγέ- 
γραπται, καὶ εἷς τὸ τέλος ἡμᾶς ἀνχπέμπει, 
περὶ οὗ φησιν è ἀπόστολος" Εἶτα τὸ τέλος, 
ὅταν παραδῷ τὴν βασιλείαν τῷ Θεῷ καὶ 
Πατρί εἰς ὃ οἵ ἐνταῦθα τὸν καλὸν ἀγῶνα 
νενικηχότες, τῆς ἀφθάρτου ζωῆς τεύξονται, 
ἣ περὶ [τοῦ] τὸν ἀρξάμενον ἔργου ἀγαθοῦ 
ἐπιτελέσαι αὐτὸ δεῖν]. Διὰ τοῦτο, εἷς τὸ τέ- 
loc, μὴ διαφθείρῃς, εἴρηται, ἵνα μέχρι τέ- 


Ps. Lxxiv. Vat. 15. 1 Cor. xv, 24. Field. 1, 
219. Verba plurima corrasit Eusebius, pauciora 
anonymus qui brevissima scholia perstrinxit 
Corderio. Quid si Origenes ipse plura recepe- 
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Vide rursus modum excitandi miseri- 
cordiam: propterea quod inimici irritant 
nomen, protendit argumentum misera- 
tionum, etiam bestias inimicos nuncu- 
pans ob crudelitatem, et quod peccatores 
quid venire habeant in peccatorum con- 
fessione. In hoc vero postulat ne Hieru- 
salem universa ruina cadat, uti evenit. 
Multi enim ex his qui crucifixerunt, 
crediderunt et salvi facti sunt. 

22. EFrsurge, Deus, judicacausam tuam. 


Exsurge et judica causam tuam. Non 
tibi ignota est arrogantia daemonum et 
haereticorum. 


LXXIV. 


v. 1. In finem, ne corrumpas, psalnmus 
cantici Asapà. 

Symmachus vero: Zriumphalis, de im- 
mortalitate, psalmus cantici. 

Dictatus etiam est hic psalmus ex per- 
sona Judeorum in Babylone sub hasta 
emptorum, Deum hymniscantare voven- 
tium, quando fuerint divinam gratiam 
consecuti. Juxta nonnullos, eucharisti- 
cus, quasi ab ore Ezechize de Assyriorum 
internecione. — Sublimior autem ratio 
est de illa immortalitate, que justis re- 
conditur, quibus quoque victorie prae- 
mia ceu in thesauris reposita sunt. Idcir- 
co triumphalis inscribitur in epigraphe, 
et ad finem nos remittit, de quo dicit A po- 
stolus: « Deinde finis, quum tradiderit re- 
gnum Deo et Patri. » Nempe quando illi 
qui in nobili victores certamine, immar- 
cescibilem vitam consequentur, vel uti 
oportet, inceptum boni operis finem con- 


rit a Senioribus. Sed diligenter adverte in fine 
ques alibi non facile reperies, de uno cantore 
cui plures succedunt in eodem psalmo, tum e- 
tiam ea que ὑπαχοὴν innuunt. 
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λους φεύγοντες τὴν φθορὰν, εἴτουν τὴν dpap- 
τίαν, καὶ ἐν ἀφθαρσίᾳ τὸν Κύριον ἀγαπῶν- 
τες; τουτέστιν ἐν ἀρετῇ, καὶ μὴ διαφθείραν- 
τες τοὺς εὐσεβεῖς λογισμοὺς, τὴν ἀφθαρσίαν 
χληρονομήσωμεν κατὰ τὴν δικαίαν τοῦ Θεοῦ 
κρίσιν, ἧς πρόῤῥησιν ἔχει ὃ ψαλμός" ὃ γὰρ εἷς 
τὸ τέλος δρῶν καὶ ποιῶν τὸ τῆς ἀφθαρσίας, 
χέχραγε τό Μὴ διαφθείρῃς. Ὀργάνῳ δὲ καὶ 
φωνῇ ὁ ψαλμὸς ἀποτελεῖται διὸ ψαλμὸς 
ᾧδῆς ἐπιγέγραπται, δηλωτικὸς ὧν τοῦ δεῖν 
ἡμᾶς καὶ ὀργάνῳ διὰ τῶν σωματιχῶν κινή- 
σεων ὑμνεῖν τὸν Θεὸν, καὶ φωνῇ vonti, διὰ 
τοῦ τὸν νοῦν ἀναχεῖσθαι τῷ δημιουργῷ. Aé- 
γεται δὲ κατὰ μὲν τὴν ἀρχὴν ὑπὸ πλήθους, 
ἑξῆς δὲ ὑπὸ ἑνός. Νόει νῦν τὸ μὲν πλῆθος 
τὴν ἐκκλησίαν εἶναι, τὴν ἀπὸ ἐθνῶν χεχλη- 
μένην καὶ ὑπαχούσασαν τῷ χαλέσαντι " μᾶλ- 
λον δὲ τὸ τῶν ἀποστόλων πρόσωπον, παραι- 
γοῦν τοῖς ἀνθρώποις σῳτηρίας ἔχεσθαι, [διὰ 
τὸ] ὑποτιθέμενον αὐτοῖς τὸ Θεῖον ἐκεῖνο καὶ 
φοδηρὸν δικαστήριον. Τὸν δὲ ἕνα τὸν Κύ- 
ριον εὐχαριστοῦντα ἐπὶ τῇ ἐχχλησίᾳ. 


ν. 2. Ἐξομολογησόμεθά σοι, ὃ Θεὸς, ἐ- 
ξομολογησόμεθα καὶ ἐπίκαλεσόμεθα τὸ ὄνο- 
μά σου. 

Εὐχαριστήσομέν σοι σφόδρα ὑπὲρ τῶν γε- 
γενημένων ὃ γὰρ διπλασιασμὸς τὴν ἐπίτα- 
σιν τῆς εὐχαριστίας δείχνυσι. Καὶ τὸ σὸν ὅ- 
vopa, τὸ ὑπὸ τῶν ᾿Ασσυρίων ὀνειδισθὲν, ἐπι- 
χαλεσόμεθα. Ἢ ἀπὸ τοῦ ὀνόματος χριστια- 
γοὺς καλέσομεν ξαυτοὺς, καὶ τούτῳ λαμ- 
πρυνθησόμεθα. Τάχα δὲ οἱ μὴ τέλειοι ἐξο- 
μολογοῦνται μὲν περὶ τῶν ὑπαρξάντων αὐὖ- 
τοῖς ἀγαθῶν, ἐπικαλοῦνται δὲ ὑπὲρ τοῦ 
ἄλλα λαδεῖν᾽ oi δὲ τέλειοι ὁπὲρ τῆς puda- 
κῆς ὧν ἔλαθον. Ἢ ἐπεὶ διττὸς ὁ τῆς ἐξομο- 
λογήσεως τρόπος, δὶς εἴρηται τὸ ἐξομολο- 


v. 2. Vat. 15. Multa priscam setatem sapiunt, 
uti affectatum quasi novum nomen Christiano- 
rum, tum discrimen inter perfectos et minus 


ORIGENES 


summabunt. Idcirco dictum est în finem, 
ne corrumpas, ut usque ἐπ finem a cor- 
ruptione fugientes, nimirum a peccato, 
et in integritate illibata diligentes Do- 
minum, id est in virtute, neque teme- 
rantes pios cogitatus, incorruptibilita- 
tem consequamur jure heereditatis,juxta 
equum Dei judicium, cujus proemium 
psalmus habet. Qui enim respicit ἐπ 3- 
nem, et peragit opera intemerate virtu- 
tis, clamavit hoc: ze corrempas ! Instru- 
mento autem et voce psalmus conficitur, 
ideo psalmus cantici inscribitur; quo mo- 
nemur, oportere nos et cum organo per 
corporeos motus celebrare Deum, et cum 
voce spirituali per mentem subjectam 
Creatori. Pronunciatur autem in princi- 
pio a multitudine, postea vero ab uno. 
Scito nunc primum multitudinem esse 
Ecclesiam, a gentibus electam et respon- 
dentem vocanti eam; vel potius apostolo- 
rum personam esse, homines exhortan- 
tium ad salutem, ob ipsis reservatum 
divinum tribunal ac formidandum. Dein- 
de scito unum esse Dominum gratias 
pro Ecclesia agentem. 

v. 2. Confitebimur tibi Deus, confitebi- 
mur tibi, el incocabimus nomen tuum. 


Gratias tibi vehementer agemus pro 
ils que facta fuere: geminatio enim in- 
tentiorem gratitudinem ostendit. Ac no- 
men tuum, ab Assyriis exprobatum, in- 
vocabimus. Vel ex nomine illo nosmet 
appellabimus Christianos, quo cognomi- 
ne nobilitabimur. Fortasse autem qui 
nondum perfecti sunt, confitentur qui- 
dem de bonis que ipsis contigerunt; in- 
vocant autem, ut alia recipiant; perfecti 
vero pro custodiendis bonis que recepe- 
runt. Vel quoniam gemina est confessio- 


perfectos, tum duplex confessio, una peccato- 
rum, altera gratiarum, et utraque spontanea 
et publica sit. 
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τῶν προσώπων, ἄνευ τοῦ ἐπισημαίνειν. Ὁ 
Μονογενὴς εἰσάγεται τὰς οἴχείας ἐνεργείας 
διδάσχων, καὶ τὴν τοῦ Πατρὸς ϑεολογίαν διε- 
ξιών. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ ὅτε λάδω καιρὸν, συνταγὴν 
ὃ Σύμμαχος εἶπε, τοῦ λόγου δηλοῦντος ὡς 
ἐπειδὰν ὃ συνταχθείς μοι παρὰ σοῦ τῆς 
ἐπιδημίας καιρὸς ἐπιστῇ, πάντα σου, Πάτερ, 
τὰ ϑαυμάσια τοῖς ἐξ ἐθνῶν διηγήσομαι " δι- 
χαιοσύνης γὰρ ἔργον τό μὴ μόνον Ἰουδαίους 
προσίεσθαι, ἀλλ᾽ ἐξ ἁπάντων ἐθνῶν ποιεῖσ- 
θαι τῶν σωζομένων τὴν ἐκλογὴν, διὸ ἐπά- 
yer: ᾿Εγὼ εὐθύτητας κρινῶ. 


Αὕτη τοῦ σωτῇρος ἣ φωνὴ, δικαίως xpl- 
νειν ἀπαγγελλομένου κατὰ τὸν καιρὸν τοῖς 
ἀδικοῦσι καὶ τοῖς ἀδιχουμένοις " μόνος γὰρ 
αὐτὸς εὐθύτητας χρινεῖ᾽ κατὰ δὲ τὴν ἵστο- 
ρίαν, ἐγὼ, φησὶν, δμῖν δικάσω καὶ Βαδυλω- 
νίοις καὶ Ασσυρίοις. 


v. 4. Ἐτάκη ἣ γῆ; καὶ πάντες οἱ κατοι- 
xobvies αὐτὴν. 

᾿Αλλὰ μαρτυρησάτω καὶ ἡμῖν Ἰησοῦς, 
ὅτι ἢ εἰκὼν τοῦ χοϊχοῦ καὶ ἣ ἐν τῷ ϑνητῷ 
ἡμῶν σώματι βασιλεύουσα ἁμαρτία, καὶ πᾶν 
τὸ γήϊνον, καὶ ἣ περὶ τὰ γήϊνα ἐνέργεια, 
μετὰ τῶν φχειωμένων τοῖς γηΐνοις ἀντιχει- 
μένων δυνάμεων, οὐ μόνον ἀπετέθη, ἀλλὰ 
καὶ οἱονεὶ ἐξηφανίσθη τέλεον. ’Eàkv γὰρ τῷ 
πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανατώ- 
σωμεν; ὡς πάντοτε τὴν νέχρωσιν τοῦ Ἰησοῦ 
περιφέρειν ἡμᾶς, ἐρεῖ περὶ τῆς ἐν ἣμῖν γῆς 
xal τῶν γηΐνων τὸ ἐτάχη ἣ γῆ. Καὶ ἐν τῇ 
συντελείᾳ δὴ ἐρχομένης τῆς κρίσεως, ὃ οὖ- 
ρανὸς καὶ ἣ γῆ παρελέυσονται, καὶ οἷ ἐν τῇ 
γῇ ἀποθανοῦνται. 


v. 4. Vat. 15. οὗ 1 Cor. xv, 69. rt. Cor. Iv, 10. 
Luc. χχι, 88. Nota in fine Origenem cum Pa- 
tribus latinis consentire, de moritura ultima 


ORIGENE 


ut opinamur, quum sit mos Scripture 
faciendi mutationem personarum, quin 
de hoc moneatur. Unigenitus introduci- 
tur, tum proprias operationes edocens, 
tum Patris theologiam enarrans. — Pro 
lectione: cum accepero tempus, Symma- 
chus cum accepero ordinationem dixit, uti- 
que ac si id declaretur, scilicet quum 
constitutum mihi a te tempus incolatus 
advenerit, omnia prodigia tua, Pater, 
gentibus enarrabo. Justiti® enim opera 
est, ut non solum Judei adducantur, 
sed ex omnibus gentibus condatur fide- 
lium salutem adeptorum Ecclesia. Unde 
pergit; Ego rectos judicabo. 

Hgc vox est Salvatoris promittentis 
se juste judicaturum esse in tempore, 
tam eos qui inique judicant, quam eos 
qui injuste judicantur. Solus enim ipse 
est qui rectitudines judicabit. Secundum 
autem historiam: Ego, inquit, faciam 
judicium vobis ex Babyloniis et Assy- 
riis. 

v. 4. Liquefacta est terra, ct omnes tn- 
habilantes in ca. 

Sed nobis quoque testimonium pree- 
stet Jesus, futurum esse ut imago ter- 
reni hominis et peccatum quod in mor- 
tali corpore nostro imperat, et quodcum- 
que terrenum est, et que de terrenis 
operatio est, cum inhabitantibus inter 
terrenos adversariis potestatibus, non 
solum amoveantur, sed quodammodo 
evanescant prorsus. Si enim spiritu cor- 
poris actiones mortificamus, ita ut sem- 
per nobiscum mortem Jesu circumfera- 
mus, de terra nostra et de terrenis no- 
stris dicet: Ziquefacta est terra. Et sane 
in consummatione, imminente judicio, 
coelum et terra transibunt, et qui in ter- 
ra sunt, morientur. 


hominum generatione, rarissimum sane inter 
Orientales hac de re testimonium. Cf. A. Bat- 
tandier, Revue Cath. Jullet, 1881. 


IN PSALMOS 


v.d, 6. Εἶπα τοῖς παρανομοῦσι μὴ πα- 
porvopetv, καὶ τοῖς ἁμαρτάνουσι" Μὴ ὑψοῦτε 
κέρας. Μὴ ἐπαίρετε εἷς ὕψος τὸ χέρας ὑμῶν, 
ua λαλεῖτε κατὰ τοῦ Θεοῦ ἀδικίαν. 

Πλὴν ἀλλὰ καὶ τοῖς καθ᾽ ὅλης τῆς οἴκου- 
μένης ἔθνεσι διὰ τῶν ἀποστόλων ἐμαρτύρατο 
un παρανομεῖν, μηδὲ λαλεῖν ἀδικίαν κατὰ 
τοῦ Θεοῦ. Παρανομοῦσι γὰρ οἱ ἀπὸ τοῦ 

λαοῦ, οἵτινες ἀχϑύοντες τῶν νόμων, oòx è- 
τήρουν αὐτούς. 

v. 8. Ὅτι ὁ Θεὸς κριτής ἐστι" τοῦτον 
ταπεινοῖ καὶ τοῦτον dot. 

Ὃν ϑέλει δηλαδὴ κατὰ τὴν ἀξίαν τῶν 
βεθδιωμένων ἑχάστῳ. Ἢ ταπεινοῖ μὲν τὸν ἐκ 
περιτομῆς λαὸν, ὄψοῖ δὲ τὸν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, 
χατὰ τὰ εἰρημένα ἐν ταῖς ἀραῖς" Ὅτι ὁ 
προσήλυτος ὅς ἔστιν ἐν σοὶ, ἀναμνήσεται 
ἐπὶ σὲ ἄνω, ἄνω " σὺ δὲ καταβήσῃ κάτω, 
χάτω. --- Καὶ ἄλλως * τοῦτον ταπεινοῖ, τὸ 
φρόνημα τῆς σαρχὸς, καὶ τοῦτον ὀψοῖ, τὴν 
φυχὴν καὶ τὸ πνεῦμα. Καὶ μέντοι αὐτὸς 
χαθιστᾷ βασιλεῖς καὶ μεθιστᾶ. Καὶ ταπεινοῖ 
μὲν ἀσεδεῖς, ψοῖ δέ τοὺς ταπεινοὺς τῇ καρ- 
δία, 


v. 9. Ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἵ- 
vou ἀχράτου πλῆρες χεράσματος. 

Κέρασμα τὸν οὐρανὸν ὀνομάζει. 

v. 10. Καὶ πάντα τὰ κέρατα τῶν ἁμαρ- 
τυλῶν συνθλάσω. 

Κλάσματα λέγει τὴν φθοράν. 


v. 6, 6, 8. Vat. 16. Dan. 11, 21. 
v.8. γαῖ. 15. 


Psalmus 


v.3. Καὶ ἐγεννήθη ἐν εἰρήνῃ ὁ τόπος 
αὐτοῦ, καὶ τὸ χατοικητήριον αὐτοῦ ἐν Σιών. 


Γαΐ. 610, 2. 

᾿Αλλ᾽ εἰ μὲν è παρὰ Ἰουδαίοις τιμώμενος 
τόπος ἀπόρθητος καὶ ἀπολέμητος ἐπεφύλα- 
χτο, λόγον ἂν εἶχε συγχωρεῖν ᾿ἸΙουδαίοις αὖ- 
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v. 5, 6. Dizi peccatoribus: Nolile inique 
agere, et delinquentibus: Nolite exaltare 
cornu, nolite loqui adcersus Deum iniqui- 
tatem. 

Ceeterum alia gentibus in toto orbe 
sparsis testimonia per A postolos prebuit, 
non preevaricari legem, neque loqui in- 
justitiam adversus Deum. Nam prava- 
ricantur in populo quicumque leges au- 
dientes, eas non custodiunt. 

v. 8. Quoniam Deus judex est, hunc hu- 
mailiat, et hunc eraltat. 

Quem videlicet mavult, juxta merita 
vite a singulis peracte. Vel humiliat 
quidem circumcisionis plebem, exaltat 
vero populum gentium, secundum ea 
que in [ Deuteronomii] anathematibus 
dicta sunt, nempe: « Proselytus qui in 
te est, memorabitur super te supra, su- 
pra; tu vero descendes infra, infra. » Et 
aliter: Aunc Ahumiliat, carnis consilium, 
et hunc eraltat, animam et spiritum. In- 
terea illis constituit imperatores et de- 
stituit, et humiliat impios, exaltat vero 
humiles corde. 

v. 9. Quia calix in manu Domini, tini 
meri, plenus mirto. 
Mixtum vocat celum. 
v. 10. Ft omnia cornua peccatorum con- 
fringam. 
Confracta cornua ait interitum. 


v. 9. 10 Vat. 6. 


LXXYV. 


v. 3. Et factus est în pace locus ejus, et 
Aabitatio ejus in Sion. 


Verum si ille apud Judgos locus ho- 
noratus, inexpugnabilis et bellicis in- 
sultibus immunis servatus fuisset, lice- 


Ps. Lxxv. v. 3. Vat. 15. Hebr. vii, 22. Phil. 1v, 7. 
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τὸν εἶναι νομίζειν τὸν ὑπὸ τῶν γραφῶν δη- 
λούμενον. ET δὲ οὗτος μὲν ἐκ βάθρων ἧρται 
ἁλοὺς πολλάχις ὑπὸ πολεμίων, ἐν εἰρήνῃ δὲ 
λέγεται ὃ τόπος τοῦ Θεοῦ, οὖχ ἂν δύναιτο 
ἀληθῶς λογίζεσθαι τόπος εἶναι Θεοῦ, ὃ πολ- 
λάκις ὑπὸ πολεμίων ἁλούς " διὸ οὐδ᾽ εἴρηχεν 
ὃ προφήτης" Ἔν Σαλὴμ γέγονεν ὃ τόπος αὖ- 
τοῦ, ὡς ἂν μέν τις Ἰουδαϊκῶς νοήσῃ τὰ Ἵε- 
ροσόλυμκα᾽ ἀλλ᾽ ἀντὶ ταύτης, τὴν διάνοιαν τοῦ 
πράγματος παρέστησεν, ἀντὶ τοῦ Σαλὴμ el 
πὼν ἐν εἰρήνῃ. Εἰ μὲν οὖν καὶ ἐπὶ γῆς εὑρίσ- 
xotvto ψυχαὶ ἐν εὐσταθίᾳ καὶ ἀταραξίᾳ καὶ 
γαλήνῃ διάγουσαι, εἰκότως ἂν λέχθειεν καὶ 
αὐταὶ τόπος Θεοῦ, ὡς αἱ χωρητιχαὶ οὖσαι 
ϑείου Πνεύματος. Εἰ δὲ σπανίως εὑρίσχοιντο 
ἐπὶ γῆς τοιοῦτοι, ἐν δὲ τῇ κατ᾽ οὐράνιον χρη- 
ματίζουσι τοῦ Θεοῦ πόλεις αἱ τῶν ἁγίων pu- 
χαὶ, ἔνθεν ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στε- 
γαγμὸς, δῆλον ὅτι εἰρήνης ἔσται τόπος ἣ 
ἄνω Ἱερουσαλὴμ ὡς ἐλευθέρα, ὅρασις ἀλη- 
θῶς οὖσα εἰρήνης" ἀλλὰ γὰρ παντὶ τρόπῳ 
χαὶ ἡμῖν ἀποδιωχτέον τὴν τῶν παθῶν τα- 
ραχὴν, ἵν᾽ εἰρήνην τὴν ὑπερέχουσαν πάντα 
γοῦν ἔχοντες, τόπος γινώμεθα Θεοῦ. ᾿Εσό- 
μεθα δὲ xal κατοικητήριον αὐτοῦ, σχοπευ- 
τικοὶ τῆς ἀληθείας καὶ ἀρετῆς προθέμενοι 
εἶναι. Σιὼν γὰρ σχοπευτήριον ἑρμηνεύεται. 
Ὥς οὖν ὁ ἁμαρτωλὸς δίδωσιν τόπον τῷ δια- 
βόλῳ, οὕτως ὁ καλὸς χαὶ ὁ ἀγαθὸς δίδωσι 
τόπον τῷ Θεῷ ἐν τῷ ἡγεμονιχῷ αὐτοῦ, ζη- 
τοῦντι ἐνοικῆσαι ἐν ἡμῖν καὶ ἐμπεριπατῆσαι, 
καὶ μονὴν ποιῆσα: " καὶ ψυχὴ γενομένη σχο- 
πευτήριον καὶ χρηματιστήριον τοῦ τόπου 
τοῦ Θεοῦ, ἔσται κατοικητήριον τοῦ Θεοῦ. 


Υ11. Ὅτι ἐνθύμιον ἀνθρώπου ἐξομολο- 
γήσεταί σοι. 

Τοῦτο τὸ ἐνθύμιον αὐτοῦ τοῦ ἀνθρώπου 
ἐστὶν, μὴ ἐφαπτομένης ἔξωθεν δυνάμεως 
ἀγαθῆς 7) πονηρᾶς, λέγεται δὲ χαὶ λογισ- 
μός. 


v. 11. Vat. δ. 


ORIGENES 


retJudeisostendere eum esse quem Scri- 
pture significant. Sin autem idem locus 
sublatus fuerit, sepe a fundamentis ex- 
cisus ab hostibus, in pace autem dicitur 
esse locus Dei, is locus saepe ab hostibus 
vastatus jam Dei locus dici nequit. Un- 
de propheta non dixit: « In Salem » 
Sactus est locus ejus, unde aliquisjudaica 
mente intelligeret esse Hierusalem. Sed 
pro civitate intellectum rei attulit, pro 
Salem cum dixit în pace. Si ergo vel in 
terra inveniantur anime que in firma 
et tranquilla statione et in serenitate 
commorantur, verosimiliter dici possint 
et ipsee locus Dei, ut que contineant di- 
vinum Spiritum. Quod si raro reperian- 
tur loca hujusmodi in terra, sunt vero in 
coelesti regione Dei civitates, anime san- 
ctorum, unde exulant dolor et luctus et 
planctus, dubio procul pacis erit locus 
superna Hierusalem, uti libera, ut que 
vere est visio pacis. Ceterum quocum- 
que pacto a nobis met averruncanda 
est passionum procella, ut pacem haben- 
tes que exsuperat omnem sensum, Dei 
locus fiamus. Erimus autem etiam ejus 
habitatio, speculatores veritatis et virtu- 
tis in antecessum constituti. Sion enim 
interpretantur speculam. Sicut ergo pec- 
cator dat locum diabolo, sic bonus vir et 
probus dat, in sue mentis phrontisterio, 
locum Deo querenti habitare in nobis 
et deambulare et mansionem facere; at- 
que anima que fit speculatorium et of- 
ficina loci divini, erit Dei habitaculum. 
v. 1]. Quoniam cogitatio hominis conft- 
tebitur tibi. ° 
Hec cogitatio est ipsi homini indi- 
ta, quamdiu foras non elicitur vis bona 
vel mala; etiam dicitur ratiocinium. 


IN PSALMOS 


Psalmus 


v. 1. Φωνῇ μου πρὸς Κύριον ἐχέκχραξα, 
xal ἣ φωνή μου πρὸς τὸν Θεὸν, καὶ προσέ- 
σχε μοι. Vat. 671, 1. 

Τί δὲ τὸ πρὸς Κύριον; ὅτι ἣ τῶν πολλῶν 
φωνὴ οὖκ ἀναφέρεται πρὸς τὸν Κύριον - 
οὐδὲ γὰρ κατὰ Κύριον πρόεισιν αὕτη ᾿ τοῦ 
δὲ δικαίου οὗ μόνον ἣ κατὰ τὴν εὐχὴν φω- 
νὴ, ἀλλὰ πᾶσα φωνὴ ἱεροῦται τῷ Κυρίῳ, τῷ 
ἀεὶ λέγειν ἃ δεῖ, xal πᾶσα εἶναι κατὰ Θεόν. 
Καὶ ἡμεῖς οὖν ἐὰν μὴ ὅλῃ ἀναχειμένῃ ψυ- 
γῇ αὐτῷ εὐχώμεθα, ἀλλὰ παρὰ τὸν xa:pòv 
μόνον εὐχώμεθα, χεχραξόμεθα τῇ φωνῇ πρὸς 
τὸν Θεὸν, οὗ χαθαρᾷ δὲ φωνῇ εὐχόμενοι, οὖκ 
ἀχουσθήσομεθα. Ἐγὼ κἂν προσέχῃ μοι ὃ 
θεὸς, διὰ τὴν ἐν ἐμοὶ ἄνοιαν odx αἰσθάνο- 
μαι ὅτι προσέσχε μοι è Θεός" è δὲ ἤδη διαδε- 
θηχὼς καὶ προχόπτων, οὐκ ἀναισθητεῖ τῆς 
τοῦ Θεοῦ προσοχῆς, ἣ τῆς ἀποστροφῆς * διὸ 
voy μὲν λέγει ὅτι προσέσχε μοι. Ἑτέρωθι δὲ 
ἵνα τί τὸ πρόσωπόν σου ἀποστρέφεις ἀπ᾽ ἐ- 
μοῦ; ἐάν ποτε αἴσθησθε ἀπεστραμμένου aò- 

«οὔ, ἢ διὰ πειρασμοῦ, 7) ὅπωσδήποτε τοῦ 
Θεοῦ κτλ. 


v. 4. Ἐμνήσθην τοῦ Θεοῦ καὶ εὐφράνθην. 
ἨΣολέσχησα, καὶ ὠλιγοψύχησε τὸ πνεῦμά 
μου. 

Οὐ χομίζει ὀλιγοψυχίαν καὶ λύπην μνη- 
μονευθεὶς ὁ Θεὸς, ἀλλὰ καὶ εὐφροσύνην ἐρ- 
γάζεται. Οὐδὲν γὰρ οὕτω παρακαλεῖ ψυχὴν, 
ὡς μνήμη Θεοῦ" μνήμη γὰρ Θεοῦ εὐφραίνει 
ψυχήν. Ὅ δὲ ἐπιλαθόμενος αὐτῆς πενθήσει 

πιχρῶς. --- ᾿Αδολεσχία ἐστὶν ἣ περί τι συ- 
νεχὴς διατριδὴ καὶ ὁμιλία. 


5. Προχατελάδοντο φυλαχὰς πάντες ol 


ἐχθροί μου. 
Τοῦτο γνώρισμά ἐστι πολλῆς ἀγρυπνίας. 


Ps. Lxxvi, v. 1. Vat. 15, Ps, xxI1,2. 
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LXXVI. 


v. 1. Voce mea ad Dominum clamati, 
et το mea ad Dominum, et intendit miki. 


Cur illud ad Dominum? Quod multo- 
rum vox non ad Dominum refertur, ne- 
que enim loquela vulgi secundum Domi- 
num procedit. Justi autem vox non so- 
tum in oratione, sed in quocumque ver- 
bo consecratur Domino, in eo quod ea 
semper ait que oportet, et tota ad men- 
tem Dei est. Et nos igitur, si Deum non 
cum tota ipsi devota anima oramus, sed 
dumtaxat pro tempore precamur, voce 
quidem clamaverimus ad Deum, sed 
voce non pura orantes, non audiemur. 
Ego sane etiamsi Deus intendat mibi, 
propter meam insipientiam, haud ad- 
verto quod mihi Deus intendit. Qui vero 
jam pervenit et sursum progreditur, non 
sentire cessat, utrum Deus attendat aut 
avertatur: ideo nunc dicit quod inten- 
dit mihi. — Et in alio loco: « Ut quid 
vultum tuum avertis a me? » Nisi forte 
sentiendum sit, a vobis eum aversum 
esse vel propter tentatio nem, vel demum 
qualicumque modo. 

v. 4. Memor fui Dei, et delectatus sum; 
erercitatus sum, et defecit spiritus meus. 


Dei memoria neque attenuat animam, 
neque constristat, sed letitiam creat. 
Nihil enim adeo solatur animam, sicut 
recordatio Dei. Memoria enim Dei leati- 
ficat animam. Qui vero eum obliviscitur, 
amaro dolebit planctu. — Exercitatio 
est de aliquo negotio continua tractatio 
et colloquium. 

ν. ὃ. Anticipaverunt rigilias omnes ini- 
mici mei. 

Prolix®e vigilize hoc signum est. So- 


v. 4. Vat. 3, 6, 16. v. b. Vat. 5. 
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μόνον Θεὸν ἀναπολήσας xal μνησθεὶς ἐν 
τοῖς ὀδυνήροις, εὐφράνθην. 


v. 7. Καὶ ἐμελέτησα νυχτὸς μετὰ τῆς 
χαρδίας μου, ἠδολέσχουν καὶ ἔσχαλεν τὸ 
πνεῦμά μου. . 

Τὸ ἔσκαλλον ὁ Θεοδοτίων ἐξηρεύνησεν è 
δὲ Σύμμαχος, ἐσχάλεσεν εἴρηχεν. Ταῦτά 
φησι" Νύχτωρ παρ᾽ ἐμαυτῷ λογιζόμενος, ἀ- 
νηρεύνων. Τί δέ ποτε τῶν ἡμετέρων προγό- 
γων τοσαύτην ἐποιήσατο πρόνοιαν ; ἡμῶν 
δὲ χαχοπραγούντων δπερορᾷ ; ἐλογιζόμην 
δὲ πρὸς τούτοις χαὶ ταῦτα᾽ "Apa μὴ παντε- 
λῶς τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἀπηγόρευσεν καὶ ἀλλο- 
τρίους ἣμᾶς τῆς αὐτοῦ κηδεμονίας ἀπέφη- 
γεν: 

v. 11. Καὶ εἶπα: Νῦν ἠρξάμην, αὕτη ἣ 
ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ Ὑ Ψίστου. 

Δεξιάν φησι ἀντιλαμδανομένην ἁγίων xal 
σώζουσαν αὐτοὺς, καὶ καταφέρουσαν ἐχθροὺς 
χαὶ ἀνατρέπουσαν αὐτοὺς ἀνθεστηχότας " 
ἠλλοιώμην ἐγὼ, πεφρόνηχα, λοιπὸν ὀρθῶς 
διάχειμαι, διότι καὶ ἀγαπᾷ Θεὸς τοὺς ἅ- 
γίους. 

v. 14. Ὁ Θεὸς, ἐν τῷ ἁγίῳ ἣ ὁδός σου. 

Ἅγιος εἶ, φησὶ, καὶ ἐν ἁγίοις ἀναπαύῃ, 
χαὶ ἐν τούτοις ἐνοιχεῖς καὶ ἐμπεριπατεῖς. 

v. 16. ᾿Ελυτρώσω ἐν τῷ βραχίονί σου τὸν 
λαόν σου. 

Βραχίων τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστὸς, δι᾽ οὗ ἠνέρ- 
γῆσεν τὰ ἐν ἡμῖν ἀγαθὰ, τὰ κατὰ τὴν ἐπι- 
θυμίαν αὐτοῦ γεγονότα. 

v. 17. Εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ Θεὸς, εἴδοσάν 
σε ὕδατα. 

Νῦν τὰ ὕδατα λογιχὰς φύσεις σημαίνει. 


v. 18, 19. Φωνὴν ἔδωχαν αἱ νεφέλαι, καὶ 
γὰρ τὰ βέλη σου διαπορεύονται. Φωνὴ τῆς 


βροντῆς σου ἐν τῷ τροχῷ. 


v. 7. Vat. 12. cf. Field. rr, 208 et nota varie- 
tatem plus minus dubiam. Neque etiam scho- 
lium cum psalmo apte congruit. 

v. 11. Vat. 5, 16. Plura Cyrillo dantur apud 
Corder. 


ORIGENES 


lummodo ego Deum iterum, iterumque 
revolvens, Deique memor in angustiis 
meis, hilaris fiebam. 

ν. 7. Et meditatus sum nocte cum corde 
meo, erercitabur, et sarricbam spiritum 
MEeUmM. 

Verbum sarriebam Theodotion vertit 
scrutatus est. Symmachus autem dixit 
sarriebat. Heec David: Noctu mecum reco- 
gitans, scrutabar illud : qui fit ut demum 
pro majoribus nostris tantam preestiterit 
providentiam, nos autem qui prava agi- 
mus, despicit? Ad hc autem id quoque 
considerabam : Nonne prorsus nostra con- 
demnavit, alienosque nosmet ab ejus 
tutela demonstravit? 

v. 11. Et dixi: Nunc capi, hec mutatio 
dextere Excelsi. 

Dexteram dixit eam manum que san- 
ctos suscipit salvosque facit, et que ho- 
stes subigit, retroque verti adversarios 
cogit. Mutabar, inquit, sapuit mens, ac 
tandem recte compositus sum, quia Deus 
diligit sanctos. 

v. 14. Deus, în sancio cia tua. 

Sanctus es, inquit, et inter sanctos re- 
quiescis, et in eis habitas et ambulas. 

v. 16. Redemisti in brachio populum 
tuum. 

Brachium Dei Christus, per quem ope- 
ratus est omnia in nobis bona, que se- 
cundum ejus beneplacitum facta sunt. 

v.17. Videruni te aqua, Deus, viderunt 
te aque. 

Nunc aquas nuncupat spirituales na- 
turas. 

v.18, 19. Vocem dederunt nubes ; etenim 
sagitte tua transeunt. Vox tonitrui lui 


‘in rota. 


v. 14. Vat. 8. 

v. 16, 17. Vat. ὅ. 

v. 18. Vat. 12, 14. Videndum in fine annon 
alius interpres sit unus ex Senioribus alexan- 
drinis. 


IN PSALMOS 


Νεφέλας ἐν τούτοις [λέγει] τοὺς ἀποστό- 
λους, τοὺς τὸν εὐαγγελικὸν καὶ οὐράνιον δια- 
χονοῦντες λόγον " βέλη δὲ τὰς ἐνεργείας τοῦ 
Πνεύματος. Ὅμοιον οὖν ὡσεὶ λέγοιεν " ἐνέρ- 
tera εἷς τοὺς ἁγίους μαθητὰς ἐξάκχουστοι 
πάσῃ τῇ οἷχουμένῃ γεγόνασιν. Ἰστέον δὲ ὡς 
χαὶ αὐτὸς ὃ Χριστὸς δέλος Exdextév ὦνό- 
μασται παρὰ τῷ Hoata. Βροντὴν, τὸν εὐαγ- 
γελικὸν λόγον, τὸν καταχτυπήσαντα τὴν 
ἐπούρανον, διὸ καὶ τὸν εὐαγγελιστὴν υἱὸν 


βροντῆς ἐπεχάλεσε. Τροχὸν δὲ τῶν ἀνθρώ- ᾿ 


πὼν τὸν βίον, ὡς ἐκ τοῦ Ἰϊεζεχιὴλ ἔστι pa- 
θεῖν. — Ἄλλλος δὲ φωνὴν ἐν τῷ τροχῷ, ἧ- 
γίκα ἐνέδησε τοὺς ἄξονας τῶν αἰγυπτίων 
ἁρμάτων. 

v. 21. Ὠδήγησας ὡς πρόθατα τὸν λαόν 
σου ἐν χειρὶ Μωυσῆ καὶ ᾿Ααρών. I 

Ἢ κατὰ Μωσέα φιλοσοφία τετραχῆ τέ- 
μνεται" εἰς τὸ ἱστορικὸν, καὶ τὸ χυρίως λε- 
γόμενον νομοθετιχὸν, ἅπερ ἂν εἴη τῆς ἦθι- 
χῇΐς πραγματείας ἴδια" τὸ τρίτον τε εἷς τὸ 
ἱερουργικὸν, ὅ ἐστιν ἤδη τῆς φυσιχῆς θεω- 
ρίας, καὶ τέταρτον ἐπὶ πᾶσι τὸ θεολογικχόν el- 
δος. Τετραχῶς δέ ἡμῖν ἐχληπτέον καὶ τοῦ 
νόμου τὴν βουλὴν. ὡς τύπον τινὰ δηλοῦσαν, 
ἣ ὃς σημεῖον ἐμφαίνουσαν, ἣ ὡς ἐντολὴν 
χυροῦσαν εἰς πολιτείαν ὀρθὴν, ἣ ϑεσπίζουσαν 
ὡς προφητείαν. Ταύτῃ δὲ μεθόδῳ Μωῦσῆς 
χαὶ ᾿Ααρὼν ὁδηγοῦσι τὸν ἀπὸ καχίας ἐπ᾽ ἀ- 
ρθετὴν ὁδεύοντα λαόν. 


v. 21. Vat. δ. 
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Nubes in similibus locis dicit Aposto- 
los, qui evangelicum crelestemque ser- 
monem ministrant; sagittas autem Spi- 
ritus operationes. Perinde ergo ac si di- 
xisset: operationes in sanctos Apostolos 
audire fecit universo orbi. Scito autem 
quod ipse Christus dicitur sagitta electa 
apud Isaiam. Tonitru autem ait verbum 
evangelicum, quod intonuit in toto or- 
be, ideoque evangelistam filium tonitru 
vocavit. Rotam vero dicit hominum vi- 
tam, ut apud Ezechielem legere est. A- 
lius vero interpres cocem in rota audit, 
quando illigavit axes in curribus Égy: 
ptiorum. 

v.21. Deduristi sicutoves populum tuum 
in manu Moysi et Aaron. 

Quadrifariam Mosaica philosophia di- 
viditur; aut historica est, et proprie 
legislativa, que ad moralem institutio- 
nem peculiariter spectant; tertia est li- 
turgica, que porro pertinet ad natura- 
lem contemplationem. Quarta est in pri- 
mis de re theologica. Quadruplici au- 
tem modo nobis iutelligendum est Legis 
consilium: quatenus typum nobis expo- 
nat, aut signum ostendat, aut prece- 
ptum confirmet adrecte mores regendos, 
aut prophetiam vaticinetur. Per hanc 
viam et methodum Moyses et Aaron ab 
improbitate ad virtutem gradientem po- 
pulum deduxerunt. 
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ORIGENES 


Psalmus LXXVII. 


v. 1. Συνέσεως τῶ ᾿Ασὰφ. 

Προσέχετε λαὸς μου τὸν νόμον μου, κλί- 
vate τὸ οὖς ὑμῶν εἷς τὰ ῥήματα τοῦ στό- 
ματός μου. Vat. 672, 1. 

Ταύτης γὰρ δεόμεθα εἰς θήραν τῆς προ- 
χειμένης διανοίας, ὥστε γνῶναι τίς ὁ λόγος, 
καὶ τίς ὃ λαὸς αὐτοῦ, καὶ τίς ὃ νόμος, ἕτερος 


ὧν παρὰ τὸν τοῦ Μωσέως. Δαυὶδ γὰρ οὐκ ἦν 


νομοθέτης, ἵνα λέγῃ" Προσέχετε τῷ νόμῳ 
μου, οὐδὲ ἥρμοττεγ αὐτῷ λέγειν Τὰ ῥήμα- 
τὰ τοῦ στόματός μου. Où γὰρ οἰκεῖα, τὰ δὲ 
πρὸς τοῦ Πνεύματος προέφερε δήματα. Ὁ 
μὲν οὖν λέγων σωτήρ ἐστι, νόμος δὲ αὐτοῦ 
τὸ εὐαγγέλιον, καὶ λαὸς οἱ χριστιανοί. Τά- 
χα δὲ εἰ μὴ Ματθαῖος εἶπεν ὅτι ἐχ προσώ- 
που τοῦ Σωτῆρός ἐστιν è ψαλμὸς, οὐχ ἂν 
ἐτόλμησα, διὰ τό Ὅσα ἠχούσαμεν, καὶ τὰ 
ἑξῆς, ἐπὶ τὸν Σωτῆρα ἀναγαγεῖν τὰ γεγραμ- 
μένα. Νῦν δὲ σώζω, καὶ ὅτι ὃ Σωτὴρ ὃ λέ- 
yuv ἐστὶ, καὶ ὅτι οὐ δι᾽ ὅλου τοῦ ψαλμοῦ 
λέγει ὃ Σωτήρ. 

Ταῦτα μὲν εἷς τὸ καθάραι τὸ λέγειν πρό- 
σωπον, κατὰ λέξιν δὲ ἀχούσωμεν. 


Προσέχετε κτλ. Νόμου ὄντος τοῦ xatà 
Μωσέα, εὔχεται τὸ ἐν τῷ προφήτῃ Πνεῦμα 
ἐν τῷ Θ’ ψαλμῷ, ὅπως ἀναστήσῃ τοῖς ἔθνεσι 
γομοθέτην, καὶ διαθήσεται διαθήχην χαινὴν, 
κατὰ “Ἱερεμίαν, καὶ ἀλλαχόσε λέγει" Δώσω 
αὐτοῖς καρξίαν ἑτέραν τοῦ φοθεῖσθαί με, 
nai ὁδὸν ἑτέραν. Ἦλθεν οὖν ὁ Σωτὴρ, καὶ 


ῬΒΟΧΧΥΙΙ. Praeter majorem psalmum ΟΧΥ ΤΙ) 
nullus alius est quem abundantiori Origenis 
commentario auctum reperimus, non solummo- 
do in Vaticanis codd, quorum plerique parcio- 
res sunt, sed maxime in optimis codd. Lauren- 
tianis, inscriptis sub Plut. v. 14. et Plut. vi, 8, 
quos locuplete symbolo confirmant codd. Veneti 
apud Gallandium. Quibus si instituto nostro li- 
cuisset addere, quantumvis exilia, novem et de- 
cem scholiola a Maurinis collecta, et fusiora 


Intellectus îpei Asapà. 

v. 1. Attendite, popule meus, legem 
meam, inclinate aurem vestram in verba 
orîs mei. 

Quo intellectu nobis opus est, ad ex- 
plorandam mentem hic subjectam, unde 
noscamus quis sermo sit, et quis populus 
ejus, et quenam lex, alia porro quam 
Mosaica. Nam David non erat legislator, 
ut dicat: Affendite legem meam, neque 
competit ei addere : verda oris mei, mini- 
me quippe sua, sed afflata a Spiritu san- 
cto verba proferebat. Igitur is qui loqui- 
tur, Salvator est; ejus vero lex Evange- 
lium, et populus Christiani. Sane nisi 
Mattheus edixisset hunc inesse psal- 
mum in persona Salvatoris, ego ob illa 
verba: Quanta audivimus, et patres no- 
stri narracerunt etc. non sustinuissem 
dicta hec Salvatori ascribere. Sed nunc 
securus sum, Salvatorem esse eum qui 
loquitur, non tamen loqui per totum 
psalmum. 

Hactenus hc, ad declarandam loquen- 
tis personam ; jam verbotenus audiamuzs: 

Attendite etc. Lex quumsit Moysi data, 
postulat ille Spiritus, qui apud prophe- 
tam erat in psalmo 1x, ut constituat le- 
gislatorem super gentes, et disponat te- 
stamentum novum, juxta Hieremiam; et 
alicubi dicit: « Dabo illis ut timeant me 
cor alterum, et aliam viam. » Accessit 


Gallandii, integer fere commentarius restitue- 
retur. 

v. 1. Laurent Plut v, 14. cf. Matth: xIti, 96, 
ubi David diserte appellatur sub nomine pro- 
phet®, etiam Isaise, in nonnullis exemplaribus, 
teste Eusebio, fort. post Origenem, quem Cew- 
sariensis de more suo sequitur in hoc psalmo, 
maxime ab initio, sive per compendia, sive ra- 
ραφραστικῶς, filum magistri, ut idem ostendit, 
nunquam deserens. 
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λέγει Χριστιανοῖς, τῷ λαῷ αὐτοῦ, τῷ ἐξ è- 
θνῶν᾽ Προσέχετε, λαός μου, τῷ ἐμῶ νόμῳ, 
τῷ εὐαγγελιχῷ, περὶ οὗ εἴρηται" Ἔκ Σιὼν 
ἐξελεύσεται νόμος, ἀλλὰ μὴ 6 τοῦ Μῳσέως. 
μηκέτι σαδδατίζετε, μὴ πάλιν ἄζυμα ποιή» 
σητε, μηχέτι χατὰ τὰ πρῶτα καὶ παλαιὰ 
πορεύεσθε. Ἰδοὺ, γέγονε τὰ πάντα καινὰ, 
τὰ ἀρχαῖα παρῆλθον. Ὅτι δὲ λαὸς Χρι- 
στοῦ τὰ ἔθνη, Ζαχαρίας φησί: Καταφεύξον- 
ται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν Κύριον, καὶ ἔσονται 
αὐτῷ els λαόν. 


v. 2. ᾿Ανοίξω ἐν παραδολαῖς τὸ στόμα 
μου, φθέγξομαι προδλήματα ἀπ᾽ ἀρχῆς. 

Καὶ ἐν τῷ εὐχγγελίῳ πρῶτον ἀπὸ τοῦ 
γόμου ἄρχεται ὃ Κύριος λέγων" Μαχάριοι οἵ 
πτωχοὶ τῷ πνεύματι, εἶτα λέγει τὰς παρα- 
θολάς. Δεῖ δὲ χαὶ ἡμᾶς πρῶτον τῷ νόμῳ 
ἐπιμελῶς ἐμμελετῆσαι, καὶ μετὰ τῆν κατόρ- 
θωσιν τῶν ἐθῶν ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν ϑεολογίαν, 
ἦτοι τὰ τοῦ στόματος ῥήματα " οὐχ αἰσθη- 
τῶς δὲ πάρεστι Χριστὸς, τὸ ῥῆμα λαλῶν, 
ἵγα χλίναντες τοῦτο τὸ οὖς πληρώσωμεν τὴν 
ἐντολὴν, ἀλλ᾽ ἔστιν ἄλλο τι ἐν ἡμῖν οὖς, περὶ 
οὗ λέγει è Σωτήρ' Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν, 
ἀχουέτω. 

Παραθολὴ ἐστι λόγος ὡς περὶ γενομένου 
τοῦ μὴ γενομένου κατὰ τὸ ῥητὸν, δυναμένου 
δὲ γενέσθαι, τροπικῶς δηλωτικὸς τῶν πραγ- 
μάτων ἐκ μεταλήφεως τῶν ἐν τῇ παραδολῇ 
λεγομένων’ ἢ λόγος ἄπό τινος οὐ χύριον 
μὲν ἐμφορῶν τῷ κυρίῳ, ἐπὶ δὲ τὸ ἀληθὲς 
χαὶ χύριον ἄγων τὸν συνιέντα" ἣ λέξις δι᾽ ἑ- 
τέρων τὰ κυρίως δηλούμενα μετ᾽ ἐνεργείας 
παριστάνουσα. 

v. 3-6. Ὅσα ἠχούσαμεν καὶ ἔγνωμεν aò- 
τὰ, xal οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο fuiv 
οὐκ ἐκρύδη ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτῶν εἷς γε- 
γεὰν ἑτέραν, ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις 
Κυρίου καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ καὶ τὰ 


v. 2. Vat. 5, 12, 14. Laurent. Plut. v, 14. cf. 
Matth. v, 3; xirr, 48. Huc accedunt Athanasius 
et vetus anonymus apud Corder. rr, 681, 688, 
634. Etiam p. 685 Theodorus Mopsuestenus, 
quod notandum est, ab Origene recepit πνεῦμα 
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igitur Salvator, et ait Christianis, populo 
suo ex gentibus: Allendite, popule meus, 
legem meam evangelicam, de qua dictum 
est: «Ex Sion exibit lex», sed non Lex 
Moysis. Nolite sabbata celebrare, neque 
azyma conficere amplius, neque secun- 
dum priora et vetera ambulare. Ecce ο- 
mnia nova facta sunt, antiqua transie- 
runt. Gentes autem esse Christi popu- 
lum Zacharias asserit: «Confugient gen- 
tes multe ad Dominum, et erunt ipsi in 
populum. » 

v. 2. Aperiam in parabolis 05 meum, 
loquar propositiones ab initio. 

Etiam in Evangelio, incipit primum a 
lege Dominus, dicens: « Beati pauperes 
spiritu, » postea edisserit parabolas. At 
nos quoque oportet primum legem solli- 
cite exercere, ac post emendationem mo- 
rum, transire ad sermonem de Deo, ni- 
mirum ad verba oris. Haud vero per sen- 
sus adest Christus, successive locutus, 
ut hanc aurem inclinantes, mandatum 
impleamus, sed nobis alia indita auris 
est, de qua Salvator dicit: « Qui habet 
aures audiendi, audiat. » 

Parabola sermo est, quo veluti factum 
refertur quod non evenit, juxta litteram, 
per figuram res declarans que metapho- 
rice in parabola significantur; vel sermo 
est qui verba queaedam non propria miscet 
propriis, sed que intelligentem ea ad 
verum et proprium sensum ducant; vel 
etiam dicendi genus quod per aliena ver- 
ba, facto interposito, propria significat. 

v.3-6. Quanta auditimus el cognovimus 
et patres nostri enarraverunt nobis. Non 
sunt occultata a filiis corum, in generatio- 
ne altera; narrantes laudes Domini et cir- 
tutes ejus et mirabilia ejus qua fecit. Et 


interpretatum προαίρεσις, pelagiane, ut solet, 
doctrins favens. Codd. habere videntur inepte 
ἠρέμα λαλῶν. 

ν. 3-6. Laurent. Plut. v, 14. Deuter. xt, 17. 
Ab initio sua in primis recepit Eusebius. 
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θαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε. Καὶ ἀνέστησέ 
μαρτύριον ἐν Ἰαχὼδ, xal νόμον ἔθετο ἐν 
Ἰσραὴλ, ὃν ἐτείλατο τοῖς πατράσιν ἡμῶν, 
γνωρίσαι αὐτὸν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, ὅπως ἂν 
γνῷ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ οἱ τεχθησόμενοι, καὶ 
ἀναστήσονται, καὶ ἀπαγγελοῦσιν αὐτὰ τοῖς 
υἱοῖς αὐτῶν, ἵνα θῶνται ἐπὶ τὸν Θεὸν τὴν 
ἐλπίδα αὐτῶν, καὶ μὴ ἐπιλάθωνται τῶν ἔρ- 
γῶν τοῦ Θεοῦ, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐχζη- 
τήτωσιν, ἵνα μὴ γένωνται ὡς oi πατέρες αὖ- 
τῶν, γενεὰ σχολιὰ καὶ παραπικραίνουσα " 
γενεὰ ἥτις οὐ κατηύθυνε ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, 
χαὶ οὐκ ἐπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πνεῦμα 
αὐτῆς. 

Τὸ ἑξῆς οἱ πατέρες ἡμῶν διηγήσαντο Î- 
μῖν, ἀπαγγέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυ- 
piov. Τὰ μὲν οὖν πρῶτα ἐξ ἑνὸς ἐλέγετο 
προσώπου τοῦ Χριστοῦ, τὰ δὲ προχείμενα 
λέλεκται μὲν Èx τοῦ αὐτοῦ - συμπαραλαμ- 
θάνει δὲ καὶ ἕτερα πρόσωπα, ὑποκαταβὰς 
τῆς αὐτοῦ θεότητος, καὶ ἀνθρωπίνως φθεγ- 
γόμενος. Οἱ δὲ συμπαραλαμθανόμενοι εἰσὶν 
οἱ χατὰ σάρκα ὁμογενεῖς αὐτοῦ μαθηταί. 
Διὸ πληθυντικῶς διεξέρχεται τὰ μετὰ χεῖ- 
ρας. Ὅτε μὲν γὰρ οἴκεῖον νόμον αὐτοῖς προ- 
ὑδάλετο, σὺν αὐθεντίᾳ βασιλικῇ ἐξ ἑνὸς προ- 
σώπου προεφέρετο τὴν ἐπαγγελίαν. Nov δὲ 
ὅτε τῶν παλαιῶν ἀναγνωσμάτων ἐπιτέμνει 
τὴν διήγησιν, κχοινοποιεῖ τὸν λόγον, καὶ 
ἠχούσαμεν, εἶπε, διχ τὸ πρόσλημμα, καὶ 
ἔγνωμεν, ἀντὶ τοῦ ἐδεδαιώθημεν περὶ αὐτῶν, 
χαὶ ἐπληροφορήθημεν, τῶν πατέρων ἡμῖν 
διηγησαμένων, Μωσέως, φημὶ, καὶ τῶν προ- 
φητῶν. Τούτων γὰρ υἱὸς è Χριστὸς διὰ τῆς 


μητρός. 


Τάχα δὲ καὶ οἱ μαθηταὶ ἀποχρίνοντες 
καί φασιν: Ὅσα ἠχούσαμεν καὶ ἔγνωμεν, 
καὶ τὰ ἑξῆς. Οὐ πάντων δέ ἐστιν τὸ ἀκχού- 
εἰν καὶ τὸ γινώσχειν, ἣ μόνον τῶν συνιέντων 
τοὺς λόγους " ἀλλ᾽ οὐδὲ πᾶσιν οἱ φύσει πα- 
τέρες διηγήσαντο, ἀλλά τισι, καὶ οἵ κατ᾽ ἐπισ- 
τήμην χαὶ θέσει. Ἣμεϊς γοῦν οἱ ἐξ ἐθνῶν 
τῷ ϑείῳ Λόγῳ προσελθόντες, οὐχ ἔχομεν 
διδασχάλους ἐπιγράψασθαι τῶν μαθημάτων 


ORIGENES 


suscitavit testimonium in Jacob, et legem 
posuit in Israel, quam mandarit patribus 
nostris notam facere cam filiùs suis, ut 
cognoscat generatio altera, filii qui nascen- 
tur el easurgent et narrabuni filiis sus, ut 
ponant in Deo spem suam, etnon obliviscan- 
tur operum Dei, et mandata ejus exqui- 
rant, ne fiant sicut patres corum, genera 
tio prava el erasperans, generatio que non 
direrit in corde suo, et non est creditus cum 
Deo spiritus ejus. 


Ea sequuntur: Palres nostri enarrate- 
runi nobis, annuntiantes laudes Domini. 
Precedentia quidem ex una Christi per- 
sona pronuntiabat; lecta vero nunc di- 
cuntur quidem ex eodem nomine, sed 
simul comprehendit alias personas, de- 
scendens ab ipsius deitate, humanoque 
more locutus. Qui vero conveniunt, sunt 
connaturales ipsi secundum carnem, di- 
scipuli. Ideo plurali numero pergunt 
que ad manus sunt. Quando enim pro- 
priam legem illis subjiciebat, cum regia 
auctoritate, unius imperantis ore, sen- 
tentiam proferebat. Nunc vero quum ve- 
terum documentorum relationem per- 
stringit, communi sermone utitur, et aw- 
divimus, inquit, per acceptam traditio- 
nem, et cognorimus, ac si dicat: De his 
rebus confirmati et certiores facti sumus 
ab enarrantibus nobis patribus, a Moyse, 
inquam, et prophetis. Horum quippe fi- 
lius per matrem Christus erat. 

Fortasse etiam discipuli sunt qui re- 
spondent et dicunt: Quanta audivimus et 
cognorimus, et cetera. At non omnium 
est audire et cognoscere, sed dumtaxat 
eorum qui sermones intelligunt. Sed ne- 
que omnibus germani patres enarrave- 
runt, sed quibusdam, ex scientia filiis et 
per habitum. Nos ergo qui ex gentibus 
divinum ad verbum accessimuas, ascri- 
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τοὺς χατὰ σάρχα πατέρας. E? δὲ βούλει, 
ταῦτα οἱ Χριστοῦ νοῦν ἔχοντες συνῆχαν 
πνευματικῶς * οὗ γὰρ ἐχρύθη ἀπ᾽ αὐτῶν τῶν 
πατέρων χατ᾽ ἐπιστήμην διηγησαμένων αὖ- 
τοῖς. Kal αὐτοὶ δὲ οὗτοι τοῖς τέχνοις ξχυτῶν 
γεννηθεῖσιν δπ᾽ αὐτῶν διὰ παιδεύσεως ἐφα- 
vepwaay τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς προδλήματα, ὅπως 
χαὶ εἰς τὴν ἑξῆς αὑτῶν γενεὰν γνωστὰ, καὶ 
μὴ χεχρυμμένα τυγχάνῃ. Ὅσα οὖν, φησὶ, 
παρὰ τῶν πατέρων δεδιδάγμεθα ἀκούσαν- 
τες, πάντα ταῦτα διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς αὖ- 
τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐγνώχαμεν, οὐχ ἕτέ- 
pz δὲ γενεᾷ, ἀλλὰ τοῖς τέχνοις αὐτῶν πέ- 
πρακται τὰ παρὰ τοῦ Σωτῆρος μεγαλοῦρ- 
γήματα. Διὸ οὖκ ἐπαύσαντο αὐτοῖς ἐπαγ- 
γέλλοντες τὰς αἰνέσεις τοῦ Κυρίου, καὶ τὰς 
δυναστείας αὐτοῦ, τουτέστι τὰ θαυμαστὰ 
χαὶ αἰνετὰ, χαὶ ϑείας δυνάμεως δηλωτιχὰ 
ἔργα αὐτοῦ. 

Κατὰ δὲ τὸ πρόχειρον " ἴΑνωθεν, φησὶ, 
χαὶ ἐξ ἀρχῆς οἱ τῶν ϑαυμάτων αὐτόπται 
τοὺς προσέχως οἰχείους παίδας, ταῦτα ἐδί- 
δαξαν, κἀχεῖνοι τοῖς ἐχγόνοις παρέπεμψαν, 
οὗ χρύψαντες ἃ ἔμαθον πρὸς τὴν ἑτέραν μετὰ 
αὐτοὺς γενεὰν χαὶ ἑξῆς. Τοῦτο δὲ ἐποίουν, 
τῷ ϑείῳ νόμῳ πειθόμενοι, τῷ λέγοντι’ Διδά- 
ξεις αὐτὰ τοὺς υἱούς σου χαὶ τοὺς τῶν υἱῶν 
σου. Διὸ ἐπάγει" Οὐχ ἐχρύδη ἀπὸ τῶν τέχνων 
αὐτῶν εἷς γενεὰν ἑτέραν, ἐπαγγέλλοντες τὰς 
αἰνέσεις Κυρίου, καὶ τὰς δυναστείας αὐτοῦ, 
χαὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ ἃ ἐποίησε, καὶ ἀ- 
γέστησε μαρτύριον ἐν Ἰαχὼδ, καὶ νόμον ἔ- 
Beto ἐν Ἰσραὴλ, ὃν ἐνετείλατο τοῖς πατρά- 
σιν ἡμῶν, γνωρίσαι αὐτὸν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν, 
ὅπως ἂν γνῷ γενεὰ ἑτέρα, υἱοὶ οἱ τεχθησό- 
μενοι, καὶ ἀναστήσονται, xal ἐπαγγελοῦσιν 
αὐτὰ τοῖς υἱοῖ: αὐτῶν. 


Διεμαρτύρετο, φησὶ, καὶ νόμον διέθετο τῷ 
προτέρῳ λαῷ ἐντειλάμενον αὐτοῖς γνωρίσαι 
αὐτὸν τοῖς ἀπογόνοις, ὡς ἂν μηδεμίαν λάθῃ 
γενεάν. Τὰ δὲ συμπέρασμα τοῦ νόμου, καὶ 
ὃ σχοπὸς οὗτος ἦν, ἵνα μαθόντες τὰ γεγο- 
vira, βεδαίαν κτήσαιντο τὴν εἰς αὐτὸν ἐλ- 
πίδα, καὶ τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ τεθεῖσι νόμοις ἀχο- 

ANALECTA III, 8. 
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bendos non habemus secundum carnem 
magistros patres qui nos erudierint. Sin 
malueris, qui Christi Spiritum habent, 
hgec spiritualiter intellexerunt. Non sun 
abscondita a patribus per scientiam ea 
que ipsis relata sunt. Et iidem ipsi filiis 
suis, quos genuerunt, per magisterium 
manifestarunt ea que ab initio propo- 
sita sunt, ut future postmodum posteri- 
tati innotescant, neque occulta evadant. 
Quanta igitur, ait, a patribus nostris ex 
auditu didicimus, eadem omnia per Chri- 
sti opera ejusque adventum cognovimus, 
neque in altera generatione, sed inter 
ipsos filios peracta sunt grandia Salvato- 
ris opera. Unde non destiterunt ab enar- 
randis laudibus Domini et virtutibus 
ejus, que opera stupenda sunt et plausu 
digna, divinteque signa potenti. 

Quantum ad ca que in promptu sunt: 
olim, inquit, et ab initio oculati miracu- 
lorum testes proprios deinceps filios illa 
edocuerunt, et isti ad natos suos tradide- 
runt, non celantes ea que sciverunt, cum 
altera post ipsos communicanda genera- 
tione, et sic porro. Id vero faciebant, di- 
vine obtemperantes legi, que statuit: 
« Docebis ea filios tuos, et filios filiorum 
tuorum ». Unde adjicit: Non occultata 
sunt filtis eorum in generatione altera, re- 
nuntiantes laudes Domini et potentias ejus 
et mirabilia ejus que fecit. Et constituit 
testimonium in Jacob, et legem posuit in 
Israel, quam patribus nostris precepilt, 
ut notam facerent cam filiis suis, unde no- 
cerit generalio altera, fili quos genue- 
rint, et exsurgent, et annuntiabunt ca fi- 
lis suis. 

Testatus est, inquit, et legem dispo- 
suit, priori populo precipiens ut eam no- 
tam posteris faciat, nullamque lateat ge- 
nerationem. Legis autem ultima ratio et 
scopus erat, ut edocti practerita, firmam 
in ipsum spem acquirerent, et statutis 
ab co legibus obedientiam priestarent, 
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λουθήσωσι " καὶ ἵνα μὴ γένωνται ὡς οἱ πα- 
τέρες" ἠθέτουν γὰρ ἀεὶ, καὶ od ἐδιβαιοῦτο ἣ 
χαρδία αὐτῶν πρὸς αὐτόν. Τοῦτο γὰρ τὸ οὐχ 
ἐπιστώθη μετὰ τοῦ Θεοῦ τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 
Πνεῦμα δὲ νῦν τὴν προαίρεσιν, τὴν τῆς γνώ- 
μης διαθέσιν λέγει. Σχολιὸν δὲ καλεῖ, οὐχ 
ὅτι ἔχ φύσεως ἦν φαύλη, ἀλλ᾽ ὅτι ἕκουσα οὗ 
χατηύθυνε τὴν χαρδίαν ξαυτῆς, οὐδ᾽ εἶχεν 
ὀρθὴν πίστιν πρὸς τὰς ϑείας ἐπαγγελίας, 
ἀλλ᾽ ἐδίσταζε, καὶ παρεπίχραινε διὰ τοῦτο 
γογγύζειν ἐν τοῖς δυσχερέσι. Καὶ ταῦτα μὲν 
ὃ Δαυὶδ παρεγγυᾷ τοῖς περὶ αὐτόν. Σὺ δὲ 
χαὶ οὕτως ἐπιδαλεῖς " Μαρτύριόν φησι τοῦ 
μαρτυρίου, ἐν ἧ καὶ πλάκες, παιδαγωγῶν 
αὐτοὺς εἰς τὸ γνῶναι διὰ τοῦ νόμου τὸν χα- 
τὰ καιρὸν ἐπιδημοῦντα Σωτῆρα τῷ γένει, 
ὅπως οἱ τεχθησόμενοι ουἱοὶ, τουτέστιν οἵ 
μακάριοι μαθηταὶ τὰ θαυμάσια ἃ χατώρ- 
θωσεν ὁ Χριστὸς, ἀπαγγελοῦσι τοῖς προσελ- 
θοῦσι τῇ πίστει, καὶ ταῦτα αὐτοῖς διηγήσον- 
ται, δι᾽ ὧν δυνήσονται μόνον ἐλπίδχ τὸν 
Θεὸν ἐπιγράψασθαι, τὴν τῶν πατέρων κα- 
χοδαιμονίαν μὴ μιμησάμενοι. ‘O γὰρ πρό- 
τερον λαὸς οὐχ ἐτήρησε τὴν συνθήχην, τὴν 
πρὸς τὸν Θεὸν, οὗ τοὺς ψόγους μανθάνω- 
μεν, ἵνα μὴ γινώμεθα ὡς ἐχεῖνος, ὁ δὲ λαὸς 
ὃ τεχθησόμενος, è ἐξ ἐθνῶν πιστεύσας, συν- 
ταφεὶς Χριστῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος, καὶ 
συνγανέστη αὐτῷ " διὸ εἴρηται ᾿Αναστήσον- 
ται υἱοὶ τεχθησόμενοι. 

v. 10-12. Οὐχ ἐφύλαξαν τὴν διαθήχην 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ οὖχ ἐθέ- 
λον πορεύεσθαι. Καὶ ἐπελάθοντο τῶν edep- 
γεσιῶν αὐτοῦ καὶ τῶν ϑαυμασίων αὐτοῦ, 
ὧν ἔδειξεν αὐτοῖς ἐναντίον τῶν πατέρων αὖ- 
τῶν, ἃ ἐποίησε ϑαυμάσια ἐν γῇ Αἰγύπτου, 
ἐν πεδίῳ Τάνεως. 

Καίτοι πολλὰ εὐηργετουμένα πάντα ἀπὸ 
τῆς μνήμης ἀπεῤῥίπτησαν " καὶ τούτου ἀπό- 
δειξις τὸ παραδοῦναι αὐτὸν Πιλάτῳ. Ebdep- 
γετούμενοι ὑπὸ τοῦ χτίστου, ἐπιλανθάνονται 
οἱ aipetixol, καὶ οὐχ ἐνορῶσιν τοῖς ἐν τῇ 


ν. 10-12. Vat. 4. Laurent. Plut. v, 14, Plut. 
vi, 3. Queedam Athanasio tribuit Corder. I. ]. 
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Neque fiant sicut patres eorum. Perpetuas 
enim contumelias impingebant, nec fir- 
mabatur eorum cor in illum. Idenimait: 
Et non est creditus cum Deo spiritus ejus. 
Nune vero spiritum esse ait liberam 
voluntatem, sententie deliberationem. 
Pravam vocat eam, non quidem ex na- 
tura, sed quod sponte sua non direxit 
cor suum, neque rectam habuit fidem in 
divina promissa, sed dubia movit, et exa- 
cerbavit, dum murmuravit in arduis. Et 
ea quidem sunt que suis David renun- 
tiat. Tu vero etiam sic subjicies: testa- 
mentum allegat testimonii, in quo erant 
tabule Legis, erudiens eos ut per Legem 
agnoscant Salvatorem in tempore con- 
versantem suo cum genere, ut nascituri 
filii, id est beati discipuli, prodigia que 
Christus patravit, annuntiarent fidelibus, 
eaque illis enarrarent, quorum ope vale- 
rent in solum Deum spem assignare, 
neutiquam imitati pessimam patrum su- 
perstitionem. Priscus enim populus non 
custodivit foedus cum Deo initum: cujus 
vituperia recolamus, ne similes huic po- 
pulo fiamus, immo vero nasciturus po- 
pulus, qui ex gentibus credidit, conse- 
pultus Christo, in ipso surrexit. Ideo di- 
ctum est: Ezurgent filii nascituri. 


v. 10-12. Mon custodierunt testamen- 
tum Dei, et in lege ejus noluerunt ambu- 
lare. Et obliti sunt benefactorum ejus et 
mirabilium ejus, que ostendit eis coram 
patribus corum, que fecit mirabilia in ter- 
ra gypti, in campo Taneos. 


Interim permulta illis collata benefi- 
cia, omnia ex memoria expunxerunt, et 
argumento est Christus Pilato traditus. 
— Beneficia Creatoris adepti, heretici ea 
obliviscuntur, neque intuentur cumulata 


et legit cum codd. florentinis ἀνεῤῥίπισαν. Eos- 
dem semper haereticos antenicaenos impetit. 


IN PSALMOS 


χτίσει ϑαυμασίοις. ΟἱἨ ἀρνούμενοι τὰ πα- 
λαιὰ οὖκ ἐφύλαξαν τὴν δι ἀαθήχην τοῦ Θεοῦ, 
ἀλλὰ καὶ οἱ διακόπτοντες τὴν ϑεότητα, ἐν 
τῷ τοῦ χτίσαντος πνεὺυ ματικῷ νόμῳ οὐκ 
ἐδουλήθησαν πορεύεσθαι. --- Τάνις λέγεται 
ἐντολὴ ἀπὸ χρίσεως, ἢ ἐντολὴ ταπεινή᾽ 
περὶ Τάνιν γέγονεν τὰ ϑαύματα. 

v. 18. ἔστησεν ὕδατα ὡσεὶ ἀσχόν. 

᾿Αντὶ τοῦ ἐν ἀσχῷ. 

ν. 14. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς ἐν νεφέλῃ 
ἡμέρας, καὶ ὅλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ 
πυρός. 

Καὶ ἡμέρᾳ παρεῖχε νεφέλην σχιάζουσαν 
χαὶ τὸ λυπηρὸν τῆς ἀκτῖνος ἀποχρουομένην᾽" 
γύχτωρ δὲ πρὸς χρείαν παρεῖχε φωτίζουσαν. 


v. 16. Καὶ ἐξήγαγεν ὕδωρ ἐκ πέτρας. 

Ἢ δὲ πέτρα, φησὶν, τίς 7) ὃ Χριστός ; 

v. 17. Καὶ προσέθεντο ἔτι τοῦ ἁμαρτά- 
ve αὐτῷ. 

Οὐχ ἑαυτοῖς φησιν, αὐτῷ γὰρ Θεῷ ἧἣμάρ- 
tavov διὰ τῆς πρὸς αὑτὸν ἀντιλογίας. 


v. 18. Καὶ ἐξεπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ταῖς 
χαρδίαις αὐτῶν τοῦ αἰτῆσαι βρώματα ταῖς 
φυχαῖς αὐτῶν. 

Ὅρα δὲ τὴν τοῦ Θεοῦ οἰχονομίαν δρῶν 
λαὸν ἐπιθυμητὸν, καὶ καθάραι αὐτὸν ἀπὸ 
τῆς ἐπιθυμίας βουλόμενος, ἑώρα ὅτι λόγῳ 
διδασχαλιχῷ οὗ καθαίρεται, ἀλλ᾽ αὐτῇ τῇ 
ἐπιθυμίᾳ γινομένῃ προσχορεῖ. Πάντων γὰρ 
κόρος ἐστὶν, ody ὕπνου μόνον, ἀλλὰ καὶ 
βρωμάτων, διὸ ἔπεμψεν αὐτοῖς ὀρτυγομή- 
τρᾶν ἐπὶ τριάχοντα ἡμέρας. Οἱ δὲ τῇ ἀ- 
πληστίᾳ χρησάμενοι, χολεριχῷ πάθει διεφ- 
θείροντο. Δὶς δὲ εὑρίσχω τὸν λαὸν φάγοντα 
ὀρτυγομήτραν, ἅπαξ μὲν ἡνίκα εὐθέως ἐξῆλ- 
θεν ἐκ γῆς Αἰγύπτου, τὸ δὲ δεύτερον, ὡς ἐν 
τοῖς ᾿Αριθμοῖς ἀναγέγραπται, ἡνίκα καχῶς 
εἶπεν τὸν ἄρτον τοῦ Θεοῦ, xal διάκενον αὐτὸν 
ὠνόμασεν, ὅτε xal ὀργὴ ἀνέδη ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
τάχα ὡς κάτω mov οὗσα πρὶν 7) ἁμάρτωσιν. 

v. 18. Vat. 5. 


v. 14. Laurent. Plut. vi, 3. ΄ 
v. 16. Vat. 8. 
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in creatione prodigia. Qui vetera repu- 
diant, non custodierunt Dei testamen- 
tum, sed et qui dissecant deitatem a 
Creatore, in spirituali lege noluerunt 
ambulare. — Tanis dicitur etymo manda- 
tum a judicio, vel, Aumile preceptum. In 
circuitu Taneos portenta contigerunt. 

v. 13. Statuit aquas quasi utrem. 

Id est in utre. 

v. 14. Ft deduzit eos in nube diei, et to- 
ta nocte în illuminatione ignis. 


Et in die preestitit nubem obumbran- 
tem et temperantem radii solis acerbita- 
tem; in nocte autem illuminantem eam 
commode aptavit. 

v. 16. El eduzil aquam de petra. 

Petra illa qualisdicitur, nisi Christus? 

v. 17. Et adhuc apposuerunt peccare ei. 


Non dixit peccare ipsis, in ipsum enim 
Deum peccabant, ob suam adversus eum 
contradictionem. 

v. 18. Et tentaverunt Deum in cordibus 
suis, ut pelerent escas animabus suis. 


Considera jam Dei ceconomiam: cer- 
nens populum cupidini deditum, volens- 
que eum purgare a concupiscentia, vi- 
dit eum non emendari verbo magistri, 
sed satietatem fieri cx ipsa met concupi- 
scentia. Cujuscumque enim voluptatis 
fit fastidium, non somni tantum, sed 
etiam ciborum: ideo misit illis coturni- 
cem per triginta dies. Qui vero inexple- 
bili gula abusi sunt, cholerico morbo pe- 
rierunt. — Bis autem invenio populum 
comedisse ortygometram: semel statim 
atque exierunt de terra Egypti, iterum, 
sicut in Numeris scriptum est, quando 
oblocuti sunt de pane Dei, quem inanem 
appellaverunt. Quo ctiam tempore « ira 

v. 17. Vat. 2, 6. 


v. 18. Laur. PI. v, 14. Exod. xvi, 13. Num. 
ΧΙ, 31. Ps. civ, 40. 
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v. 19-25. Καὶ κατελάλησαν τοῦ Θεοῦ, 
χαὶ εἶπαν " Μὴ δυνήσεται ὃ Θεὸς ἑτοιμάσαι 
τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ; ἐπεὶ ἐπάταξε πέτραν, 
χαὶ ἐῤῥύησαν ὕδατα, καὶ χείμαῤῥοι κατε- 
χλύσθησαν, μὴ καὶ ἄρτον δυνήσεται δοῦναι; 
7) ἑτοιμάσαι τράπεζαν τῷ λαῷ αὐτοῦ: δια- 
τοῦτο ἤχουσε Κύριος, καὶ ἀνεδάλετο, xal 
πῦρ ἀνήφθη ἐν Ἰαχὼδ, καὶ ὀργὴ ἀνέθη ἐπὶ 
τὸν Ἰσραὴλ, ὅτε οὐχ ἐπίστευσαν ἐν τῷ Θεῷ, 
οὐδὲ ἤλπισαν ἐπὶ τὸ σωτήριον αὐτοῦ. Καὶ 
ἐνετείλατο νεφέλαις ὑπεράνωθεν, καὶ ϑύρας 
οὐρανοῦ ἀνέῳξε. Καὶ ἔδρεξεν αὐτοῖς μάννα 
φάγειν, καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἔδωχεν αὐτοῖς. 
ἼΑρτον ἀγγέλων ἔφαγεν ἄνθρωπος, ἐπισιτισ- 
μὸν ἀπέστειλεν αὐτοῖς εἷς πλησμονήν. 

Λυπεῖ δὲ οὐδὲν καὶ κατὰ ἀναγωγὴν τὰς 
ἱστορίας ταύτας ϑεωρῆσαι. ‘Poeta: τοίνυν ὃ 
Θεὸς καὶ ἡμᾶς ἀεὶ ἐκ γῆς Αἰγύπτου; ἐκ τῆς 
χαμίνου τῆς σιδηρᾶς, τῆς κατὰ τὴν ἅμαρ- 
τίαν, ἵνα εἰσαγάγῃ διὰ πολλῶν γυμνασίων, 
διὰ πολλῶν ϑαυμασίων, δι᾽ ἄρτου ἐπουρανίου, 
δι’ ὕδατος ἀπὸ τῆς πέτρας (Î) πέτρα δὲ ὃ 
Χριστὸς), ἐπὶ τὴν ἀγίαν ἐπαγγελίαν. Μέγα 
οὖν ἐμοὶ, ἐὰν νοήσας τὴν ϑάλασσαν τοῦ 
βίου καὶ τὰ xipata τὰ ἐν τῷ βίῳ, καὶ τὸ 
πιχρὸν καὶ ἀλμηρὸν τῶν βιωτικῶν πραγμά- 


v. 19. 25. Vat. 12, 14, 16, Laur. Plut. v, 14. 


Inde Gallandius consentire incipit ex codd. Ve- 
netis cum nostris: sed heec minus apte retulit 
ad v. 80, 31, haud sine mendis emendandis, uti 
ab initio. ‘Pista tor è Θεὸς (sic)... ac supplenda 
que dedit punctis hiantia: ἐὰν ποτέ pe (male 
Gall. ἐὰν ποτέ Ye) σχοτεινὰ καὶ δύσχολα [xatadd- 
Ba] καὶ ὃ κόσμος μὲν ἐσκότωται (male G. ἐσχότη- 
ταῦ). Post πεπλήρωται plura idem addit que 
ignorant codd. nostri, contorta et obscura, ab 
indole Origenis aliena. Sed communis series 
resumitur ab ἐὰν ἐν τῇ ἐρήμῳ, donec iterum in- 
trudantur aliena, ut opinor, Gallandii scholia. 
Sed et in fine lacunam Gallandii nostra implent 
feliciter: ΓΑλλ᾽ οὐρανοῦ θυρίδες ἡμῖν ἀνοίγειεν, al 
τῶν νοητῶν καὶ πνευματικῶν ἐξαπλώ [σεις Ἢ ἂρε- 
ταὶ πύλαι οὖσαι οὐρανοῦ, ὡς αἱ! καχίαι ἄδου κτλ. 
Tandem ne alios videamur nevos omisisse, 
apud Gall. lege τρέφῃ è λογος pro è vopog... Ἐὰν 
vofig pro ἐὰ) οὖν... ᾿Εσθίοντες δὲ ποτε τὸ μαννα 


ORIGENES 


ascendit in 608,» que nimirum infra 
subsidebat, antequam peccarent. 

v. 19, 20. £6 male locuti sunt de Deo, 
et dixerunt: Numquid poterit Deus parare 
mensam în deserto? quoniam percussit pe- 
tram, et flurerunt aqua et torrentes inun- 
daverunt, numquid et panem poterit dare 
et parare mensam populo suo? Ideo audirit 
Dominus, et distulit, et ignis accensus est 
in Jacob, et îra ascendit in Israel, quia 
non credideruni în Deo, nec speraverunt 
in salutari ejus. Et mandacit de nubibus 
desuper, et januas coli aperuit. Et pluit 
illis manna ad manducandum, et panem 
cali dedit eis. Panem angelorum mandu- 
caro homo, cibaria misit eis in abun- 
dantiam. 

Minime taedet me etiam anagogice 
has historias contemplari. Interim libe- 
rat nos Deus semper a terra Egypti, a 
ferrea fornace, peccati videlicet, ut per 
multa exercitia, per portenta multa, per 
panem ccelestem, per aquam de petra, 
(petra autem est Christus,) introducat ad 
sanctam promissionem. Magnum est er- 
go mihi, si animo reputans hujus vite 
pelagus, et fluctus in vita tumentes, a- 
cres quoque et amarulentas rerum se- 


é6pato: pro ἐσθιόντων κτλ... καὶ διάχονοι ubi pes- 
sime καὶ Bixato:... ἐκ τοῦ σκότους ubi oxétov? Alia 
omitto f. librariorum aut typothetarum σφάλ- 
pata. — Quantumvis commentarius sit solito 
fusior, dolendum deesse litteralem expositio- 
nem que nuntiatur, et supprimitur: ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὴν ἱστορίαν ἱτέον. — Ubi pauca de Mat- 
thei mensa occurrunt, sane Origenes notare 
non neglexisset, statim post conversionem apo- 
stoli, cum eo Christum in coona domi accubuis- 
se. Neque demum omittenda que hic illic ad 
concionantem incatachesi διδάσχαλον pertinent. 
At neque non gestiet theologus lector stylo 
prompto et lseto notare innumera in hìsce scho- 
liis ad Eucharistiam et sacros ritus variosque 
fidei catholice articulos referenda. Cf. 1 Cor. x, 
4. Joan. χιχ, 15. Act. 1rt, 15. Ps. LxxvIr, 15. 
Eod. xvil, 6. 11. Cor. It, 6. Sap. xvI, 20, 21. 
I Cor. xv, 49; 11, 14. Exod. xvI, 15, 81. Num. ΧΙ, 
5, 6. Prov. Ix, 2. Rom. vI1, 8. 


IN PSALMOS 


τῶν χλυδώνιον, δυνηθῶ, εὐεργεθεὶς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, ἰδεῖν καταποντισθέντας τοὺς νοεροὺς 
Αἰγυπτίους καὶ τὸν νοητὸν Φαραώ. Αὐτὸς 
δὲ ὧν ἐν τῷ φωτὶ τῆς ἡμέρας, σχεποίμην 
ὑπὸ νεφέλης τῆς κούφης χαὶ ὑπὸ φωτὶσ- 
μοῦ πυρὸς, ἐάν ποτέ pe σχοτεινὰ xal δύ- 
σχολα καταλάθῃ, καὶ ὁ κόσμος μὲν ἐσχότω- 
ται, χαὶ πάντα ἀγνοίας πεπλήρωται. 

Ἐὰν ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ βίου, ἔνθα πολλὴ 
ἐπικρατεῖ ἄνοια τῶν πραγμάτων, διελὼν τὸν 
στεῤῥδότατον αὐτοῦ λόγον, πέτραν ὀνομαζό- 
μενον, ἀφθόνως καὶ εἷς χόρον ποτίσῃ με, ὡς 
καραδληθῆναι τὸ ῥέον ὕδωρ ἀδύσσῳ, καὶ 
τοὺς ἐχ τῆς πνευματικῆς κοιλίας ποταμούς" 
ἐγὼ δὲ παραπιχραίνω τὸν Ὕψιστον ἐν ἀ- 
+ γύδρῳ, ἐὰν μετὰ τὴν διδασχαλίαν πάλιν ἁ- 
μαρτάνω, ἐπιλανθανόμενος τῶν λόγων τῶν 
τρεψάντων με, καὶ τοῦ ὕδατος τοῦ ἀπὸ τῆς 
πέτρας, ἥτις ἐστὶν 6 Χριστός. Πέτρᾳ δὲ ἀ- 
πειχάζετα! ὃ Χριστὸς διὰ τὸ ἄθραυστον καὶ 
ἀχλόνητον. ’Eprjpetotar γὰρ ἰδίοις ἀγαθοῖς 
Î dela τε καὶ ὑπέρτατος φύσις. Οὗ καὶ xate- 
λάλησαν ὡς ἐν προσώπῳ Μωσέως ἢ συνα- 
JOY, κατηγοροῦντες ἐπὶ Πιλάτῳ, καὶ τό" 
Alpe, σταύρωσον, ἀναχεχράγασιν. Εἶτα δὲ 
δυσὶ λελυπήχασι πληγαῖς, ὡς τὴν πέτραν 
Μωῦσῆς δὶς ἐπάταξεν. ᾿Απεχτείνασι γὰρ τὸν 
ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς, εἴθ᾽ ὅτι μεμένηχεν ἐν ve- 
χροῖς, ἀναπείθειν ἔθελον. ᾿Αλλ᾽ ἐχδέδωχεν 
n πέτρα πλουσίως τὸ νᾶμα, καὶ πεπότιχε 
πᾶσαν τὴν συναγωγήν. ἙΓ πέκλυσε γὰρ τὴν 
οἴχουμένην Χριστὸς ἱεροῖς τε καὶ ϑείοις νά- 
μᾶσιν. ‘O πηγάζων τὸ θεῖον νᾶμα τοῖς δι- 
φῶσι, καὶ προχέων τὸ ὕδωρ ἐκ τῆς πλευρᾶς, 
τοῦ σιδήρου τὴν φλέθα ταύτην ἀναστομί- 
σαντος, καὶ τὸ πιχρὸν τῆς Μεῤῥᾶς, τοῦ χο- 
λαστοῦ νόμου, μετέδαλεν εἰς γλυχύτητα τῇ 
παραδοχῇ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ καὶ τοῦ 
ἐπ᾿ αὐτῷ μυστηρίου“ τὸ γὰρ γράμμα καὶ ὁ νό- 
μος ἀποχτείνει, τὸ δὲ πνεῦμα καὶ ἣ ἐν πνεύ- 
pat λατρεία ἣ εὐαγγελοκὴ ζωοποιεῖ. 


Πάλαι μὲν [ἄρτον] ἔδωχεν ὃ Θεὸς τῷ 
λαῷ αὐτοῦ ἀχοπίαστως πρὸς πᾶσαν ἡδονὴν 
ἰσχύοντα © πρὸς ὃ γάρ τις ἐδούλετο, μετεχρί- 


culi undas, possim, beneficiis a Deo cu- 
mulatus, videre submersos spirituales 
Zgyptios et invisibilem Pharaonem. 
Ipse autem ego sub luce diei, protegar a 
nube levi, et ab igne rutilante, si quando 
forte me tenebrosa et ardua discrimina 
invadant, vel mundus caligine -‘obscuret, 
aut omnia sint ignoranti referta. 

Quod si in hujus vite eremo, ubi 
multa dominatur dementia negotiorum, 
dividens firmissimum suum verbum, pe- 
tram dictum, abunde et ad satietatem 
ita irrigat me, ut conferatur unda fluens 
cum abysso et fluminibus a ventre spi- 
rituali inundantibus, ego tamen exacer- 
bo Allissimum in loco inaquoso, si post. 
didascaliam iterum pecco, immemor ser- 
monum qui enutriverunt me, et aqua 
de petra qute est Christus. Petre porro 
assimilatur Christus, propterea quod nec 
frangi, nec concuti potest. Firmata est 
enim in bonis suis divina et sublimissi- 
ma natura: contra quem oblocuti sunt, 
tanquam in persona Moysis, synagoge 
assecle, qui apud Pilatum accusarunt 
eum, et clamarunt: « Tolle, crucifige. » 
Deinde vero duplici offenderunt plaga, 
sicut petram Moyses bis percussit. « In- 
terfecerunt enim auctorem vite.» Tum 
etiam persuadere voluerunt quod man- 
serit inter mortuos. « Sed reddidit pe- 
tra fluentum abundans, et potavit plebem 
universam. » Inundavit enim orbem ter- 
rarum Christus sanctis divinisque fluen- 
tis. Ipse qui scaturit fluentum divinum 
sitientibus, et profundit aquam de latere, 
ferro hanc venam aperiente, idem amari- 
tudinem Merr®, legis nempe sevientis, 
mutavit in dulcorem ligni crucis et mys- 
terii ejus: « Littera enim et Lex occidit, 
spiritus vero et spiritualis cultus evan- 
gelicus vivificat ». 

« Olim quidem dedit Dominus populo 
suo panem sine labore, vires cum omni 
suavitate reficientem; prout enim quis- 
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vato. Τοιαύτη δὲ xal ἣ τοῦ τρέφοντος τὴν 
Ψυχὴν λόγου φύσις, πρὸς τὴν δύναμιν τοῦ 
τρεφομένου μεταδάλλουσα- "Eàv νήπιον 
τρέφῃ ὃ λόγος, γάλα γίνεται" ἐὰν ψυχὴν 
ἀσθενοῦσαν, λάχανον" ἐὰν τέλειον, στερεὰ 
τροφή. Οὐ καθεζομένοις δὲ ἡμῖν ἔρχεται 
τὸ μάννα, ἀλλ᾽ ἐρχομένοις ἔξω τῆς παρεμ- 
θολῆς, λέγω δὴ τοῦ σώματος, ἐν ᾧ ἀνεῖρχ- 
ται ἢ ψυχή. Δεῖ γὰρ τὴν ψυχὴν μηχέτι εἶναι 
ἐν σαρκὶ, ἀλλ᾽ ἐν πνεύματι. Οὐδεὶς δὲ φορῶν 
τὴν εἰχόνα τοῦ χοϊχοῦ δύναται ἄρτον οὐρα- 
γοῦ φαγεῖν" διότι ψυχικὸς ἄνθρωπος οὐ δέ- 
χετα! τὰ τοῦ πνεύματος. Περὶ ἧς τροφῆς καὶ 
σὺ ἐδιδάχθης εὔχεσθαι. “Ekv νοῆς τὸν ἐπιού- 
σιον ἄρτον, τὸν μὴ ἐκχωροῦντα, τὸν μὴ bro- 
χρινόμενον, τὸν ἀναδιδόμενον εἰς τὴν οὐσίαν 
τῆς ψυχῆς, ὅταν διαλαμδάνω περὶ Θεοῦ, περὶ 
τῆς θεότητος αὐτοῦ, περὶ τῆς ἐν ἀνθρωπίνῳ 
σώματι καὶ ψυχῇ αὐτοῦ ἐνοικήσεως, ἄρτον 
ἀγγέλων ἐσθίω, τὸ μάννα, ὅπερ εδρὼν καὶ 
ϑαυμάσας ϑαυμαστιχῶς ἐρεῖς" Μάν : τί ἐστι 
τοῦτο; χαὶ γενήσεται τοῦτο τὸ φθέγμα τῷ 
ἄρτῳ ὄνομα. Εὔξασθε, ἕνα ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐπισι- 
τισμὸν ἀποστείλῃ εἰς πλησμονὴν, οὐχ ὥστε 
γεύεσθαι μόνον, ἀλλὰ καὶ πληρωθῆναι τῶν 
λόγων τῆς ζωῆς, καὶ ἰσχυροποιηθῆναι ἐν 
αὐτοῖς. Πλὴν ἣ προηγουμένη τροφὴ αὐτή 
ἐστιν." 


Ἐσθίοντες δέ ποτε τὸ μάννα Ἕδραῖοι, 
ἔλεγον - Οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ μάννα ci ὀφθαλ- 
μοὶ ἡμῶν " ἐμνήσθημεν γὰρ ὅταν ἐχαθέσθη- 
μεν ἐπὶ τῶν λεδήτων τῶν χρεῶν ἐν Αἰγύπτῳ. 
Καὶ ἡμεῖς ταλανίζομεν ἐκείνους, ὡς τότε 
ἡμαρτηκότας, οὐχ δρῶντες ὅτι καὶ ἐν ἡμῖν 
ταῦτα τὰ ἁμαρτήματα γίνεται" ἀντὶ γὰρ τῆς 
πνευματικῆς τροφῆῇς τὰ πράσα, τὰ δυσώδη, 
χαὶ τὰ χρόμυα, τὰ βλάπτοντα τοὺς dplai- 
μοὺς τῆς ψυχῆς, καὶ τὰ πληροῦντα δυσώδη 
ἁμαρτήματα, σκόροδα ἐπιθυμοῦμεν φαγεῖν, 
xal ἐμφορηθῆναι ἡδονῶν δυσοδμίας. Καὶ τὴν 
ἔχλυτον τοῦ κόσμου καὶ τῶν σωματικῶν φύ- 
σιν ποθοῦντες, πεπόνων ἐπιθυμοῦμεν, καὶ τὸ 
ἀναδιδόμενον εἷς τὴν τῆς ψυχῆς οὐσίαν ἄνε- 
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que voluit temperabatur. » Similis vero 
est indoles sermonis qui animam nutrit, 
ut qui se juxta cujusque nutriendi fa- 
cultatem communicat. 

Si parvulum sermo cibaverit, lac effi- 
citur; si animam imbecillem, olus; si 
perfectam, esca solida. Nobis vero manna 
non sedentibus venit, sed profectis extra 
castra, dico extra corpus, in quo anima 
arctata fuit. Necesse enim est ut anima 
minime in carne, sed in Spiritu sit. 
Nemo autem ferens imaginem hominis 
terreni, aptus est ad coeli panem eden- 
dum. Idcirco animalis homo non capit 
ea que sunt Spiritus »: quem cibum et 
tu edoctus es ut postules. Si noveris pa- 
nem qui non transit, qui non fallit, qui 
datur in fovendam anime substantiam, 
quoties ego dissero de Deo, de Christo, 
de ejus divinitate, ejusque incolatu in 
humano corpore et anima, panem ange- 
lorum manduco, manna; quo invento 
stuporeque stupefactus clamabis: « Man? 
Quid est hoc? et fiet hec vox nomen 
panis. » Rogate, ut nobis Deus mittat 
frumenti annonam in satietatem, non 
modo ad gustandum, sed ut impleamur 
sermonibus vite, et ab eis robusti effi- 
ciamur. Etenimidipsum est memoratum 
supra pabulum. 

Manna autem Hebraei manducantes, 
dicebant: « Nihil aliud oculi nostri ni- 
si man respiciunt. Recordamur, quando 
sedebamusadollas carnium in Egypto!» 
Nos autem eos miseros censemus, ut qui 
tunc deliquerunt, nec tamen ipsi consi- 
derantes etiam apud nos hec fieri pec- 
cata. Nam pro spirituali cibo comedere 
concupiscimus porros graveolentes, et 
csepas oculos anime hebetantes, et alia 
que fetido odore implent peccata, ac vo- 
luptatum fetore inferciri volumus, et 
caducam mundi corporisque rerum na- 
turam sectantes, pepones avemus; et 
repudiantes id quod conceditur in sub- 
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λόντες, σικύων ϑέλομεν μεταλαμθάνειν. Καὶ 
"ἐπειδὴ οὗ ϑέλομεν τὸν ἄρτον τὸν ἐκ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ, οὗ προφῆται κήρυκες καὶ διάκονοι, 
γεφέλαι καλούμενοι, διὰ τὸ bob φέρεσθαι 
αὐτῶν τὸν νοῦν, καὶ διὰ τὸ ἐν τάξει νεφελῶν 
τοῖς νοητοῖς δετοῖς χατάρδειν ἑτέρους, ἐξα- 
ποστελεῖ ἡμῖν ὃ Θεὸς χρέας ὡσεὶ χοῦν, ἕως 
ἐξέλθῃ ἐκ τῶν μυχτηρίων ἡμῶν, καὶ ἕως 
πληρώσῃ ἡμᾶς νόσοις χαὶ μαλαχίαις, ὡς τὴν 
δυσώδη καὶ πολύδαχρυν ἁμαρτίαν ἐπιζη- 
τοῦντας. Οἱ γὰρ τῶν χοσμικῶν πραγμάτων 
ἀπολαύοντες νοσοῦσι τὴν ψυχὴν διὰ ταῦτα, 
χαὶ ἐν χολέρᾳ καὶ νόσῳ εἰσὶ χαὶ πᾶσι κα- 
χοῖς διὰ τὴν διψυχίαν αὐτῶν. 


PAX ἡμᾶς γένοιτο νηστεύειν νηστείαν 
δεχτὴν, τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς μὴ τρέφον- 
τας, μηδὲ γενοίμεθα ἐν ἀνύδρῳ στερήσει 
τῶν πνευματιχῶν ὑδάτων, διὰ τὸ μηδὲν δρᾶν 
τῶν γλυκαινόντων τὴν τοῦ Ὑψίστου χρησ- 
τότητα᾽ (γλυκαίνει δὲ αὐτὴν τὰ κατ᾽ ἀρετὴν 
χαὶ σοφίαν ἐνεργούμενα καὶ ϑεωρούμενα), 
μηδὲ ἐχπειράσαι μὲν αὐτὸν ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν, ἤγουν οὐχ ἐξ ἐπιπολῆς, ἀλλ᾽ tx βά- 
θους τοῦ ἡγεμονικοῦ ἀμφιδάλλοντες περὶ 
τῆς ϑείας δυνάμεως * μηδ᾽ αἰτήσαιμεν βρώ- 
ματα ταῖς ψυχαῖς ἡμῶν, οὐ ταῖς κατ᾽ εἰχόνα 
λέγω, af τρέφονται ἐκ τῶν τῆς ζωῆς ἄρτων, 
ἀλλὰ ταῖς εἰς σάρκα μεταδαλλούσαις, διὰ τὸ 
τοῖς ὑλικοῖς προσπεπονθέναι. ὀρεγομέναις 
οὖκ ὀφελίμων xal ὑγιῶν τροφῶν, ἀλλ᾽ ἧ- 
δειῶν καὶ νοσο-τοιῶν. ᾿Αλλ᾽ ἑτοιμασθείη ἡμῖν 
τράπεζα, ἐφ᾽ ἦν ἢ σοφία τὰ ἑχυτῆς ϑύμα- 
ta ἐπιτιθήσει, καὶ τὸν ἑαυτῆς οἶνον εἰς xpa- 
τῆρα κιρνᾷ. Μηδὲ ὀργὴ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἀναθαίη, 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἐξουσιάζοντος, τὸ ἀπατηλὸν, 
τὸ δίχην προδρόμου 7 χκατασχόπου ἐχ τοῦ 
σχότους, ἐν ᾧ ἐπέχρυπτο, εἰς τὴν ψυχὴν 
ἀνιὸν διὰ τῆς ἐνθυμήσεως μηδὲ ὡς πῦρ 
ἐξαφθείη tx τῶν πεπυρωμένων βελῶν τοῦ 
ἐχθροῦ: ἀλλ᾽ οὐρανοῦ ϑυρίδες Nutv ἀνοί- 
γειεν, αἱ τῶν νοητῶν καὶ πνευματικῶν ἐξα- 
πλώσεις. Ἢ ἀρεταὶ πύλαι οὖσαι οὐρανοῦ, 
ὡς ai καχίαι ἄδου καὶ ϑανάτου, αἵτινες οὐ 
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stantiam anime, cucumeres volumus 
comesse. Et quoniam nolumus panem 
qui de ceelo est, cujus prophete sunt pre- 
cones et ministri, qui nubes vocantur, 
quia sursum mens eorum fertur, et quod 
more et ordine nubium ceteros irrigant 
spiritualibus imbribus, Deus mittet no- 
bis carnes ut pulverem, « donec a nari- 
bus nostris egrediantur, » et impleant 
nos morbo et languore, quasi putidum 
multisque dignum lacrymis peccatum 
queramus. Qui enim mundanis rebus 
fruentes, segrotant anima, propterea in 
vomitu et nausea sunt, et in omnibus 
malis, propter perplexi animi dupli- 
citatem. 

At faxit Deus, ut nos jejunemus acce- 
ptum jejunium, cogitatum carnis non 
nutrientes, neque stemus in loco inaquo- 
so ex privatione aquarum spiritualium, 
ex eo quod nihil facimus quo Altissimi 
bonitas fiat dulcior. Dulciorem efficiunt 
quecumque secundum virtutem aut a- 
ctu exercemus aut speculatione medi- 
tamur. Utinam neque tentemus eum in 
cordibus nostris, id est non ex superficie, 
sed ex imo mentis cogitatu dubitantes de 
divina potentia; neque postulemus escas 
animabus nostris, non eas dico animas, 
que secundum imaginem sunt, que vi- 
te nutriuntur panibus, sed illas que ver- 
tuntur in carnem, propterea quod mate- 
rie sensibus appetendee addicuntur, non 
utilibus dedite et sanis cibis, sed volu- 
ptuosis et morbos creantibus. Utinam ve- 
ro nobis preeparetur mensa, super quam 
« sapientia hostias ipsius imponit, et 
vinum suum in cratera miscet. » 

Neque ira in nos ascendat, spiritus 
nempe potestatem habentis, seductor, qui 
precursoris instar vel speculatoris, ex 
tenebris in quibus sese abdiderat, in 
animam irruit per impetum animi. Ne- 
que ceu ignis inflammetur ex ignitis 
jaculis inimici; sed fenestre ceeli nobis 
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χατισχύουσι τῶν κατὰ Πέτρον ἀνελθόντων 
ἐπὶ πύλας τῆς ϑυγατρὸς Σιών. Καὶ 6 ἐν τῷ 
χρυπτῷ τῆς χαρδίας ἄνθρωπος, è κατ᾽ εἶχό- 
να Θεοῦ, ὁμοέστιος καὶ ἀγγέλοις γένοιτο, τοῦ 
ἀληθινοῦ μάννα μεταλαμδάνων, καὶ ἀπ᾿ οὐρα- 
“νοῦ ἐσθίων τροφὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπὸ τῆς ἐπι- 
χαταράτου Ye, ἣν ὃ ἁμαρτάνων ἐν λύπαις 
ἐσθίει. Οἱ τούτων ἀκούοντες πτερούσθωσαν, 
ἐπαιρέσθωσαν, μηχέτι ἔστωσαν ἐν σαρκὶ, 
γενέστωσαν ἐν πνέυματι" οἱ γὰρ ἐν σαρχὶ ὄν- 
τες, Θεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
ἱστορίαν ἱτέον. 


- 


Τράπεζαν ἐν ἐρήμῳ. ἔρημον οὖσαν τὸ 
πρότερον τὴν ψυχὴν Ματθαίου τοῦ τελώ- 
γου ὃ Σωτὴρ ἡμῶν πεποίηχε τράπεζαν τρέ- 
φουσᾶν διὰ τοῦ εὐαγγελίου τὰς ψυχὰς τῶν 
ἀνθρώπων. Ἔρημος ἦν καὶ ἣ τοῦ Σαύλου 
διώχτου ψυχὴ, ἣν ὃ Χριστὸς καὶ Θεὸς ἡμῶν 
πεποίηκε τράπεζαν τρέφουσαν. 


v. 27. Καὶ ἔδρεξεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὡσεὶ χοῦν 
σάρχας, καὶ ὡσεὶ ἄμμον ϑαλασσῶν πετεινὰ 
πτερωτά. 

Τὴν ὀρτυγομήτραν σάρκα ὠνόμασε. Ἔπα- 
γάγεται αὐτοῖς πλῆθος, οὕτως ἦν πολυπλη- 
θής. 

ν. 29,30. Καὶ τὴν ἐπιθυμίαν αὐτῶν ἤνεγκεν 
αὐτοῖς, οὖκ ἐστερήθησαν ἀπὸ τῆς ἐπιθυ- 
μίας αὐτῶν. 

Τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ἐπιθυμίας ἐπιϑυμίαν 
ὠνόμασεν, ὃ προχυρῶσαι εἴποι τις τὸ ἐπι- 
θυμητόν - τοιοῦτόν ἐστι xal τὸ παρὰ τῷ 
Παύλῳ λεγόμενον, τό Ἣ ἐλπὶς οὗ xatato- 
χύνει. Ἐνταῦθα γὰρ τὸ πέρας τῆς ἐλπίδος, 
ὅπερ ἐστὶν ἣ γνῶσις τοῦ Θεοῦ᾽ αὐτὴν γὰρ 
ἐλπίδα ὠνόμασε. 

v. 31,32. Καὶ τοὺς ἐχλεχτοὺς τοῦ Ἰσραὴλ 
συνεπόδισεν" ἐν πᾶσι τούτοις ἥμαρτον ἔτι. 


v. 27. Laurent. Plut. vi, 8. 
v. 29. Vat. 5, 6, 12. Rom. v, È. 
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aperiantur, rerum nempe intellectualium 
et spiritualium explicationes. Aliter vir- 
tutes sunt porte ceeli, sicut et pravitates 
sunt porte inferi et mortis, que non 
prevalent in eos qui cum Petro ascen- 
dunt ad portas filie Sion. Et homo qui 
est in abscondito cordis recessu, quì est 
ad imaginem Dei, conviva etiam angelo- 
rum fiat, verum sibi manna communi- 
cans, et de coelo comedens escam, non 
autem de terra maledicta, quam qui pec- 
cat, in doloribus comedit. Qui heec, au- 
diunt, sumant alas, in sublime ferantur, 
non amplius in carne stent, sed in spiri- 
tu. Quì enim in carne sunt, Deo placere 
non possunt. Sed ad historiam eundum. 

Mensam in deserto. Animam Matthai 
publicani que prius deserta erat, in 
mensam Salvator noster convertit, que 
per evangelium enutrivit animas homi- 
num. Deserta quoque erat primum 
anima Sauli persecutoris, quam Christus 
et Deus noster mutavit in mensam nu- 
tricem animarum. 

v. 27. Et pluit super 605 sicut pulverem 
carnes, et sicut arenam marium colucres 
pennatos. 

Coturnicem vocavit carnem; mittitur 
illis multitudo, adeo erat copia conferta. 


v. 29, 30. Et desiderium corum attultt 
eis, neque fraudati sunt adesiderio corum. 


Desiderii esse compotem, vocavit de- 
siderium, quo impleto quis dici potest 
confirmari in voto suo. Simile est illud 
apud Paulum: « Spes non confundit. » 
Ibi enim spei est absolutio, que est scien- 
tia: hanc enim spem vocavit. 


v. 31, 32. Et electos Israel non impedi- 
tit. In omnibus his peccaceruni adhuc. 


v. 81, 82, Vat. 2, 3, 7, 14. Laur. Plut. vi, 8. 
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Συμποξίζεται è ϑεωρητικὸς μὴ ἐπιδάλ- 
λων ὡς δεῖ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν γεγονότων. --- 
᾿Εχλεχτοὺς [λέγει] οὗ τοὺς ἐν ἀρεταῖς λογά- 
δας, ἀλλὰ τοὺς ἐν καχίᾳ᾽ εἰσὶ γὰρ, εἰσὶ τι- 
vec xal ἐν πονηρίᾳ ἐξαίρετοι. --- Ἔχλεχτι- 
χὸς ὧν χαὶ χατηγορητιχκὸς τῆς Ἰουδαίων 
μοχθηρίας ὃ λόγος, καταρίθμησιν ποιεῖται 
τῶν πεπλημμελημένων αὑτοῖς, παριστῶν ὅτι 
μὴ μάτην αὐτοῖς τὰ ἐκ ϑείας ἐπῆλθεν ὀργῆς. 


v. 82, 33. Καὶ οὖχ ἐπίστευσαν τοῖς ϑαυ- 
μασίοις αὐτοῦ. Καὶ ἐξέλιπον ἐν ματαιότητι 
αἱ ἡμέραι αὐτῶν, καὶ τὰ ἔτη αὐτῶν μετὰ 
σπουδῆς. 


. Τῶν ody ὡς δέον τοῖς καιροῖς χρωμένων - 


αἱ ἡμέραι ἐν ματαιότητι ἐκλείπουσιν. --- ᾽Α- 
μαρτάνοντάς φησι τοὺς μὴ τῶν ὀφείλειν δυ- 
γαμέγων μηδεμίαν ποιουμένους πρόνοιαν. 
Ἰοῖς δὲ ματαίοις προστετηχότες ἐπιτηδεύ- 
μασι, καὶ μετὰ πάσης ταῦτα μετιόντες σπου- 
δῆς, τὸν βίον ὑπεξῆλθον ἐν ματαιότητι, τὰς 
ἡμέρας χαταναλίσχοντες, χαὶ τὰ ἔτη πα- 
ρατρέχοντες. 

v. 84. Ὅταν ἀπέχτεινεν αὐτοὺς, ἐζήτουν 
αὐτόν" χαὶ ἐπέστρεφον καὶ ὥρθριζον πρὸς 
τὸν Θεόν. 

[Παρελθούσης] ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης; τό- 
te ὃ νέος ἐχζητεῖ, ὁ ἀναχαινόμενος κατὰ 
εἰκόνα τοῦ χτίσαντος. --- [᾿Αποχτέινει], ὅταν 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον ὁ Θεὸς ἀποκτείνῃ, τὸν 
φθειρόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. 
-- Καὶ ἀποχτείνει ὁ Θεὸς, ἵνα ζητήσαντας 
ζωοποιήσῃ, καὶ ὅπως ἐπιστρέψαντες ὀρθρί- 
σωσι πρὸς αὐτόν. 

v. 35. Καὶ ὁ Θεὸς è ὕψιστος λυτρωτὴς 
αὐτῶν ἐστι. 

Καὶ ὃ Θεὸς ὁ ὕψιστος λέγεται, ὅσον οὔ- 
τως “ Ὁ ὕψιστος ὑπερεμάχησεν αὐτοῖς. 

νυν. 86. Καὶ ἠγάπησεν αὑτὸν ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτῶν, καὶ τῇ γλώσσῃ αὐτῶν ἐφψεύσαν- 
το αὐτῷ. 


v. 83, Vat. 2. - 
v. 84. Vat. 2, 4, 6. Ephes. 1v, 22. 
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Impeditur vir contemplandi studiosus, 
quando non uti oportet, aggreditur crea- 
turarum considerationem. — ZEZectos vo- 
cat non eos qui in virtutibus selecti sunt, 
sed in malitia insignes. Sunt enim, sunt 
nonnulli qui in perversitate precellunt. 
— Electi vox, quum discretiva sit et in- 
crepativa adversus Judeorum improbi- 
tatem, recensionem exigit eorum iniqui- 
tatum, urgens quod non frustra in illos 
irruerint ire divine fiagella. 

v. 32, 33. El non credideruni in mira- 
bilibus ejus. Et defecerunt in vanitate dies 
eorum, et anni eorum cum festinatione. 


Eorum qui temporibus uti par est, non 
utuntur, dies in vanitate deficiunt. Pec- 
care eos dicit, qui quum prodesse sibi 
possint, nullam habent previam curam. 
Illi vero qui vanis sunt institutis imbu- 
ti, totoque animi studio his incubuere, 
vitam pertranseunt in vanitate, dies suos 
dissipantes, etannos cursu pretermitten- 
tes. 

v. 34. Quum occideret eos, quaerebant 


_ eum; et recvertebantur, et diluculo cenie- 


bant ad eum. 

Transeunte erroris desiderio, tunc no- 
vus homo quaerit, qui secundum imagi- 
nem Creatoris renovatur. — Occidit Deus, 
quando veterem hominem exterminat, 
corruptum per desideria erroris. Et Deus 
occidit, ut querentes eum vivificet, dum 
reversi ad eum mane exsurgunt. 


v. 35. Ft Deus altissimus redempitor 
eorum est. 

Et Deus altissimus dicitur, ut in hoc 
loco: « Et Altissimus pro eis pugnavit. » 

v. 36. Ft dilererunt eum in ore suo, et 
lingua sua mentiti sunt ci. 


v. 35, Vat. 6, 12. Frustra locum quessivi. 
v. 96. Vat. 5, 12, 14. Matth. xv, 8. 
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Οὗτος ὃ λαὸς τοῖς χείλεσί pe τιμᾷ, ἣ δὲ 
χαρδία αὐτοῦ πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. 

v. 37. Ἢ δὲ καρδία αὑτῶν οὐχ εὐθεία 
μετ᾽ αὐτοῦ. 

Μετὰ Θεοῦ οὖσα ἣ χαρδία, εὐθεία ἐστιν. 
εὐθὺς γάρ ἐστι Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν. 

v. 88. Αὐτὸς δέ ἐστιν οἰχτίρμων, καὶ 
ἱλάσεται ταῖς ἁμαρτίαις αὐτῶν, καὶ οὐ δια- 
φθερεῖ, καὶ πληθυνεῖ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν 
θυμὸν αὐτοῦ, xal οὐχὶ ἐκκαύσει πᾶσαν τὴν 
ὀργὴν αὐτοῦ. 

᾿Αλλ᾽ ὅμως αὐτὸς τῇ οἰκείᾳ χρώμενος ἀ- 
γαθότητι, οὐκ ἠνέσχετο αὐτοὺς παντελεῖ πα- 
ραδοῦναι φθορᾷ. --- Τοῖς ἔργοις δὲ μᾶλλον 
ἢ τοῖς λόγοις φαίνεται ὅτι ἐστὶν ὃ Θεὸς οἷχ- 
τίρμων οὐδέποτε γὰρ κρατίστῃ τῇ ὀργῇ 
χατὰ τῶν ἀνθρώπων ἐχρήσατο, οἷον [ὅτε] 
χαταχλυσμὸν ἐδουλέυσατο ποιῆσαι, πενταχο- 
σιοστῷ ἔτει ἤρξατο χηρύσσειν ὅτι ἔσται è 
χαταχλυσμὸς, καὶ ἐποίησε τῷ Νῶε χατα- 
σχευάζειν τὴν κιδωτὸν ἔτεσιν ἑκατόν. Τί οὖν 
ἀλλὰ βούλεται διὰ τῶν ἑκατὸν ἐτῶν τῆς χα- 
τασχεῦης τῆς χιβωτοῦ ἢ ἐπιστρέψαι τοὺς 
ἀνθρώπους, ἵνα μὴ χρεία γίνηται τῆς κιθω- 
τοῦ ; Πάλιν φειδόμενος τῶν Αἰγυπτίων, dx- 
ρισι χαὶ μυΐαις καὶ σχνιψὶν ἐκόλαζεν ὅτε δὲ 
ἐπέμειναν τῇ ἁμαρτίᾳ, τὸν ϑάνατον τῶν 
πρωτοτόχων τὴν τελευταίχν ἐπήγαγε μάσ- 
τίγα. Ἔτι λιμὸν ἔχρινε τοῖς Αἰγυπτίοις ποιῆ- 
σαι. ἸΠοίησον, ὦ Θεὲ, τὸν λιμόν. ᾿Αξιοῖ γὰρ 
Αἰγυπτίους λιμῷ διαφϑαρῆναι. ᾿Αλλ᾽ οὐ 
βούλομαι, φησὶν, αὐτοὺς παντελῶς χολάσαι. 
Τί οὖν ποιῶ: οἰχονομῶ τὸν Ἰωσὴφ καταδῆ- 
var ἀπὸ τῆς ἁγίας γῆς, καὶ συγχρῶμαι τῇ 
ἁμαρτίᾳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, καὶ προφάσει 
ὀνείρων ποιῶ αὑτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ γνωσθῆ-ς 
vat. Οἰκονομῶ κρῖναι τὰ ὀνείρατα, πιστευ- 
θῆναι τὸν σῖτον συναγαγεῖν, ἵνα μὴ παντε- 
λῶς Αἴγυπτος λιμῷ διαφθαρῇ. Καὶ ὑπὲρ 
ἡμῶν δὲ ἐξ οὐρανῶν ἔπεμψε τὸν ἅγιον αὐτοῦ 
παῖδα, ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν, ὑπὲρ κόσμου ἀπο- 


v. 27. Vat. 2, ὅ. Laur. Plut. vi, 8. Ps. xxIv, 8. 
v. 88. Vat. 2, 5. Idem Laur. Plut. vi, 3 et qui- 
dem solus ante ultimum scholiolum. Cf. Ge- 
nes. vir, xLI. In fine, ubi ambigua leguntur xa- 
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« Hic populus labiis me honorat, cor 
autem ejus longe est a me. » 

v. 37. Cor autem eorum non erat rectusi 
cum 60. 

Ubi cor manet cum Deo, rectum est. 
« Rectus enim est Dominus Deus noster. 

v. 38. Zpse autem est misericors, et pro- 
pitius fiet peccatis eorum, et non disperdet 
eos. Et abundacit, ut averteret iram sua, 
et non omnem tram suam. 


Immo vero, sua usus benignitate, non 
sustinuit eos omnimode tradi perditioni. 
Magis vero operibus quam verbis osten- 
ditur, Dem esse misericordem. Nullate- 
‘nus enim potentissimam iram in homi- 
nes exercuit: exempli gratia, quando di- 
luvium facere statuit, quinquagesimo an- 
te anno incepit nuntiare futurum esse ca- 
taclysmum, jussitque Noe fabricare ar- 
cam per centum annos. Ut quid autem vo- 
luit per centum annos arcam xdificari, 
nisi ut converteret homines, ne ullomodo 
arca opus esset? Rursus ut Egyptiis par- 
ceret, eos per locustas et musculos et cu- 
lices corripiebat. Ubi vero peccato instite- 
runt, mortem primogenitorum uti extre- 
mum flagellum erogavit. Preeterea fa- 
mem censuit in Egyptios inducere. Fac, 
o Deus, famem; equum enim est Rgy- 
ptios esurie pessumdari. At nolo, inquit, 
eos internecione castigare. Quid ergo 
ago? Mea ceconomia Joseph descendit 
e sacra terra, et provideo fratrum ejus 
peccato, et occasione somniorum procu- 
ro eum in carcere agnoscendum. Consul- 
to per me fit ut somnia dicernantur, ut 
suadeatur colligere frumentum, ne fun- 
ditus fame pereat /Egyptus. Atque pro- 
pter nos misit de ccelis sanctum puerum 
suum pro peccatoribus, pro mundo mor- 


τὰ τὴν ἀντιλογίαν τῶν ἐμῶν ξύλων, vir doctus sus- 
picatur κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῶν αἱμῶν, respeciu 
ad dumos? Ludit lubenter Origenes cum igne, 
ligno, stipula et arundine. 
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θανούμενον. Καὶ μετὰ ταῦτα δὲ πάντα πάλιν 
ἁμαρτάνομεν, καὶ ἔστιν ὁ Θεὸς οἰχτίρμων. 
᾿Αλλὰ καὶ αἱρέσεις γεγόνασι, καὶ χαχολο- 
γοῦσι τὸν δημιουργὸν, xal μακροθυμεῖ λοι- 
δορούμενος. Ἣμεῖϊῖς δὲ ἀγαναχτοῦμεν οἱ τα- 
λαΐέπωροι, ἐάν ποτε λοιδορήσῃ ἡμᾶς ὃ ἄν- 
θρωπος, καὶ παραυτὰ ἡμᾶς ἐχδικοῦμεν. Ὁ 
δὲ Θεὸς οὐδὲ ἐχκαίει πᾶσαν τὴν ὀργὴν αὖ- 
τοῦ. Ἔστι γὰρ πᾶσα ἡἣ ὀργὴ, καὶ φοθδερὰ, 
καὶ ἐχχαίεται χατὰ τὴν ἀντιλογίαν τῶν ἐ- 
μῶν ξύλων, τὸν χόρτον τῆς καλάμης; Τά- 
χα δὲ ἑνὶ μόνῳ ἐν τοῖς οὖσιν ἐκκαύσει πᾶσαν 
τὴν ὀργὴν αὐτοῦ, τῷ Διαδόλῳ. 


v. 40-43. Ποσάκις παρεπίχραναν αὑτὸν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, παρώργισαν αὐτὸν ἐν γῇ ἀνύ- 
ὅρῳ; xal ἐπέστρεψαν, χαὶ ἐπείρασαν - τὸν 
Θεὸν, καὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ἰσραὴλ παρώξυναν" 
cox ἐμνήσθησαν τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἡμέρας 
ἧς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς ἐχ χειρὸς θλίδοντος, 
ὡς ἔθετο ἐν Αἰγύπτῳ τὰ σημεῖα αὐτοῦ, καὶ 
τά τέρατα αὐτοῦ ἐν πεδίῳ Τάνεως. 

Καὶ σὺ δὲ, ὁσάκις ἂν καταλιπὼν τὸν 
θεὸν, ἐπὶ τὴν ἔρημον τοῦ Θεοῦ ἀμχρτίαν 
ἀπέλθῃς, παραπικραίνων ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὁσά- 
mis ἂν, πηγῆς ὕδατος ἁλλομένου εἰς ζωὴν 
αἰώνιον παρούσης σοι ἐν τῇ ἐχχλησίχ, ῥα- 
θυμῶν περὶ τὰς συνάξεις, καὶ ἀμελῶν περὶ 
τοῦ ποτισθῆναι, ἀπέλθῃς ἐπὶ τὴν ἄνυδρον, 
καροργίζεις, χαὶ ἐπιστρέψας ὡς εἰς Αἴγυπτον 

ἁμαρτίας ἣν χαταλέλοιπας, πάλιν ἁμαρτά- 
vere, ὡς χύων ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸν ἴδιον ἔμε- 
τον, Καὶ οὖχ ἀρκεῖ οἷς εἶδες σημείοις εἰς σῶ- 
τηρίαν͵ οὐδὲ τοῖς προτρεψαμένοις λόγοις εἷς 
ἀρετὴν, ἀλλὰ καινὰ σημεῖα ϑέλεις ἰδεῖν, οὐ 
μεμνημένος τῆς ἐπεσχοπηχυίας χειρὸς, καὶ 
ὅπως ἐλυτρώθης ἐκ τοῦ νοητοῦ ἀληθῶς ϑλί- 
βοντος Φαραὼ, οὐδὲ τὰ σημεῖα λογιζόμενος, 
ἃ ὡς ἐν Αἰγύπτῳ, τῷ κόσμῳ, ἐν σοὶ πεποίη- 
nev, οἷον ἐμοὶ ἕκαστον τῶν εὐεργημάτων τοῦ 
θεοῦ σήμειόν ἐστιν. ET ποτε ἐν κινδύνοις 
ὁποίοις δήποτε γενόμενος ἐῤῥύσθην, σημεῖον 
Uafov ἀπὸ Θεοῦ " ποσάχις ηὐξάμεθα, καὶ 


v. 40-48. Laurent Plut. v, 14. Prov. xxvi, 11. 
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tuum. Et post hc omnia nihilominus 
peccamus, et Deus est misericors. Quin 
immo surrexerunt hereses, que Creatori 
maledicunt, et ille in longanimitate per- 
severat, injuria proscissus. Nos vero mi- 
serabiles segre ferimus, si quis homo nos 
contumelia petierit, et statim ulciscimur. 
Deus vero minime omnem iram suam ac- 
cendit: tota enim ira et tremenda num fit 
et succenditur propter mei contumaciam 
qui ligna sum, qui frutex sum arun- 
dinis 3 Fortasse adversus unum inter 
ea que sunt, in Diabolum, accendet o- 
mnem iram suam. 

v. 40, 43. Quoties eracerbaceruni eum 
in deserto, în iram concitaverunt eum in 
inaquoso? Et conversi sunt, et tentaceruni. 
Deum, et sanctum Israel eracerbaverunt. 
Non sunt récordati manus ejus, diei qua 
redemit eos de manu tribulantis, sicut po- 
suit in Zgypio signa sua, et prodigia sua 
in campo Taneos. 

Tu vero, quoties forte Deum deserens, 
ad peccatum Deo vacuum ivisti, exacer- 
bans in eremo, quoties fonte aque sa- 
lientis in vitam eternam tibi proposito, 
in ecclesia, desidia negligens synaxes, 
et parum curans potu refici, decessisti in 
locum inaquosum, provocas ad.-iram, et 
reversus in &gyptum peccati, quod de- 
serueras, iterum peccas, sicut canis ad 
vomitum suum reversus; nec satis est 
prodigiorum que vidisti ad salutem facta, 
neque sermonum que hortantur ad vir- 
tutem; sed nova videre vis miracula, 
non recordatus manus te protegentis, et 
quomodo redemptus fueris a spirituali 
Pharaone, te reapse opprimente, neque 
mente reputans signa, que sicut in &- 
&ypto, in mundo, in te fecit: qualia si- 
gna sunt singula Dei in me beneficia; si 
quando in quibuscumque periculis ver- 
satus, liberatus fui, signum a Deo rece- 


Nota solemnes veterum συνάξεις. 
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ἐλάθομεν ἅπερ ηὐξάμεθα, ταῦτα ἡμῖν ση- 
μεῖχ. : 

v. 44. Καὶ μετέστρεψεν εἰς αἷμα τοὺς 
ποταμοὺς αὐτῶν, καὶ τὰ ὀμβρήματα αὐτῶν, 
ὅπως μὴ πίωσιν. 

Oda κατὰ τροπολογίαν πολλοὺς ποτα- 
μοὺς Αἰγύπτου ἐναντίους Χριστῷ, τῷ ἀληθι- 
νῷ ποταμῷ, οὗ τὰ ὁμόρήματα τὴν ἐκχλησίαν 
εὐφραίνει" πάντα τὰ τῆς σωτηρίας ἀλλό- 
τρια ῥεύματα è Θεὸς ὅταν βούληταί τινας 
ἐπιστρέψαι, ἵνα ἐξελθόντες πίωσιν ἀπὸ τῆς 
πέτρας (ἢ δὲ πέτρα ἦν è Χριστὸς) ποιεῖ 
στραφῆναι ele αἷμα: “Ὅταν γὰρ ἐγὼ xa- 
ταγνῶ ἀλλοτρίου ὕδατος, χαὶ φρονήματος, 
τοῦ Θεοῦ μοι παραστήσαντος, ὅτι ἀϊμά ἐσ- 
τιν, οὐχέτι πίνω, ἵνα μὴ μέτοχος γένωμαι 
αἵματος. ὉὈμδρήματα δὲ elev ἂν οἱ βραχέα 
μὲν λέγοντες, ὀλέθρια δέ. Κατὰ δὲ τὴν ἴστο- 

ρίαν Αἰγύπτιοι ἄνωθεν ὕδωρ cda ἔχουσιν, 
᾿ οὖδὲ γίνεται δετὸς ἐν Αἰγύπτῳ. Ἰστορικῶς 
μὲν οὖν πάσης τότε τῆς τῶν ὑδάτων φύσεως 
χατὰ τὴν Αἴγυπτον τῷ προστάγματι τοῦ 
Μωσέως εἰς αἷμα τραπείσης, ὡς xal τοὺς 
ἰχθύας, εἰς σαρχώδη παχύτητα τοῦ ὕδατος 
μετατεθέντος, διχφθαρῆναι, τοῖς “Ἑβραίοις 
ἀρυομένοις atua οὐκ ἦν. Ὅθεν ἔσχε xal ἣ 
μαγγανεία καιρὸν ἐν τῷ παρὰ “Ἑβραίοις εὖὗ- 
ρισχομέν.» ὕδατι, τὸ αἱματῶδες ὕδωρ πχρα- 
σοφίσασθαι. Πνευματιχῶς δὲ καὶ νῦν τὸ ἴσον 
ἔστιν ἰδεῖν γινόμενον. Τῶν γὰρ πρὸς τὰς 
ἐναντίας δόξας διεστηχότων τοῖς μὲν πότι- 
μόν ἐστι καὶ διαφανὲς τὸ νᾶμα τῆς πίστεως, 
ὃ διὰ τῆς θείας διδασκαλίας ἀρύονται " τοῖς 
δὲ Ex τῆς πονηρᾶς ὑπολήψεως αἰγυπτιάζου- 
σι διὰ φθορᾶς αἷμα τὸ ὕδωρ γίνεται. Καὶ 
πολλάχις ἐπιχειρεῖ ὃ παρασοφισμὸς τῆς ἀ- 
πάτης καὶ τὸ τῶν Ἰσραηλιτῶν ποτὸν τῷ μο- 
λυσμῷ τοῦ ψεύδους αἷμα ποιῆσαι, τουτέστι 


τὸν ἡμέτερον λόγον, xal ἡμῖν δεῖξαι, μὴ 


v. 44. Plut. v, 14. Huc redeunt codd. Veneti 
apud Gallandium cum novis nevis: οὗ tà δῳ- 
μήματα... ἃ è Θεὸς... ὅταν γὰρ ἐγὼ κατάγω ode 
ἀλλοτρίου (sic)... τοῦ Θεοῦ μὴ παραστήσαντος... 
αἵματος ὁμδρήματος, οἱ δὲ... διεφθορὸς αἷμα... 
οἷόν ἐστιν, quorum pleraque nibili sunt. Doctus, 
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pi. Quoties oravimus, et que postulavi- 
mus, recepimus, totidem nobissigna sunt. 

v. 44. Et convertil in sanguinem flumi- 
na eorum, et pluciales lymphas corum, ul 


. non bibant. 


Novi secundum tropologicum sensum 
multa esse fiumina ZAEgypti contraria 
Christo, flumini vero, cujus cimbres Ec- 
clesiam letificant. At cuncta fluenta sa- 
luti contraria, Deus quando vult conver- 
tere, ut exeuntes bibant de petra (petra 
autem erat Christus), facit ut in sangui- 
nem vertantur. Quando enim ego alie- 
nam damno aquam, sive cogitatum, Deo 
edocente me quod sanguis est, non am- 
plius bibo, ne particeps sanguinis fiam. 
Cujusmodi sunt, qui pauca loquuntur, 
sed perniciosa. Porro secundum histo- 
riam, Agyptii coelitus aquam non ha- 
bent, nec flt pluvia in Egypto. Historice 
igitur, dum universa tunc aquarum na- 
tura per Égyptum mandato Moysis in 
sanguinem versa est, usque adeo ut 
etiam pisces,in carneam crassitiem mu- 
tata aqua, interirent, Hebreeis haurien- 
tibus, sanguis non erat. Quare etiam lo- 
cum habuerunt prestigie magorum, ut 
ex aqua penes Hebreos inventa sangui- 
neam aquam effingerent. Spirituali au- 
tem sensu nunc quoque licet videre id 
ipsum contingere. Ex iis enim qui con- 
trariis opinionibus dividuntur, alii ha- 
bent potui aptum ac pellucidum fidei 
fluentum, quod ex divina hauriunt dida- 
scalia. At iisqui per reprobam sententiam 
Xgyptiorum more agunt, in corrumpen- 
tem sanguinem evadit aqua: ac sepe 
enititur sophistica erroris fallacia potum 
etiam Israeliticum mendacii inquina- 


optimusque Gallandius jam obierat, quando 
posthum® ejus schede Marcians prelo com- 
missge fuerunt. Redit tessera recantata Orige- 
nìs, πέτρα è Χριστὸς, ut Paulum recolat allego- 


. rie indulgentem, ex quo tamen loco Mopsues- 


tenus ad Galatas invehitur in allegoristas. 
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τοιοῦτον ὄντα οἷός ἐστιν. PAX” οὖχ ἀχρειώ- 
gere χαθόλου τὸ ποτὸν, χἂν ἐκ τοῦ προχεί- 
ρου δι᾿ ἀπάτην περιφοινίξῃ τὸ εἶδος. Πίνει 
γὰρ ὃ Ἰσραηλίτης τὸ ἀληθινὸν ὕδωρ, οὐδὲ 
πρὸς τὸ εἶδος τῆς ἀπάτης ἐπιστρεφόμενος. 


v. 45. Ἐξαπέστειλεν εἰς αὐτοὺς κυνόμυ- 
rav, χαὶ χατέφαγεν αὐτοὺς, καὶ βάτραχον, 
χαὶ διέφθειρεν αὐτούς. 

Ἐντεῦθεν εἴλήφθη τῷ γράψαντι τὴν ἐπι- 
γεγραμμένην Σολομῶντι Σοφίαν, ὅτι τοὺς 
Αἰγυπτίους ἀκρίδων χαὶ μυιῶν ἀπέκτεινε 
δήγματα. Οὐ γὰρ χρεία πολλῶν πολεμίων, 
οὐδὲ μεγάλης δονάμεως ἀναιρούσης αὐτοὺς, 
ἀλλ᾽ ἀπέθνησχον ὑπὸ κυνομυΐας καὶ βατρά- 
χων δαχνόμενοι" τοῦτο γὰρ δηλοῖ τό" κατέ- 
φάγεν αὐτούς" ἵνα δὲ παριστήσῃ ὃ λόγος τὸ 
ὃ ἀναιδὲς τῆς κατὰ τὴν χυνόμυιαν μάστιγος, 
δύο ἀναιδῆ ζῶα συνέλαδε xal ὁμοῦ ὠνόμα- 
σε. Σὺ δὲ ἐπισήμηναι ὅτι τὸν περὶ τῶν Αἰγυπ- 
τίων μαστίγων λόγον ἐν δυσὶ ψαλμοῖς ἐπι- 
τεμνόμενος ὁ Δαυὶδ, τῷ τε ἑδδομηχοστῷ ἔθ- 
δόμῳ, οὗ ἔτι ἐν χερσὶ τὰς λέξεις ἔχομεν, καὶ 
τῷ ἑκατοστῷ τετάρτῳ, οὐ κατὰ τάξιν ἐξέθετο 
ταύτας, οὔτε πάσας ὠνόμασε. Τὴν τρίτην 
γοῦν ἐνταῦθα xal τὴν ἔχτην καὶ τὴν ἐνάτην 
ἀπεσιώπησε μάστιγα, τουτέστι τοὺς σχνί- 
Tac, τὰς φλυχταίνας χαὶ τὸ σχότος ἀντὶ 
δὲ τούτων ἐρυσίδην εἶπε καὶ πάχνην ἀνθ᾽ 
ὧν μυσίτην 7) βροῦχον xal oxbAnxa ἢ χρύος 
οἱ λοιποὶ ἡρμήνευσαν. ’Epuotòn δέ ἐστι κα- 
τὰ μέν τινας, ἢ κονιορτώδης φθορὰ τοῦ σί- 
του, ἢ τὸ ἐπικάθιζον τοῖς καρποῖς παχνῶδες 
χαὶ διαφθεῖρον αὑτούς. Κατὰ δέ τινας, ἀχρί- 
δος γένος μιχρὸν καὶ εὐτελὲς, ἀνθ᾽ οὗ βροῦ- 
yov ᾿Αχύλας ἐχδέδωχε. Καί μοι μάστιγας 
Αἰγυπτίων εὐεργεσίαις Ἑβραίων συγχρίνων, 
ϑαύμαζε ὅτι Αἰγύπτιοι μὲν παρὰ τῷ ποτα- 
pò διψῶσιν, “Ebpato: δὲ ἐν τῇ ἐρήμῳ eùro- 
ροῦσιν ὕδατος. "Ettvov γὰρ ἐκ πνευματικῆς 


v. 45. Vat. 8, 12. Laurent. Plut, v, 14. Sa- 
pient. xvi, 9. — De Brucho vel μυσίτη (al. 
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mento sanguinem efficere, id est sermo- 
nem nostrum, nobisque ostendere talem 
non esse qualis est. Sed prorsus inutilis 
potus non fiet, tametsi prima fronte per 
errorem aspectus ejus rubescat. Bibit 
enim Israelita veracem aquam, quin 
ullo se modo convertat ad erroris appa- 
rentiam. 

v. 45. Misit in eos cynomyam, et come- 
dit eos, et ranam, et disperdidit eos. 


Inde receptum est apud scriptorem Sa- 
pientize, que Salomoni ascribitur, Egyp- 
tios locustarum et murum morsibus in- 
teremptos fuisse. Non enim Deus indiget 
multis hostium agminibus neque ingenti 
virtute ad excidendos eos, sed ceciderunt 
morsibus cynomyi et ranarum: quod 
significant verba: ef comedit eos. Unde 
vero pr se sermo ferat ignominiam fla- 
gelli per cynomyiam impacti, duo turpia 
animalia sumpsit ac simul appellavit. 
Tu vero animadverte quod Agyptiorum 
plagas David perstringens in duobus 
psalmis, in hoc septuagesimo psalmo, 
cujus pre manibus lectiones tenemus, et 
in centesimo quarto, haud juxta ordinem 
recensuit plagas, neque omnes nomina- 
vit. In hoc igitur loco tertiam et sextam 
et nonam silentio preetermisit, scilicet 
culices, pustulas et tenebras. Sed horum 
loco allegavit rubiginem et pruinam. Pro 
quibus alii interpretes vertunt μυσίτην 
vel bruchum, et vermem vel gelu. Rubigo 
autem est, juxta quosdam quidem pul- 
verea putredo frumenti, vel succrescen- 
tes fructibus callositates, quee' eos cor- 
rumpunt. Alios vero juxta, genus quod- 
dam est locustarum exiguum et contem- 
ptibile, pro quo Aquila Bruchum edidit. 
Tu vero mihi conferens plagas &Egyptio- 
rum cum Hebreeorum beneficiis, mirare 


μυζίτη. μυξίτη) cf. Theodor. Heracl. apud Cor- 
der. 11, 625 et Euseb. in h. 1. Field. II, 228. 
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ἀχολουθούσης πέτρας " καὶ οἱ μὲν κατεσθίον- 
ται καὶ διαφθείρονται ὑπὸ χυνομυίχς καὶ 
βατράχων, ζώων εὐτελεστάτων τοὺς δὲ 
υἱοὺς τοῦ Θεοῦ οὐδὲ ἰοδόλων δρακόντων 
ἐνίχησαν ὀδόντες οἵ γὰρ ἀλλότριοι τοῦ Θεοῦ 
χαὶ παρὰ τοῖς νομιζομένοις ἄποροί εἶσι xal 
ὑπὸ τῶν τυχόντων διαφθείρονται. Ἐὰν δέ 
τις ἧ ἅγιος καὶ ἐν ἀπόροις, οὐχ ἀπορεῖ καὶ ὑπὸ 
τῶν χαλεποτάτων καὶ βλάπτεται, λαδὼν ἐ- 
ξουσίαν πατεῖν ἐπάνω ὄφεων καὶ σχορπίων. 
Ταῦτα, ἐπεὶ εἷς ἦν Θεὸς εὐαγγελίου καὶ νό- 
μου, γεγένηται, καὶ τότε καὶ δράχοντες ἐπα- 
γαστάντες τῷ λαῷ, τοῖς ἡμαρτηχόσιν, οἷς ἢ 
ἀνδραποδώδης τῶν ἐδωδίμων ἐδωδὴ τὴν 
ἐπιθυμίαν τῆς γαστριμαργίας ἐπήγειρε, καὶ 
τὸν Αἰγύππον κόρον ὠνειροπόλει, καίτοι τῶν 
ἀναγχαίων οὐδενὸς ὑστερούμενοις) ὅτε με- 
τανόησαν, οὐδὲν αὐτοὺς βλάψαι δεδύνηνται. 


v. 46. Καὶ ἔδωχε τῇ ἐρυσίδῃ τὸν χαρπὸν 
αὐτῶν. 

Καὶ τὸν μὲν Αἰγύπτιον καρπὸν δέδωχεν 
ὃ Θεὸς τῇ ἐρυσίδῃ " ὃ δὲ δίκαιος ἔσται ὡς 
ξύλον τὸ πεφυτευμένον παρὰ τὰς διεξόδους 
τῶν ὑδάτων. 

v. 48-51. Καὶ παρέδωχεν ἐν χαλάζῃ τὰ 
χτήνη αὐτῶν, xal τὴν ὕπαρξιν αὐτῶν τῷ 
πυρί. Ἐξαπόστειλεν εἰς αὐτοὺς ὀργὴν ϑυμοῦ 
αὐτοῦ, ϑυμὸν καὶ οργὴν καὶ ϑλίψιν, ἀποστο- 
λὴν δι’ ἀγγέλων πονηρῶν' ὡδοποίησε τρίδον 
τῇ ὀργῇ αὐτοῦ, οὐκ ἐφείσατο ἀπὸ ϑανάτου 
τῶν ψυχῶν αὐτῶν, καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν εἰς 
ϑάνατον συνέχλεισε.Καὶ ἐπάταξε πᾶν πρω- 
τότοχον ἐν Αἰγύπτῳ, ἀπαρχὴν πόνων αὖ- 
τῶν, ἐν τοῖς σχηνώμασι Χάμ. 

Κατὰ δὲ τροπολογίαν, ἀναιρεῖ τὰς ἁμαρ- 
τωλὰς ψυχὰς è Θεὸς, ἐπαγαγὼν αὐταῖς τὸν 


v. 46. Vat. 3. Ps. 1, 8. 

v. 48-51. Vat. 5, 16. Laur. Plut. v, 14. Plut. 
vi, 8. De Marcione Polycarpi nota vox, a Joan- 
nis dicto contra Cerinthum oriunda, in fine vi- 
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quomodo ®&gyptii ad fluminis ripas si- 
tiant, Hebrei vero in deserto aqua abun- 
dent. Bibebant enim de spirituali petra 
consequente eos. Et illi devorantur et 
consumuntur a cynomyia et ranis, bestiis 
vilissimis, filios autem Dei ne vene- 
nosorum quidem draconum dentes supe- 
raverunt; illi quippe adversarii Dei vel 
inexpectatis patent discriminibus, et ob- 
viis rebus dissipantur. Si quis vero san- 
ctus sit, verseturque in angustiis, non 
angitur vel sub asperrimis curis, neque 
affligitur, habens potestatem calcandi 
super serpentes et scorpiones. Heec facta 
sunt, quum unus esset Deus Evangelii 
et Legis, etiamque tunc dracones insur- 
gentes in populum, scilicet in eos qui pec- 
caverant, in quibus inverecunda ciborum 
comestio ingessit gule concupiscentiam, 
ac somnii instar revocavit lautam in 
ZEgypto satietatem, nulla licet re neces- 
saria egerent; ubi eos peenituit, serpen- 
tes eis nocere nequibant. 
v. 46. Et dedit erucae fructus eorum. 


Equidem Deus eruce dedit fructum 
Zgypti; ]ustus autem erit «sicut lignum 
plantatum secus decursus aquarum ». 


v. 48-51. Et tradidit grandini jumenta 
eorum, et possessionem eorum igni. Misit 
in eos iram indignationis sue, indigna- 
tionem et iram et tribulationem, immis- 
sionem per angelos malos. Viam fecit 
semite ire sue, non pepercit a morte ant- 
mabus corum, et jumenta eorum în morte 
conclusit. Et percussit omne primogenti- 
tum in Agypto, primitias omnis laborîs 
eorum, in tabernaculis Cham. 

Juxta figurarum disciplinam, Deus 
tollit peccatrices animas, dum inducit 


detur memorari. — Paulo post notatu dignissi- 
ma est vox nova παταγμὸς juxta classicam nor- 
mam orta a πατάσσω, que tamen omnibus in 
lexicis hactenus desideratur. 
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ἐπὶ χαταλύσει τῆς μοχθηρᾶς ζωῆς ϑάνατον, 
Eva ζῆν ποιήσῃ, καὶ συγχλείει τὰς ἀλόγους 
αὐτῶν δυνάμεις, χτήνη λεγομένας, εἰς τοῦ- 
Toy τὸν ϑάνατον᾽' ὥστε ἀποθαλεῖν τὴν φαύ- 
inv ζωῆν, καὶ τὴν ἐμπαθῆ χίνησιν. “Ὥσπερ 
δὲ ci πρωτότοχοι τὰ διπλᾶ χληρονομοῦσι, 
χαὶ πλείονα τιμὴν ἔχουσι παρὰ τοῖς γονεῦσι, 
nat εζσὶ πρωτότοχοι Θεοῦ ci ἀπογεγραμμέ- 
vot ἐν οὐρανῷ, τὸν αὐτὸν τρόπον καὶ ci τῶν 
Αἰγυπτίων πρωτότοχοι διπλῆν τὴν κόλασιν 
χληρονομοῦσι. Καὶ εἴη ἂν πρωτότοχος τῷ 
διαβόλῳ è πρῶτος αὐτῷ γεννηθεὶς ἐν δόγ- 
ματι ἀλλοτρίῳ σωτηρίας, οἷον Μαρκιωνισταὶ 
οὐχ εἶσι πρωτότοχοι, ἀλλὰ Μαρχίων. 


Καὶ ὥσπερ ἣ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων ἀνάκει- 
ται τῷ Θεῷ, οὕτως ἣ τῶν Αἰγυπτίων τῷ πα- 
ταγμῷ, ἵνα μετὰ τὴν ἀπαρχὴν τότε χολασθῇ 
χαὶ τὰ λοιπὰ τῆς ἀπαρχῆς. Κατὰ μέντοι τὴν 
ἱστορίαν, ἣ δεχάτη πληγὴ τοῖς Αἰγυπτίοις 
ἐπαχθεῖσα, ϑάνατος ἦν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς 
πρωτοτόχων, ἀπὸ ἀνθρώπων ἕως χτήνους, 
χαὶ ἴσως ἐπὶ μὲν τῶν ἀνθρώπων τῶν πρῶτον 
τεχθέντων, χυρίολεχτοῦσαν ebpev ὁ Δαυὶδ 
τὴν πρωτότοχον φωνήν " ἐπὶ δὲ τῶν ἀλόγων 
ζώων ἀπαρχὴν πόνου τὰ πρωτότοχα εἶπε" 
ταῦτα γὰρ τοῖς ζωοτροφοῦσιν ἀπαρχὴ πόνου 
γίνεται. ᾿Ανῃρέθη δὲ τὰ μὲν τῶν ἀλόγων 
πρωτότοκα, ὅπως ζημίχ ὁποπέσωσιν οἷ xex- 
τημένοι " τὰ δὲ τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῷ πειρα- 
θῆναι συμφορᾶς τοὺς τοιούτους γονέας" ἃ 
ἦτοι ἐπιτιμίαν ἔσχον τὸ ϑανεῖν τῶν ἰδίων 
ἁμαρτιῶν. Ἢ οὐδὲν ἐθλάπησαν, χαὶ παιδεύ- 
σεως ἄλλων ἕνεκα τεθνήχασιν - ἀδιάφορον 
γὰρ τὸ τεθνάναι, καὶ τὸ ἐξ ἀνάγχης συμβαῖ- 
γον. Πρὸς δ᾽ ἀλήθειαν ἀνεξερεύνητα τὰ χρί- 
ματα τοῦ Θεοῦ. 


Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ἐπεὶ πνευματιχῶς Αἴ- 
yurttos καλεῖται πᾶς ὃ περὶ γῆν τόπος, οἱ ἐν 
τούτῳ διατρίδοντες Αἰγύπτιοι προσαγορεύ- 
ονται. Χάριτι οὖν Θεοῦ τούτων τῶν Αἰγυπ- 
τίων τὰ πρῶτα γεννήματα τῆς ψυχῆς αὐτῶν 
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illis mortem, dissolvendo srumnosam 
vitam, ut vivere faciat, atque illiberales 
earum facultates, jumenta dictas, con- 
cludit in mortem: ita ut rejiciat proter- 
vam vitam immoderatumque motum. 
Sicut autem primogeniti duplicem he- 
reditatis partem sortiuntur, majoremque 
honorem habent a genitoribus, etiamque 
Dei sunt primogeniti qui in ceelo ascri- 
buntur, eodem modo ZEgyptiorum pri- 
mogeniti duplo gravius, quasi jure he- 
reditatis, plectuntur. Quin forte primo- 
genitus Diaboli erit primus illi genitus 
in doctrina saluti infensa, qualiter non 
Marcioniste sunt primogeniti, sed Mar- 
cion. 

Et quemadmodum primitig sanctorum 
Deo dicantur, ita percussioni primitie 
EAgyptiorum, adeo ut calcatis primitils, 
etiam reliqua post eas puniantur. 

Quoad autem historiam, decima plaga 
XAgyptiis impacta, interitus erat eorum 
primogenitorum ab hominibus usque ad 
pecora. Ac fortasse, quod spectat ad ho- 
minum primogenitos, David repperit 
uti propriam hanc vocem primogenitus ; 
quod vero pertinet ad rationabilia ani- 
malia, usurpavit primitias laboris. Ea 
quippe sunt apud alumnos pecorum pr?- 
mitie laboris. Sublata autem suntjumen- 
torum primogenita, ut mulcte subjice- 
rentur possessores; primogeniti autem 
hominum, ut hujusmodi parentes cala- 
mitates experirentur: qui primogeniti 
aut in penam suorum peccatorum mor- 
tem subiere, aut si innocui fuerint, obie- 
runt ad caeteros castigandum. Par enim 
est mori, et quod ex necessitate conti- 
git. Re quidem vera inscrutabilia sunt 
judicia Dei. 

Quantum autem ad sublimiorem sen- 
sum, quum spiritualiter vocitetur &gyp- 
tus quicumque terre locus, qui ibi de- 
gunt, Egyptii appellantur. Gratia igitur 
Dei eripitur horum Égyptiorum prima 
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ἀναιρεῖται, ἄνοια καὶ καχία τυγχάνονται. Πρὸ 
γὰρ τῶν ἀρετῶν καὶ ἐπιστημῶν, τῶν ὀφελί- 
μων τέχνων, τῶν διανοτῶν καχία xaì ἄγνοια 
ὑφίσταται. ᾿Αλλὰ καὶ παντὰ τῷ κατὰ τέχνην 
ἢ ἐπιστήμην ἐνεργοῦντι, οὐκ εὐθὺς τὸ εὖ 
ποιῆσαν παραγίνεται, ἀλλὰ μετὰ τὸ ἀνεπι- 
λήπτως εὐεργῆσαι. ᾿Αναιρεῖται οὖν εἰκότως 
ἀπαρχὴ παντὸς πόνου ὡς φαύλη, ὅτι δὲ περὶ 
ψυχῶν τὰ λεγόμενα σώμασι συμπεπλεγμέ- 
νων, δῆλον ἀπὸ τοῦ προσχεῖσθαι ἐν τοῖς σχη- 
γώμασι" σχηνώματα γὰρ ψυχῶν σώματα. 
Πονηρὸν ἐνταῦθα τὸν ἐπίπονον ἄγγελον καὶ 
πονηρὸν εἶπεν, οὐ τῇ καχίᾳ πεποιουμένον, 
ἀλλὰ τοὺς πόνους καὶ ὠδύνας ἐνεργοῦντα. 
— ᾿ἀπαρχὴν εἴρηχε πόνων τὴν πληγὴν τὴν 
ἐπὶ τοῖς πρωτοτόχοις, οὐχ ἐπειδὴ πρῶτον 
ἐπ᾿ αὐτοῖς ἤλγησαν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ μείζονος 
ταύτης συμφορᾶς οὐκ ἀπέλαυσαν. Τὸ al- 
τιον τῷ αἰτιατῷ ὁμωνύμως ἐχλήθη τὸ γὰρ 
ἀποτέλεσμα τοῦ ϑυμοῦ χαὶ αὐτὸς ϑυμὸς εἴ- 
ρηται, καὶ τὸ ἀποτέλεσμα τῆς ὀργῆς, ὀργή: 
χαὶ τὸ ἀποτέλεσμα τῶν πόνων xal αὐτὸς 
πόνος λέγεται, καὶ ἐπὶ τῆς ἐλπιδος ὡσαύ- 
τως. 


v. 52. Καὶ ἀπῆρεν ὡς πρόθατα τὸν λαὸν 
αὐτοῦ, καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς ὡσεὶ ποίμνιον ἐν 
ἐρήμῳ. 

᾿Εγὼ μέντοι εὑρίσκων γεγραμμένον ὅτε 
διεμέριζεν ὁ Ὕψιστος ἔθνη, ἐγενήθη μερὶς 
Κυρίου λαὸς αὐτοῦ Ἰαχὼθδ, πάλαι μὲν dre- 
λάμθανον τοῦτω γεγονέναι κατὰ σύγχυσιν 
τῶν γλωσσῶν’ σχοπῶν δὲ ὕστερον, εὕρισχον 
μὴ δύνασθαι τοῦτο πρὸ τῆς γενέσεως τοῦ 
Ἰακὼβ ἐπ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ἀναφέρεσθαι, 
ἐξέθη δὲ ἡνίκα Ἰουδαῖοι ἐξῆλθον ἐχ γῆς 
Αἰγύπτου, τότε πρῶτον ἐχρημάτισε μερὶς 
Θεοῦ ὁ Ἰαχὼβ, τουτέστιν ὁ ἐξ Ἰαχὼβ λαός. 
᾿Αλλ᾽ ὅπερ ἐλέγομεν, τότε λαὸς Θεοῦ ὁ Ἶσ- 
ραὴλ ἐχρημάτισεν, ὅτε τῆς Αἰγύπτου ἐξῆλ- 
Be, καὶ ὅτε μὲν ἦσαν ἐν Αἰγύπτῳ, οὕπω 
ἧσαν ἀγέλη διεσχεδασμένοι ἐν αὐτῇ, διὸ ὡς 


v. 52. Laurent. Plut. v, 14. Cf. Deut ΧΧΧΙΙ, 
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soboles, nempe si ignorantia et malitia 
succedunt. In locum enim virtutum et 
scientiarum, que sunt proficui filii, sub- 
stituuntur cogitationum malitia et igno- 
rantia. Ei vero, qui artem aut discipli- 
nam exercet, non semper omnia cito pro- 
cedunt, ut bene opus agatur, sed post- 
quam sine reprehensione opus bene 
actum est. Tolluntur ergo opportune 
primitie cujuscumque laboris uti minus 
bone. Quod vero predicta sint de anima- 
bus quee suntcorporibus copulate, palam 
est ex verbo addito in /adernaculis. Ani- 
marum enim tabernacula sunt corpora. 
Hic vero dixit aggelum noxium et pra- 
vum, minime in malitia creatum, sed la- 
borum et erumnarum opificem. 

Primitias censuit laborum plagam in 
primogenitis irrogatam, non ideo quod 
prima fuit in eorum doloribus, sed quod 
majorem illa calamitatem non experti 
sunt. Causa pro cause effectu homony- 
ma sumitur: effectus enim ire, et ipsa 
ira est: et indignatio opere consummata, 
indignatio est. Εὖ laborum fructus, labor 
ipse dicitur, et de spe similiter. 

v. 52. Et abstulit sicut oces populum 
suum, et perduril eos tamquam gregem in 
deserto. 

Interim ego scriptum reperiens quod 
quum dispertitus est Deus gentes, facta 
est pars Domini populus ejus Jacob, in- 
tellexi, id quidem olim factum fuisse in 
confusione linguarum, sed ulterius in- 
trospiciens, detexi, fieri id non potuisse 
ante ortum Jacob, et ad illud tempus re- 
ferri, quando Judzi e terra Egypti exie- 
runt, tunc primum vocatus est Jacob 
pars Dci, id est populus ex Jacob ortus. 
Sed quod dicebamus: tunc populus 
Dei Israel nuncupatus est, quando ab 
Aegypto exivit, in quo erant oves pa- 
labunde per hos agros, ideo illos Μέ 4- 


9. 1 Cor. xv, 27, Ps, cCxL, 1. 
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πρόδατα αὐτοὺς ἀπαίρει Θεός ἡνίχα δὲ 
συνάγει αὐτοὺς καὶ ποιεῖ ἕν, ἀπαίρων πρό- 
τερον ἀπὸ παντὸς τοῦ κόσμου τὸν λαὸν αὖ- 
τοῦ, εἶτα ἀνάγων διὰ τῆς πολιτείας τῆς ἄνω 
φερούσης, καὶ ποιῶν ἄνω φέρεσθαι, καὶ ἐπὶ 
τὰ ἀνώτερα ὁδεύειν, ὅπερ οὖχ οἷόν τε ἦν 
αὐτοὺς ποιεῖν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, τότε ἑνώσας 
αὐτοὺς ποιεῖ ποίμνιον ἕν. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν 
ὅσον ἐπὶ τὸ αὐτὸ συναγόμεθα, τηροῦμεν τότε 
ποίμνης μυστήριον" ὅτε δὲ ἀμελοῦμεν τῶν 
συνάξεων, μιμούμεθα τὰ ἀποσχιρτῶντα καὶ 
ἀπαιήσσοντα τοῦ ποιμνίου πρόθατα, καὶ δύ- 
γανται χαθ᾽ ἡμῶν τῶν διασχεδασθέντων ol 
ἐχθροὶ καὶ τὰ θηρία τὰ ἐνεδρεύοντα, οἵ λύ- 
xo, ὡς μανθάνομεν ἀπὸ τῶν ποιμνιχῶν. 
Ἐάν ποτε ἐπιτιθῶνται ποίμνῃ, οὐ δύνανται 
ἐπιτίθεσθαι αὐτῇ συναχθείσῃ, ἀλλ᾽ ἐπιτηροῦσί 
που πρόθατον ἀπονεμόμενον, χἀκχείνῳ ἐπι- 
βθουλεύουσιν. Εἴπερ οὖν καὶ ἡμεῖς βουλόμεθα 
μὴ ἐπιδουλεύεσθαι ὑπὸ τῶν ἀντιχειμένων 
δυνάμεων, μὴ καταλείπωμεν τὴν συναγω- 
γὴν, ἀλλὰ συνερχώμεθα ἐπὶ τὸ αὐτὸ, τιμῶν- 
τες τὴν τῆς ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
ἡμέραν, ἵνα συναχθῇ ὀστοῦν Χριστοῦ πρὸς 
ὀστοῦν, καὶ ἁρμονία, καὶ φλέδες, καὶ νεῦρα, 
καὶ δέρμα, ἤδη δὲ xal αἱ τρίχες. Ἢ οὖχ ol- 
δατε ὅτι σῶμα τοῦ Χριστοῦ ἐστὲ, καὶ ἀναγ- 
χαῖον τοῦτο συνάγεσθαι, ἵνα μὴ λέγῃ περὶ 
ἡμῶν Χριστός Διεσχορπίσθη πάντα τὰ ὃο- 
τᾶ μου; 

v. 54. Καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς εἰς ὄρος ἁ- 
γιάσματος αὐτοῦ, ὄρος τοῦτο ὃ ἐκτήσατο ἣ 
δεξιὰ αὐτοῦ. 

Κατὰ δὲ ἀναγωγὴν, ὄρος ἁγιάσματος ἣ 
διηρμένη καὶ δφηλοτάτη ἀρετὴ καὶ γνῶσις" 
εἷς ἣν γνησίως εἰσάγει ὃ μόνος τέλειος διδάσ- 
xadog Ἰησοῦς, οὗ χτῆμα πᾶσα ἀρίστη γνῶ- 
σις καὶ θεωρητικὴ τῆς ἀληθείας ἕξις. Ὅθεν 
χαὶ ol ταύτας τὰς διαθήκας χτώμενοι, χτή- 
pata Θεοῦ χαλοῦνται. 


v. 55. Καὶ κατεσχήνωσεν ἐν τοῖς σχηνώ- 
μᾶσιν αὐτῶν τὰς φύλας τοῦ Ἰσραήλ. 


v, 64-55. Laurent. Plut. v, 14. 
ANALECTA III, 9. 
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gnos aufert Deus; quum vero congregat 
eos, et in unum facit, auferens primum 
plebem suam ab universo mundo, dein- 
de evehens eam per vite institutum ad 
superna ferens, curansque eos in sublime 
tolli et ad superiora progredi, quod pe- 
nes eos non erat facile in terra Egypti, 
tunc in unum eos cogens, facit unum 
ovile. Nos autem, quantumque in unum 
congregamur, tantumdem servamusovi- 
lis mysterium; quum vero synaxes ne- 
gligenter colimus, imitamur oves que 
ab ovili resiliunt et recedunt, atque in 
nos dispersos invalescunt inimici atque 
fere et lupi insidiantes, uti didicimus a 
gregum ductoribus. Si forte ovile inva- 
dunt, nequeunt gregem collectum supe- 
rare; sed studiose inquirunt ovem erran- 
tem, eique insidias parant. Si ergo nos 
quoque nolumus insidiose capi ab adver- 
sariis potestatibus, caveamus ne cetum 
Ecclesige deseramus, sed concurramus in 
unum, formidantes diem resurrectionis 
Domini nostri, ut Christi colligatur Οἱ 
ad 0s, et compago, et vene, et nervi, et 
pellis, immo etiam capilli. An nescitis 
quia corpus Christi estis, et necesse est 
coagmentetur, ne de nobis Christus di- 
cat: « Dissipata sunt omnia ossa mea? » 


v. 54. Et induzit eos in montem sancti- 
ficationis sue, montem quem acquisiti 
deztera ejus. 

Sublimiori sensu, mons sanctificatio- 
nis est distincta et excelsissima virtus 
et scientia: in quam scite inducit solus 
perfectus magister Jesus, cujus acquisi- 
tio est quecumque prestantissima agni- 
tio et contemplativa veritatis possessio ; 
unde et hi qui hujusmodi dispositiones 
adepti sunt, acquisitiones Dei vocantur. 

v. 55. Et habitare fecit in tabernaculo 
eorum lribus Israel. 
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Κατεσχήνωσε τὰ ἔθνη πιστεύσαντα εἷς 
τὸν Χριστὸν, xal εἰσήγαγεν αὐτούς. 

v. 61. Καὶ παρέδωχεν εἷς αἰχμαλωσίαν 
τὴν ἰσχὺν αὐτῶν, καὶ τὴν καλλονὴν αὐτῶν 


εἰς χεῖρα ἐχθροῦ. 
Τοῦ σχηνώματος τὴν καλλονὴν τὴν χιόω- 
τόν φησι. \ 


v. 65. Καὶ ἐξηγέρη ὡς è ὑπνῶν Κύριος, 
ὡς δυνατὸς χεχραιπαληχὼς ἐξ οἴνου. 


‘O δυνατὸς, χαρηδαρήσας ἐξ οἴνου, ὅταν 
ἀναστῇ, σφοδρότερον χινεῖται χαὶ ὁρμη- 
τικώτερον " οὕτω, φησὶ, καὶ ὁ Θεὸς ἀνέστη 
χατὰ τῶν ἀλλοφύλων. Πλὴν χαθάπερ ἣ 
χραιπάλη, τουτέστιν ἣ μέθη, ἐπείσαχτον 
πάθος ἐστὶν, οὐκ ἔμφυτον, οὕτως ἣ ὀργὴ 
πάθος οὐχ ἔστι Θεοῦ, ἀλλὰ τιμωρία δί- 
χαία τοῖς πλημμελοῦσιν ἐπαγομένη. Μη- 
δέποτε οὖν ἀναγινώσχων περὶ Θεοῦ ταῦτα 
TÀ ἀνθρωποπρεπῆ, ὑπολάμδανε τὸν Θεὸν ἐν 
πάθει εἶναι" ἀπαθὴς γάρ ἐστι παντὶ τρόπῳ. 
‘O δὲ ἁμαρτάνων ἐχχαίει ἑαυτῷ ὀργήν. Εἰ 
ἐγὼ εἶπον τὸν Θεὸν ὡς χεχραιπαληχώτα 
ἐξ οἴνου ἀναστήσασθαι, τίς οὐχ ἂν ἐπελάθε- 
τὸ μου τῶν φιλαιτίων, λέγων ὅτι μέθην xal 
χραιπάλην φέρεις ἐπὶ τὸν Θεὸν, ἄνθρωπος 
διδασχόμενος ὅτι οὐδὲ ἄνθρωποι μέθυσοι 
βασιλείαν Θεοῦ κληρονομήσουσιν: ᾿Αλλ᾽ ὅ- 
ως τὸ ἄγιον Πνεῦμα, ἐν τῇ ἐλευθέρᾳ τοῦ 
λέγειν ἐξουσίχ τυγχάνον, εἶπε τὸν Θεὸν δια- 
γίστασθαέ ποτε ὡς δυνατὸν, καὶ χεχραπα- 
ληχότα ἐξ οἴνου. Τάχα γὰρ οἱονεὶ ἡμεῖς κα- 
ρηθαροῦμεν, καὶ μεθύειν ποιοῦμεν τὸν Θεὸν, 
ὡς χαθέυδειν, ὡς ὀργίζεσθαι, ὡς τὰ λοιπὰ, ἃ 
μὴν ἐφ᾽ ἡμῖν. ᾿Αλλὰ γένηται, ὡς καὶ χε- 
χραιπαληκχώς. ᾿Αλλ’ ἐὰν ἐπιστρέψωμεν, καὶ 
γινώμεθα εὔφρονες, ἐγείρεται. Καὶ τί ποιεῖ. 


v. 66. Καὶ ἐπάταξε τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, 
εἰς τὰ ὀπίσω, ὄνειδος αἰώνιον ἔδωχεν αὐτοῖς. 
Πατάσσει εἰς τὰ ὀπίσω τοὺς ἐχθρούς, Οἱ 


ν. 61. Vat. 5. Huc respexit Didyvmus apud 
Corder. 
v. 65. Vat. 2. δ, 1, 1L 1. Cor. vi, 16. Ultima 
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Inhabitare fecit gentes Christo fideley 
et introduxit eas. 

v. 61. Et tradidit in captivitatem cir- 
tutem corum, el pulchritudinem eorum in 
manum inimici. 

Pulchritudinem tabernaculi de arca 
intellexit. 

v. 65. El excitatus est tamquam dor- 
iniens Dominus, tamquam potens crapu- 
latus a cino. ὦ 

Potens, a vino capite nutans, quando 
surrexit, vehementius movetur et fero- 
ciori impetu. Ita etiam Deus, ait, surrezit 
adversus alienigenas. Verumtamen que- 
madmodum crapula, id est ebrietas, ad- 
dititia est passio, non indita, ita ira non 
est Dei propria propensio, sed justa pu- 
nitio a peccatoribus invecta. Minime er- 
go in Deo legens similes hominum ha- 
bitus, suppone Deum aliquid esse pas- 
sum. Sane quocumque pacto patiendi 
expers est. At qui peccat, sibimet accendit 
iram. Si ego dixerim Deum esse crapu- 
latum, quis eorum res scrutantium me 
non objurgaverit, aiens: tu ebrietatem 
et crapulam in Deum infers, edoctus 
homo qui fueris, quod ebriosi non hs- 
reditabunt regnum Dei? Verumtamen 
sacer Spiritus, suam usurpans libere lo- 
quendi potentiam, dixit Deum insurgere 
aliquando ut potentem et ex vino crapula- 
tum. Forte an qualiter nos caput move- 
mus, etiam facimus Deum inebriari, ut 
dormiat, ut irascatur, uti ceetera que no- 
stra sunt. Verum esto ut etiam quasi cra- 
pulatus fiat; attamen si revertimur, et 
sanam habemus mentem, suscitatur. Et 
quid facit? 

ν. 66. El percussil'inimicos suos in poste- 
riéora, opprobrium sempiternum dedit eis. 

Percutit in posteriora: qui enim in 


transierunt verbo tenus ad vulgatum Athanas. 
in psalm. et apud Corder. 11, 645. 
66. Vat. 5, 14. 


IN PSALMOS 


γὰρ κατενώπιον βλέποντες. τοῦ Θεοῦ, καὶ 
παριστάμενοι αὐτῷ, οὐ πατάσσονται, ἀλλ᾽ ὅ- 
ταν τὶς φύγῃ τὸν Θεὸν, τότε πατάσσεται, καὶ 
μὲν ἀναίσθητος ὧν τῶν οἰχείων ἁμαρτημά- 
των, εἶτα ὀνειδίζεται παρὰ τοῦ θέλοντος αὖ- 
τὸν εἰς ἐπιστροφὴν ἄγειν ᾿ μετανοήσῃ χαὶ 
αἰσχυνθῷῇ, ἀναίσχυντος ὧν τὸ πρότερον, ἅμα 
τε ἤρξατο ὀνειδίζειν ὃ Κύριος, καὶ ἐπαύσατο. 
Ἐὰν δὲ μὴ μετανοήσῃ, τηρεῖται αὐτῷ ὁ ὁ- 
γειδισμὸς καὶ ἐπὶ τὴν ἀνάστασιν. --- Καὶ 
ἐπάταξε χτλ. Τοῦτό φησιν, διὰ τὸ ᾿Αζωτίους 
χαὶ ᾿Ασχαλωνίτας εἷς τὰ ὀπίσω τῆς ἕδρας 
πατάξαι, ἄχρις οὗ τὴν κιβωτὸν ἐξαπέστει- 
λαν. 
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conspectu Dei intuentur, et coram eo 
astant, non percutiuntur. Sed quando 
quis Deum fugit, tunc percutitur ; atque 
quum non sentiat propria peccata, por- 
ro probris illum incessit, qui vult eum in 
conversionem reducere; peeniteat et pu- 
deat eum, qui prius sine pudore fuit, 
et statim ut Dominus incoepit increpare 
eum, et postea requievit. Sin autem eum 
non peenituerit, convicium ei adherebit, 
et usque ad resurrectionem. — E per- 
cussit etc. Hoc dixit ob Asotios et Asca- 
lonitas, qui natibus percussi sunt, donec 
arcam remiserint. 


Psalmus LXXVIII. 


v. 2. “Ebevto τὰ ϑνησιμαῖα τῶν δούλων 
σου βρώματα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, 
τὰς σάρκας τῶν ὁσίων σου τοῖς ϑηρίοις τῆς 
γῆς. Vat. 675, 1. 

Τῶν δαιμόνων οἱ μὲν ϑεωρίᾳ, οἱ δὲ πρά- 
Fer ἀντίχεινται " χαὶ οἱ μὲν πρότεροι πετεινὰ 
οὐρανοῦ ὀνομάζονται, ci δὲ δεύτεροι λέγοιντ᾽ 
ἂν ϑηρία τῆς γῆς. --- Ὡς πετεινὰ τοῦ οὐ- 
ρανοῦ 7) ϑηρία τῆς γῆς, τὰ ἔθνη καὶ αἱ βα- 
σιλείαι τῆς γῆς χατέφαγον ᾿Ιάχωδον τὸν 
Ἰσραήλ. 

ν. 8. ᾿Ἔξέχεαν τὸ αἷμα αὐτῶν ὡς ὅδωρ. 


Τὸ οὖν αἷμα, ὃ ἐξέχεαν, ἐχ τῶν ἐσθιομέ- 
voy ἀρετῶν καὶ πινομένων δογμάτων ἐστί. 
— Χρήσαιτο ἄν τις τούτοις tx δίχης τοῦ 
ἐχχυθέντος μαρτύρων αἵματος αὐτῶν. 


v. 7. Καὶ τὸν τόπον αὐτοῦ ἠρήμωσαν. 

Τόπος γνώσεως Θεοῦ χαὶ νοῦς. 

v.8, 9. Ταχὺ προχαταλαδέτωσαν ἡμᾶς 
οἱ οἰχτιρμοί σου, ὅτι ἐπτωχεύσαμεν σφόδρα, 
βοήθησον ἡἧἡμῖν, ὁ Θεὸς, è σωτὴρ ἡμῶν, E- 
vena τῆς δόξης τοῦ ὀνόματός σου. 


Ps. LxxVvIII, v. 2. Vat. 2, 4, 7, 10. 
v. 8. Vat. 2, 5. 


Vv. 2. Posuerunt morticina sercorum 
tuorum escas rvolatilibus cali, carnes 
sanctorum tuorum bdestiis terre. 


Demones quidem alii contemplationi, 
alii autem actioni adversantur : illi porro 
volucres coli nominantur, hos autem 
dicere possis bestias terre. — Perinde 
ac volucres ceeli aut bestie terre, gentes 
et regna terre comedebant Jacobum 
Israel. 

v. 3. Efuderunt sanguinem corum si- 
cui aquam. 

Igitur sanguis quem effuderunt, sca- 
turit ex virtutibus quas comedunt, et ex 


dogmatis que ebibunt. — Quo verbo 
utatur quisquis vindicaverit sanguinem 
martyrum. 


v. 7. Ft locum ejus desolacerunt. 

Mens quoque est locus scientie Dei. 

v. 8, 9. Cilo anticipent nos misericordia 
tue, quia pauperes facli sumus nimis, 
adjuca nos, Deus salutaris noster, propter 
gloriam nominis tui. 


v.8, 9. Vat. 4. 6. Plura retinuit Theodorus, 
alia preestitit Laurent. Plut. vi, 3. 
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Τὸ δέ ἐπτωχεύσαμεν, ἀντὶ τοῦ " πάσης 
ἐγυμνώσθημεν προστασίας. Καλῶς δὲ καὶ 
τό" ὃ Θεὸς ὃ σωτὴρ ἡμῶν, ἀντὶ τοῦ " ὡς ἀεὶ 
τοῦτο ἐφάνης ποιῶν, οὕτω καὶ νῦν ποίησον, 
χαὶ ταῦτα πρὸς ἀναξίους, ὅτι χαὶ οὐχ ὡς ἄ- 
ξιοι, αἰτοῦσιν" αλλ᾽ ὡς τοῦ Θεοῦ ὀφείλοντος 
ἑαυτῷ ἀκχολουθεῖν, ἐπάγουσιν ᾿ Evexa τῆς 
δόξης τοῦ ὀνόματός σου, ὅταν γυμνοὶ γεγό- 
γαμεν πάντη ἀπὸ τῆς σῆς βοηθείας, νῦν δώ- 
ρησαι ἡμῖν ταύτην, ὃ Θεὸς, è σωτὴρ ἡμῶν. 


v. 11. Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ὃ στεναγ- 
μὸς τῶν πεπηδημένων. 

Νοῦν μὲν δεσμοῖ ἀγνωσία, ψυχὴν δὲ κα- 
χία " ψυχὴν δέ φημι ϑυμὸν καὶ ἐπιθύμιον, 
ὅπερ λέγεται ϑυμικὸν χαὶ ἐπιθυμικόν. 


v. 12. ᾿Απόδος τοῖς: γείτοσιν ἡμῶν ἕπ- 
ταπλάσια εἷς τὸν κόλπον αὐτῶν. 


Δότωσαν δίκας ὑπὲρ ὧν ἐπλημμέλησαν 
ἐν τῷ bl τούτῳ " τὸ γὰρ ἑπταπλάσιον τὸν 
βίον τοῦτον σημαίνει, ὡς καὶ τὸ ὀχτωπλά- 
σιον τὸν μέλλοντα. Τοιοῦτόν ἐστι καὶ τό" 
Δὸς μερίδα τοῖς ἑπτὰ καίγε τοῖς ὀχτώ. --- ‘O 
χόλπος τὸ ἀκόριστον δηλοῖ" τοῦτο οὖν λέ- 
ye βούλεται, ὅτι ἀκόριστον αὐτῶν ποίησον 
τὸν ὀνειδισμὸν, μεγάλως xal δοχοῦσι παρο- 
ξύνειν τὸν Θεόν " οὐ γὰρ εἴρηχε τὸν ὀνειδισ- 
pòv ἡμῶν, ἀλλὰ τὸν σόν" ὃ γὰρ περὶ ἡμᾶς 
ὀνειδισμὸς, σὸς μᾶλλον ἢ ἡμῶν. Τοῦτο οὖν 
φησί" πολλαπλασίως ἀπόδος ἐχείνοις, σύνα- 
ψον αὐτοῖς τεμωρίαν ἀχόριστον, καὶ πλείονα 


τῆς ἡμετέρας. 


v. 11. Vat ὅ. 

v. 12. Vat: 4, 5. Eccle. χι, 2. Hinc etiam de- 
claratur obscurus Ambrosii locus: Εἰ manda- 
tum accipts, oclo illis pariem dare, fortasse be- 


ORIGENES 


3 

Illud: pauperes facti sumus, est pro 
hoc: omni sumus protectione destituti. 
Optime etiam dictum: Deus salutaris 
noster, id est: uti semper te ostendisti 
facientem, fac etiam nunc, vel erga in- 
dignos, quoniam non veluti digni depre- 
cantur; sed quasi oporteat Deum esse 
sibimet consequentem, pergunt: propter 
gloriam nominis ἐμὲ, quoniam nudi omni- 
no facti sumus auxilio tuo, nunc illud 
nobis largitor, Deus, salvator noster. 

v. 11. Introeat în conspectu tuo gemitus 
compeditorum. 

Mentem in vinculis tenet ignorantia, 
animam vero malitia. Animam dico ani- 
mum ejusque affectum, quod item dicitur 
concupiscendi facultas et effectus. 

v, 12. Redde cicinis nostris septuplum 
in sinum eorum, opprobrium ipsoruta, 
quod exprobracerunt tibi, Domine. 
 Pcenas pro admissis sceleribus pendant 
in hac vita. Illud enim septup/um hanc 
vitam significat, sicut octuplum, futu- 
ram. Simile est hoc: « Da partem his 
septem, illis octo ». — Sinus autem id 
ostendit quod satiari nequit. Hoc igitur 
dicere vult: fac illis inexhaustum sit op- 
probrium, tum maxime quod videntur 
irritare Deum. Non enim dixit oppro- 
brium nostrum, sed tuum. Nam non de 
nobis derisio est, verum de te. Hoc ergo 
inquit: septuplum illis retribue; irroga 
illis poenam satiari nesciam, et seviorem 
quam nostram. 


nedictionibus, videlicet ut in vita futura benedi- 
cantur. Que crux aliquando fuerunt legenti- 
bus in Breviario Rom. lect. viti pro pluribus 
martyribus, loco secundo. 
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Psalmus LXXIX. 


v. 1. Ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, πρόσχες, 
è ὁδηγῶν ὡσεὶ πρόδατα Ἰωσήφ. Vat. 675,2. 

Οὐχ ἀπέστην, εἰμὶ εἰς τὰ πρόδατα, ὧν 
ἕκαστος λέγει τῷ Θεῷ" Κτηνώδης ἐγεννήθην 
παρὰ σοί. Καί Κύριος ποιμαίνει με. Ὅταν 
δὲ ὡς ἀπὸ ποιμένος εὐφρανθῇ, ἐρεῖ ὡς λο- 
γικός" "Hrolpace ἐνώπιόν μου τράπεζαν. 


v. 2, 8. ‘0 καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδεὶμ, 
ἐμφάνηθι, ἐναντίον ᾿Εφραὶμ καὶ Βενιαμὶν 
καὶ Μανασσῆ: ἐξέγειρον τὴν δυναστείαν σου, 
καὶ ἐλθὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς. 

Ἐνταῦθα μὲν κάθηται ἐπὶ τῶν Χερουδεὶμ 
ὃ Θεὸς, ὡς καὶ παρὰ τῷ Ἐζεχιήλ. "AMa- 
χοῦ δὲ Eton ἐπὶ τῶν Χερουδεὶμ, καὶ ἐπε- 
τάσθη. Καὶ διὰ μὲν τῆς χαθέδρας τὴν στα- 
θερὰν ἕξιν μηνύει τῶν Xepoubelu: διὰ δὲ 
τῆς πτήσεως αἰνίττεται τὴν ταχεῖαν ἐνέρ- 
γειαν. ᾿Απὸ δὲ τῶν τριῶν ἐπιφανεστέρων φυ- 
λῶν τὸ σύμπαν τοῦ Ἰσραὴλ ἐσήμηνε γένος. 
Ποτὲ ὃ λόγος πρὸς τὸν καλόν ἐστι ποιμένα, 
τὸν ποιμαίνοντα τὸν Ἰσραὴλ, ἐναντίον Ἐ- 
φραὶμ, δὁδηγοῦντα δὲ τὸν Ἰωσὴφ ἐναντίον 
Μανασσῆ, καθήμενον δὲ καὶ τῶν Χερουδεὶμ 
ἐναντίον Βενιαμίν. --- Ἐπὶ τοῦ δυνατοῦ τὰ 
Χερουδεὶμ λέγεται ἀεί. ‘O ἐπὶ πάντων, φη- 
al, ὧν τῶν δυνατῶν, καὶ πάσας ἔχων bp” ξαυ- 
τὸν εἴτε ἀοράτους δυνάμεις, εἴτε δρατοὺς, 
δεῖξον σεαυτὸν διὰ τῆς εἰς ἡμᾶς βοηθείας. 

v. 6. Ψωμιεῖς ἡμᾶς ἄρτον δαχρύων. 

Διὰ τούτων δημάτων παρίστησε τὴν πι- 
χροτάτην μετάνοιαν. 

v. 9, 10. ΓἌμπελον ἐξ Αἰγύπτου μετῇρας᾽" 
ἐξέδαλες ἔθνη, χαὶ κατεφύτευσας αὐτὴν, 
ὡδοποίησας ἔμπροσθεν αὐτῆς, καὶ κατεφύ- 
τευσας τὰς ῥίζας αὐτῆς, καὶ ἐπλήσθη ἣ γῆ. 


Ps. LKxIx, v. 1, 2, 8. Vat. 2, 6, 15. — ᾿Απὸ δὲ... 
γένος. Hsec notula transiit ad Cyrillum, apud 
Maium., neque eamdem omnino omisit Theo- 
doretus. Cf. Ps. Lxxtr, 28; xxI1, 1, 8. Ezechiel. 


v.l. Qui pascis Israel, intende, qui de- 
ducis velut ocem Joseph. | 

Haud recessi, sum inter oves. Horum 
singuli Deo dicunt: «Sicut jumentum 
factus sum apud te », et « Dominus pa- 
scit me. » Quando vero tanquam de pa- 
store quis ἰδίαν, dicit ut ovis rationa- 
lis: « Preparavit in conspectu meo men- 
sam ». 

v. 2-3. Qui sedes super Cherubim, ma- 
nifestare coram Ephraim et Benjamin et 
Manasse. Excita potentiam tuam, et veni, 
ut salcos nos facias. 

In hoc loco sedet Deus super Cherubim, 
ut apud Ezechielem. Alibi vero « ascen- 
dit super Cherubim, et volavit. » Atqui 
per sessionem respicit ad stabilem Che- 
rubim potestatem; per volatum autem 
significat in opere velocitatem. Per has 
vero tres tribus insigniores universum 
Israelis gemus intellexit. Fieri potest ut 
sit sermo ad bonum pastorem qui pascit 
Israel in conspectu Ephraim, qui ducit 
vero Joseph ante Manasse, sedet autem 
super Cherubim in conspectu Benjamin. 
— De potente Cherubim dicuntur sem- 
per. O tu qui es, inquit, super omnes po- 
tentes, et qui sub te habes quascumque 
sive invisibiles potestates sive visibiles, 
ostende te ipsum tuendo nos. 

v. 6. Cidbabis nos pane lacrymarum. 

Ex his verbis exhibuit acerbissimam 
penitentiam. 

v.9-10. Vineam de Egypto transtulisti, 
ejecisti gentes, et plantasti cam. Viam fe- 
cisti in conspectu ejus, et plantasti radi- 
ces ejus, et implevit lerram. 


x, I. Dan. 111,55. Ps. xvir, 11. In fine ex Laur. 
Plut. vi, 6. 

v. 6. Laurent, laud. Plut. vi, 3. 

v. 9, 10. Vat. 5. Rom. xi, 82. 
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“E0wn μὲν ἐξέδαλεν è Θεὸς, ἵγα κατεφυ- 
τεύση τὸν ᾿Ισραὴλ, συνέχλεισε δὲ εἰς ἀπεί- 
Betav τὸν Ἰσραὴλ, καὶ τὴν ἀνόδευτον ἔρη- 
μον, οὐκ οὖσαν πρότερον ὁδὸν ὡδοποίησεν 
ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἔμπροσθεν τῆς ἀμπέ- 
λου. 

v. 11. Ἐκάλυφεν ὄρη ἣ σχιὰ αὐτῆς, καὶ 
αἱ ἀναδενδράδες αὐτῆς τὰς χέδρους τοῦ 
Θεοῦ. 

᾿Αναδενδράδες εἶσιν οἱ ϑεωρητικοί. 


v. 18. Ἵνα τί καθεῖλες τὸν φραγμὸν αὐ- 
τῆς, καὶ τρυγῶσιν αὐτὴν πάντες οἷ παραπο- 
ρευόμενοι τὴν ὁδόν ; 

Οἱ δαίμονές εἰσιν οἵ τρυγῶντες τοὺς χαρ- 
ποὺς ἡμῶν οὖς αὐτοὶ ἐχφέρειν ἡμᾶς ἐνερ- 
γοῦσιν χαχὴν γεωργίχν γεωργοῦντας ἡμᾶς. 


v. 14. Ἐλυμήνατο αὐτὴν σὺς ἐκ δρυμοῦ, 
χαὶ μονιὸς ἄγριος χατεγεμήσατο αὐτήν. 

Μονιὸν δὲ ἄγριον λέγει τὸν Σατανᾶν, ὄνπερ 
σημαίνει χοῖρος ἐξ ὅλης, λέγει δὲ τὸν διάδο- 
λον. 

ν. 17. Ἐμπεπυρισμένη πυρὶ καὶ ἀνεσχαμ- 
μένη " ἀπὸ τῆς τιμήσεως τοῦ προσώπου σου 
ἀπολοῦνται. 

Οὐκ ἀμνὸς, φησὶ, μέλλων αὐτοὺς τιμῶν 
δύσασθαι, ἀλλ᾽ ἀρχεῖ καὶ μόνη ἣ ἐπιτίμησις 
πάντας ἀφανίσαι, γενομένης τῆς σῆς προ- 
νοίας ἐπάνω. 

v. 18. Γενηθήτω ἣ χείρ σου ἐπ᾽ ἄνδρα δε- 
ξιᾶς σου, καὶ ἐπὶ υἱὸν ἀνθρώπου ὃν ἐχρα- 
ταίωσας σεαυτῷ. 

"Avòpa δεξιᾶς τὸν Χριστὸν ὀνομάζει " ἄν- 
δρα δὲ διὰ τὴν ἀνθρωπότητα " δεξιᾶς αὐτοῦ, 
πρῶτον μὲν ὡς ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς, μετὰ 
σαρκὸς καθεζόμενον, ἔπειτα δι᾽ αὐτοῦ πᾶ- 
cav τὴν χτίσιν ἐποίησε. 

v. 19. Καὶ οὐ μὴ ἀποστῶμεν ἀπὸ σοῦ, 
ζωώσεις ἡμᾶς, καὶ τὸ ὄνομά σου ἐπιχαλε- 
σόμεθα. 

Ἐπεὶ ἣ ζωὴ ἡμῶν χκέχρυπται [ἐν Χρισ- 


v, 11. Laurent. 15. 
v. 18, 14. Vat. 6, 12, 14, 16. 
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Equidem gentes ejecit Deus, ut plan- 
taret Israel; conclusit autem Israel in in- 
fidelitate; et in deserto invio, ubi prius 
nulla semita erat, viam fecit Deus vir- 
tutum in conspectu vinee. 


v. 11. Operuit montes umbra ejus, et 4γ- 
busta ejus cedros Dei. 


Vine fruticationes sunt viri contem- 
plationis studiosi. 

v. 13. δὲ quid destruzisti maceriam 
ejus, et vindemiani cam omnes qui pre- 
tergrediuntur viam? 

Demones sunt qui vindemiant fructus 
nostros, quos omni arte a nobis tollere 
student, improbam exercentibus agri- 
culturam. | 

v. 14. Devastarit cam aper de sylva, et 
singularis ferus cam depastus est. 

Singularem feram vocat Satanam, 
idem significat aper sylvestris, loquitur 
autem de diabolo. 

v. 17. Incensa îgni et sufossa, ab in- 
crepatione cultus tuti peribuni. 


Non jam, inquit, Agnus debet eos a 
suppliciis eruere, sed satis est sola in- 
crepatio, ut omnes destruantur, desur- 
sum imminente tua providentia. 

v. 18. Fiat manus tua super virum dex- 
tera tua, et super filium hominis quem 
confirmasti tibi. 

Virum dextere Christum vocat, rirum 
autem propter humanitatem. Dezéere 
ejus, primum quia in dextera Patris se- 
det cum carne, deinde quod per eum 
universam creaturam condidit. 

v. 19. Ft non discedimus a te, rivifica- 
bis nos, et nomen tuum invocabimus. 


Quoniam « vita nostra abscondita est 


v. 17, 18. Vat. 18. 
v. 19. Vat 5, 16. 
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τῷ}, ζωώσεις ἡμᾶς εἰς τὸν μέλλοντα χρέ- 
vov. — Ζωοποιήσεις ἡμᾶς, οὐδεὶς δύναται 
ζωοποιῆσαι ἡμᾶς, εἰ μὴ εἰπών’ Ἐγώ εἶμι ἣ 
ζωή" ταύτης γὰρ ἐξ ἡμῶν λαμδανομένης τῆς 
ἀπαρχῆς, πᾶσα τῶν ἀνθρώπων ἢ φύσις τὸν ἀ- 
ληθῆ Θεὸν ἐπιγνώσεται, καὶ τὴν γεγενημένην 
φιλανθρωπίαν ἀνυμνήσει" τῷ τρόπῳ δὲ τούτῳ 
χαὶ τοῦ ϑανάτου τὸ χράτος λυθήσεται, καὶ 
ἡμεῖς τῆς ζωῆς τῆς αἰωνίου τευξόμεθα, σὲ 
προσκχυγοῦντες τὸν πατέρα Θεόν. 


Psalmus 


v. 1. Eîs τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν ληνῷῶν τῷ 
᾿Ασὰφ φαλμός. ᾿Αγαλλίασθε τῷ Θεῷ τῷ 
βοηθῷ ἡμῶν. ᾿Αλαλάξατε τῷ Θεῷ Ἰαχώδ. 
Vat. 876, 2. 

"Horxbtepov δὲ, ὧν μὲν κατορθούντων οἱ 
καρποὶ ἐπὶ τὰς ληνοὺς ἔρχονται, ἀκχουέτω- 
σαν τοῦ ἀγαλλιᾶσθαι τῷ Θεῷ è δὲ ἁμαρ- 
τῶν, καὶ δεόμενος μετανοίας καὶ ἐπιστρο- 
φῆς, μὴ ἀγαλλιάσθω, ἀλλὰ λυπηθήτω κατὰ 
Θεόν - ἣ γὰρ κατὰ Θεὸν λύπη μετάνοιαν εἰς 
σωτηρίαν ἀμεταμέλητον κατεργάζεται. Καὶ 
σὺ δὲ, tav βοηθηθεὶς ὑπὸ Θεοῦ, τὴν συγχο- 
μιδὴν ἐποιήσω τῶν καρπῶν ἐπὶ τὰς ἁγίους 
ληνοὺς, μὴ ἐπιλανθάνου τοῦ Θεοῦ, χαθὸ 
βοηθός σου γέγονεν. Κἂν εὐπορῇς λέγων 
τῶν κατ᾽ ἀξίαν ἀποδοθησομένων τῷ Θεῷ ἐν 
εὐχαριστίᾳ, ἀλάλαζε εὐσήμῳ φωνῇ καρδίας 
χεχραγυίας, δπερθαινούσης τὰ σημαινόμενα 
ἀπορούσης λέξεως, καὶ διὰ τὴν ἀπορίαν τῶν 
λέξεων ἀπόῤῥητα χαὶ ἄῤῥητα λαλούσης. 
Ἐὰν γὰρ ἀναδῇς τὰ λεχτὰ, ἐὰν ὑπέρβῇς τὰ ἐ- 
παγγελλόμενα, τὰ διὰ στόματος φωνούμενα, 
καὶ μόνῳ νῷ δυνηθῇς ὁμνεῖν τὸν Θεὸν, τῷ 
ἀποροῦντι ἐπιθεῖναι ἑαυτοῦ χινήματα τῷ λό- 
Ty παρὰ τὸ τὸν λόγον τὸν ἐν σοὶ μὴ δύνασ- 
θαι βαστάζειν τοῦ νοῦ τὰ ἀπόῤῥητα χαὶ τὰ 
θεῖα, ἀλαλάξεις τῷ Θεῷ Ἰαχὼδ, ὡς μιμητὴς 


τοῦ πτερνιστοῦ Ἰαχώόδ. 


Ps. Lxxx, v. 1. Laurent. Plut. v. 14. 
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in Christo », vivificabis nos in tempore 
venturo. — Vivificabis nos : nemo nos vi- 
vificare potest, nisi qui dixit: « Ego sum 
vita. » Ex hisce enim nostris primitiis 
universa hominum natura verum Deum 
cognoscet, et nobis factam clementiam 
hymnis celebrabit. Eodem quoque pacto 
mortis potestas dissolvetur, et nos eter- 
na vita fruemur, te Deum patrem ado- 
rantes. 


LXXX. 


v. 1. Zn finem super torcularia, psal- 
mus ipsi Asaph. Exultate Deo, adjutori 
nostro, jubilate Deo Jacob. 


Potior ad mores respectus fit: equidem 
rectorum est, quorum fructus in torcula- 
ria feruntur, audire monitum exultandi 
Deo. Peccator vero, quì indiget peeniten- 
tia et conversione, non exultet, sed lu- 
geat secundum Deum: luctus enim se- 
cundum Deum, in salutem peenitentiam 
operatur non peenitendam. Et tu vero si, 
favente Dei auxilio, collegisti fructus 
portandos in divina torcularia, noli Dei 
oblivisci, ut qui tibi adjutor fuit. Etiamsi 
impeditus sis, quin, ut decet, ea loquaris 
que Deo placeant, ut grates agas, jubila 
festiva voce cordis clamantis, quo supe- 
rantur signa ambigue dictionis, et quod 
ob ipsam verborum penuriam arcana et 
ineffabilia verba pronunciat. Etenim si 
ultra colloquia ascendis, si transgredie- 
ris ea que renunciantur, ea que per ΟΝ 
insonant, ita ut solo spiritu queas Deum 
hymno celebrare, ac ambigenti imponas 
tibi met ipsi conatus loquendi, inquan- 
tum nequeas sermonem in te contentum 
sufferre usque ad Spiritus arcana ac di- 
vina oracula, jubilabis Deo Jacob, tan- 
quam imitator Jacobi illius qui plantam 
subcollavit. 
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v. 3. Λάδετε ψαλμὸν, καὶ δότε τύμπανον, 
ψαλτήριον τερπνὸν μετὰ κιθάρας. 

Τάχα δὲ ἕν μοι δίδωσιν ὃ λόγος, τρία δέ 
με ἀπαιτεῖ δίδωσι γάρ μοι ψαλμὸν, καὶ ἀ- 
παιτεῖ ἀπ᾿ ἐμοῦ πρῶτον τύμπανον, δεύτερον 
ψαλτήριον, εἶτα κιθάραν" ἵνα μάθω ὅτι δίδω- 
σί μοι καὶ χάριν τοῦ Θεοῦ, τὴν διδασχαλίαν" 
ἀπαιτεῖ δέ με ἁγιασμὸν ὁλοτελῆ, ἵνα ἁγιάσ- 
θω ὁλόκληρος τῷ πνεύματι xal τῇ ψυχῇ καὶ 
τῷ compatto ἵν᾽ αἰνῶ τὸν Θεὸν, ὡς ἐν τυμπά- 
νῷ, τῇ νεχρώσει τοῦ σώματος, εἶτα δυνηθῶ 
συμφωνίαν ποιῆσαι, ὡς ψαλτηρίου, πρὸς 
χιθάραν τοῦ Πνεύματος, πρὸς τὴν ψυχὴν, ἣ 
χατὰ τὸν ἀπόστολον πρὸς τὸν νοῦν, ὥστε λέ- 
ye: ψαλῶ τῷ πνεύματι, ψαλῶ δὲ καὶ τῷ νῷ. 


ψαλτήριον πάλιν τὸ σῶμά φησι διὰ τὴν 
γενομένην ἁρμονίαν χαὶ συμφωνίαν πρὸς 
αὐτῷ τῆς ψυχῆς, ἵνα ἄρτιοι γένωνται οἱ τοῦ 
Θεοῦ ἄνθρωποι, καὶ τὰς ψυχὰς ἀνατεθέντες 
τῷ Θεῷ καὶ τὸ σῶμα, οὐ τῷ κόσμῳ, ἀλλὰ τῷ 
Κυρίῳ. — Τύμπανον δὲ ὄργανόν ἐστιν èx 
δερμάτων πεποιημένον. Λέγει οὖν" ὙὝπήχοοι 
τοῖς θείοις νόμοις γενόμενοι, παραστήσατε 
τὰ σώμχτα ὑμῶν θυσίαν ζῶσαν, εὐάρεστον 
τῷ Θεῷ. --- Προστάττει δέχεσθαι μὲν ἀχοχῖς 
τὴν τῶν λόγων διδασχαλίαν, διδόναι δὲ τὴν 
διὰ τοῦ σώματος πρᾶξιν. Λάθετε διδασχα- 
λίαν πνευματιχὴν. καὶ δότε νέχρωσιν μελῶν 
τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 


ν. 4. Σαλπίσατε ἐν νεομηνίχ σάλπιγγι. 

“Ὥσπερ πάλαι ποτὲ è Ἰσραὴλ αἰσθητὰς 
λαμθάνων σάλπιγγας ἐν τῇ νεομηνίχ, ἐσάλ- 
πισεν, τοῦτο πρόσταγμα δεδωχότος Θεοῦ, εἰς 
μαρτύριον τοῦ ἐλευθερωθῆναι αὐτοὺς τῆς ἐξ 
Αἰγύπτου δουλείας " οὕτω καὶ ὃ νέος λαὸς 
τῇ εὐχγγελικῇ χρώμενος σάλπιγγι, ἧς ὁ 


φθόγγος εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν, κελευέ- 


v. 8. Ab initio ex eodem cod. Florent. dein 
Vat. 2, 8, 4, 6. Addunt codd. nostri prolixum 
commentarium, quem gegre omisimus, utpote 
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v.3. Sumite psalmum, et date tympa- 
num, psalterium jucundum cum cithara. 

Forte an unum mihi dat versiculus, 
tria vero a me exigit. Porrigit enim mi- 
hi psalmum, et postulat a me in primo 
loco tympanum, in secundo psalterium, 
postremo citharam; ut edocear mihi 
etiam concedi Dei gratiam, didascaliam 
nimirum. À me vero requirit integram 
sanctitatem, ut omnino totus fiam san- 
ctus in spiritu, in anima et in corpore; 
unde sic Deo canam, tum in tympano 
per corporis mortificationem, tum va- 
leam concentum exercere, quasi per psal- 
terium et spiritus citharam in anima, 
sive juxta apostolum in spiritu; ex quo 
dicere fas sit: « Psallam spiritu, psallam 
et mente. » 

Rursus psalterium vocat corpus ob insi- 
tam harmoniam et concordiam inter cor- 
pus et animam, ut bene instructi fiant ho- 
mines Dei, qui animas Deo consecrarunt; 
et corpus, non mundo, sed Domino 
voverunt. Tympanum vero est instru- 
mentum ex pellibus compactum. Igitur 
ait: Auditum divinis dantes legibus, 
« apponite corpora vestra hostiam vi- 
ventem, Deo placentem.» — Recipere 
auribus precipit sermonum didasca- 
liam, ac dare corporis operationem. Su- 
mite spiritualem disciplinam, et date 
terrenorum membrorum necem sponta- 
neam. 

v. 4. Buccinate in neomenia tuba. 

Sicut olim Israel, tactiles assumens 
tubas, aliquando in neomenia buccina- 
bat, juxta Dei preceptum, ut testaren- 
tur se esse ab gypti servitute libe- 
ratos, ita et novus populus, dum tuba 
insonat evangelica, cujus sonus in om- 
nem terram increpuit, jubetur in neome- 


editum in vulgato Athanasio, Patrol. col. 368- 
864. Cf. 1 Cor. χιν, 15. Phil. iv, 18. 
v. 4. Vat. 14. 
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ται ἐν ταῖς νεομηνίαις σαλπίζειν, τουτέστι 
ἐν τῇ ἀναχαινώσει τοῦ νοὸς αὐτοῦ, ὁμολο- 
γῶν καὶ αὐτὸς καὶ μαρτυρῶν τῷ Θεῷ, ὅτι 
δι᾿ αὐτοῦ Ex τῆς νοητῆς ἐλευθερώθησαν Αἱ- 
γύπτου, τουτέστιν ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σχό- 
τους. 

τ. ὅ. Ὅτι πρόσταγμα Ἰσραὴλ, καὶ χρίμα 
τῷ Θεῷ Ἰαχὼδ, μαρτύριον ἐν τῷ Ἰωσὴφ ἔ- 
θετο αὐτόν. 

Τὰ προειρημένα, λέγω δὲ τὸ ἀγαλλιᾶν 
τῷ Θεῷ Ἰακχὼδ, καὶ τὰ ἑξῆς, τοῦτο πρός- 
ταγμά ἐστι δοθὲν τῷ Ἰσραὴλ, καὶ χρίμα ἐσ- 
τὶν χριθὲν τῷ Θεῷ Ἰαχὼδ, καὶ μαρτύριόν 
ἐστιν ὃ ἔθετο ὃ Θεὸς ἐν τῷ Ἰωσήφ. 

v. 6. Μαρτύριον ἐν τῷ Ἰωσὴφ ἔθετο αὐ- 
τὸν ἐν τῷ ἐξελθεῖν ἐκ τῆς Αἰγύπτου " γλῶσ- 
σαν ἣν οὐχ ἔγνω, ἤχουσεν. | 

“Hxovasv ὁ Ἰσραὴλ, 7) ὃ Ἰωσήφ. Καὶ ἡμεῖς 
οὖν ὅσον μὲν x γῆς Αἰγύπτου οὐχ εἰσόμε- 
θα, τὴν γλῶσσαν ἣν πρότερον οὐχ ἔγνωμεν, 
ἠχουσάμεθα, καὶ ἀνεστήσαμεν ἀπὸ ἄρσεων, 
ἐν αἷς ἐν Αἰγύπτῳ ὄντες ἐδαρούμεθα. --- Ἤ- 
χουσεν αὐτοῦ [Θεοῦ] γλῶσσαν, τὴν ἐν τῷ ὄρει 
Σινᾶ γενομένην φωνὴν, 7) φωνῆς ϑείας οὐ- 
ξέποτε ἀπολαύσας, ταῦτα ἔπη ἢ Κυρίου τὸν 
γόμον δεχόμενος. 

v. ἴ. ᾿Απέστησεν ἀπὸ ἄρσεων τὸν γῶτον 
αὐτοῦ͵ αἱ χεῖρες αὑτοῦ ἐν τῷ χοφίνῳ ἐδού- 
λευσαν. 

᾿Απὸ ἄρσεων δὲ χαὶ τῶν βασταγμάτων 
λέγει" αἱ γὰρ ἀνομίαι αὐτῶν ὑπερῆραν τὴν 
χεφαλὴν αὑτῶν, ὡσεὶ φορτίον βαρὺ ἐδαρύν- 

θησαν ἐπ᾽ αὐτούς. Οἱ γὰρ τοῖς τῆς πλινθείας 
ταλαιπωρίας πόνοις, κοφίνῳ τὸν πηλὸν ἐχ- 
βάλλοντες, φέρουσι χατὰ νῶτον, τὸν τοίνυν 
νῶτον αὐτῶν ἀπέστησεν ἀπὸ ἄρσεων, του- 
τέστιν ἐλευθέρωσε τῶν βασταγμάτων. — 
Αἰ χεῖρες ἡμῶν ἐν τοῖς χοφίνοις ἐργαζομέ- 
voy τὸν Αἰγύπτιον πηλὸν, καὶ συναγόντων 
ἄχυρα, ἐδούλευον. ἀλλ᾽ ὁ σωτὴρ ἡμῶν ἐλ- 
θὼν ἐπλήρωσεν ἄρτοις, ἐκάστῃ φυλῇ κόφι- 


v.b. Vat. 4, 5, 12. 
v. 6. Vat. 4, 65,12. Quoties Noster exitum ab 
Aegypto recolit, respicere solet ad Baptismum, 
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niis inflare tubas, id est renovare spi- 
ritum suum, ipse quoque Deum confes- 
sus, contestatusque per eum se a Spiri- 
tuali Agypto liberatum, nimirum a po- 
testate noctis. 


ν. ὅ. Quia preceptum Israel est, et judi- 
coum Deo Jacob, testimonium in Joseph 
posutit illud. 

Que supra dicta sunt, id est ezullare 
Deo Jacob etc. illud est preceptum Israeli 
datum ; ef judicium a Deo Jacob pro- 
nuntiatum, idemque testimonium quod 
Deus posuit in Joseph. 

v. 6. Zestimonium in Joseph posuit 
illud, quum exiret da terra Aegypti, lin- 
guam quam non noverat, auditit. 

Audivit Israel vel Joseph. Ac nosetiam, 
quamdiu ab Egypto non exivimus, lin- 
guam quam prius nesciebamus, audivi- 
mus, et surreximus ab oneribus, que 
nos, dum in &gypto fuimus, pondere 
premebant. — Audivit Joseph Dei lin- 
guam, vocem in Sina prolatam; vel di- 
vina voce nondum fruens, haec verba, 
sive Domini legem recepit. 

v. 7. Avertit ab oneribus dorsum ejus, 
manus ejus în cophino sertierunt. 


Ab oneribus, dicit, et sarcinis avertit. 
Iniquitates enim illorum caput eorum 
superabant, et sicut onus grave graviter 
eos opprimebant. Nam qui subacti mi- 
serrimis laboribus in conficiendis lateri- 
bus, lutum ingerunt in cophinum, hi 
terga oneribus dant. Igitur dorsum 
eorum arertil ab oneribus, seu liberavit 
a sarcinis portandis. Manus nostre, 
quando in cophinis lutum #gypti trac- 
tabant, ct lubrica coacervabant, in servi- 
tute erant. Sed salvator noster veniens 


sed non sine arcana quadam ambiguitate, ut 
ubi quinque panes hordeaceos et cophinos duo- 
decim, mel et aquam de rupe, comminiscitur. 
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γον, καθ᾽ ὃν ζητήσεις ὅσοι ἐν ἐρήμῳ ἄρτοι 
εὑρέθησαν πλείονες ἢ πέντε, χοφίνων δὲ εὖ- 
πόρησαν δώδεκα. 


ν. 9. Αχουσον, λαός μου, καὶ λαλήσω σοι; 
Ἰσραὴλ, καὶ διαμαρτύρομαί σοι. 

Τῶν ὀργάνων ἃ μὲν ἔχει τὴν ἁρμονίαν 
τὴν μουσικὴν, ἃ δέ ἐστιν ἀνάρμοστα. Ὁ 
οὖν γεγυμνασμένος ἐν τοῖς μουσιχοῖς ἔρ- 
γοις; ἐπιλέγεται τὰ ἐναρμόνια, φεύγει δὲ τὰ 
ἀνάρμοστα, ἵνα μὴ ἀσχημονῇ διὰ τὸ dp- 
γᾶνον, ὡς οὐχ ὑπηρετοῦν ti) τέχνῃ ὃ τε- 
χνίτης. Καὶ ὃ Θεὸς οὖν ἐὰν ἀπορῇ τῶν dp- 
γάνων αὐτοῦ, σιωπᾷ, οὐ παρ᾽ ἑαυτὸν, ἀλλὰ 
παρὰ τὴν τῶν ὀργάνων ἀπορίαν. "Opyava δὲ 
Θεοῦ οἱ μακάριοι προφῆται, καὶ ὥσπερ ὃ 
ἀχούων χορδῆς χαὶ ἤχου τοῦ ἐν τῇ λύρᾳ, 
οὐχ ἐχείνης ἀχούει, ἀλλὰ τοῦ μουσικοῦ 
χρούοντος μουσιχῶς τὸ ἐπιτήδειον ὄργανον, 
οὕτως ὃ ἀκούων προφήτου, μὴ νομιζέτω 
ἀνθρώπου ἀκούειν, ἀλλὰ Θεοῦ τοῦ ὄργα- 
γον εὑρόντος ἐπιτήδειον, καὶ συγχρησαμέ- 
νου αὐτῷ εἰς δέον. Μαχαρίζω οὖν καὶ τοῦ- 
τὸν τὸν προφήτην, ὅτι ὄργανον ἕξαυτὸν ἐ- 
Tate πρὸς διαδοχὴν χρούοντος Θεοῦ, καὶ τό" 
ἄχουσον, λαός μου, ἐπὶ τὸν χρώμενον τῷ 
δργάνῳ ἀναφέρω Θεόν: ὡς καὶ ὀφθαλμοῖς 
χρῆται δικαίου xal ὧσι καὶ χειρὶ, καὶ πᾶσι 
τοῖς μέλεσιν - ἀχούσωμεν οὖν τί λέγει ὃ Θεὸς 
ἐν τῷ ἰδίῳ ὀργάνῳ, διαμαρτυρόμενος πρὸς 
τὸν λαόν. Πεῖραν, φησὶ, τῆς ἐμῆς δυνάμεως 
εἷληφὼς, ὦ Ἰσραὴλ, δέξαι προθύμως τὰς 
παρ᾽ ἐμοῦ προσφερομένας νομοθεσίας. Ata 
μαρτύρια γάρ ἐστι προλέγουσά σοι καὶ τῆς 
ἀπειθείας τὴν τιμωρίαν, καὶ τῆς εὐπειθείας 
τὴν ὠφέλειαν. 


ν. 10. Οὐχ ἔσται ἐν σοὶ ϑεὸς πρόσφατος. 
Πρόσφατός ἐστι ϑεὸς, ὃ μηδὲν οὐσιῶσαι 
δυνάμενος, ἢ ὃ τῇ xaxla πεποιημένος, καὶ 
παρὰ τοῖς ἔθνεσι νενομισμένος. "Qvipacev 
τὴν πολύθεον εἰδωλολατρίαν οὕτω παραπεμ- 


v. 9. Ex Florent. jam laudato. 
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implevit panibus cophinum pro singulis 
tribubus; qua de re queeres cur in eremo 
non plures quam quinque panes inventi 
sint, duodecim vero cophini preesto fue- 
rint. 

v. 9. Audi, populus meus, et loquar ti- 
δὲ; Israel, et contestabor te. 

Inter istrumenta, alia cient musicum 
concentum, alia destituuntur harmonia. 
Quisquis ergo exercitatus fuit in re mu- 
sica, eligit ea que harmonica sunt, 
abhorret vero ab absonis, ne pudefiat 
ob instrumentum, ac sì artifex in arte 
sua deficiat. Et Deus ergo, si de instru- 
mento dubitat, silet, non propter se, sed 
ob instrumenta inepta. Porro instru- 
menta Dei sunt beati prophete; et quem- 
admodum ubi quis chordam sonumve 
audiens ex lyra elicitum, non lyram au- 
dit, sed musicum, harmonice pulsantem 
instrumentum aptissimum, ita qui audit 
prophetam, caveat ne credat hominem 
audire, sed Deum qui commodum reppe- 
rit instrumentum, eoque pro re nata uti- 
tur. Beatum ergo dico illum prophetam, 
qui semet organum instruxit, obediens 
pulsanti Deo, et illud dictum: audî, po- 
pule meus, refero ad Deum instrumento 
utentem: utitur quasi justi oculo, et au- 
ribus, et manu, et omnibus membris. 
Audiamus ergo quid dicat Deus in suo 
organo, contestatus ad populum suum. 
Tu qui fecisti, ait, o Isrel, experientiam 
mex potestatis, accipe strenue prolatas 
a me legum formulas; testimonia enim 
sunt, que te alloquuntur, et de poena in- 
credulitati imminente, et de servatis bo- 
ne fidei emolumentis. 

v. 10. Non erit in te deus recens. 

Deus recens est ille qui non potest 
existere, vel qui improbe fabricatus, nec 
nisi ab Ethnicis reputatus est. Quo no- 
mine polytheismi idololatriam signa- 


v. 10. Vat. 2, 0. 
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πομένην. Δεῖ γὰρ σὲ δεσπότην ἡγεῖσθαι 
ἐμὲ, τὸν ἀπαλλάξαντά σε δουλείας, ἀφ᾽ ὧν 
ἔλαθες τὴν πεῖραν. 


v. 11. Πλάτυνον τὸ στόμα σου, καὶ πλη- 
ρώσω αὗτό. 

᾿Αντὶ τοῦ" εἴ τι δυνάσαι, αἴτησαι, καὶ 
πλείω παράξω ὧν αἱτεῖς. Καὶ πληρώσω, 
ἀντὶ τοῦ τελειωτέρους λόγους παρασχευάσω 
εἰπεῖν. 

v. 17. Καὶ ἐφώμισεν αὐτοὺς στέατος πυ- 
ροῦ, καὶ ἐκ πέτρας μέλι ἐχόρτασεν αὐτούς. 

Αὐτός ἐστιν ὁ πυρὸς, περὶ οὗ γέγραπται" 
Ἐὰν μὴ ὃ χόχχος τοῦ σίτου πεσὼν ἀποθάνῃ, 
αὐτὸς μόνος μένει" ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν 
χαρπὸν φέρει. ᾿Αφ᾽ οὗ στέατος ψωμίσει ἡμᾶς 
ὃ Θεὸς, διδοὺς ἄρτον ζῶντα, ὃν αὐτὸς ἀρτο- 
ποιεῖ ὃ Πατήρ. Οὗτος δὲ è πυρὸς καὶ πέτρα 
ἐστέ, Πέτρα δέ ἐστιν ὁ Χριστός" ἀφ᾽ ἧς πέτρας 
οὗ μόνον ὕδωρ ποτίζον καὶ τὸν λαὸν, ἀλλὰ καὶ 
μέλι χορτάζον τοὺς μαχαρίως πενῶντας. --- 
λέγει δὲ τότε τὸ ὕδωρ τῆς περιτομῆς ᾿ νῦν 
δὲ λέγει τὸ τῆς ζωῆς, τὸ ἐχ πλευρᾶς ἐξελ- 
βὸν Ἰησοῦ. --- Τοῦτον ψωμίζει è Θεὸς, ὃν 
δι᾿ ἐντολῶν παιδεύει, καὶ τοῦτον χορτάζει, 
ὃν διᾶ τῆς αὐτοῦ θεωρίας εὐφραίνει. --- Ἢ- 
θικῶς δὲ τὸ εἶδος τῆς φιλοσόφου καὶ ἀπερά- 
του καὶ τῷ ἀναγχαίῳ μετρουμένης ζωῆς 
ἰδιότατον μὲν ἔχει τόπον τὴν ἐρημίαν, καὶ 
ταύτη κατὰ τὸ πλεῖστον ἐμφιλοχωρεῖ συμ- 
θαδίζει δὲ πανταχοῦ τοῖς βουλομένοις, εἴπερ 
ἐν τρόπῳ, καὶ μὴ tv τόπῳ τὸ φιλοσοφεῖν, 
ὅπερ οὐδὲν ἄν τῶν πάντων στενοχωρήσειεν. 


° 


v. 17. Vat. 4, 16. In fine idem Florentin. Cf. 
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vit quam sic missam facit. Tu enim opor- 
tet censeas me esse Dominum, qui te a 
servitute retraxi, teste quam habuisti 
rerum experientia. 

v. 11. Dilata os tuum, et implebo illud. 


Ac si dicat: quantum potes, pete, et 
plus dabo quam petieris. Zf imp/edo, id 
est curabo ut preestantiora verba profe- 
ras. 
v. 17. Et cibacit eos ex adipe frumenti, 
et de petra melle saturarit 608. 

Hoc est frumentum de quo scriptum 
est: « Nisi granum frumenti cadens mor- 
tuum fuerit, ipsum solum manet. Si au- 
tem mortuum fuerit, multum fructum 
affert ». Cujus ex adipe cibabit nos Deus 
preebens panem vite, quem panem effi- 
cit Pater. Idem frumentum etiam lapis 
est. « Petra autem est Christus » ; ex qua 
petra non solum aqua potat populum, 
sed et mel satiat beatos famelicos. — Id 
vero tum ait de aqua circumcisionis; 
nunc vero loquitur de aqua vite, que 
exivit ex latere Jesu. — Hunc cibat 
Deus, quem de preeceptis erudit, et sa- 
tiat illum quem contemplatione sui lxe- 
tificat. — Moraliter autem, forma vite 
philosopho dign, et sine mensura, et 
sola vite neeessitate encumscripte, suum 
habet locum pre ceeteris proprium in so- 
litudine, et hujusmodi vita plerumque 
hoc incolatu gaudet, unaque ubivis lo- 
corum cum volentibus obtinet, si quidem 
morum habitu, non loco philosophatur, 
id quod a nulla rerum omnium angu- 
stia coerceri possit. 


Joan. xu, 24. 1 Cor. xvi, 4, 
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ORIGENES 


Psalmus LXXXI. 


Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. 

v. 1. ‘O Θεὸς ἔστη ἐν συναγωγῇ ϑεῶν, 
ἐν μέσῳ δὲ ϑεοὺς διαχρινεῖ, Vat. 677, 1. 

Ὠριγένους, Βασιλείου. Εἴρηται γοῦν ἀλ- 
λαχοῦ ὅτι κρινεῖ ἀνάμεσον τῶν ἐθνῶν. Τοῖς 
γὰρ ἁγίοις od τὸ κρίνεσθαι, ἀλλὰ τὸ μεῖζον 
τὸ διαχρίνεσθαι. Διακρίνει γὰρ αὐτοὺς, ὥσ- 
περ βασιλεὺς ἐν ἡμέρᾳ Mapa, ἕκαστον ἀ- 
μειδόμενος τῶν ἀξιωμάτων τιμῆς. Τίς μὲν 
ἄξιος ἀναστῆναι τὴν ἀνάστασιν τὴν ὡς ἧ- 
Mou; τίς δὲ τὴν ὡς σελήνης; καὶ τίς τὴν 
ὡς ἀστέρων : Στήσεται οὖν ἐν συναγωγῇ 
ϑεῶν, οὐκ ἀνθρώπων, ἦτοι κατ᾽ ἄνθρωπον 
περιπατούντων, καὶ διαχρινεῖ. Τίς μὲν τού- 
τῶν τῶν θεῶν ἀνόλογον ἡλίου δόξαν ἔχει: 
τίς δε σελήνης ; τίς δ᾽ ἀστέρων ; τί δὲ ποιεῖ 
ἡμᾶς ἀνθρώπους πεσόντας ἀπὸ τῆς ϑεό- 
τητος: “Axove Πάυλου περὶ τῶν μικχροτέ- 
ρὼν λέγοντος ἀμαρτημάτων: Ὅπου μὲν ἐν 
ὁμῖν ζῆλος καὶ Epic; οὐχὶ σαρχικοί ἐστε; 
χαὶ κατὰ ἄνθρωπον περιπατεῖτε : Κἀχεῖ γὰρ 
μονονουχὶ ἔχραγε καὶ λέγει" Ὃ μὲν Λόγος 
ὑμᾶς ἐκάλεσεν, ἵνα ἦτε deol* ὑμεῖς δὲ οὐ 
βούλεσθε τὰς πράξεις τοῦ σώματος ϑανα- 
τοῦν, ἵνα ἀποθεώτητε. "AM ἐρχομένην Θεοῦ 
δωρεὰν εἰς ὁμᾶς ποιοῦσαν ὁμᾶς ϑεοὺς, ἀμαρ- 
τάνοντες ἀπωθεῖσθε. “EBpator δέ φασιν’ ὅτι ὃ 
Θεὸς ἔστη μέσον τῶν ἀρχόντων, ὡς παρὼν 
αὑτοῖς ἀοράτως * διὸ καὶ ἐν μέσῳ πολλῶν ἐ- 
λέγξει αὐτοὺς διὰ τῶν προφητῶν, εἰ ἀδίκως 
ἄρξουσι. 


v. 2. Ἕως πότε χρίνετε ἀδικίαν, καὶ πρό- 
cura ἁμαρτωλῶν λαμθάνετε: 

Πρόσωπα ἁμαρτωλῶν εἰσιν αἱ καχίαι, 
χαθ᾽ ἃς μορφοῦνται οἵ ἄδιχοι. Kplvwy ἀδι- 
χίαν, χριτὴς ἀδικίας " κατ᾽ ἐπαχολούθημα 
δὲ, λαμδάνομεν πρόσωπον ἁμαρτωλῶν, πλου- 


Ps. LxxxI. v. 1. Laurent. Plut. v, 14. 11 Cor. 
II, 3. 


Psalmus ipsi Asaph. 

v. 1. Deus stetit în synagoga deorum; 
in medio autem deos dijudicahit. 

OrIGENIS, BasiLit. Igitur dictum ali- 
cubi est:Judicabit în medio gentium. Nam- 
que sanctis viris non competit judicari, 
sed multo magis discerni. Discernit enim 
eos, ut rex in solemni et fausta die, cui- 
que distribuens, prout digni sunt, hono- 
rem. Quis vero dignus erit in resur- 
rectione exurgere ut sol? Quis exurge- 
re ut luna? quis exurgere ut astra? Sta- 
bit igitur in syuagoga deorum, non ho- 
minum, sive ut homo ambulantium, et 
judicabit. Quis vero hos inter deos glo- 
riam, qualis solis est, habet? Quis qualis 
est lune? Quis, qualis siderum? Quid 
vero facit nos homines a deitate excide- 
re ? Audi Paulum disserentem de mi- 
noribus peccatis. « Ubi jam in vobis est 
zelus et contentio ὃ nonne carnales estis? 
Et secundum hominem ambulatis ?» Hoc 
sane ibi tantum non clamavit, dicens: 
Verbum vos vocavit, ut dii sitis. Vos au- 
tem nolitis actus corporis morti tradere, 
ut Dii efficiamini. Sed venientem in vos 
gratiam Dei, ut Deos faciat vos, peccan- 
do repudiatis. Apud Hebreos legitur: 
Deus stetit in medio archontum, uti ipsis 
astans invisibili modo. Ideo in medio 
multorum contradicet illis per prophe- 
tas, si cum injustitia munus archontis 
egerint. 

v. 2. Usquequo judicatis iniquilaterm, 
et facies peccatorum sumitis? 

Larva peccatorum sunt malitie, qua- 
rum formas induunt iniqui. — Qui ju- 
dicat injuste est judex iniquitatis. Per 
consequentiam autem assumimus facies 


v.2. Vat. 4,6, 14. 


IN PSALMOS 


σίων ἣ δυνατῶν, 7 ὡραίων, 7 βιαίων, καὶ 
ὑδριστῶν πρόσωπα λαμβάνομεν, οἷς dpap- 
τωλοῖς εἶναι συμδέδηχε πολλάχις. Ἢ τάχα 
ὡς οἵ ἐν ϑεάτροις πρόσωπα λαμβάνοντες 
χατὰ τὰ προχείμενα δράματα, οὕτως καὶ ἧ- 
μεῖς τῶν ἀντιχειμένων ἐνεργειῶν, ὁτὲ μὲν 
ὀργῆς, δτὲ φόθδου, δτὲ λύπης. 


ν. ὅ. Ἔν σχότει διαπορεύονται. 

Σχότος νῦν τὴν ἄγνοιαν λέγει. 

v. 6, 7, Ἐγὼ εἶπα" Θεοί ἐστε, καὶ υἱοὶ 
ὑψίστου πάντες. Ὑμεῖς δὲ ὡς ἄνθρωποι ἀ- 
ποθνήσχετε, καὶ ὡς εἷς τῶν ἀρχόντων πίπ- 
τετε. 

Θεοί εἶσιν ὅσοι ἔχοντες τὸν Λόγον, τηροῦ- 
σιν" ὃ γὰρ ἐνὼν αὑτοῖς Λόγος, οὐκ ἐᾷ ἀπο- 
θγήσχειν αὐτοὺς, ζωὴ τυγχάνων. ᾿᾿Ἔπειδ᾽ ἂν 
δὲ ἀποδάλωσι τὸν Λόγον, ὄντα ζωὴν, ἀποθ- 
γήσχουσι " ἀποθνήσχουσι δὲ οὐχὶ τὸν κοινὸν 
ϑάγατον, ἀλλὰ τὸν ἑπόμενον τῇ ἁμαρτίᾳ, 
πίπτοντες παραπλησίως ἑνὶ τῶν ἀρχόντων - 
οὗτος δέ ἐστιν è διάβολος. 


v, 6. Vat. ὅ. Scholiolum fere recoxet primus 
Corderii anonymus. 


14] 


peccatorum, divitum aut ‘potentium aut 
illustrium, aut violentorum etiam et sub- 
sannantium, Vel forte, sicut illi qui in 
theatris personas propositis fabulis dra- 
maticis aptas accipiunt, sic nos quoque 
facies sumimus inimicorum vitiorum, 
modo ire, modo timoris, modo messti- 
tie. 

v. 5. In tenebris ambulanti. 

Tenebras nunc dicit ignorantiam. 

v. 6, 7. Ego diri: Dii estis et filii ex-o 
celsi omnes: vos autem sicut homines mo- 
rimini, et sicut unus de principibus ca- 
ditis. 

Hi dii sunt quicumque Verbum ha- 
bentes, retinent. Verbum enim cum illis 
unitum non sinit eos mori, quum sit illiz 
vita. Postquam autem Verbum rejece- 
rint, moriuntur. Moriuntur autem, non 
solum communi morte, sed et illa que 
peccatum consequitur, cadentes perinde 
ac unus ex principibus: iste autem est 
Diabolus. 


v. 6. Vat. 4. Didymus apud Corderium plura 
retinuit, pauciora apud Maium. 


Psalmus LXXXII. 


v. 4. Ἐπὶ τὸν λαόν σου κατεπανουργεύ- 
σαντο γνώμην, καὶ ἐδουλεύσαντο κατὰ τῶν 
ἁγίων σου. Vat. 677, 2. 

Ὁ δὲ Σύμμαχος οὕτως Κατὰ τὸν λαόν 
σου πανούργως ὁμιλοῦσι, καὶ συμδουλεύον- 
ται xatà τοῦ ἀποχρύφου σου. ᾿ἘἘππειδὴ γὰρ 
ἐξ αὐτῶν ἔμελλεν βλαστήσειν ὃ Χριστὸς, 
συνελήλυθε δὲ τὰ ἔθνη πρόῤῥιζον ἀνασπᾶσ- 
θαι τῶν Ἰουδαίων τὸ ἔθνος, διδάσχει τὸ ἅ- 
yuov Πνεῦμα, ὅτι οὐ καθ᾽ ἡμῶν χέχρηνται 
ταῖς ἐπιθουλαῖς, ἀλλὰ καὶ κατὰ τοῦ ἐν ἡμῖν 
ἀποχεχρυμμένου Χριστοῦ, ὃν ἀνθήσειν ix 
τῆς Ἰουδαίχς φυλῆς προσηγόρευσε " τῆς γὰρ 


Ps. LxxxtI, v. 4. Vat. 2, 7. Cf. Field τι, 254, 
adducto Theodoreto, qui nostra leviter aucta et 


v. 4. Super populum luum astute cogi- 
taverunt consilium, et conspiraveruni ad- 
versus sanclos luos. 

Symmachus autem sic: Contra popu- 
lum tuum astuta colloquuntur, et deli- 
dberant adcersus occultum tuum. Quan- 
doquidem ex illis oportuit Christum 
germinari, concurrerint vero gentes 
ad evellendum radicitus stirpem Ju- 
deorum, docet Spiritus sanctus, quod 
adversarii insidias non struunt adversus 
nos, sed contra Christum in nobis ab- 
sconditum, quem florem ex tribu Juda 


mutata subinde attexuit, preeunte Theodoro 
Heracl. 
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δίζης ἐκτεμνομένης, πόθεν ὃ καρπὸς φυή- 
σεται; 

v. 5. Εἶπαν" Δεῦτε καὶ ἐξολοθρεύσωμεν 
αὐτοὺς ἐξ ἔθνους, καὶ οὐ μὴ μνησθῇ τὸ ὄνο- 
pa Ἰσραὴλ ἔτι. 

Οἱ μὲν θεομάχοι οὐ βούλονται ἔθνος Θεοῦ 
ἐν ἀνθρώποις ἐφεστάναι, ἀλλὰ καὶ τὸ ὄνομα 
τοῦ Ἰσραὴλ ἐξαλειφθῆναι σπουδάζουσιν " ὃ 
δὲ Θεὸς ἀεὶ ἔθνος ἐπὶ γῆς ἑαυτῷ καταρτίζων, 
χαὶ μετὰ τὴν τοῦ προτέρου λαοῦ πτῶσιν, 
τὴν ἐξ ἐθνῶν ἐχχλησίχν συνεστήσατο, τὸ 
καινὸν χαὶ νέον ἔθνος, τὸ καθόλου τῆς οἷ- 
χουμένης. 

v. 7-9. Τὰ σχηνώματα τῶν Ἰδουμαίων, 
καὶ οἱ Ἰσμαηλῖται, Mwàk6 καὶ ᾿Αγγαρηνοὶ... 
χαὶ ᾿Ασσοὺρ συμπαρεγένετο μετ᾽ αὐτῶν. 

Ἰσμαὴλ, εἰσαχουσμένος Θεοῦ. ᾿Αμαλὴκχ 
λαὸς tx λείχων. ᾿Ασσοὺρ, εὐθὺς ἀτείχιστος * 
δηλοῖ δὲ è λαὸς ᾿Αμμονιτῶν χαὶ Μωαδιτῶν 
διαφερόντως τοῦ Θεοῦ ϑρασυνθέντας καὶ τὰ 
λοιπὰ συναγείραντας ἔθνη. 


v. 18. Κληρονομήσωμεν fautore τὸ ϑυ- 
σιαστήριον τοῦ Θεοῦ. 

Ψυχὴ δὲ καθαρὰ, κλῆρος Θεοῦ. 

v. 14-19. Θοῦ αὐτοὺς ὡς τροχὸν χτλ. 

Πρῶτον, ϑοῦ αὐτοὺς ὡς τροχόν᾽ δεύτε- 
ρον, ὡς κάλαμον " τρίτον, ὡσεὶ πῦρ " τέταρ- 
τον, ὡσεὶ φλόγα. Πέμπτον, οὕτως χκαταδιώ- 
ξεις᾽ Extov, ἐν τῇ ὀργῇ σου " ἑπτὸν, πλήρω- 
σον᾽ ὄγδοον, ζητήσουσιν" ἔννατον, αἰσχυνθή- 
τωσαν᾽ δέκατον, ἐντραπήσονται" ἐνδέκατον, 
γνώτωσαν. “O Θεός μου, φησὶν, οὕτως αὖ- 
τοὺς παρήγαγεν καὶ παραχύχλωσε ταῖς ἁ- 
μαρτίαις, ἤγουν τιμωρίαις, ὡς μηδεμίαν αὖ- 
τοῖς ἀνάπαυσιν γενέσθαι ὡς πάντων τροχῶν, 
φησὶ, παράγεσθαί τε καὶ χυλίεσθαὶ " è τρο- 
χὸς μὲν γὰρ ἀφάπτεται τῆς γῆς. 

v. 19. Καὶ γνώτῳσαν ὅτι ὄνομά σου Κύ- 
ριος. 

Εἰς αὐτὴν ἁμαρτάνει γνῶσιν, ὃ τὸν πεφυ- 
χότα γοῦν δρᾶν τὴν γνῶσιν ἁμαρτάνειν χα- 
τεργάζων. 

v. ὅ. Laurent. Plut. v, 14. 

v. 7-9. Vat. 3. 


ORIGENES 


oriturum esse preedixerat. Nam radice 
excisa, unde fructus emerget? 

v. ὅ. Dizeruni: Venite et disperdamu 
eos de gente, neque memoretur nomen ]- 
srael ultra. | 

Hostes in Deum pugnantes nolunt po 
pulum Dei inter homines subsistere, quin 
immo, ut nomen Israel aboleatur, eni- 
tuntur. Deus vero qui semper populum 
in terra sibi instaurat, etiam post rui- 
nam prioris populi, Ecclesiam ex genti- 
bus constituit, ut recentem et novum po- 
pulum in toto orbe futurum. 

v. 7-9. Tabernacula Idumacorum et Is- 
maelita, Moab et Agareni... Assur venit 
cum illis. 

Ismael, Φ Deo erauditus; Amalec, po 
pulus labiorum; Assur, promplws, sine mu- 
ro. Significat autem populus Ammonita- 
rum et Moabitarum eos qui diversim in 
Deum insolescunt, et ceteras gentes ad 
consurgendum movent. 

v. 13. Zn hereditatem nostram habea- 
mus Dei sanctuarium. 

Heereditas Dei, anima pura. 

v. 14-19. Pone eos ut rotam etc. 

Primum: pone eos ut rotam; secundo, 
ut stipulam; tertio, sicut ignem; quarto, 
telut flammamy; quinto, sta persequeris ; 
sexto, în tra tua; septimo, imple; octa- 
vo, querent; nono, erubescant; decimo, 
confundantur; undecimo, cognoscant. — 
Deus meus, inquit, ita eos deduxit et 
conclusit in peccatis, seu in suppliciis, ut 
nulla supersit quies, et torqueantur, in- 
quit, et involvantur in omnibus rotis. 
Rota enim terre incumbit. 


v. 19. Et cognoscant quia nomen tibi 
Dominus. 

Contra ipsam scientiam peccat, qui 
peccare facit mentem, natam ad scien- 
tiam intuendam. 


v. 18. Vat. 16. 
v. 14, 19. Vat. 8. In fine Laur. id. 
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Psalmus LXXXIII. 


v. 8. Ἐπιποθεῖ καὶ ἐχλείπει ἢ ψυχή μου 
εἰς τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου, ἣ καρδίχ μου 
χαὶ ἢ σάρξ μου ἠγαλλιάσαντο ἐπὶ Θεὸν 
ζῶντα. Vat. 678, 1. 

Ζητήσεις πόθεν ἐπιποθεῖ ἣ ψυχὴ; οὐ τὸ 
ἐπιποθεῖν μόνον, ἀλλὰ καὶ τὸ ἐχλείπειν εἷς 
τὰς αὐλὰς τοῦ Κυρίου ; πότερον ὑπομνησ- 
θεῖσα ; σὰρξ δὲ ἀγάλλεται ἐπὶ Θεὸν ζῶντα, 
ἐπείπερ ὄψεται τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ. — 
Αὐλαὶ Κυρίου αἱ ϑεωρίαι τῶν γεγονότων 
σωμάτων εἰσίν. ἐν ταύταις γὰρ ἡμεῖς δεῖ 
γενέσθαι τὸ πρότερον, εἶθ᾽ οὕτως εἰσελθεῖν 
εἷς τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, ὅστις ἐστιν ἣ ϑεώρία 
τῶν ἀσωμάτων. 


v. 4. Καὶ γὰρ στρουθίον εὖρεν ἑχυτῷ οἷ- 
χίαν, καὶ τρυγὼν νοσσίαν ἑαυτῷ, οὗ ϑήσει τὰ 
γοσσία αὐτῆς. Τὰ ϑυσιαστήριά σου, Κύριε 
τῶν δυνάμεων. 

Βούλεται εἰπεῖν ὅτι ὡς στρουθΐου δίχην, 
χαὶ ἡμεῖς ἐπλανώμεθα " ὡς γὰρ ἐκεῖνα τοῦ 
μὴ ἔχειν χαλιὰν πλανᾶται, πηξάμενα δὲ ἐν 
αὐτῇ διατρίθουσι, καὶ τὰ νοσσία ἐχθάλπου- 
σιν, οὕτως καὶ ἡμεῖς πάλαι μὲν ἐπλανώμε- 
θα. Nov δὲ ὑπὸ τῆς ϑείας χάριτος προχλη- 
θέντες, παρὰ τὰς σχηνὰς xal τὰ ϑυσιζσοστή- 
ριά σου, τοὺς ἰδίους ἐκπαιδεύομεν νεοττούς. 
— Καὶ ᾿Αχύλας οὕτως " Καίγε ὄρνεον εὗρεν 
ἑαυτοῦ οἴχον, καὶ στρουθὸς νοσσίχν ξαυτῷ, 
οὗ ἔθετο τὰ γοσσία. Ἔθος δὲ τῇ γραφῇ τρυ- 
γῶσιν ἀφομοιοῦν τοὺς ἁγίους μυσταγωγοὺς, 
οἱ τῷ ἐπεικεῖ τρόπῳ τοὺς νεοττοὺς ϑάλπουσι 
παρὰ τοῖς ϑείοις ϑυσιαστηρίοις, ὥσπερ τρυ- 


Ps. LxxxIII, v. 8. Vat. 4. Mutila videntur. 

v.4. Vat. 4,5. Cf. Field τι, 285. Nemo non osculo 
salutabit canam memoriam schols christiane 
umbratili altari consociate et nido assimilat® 
turturum. Nec mirum, si suavia Adamantini 
verba partim transierintad Theodorum Heracl. 
ad elegantem Apollinarium, ad poeticum Cy- 
rillum Alexandrinum, cujus verba latine referre 


v. 3. Concupiscit el deficit anima mea in 
atria Domini. Cor meum et caro mea e- 
cultaveruni in Deum cicum. 


Queres undenam concupiscat anima, 
non solum pre desiderio, sed usque ad 
deficiendum ἐπ afria Domini? Nonne 
quia recordata est? Caro autem exultat 
în Deum vivum, ideo quod videbit sa- 
lutare Dei. Atria Domini sunt contem- 
plationes existentium corporum. His e- 
nim meditationibus oportet nos primum 
inseri, deinde hoc modo ingredi in tem- 
plum Domini, quod est theoria entium 
spiritualium. 

v.4. Etenim passer invenit sibi domum, 
et turtur nidum ubi ponat pullos suos. 
Altaria tua, Domine rirtutum! 


Dicere vult, quod passeris instar nos 
quoque erravimus. Sicut enim hi aviculi 
vagantur, deficiente nido, in illo autem 
stabiliti morantur, et pullos confovent, sic 
et nos olim quidem erravimus, sed nunc 
divina provocati gratia, juxta taberna- 
culaetaltaria tua, nostros proprios pullos 
instituimus. — Et Aquila in hunc mo- 
dum: Ftenim avicula incenit sibi domum 
et passer nidum sibi, ubi posutt pullos.Sa- 
ne mosScripture est, turturibus assimila- 
re sacros mystagogos, qui decenti modo 
pullos fovent, divina inter altaria, more 
turturum; quibus alumnis sunt suavia 


juvat : “ Solet divina Scriptura turturibus assi- 
milare sanctos doctores mysteriorum. Cur id, 
inquam? quia vocalissimus et suavis est tur- 
tur. Nobis autem discendi studiosis tales vi- 
dentur sacrorum magistrorum sermones; sunt 
igitur hi spiritualium turturum instar etc. ἡ 
Vide greca et sequentia apud Maium Bibl. Y. 
PP. t. 111, 261. 
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γόνες " ole χαὶ ἡδεῖς εἶσιν οἱ τούτων λόγοι, 
ὡς τρυγόνων πνευματικῶν. Ἢ οὕτως" στρου- 
θία μὲν τῶν ἀνθρώπων αἰνίττεται τὰς ψυχὰς 
τὰς πὸ τοῦ νοητοῦ ἐχθροῦ ἀγρευομένας " 
τρυγόνες δὲ τὰς ἐν ἁγνείᾳ xal σωφροσύνῃ 
ζώσας ψυχάς * λέγει οὖν ὅτι πᾶσα ψυχὴ ταύ- 
τὴν εὑρήσει καταφυγὴν, τὴν εἰς τὸ ϑυσιασ- 
τήριόν σου εἴσοδον. Δεῖ πρότερόν τινὰ σπου- 
δάσαι ξαυτῷ οἶχον εὑρεῖν, ἐν ᾧ δυνήσεται 
δέξασθαι Θεὸν, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλους ποιῆ- 
σαι οἴχους Θεοῦ. Χρησώμεθα δὲ τοῖς ῥητοῖς 
πρὸς τοὺς ἀκαθάρτους ἀνθρώπους καὶ ξιδάσ- 
χειν ἐπιχειροῦντας. Κατὰ τὴν ἔννοιαν τοῦ ῥη- 
τοῦ, μείζων ἣ τρυγὼν τοῦ ‘atpovblov. 


v. 6, 7. ᾿Αναδάσεις ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ 
διέθετο ἐν τῇ χοιλάδα τοῦ χλαυθμῶνος, εἰς 
τὸν τόπον ὃν ἔθετο. 

Αἱ ἀναθάσεις αὐταὶ τῶν γνώσεων τῇ καρ- 
Sla συμδαίνουσιν ἐκ τῆς ἀντιλήψεως τοῦ 
Θεοῦ, τουτέστιν καὶ ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ ἀνα- 
Galver τὰ περὶ τῆς χρίσεως, καὶ διατίθεται 
ἐν αὐτῷ, xal ψυλάττει τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Θεοῦ. Κοιλὴ δὲ χλουθμῶνός ἐστιν, ἤ τοι τὸ 
ἀνθρώπινον σῶμα, ἢ τὸ συγγενὲς τούτου 
χόσμος. 

ν. 8. Πορεύσονται ἐχ δυνάμεως εἷς δύνα- 
μιν. 

Σύγχρισις ἁγίας γνώσεως πρὸς γνῶσιν αν- 
θρωπίνην " σύγχρισιν ποιησαμένοις τῆς γνώ- 
σεως τῆς τῶν ἔξωθεν σοφῶν καὶ τῆς τοῦ 
Θεοῦ, ἀποφαίνεται χρείσσω εἶναι τὴν μικρὰν 
μερίδα παρὰ Κυρίου ἣ τοὺς ϑησαυροὺς μετὰ 
ἀφοθίας, τοὺς παρὰ τῷ Σωλομῶνι λεγομέ- 
γους. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγον " Ὃ αὐτός φησιν " ἐξελε- 
ξάμην παραῤῥίπτεσται ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ 
μου, μᾶλλον ἣ οἰκεῖν με ἐν σχηνώματι ἅ- 
μαρτωλῶν " οὕτω δή μοι ὃ ϑεῖος ἀξιέραστος 
οἶχος, ὡς αἱρεῖσθαι παρὰ τοῦτον, xal ἐπ᾽ ἐ- 
δάφους ἐῤῥίφθαι καὶ πρὸ τῶν τούτου χαλιν- 
δεῖσθαι ϑυρῶν, 7) ἐν ταῖς μεγάλαις καὶ λαμ- 
πραῖς τῶν παρανομίᾳ συζώντων οἰχίαις 


v. 6, 7. Vat. 4, δ, 6. 


ORIGENES 


magistrorum colloquia, utpote turturum 
spiritualium.jVel in hac sententia: passe- 
res quidem significantanimas, quas spi- 
ritualis inimicus more venatoris insequi- 
tur; turtures vero eas animas, que in pu- 
ritate et castitate vivunt. Ait ergo quod 
omnis anima hoc perfugium inveniet, 
hunc juxta tuum altare accessum. Opor- 
tet primum nonnulli domum sibi inve- 
niant, in qua valeant Deum excipere, 
deinde et alias domus Dei condant. His 
verbis utamur, dirigendis ad innocuos 
viros et qui erudiri solliciti sunt. Quod 
spectat ad loci sententiam, turtur po- 
tior est passere. 

v. 6, 7. Ascensiones în corde suo dispo- 
suit, invallem lacrymarum, in locum quem. 
posuit. 

Cordi subeunt ascensiones scientia- 
rum, ipsa Dei favente tutela, id est: 
semper in corde justi ascendunt cogita- 
tiones de judicio, easque in se disponit, 
servatque mandata Dei. Vallis vero fle- 
tus est corpus humanum, vel congener 
illi mundus. 


v. 8. Zbunt de cirtute în cirtuter. 


Comparatio est sacram inter gnosin 
et humanam. Instituta collatione inter 
scientiam sophorum foris stantium et 
theognosiam, palam est prestare vel por- 
tionem exiguam apud Dominum, quam 
thesauros sine timore apud Salomonem 
memoratos. 

Ac paulo post: Idem David ait: « Elegi 
abjectus esse in domo Domini magis 
quam habitare in tabernaculis peccato- 
rum. » Ita vero preedilecta mihi est do- 
mus Dei, ut me ad eam versus attollam, 
ejusque in pavimento prosterni malim, 
et ipsius ante fores convolutari, magis 
quam in amplis habitare et pellucidis 


v. 8. lidem codd. cf. Pr. xv, 16, Ps. Lxxx1mn,1l. 


IN PSALMOS 


διαιτᾶσθαι" χαὶ γὰρ ἐχείνους ἐδίδασχεν ἢ 
χάρις τοῦ πνεύματος μὴ παραδλέπειν τοῦ 
ϑείου οἴκου τὴν ἐρημίαν, καὶ ἡμεῖς παιδευό- 
μεθα τοὺς τῷ Θεῷ ἀφιερωμένους οἴχους πο- 
θεῖν ἀεὶ, ὅμοιον ὡσεὶ λέγοι" καὶ μιχρός τις 
χαὶ εὐτελὴς εἶναι μᾶλλον βουλοίμην ἂν ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ, ἢ μέγας ἐν τῷ ἁμαρτωλῷ 
λαῷ. 

τ. 9, 10. Κύριε ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, el- 
σάχουσον τῆς προσευχῆς μου. Ὑπερασπισ- 
τὰ ἡμῶν ἴδε, ὃ Θεὸς, καὶ ἐπίδλεψον ἐπὶ τὸ 
πρόσωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 

᾿Αντὶ τοῦ " ἐπέμενον ὑμῶν προιστάμενος, 
ὑπερασπίζων καὶ φροντίζων καὶ τῆς εὖπρε- 
πείας τῆς βασιλείας ἡμῶν. Χριστὸν γὰρ λέ- 
ye: ἐνταῦθα, τὸν ἐκ Βαδυλῶνος ἐπανελθόν- 
τὰ βασιλέα τὸν Ζοροθαδέλ. Ἢ πρόσωπον 

χριστοῦ λέγει τὸν σεσωσμένον λαὸν, ὃν καὶ 

Παῦλος μέλη Χριστοῦ καὶ σῶμα ἐκάλει. 
v.12. Ὅτι ἔλεον χαὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ 

Κύριος, ὃ Θεὸς χάριν καὶ δόξαν δώσει. 


Ἔλεον καὶ ἀλήθειαν, ἀντὶ τοῦ " ἐλεήμονα 
χαὶ ἀληθινὸν ἀγαπᾷ Κύριος. Συνηθὲς γὰρ 
τῇ γραφῇ τὴν ἕξιν ἀντὶ τοῦ μετέχοντος λέ- 
γεν" οὐχὶ δύο λέγει πράγματα, ἀλλ᾽ ἥδεται 
τῷ ἐλεεῖν xal ἀληθεύειν ἀγαπᾷ" 7 ἔλεος 
χαὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ, οὗ τὰς δι᾿ αἱμάτων 
ϑυσίχς͵ ἀλλὰ τὸ ποιεῖν ἔλεος καὶ ἀγαπᾶν τὴν 
ἀλήθειαν, ---- Χάριν, φησὶ, ϑείαν οἱ τοιοῦ- 
Tor ἐχ τῶν τοῦ παναγίου Πνεύμχτος χρου- 
γῶν ἀρύοντες, οἱ τὴν ἀλήθειαν δηλαδὴ καὶ 
τὸν ἔλεον ἀγαπῶντες. 


v. 18. Κύριε τῶν δυνάμεων, μαχάριος 
ἄγθρωπος ὃ ἐλπίζων ἐπὶ σέ. 

Κατάδηλον πάντη τοῦ ψαλμοῦ τὸ ἀχρο- 
τελεύτιον- μακαρίζει γὰρ καὶ ζηλωτὸν ὁ- 
νομάζει τὸν πάσης μὲν βιωτιχῆς εὐχληρίας 
χαταφρονοῦντα, μόνῃ δὲ ἐπὶ τὸν Θεὸν ἐλ- 
τίδι ϑαῤῥοῦντα. 


v.9, 10. Vat. 4, 12, 15. 1 Cor. vi, 5. Respici 
bylonem, et Zorobabel vocari regem, du- 
bium irigerit de scholii sinceritate. 
ANALECTA INI, 10. 
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sedibus viventium in impietate. Etenim 
nos spiritus gratia edocuit, non despi- 
cere divine domus solitudinem ; nosque 
in id instruimur, ut domus Deo sacratas 
perpetuis habeamus in votis, perinde ac 
si dicat: Et modicus et vilis esse malim 
prorsus, dum in ecclesia sim, quam ja- 
ctari magnus in peccatorum populo. 

v. 9, 10. Domine Deus tirtutum, erau- 
di orationem meam. Protector noster aspi- 
ce, Dzus, et respice în faciem Christi ἐμ. 


Id est, persevera ita nos tueri et pro- 
tegere, et cure habere decus regni no- 
stri. Christum enim vocat hic regem a 
Babylone reducem, Zorobabel. Vel faciem 
Christi appellat populum salute incolu- 
mem, quem Paulus vocavit Christi mem- 
bra et corpus. 

v. 12. Quoniam misericordiam et veri- 
tatem diligit Dominus, Dsus dabit gratiam 
et gloriam. 

Miscricordiam et ceritatem, id est, mi- 
sericordem et veracem diligit Dominus. 
Consuevit enim Scriptura habitum a- 
gendi pro agente dicere. Non duas res 
dicit, sed placet ei misericordiam exer- 
ceri, et dici verum lubet. Vel misericor- 
diam ac veritatem diligit, non sacrificia 
cruenta, sed facere misericordiam et di- 
ligere verum. — Gratiam divinam di- 
ctum est hauriri ex sanctissimi Spiritus 
fontibus, ab iis scilicet qui veritatem et 
misericordiam diligunt. 

v. 13. Domine tirtutum, beatus homo 
qui sperat in te. 

Plane perspicua est ultima psalmi 
clausula. Beatum enim renuntiat, et ®- 
mulatione dignum asserit eum, qui ο- 
mnem vite jucunditatem aspernatur, 
sola vero spe in Deum confidit. 


v.12. Vat. 2, 4, 7. Codd. &An°s5e.wy ἀγαπᾶν, dein- 
de ἀλήθειαν ἀγαπᾶν. 
v. 13. Vat. 2. 
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ORIGENES 


Psalmus LXXXIV. 


v. 1. Εἷς τὸ τέλος, τοῖς υἱοῖς Κορὲ Φαλ- 
μός. Vat. 678, 2. 

Οἱ μὲν υἱοὶ Κορὲ τὰ αὐτὸ ἔλεγον δύο ἢ 
τρεῖς" ἕν μὲν δὲ λέγεται, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγω- 
μεν πάντες. Ἐπινίχιος καὶ οὗτος τῶν ἐπ- 
ἀνελθόντων ἐκ Βαθυλῶνος " ἐσχημάτισται 
δὴ; ὡς τοῦ Θεοῦ στρατηγοῦντος, καὶ λαθόν- 
τος τὴν αἰχμαλωσίαν, καὶ διὰ χρόνου ἔπα- 
γερχομένου εἷς Ἱερουσαλὴμ, καὶ τοῦ λαοῦ 
χκαταδιελόντος ἑαυτὸν δίχα, τοῦ προηγουμέ- 
γου τε καὶ ἑπομένου, καὶ ὡς νυξητὴν ἄνευ- 
φημοῦντος τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Προθεσπίζει 
δὲ ἐνταῦθα μετὰ τῆς σχιᾶς χαὶ τὴν ἀλή- 
θειαν, ἤτοι μετὰ τὴν τῶν Ἰουδαίων ἐκ Βαθυ- 
λῶνος ἐπάνοδον καὶ τοῦ παντὸς χόσμου τὴν 
σωτηρίαν. 


ν. 2, 3. Εὐδόχησας, Κύριε, τὴν γῆν σου, 
ἀπέστρεψας τὴν αἰχμαλωσίαν Ἰαχώδ. “A- 
φῆκας τὰς ἀνομίας τῷ λαῷ σου, ἐχάλυψας 
τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 

ἘΕὐδοχεῖ Κύριος τὴν ἀγαθὴν καὶ σπουδαί- 
ἂν γῆν τυγχάνουσαν, διὰ τοῦ δέχεσθαι τὸν 
παρ᾽ αὐτοῦ σπορὸν, καὶ ὃς ἕκατον κχαρποφο- 
pet» xal ἀφίησι μὲν τὰς ἀνομίχς διὰ τοῦ 
βαπτίσματος ἐπικαλύπτει δὲ τὰς ἁμαρτίας 
διὰ τῆς πιχρᾶς μετανοίας. Νῦν μὲν τὴν γῆν 
σου, κατωτέρω δὲ τοῦ κατασχενῶσαι δόξαν 
ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, και κατωτέρω δὲ xal ἣ γῆ 
ἡμῶν δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς * ἐν τῇ εἷς τὴν 
γῆν καθόδῳ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, εὐδόχησεν ὃ 
Θεὸς τὴν γῆν ἑαυτοῦ. Ἢ γῆν σου, ἀντὶ διασ- 
τολῆς ἀλλοτρίας λέγει τὴν Ἰουδαίαν, τῷ διὰ 
τῆς πίστεως γενομένῳ abtoo λαῷ. Λέγει δὲ 


Ps. LxxxIv, v. 1. Vatic. 4. Plura detraximus 
e procemio psalmi quod occurrit apud Corde- 
‘ rium t. II, p. 789 in quodam anonymo, ceteris 
interpretibus constanter prefixo, quamvis in- 
sulsa tantum proferat scholiola preter pros- 
mia sat insignia, quie non semel, ut infra in 


v. 1. In finem, filits Core psalmus. 


Inter filios Core idem recitabant modo 
duo, modo tres. Unum vero dicitur, ut 
idem omnes nos repetamus. Triumphalis 
quoque est hymnus iste revertentium ex 
Babylone. Expolitus sane, ac si Deus 
agmen duceret, captivosque susciperet, 
ac pro decursu temporis, in Hierusalem 
reverteretur, populusque bifariam divi- 
sus propter ipsum, precederet seque- 
returque, ac ducem veluti victorem 


‘Deum universorum faustis acclamatio- 


nibus celebraret. In hoc autem hymno 
vaticinatur post umbram fore etiam ve- 
ritatem, sive post Judeorum a Baby- 
lone reditum, etiam totius orbis salu- 
tem. 

v. 2, 3. Benediristi, Domine, terram 
tuam, avertisti captivitatem Jacob. Remi- 
sisti iniquitatem plebi tue, operuisti pec- 
cata eorum. 

Benedicit Dominus terram, quae bona 
est diligenterque ferax, quod ab ipso 
semen recipit, et fructum quasi centu- 
plum dat; nequitias vero remittit per 
baptismum, sed operit peccata per acer- 
bam peenitentiam. Nunc quidem dicit 
terram -tuam; inferius autem (v. 10) κέ 
inhabitet gloria în terra nostra. Inferius 
vero (v. 13) Z% terra nostra dabit fru- 
ctum suum; in terram delapso Salvatore 
nostro, tum benedixit Deus terram suam. 
Vel ferram tuam ait per oppositionem 
inter Judeam et populum qui ejus fa- 


ps. Lxxxvi cum Origene conveniunt. Unde su- 

spicio arridet latere apud hunc anepigraphum 

libellum Origenis in titulos psalmorum, hacte- 

nus detegendum, hic saltem laciniis discer- 

ptum.Sequentia Didymus apud Maium imitatur. 
v. 2,8, Vat. 2, 15. Zachar. vir, 22. 


IN PSALMOS 


τὸν ἐξ ἐθνῶν κατὰ τὸ εἰρημένον ὑπὸ Zaya- 
ρίου τοῦ προφήτου" ᾿Εχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ κατα- 
φεύξονται ἐπὶ τὸν Κύριον ἔθνη πολλὰ, καὶ 
ἔσονται αὐτῷ εἰς λαόν. 


v. 8. Δεῖξον ἡμῖν, Κύριε, τὸ ἔλεός σου, 
χαὶ τὸ σωτήριόν σου δῴης ἡμῖν. 

Οὐ μόνον ὁ ἐλεούμενος δρᾷ τὸν δειχνύμε- 
νον αὐτῷ ἔλεον ἀπὸ Θεοῦ, ἀλλὰ πολλῷ 
μᾶλλον ὃ φωτιζόμενος εἷς γνῶσιν τοῦ ἐλέου, 
ὥστε ἂν εἰπεῖν " Ἔλεον xal χρίσιν ἄσομαί 
σοι͵ Κύριε. Νῦν ἑνιχῶς τὸ σωτήριον ἣ ἀρε- 
τή ἐστι, τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ὁ Χριστός. 


v. 9. Ὅτι λαλήσει εἰρήνην ἐπὶ τὸν λαὸν 
αὑτοῦ, καὶ ἐπὶ τοὺς ὁσίους αὐτοῦ καὶ επὶ 
τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν καρδίαν. 

Καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστόλους αὐτοῦ καὶ πάν- 
τας τοὺς πιστεύοντας εἷς αὐτὸν, ὃ σωτὴρ ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις pra: Εἰρήνην τὴν ἐμὴν 
ἀφίημι. Δείχνυσι δὲ χαλῶς ὡς ἧ πρὸς τὸν 
θεὸν ἐπιστροφὴ μηκχέτι πταιόντων δικαιο- 
σύνης ἀρχὴ; διὸ καὶ πελάζει φοδουμένοις ἧ 
σωτηρία, καὶ ἣν ἀφῆχας, ἀπολαμθάνουσι σὺν 
εὐχλείᾳ πατρίδα. 

v. 10. Πλὴν ἐγγὺς τῶν φοδουμένων αὖ- 
τὸν τὸ σωτήριον αὐτοῦ. 

El ἀρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου, σοφία δὲ 
ἡμῶν ἐστιν ὃ Χριστός, καλῶς οὖν λέγεται ὃ 
σωτὴρ ἐγγὺς εἶναι τῶν φοδουμένων αὑτόν. 


v.8. Vat. 2. Ps. c,8. 
v.9. Vat. 2, 8, 5, 6. Joan. xv, 27. 
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ctus est per fidem. Significat nempe po- 
pulum ex gentibus conflatum, secundum 
prophete Zacharie oraculum: «In die 
illa confugient ad Dominum gentes mul- 
te, et erunt ipsi in populum. » 

v. 8. Ostende nobis, Domine, misericor- 
diam tuam, et salutare tuum da nobis. 

Non modo qui misericordiam conse- 
quitur, ostensam cernit misericordiam 
Domini, sed multo magis, qui illumina- 
tus est in cognittonem misericordi®, ut 
dicere possit: « Misericordiam et judi- 
cium cantabo tibi, Domine. » Nunc pro- 
prie salutare virtus est, salutare Dei, 
Christus. 

v. 9. Quoniam loquetur pacem in plebem 
suam, δέ super sanctos suos, el super re- 
vertentes ad eum corde. 

Et pro apostolis suis et pro omnibus 
in se credentibus Salvator ait in evange- 
1118: « Pacem meam relinquo vobis. » 
Pulchre autem ostendit quod reditus ad 
Deum non est justitie initium, in pec- 
catoribus. Ideo salus appropinquat ti- 
mentibus, et quam dimisere patriam, 
cum gloria suscipiunt. 

v. 10. Verumtamen prope timentibus 
eum salutare ipsius. 

Si initium sapientie est timor Domi- 
nì, sapientia autem nostra Christus est, 
egregie ergo dicitur: Salvator prope est 
timentibus eum. 


v. 10. Vat. 4, 6. Consentit Laurent. Plut. v, 3. 
Eccli. 1, 16. 
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Psalmus LXXXV. 


v. 1. Προσευχὴ τῷ Δαυίδ. Vat. 679, 1. 

Προσευχή ἐστιν ἣ μετὰ δοξολογίας περὶ 
μειζόνων ἀναπεμπομένη. 

v. 2. Σῶσον τὸν δοῦλόν σου, ὃ Θεός μου, 
τὸν ἐλπίζοντα ἐπὶ σέ. 

Δοῦλος Θεοῦ, ὁ μὴ δουλεύων ἁμαρτίᾳ, μη- 
δέ τινι πάθει δποχείμενος, ἐν μόνῳ δὲ ἐλπί- 
ζων Θεῷ. Ἐγὼ ἤλπισά σοι, δέσποτα, δὸς 
ἐλπίδι τῆς σωτηρίας ἀντίδοσιν. — Ἢ γνῶ- 
σις τοῦ Θεοῦ σωτηρία ἐστὶ ψυχῆς. Ἐπειδὴ 
ὅσιος ἑαυτῷ κατηγόρευσεν, ἐπὶ τὸ ταπεινὸν 
πάλιν καταφέρει τὸν λόγον, δοῦλον ἑαυτὸν 
ἀπογραφόμενος τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐπ᾽ αὐτῷ μό- 
vp τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας ἔχειν ἐπαγγελ- 
λόμενος. 

ν. 4. Εὔφρανον τὴν ψυχὴν τοῦ δούλου σου, 
ὅτι πρὸς σὲ, Κύριε, ἦρα τὴν ψυχὴν μου. 

Εὔφρανον, ἤτοι διὰ ζωήν. Διδάσχει ἡμᾶς 
ὃ λόγος, ὡς τὸν βουλόμενόν τε παρὰ τοῦ 
Θεοῦ λαβεῖν ἀγαθὸν, ἀδιάλειπτον δεῖ εἶναι 
εἰς προσευχήν. Αἴρει πρὸς Κύριον τὴν ξαυ- 
τοῦ ψυχὴν, ὃ διὰ πράξεως καὶ ϑεωρίας χου- 
φίζων αὐτήν. 

v. ὅ. Ὅτι σὺ, Κύριε, χρηστὸς καὶ ἐπιεικὴς 
χαὶ πολυέλεος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις σε. 


᾿Αντὶ τοῦ ἐπιεικὴς ᾿Αχύλας xal Θεοδο- 
τίων ἱλαστὴς εἰρήκασιν" ὃ δὲ Σύμμαχος " 
Καὶ ἀφιείς. ἘἜπήγαγε δὲ τοῦτο ϑεραπεύων 
τὸ δοκοῦν φορτιχόν. 

v. 8. Οὐχ ἔστιν ὅμοιός σοι ἐν ϑεοῖς, Κύ- 
pie. 
Τίνι γὰρ εἶπεν ποτὲ ὃ Πατήρ" Κάθου ἐκ 
δεξιῶν μου ; 

v. 9. Πάντα τὰ ἔθνη ὅσα ἐποίησας, ἥξου- 
σι χαὶ προσχυνήσουσιν ἐνώπιόν σου, Κύριε, 
χαὶ δοξάσουσι τὸ ὄνομά σου, Κύριε. 

Εἰ πάντα τὰ ἔθνη ἥξει καὶ προσχυνήσει 


Ps. Lxxxv, v. 1. Vat. 4. 
v. 2. Vat. 4, 12. Ps. 111, 17. 
v. 4. Vat. 2, 9, 5, 12. 


v. 1, Oratio ipsi David. 

Oratio cum voto est juncta doxologie 
et pro majoribus rebus emissa. 

ν. 2. Saloum fac servum tuum, Deus 
meus, sperantem în te. 

Servus Dei est qui peccato non servit, 
neque passioni subjacet, sed qui in solo 
Deo sperat. « Ego in te speravi, Domi- 
ne.» Da spei retributionem in salute. — 
Scientia Dei salvatio est anime. Quo- 
niam justus seipsum accusat, ad humi- 
litatem iterum convertit sermonem, se 
ipsum ascribens Dei servum, et in Deo 
solo spem salutis se habere professus. 


v.4. Letifica animam servi ἐμέ, quo- 
niam ad te, Domine, levavi animam meam. 

Laetifica, id est per vitam. Nos sermo 
docet opus esse, si quis velit a Deo bo- 
num recipere, indefessas effundere pre- 
ces. Ad Deum levat animam suam, qui 
per actionem et contemplationem eam 
leviorem facit. 

v.5. Quoniam tu, Domine, suavis et 
mitis el multe misericordia es omnibus 
incocantibus te. 

Pro hac voce m2/is, Aquila et Theo- 
dotion dixerunt propîtixs, sed Symma- 
chus: eò remittens. Id vero subdidit, ut 
temperaret quod videtur gravius. 

v. 8. Non est similis {πὶ in diis, Do- 
mine. 

Cui enim dixit unquam Pater: «Sede 
a dextris meis ? » 

v. 9. Omnes gentes quascumque fecisti, 
cenient, et adorabuni in conspectu tuo, Do- 
mine, et laudabuni nomen tuum, Domine. 

Si omnes gentes venture sint ad no- 


v. 6. Laurent. Plut. v. 8. Field. 11, 237, ubi 
Symmachus: ᾿Αφίων. 
v. 8,9. Vat. 4, 12 Ps. cix, 1. 
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τὸ ὄνομα Κυρίου, ἥξει δηλονότι καὶ τὰ ἔθνη 
τὰ τοὺς πολέμους ϑέλοντα " εἰ δὲ οὕτω πᾶσα 
ἄρα φύσις λογικὴ προσχυνήσει ἐνώπιον Κυ- 
pinu, ἔπειτα δὲ καὶ δοξάσει τὸ ὄνομα αὐτοῦ, 
ὅπερ σημαίνει τὸν ἐν αὐτῷ ὑπάρχοντα Πα- 
τέρα. 


v. 11. Ὅδήγησόν με, Κύριε, ἐν τῇ ὁδῷ 

σου, xal πορεύσομαι ἐν τῇ ἀληθείᾳ σου. 

Ἐγώ εἶμι ἣ ὁδὸς, φησὶν ὃ Χριστός. Καὶ 

πάλιν - Ἐγώ εἰμι ἢ ἀλήθεια. Εὔχεται τοίγυν 
πρῶτον μὲν ἐν αὑτῷ γενέσθαι, ὡς ὁδὸν τὸν 
Χριστὸν, τουτέστιν ὡς ἀρετὴν, ἔπειτα de ὡς 
ἀλήθειαν, ὅπερ ἐστι τῆς ϑεωρίας. 

v. 17. Ποίησον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον εἷς ἀ- 
γαθὸν, καὶ ἰδέτωσαν οὗ μισοῦντές με, καὶ 
αἰσχυνθήτωσαν, ὅτι σὺ, Κύριε, ἐδοήθησάς 
por, χαὶ παραχάλεσάς με. 

Οὐχ ἁπλῶς σημεῖον, ἀλλὰ σημεῖον ἀγα- 
θὸν͵ ἀντὶ τοῦ" Ποίησον σημεῖον ἐμοὶ φέρον 
τὸ σωτήριον. Καὶ ἰδέτωσαν οἱ μισοῦντές pe, 
τὴν εἰς ἐμΣ τοιγαροῦν πρόνοιαν δυσμενεῖς 
ϑεασάμενοι αἰσχύνης ἀναπληθήσονται, καὶ 
ἐπονείδιστοι παρὰ πᾶσι γενήσονται. Ση- 
pela ἀγαθά ἐστιν τὰ χαρίσματα τοῦ Πνεύ- 
ματος τοῦ ἁγίου, ταῦτα γὰρ μάλιστα αἰσχύ- 
νογταὶ χαὶ οἱ δαίμονες. --- Καὶ παρεχάλε- 
ads pe. Πχράκλησίς ἐστιν ἀνάχτησις ψυχῆς 
ἀπὸ πολλῶν κόπων. Ἢ ἐστί’ Βεδαιώθημαι 
χαὶ παραχέχλημαι. 


v. 11. Vat. 4, 12. Joan x, 1. 
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men Domini adorandum, venient dubio 
procul etiam gentes que bella volunt: 
quod si ita est, tota ergo natura ratione 
ornata prona coram Domino adorabit, 
postea vero laudabit quoque nomen ejus, 
quod significat Patrem in ipso residen- 
tem. 

v. 11. Deduc me, Domine, în via tua, 


. et ambulabo in ceritate tua. 


«Ego sum via », ait Christus, et porro : 
«Ego sum veritas. » Interea postulat 
primum Christum tamquam viam sibi 
esse, id est ut virtutem, deinde ut verita- 
tem, que in contemplatione est. 

v. 17. Fac mecum signum în bonum, et 
tideant qui oderunt me, et confundantur, 
quoniam tu, Domine, adjuristi me, et con- 
solatus es me. 

Non simpliciter signum querit, sed 
signum bonum, videlicet: fac mihi si- 
gnum proferens salutem. Zi tideant qui 
oderunti me, et confundantur. Et enim 
factam erga me providentiam quum ad- 
versarii viderint, pudefient et ridiculi 
omnibus evadent. Signa bona sunt spì- 
ritus charismata, que potissimum da- 
mones erubescere faciunt. — Et consola- 
tus es me. Consolatio est recreatio anime 
a multis angustiis. Vel dicit: Confirma- 
tus sum et consolatus. 


v. 17. Vat. 3, 4, 7,12. 


Psalmus LXXXVI. 


v. 1. Τοῖς υἱοῖς Κορὲ ψαλμὸς ᾧδῆς. 
Fat. 679, 2. 

Ἐπινίχκιος οὗτός ἐστιν, ἀπαλλαγείσης τῆς 
πόλεως " προθεσπίζει δὲ καὶ τὴν xAnpovo- 
μίαν καὶ σωτηρίαν τῶν ἐθνῶν. 

v. 2. Οἱ ϑεμέλιοι ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ἁγίοις. 


Ps. LxXxxvI, v. 1. Vat. 4. Anonymus supra no- 
tatus eadem fere habet, que Theodoretus libe- 
rius explicuit. 

v. 2. Vat. 4, 5. Idem Theoderetus initium 


v. 1. Filiis Core psalmus ode. 


Etiam triumphalis psalmus est, civi- 
tate liberata. Sed precinit quoque hae- 
reditatem et salvationem gentium. 

v. 2. Fundamenta ejus în montibus san- 


scholii suum fecit usque ad Ephes. 11, 20, co- 
mite Theodoro Heracl. qui legit apud Aquilam 
dv ὄρεσι ἡγιασμένοις, at Field. 11, 288 habet f- 
γιασμένου cum Anonymo Corderii 11, 772. 
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᾿Αγαπᾷ Κύριος τὰς πύλας Zlwv ὑπὲρ πάν- 
τὰ τὰ σχηνώματα Ἰαχώθδ. 

Θεμέλια τῆς εὐσεδείας τὰ θεῖα παιδεύμα- 
τα" ὄρη δὲ ἅγια, ἐφ᾽ ὧν ταῦτα πέπηγε τὰ 
θεμέλια, οἱ τοῦ Σωτῆρος ἀπόστολοι. Περὶ 
τούτων γὰρ ἔφη καὶ Παῦλος" Ἐ οιχοδομη- 
θέντες εἰς τὸ ϑεμέλιον τῶν ἀποστόλων καὶ 
προφητῶν " ἐπὶ τούτων τῶν ἁγίων ὄρεων ὃ 
δεσπότης Χριστὸς κατέπηξε τὰ τῆς εὐσεθεί- 
ας ϑεμέλια. Ἢ ϑεμελίους Θεοῦ τοὺς τῆς 
πόλεως ϑεμελίους καλεῖ, ὡς δι᾽ αὐτὸν οὐχ 
ἀνατραπέντας. "Op δὲ ἅγια, τὴν Σιὼν καὶ 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, ὡς τοῦ ἁγίου Θεοῦ δείξαν- 
τος ἐχεῖ τὴν ξαυτοῦ κατοιχίαν, δι᾿ ἣν οὐ πα- 
ρεδόθη χαὶ αὐτὰ τοῖς ᾿Ασσυρίοις. Διό φη- 
σιν Ἕστηχα καὶ ἅπαντα σῶα ἐπὶ τῆς οἷ- 
κείας ἕδρας. --- Ἡγοῦμαι καλῶς μὴ προσ- 
χεῖσθαι τὸ τίνος οἱ ϑεμέλιοι αὐτοῦ, ἵν᾽ ἐπι- 
ζητήσαντες εὕρωμεν ἐν τοῖς ἐφ᾽ ἑξῆς τὸν 
λεγόμενον τεθεμελιωχέναι τὴν Σιὼν ἄνδρα, 
ὃς καὶ ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ, καὶ ἐθεμελίωσεν 
αὐτήν. Ὁ δὲ ᾿Αχύλας " Θεμελίωσις αὐτοῦ ἐν 
ὄρει ἡγιασμένῳ. Σημαίνει δὲ τὸ ἑδραῖον τῆς 
τῶν “Ebpalwy πολιτείας, καὶ τὸ οἰκεῖον καύ- 
χημὰ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σιὼν εἶναι, οὗ καὶ ὃ 
γαὸς ἵδρυτο. "Opea δὲ καὶ πόλιν εἶπε, σεμνύ- 
νων τὸ Σιὼν ὄρος. ᾿Αγαπᾷ Κύριος καὶ τὸν 
πραχτιχὸν καὶ τὸν ϑεωρητικόν. Ἰαχὼβ γὰρ 
πτερνιστὴς ἑρμηνεύεται, ἣ δὲ Σιὼν σχοπευ- 


τήριον. 


v. 5. Μήτηρ Σιὼν ἐρεῖ ἼΛνθρωπος, καὶ 
ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῇ. 

Μητέρα ἕχαστος τὴν Σιὼν ὀνομάζει, καὶ 
πᾶς ἄνθρωπος ἐρεῖ" Μήτηρ Σιὼν. ‘O μὲν 
παῖς Ἰησοῦς γεννᾶται ἐν βηθλεέμ, " ὁ δὲ ἄν- 
θρωπος ἐν τῇ Σιὼν, διὰ τὸ πρᾶξιν μὲν τίχ- 
τεσθαι ἐν τῇ ψυχῇ, σοφίαν δὲ γεννᾶσθαι ἐν 

τῷ νῷ. 


v. δ. Vat. 2, 4, partim Laur. PI. vi, 8. Orige- 
nes interpunxisse videtur: Mftnp Σιὼν, ἐρεῖ ἄν- 
ϑρωπος, καὶ ἄνθρωπος ἐγεννήθη ἐν αὐτῷ, 4:5 lectio 
tantum non arridet, immo in Vat. Β στίχος clau- 


ORIGENES 


ctis. Diligit Dominus portas Sion super 
omnia tabernacula Jacob. 

Fundamenta religionis suntdivina pre- 
cepta. Montes autem sancti, super quos 
structa fuere fundamenta, sunt Aposto- 
li; de his enim Paulus dicit: « Supera- 
dificati in fundamentum apostolorum 
et prophetarum. » Sacros super hos mon- 
tes Dominus Christus compegit religio- 
nis fundamenta. Vel positos in funda- 
menta Dei vocat, qui urbem sta biliunt, ut 
qui propter illum non subversi sunt. San- 
ctos autem montes ait montes Sion et Je- 
rusalem; ac si Deus sanctus declaraverit 
ibi suum domicilium, propter quod neque 
hi montes Assyriis traditi fuerunt. Ideo 
ait: Statui etiam fore ut omnia inte- 
gra stent in propria sede. Arbitramur 
apte non designari quis sit ille cujus 
sunt fundamenta, unde queritando inve- 
niamus in his que sequuntur, hominem 
a quo Sion fundata fuit, illum qui na- 
tus est in ea, et fundavit eam. Sed Aquila 
ait: Fundatio ejus in monte sanctificato. 
Significat autem stabilimentum rei He- 
breorum publice, et gloriosum urbis 
decus, ubi templum erectum est. Mon- 
tem vero et urbem dixit respectu ad 
montem Sion. Diligit porro Dominus 
virum actuose et contemplative vite 
deditum. Jacob enim supplantator etymo 
intelligitur, Sion vero specula statio. 

v. ©. Mater Sion dicet: Homo, et homo 


+ natus est în ea. 


Matrem quisque vocat hanc Sion, et 
omnis homo dicet: Mater Sion. Jesus na- 
tus est in Bethleem, ut puer; ut homo, 
in Sion; ac si actio nascatur in anima, 
sapientia vero gignatur in mente. 


ditur in prima voce ἄνθρωπος. --- Ambiguitas 
vocis ϑεμέλιος. tam /undamentum quam virum in 
fundamento positum significantis, obscuritatem 
scholio creavit. 


\ 
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v. 6. Κύριος διηγήσεται ἐν γραφῇ λαῶν 
χαὶ ἀρχόντων τούτων τῶν γεγενημένων ἐν 
αὐτῇ. 
Τοῦτο è Σύμμαχος οὕτως Κύριος ἀριθ- 
Βήσει γράφων λαοὺς, οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ. Ὁ 
γὰρ τοὺς ἐν αὐτῇ πολιτευομένους λαοὺς τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ γραφῆς ἀξιῶν, ἐν αὐτῇ ἐγεννήθη, 
Κυρίος ὧν καὶ Θεός " ταύτην δὲ τὴν ἀρίθμη- 
σιν καὶ ὃ Κύριος ἐδίδαξεν, εἰπών Ὑμῶν δὲ 
χαὶ aî τρίχες τῆς κεφαλῆς ἠρίθμηνται. Ἢ 
τῶν λαῶν, φησὶ, καὶ τῶν ἀρχόντων, τῶν ἐν 
αὐτῇ τῇ ἐχχλησίᾳ γεγεννημένων, ἀρίθμη- 
σιν è Κύριος διηγήσεται, τὴν γενομένην ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ἣν αὐτὸς αὐτοῖς διηγήσατο, 
λέγων Χαίρετε, ὅτι τὰ ὀνόματα ὁμῶν ἐγγέ- 
γρᾶπται ἐν τοῖς οὐρανοῖς. --- Ἢ καὶ οὕτως" 
᾿Αγαστήσει, φησὶ, τὰ πάτριά σου πάλιν, 
καὶ ἔσονταί σοι σύνοδοι ἐν τῷ ναῷ, καὶ ἀναγ- 
γωσθήσονται ϑεῖαι γραφαὶ, δι᾿ ὧν ὃ Θεὸς τοῖς 
λαοῖς δοχεῖ διαλέγεσθαι" ἐν αἷς συνόδοις, φη- 
σὲν, καὶ ἄρχοντες ἔσονται, πάλιν λέγων δι- 
δασχάλους καὶ ἱερεῖς. Καὶ τί δεῖ τά πολλὰ 
λέγειν: φησὶν οὕτως. Ἔστι πεπολισμένη 
καὶ πληθύνουσα, ὡς ἂν πόλις οἰκισθείη πα- 
pà τῶν ἀνθρώπων ἀλύπως διαγόντων ἐν αὖ- 
τῇ καὶ μετὰ πλείστης εὐφροσύνης. 


v. 1. Ὡς εὐφραινομένων πάντων ἣ κατοι- 
xla ἐν σοί. 

Ἢ γὰρ ἐν οὐρανῷ πολιτεία πάσας ἀθυ- 
«ας κεχώρισται. --- Ἦ οὕτως " ὅταν σοι, 
φησὶ, πάντων τῶν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ ἣ κατοι- 
na γένηται, τότε καὶ εὐφροσύνης ἔσονται 
πλήρεις. 


v. 6. Vat. 4. Matth. x, 80. Luc. x, 20. Ultima 
scholii verba certatim corradunt Theodoretus, 
Theodorus Heracl. Anonymus, ita tamen ut re- 
ges non de solis magistris et sacerdotibus in- 


lol 


v. 6. Dominus narrabitur in scripturis 
populorum et principum, horum qui fue- 
runt in ea. 

Quod sic apud Symmachum: Dominus 
numerabit scribens populos : ipse ibi natus 
est. Qui enim populos in ea jure civitatis 
donatos dignatur sua notare scriptura, 
in ea natus est, qui Dominus et homo 
est. Hanc numeris conscriptionem Do- 
minus edocuit, aiens: « Vobis autem e- 
tiam capilli capitis vestrinumerati sunt.» 
— Vel populorum, ait, et principum qui 
in ipsa ecclesia generati sunt, numera- 
tionem Dominus enarrabit conscriptam 
in coelis, quam illis ipse recensuit, di- 
cens: « Gaudete, quia nomina vestra 
scripta sunt in cceelis. » — Vel etiam ta- 
liter: Restituet, inquit, patrios ritus tuos, 
et tibi coetus erunt in templo, et recita- 
buntur divine Scripture, per quas palam 
est Deum populos alloqui. In his ceetibus, 
inquit, aderunt etiam principes, sic rur- 
sus dicens magistros et sacerdotes. Sed 
quid plura ? Sane urbis est civili ordine 
perpolita, et conferta turbis, ita ut ha- 
bitetur incolis a meerore alienis et cum 
plurima jucunditate. 

v.7. Sicul letantium omnium habitatio 
est in te. 

Que enim in ccelis est civitas, cujus- 
cumque luctus expers est. — Vel sic: 
Quando, inquit, omnium qui in Ecclesia 
sunt, fiet communis domus, tum gaudio 
cumulabuntur. 


telligant, id quod placuit Origeni, quum non- 
dum reges in ecclesia receptos vidisset. ΟΣ. 
Field. τι, 289. 

v. 7, Vat. 4. 
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Psalmus LXXXVII. 


v. 3. Εἰσελθέτω ἐνώπιόν σου ἣ προσευ- 
χή μου. Vat. 680, 1. 

Ὡσπερεὶ ζώσης τῆς ἑαυτοῦ προσευχῆς 
ἀξιοῖ, ὅπως ἔλθοι ἐνώπιον τοῦ Κυρίου. 

ν. 4, 5, 6. Ὅτι ἐπλήσθη καχῶν ἢ ψυχή 
μου, καὶ ἣ ζωή μου τῷ ἄδῃ ἤγγισε, προ- 
σελογίσθην μετὰ τῶν χκαταθαινόντων εἰς 
λάκχον᾽ ἐγεννήθην ὡς ἄνθρωπος ἀδοήθητος, 
ἐν νεχροῖς ἐλεύθερος. 

Τὸ δέ" ἐπλήσθη καχῶν ἣ Ψυχή μου, ὃ 
Χριστὸς λέγει, τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρων 
ἐν τῇ ψυχῇ αὑτοῦ, καὶ πλήρης ὧν [χκακῶν]’ 
ὃ περὶ ἡμῶν ὀδυνάμενος, προσελογίσθη με- 
τὰ τῶν χαταδαινόντων εἰς λάχχον. — Εἰ 
αὐτὸς τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐῤδάστασε, καὶ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, εἰκότως κχαχῶν Ève- 
πλήσθη, φησίν. Ἐὰν μεταλάδθῃς τὸν ἅδην 
εἰς τὸν ϑανόντα, γνῶθι πῶς ὃ ϑάνατος διά- 
φέρει ζωῆς ἀνθρώπου τὸ πλῆθος ἡντομό- 
λησε τῶν περιστοιχιζόντων με θεωρῆσαι κα- 
χῶν᾽ παρ᾽ αὐτὸν γὰρ εἶμι τὸν ϑανόντα, καὶ 
τῆς σῆς δέομαι βοηθείας. --- -Ὡς ἀδοήθητος 
μὲν, od μὴν ἀληθῶς ἀθοήθητος, ὡς ἀπὸ τοῦ 
Πατρὸς, εἰ καὶ εἴπεν" Ὃ Θεὸς, ὁ Θεός μου, ἵνα 
τί ἐγκατέλιπές με; Μόνος γὰρ ὃ Ἰησοῦς, εἰ καὶ 
ἀπέθανεν ὑπὸ τῶν ἁμαρτιῶν τοῦ λαοῦ, ἀλλ᾽ 
ἐν νεχροῖς μόνος ἦν ἐλεύθερος, ὡς τό" Ἔρ- 
χεται ὃ ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ εὑρήσει οὐδέν. 
Διὸ οὐκ ἔχων τοὺς τῆς ἁμαρτίας δεσμοὺς, 
ὡσεὶ ἐλεύθερος, ἀνέστη ἐκ νεχρῶν, ἐξουσίαν 
ἔχων μόνος πάλιν λαθεῖν αὐτὴν [τὴν ζωήν]. 
‘O βουλόμενος τοῦτο ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος λαθεῖν, 
νοησάτω οὕτως εἶ πᾶς ὃ ποιῶν τὴν ἁμαρ- 
τίχν, δοῦλός ἐστι τῆς ἁμαρτίας, ὃ δὲ αὐτὸς 
οὗτος καὶ νεχρός ἐστι" ψυχὴ γὰρ ἣ ἁμαρτά- 
γουσα, αὐτὴ καὶ ἀποθανεῖται. Καὶ χαλῶς 
λέγεται ὃ Σωτὴρ ἐν νεχροῖς εἶναι ἐλεύθερος, 
ἁμαρτίαν γὰρ οὖχ ἐποίησεν, οὐδὲ εὑρέθη δό- 
λος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. 


PS. LXXXVII, v. 8. Vat. 4. 
v. 4, 6. Vat. 4,65, 14, 16. Ps. xxI, 2, Joan. x1v, 


v. ὃ. Zntret in conspectu tuo oratio mea. 

Commendat orationem, ac si vivens 
esset, ut intret in conspectu Domini. 

v.4,6. Quia repletaest malis anima mea, 
et inferno vita mea appropinquarit, esti- 
matus sum cum descendentibus in lacum; 
Sactus sum sicut homo sine adjutorio, in- 
ter mortuos liber. 

Illud: repleta est malis anima mea, 
Christus pronuntiat, ferens nostra pec- 
cata in anima sua, et cumulatus malis: 
dira propter nos passus, reputatus est 
cum descendentibus în lacum. Si ipse pec- 
cata nostra pertulit, si proptor nos acer- 
be doluit, haud immerito ait: repleta est 
malis anima mea. Si inferni nomine mor- 
tem acceperis, scito quomodo mors a vita 
hominis differat. Multitudo calamitatum 
que mihi circumfuse sunt, impedivit 
quin mala considerem. Juxta mortuum 
ipsum jaceo, et indigeo aàuxilio. — Quasi 
adjutorio destitutus, sed non vere sine 
auxilio, utique a Patre, quantumvis di- 
xerit: « Deus, Deus meus, ut quid dere- 
liquisti me?» Solus enim Jesus, etsi 
mortuus ex peccatis populi, tamen in 
mortuis erat liber, juxta illud: « Venit 
princeps, et in me non inveniet quid- 
quam ». Unde non habens vincula pec- 
catorum, tamquam liber, surrexit a mor- 
tuis, solus potestatem habens iterum 
sumendi vitam. Qui vult hunc locum de 
Salvatore accipere, sic intelligat: Si qui- 
vis peccatum faciens, peccati servus est, 
idem ille etiam mortuus est. Anima e- 
nim que peccat, ipsa quoque moritur. 
Et optime dicitur Salvator liber in mor- 
tuis, «peccatum enim non fecit, neque 
inventus est in ore ejus dolus. » 


80. 1 Petr. 11, 22. Queedam in fine ad vulgatum 
Athanasium transierunt. 


IN PSALMOS 


v. 8. Καὶ πάντας τοὺς μετεωρισμούς σου 
ἐπ᾿ ἐμὲ ἐπήγαγες. 

Μετεωρισμοὺς τὴν μετὰ σφοδρότητος ἐ- 
πενεχθεῖσαν τῷ τῶν ἀνθρώπων γένει ὑπὲρ 
τῆς παραδάσεωῳς δίχην φησί" σημαίνει δὲ 
πάλιν τὸν θάνατον. 

ν.9. ἘἜμάκχρυνας τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐ- 
μοῦ, ἔθεντό με βδέλυγμα ξαυτοῖς. 

Οἱ Ἰουδαῖοι ἔθεντο αὐτὸν βδέλυγμα ἕαυ- 
τοῖς " ἐπᾶν δὲ μαχρύνῃ τις ἑαυτὸν ἀπὸ Χρισ- 
τοῦ, τότε καὶ ἀπὸ Θεοῦ μαχρύνεται κατ᾽ ἀ- 
γαλογίαν οὗ ἑαυτὸν μαχρύνει" δρῶν δέ τις 
Ἰούδαν ἣ ἀλλοτριουμένους Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Θεοῦ, τεθειμένους αὐτὸν βδέλυγμα ἕαυ- 
τοῖς, ὄψεται πῶς ταῦτά ἐστιν ἀληθῆ. 


v. 10. Οἱ ὀφθαλμοί μου ἠσθήνησαν ἀπὸ 
πτυχείας. 

Καὶ πρὸς τούτοις, φησὶν, πὸ τῶν πολλῶν 
δαχρύων ἐξεῤῥύη μου τὸ διοριστικόν. ‘O 
γὰρ Σύμμαχος οὕτως᾽ Ὃ ὀφθαλμός μου ἐ- 
ξέῤῥευσεν ἀπὸ τῆς χχκώσεως. Δαχρύων, φη- 
al, τοὺς ὀφθαλμούς μου χατεδαπήνησα, χλαΐ- 
εἰν ὑπὸ τῆς ὀδύνης ἀναγκαζόμενος. --- Διὰ 
τὴν πτωχείαν, ἣν ἐπτώχευσεν πλούσιος ὧν, 
ὡς ἐσταυρώθη, οὕτως καὶ τῷ ὀφθαλμῷ ἦσ- 
θένησεν᾽ οὗ γὰρ ἕωρα, ὡς ὅτε ἐν μορφῇ Θεοῦ 
ὑπῆρχεν, ἀλλ᾽ ὡς μορφὴν δούλου λαβὼν, ἔ- 
ὕλεπε" χαὶ ἄλλως δὲ πτωχὸς οὐχ ὑφίσταται 
ἀπειλήν" καὶ οὖχ ἰσχυροῖ ὁρᾶν᾽ διὸ ἐπεὶ ἐν 
Κορίνθῳ πολλοὶ ἀσθενεῖς, οὐδὲ βρῶμα λαθεῖν 

δύνανται, οὐδὲ βλέπειν τὸ τῆς γνώσεως aò- 
τοῦ φῶς. 

v. 12, 18. Μὴ τοῖς νεχροῖς ποιήσεις θαυ- 
μάσια ; ἣ ἰατροὶ ἀναστήσουσι, καὶ ἐξομολο- 
γήσονταί σοι; μὴ διηγήσεταί τις ἐν τῷ τά- 
φῳ τὸ ἔλεός σου, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῇ 
ἀπωλείᾳ. μὴ γνωσθήσεται ἐν τῷ σχότει τὰ 
θαυμάσιά σοῦ, καὶ ἣ δίκαιοσύνη σοῦ ἐν γῇ 

ἐπιλελησμένῃ ; 

Ἔτι μοι ζῶντι, φησὶ, τὴν σὴν δεῖξον ϑαυ- 

ματουργίαν" ἀποθανὼν γὰρ ταύτην οὖχ ὄψο- 


ν. 8. Vat. δ. 
v. 9, 10. Vat. 4. 1 Cor. χι, 80. Field. τι, 210. 
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v. 8. Et omnes elationes tuas induzristi 
super me. 

Elevationes nuncupat ultionem cum 
vehementia ruentem in hominum genus 
ex Adami lapsu: rursus autem significat 
mortem. 

v. 9 Zonge fecisti notos meos a me, po- 
suerunt me abominationem sibi. 

Judaei posuerunt eum sibi rem exe- 
crandam. Quando vero quis se longe fa- 
cit a Christo, tum simul procul a Deo 
tantum repellitur, quantum se elongat. 
Videns autem aliquis Judam aut eos 
qui alieni sunt a Jesu Christo Deo, eum 
sibi reputantes rem abominandam, con- 
spiciet quomodo haec vere fieri possint. 

v. 10. Oculi mei infirmati sunt pre 
ἐμπορία. 

Et propterea, inquit, ex multis fleti- 
bus deffluit visus meus. Symmachus e- 
nim ita: Ocu/us meus efluzxit propter ve- 
rationem. Flendo, inquit, oculos meos 
impendi, lacrymari pre dolore coactus. 
— Pre inopia, quia pauper factus est, 
dives quum esset, quando cruci affixus 
est, ita imbecillis oculo factus est. Haud- 
enim consideravit quatenus se in forma 
Dei esset, sed uti formam servi acci- 
piens, conspexit. Et creterum pauper mi- 
nas non sustinet, neque intuendì vim 
habet. Idcirco Corinthi multi infirmi e- 
rant, neque cibum sumere, neque videre 
poterant lumen ejus scientir. 

v. 12, 13. Numquid mortuis facies mi- 
rabiliat Aut medici suscitabunt et confi- 
tebuntur tibi? Numquid narrabit aliquis 
in sepulcro misericordiam tuam, et verita- 
tem tuam în perditione? Numquid cogno- 
scentur in tenebris mirabilia tua, et ju-. 
stitia tua in terra oblicionis ? 

Viventi adhuc mihi, inquit, ostende 
tuam miram omnipotentiam. Mortuus e- 


v. 12, 18. Vat. 4, 14. Graviter memorari le- 
gem arcani nemo non notaverit. 
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μαι, οὐκ ἔστιν ἰατρὸς ἀπαλλάξαι ϑάνατον 
δυνάμενος" ἣ τὰς αἰτίχς ἡμᾶς διδάσχει Χρισ- 
τὸς τῆς εἰς τὸν ϑάνατον αὐτοῦ καθόδου, μο- 
νονουχὶ λέγει ὅτι οὔτε ἐν νεχροῖς δυνατὸν, 
φησὶ, ποιήσαοθαι ϑαυμάσια, οὔτε ἰατροὺς 
ἀναστῆσαι, ἵνα ἐξομολογήσωνταί σοι, οὔτε 
μὴν οἵ ἐν τῇ ἀπωλείᾳ δυνατοὶ ἧσαν γνῶναί 
σου τὴν ἀλήθειαν" τούτου χάριν, Πάτερ, καὶ 
τοῖς ἐν ἔδου χαταλελόγισμαι, ἵνα ἀναστάν- 
τες οἷ ἐν τῇ ἐπιλελησμένῃ γῇ, καὶ τῶν ϑαυ- 
μασίων σου πεῖραν λάθοιεν, καὶ διηγήσων- 
ται οἵ πάλαι ἐν τῷ σχότει τὴν ἀλήθειάν σου. 
᾿Απώλειαν δέ φησ! τὸ τῶν νεχρῶν χωρίον, 
διὰ τὸ ἀνέλπιστον τῆς ζωῆς. ---- Ἢ τις τά- 
φος χεχωνιαμένος καὶ μνημεῖον ἄδηλον ἔχει 
λάρυγγα τάφου ἀνεῳγμένου, ἐν τούτῳ οὐχ 
ἔσται, οὖκ ἔσται διήγησις ἐλέου Θεοῦ" ὅταν 
ἐν τοῖς μυστηρίοις συναγώμεθα, ἀπολλυμέ- 
νοις οὗ παραδοτέον τὴν ἀλήθειαν. --- Γῆ ἐ- 
τπιλελησμένη ἐστὶν ἣ ψυχὴ λογικὴ, τῶν τοῦ 
ἁγίου Πνεύματος ἐστερημένη καρπῶν. --- 
“Ὥσπερ ἐν τοῖς ἀπολολόσιν οὐχ ἔστιν ἀλήθεια, 
οὕτως ἐν τοῖς ἐσχοτισμένοις cda ἔστι ϑαυ- 
μασία. Οὐ δυνατὸν, φησὶ, τοὺς εἷς χόνιν δια- 
λυθέντας νεχροὺς, καὶ ἐν τῷ ζόφῳ τοῦ ϑα- 
νάτου διάγοντας, καὶ λήθῃ παραδεδομένους, 
τῆς σῆς αἴσθεσθαι φιλανθρωπίας, καὶ τῶν 
σῶν ϑεαμάτων ϑεατὰς καταστῆναι. 


v. 14. Κἀγὼ, Κύριε, πρὸς σὲ ἐκέχραξα, 
χαὶ τὸ πρωΐ ἣ προσευχή μου προφθάσει σε. 

᾿Απαλλαγῆναι τῶν ἐπιχειμένων ποτνιῶ- 
μαι, καὶ φθάνω τῇ δεήσει τὸν ὄρθρον. Ὃ δὲ 
Σύμμαχος οὕτως" Ἐμοῦ δὲ πρὸς σὲ, Κύριε, 
ἣ οἰμωγὴ, καὶ κατ᾽ ὄρθρον προσευχὴ μου 
προφθάσει σε. --- Διὰ ταῦτα, φησὶ, λείφψα- 
γον ἔτι κἀγὼ τῶν ζώντων ὑπάρχων, ταχέως 
τυχεῖν σου τῆς φιλανθρωπίας παρακαλῶ τὸ 
γὰρ πρωΐ ἐπὶ τοῦ τάχους λαμθάνει, 7 ὅτι 
φθάνω τῇ δεήσει τὰ ἐλπιζόμενα. 


v. 14. Vat. 4. Field. 11, 241. 


ORIGENES 


nim jam non videbo eam. Medicus non 
est qui mortem avertat Vel Christus nos 
edocet causas sui in mortem descensus. 
Tantummodo non dicit: Neque in mor- 
tuis fas est miracula facere, neque susci- 
tare medicos, ut tibi confiteantur, neque 
licet iisqui perditione pessumdantur, no- 


. scere tuam veritatem. Ea propter, o Pa- 


ter, etiam in inferno cum mortuis repu- 
tatus sum, ut ubi surrexerint hi qui sunt 
in terra oblivionis, experiantur tua mi- 
rabilia, atque iterum veritatem tuam 
enarrent qui habitant în tenedris. Perdi- 
tionem vocat locum mortuorum ob nul- 
lam in eo spem vite habendam. — Vel 
quale sepulcrum est dealbatum aut obs- 
curum monumentum, quod os habeat tu- 
muli hiantis. In simili loco non erit sa- 
ne, non erit enarratio misericordi® di- 
vin. Quando propter mysteria congre- 
gamur, perditis non est tradenda veri- 
tas. — Zerra oblivioni data rationalis est 
anima fructibus sancti Spiritus orbata. 
Sicut in reprobis non est veritas, ita ne- 
que his qui in tenebris sunt, mirabilia 
occurrunt; fieri non potest, ait, ut qui di- 
lapsi in cinerem, sunt mortui et in um- 
bra mortis jacent, et oblivioni toti tra- 
duntur, tuam sentiant clementiam, tuo- 
rumque mirabilium sistant se spectato- 
res. 

v. 14. Et ego ad te, Domine, clamaci, 
et mane oratio mea preveniet te. 

Averruncari imminentia mala oro sup- 
plex, eta diluculo precibus occurro. Sym- 
machus autem in hunc modum: 42 mews 
ad te gemitus, Domine, et mane preces meo 
pravenient te. Propterea, inquit, dum ad- 
huc sum inter viventes residuus, ocius 
postulo ut tua erga homines clementia 
fruar. Mane quippe pro cito accipit, sive 
ad bona sperata precibus propero. 


IN PSALMOS 


v. 15. Ἵνα τί, Κύριε, ἀπωθεῖς τὴν προ- 
σευχὴν μου. 

Ἕως ποτὲ, δέσποτα, ἐπιτείνεις μοι τὰ κα- 
χὰ, καὶ τῆς εὐμενείας οὐ μεταδίδως ; τὸ γὰρ 
μὴ τὰς ἱκεσίας τὰς ψυχικὰς προσίεσθαι τὸν 
Θεὸν, ἄπωσιν αὐτὴν καὶ ἀπόῤὝδιψιν ὀνομάζει. 

v. 16. Πτωχός εἶμι ἐγὼ, καὶ ἐν κόποις ἔκ 
νεότητός μου. 

Δι᾿ ἡμᾶς γὰρ ἐπτώχευσεν, ἵνα ἡμεῖς τῆς 
ἐχείνου πτωχείας πλουτήσωμεν. 

v. 19. ᾿Εμάχρυνας ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον, τοὺς 
γνωστούς μου ἀπὸ ταλαιπωρίας. 

Ταλαιπωρίαν τοῦ πάθους τὸν χαιρὸν κα- 
τασημαίνει * λέγει οὖν ὡς παρὰ τὸ πάθος 
αὐτὸν καὶ ol φίλοι καὶ οἱ γνώριμοι ἐγκχατέ- 
λιπον. Ἐπειδὴ Ὑὰρ γεγονὼς ὑπήχοος τῷ 
Πατρὶ μέχρι: ϑανάτου, ϑανάτου δὲ σταυροῦ, 
ἐν δὲ τῷ σταυρῷ καταλέλειπται ὑπὸ τῶν 
μαθητῶν, τούτου χάριν τὸν Πατέρα αὐτοῦ 

μαχρῦναι τοὺς φίλους χαὶ (τοὺς γνωρίμους 


λέγει. 


v. 16. Vat. 16, consentiente Laur. PI. τι, 8 
in solemni epiphonemate ad latinos preecones 
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v. 15. σὲ quid, Domine, repellis oratio- 
nem meam? 

Usquequo in me, Dominator, extendis 
mala, neque tuam mecum clementiam 
communicas? Etenim, ad Deum usque 
non pervenire supplicationes, id suam 
vocat remotionem, suumque repudium. 

v. 16. Pauper sum ego, et in laboribus 
a jucentute mea. 

Propter nos egenus factus est, ut 
paupertate ejus ditemur. | 

v.19. E/ongasti a me amicum, notos meos 
a miseria. | 

Infortunium indicat tempus patiendi. 
Ait ergo Christus, quomodo imminente 
patiendi tempore, etiam amici et proxi- 
mi eum reliquerint. Etenim quum obe- 
diens fuerit Patri usque ad mortem, 
mortem autem crucis, in cruce autem 
derelictus fuerit a discipulis, idcirco ait 
Patrem a se amovisse amicos et notos. 


passim traducto. 11 Cor. viti, 9. 
v. 19. Vat. 15. Phil. 11, 8. 


Psalmus LXXXVIII. 


v. 2, 8. Τὰ ἐλέη σου, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶ- 
va ἄσομαι, εἰς γενεὰν καὶ γενεὰν ἀπαγγελῶ 
τὴν ἀλήθειάν σου ἐν τῷ στόματί μου, ὅτι el- 
mago Eîc τὸν αἰῶνα ἔλεος οἰχοδομηθήσε- 
tar, ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθήσεται ἣ ἀλή- 
θειά σου. Vat. 680, 2. 

Προφητεύει ὃ Σωτὴρ οἰκοδομὴν ἐλέου, ὥσ- 
περ ὑπὸ ἀρχ'τέκτονος Θεοῦ, σοφῶς τῶν edep- 
γτετουμένων ἔλεον οἰχοδομοῦντος" ἔσονται γὰρ 
τῶν εὐπεισομένων ἐλέου ϑεμέλιον, καὶ τὰ 

μετὰ τὸν ϑεμέλιον, καὶ ἐλέου πύλαι, καὶ οἷ- 


Ps. ἸΧΧΧΎΤΙΙ, ν. 2, 8. Vat4, ex quo fere omnia 
recipiuntur fragmenta insignis commentarii, 
quem vix in multis acceptum non referam se- 
nioribus Alexandrinis, quamvis nemo non sspe 
agnoscet Origenem, maxime in brevioribus et 
argutis scholiis de solita gnosi infercitis. Pau- 
ca ierunt ad alios interpretes, nec nisi ea que 
satis nos certiores faciunt recognitum fuisse et 


v. 2,3. Misericordias tuas, Domine, în 
eternum contabo, în generationem el gene- 
rationem annuntiaboreritatem tuam in ore 
meo. Quoniamn diristi: In eternum miseri- 
cordia edificabitur, în celis preparabitur 
veritas tua. 

Vaticinatur Salvator erigendas esse 
sedes misericordie, architecto Deo, qui 
pro benedictis suis sapienter misericor- 
diam eedificat. Erunt enim sane creden- 
tibus misericordie fundamenta, et cum 


sincerum esse opus tante antiquitatis, Plera- 
que insuper confirmantur codice Laurentiano 
Plut. vi, 8, qui etiam nova qusedum preestitit. 
Theodorus Heracl. vulgatus sua orditur excer- 
pta a verbis ἐλέη τοῦ Θεοὺ καλεῖ κτλ. Eusebius, 
ut nos recolit breviter Quinfum editionem. Mau- 
rinis tantum brevissima scholiola sunt. De He- 
xapl. cf. Field. 11, 240, 241. 1 Cor. x, 12. 
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xot, καὶ ϑύραι, xal ϑυρίδες, καὶ χιόνες, καὶ 
στοαὶ, καὶ ναὸς ἀπ᾽ ἐλέου, καὶ ϑυσιαστή- 
prov, καὶ καταπέτασμα, καὶ πόλις. Καὶ ἐπὶ 
γῆς μὲν οὐ πᾶς ἄνθρωπος ῥύστης, καὶ οὐχ 
ἔστι xabapà ἀλήθεια - ἀλλὰ δι᾽ ἐσόπτρου 
ἀλήθεια, καὶ ἐν αἰνίγματι" ἐν οὐρανοῖς καὶ 
ὧν ἔστιν ἣ βασιλεία, ἑτοιμάζεται αὐτὴ, ἵνα 
οἱ τὸ εἰκῇ πολίτευμα ἔχοντες ἐν οὐρανοῖς, 
αὐτὴν ϑεάσωνται, φορέσαντες τὴν εἰκόνα 
τοῦ ἐπουρανίου" ἐπείπερ ἐπὶ γῆς βλέπομεν 
δι᾿ ἐσόπτρου καὶ ἐν αἰνίγματι, διὸ καὶ εἴ τις 
δοχεῖ ἐγνωχέναι, οὕπως ἔγνωχε ὡς δεῖ γνῶ- 
var* διὰ τοῦτο ἐν τοῖς οὐρανοῖς ἑτοιμασθή- 
σεται ἣ ἀλήθεια τοῦ Θεοῦ. 


Ἐλέη τοῦ Θεοῦ καλεῖ τὴν τῷ Δαυὶδ δο- 
θεῖσαν ἐπαγγελίαν, ὡς ἔκ φιλανθρωπίας πα- 
ρέσχεται" ᾷσομαι οὖν, ἀντὶ τοῦ μιμνήσομαι 
ταύτης διηνεχῶς, τοῦτο γὰρ εἰς γενεὰν xal 
γενεάν’ οὐχ ἕνα ἔλεον, τὸν αἰῶνα ἐσόμενον, 
ἀλλὰ πολλοὺς τοὺς καὶ μετὰ τὸν αἰῶνα δο- 
θησομένους " ἄσεται è σωτὴρ εἰς τὸν αἰῶνα, 
εἷς τὰς δύο γενεὰς, τοὺς ἐξ ἐθνῶν χαὶ τοὺς 
Èx περιτομῆς, ἀπαγγέλλει ὃ σωτὴρ τὴν ἀλή- 
θειαν τοῦ Θεοῦ, ἐν σώματι γενόμενος, διὰ τοῦ 
στόματος αὐτοῦ. Εἰπὼν δὲ ὅτι μνησθήσομαι 
τῆς ἐπαγγελίας, ἐπάγει καὶ αὐτοῦ tà ῥή- 
pata” δυσώπει γὰρ τὸν δεσπότην ἃ εἶπεν ὃ 
Θεός. Eîc οἰκτιρμὸν τὰ αὐτοῦ ῥήματα προσ- 
φερόμενα, ἐπιφέρουσι γοῦν" 


Ὅτι εἶπας" ele τὸν αἰῶνα ἔλεος olxodo- 
μηθήσεται. --- Ὑπέσχου, λέγει, τὴν τοιχύ- 
τὴν φιλανθρωπίαν οἰκοδομεῖν εἰς τὸν αἰῶνα. 
Καὶ καλῶς οἰχοδομίαν εἶπε τὴν xatà μι- 
χρὸν τῆς ἐπαγγελίας αὔξησιν. Ἤρξατο γὰρ 
ἐξ ἐνὸς τοῦ ᾿Αὐραὰμ, καὶ διέδη εἷς τὸν Ἶσ- 
ραηλιτικὸν λαὸν, ἔκ τούτου εἰς πᾶσαν τὴν 
οἰχουμένην. “Hv γὰρ τοῦ Θεοῦ ἐπαγγελία 
πρὸς τὸν Δαυὶδ, φυλάξαι τὸ σπέρμα αὐτοῦ 
εἰς τὸν αἰῶνα, ὅς ἐστι Χριστός. 


ORIGENES 


fundamentis ceetera fabrica, et porte cle- 
mentite, et exedra et fores et fenestre et 
column et porticus et sacellum mise- 
ricordi sacrum, et altare et velum et 
civitas. — Sane super terram nemo ho- 
minum redemptor est, nulla veritas in- 
temerata , sed veritas per speculum et 
in enigmate; sed in ceelis pro his quo- 
rum regium est palatium, ipsa prepa- 
ratur, ut his qui honestum vivendi ge- 
nus habent, eam contemplari detur, 
dummodo ferant imaginem ceelestis e- 
xemplaris. Quando quidem in terra per 
speculum videmus et in senigmate, ideo 
vel si quis cognovisse videatur, minime 
cognoscit, uti nosse oportet. Inde illud: 
In calis preparabitur veritas Dei. 

Misericordias Dei vocat largitam Da- 
vidi promissionem, ut que benignitatis 
munus est. Cantabo ergo, pro recordabor 
eam, in perpetuum, id est în generafio 
nem ct generationem. Non unam dicit mi- 
sericordiam, que in evo futura sit, sed 
plurimas que post seculum dabuntur. 
Cantabit Salvator in seculum per duas 
etiam generationes, unam ex gentibus, 
alteram ex circumcisione. Salvator an- 
nuntiabit veritatem Dei, in corpore con- 
sistens per 0s suum. Dum vero dicit: 
Recordabor promissionis, subjicit ipsius 
Dei verba: flectunt enim Dominum ad 
misericordiam verba que Deus protulit. 
Verba igitur que pietatem eliciunt, sub- 
jiciuntur: 

Quoniam dixristi: In aternum miseri- 
cordia edificabitur. In aeternum polli- 
citus es, inquit, hujusmodi clementi 
eedificium in aevo esse mansurum. Et 
optime eedificium dixit esse hanc pollici- 
tationem paulatim auctam. Inceperat e- 
nim ab uno Abraham, tum transmeavit 
ad plebem Israeliticam, ab illa ad uni- 
versum orbem. Haec enim erat Dei ad 
David promissio, servandum esse semen 
illius, quod est Christus. 


IN PSALMOS 


Ἢ δὲ e’ ἔχδοσις εἶπα ἔχει, ὡς ἐκ προσώ- 
που τοῦ προφήτου λεγομένου τοῦ Χριστοῦ. 


Ἢ τὸ οἰκοδομηθήσεται, ἀντὶ τοῦ ἐγερθή- 
σεταῖ" ἀνίσταται γάρ πως τὸ οἰκοδομούμε- 
γον" τοῦτο δέ ἔστιν ἣ διὰ Χριστοῦ χάρις. 
Ἐπεὶ δὲ ἕτοιμον ἀεὶ τὸ ἑδραῖον σημαίνει καὶ 
τὸ βέθαιον, βούλεταὶ εἰπεῖν ὅτι ἣ τοιαύτη σου 
ἐπαγγελία ἥδρασται, καὶ τὸ βέδαιον ἔχει ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, sare αὐτὴν μηδὲν ἐπίγειον 
παραγίνεσθα: πρᾶγμα. Ὁ δὲ Σύμμαχος" ἕ- 
δραιωθήσεται. 


v. 4, ὅ. Διεθέμην διαθήχην τοῖς ἔχλεχ- 
τοῖς μου, ὥμοσα Δαυὶδ τῷ δούλῳ μου" Ἕως 
τοῦ αἰῶνος ἑτοιμάσω τὸ σπέρμα σου, καὶ οἷ- 
χοδομήσω εἷς γενεὰν χαὶ γενεὰν τὸν ϑρό- 
νον σου. 

Τῷ εἴπας καὶ τοῦτο συνῆπται, ὅτι ταύτας 
πρὸς τοὺς ἐχλεχτοὺς ἐποιησάμην τὰς συνθή- 
χας ἐχλεχτοὺς δὲ χαλεῖ ᾿Αδραὰμ, Ἰσχὰκ 
χαὶ Ἰαχώδ. Πρὸς δὲ τούτοις ἔφη ὠμωμοχέ- 
γαι χαὶ τῷ Δαυὶδ, ἀνώλεθρον αὐτοῦ φυλάξαι 
τὸ σπέρμα, καὶ ἐν πάσῃ γενεᾷ τὸν τούτου 
ϑρόνον ἀνθήσειν. Ταῦτα δὲ οὐχ εἷς αὐτὸν 
τὸν Δαυὶδ νοεῖται. Πῶς γὰρ; ἀλλ᾽ εἰς Χρισ- 
τὸν τὸν ἐξ αὐτοῦ καταγόμενον, καὶ διηνε- 
κὲς ζῶντα καὶ βασιλεύοντα. Καὶ ποῦ ὦμο- 
σεν 7) ἐν τῷ εἰπεῖν πρὸς αὐτόν " Καὶ ἔσται, 
ὅταν πληρωθῶσιν αἱ ἡμέραι σου, καὶ χοιμη- 
076 μετὰ τῶν πατέρων σου, ἀναστήσεται ἐκ 
τοῦ σπέρματός σου ἄλλος, ὃς ἔσται ἐχ τῆς 
κοιλίας σου, καὶ ἑτοιμάσω εἷς τὸν αἰῶνα τὴν 
βασιλείαν αὐτοῦ. Αὐτὸς οἰχοδομήσει οἶχον 
τῷ ὀνόματί μου, καὶ ἀνορθώσῳ τὴν βασιλείαν 
αὗτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα. ᾿Εγὼ ἔσομαι αὐτῷ εἰς 
πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται μοι εἷς υἱόν. 

Οὐ τοῖς χλητοῖς, ἀλλὰ τοῖς ἐχλεχτοῖς ὃ 
Bpivos τοῦ Δαυὶδ, τουτέστι τοῦ Χριστοῦ ἢ 
βασιλεία οἰκοδομεῖται εἷς γενεὰν, τοῖς èx πε- 
ριτομῆς, καὶ γενεὰν, τοῖς ἐξ ἐθνῶν. ‘Qc οἷ- 
χία olxodopettat, οὅτως ὃ ϑρόνος τοῦ Δαυὶδ, 


v. 4, 5. Vat. 4, Cf. n, Reg. vir, 12. Gen. 11, 
22. In fine Vat. 6, 12, 14, 16. Pauca regerit 
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Quinta autem editio habet: Diri, tam- 
quam in persona prophete Christo lo- 
quente. 

Vel etiam illud edificabitur est pro 
excitabitur.Aliquomodo enim surgit quod 
edificatur, et hujusmodi est data per 
Christum gratia. Quum autem prepara- 

‘tio semper significat stabilitatem et fir- 
mitatem, id dicere vult quod hujusmodi 
promissio stabilis sit et firmitatem incee- 
lis habeat, ita ut nullatenus aliquid ca- 
ducum esse queat. Symmachus autem 
scripsit: Stabdilietur. 

v. 4, 5. Disposui testamentum electis 
meis, juravi Darid serco meo: Usque in 
eternum preparabo sedem tuam, et edifi- 
cabo in generationem et generationem thro- 
num tuum. 

Id quoque prrecedenti verbo dizisti 
quadrat, quod similia electis fecerim foe- 
dera. Electos jam vocat Abraham, Isaac 
et Jacob, quibus ait se simul et Davidi 
juravisse, fore ut incolume servet semen 
ejus, etin omni generatione floreat ipsius 
thronus. Que quidem non de Davide in- 
telliguntur. Etenim quomodo? utique 
per Christum ex illo oriundum, viven- 
tem et regnantem in perpetuum. Ubi 
nam vero juravit? nisi quando dixit ad 
eum: «Et erit quando implebuntur dies 
tui, et dormies cum patribus tuis, exsur- 
get ex stirpe tua alius qui erit de ventre 
tuo, et preparabo in seculum regnum 
6708. Ipse edificabit domum nomini meo, 
et eriget regnum suum in seculum. Ego 
ero illi in patrem, et ille erit mihi in fi- 
lium. » 

Non jam vocatis, sed eligendis eedifi- 
catur thronus Davidis, id est Christi po- 
testas, in generationem unam pro circum- 
cisis, et alteram generationen pro genti- 
bus. Sicut habitatio fabricatur, sic thro- 


Hesych. apud Corder 11, 821, et Eusebius pau. 
ciora, que non recipit Montefalconius. 
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ἢ ὡς ῳχοδόμητο 6 Θεὸς τὴν πλευρὰν ἣν ἔ- 
λαῦεν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ εἷς γυναῖχα, οὕτως 
φησὶ xal τό * Οἰχοδομήσω εἷς γενεὰν καὶ γε- 
γεὰν ϑρόνον σου. El θρόνος ἐστὶ τοῦ Χρισ- 
τοῦ φύσις λογική (ταύτην δὲ πεποίηχεν ὃ 
Θεὸς), καλῶς λέγεται Χριστὸς χεχαθικέναι 
ἐπὶ ϑρόνου Δαυὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Τὸ δὲ 
γινώσχεσθαι τὸν Χριστὸν δπὸ τοῦ πεφυκότος 
γινώσχειν αὐτὸν, καθέδραν ὀνομάζει ἣ ϑεία 
γραφή. . 

v. 6. Ἐξομολογήσονται oi οὐρανοὶ τὰ 
ϑαυμάσιά σου, Κύριε, καὶ τὴν ἀλήθειάν σου 
ἐν ἐχκχλησίᾳ ἁγίων. 

Σὲ γὰρ προσήχει παρὰ πάντων ὑμνεῖσθαι, 
oùy ἥκιστα δὲ παρὰ τῶν τὸν οὐρανὸν olxobv- 
των, ἀχριδέστερον ἐπισταμένων τὰ σὰ ϑαυ- 
μάσια. Ἢ οὕτως τοῦτό φησι διὰ τοὺς λέγον- 
tag* Ἐτέχθη ὑμῖν Χριστὸς Κύριος ἐν πόλει 
Δαυὶδ, καὶ ὅτι γεννηθέντος τοῦ Χριστοῦ, 
. ποιμέσι τοὺς ἀγγέλους εδαγγέλισθαι, καὶ ἐ- 
τέρους δὲ ἐπουρανίους στρατιὰς ὀφθῆναι 
λεγόντων Δόξα ἐν ὑψίστοις Θεῷ, καὶ ἐπὶ 
γῆς εἰρήνη. Καὶ γάρ γέγονεν ἄνθρωπος, φη- 
σὶν, ὃ μονογενὴς, καὶ καθῆχεν ξαυτὸν εἰς 
ἑἐχούσιον κένωσιν, καὶ ἔλαθε τὴν τοῦ δούλου 
μορφήν" ἀλλὰ xal οὗτός ἐστιν ἀσύγχριτος. 
Ἐν τῷ τη΄ ψαλμῷ, οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται" 
γῦν δε΄ φησιν" Ἐξομολογήσονται οἷ οὐρα- 
vol. Τῶν γὰρ αὐτῶν ἐστι τὸ ἐξομολογεῖσθαι 
χαὶ διηγεῖσθαι τὰ ϑαυμάσια Κυρίου. Ἔξο- 
μολογοῦνται δὲ καὶ εὐχαριστοῦσιν ἐν τῇ Èx- 
χλησίᾳ τῶν ἁγίων οἱ οὐρανοί. --- Ἢ οὕτως 
ἀντὶ τοῦ ὑπὲρ ταύτης τῆς ἐπαγγελίας καὶ 
τῆς φιλανθρωπίας εὐχαριστοῦσι καὶ οἱ οὖ- 
ρανοὶ, διὰ γὰρ τῶν οὐρανῶν τὰς οὐρανίους 
αἰνίττεται δυνάμεις. 

v. ἴ, 8. Ὅτι τίς ἐν νεφέλαις ἰσωθήσεται 
τῷ Κυρίῳ : καὶ τίς δμοιωθήσεται τῷ Κυρίῳ 
ἐν υἱοῖς Θεοῦ; ὁ Θεὸς ἐνδοξαζόμενος ἐν βου- 
λῇ ἁγίων, μέγας καὶ φοδερὸς ἐπὶ πάντας 
τοὺς περὶ κύκλῳ αὐτοῦ. 


v. 6. Vat. 4, 14, Ps. xvi, 2. Luc. 11, 8, 14. Di- 
dymus apud Corder, in hoc vers. et sequenti ad 
nostra accedit, una cum Theodoro Her. Sed 
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nus Davidis, vel ceu Deus edificavit in 
mulierem costam, quam sumpgsit ex A- 
damo, ita inquit: Adificabo în generatio 
nem et generationem thronum tuum. Si 
thronus est spiritualis. natura Christi, . 
eamque Deus fecerit, bene Christus di- 
citur sedisse in throno David patris sui. 
Quod vero Christus ab humana natura 
cognoscitur, id divina Scriptura vocat 
cathedram. 

v. 6. Confilebuntur coli mirabilia tua, 
Domine, et veritatem tuam în ecclesta san 
clorum. 

Te namque decet ab omnium hymnis 
celebrari, quanto magis ab illis quì ce- 
lum inhabitant, qui accuratius tua no- 
vere prodigia. Vel sic loquitur propter 
eos qui dicunt: Natus est nobis Christus 
in civitate David, et quod nato Christo, 
pastoribus angeli faustum dedere nun- 
tium, et ceteri coelestes exercitus visi 
sunt dicentes: « Gloria in excelsis Deo, 
et in terra pax.» Etenim inquit, factus 
est homo Unigenitus, et sponte se usque 
demisit, ut exinaniret se, et formamservi 
acciperet. Verum et sic factus, incompa- 
rabilis est. — In psalmo xvi: « Ceeli e- 
narrant », nunc vero dicit: Confitedbuntur 
cali. Ad hos quippe spectat confiterìi et 
enarrare prodigia Domini. Confitentur 
preterea ceeli, et gratias agunt în eccle- 
sia sanctorum. Vel ita ut dicat: Pro hac 
ipsa promissione et pro hac benignitate 
coli etiam agunt gratias; per coelos e- 
nim alluditur ad cceelestes virtutes. 


v. 7,8. Quoniam quis in nubibus aqua 
bitur Domino? Similis erit Domini in fi- 
liis Dei? Deus qui glorificatur în concilio 
sanctorum, magnus et terribilis super 
omnes qui în circuitu ejus sunt. 


- 


ambo σποράδην tantum. Silet autem omnino Di- 
dymus apud Maium in h. l. 
v. 7,8. Vat. 4, δ, 12, 16. Ps. xLv, 9. Joan, 1, 16. 
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Σαφέστερον τὸ κατὰ τὸν Χριστὸν αἰνίττε- 
ται, δι᾿ ὧν συγχρίνει μὲν αὐτὸν τοῖς υἱοῖς τοῦ 
Θεοῦ, δπερτίθησι δὲ πάλιν αὐτῶν καθ᾽ ὅσον 
al νεφέλαι τῆς γῆς ὀψηλοτέρχαι " οὐχ ὅτι xa- 


τὰ τοσοῦτον διαφέρει αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ὅτι οὖχ. 


εἶχεν ἄλλο μεῖζον ὑπόδειγμα εἰπεῖν. Νεφέ- 
λαι γὰρ τοὺς οὐρανίους λέγει τόπους, ἀπὸ 
μέρους τὸ πᾶν ὀνομάζων. Καὶ τοῦτο δὲ ἐπι- 
σημαντέον, ὡσεί που αἰνίττεται τὰ κατὰ 
Χριστὸν, καὶ ἔχχλησίχς μνημονεύει, ὡς ἐν 
τοῖς ἀπὸ βάρεων ἐλεφαντίνων, ἀντὶ τοῦ ol- 
χων λαμπρῶν ἄγαν xal ἐνδόξων. El γὰρ μὴ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ ἦν, εἶπεν ἂν ὡς καὶ ἀλλαχοῦ" 
Τίς ὁμοιωθήσεται τῷ Κυρίφ ἐν ϑεοῖς; Καὶ 
γὰρ σαρχωθεὶς καὶ δούλου μορφὴν ὑποδὺς, 
ἀσύγχριτος ἦν. --- Ἢ οὕτως, ὅτι xal τῶν 
ἐπουρανίων xal ἐπιγείων ὑπέρχειται, xal 
παρὰ τῶν ἀσυγχρίτων ὑπέρτερος εἶ, καὶ οὖ- 
δείς σοι τῶν ὄντων παρχδληθῆναι δυνήσε- 
ται. — ᾿Αλλὰ xal οὗτός ἐστιν ἀσύγχριτος 
ὑπὲρ πάσας τὰς οὐρανίους. Aî μὲν γὰρ οἷἵ- 
χετικὸν ἔχουσι τάγμα, ὃ δὲ δεσπότης τῶν 
ὅλων ἐστὶ Κύριος. "AN οὐδὲ ἐν υἱοῖς Θεοῦ 
ἐστί τις ὅμοιος αὐτῷ, ὅτι φασίν. Ἐξ τοῦ 
πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντα ἐλάθομεν. 
Οὐκοῦν ὡς Θεὸς ἐξ ἰδίου πληρώματος, οἱ δὲ 
πλουτοῦσι παρ᾽ αὐτῷ; --- "ἔστι χαὶ ὁ Χρισ- 
τὸς ἐν ταῖς νεφέλαις, τοῖς προφήταις καὶ 
ἀγγέλοις, ἀλλ΄ οὐκ ἰσοῦνται οὗτοι τῷ Κυρίῳ, 
χἂν αὔξησιν σπούδοντες ἐπὶ τὴν ἰσότητα αὖ- 
τοῦ" οὗ μόνον οὖν οὖκ ἰσωθήσεταί τις τῶν 
ἀγγέλων τῷ Κυρίῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁμοιωθήσεται. 
-- Ἢ τὸ τίς ἐπαπορχτιχῶς εἴρηται, τασσό- 
βέγον ἐπὶ τοῦ σπανίου. 


Εἴτα ἐχόμενος τῆς συγχρίσεως, λέγει" Ἔν 
βουλῇ τῶν ἁγίων. Βουλὴν τὴν συναγωγὴν 
λέγει" τὴν συλλογὴν αἰνίττεται οὖν, ὅτι με- 
τὰ πάντων τῶν ἁγίων φαινομένων ὑπεραίρει 
τῇ δόξῃ, ὡς καὶ φοδερὸς εἶναι τῷ χύχλῳ αὖ- 
τοῦ, καὶ φοδερός ἐστι τοῖς τῶν ἐντολῶν aù- 
τοῦ παραχούουσι. Καλῶς δὲ ἀποστροφῇ 


Magis perspicuum est Christum signi- 
ficari, ex eo quod illum cum filiis Dei 
conferat. Immo sublimior tanto illi3z est, 
quantum nubes altitudine terram supe- 
rant; non quod ab illis tantidem differat, 
sed quod nullum habet majus exemplar 
conferendum. Nubes enim intelligit coe- 
lestia spatia, toto ex una parte nominato. 
Et sane hoc notatu dignum: quasi ad ea 
que Christi sunt, alluditur, et Ecclesia 
comminiscitur, sicut in hisce : «A turri- 
bus eburneis », videlicet a domibus 
splendidis valde et magnificis. Nisi enim 
hsc ad Filium spectarent, dixisset uti et 
alibi: «Quissimilis erit Domino in diis?» 
Etenim vel caro factus, vel servi forma 
assumpta, extra paritatem erat. — Vel 
sic, nempe ccelestia et terrestria supe- 
ras, ac pre ceteris comparatione pre- 
stantioribus sublimior tu es, ac ne ulla 
quidem existentium rerum te equiparare 
poterit. — Verum enim vero incompa- 
rabilis ille est pre omnibus supernis po- 
testatibus. Ille numque domesticum ob- 
tinent ordinem; Dominus vero ille est, 
herusque universorum; sed neque ullus 
ex filiis Dei similis illi est, aiunt quip- 
pe: « Ex ejus plenitudine omnia nos ac- 
cepimus. » Nonne dat, ut Deus, ex pro- 
pria plenitudine, creteri vero ab ipso di- 
tantur? Est quoque Christus in nubibus, 
in prophetis et angelis, sed qui Domino 
non equiparantur, etiamsi omni ope ni- 
terentur ad equalitatem. Igitur non mo- 
do nullus angelorum Domino ®@quipara- 
tur, sed neque similitudinem attingit. — 
Vel illud quis interrogandi more dicitur, 
respectu ad rem raram. 

Deinde, habita comparatione, ait: ἐπ 
concilio sanctorum. Concilium vocat col- 
lectum cotum. Qua concione significat 
eum super omnes sanctos gloriosos glo- 
ria antecellere, et formidandum esse 
cunctis in circuitu, et terribilem his qui 
minus obediunt mandatis suis. Bene 
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χρῆται, ἵνα τὴν ἀλήθειαν τοῦ λεγομένου μη- 
viag: ἐπιφέρεί γὰρ ὡς πρὸς αὐτὸν διαλεγό- 
μεγος " 

v. 9. Κύριε, ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, τίς 
ὅμοιός σοι; δυνατὸς el, Κύριε, καὶ ἣ ἀλήθειά 
σου χύχλῳ σου. 

Ἢ μὲν ἀλήθειχ, è Χριστὸς κύχλῳ τοῦ 
Πατρός " oi δὲ ἐν Χριστῷ, περὶ κύχλῳ aò- 
τοῦ, ἐφ᾽ οὗ μέγας ἐστι τοῖς χαθαρᾷ καρδίᾳ 
βλέπουσιν αὐτὸν, καὶ φοδερὸς κατὰ πλητ- 
τομένους αὐτὸν, xal μὴ χωροῦντας αὐτῷ ἐ- 
νορᾶν. --- Οὐδεμία λογικὴ φύσις ὁμοία ἔστι 
τῷ Χριστῷ" ἣ μὲν γὰρ τῶν γεγονότων dew- 
ρίαν γινώσχει" è δὲ καὶ αὐτὸν ἐπίσταται τὸν 
τὰ πάντα ποιήσαντα" οὗ ὃ Χριστὸς χυχλοῖ 
τὴν γνῶσιν, τὴν τοῦ Πατρὸς, ἀλλ᾽ αὐτὴ κυχ- 
λοῖ τὸν Χριστόν πολλὴν δὲ ἐν τούτῳ τῷ ῥη- 
τῷ καὶ βαθυτάτην ϑεωρίαν ἀποχεῖσθαι vo- 
μίζω, ἣν ὃ ἐξαπλῶσαι βουλόμενος, παρελεύ- 
σεται τοὺς τῶν σχολίων κανόνας. 


ν. 11. Σὺ ἐταπείνωσας ὡς τραυματίαν 
ὑπερήφανον, καὶ ἐν τῷ βραχίονι τῆς δυνά- 
μεως διεσχόρπισας τοὺς ἐχθρούς σου. 

Αἰνίττεται οὖν, ὡς δυνατοῦ ὄντος αὐτοῦ 
τὰ τῶν πολεμίυν ὑπερηφανίας καταστέλ- 
λειν. 


v. 9. Ex iisdem codd. quorum unus gravi va- 
rietate ad Arianismum ruit, cum aperte legat: 
odx è Χριστὸς κυχλοῖ τὴν γνῶσιν, τὴν τοῦ Hatpòg, 
quod etsi fortasse ferri possit, in eo sensu quod 
ambigua dictio γνῶσις intelligatur de personali 
notione Patris, nullatenus communicanda, to- 
tus locus legendus est cautissime, et ipse Ori- 
genes trepidum gressum substitit, ne, ut ait, 
scholiorum rationem et canones transiliret. Sed 
quanto imprudentior fuit in rv libro περὶ ἀρχῶν, 
n. 85. ubi ausus est scribere ea que tum grece 
exstant in epistola Justiniani ad Menam, tum 
latine, fideli interprete Hieronymo,quem sat erit 
breviter repetere : “ Sin comprehensionem eam 
dicimus, ut non solum sensu quis et sapientia 
comprehendat, sed et virtute et potentia cunc- 
ta teneat, qui cognovit, non possumus dicere 
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namque apostrophe utitur ad inculcan- 
dam sermonis verita-tem. Inserit enim 
hoc veluti Deum allocutus: 

v. 9. Domine, Deus rirtutum, quis si- 
milis tibi? potens es, Domine, et veritas 
tua în circuitu tuo. 

Veritas quidem Christus est in circui- 
tu Patris. In Christo autem qui manent, 
in illius sunt circuitu: unde magnus est 
cernentibus illum in corde puro, et for- 
midolosus iis que offendunt eum, qui 
videre eum non capiunt. — Nulla spiri- 
tualis natura Christo similis est; que 
quidem rerum factarum novit theoriam, 
dum ille cognoscit eum ipsum, qui omnia 
fecit: cujus Christus scientiam circum- 
claudit, Patris nempe, que et ipsa cir- 
cumvolvit Christum. At multam in hac 
sententia et profundissimam contempla- 
tionem subjacere arbitror, quam si quis 
explicari velit, transgredietur scholio- 
rum normas. 

v. 11. Zu humiliasti sicut culneratum 
superbum ; în brachio rirtutis tue disper- 
sisti inimicos tuos. 

Asseritur ergo eum posse hostium ar- 
rogantias missas facere. 


quod comprehendat Filius Patrem. BB. t. 1, 198. 
Cf. lib. 11, Origeniana, quest 2. — Caterum lo- 
cum videtur voluisse emendari Didymus, egre- 
gius Adamantini patronus, apud Corder 1r, 825: 
Καὶ φῶς δὲ ὧν ὁ Θεὸς ἔχει φῶς ἐν ἑαυτῷ τὸν Υίόν... 
“O08v εἴρηται καὶ ἀπαύγασμα φωτὸς ἀϊδίου. Εῖναι δὲ 
χύχλῳ καὶ τὴν ἁλήθειαν ἔφησεν οὐ γεγονέναι ἣ ἔσεσ- 
θα:, παρέστι δὲ τῷ δυνατῷ Θεῷ καὶ ἡ ἀΐδιος δύναμες 
χαὶ ἣ αὐτοσοφία, καὶ ἁλήθεια τῷ Λόγῳ τε καὶ τῷ 
φωτὶ τοῦ Θεοῦ. “ Cum Deus quoque lux sit, ha- 
bet lucem in semetipso Filium... unde dicitur 
etiam splendor lucis eterne. Dixit autem ve- 
ritatem esse in circuitu, non factam aut futu- 
ram esse, sed adest potenti Deo tam virtus 
perpetua quam sapientia per se subsistens et 
veritas in Verbo ac lumine Dei. ἡ 
v. 11, ναι. 4. 
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v. 13. Τὸν Βοῤῥᾶν καὶ ϑάλασσαν σὺ ἔχτι- 
σας, Θαδὼρ καὶ “Ἑρμωνιεὶμ τῷ ὀνόματί σου 
ἀγαλλιάσονται. 

Ὁ ᾿Αχύλας" Βοῤδᾶν καὶ δεξιάν. ‘H ε΄ Ex- 
Boa: Βοῤῥᾶν, νότον. Aoxet δὲ διὰ τῶν δύο 
ἄχρων τὸν ἅπαντα χόσμον τῆς οἰχουμένης 
δηλοῦν᾽ ἀπὸ γὰρ τοῦ εἰπεῖν τὸν Βοῤῥᾶν καὶ 
μεσημόρίαν, σημαίνει πάντα τὰ κλίματα" 
χαὶ διὰ μὲν τοῦ Βοῤῥᾶ τὰ ἀρίστερα μέρη" 
διὰ δὲ τὴν ϑάλασσαν τὰ τῆς ἑσπέρας (ϑά- 
λασσαν γὰρ Î γραφὴ τὴν ἑσπέραν χαλεῖ) 
διὰ δὲ τοῦ “Ῥρμωνιεὶμ, τὸν νότον " καὶ διὰ 
τοῦ Θαδὼρ, τὴν ἀνατολήν" Θαδὼρ καὶ “Ep- 
μὼν ὄρη εἰσὶν ἐν Παλαιστίνῃ. Ὃ δεσπόζων, 
ἔφη, πάντων τῶν χλιμάτων͵ εὔφρανον τὰ ὄρη 
ταῦτα τῇ ἐπιχλήσει σου, ἐπαγαγὼν ἡμᾶς ἐν 
αὗτοῖς οἷχοῦντας. --- Διὰ τούτων πᾶσαν τὴν 
γῆν τῆς ἐπαγγελίας ἐδήλωσεν" ταῦτα γὰρ ἐ- 
χείνης εἶσιν ὄρη τῆς γῆς. Οὐ μὴν τὰ ὄρη τοῦ- 
to δράσειν εἴρηχεν, ἀλλὰ τοὺς παρὰ τὰ ὄρη 
χατοιχοῦντας ἀνθρώπους, τοὺς ἐναντιουμέ- 

γους Ἰουδαίους καὶ τὸν χόσμον σὺ πάλιν ἐνε- 
χαίνισας. --- Αὐτὸς γάρ ἐστιν ὃ ἐπιτιμῶν τῷ 
ἀνέμῳ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ ποιῶν γαλήνην 
μεγάλην, ἵνα φθάσαντες οἱ ἐμπλέοντες ἀπελ- 
θεῖν δύνωνται εἰς τὴν γῆν, ἐφ᾽ ἣν σπεύδου- 
σιν. 

Τὸν Βοῤῥᾶν ἴστησιν ὃ νότος, τουτέστιν 
ἐν τῷ πνεύματι ζέων τὸ ἐν καχίᾳ ψυχρόν" 
ἑξαυτῷ δὲ ποιεῖ νοῦς Βοῤῥᾶν καὶ αὐτὴν ψυ- 
χὴν ποιεῖ ϑάλασσαν᾽ οὐχὶ οὖν Βοῤῥᾶς, οὐδὲ 
[ϑάλασσα)] καθὸ ϑάλασσα ἐχτίσϑησαν ἀπὸ 
Θεοῦ, ἀλλὰ κατὰ φύσεως εἰσὶ λογικά; --- Διὰ 
δὲ τοῦ Θεοδοτίονος, πάλιν τὴν ἀνατολὴν [ἐν 


v. 18. Vat. 2, 3, 4, ὅ, 12, 14. Nescio an alicubi 
legatur, quod Vat. 4. f. 63 Theodoreto audacter 
ascribit, nec tamen dissimulato vetere apocry- 
pho: Φέρετα!: dè ἐν ἀποῤῥήτοις, ὡς ἄρα ol ἐχπε- 
σόντες ἄγγελοι τὴν πρώτην κατάδασιν ἐν τῷ ὄρει 
τοῦ Θαδὼρ ἔσχον " διὸ ἀγγελλιᾶται τῆς Χριστοῦ προ- 
σητορίας ἀποδιοξάσης ἀπ᾽ αὐτοῦ τὰς ἐκεῖ συνεδρευ- 
οὖσας ἐχπεπτωκότας δυνάμεις χτλ. “ Fertur in ar- 
canis libris, primum lapsis angelis descensum 
fuisse in montem Thabor. Ideo psalmus exul- 
tat ex Christi presconio, quod ex hoc monte 
pepulit constitutas ibi delapsas potestates. ἢ 
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v. 13. Aquilonem et mare tu creasti, 
Thabor et Hermon in nomine tuo erulta- 
dbunt. 

Aquila habet: Aquilonem et dexteram . 
tu creasti. Quinta autem editio: Aquilo- 
nem, notum. Videtur autem per duas 
extremitates universus orbis declara- 
rari. Dicendo enim Aguilonem et me- 
ridiem, significat omnia climata; et per 
Aquilonem, partem mundi sinistram; per 
mare, plagas occiduas (mare enim Scri- 
ptura vocat vesperas); per montem Zer- 
monem meridiem, et per Zador Orien- 
tem: Thabor et Hermon montes sunt 
in Palestina. Tu, inquit, omnium cli- 
matum dominator, exhilara hos montes 
invocatione tua, qui nos eduxisti ad 
habitandum in eis. — Per heec ostendit 
omnem terram promissionis. Hi enim 
sunt illius montes, neque solum dixit 
montes sic se habere, sed tu, ait, iterum 
homines eos incolentes, adversarios Ju- 
deeos et orbem innovasti. — Ipse enim est 
qui imperat vento et mari, et facit ma- 
gnam tranquillitatem, ut navigantes ap- 
pellere cito queant terre ad quam festi- 
nant. 

Aquilonem sistit meridianus ventus, 
id est, qui spiritu calet, obsistit frige- 
scenti in malitia. Mens autem sibi creat 
Aquilonem, ac sibi met anima facit ma- 
re. Nonne ergo Aquilo [et mare], non ut 
mare creata dicuntur, sed prout sunt 
preter naturam rationalia? Interprete 


Prudenter tacet vulgatus Theodoretus, quibus 
addo silendum fortasse scholiolum quod Mau- 
rinì ascribunt Origeni in ps. cxxxI, 8: “In 
monte Hermon angelos apostatas de defectione 
sua tenuisse conciliabulum. , Etiam vulgatus 
Athanasius in argumento sequentis psalmi me- 
minit librorum arcanorum,èv ἀποῤῥήτοις, qui in- 
ter Alexandrinos circumferebantur. — Sed et in 
Hexaplis obscura queedam sunt que frustra ad- 
movi ad Field 11, 242, neque rabbinicas fabulas 
memorat egregium Neubauer opus Lu Géogra- 
phie du Thalmud p. 89. Ultima BB partim edd. 
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τῷ Θαδὼρ νόει]. "Ἔστι δὲ ὅρος τῆς φυλῆς 
Ἰσσάχαρ xal φυλῆς Νεφθαλεὶμ, ὅριον Ζα- 
θουλών᾽ χεῖται δὲ ἐν τῷ μεγάλῳ πεδίῳ πρὸς 
ἀνατολὰς τῆς Λεγεῶνος, ὃ καὶ ᾿Εθαδύριον 
καλοῦσιν. Θαδὼρ δέ ἐστι τὸ ὄρος τῆς Γαλι- 
λαίας, ἐφ᾽ οὗ μετεμορφώθη è Χριστός. Ἔρ- 
μωνιεὶμ δέ ἐστιν ὄρος ἐφ᾽ οὗ χεῖται ἣ πό- 
λις Natv, ἐν ἧ ἤγειρε τὸν τῆς χήρας υἱὸν ὃ 
Θεός. | 

v. 14. Σὸς ὃ βραχίων μετὰ δυναστείας, 
χραταιωθήτω ἣ χείρ σου, ὀψωθήτω ἣ δεξιά 
σου. 

Σὸς ὃ βραχίων, τουτέστι τὸ δυνατὸν ἅ- 
παντα ἐνεργεῖν" τὸν γάρ βραχίονα ἐπὶ τῆς 
ἐνεργείας τῆς δυναστείας, ἐπὶ τῆς δυνάμεως 
ἔλαθεν. Κραταιωθήτω εἶπεν, οὐχ ἵνα λάθοι 
χράτος λέγει, εἶχε γὰρ, ἀλλ᾽ ἵνα φανερωθῇ 
πέρας τοῦ μυστηρίου τοῦ δύναμιν λαμόάνον- 
τος, ὅπως αὐτὸς ὑπέσχετο: Ὅταν ὁψωθῶ, 
λέγει, πάντα ἑλκύσω πρὸς ἐμαυτὸν. 


v. 15. Δικαιοσύνη χαὶ χρίμα ἑτοιμασία 
τοῦ ϑρόνου σου, ἔλεος καὶ ἀλήϑεια προπο- 
ρεύσονται πρὸ προσώπου σου. 

Ὃ αἰνίττεται, τοῦτό ἐστι, διὰ μὲν τῆς 
δικαιοσύνης καὶ τοῦ χρίματος τὸν δικαστι- 
χὸν χεχοσμῆσθαι ϑρόνον᾽ διὰ δὲ τοῦ ἐλέου 
χαὶ τῆς ἀληθείας τοῦ Θεοῦ προοδεύειν, ὡς 
πρὸ πολλῶν γενεῶν τῆς ὑποσχέσεως γενομέ- 
γης, ἣ ϑρόνον πάντως τοῦ μέλλοντος, διό- 
περ ἑτοιμασίαν ἐμνημόνευσεν ἐντεῦθεν γὰρ 
ἀφ᾽ ὧν ἡμεῖς βιοῦμεν, δικαιοσύνην καὶ χρίμα 
ἑτοιμάζει ἑαυτοῦ ὃ χριτὴς πρὸς τὴν Exdo- 
του χρίσιν ὧδέ που μέλλουσαν ἐπεὶ δικαιο- 
σύνη ἑτοιμασία ἐστι τοῦ ϑρόνου τοῦ Θεοῦ, 
τὸ κατ᾽ ἀξίαν ἑκάστου ἀπολήφψεται, xal ἐπεὶ 
χρίμα οὐδὲν ἀκρίτως ἔσται, χρίματα δὲ ἄ- 
θυσσος πολλὴ, ὅτε τις προφθάσει τοῦ ἐλεεῖν 
παρανόμῳ, οὐ σύνεστι τῶν ἐλέων ἀλήθεια, 
διὰ οὐδὲ κυρίως ἔλεος ὃ τοιοῦτος. --- Δύνα- 
ται δὲ ἐντεῦθεν ἣ τῶν ἀρετῶν ἀκολουθία 
δείκνυσθαι ἀντιστρεφόντως ἀλλήλοις, τοῦ- 
τε ἐχλεχτικοῦ xal τοῦ ἀληθοῦς, τοῦτε δι- 


v. 14. Ex Laurent. PI. vr, 8 Joan. xvi, 22. 
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autem Theodotione, iterum [vide in Tha- 
bor] Orientem. Mons est in tribu Issachar 
et Nephtalim, terminus Zabulonis. Exstat 
autem in amplo campo ad Orientem Ro- 
man provincie, quem vocant Ethaby- 
rium. Thabor autem est mons Galile®e 
ubi Christus transfiguratus est. Hermon 
mons est, ubi adjacet civitas Naîm, in 
qua Deus suscitavit vidue filium. 

v. 14. Zuum brachium cum potentia; 
firmetur manus tua, eraltetur dextera tua. 


Tuum brachium: id est potestas que 
omnia operatur: brachium enim pro ef- 
ficacia potentie@, pro robore sumpsit. 
Firmetur dixit; non ait ut virtutem ac- 
cipiat, habet enim: sed ut manifeste- 
tur finis mysterii in eo qui virtutem re- 
cipit, sicut ipse promisit: « Quando e- 
xaltatus fuero, ait, omnia traham ad 
meipsum. » 

v. 15. Justitia et judicium preparatio 
sedis tue; misericordia et veritas prece- 
denti faciem tuam. 

Quod suggeritur, hoc est: per justi- 
tiam et judicium ornatum esse thronum 
judicis; per misericordiam et veritatem 
Deum procedere, quasi promissione fa- 
cta multis generationibus, vel thronum 
omnino esse in futuro tempore erigen- 
dum, idcirco preparationem memoravit. 
Ex his vite nostre facinoribus judex 
sibi preparat justitiam et judicium, ut 
sua cuique sententia feratur. Quum thro- 
ni Dei preparatio sit justitia, jus uni- 
cuique secundum merita reservatur; et 
quum nullum futurum sit judicium sine 
sententia, judicia autem sint abyssus 
multa, quando quis misereri peccatoris 
citius festinat, non concurrit cum mise- 
ricordia veritas, neque proprie misericor- 
dia hujusmodi est. — Potest autem ex 
hoc versu discerni virtutum consequentia 


v. 15. Vat, 4, 12. Ps. xLI, 8. 
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χαΐου καὶ εἰρηνιχοῦ. Ἢ δὲ συζυγία καὶ ἐν 
τῷ’ Τὸ ἔλεός σου καὶ ἣ ἀλήθειζ σου διὰ παν- 
τὸς, καὶ ἂν τῷ’ ᾿Εξαπόστειλον τὸ φῶς σου καὶ 
ἀλήθειάν σου. --- Τὸ ἅγιον ἔλεος τὴν τοῦ 
θεοῦ γνῶσιν σημαίνει, μᾶλλον δὲ τὴν οὖ- 
σιώδη γνῶσιν δηλοῖ. 


v. 16. Μαχάριος ὃ λαὸς ὃ γινώσχων ἀλα- 
λαγμόν. 

Μακαρίζει ὃ λόγος τοὺς ἐν νίκαις ὄντας 
ἀεί. ᾿Αλαλαγμὸς γὰρ φωνή ἐστιν ἐπινίχιος. 
Τοῦτο δέ φησιν" ἐπεὶ αὐτοὶ ἡττηθέντες ἀν- 
δραποδίσθησαν. 


v. 18. Ὅτι τὸ καύχημα τῆς δυνάμεως 
αὑτῶν εἶ σὺ, καὶ ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου ὀφψωθή- 
σεται τὸ κέρας ἡμῶν. 

Καύχημα τῆς δυνάμεως τῶν λεγόντων " 
Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Xopt- 
στῷ Ἰησοῦ. Διὸ μὴ καυχάσθω è ἰσχυρὸς 
ἐν τῇ ἰσχυῖ αὑτοῦ, φθάνει μὲν γνῶσις ἀλα- 
λαγμοῦ ἐπὶ λαὸν ὅλον, οὐχέτι δὲ xal τὰ 
πολλὰ τῶν μαχαριζομένων, ὁποῖόν ἐστι καὶ 
ἢ τῆς καρδίας καθαρότης. ᾿Αγαπητὸν γὰρ, 
εἶ xal ὀλίγοι τοιοῦτοι εὑρεθήσονται" πλὴν 
ἀλλ᾽ ἐχλεχτέον, εἴποτε καὶ ἐπ᾽ ἄλλοις" λά- 
Gets μαχαρίζεσθαι, εἴρηται. 


Ὅρα δὲ ὅσα τῷ μακαριζομένῳ ἐστὶ λαῷ 
τοῦ Θεοῦ᾽ ἐν τῷ φῳτὶ τοῦ προσώπου τοῦ 
Θεοῦ πορεύσονται, ὡς νῦν ἐν τῷ φωτὶ ἡλίου, 
καὶ ἐν τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἀγαλλιάσονται ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἀπὸ προσώπου τοῦ Θεοῦ, καὶ ἐν 
τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ὑψωθήσονται. --- Κέ- 
pas τὸν νοῦν ὀνομάζει" ὀφοῦται δὲ νοῦς διὰ 
γνώσεως Θεοῦ. 

v. 20. Τότε ἐλάλησας ἐν ὁράσει τοῖς 
υἱοῖς σου, καὶ εἶπας " ἐθέμην βοήθειαν ἐπὶ 
δυνατόν. 

Παρ᾽ ἡμῖν δὲ ὃ λαλῶν ἐν ἀχοῇ, λαλεῖ è- 


v. 16. Vat. 4. 
v. 18. Vat. 4. Laurent. PI. vi, 8. Phil. 1v, 18. 
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ex illarum reciproca oppositione, id nem- 
pe quod pertinet tum ad judicium et 
veritatem, tum ad justitiam et pacem. 
Quod consortium est in hoc verbo: Mt 
sericordia tua et veritas tua semper; etiam 
in altero: « Emitte lumen tuum et veri- 
tatem tuam.» — Misericordia que sancta 
est, significat scientiam Dei, quin immo 
scientiam in se subsistentem. 

v. 16. Beatus populus qui scit jubila- 
tionem. 

Beatos verbum eos declarat, qui sem- 
per victorias habent. Jubilatio enim est 
vox triumphantium. Id vero dicit, quum 
ssepe debellati, in servitutem redactos 
fuisse. 

v. 18. Quoniam gloria virtutis corum 
tu es, ct in benedictione tua ezaltabitur 
cornu nostrum. 

Roboris gloria eorum est qui dicunt: 
« Omnia possum in eo qui me confor- 
tat, » in Christo Jesu. Ideo superbire no- 
lit fortis in fortitudine sua. Prompta qui- 
dem est inter universum populum agni- 
tio jubilationis, sed non item sunt multa 
que beatos faciunt, qualis est cordis 
mundities. Dilecta enim sors est, si vel 
pauci similes inveniuntur. Verumtamen 
preestat, si vel aliis dicatur: sinite beatos 
fieri. 

Sed vide qualia bona contingant beato 
Dei populo. Ambulabunt in lumine vul- 
tus Dei, sicut nunc in luce solis, et in 
nomine ejus jubilabunt per totam diem 
a facie Dei, et in justitia illius exalta- 
buntur. — Cornu vocabulo mentem ap- 
pellat. Mens autem exaltatur per divi- 
nam scientiam. 

v. 20. Zune locutus es in visione filtis 
tuis, et dixisti: Posui adjutorium super 
potentem. 

Equidem apud nos qui loquitur, in 


v. 20 Vat. 4, δ. Exod. xx, 18. Ps, cxxv?, 1. 
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χείνῳ πρὸς ὃν ὁ λόγος ὃ δὲ Θεὸς ἐν ὁράσει 
τοῖς υἱοῖς τοῖς ἑαυτοῦ λαλεῖ" διὸ πᾶς ὃ λαὸς 
ἑώρα τὴν φωνήν τίθεται οὖν è Θεὸς βοή- 
θειαν ἐπὶ δυνατὸν, μᾶλλον 7 [ἐπὶ] ἀσθενῆ, 
ὅτι καὶ, εἴ τις τέλειος [εἴη] ἐπὶ υἱοῖς ἀνθρώ- 
πων τῆς ἀπὸ τοῦ Θεοῦ σοφίας, οὗτος, καὶ 
δυνάμεως ἀπούσης, εἷς οὐδὲν λογισθήσεται. 
Καὶ πάλιν: Ἐὰν μὴ Κύριος οἰκοδομήσῃ πό- 
λιν, εἰς μάταιον ἐπιπονοῦσι οἱ οἰκοδομοῦντες 
αὐτήν. 

v. 23. Οὐχ ὠφελήσει ἐχθρὸς ἐν αὐτῷ, καὶ 
υἱὸς ἀνομίας οὐ προσθήσει τοῦ κακῶσαι αὖ- 
τόν. 

Εἰ ὅταν ἁμαρτάνωμεν, τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν 
ὠφελοῦμεν, ὃ Χριστὸς δὲ οὐχ ἥμαρτον, διὰ 
τοῦτο ἄρα τοὺς ἐχθρσὺς αὐτοῦ οὖχκ ὠφελήσει 
οὐδὲν, εἰ καὶ εἰρήκασι" Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν 
αὐτὸν, καὶ σχῶμεν αὐτοὶ κληρονομίαν αὖ- 
τοῦ. ᾿Αλλ᾽ ἦν ἀνανόητος ἣ τοῦ Σατανᾶ καὶ 
τῶν Ἰουδαίων σχέψις, καὶ εἰς ἄπρακτον ἐχ- 
θέδηχεν αὑτοῖς τὸ ἐγχείρημα" ἀνεβιῶν γὰρ 
ὃ σωτὴρ τριήμερος, πατήσας τὸν ϑάνατον, 
χαὶ ἐσχύλευσεν τὸν ἅδη. 

v. 25. Καὶ τὸ ἔλεός μου μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
ἐν τῷ ὀνόματί μου ὑψωθήσεται τὸ κέρας 
αὐτοῦ. 

Τὸ ἔλεός μου μετ᾽ αὐτοῦ, ἵνα χατὰ τὸ 
ϑέλεμά μου ἐλεῇ. 

v. 26. Καὶ ϑήσομαι ἐν ϑαλάσσῃ χεῖρα 
αὑτοῦ, καὶ ἐν ποταμοῖς δεξιὰν αὐτοῦ. 

Δώσω δὲ αὐτῷ κατὰ ϑάλασσαν καὶ κατ᾽ 7- 
πεῖρον χράτος" διὰ γὰρ τῶν ποταμῶν τὴν 
ἤπειρον παρεδήλωσεν. --- Ἢ περὶ τοῦ Εὐ- 
φράτου λέγει ποταμοῦ. Ταῦτα γὰρ χατὰ 
χαιροὺς φαίνονται οἰκήσαντες τὰ μέρη δια- 
φόρως Ἰσραηλῖται. Ἢ ϑάλασσαν, ὡς προει- 
ρήκαμεν, τὴν ἐν δυσμαῖς χώραν φησι, πο- 
ταμὸν καὶ τὴν μέσην τῶν ποταμῶν, ἦτοι τὴν 
ἀνατολήν " φησὶν οὖν ὅτι εἰς πᾶσαν τὴν οἷ- 
χουμένην ἢ δι᾿ αὐτοῦ παρουσία ἐχτεθήσεται. 
— Τὴν μὲν ἑτέραν πχρὰ τὴν δεξιὰν χεῖρα ἐν 
ϑαλάσση, τὴν δὲ δεξιὰν ἐν ποταμοῖς " ποτα- 
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auribus ejus loquitur ad quem sermo fit; 
sed Deus ἐμ visione loquitur filiis suis: 
idcirco omnis populus vidit vocem. Po- 
nit ergo adjutorium super potentem, ma- 
gis quam super debilem, quia si quis in 
filiis hominum perfectus est in sapientia 
Dei, idem, recedente ejus virtute, ad ni- 
hilum redigetur. Et iterum: « Nisi Do- 
minus edificaverit domum, in vanum la- 
boraverunt qui edificant eam. » 

v. 22. Nihil proficiet inimicus în co, ei 


Alius iniquitatis non apponet nocere ei. 


Si inimicis nostris quum peccamus, 
proficimus, sane Christus, qui non pec- 
cavit, ideo nullum inimicis profectum 
permisit, etsi dixerint: « Venite, occida- 
mus eum, et nobis acquiramus haeredi- 
tatem ejus. » Verum insanum erat Sata- 
ng et Judeorum consilium, et in irri- 
tum cecidit illis molitio. Redivivus enim 
Christus post tres dies, conculcata morte, 
etiam spoliavit infernum. 

v. 25. Et misericordia mea cum ipso, et 
in nomine meo exaltabitur. 


Misericordia mea cum ?ipso, ut secun- 
dum voluntatem meam misereatur. 

v. 26. Et ponam în mari manum ejus, 
et in fluminibus dexteram ejus. 

Dabo illi robur contra mare et terram 
aridam, quia fluminibus aridam signavit. 
— Vel de Euphraàte loquitur. Eas enim 
in decursu temporum Israelite varias 
orbis partes inhabi tavisse videntur. Vel, 
ut prius diximus, mare vocat meridiem, 
et in flumine ait positam inter flumi- 
na regionem, id est Orientem. Decla- 
rat ergo per universum orbem fore ut 
preesentia sua constituatur. — Alteram 
manum quam dexteram ponit in mare; 
dexteram vero in fluminibus. Ea flumi- 
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μοὺς δὲ λέγει περὶ ὧν εἴρηται. Ποταμοὶ èx 
τῆς κοιλίας αὑτοῦ ῥεύσονται ὅδατος ἀλλο- 
μένου εἰς ζωὴν αἰώνιον. 

v. 84. Τὸ δὲ ἔλεός μου οὐ μὴ διασχεδάσω 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἀδιχήσω ἐν τῇ ἀληθείᾳ 
μὸυ. 
᾿Αδικεῖ τὴν κληρονομίαν ὃ ἁρπάζων τοὺς 
χληρονόμους, καὶ ἁρπάζει τὴν γνῶσιν ὃ ποι- 
ὧν ἀχαθάρτους τοὺς πεφυχότας γινώσχειν 
αὐτήν. Ταῦτα δὲ πάντα ὃ Κύριος εἷς ἑαυτὸν 
ἀναδέχεται, ἐκ τῆς πρὸς ἡμᾶς χοινωνίας τὰ 
ἡμέτερα πάθη ἀναδεχόμενος" αὐτὸς γὰρ 
τὰς ἀσθενείας ἡμῶν ἦρεν, καὶ τὰς νόσους ἐ- 
βάστασεν. 

v. 36. ἍΛπαξ ὥμοσα ἐν τῷ ἁγίῳ μου, εἰ 
τῷ Δαυὶδ ψεύσομαι. " 

Ὅρχος τοῦ Θεοῦ ἣ παρ᾽ αὐτοῦ ὁπόσχεσις, 
ἀπαράθβατος λέγεται, ὡς καὶ τό" "ὥμωσα ἐν 
τῇ ὀργῇ μου. 

v. 40. Ἐδεδέλησας εἷς γῆν τὸ ἁγίασμα 
αὑτοῦ. 

“Αγίασμα τοῦ Θεοῦ ai λογικαὶ ψυχαί. 

v. 48. Ὕφψωσας τὴν δεξιὰν τῶν ϑλιθόντων 
αὐτόν. 

Μόνος ἐν τῇ γνώσει τοῦ Πατρὸς ὀῳφοῦται 
Χριστός. 

v. 45. Κατέλυσας ἀπὸ καθαρισμοῦ αὑτόν. 

ἜἝλυσας τὰ πικρὰ τῆς δουλείας δεσμὰ, 
καὶ τὴν ἐλευθηρίαν ἐδωρήσω τοῖς αἰχμαλώ- 
τοῖς, τὰ πεπλημμελημένα παριδεῖν ἐθέλη- 
σας. Ὅτι δὲ καὶ πᾶσα τῶν ἀγθρώπων ἣ 
φύσις αἰχμάλωτος ἦν, καὶ παρὰ τοῦ Θεοῦ 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν τὴν ἐλευθερίαν ἐδείξατο, 
μάρτυς αὐτὸς ὁ διὰ Ἡσαίου βοῶν " Πνεῦμα 
Kuplou ἐπ᾽ ἐμὲ, οὗ elvexev ἔχρισέ με, xal τὰ 
ἑξῆς. Ταύτην γὰρ ἐν τῇ συναγωγῇ τὴν προ- 
φητείαν ἀναγνοὺς ὃ δεσπότης, ἔφη πρὸς 
Ἰουδαίους " Σήμερον ἣ γραφὴ αὐτὴ πεπλή- 
ρῶωται ἐν τοῖς σιν ὁμῶν ἔλυσας τὴν καθ᾽ ἧ- 
uv ἀγανάχτησιν, καὶ τὰς εὐμενείας ἐδίδα- 
ξας. Ἔντεῦθεν ἱκεσίαν ἀναπέμπει ἐκ προσώ- 


v. 84. Vat. 4, δ. Is. 1.111, 2. 
v. 86. Vat. 2, 8. Ps. xcfv, 11. 
v. 40. Vat. 4. . 
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na dicit de quibus scribitur: « Flumina 
de ventre ejus exibunt aque salientis in 
vitam eternam. » 

v. 34. Misericordiam autem meam non 

dispergam ab co, neque nocebo în veritate 
Mea. 
Nocet heereditati qui spoliat heeredes; 
et rapit scientiam, qui impuros facit eos 
qui ad cognoscendam eam nati sunt. Hec 
vero omnino Dominus sibimet ascribit, 
qui ex suo nobis cum commercio, nostras 
recipit infirmitates: ipse enim dolores 
nostros portavit, morbosque sustulit. 


v. 36. Semel juravi in sancito meo, si 
David mentiar. 

Juramentum Dei est promissio ejus, 
que transire nescia dicitur, sicut et il- 
lud : «Juravi in ira mea. » 

v. 40. Profanasti în terra sanctuarium 
ejus. 

Sanctuarium Dei, anime spirituales. 

v.42. Eraltasti derteram deprimentium 
cum. 

Solus in cognitione Patris Christus e- 
xaltatur. 

v. 45. Dissolvisti cum ab' emundatione. 

Dissolvisti servitutis acerba vincula, 
et libertate donasti captivos, offensa 
dum negligere voluisti. Quod vero uni- 
versa hominum creatura sub captivitate 
jaceat, nec nisi apud Deum et salvatorem 
nostrum libertatem esse, ostendit ipse te- 
stis qui per Isaiam clamat: «Spiritus Do- 
mini super me, eo quod unxit me Domi- 
nus, » et reliqua. Eamdem enim prophe- 
tiam in synagoga legens Dominus, Ju- 
deis dicebat: « Hodie Scriptura illa im- 
pietur in auribus vestris, » dissolvens i- 
ram adversus nos, et docens mansuetudi- 
nem. Propterea psalmus votum supplex 


v. 43. Vat. 5, 12, 15. De Christo homine lo- 
quitur. Sed scholium brevitate obscurum fit. 
v. 45. Vat. 12, Is. LxI, 1. Luc. 1v, 18. 
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που τοῦ λαοῦ τῶν Ἰουδαίων, ἀξιούντων χαὶ 
αὐτοὺς τυχεῖν τῆς χάριτος. Ἔίκασι καὶ οὖὗ- 
τοι χἀχεῖνοι τὰ μὲν εὐαγγέλια τῆς ἐλευθε- 
ρίας δεδέχθαι" μηδέπω δὲ ταύτης τετυχη- 
χέναιϊ - οὗ δὴ χάριν ἀντιδολοῦσι τελείως τυ- 
χεῖν τῆς φιλανθρωπίας, ὅτι ἴσμεν σου, δέσ- 
ποτα, τὸ φιλάνθρωπον" ἐπεποίθαμεν ὅτι σὺ 
χαὶ τὴν ἐπάνοδον παρέξεις, καὶ τὴν ζωήν " 
ἡμεῖς δὲ τούτων ἀπολαύσαντες, κατ᾽ εὐφρο- 
σύνην σοι τὸν ὅμνον προσοίσομεν. 

ν. 46 Ἐσμίκρυνας τὰς ἡμέρας τοῦ χρό- 
γου αὐτοῦ. ' 


Δεῖ πρότερον ἡμᾶς γενέσθαι ὡς τὰς ἣμέ- 


ρᾶς τοῦ οὐρανοῦ, τουτέστιν ὁμοίους ταῖς &- 
γίαις δυνάμεσιν, ἔπειτα δὲ καὶ αὑτῷ παρεμ- 
φέρειν τῷ τῆς δικαιοσύνης ἡλίῳ. Δεῖ γὰρ 
πάντως τὴν εὐχὴν τοῦ δεσπότου πληρῶσαζ" 
Ἰησοῦς γάρ ἐστιν ὃ προσευξάμενος Δὸς αὖ- 
τοῖς, φησὶν, ἵνα καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ἕν at, 
χαθὼς καὶ ἕν ἐσμεν. Οὕτω γὰρ ἐσόμεθα, μὴ 
αὔξησιν καὶ μείωσιν κατὰ τὴν γνῶσιν λαμ- 
βάνοντες. 

v. 51-53. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ ὀνειδισ- 
μοῦ τῶν δούλων σου, οὗ ὑπέσχου ἐν τῷ κόλ- 
Tp pov πολλῶν ἐθνῶν. Οὗ ὠνείδισαν οἱ ἐχ- 
θροί σου, Κύριε, οὗ ὠνείδισαν τὸ ἀντάλλαγμα 
τοῦ Χριστοῦ σου. Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν 
αἰῶνα. Γένοιτο! Γένοιτο! 

Κόλπον, τὸ ἀκόρεστον εἴπομεν σημαίνειν 
πολλάκις. Τοῦτο οὖν λέγει" πολλῶν εἶμι, 
φησὶν, ὀνειδισμῶν ὑποδοχεὺς, καὶ τοσούτων 
ἀναποθλήτων, σχεδὸν ἡνουμένων, παρὰ τῶν 
ἐχθρῶν, μνησθεὶς οὖν τούτων, καὶ ὅτι τὸ ἀν- 
τάλλαγμα τοῦ Χριστοῦ σου ὠνείδισαν, ἦτοι 
τὰ ἴχνη " οὕτως γὰρ Ὁ Σύμμαχος καὶ ὃ Θεο- 
δοτίων ἧἡρμήνευσαν, ὅτι ἴχνη τοῦ Χριστοῦ 
σου τυγχάνουσιν οἱ νῦν βασιλεῖς. Καὶ ὅτι ἀν- 


v. 46. Vat. 2, 8, 6, 6, 15. Joan. xvIr, 22. Vat. 8 
habet αὑταῖς παρεμφέρειν, et paulo post πληρώ- 
σαι. 

v. b1-53. Vat. 2, 4, 6, 7. De sinu Origenes di- 
xerat supra in Ps. Lxxv, et Ps. xxvi, 18. He- 
xapla apud Field. 11. 245. De commutatione do- 
minici corporis propitiatoria in remissionem 
peccatorum er fransubetantiatione, ut theologi 
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dirigit in populi Judeeorum persona, di- 
gnos eos esse consequi gratiam. Visi qui- 
dem illi sunt ipsimet recepisse faustos 
libertatis nuntios, sed illa fuisse nullo- 
modo potitos: propterea deprecantur per- 
fecte frui divina clementia, quia tuum, 
Domine, novimus hominum amorem. 0p- 
tamus ut tu demum reditum preestes et 
vitam; nos vero his bonis gaudentes, tibi 
cum exultatione hymnum proferemus. 
v. 46. Minorasti dies temporis ejus. 


Primo loco, oportet nos fieri sicut dies 
ceeli, id est sanctis potestatibus similes; 
deinde, etiam ad ipsum accedere solem 
justitie. Necesse enim est, omnino com- 
pleatur oratio Domini nostri. Jesus enim 
ille est qui id precatus est: « Da illis, ut 
etiam sint unum in nobis, sicut et nos 
unum sumus.» In hunc enim modum e- 
rimus nullum in scientia recipientes si- 
ve incrementum, sive detrimentum. 

v. 51-53. Memor esto, Domine, oppro- 
brii servorum tuorum (quod continui în 
sinu meo), multarum gentium: quod expro- 
braverunt inimici tui, Domine, quod erpro- 
braverunt commutationem Christi tui. Be- 
nedictus Dominus în aternum. Fiat, fiat! 

Saepenumero jam diximus sînt7% sì- 
gnificare aliquid inexhaustum. Hoc igi- 
tur ait: Multis quum opprobriis, inquit, 
ego subjaceam, totque convicia ab inimi- 
cis receperim, que nedum missa procul 
fuerint, mihi adherent, igitur horum me- 
mor esto, etquomodo exprobraverint com- 
mutationem Christi tui, sive mortalia ejus 
vestigia. Ita enim Symmachus et Theo- 


loquuntur, eodem modo disputat Theo dor. He- 
racl. apod Corder. 11, 817. Omnia BB. coercent 
et concludunt hoc frigido verbo: τάχα è κο- 
ριακὸς ἄνθρωπος, nec plura. Paulo fusius Laur. 
PI. vi, 8 in hunc modum: Ἔστιν ὁ ϑάνατος αὖ- 
τοῦ καὶ τὸ αἷμα τὸ ἀντίλυτρον δεδομένον τῇ τοῦ κόο- 
μου σωτηρίᾳ, ὃ ὠνείδιζον ὑπολαμδάνοντες αὐτὸν κε- 
χρατῆσθαι ϑανάτφ. 
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τάλλαγμα, παῦσον ἤδη, δέσπωτα, τὰ ὀνεί- 
δη, ἀντάλλαγμα, [ἦτοι] τὴν μεταδολὴν τοῦ 
Χριστοῦ σου, ἣ τοῦ Δαυὶδ, καθὸ ἣ ἀρχὴ με- 
τεδλήθη εἰς δοῦλον" τοῦτο ἡμῖν ὠνειδίζον εἰς 
σὲ χαὶ τὸν ἐπαγγελλόμενον ταῦτα τείνει. --- 
Ετη δ᾽ ἂν ἀντάλλαγμα Χριστοῦ ὃ χυριαχὸς ἄν- 
θρωπος xal τὸ δοθὲν αὐτοῦ αἷμα ἀντίλυτρον 
τῆς τοῦ χόσμου σωτηρίας. Εἴη δ᾽ ἂν ταῦτα εἷ- 
πόντες, εὐχῇ τὴν δέησιν ἐπισφραγίζουσι, δει- 
χγύντες ὡς χαὶ ἐν πειρασμοῖς δοξάζειν χρὴ 
τὸν Θεὸν, οὗ δυσχεραίνειν, ἀλλ᾽ εὐχαριστεῖν. 
Εὐλογητὸς Κύριος εἰς τὸν αἰῶνα. Γένοιτο, 
γένοιτο! — Ἢ οὕτως " ἐν τοῖς κόλποις τὰ 
δῶρα, ὅταν προφέρωσί τινα, μνησθῆναι δὴ 
παραχαλοῦσι Θεὸν τῆς ὁποσχέσεως, τῆς δο- 
θείσης ἐν τοῖς κόλποις τῶν ἐθνῶν. --- Ἢ 
χόλπον ἐνταῦθα τὴν ψυχὴν λέγει, διά τε καὶ 
τὴν γνῶσιν τὴν τοῦ Θεοῦ ἀγαθὰ ὀνομάζεσ- 
θαι" ἀγαθὰ δὲ τὰ ἐν χόλποις πέφυχε βάλ- 
λεσθαι" πιστεύω γὰρ; φησὶ, τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀ- 
ταθὰ Κυρίου ἐν γῇ ζώντων. 
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dotion interpretati sunt, nempe vestigia 
Christi tui fiunt reges qui nunc sunt. 
Et quoniam commutatio est, fac tandem, 
Domine, cessent opprobria, vel mutatio 
Christi, sive Davidis, eo usque ut potestas 
transierit in servum. Quod sì nobis id op- 
probrio vertitur, eadem ad te pertingunt, 
et ad eum qui missus est. — Possitautem 
esse commutatio Christi Dominicus homo 
et sanguis e]us, qui in pretium pro salu- 
te mundi datus est. Ita ut quum hec di- 
xerint, voto concludunt preces, osten- 
dentes oportere vel inter erumnas glo- 
riam Dei canere, non contristari, sed 
gratias agere. Benedicius Dominus in ὦ- 
ternum, fiat, fiat. — Vel sic: quum in si- 
nibus ponantur dona, quando quedam of- 
ferentur, deprecantur Deum, ut recorde- 
tur date promissionis recondite in sini- 
bus gentium. — Vel sinum ibi animam 
vocat, quia etiam bonorum nomine scien- 
tia Dei appellatur. Bona autem in sinum 
projici solent. « Credo enim, inquit, bona 
Domini videre in terra viventium. » 


Psalmus LXXXIX. 


v.3. Μὴ ἀποστρέψῃς ἄνθρωπον ele ta- 
πείνωσιν. Καί. 683, 1. 

Τότε ἀποστρέφεσθαι ἄνθρωπόν φησιν εἷς 
ταπείνωσιν, ὅταν διὰ τῆς ἁμαρτίας ἐγκατε- 
λίπῃ αὐτόν. 

v. 4, Ὅτι χίλια ἔτη ἐν ὀφθαλμοῖς σου ὡς 
ἡμέρα ἡ ἐχθὲς, ἥτις διῆλθεν. 

Οὐ περὶ τὴν γνῶσιν, οὔτε περὶ τὸ γινώσ- 
rev ϑεωρεῖται ὃ χρόνος" χαιρὸς γὰρ καὶ ἧ- 
μέρα χαὶ χρόνος τῆς σωματικῆς ἐστι φύ- 
Ott: σωμάτων δὲ δημιουργός ἐστιν è Κύ- 
ρος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός. 

v. 6. Τὸ πρωΐ ὡσεὶ χλόη παρέλθοι. 

Πρωΐ μὲν τὸν καιρὸν τῆς γενομένης αὖ- 


Ps. ΟΧΧΧΙΧ. v. 8, 4. Vat. 6. 


v. 3. Ne avertas hominem in humilita- 
tem. 

Avertit Deus, inquit, Zominem în hu- 
militatem, quando ob peccatum dereli- 
quit eum. 

v. 4. Quoniam mille anni in oculis tuis 
tamquam dies hesterna que preteriit. 

Tempus non consideratur in scientia 
sive acquisita, sive acquirenda: tempus 
enim et dies et duratio ad naturam spe- 
ctant corpoream : corporum autem crea- 
tor est Dominus noster Christus Jesus. 

v. 6. Mane sicut herba transeat. 

Mane significat tempus in quo Chri- 
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τοῖς ἐπιφανείας τοῦ Χριστοῦ ἐν τῷ ὄρει Σι- 
va κατασημαίνει" χλόη δὲ τὴν νομικὴν λα- 
τρείαν δηλοῖ, ἅτε μικρὸν ὕστερον περαίνεσ- 
θαι μέλλουσαν. 

v. 9. Ὅτι πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐξέλι- 
πον, χαὶ ἐν τῇ ὀργῇ σου ἐξελίπομεν " τὰ ἔτη 
ἡμῶν ὡσεὶ ἀράχνη ἐμελέτων. 

Ὅταν πᾶσαι αἱ ἡμέραι ἡμῶν ἐκλίπωσαν, 
χαὶ ἐν τῇ δργῇ τοῦ Θεοῦ ἐχλίπωμεν. --- Καὶ 
ep’ οἷς ἡμάρτωμεν, μελετήσωμεν τὰ ἔτη ἧ- 
μῶν, ὡσεὶ ἀράχνη. Οὐδὲν βέδαιον, φησὶν, οὖ- 
δὲ σταθερὸν ἣ ἀνθρωπεία φύσις ἔχει, ὅτι δί- 
χὴν ἀράχνης διασπᾶται ῥᾳδίως. 


v. 10. Αἴ ἡμέραι τῶν ἐτῶν ἡμῶν ἐν ἐνιαυ- 
τοῖς ἑθδομήκχοντα ἔτη " ἐὰν δὲ ἐν δυναστεί- 
ae ὀγδοήκοντα ἔτη καὶ τὸ πλεῖον αὑτῶν 
χόπος καὶ πόνος. 

Ζήσωμεν οὐχ ἑδδομήχοντα ἔτη, τὰ τοῦ 
σαδδάτου, ἀλλὰ ὀδγδοήχοντα, τὰ τῆς περιτο- 
μῆς καὶ ἀναστάσεως τοῦ Κυρίου βιωσύμεθα, 
ὧν τὸ πλεῖον χόπος ἐστὶ καὶ πόνος. 


ve 11. Τίς γινώσχει τὸ χράτος τῆς ὀργῆς 
σου, καὶ ἀπὸ τοῦ φόδου τοῦ θυμοῦ σου ἐξα- 
ριθμήσασθαι; 

Σοφίας δὲ χρήζομεν εἰς τὸ γινώσχειν τὸ 
χράτος τῆς ὀργῆς τοῦ Θεοῦ, ὅπερ χἂν ἐπὶ 
πόσον φαντασθῇ, οἱ ἑτερόδοξοι οὖκ ἂν xa- 
χῶς ἔλεγον τὸν Θεὸν, οὗ ἐστιν ἣ τὸ δύσ- 
γνωστον χράτος ἔχουσα ὀργή. ᾿Απὸ xotvob 
δὲ τό" Τίς γινώσχει τὸ κράτος τῆς ὀργῆς 
σου, καὶ τίς γινώσχει ἀπὸ τοῦ φόδου σου τὸν 
ϑυμόν σου; 

v. 12. Τὴν δεξιάν σου γνώρισον, xal 
τοὺς πεπαιδευμένους τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ. 

Πεπαιδευμένοι δὲ τῇ καρδίᾳ ἐν σοφίᾳ οἵ 
χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ εἰσίν. Ἢ ἀπὸ xorvos " 


v. 6. 9. Vat. 15. 

v. 10. Vat. 4. cf. supra de numeris vir et vin 
Ps. Lxxvu, v. 12. 

v. 11, 12. Vat. 2, 4. Memorari bis editionem 
tune communem τῶν ο΄, vel apud Origenem sa- 
tis rarum est. Nec minus notatu dignum vul- 
gatam veterum Grecorum haud parum a cir- 
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stus manifest atus est in monte Sina; àer- 
da autem cultum legalem declarat, qui 
modico tempore subsi stere debuit. 


v. 9. Quoniam omnes dies nostri defe- 
ceruni, et in ira tua defecimus; anni no- 
stri sicut aranea meditati sunt. 

Quando omnes dies nostri defecerunt, 
etiam in ira Dei defecimus; et in.qui- 
bus peccavimus, meditati sumus annos 
nostros esse sicut araneam. Nihil fir- 
mum, ait, nec solidum habet humana 
natura, que ut arane®e tela, facile rum- 
pitur. 

v. 10. Dies annorum nostrorum în tpsis 
septuaginta anni, si autem in potentatibus 
octoginta anni, quod amplius corum labor 
et dolor. 

Vivamus, non quidem septuaginta 
annos qui sabbati sunt, sed octoginta, 
puta circumcisionis et resurrectionis 
Domini; quod ultra est, non nisì labor 
et dolor. 

v. 11. Quis novit potestatem ire tue, et 
pre timore tuo iram tuam dinumerare ? 


Sapere oportet ad cognoscendum quan- 
tum valeat ira Dei, de qua heterodozi, 
quantumvis somniaverint, non nisi ma- 
lum dixere Deum, cujus ira, ubi erupe- 
rit, vim habet cognitu imperviam. In 
communi Scripturarum lectione est: Quis 
novit potestatem ire tue, et quis pra ti- 
more cognoscit iram tuam? 

v. 12. Dexteram tuam sic notam fac, et 
eruditos corde în sapientia. 

Corde autem eruditi sunt in sapientia, 
mundi corde. — Vel ut communis Scri- 


cumlatis apud nos LXx, et etiam a codice vati- 
cano recedere. Que spero fore ut declarentur 
a cl. Paulo de la Garde, a quo expectamus no- 
vam Lxx, immo S. Luciani codicum editionem 
absolutam, cf. Field. 11. 247, ubì nostra si- 
lentur. 
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Γνώρισον τοῖς πιστοῖς πᾶσι τὴν δεξιάν σου, 
μὴ ἐπὶ κολάσει, ἀλλ᾽ ἐπὶ φιλανθρωπίᾳ γνω- 
ρισθήσεται ἣ δεξιά σου. 


v. 18. ἜἘπίστρεψον, Κύριε, ἕως ποτε; 
καὶ παραχλήθητι ἐπὶ τοὺς δούλους σου; 

᾿Αντὶ τοῦ “ ᾽᾿Επανάγαγε ἡμᾶς, δέσποτα, 
παραχληθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ μὴ ἐπὶ πλεῖστον 
παρίδῃς ὀδυνωμέγους, ἀλλὰ δέξαι τὴν ἵχε- 
σίαν, καὶ φιλανθρωπίαν τοὺς σοὺς ἀξίωσον 
δούλους, τοὺς tx τῆς περιτομῆς. Καὶ ταῦτα 
διδάσχει λέγειν μετὰ τὴν ἔπτωσιν’ Επιστρά- 
pur, Κύριε, ἕως ποτε χτλ. 

v. 14, 15. Ἐνεπλήσθημεν τὸ πρωΐ τοῦ 
ἐλέους σου, καὶ ἠγαλλιασάμεθα, καὶ eù- 
φράνθημεν ἐν πάσαις ταῖς ἡμέραις ἡμῶν, 
ἄνθ᾽ ὧν ἡμερῶν ἐταπείνωσας ἡμᾶς, ἐτῶν ὧν 
εἴδοϊιεν καχά. 

Χόρτασον ἡμᾶς ὀρθρίνου ἐλέους σου, ἵνα 
ὀπνώσωμεν καὶ εὐφραινώμεθα ἐν πάσαις 
ταῖς ἡμέραις ἡμῶν. Εὔφρανον ἡμᾶς ἐπὶ πά- 
σᾶς τὰς ἡμέρας ἃς ἐκάχωσας ἡμᾶς. Γενο- 
μένης γὰρ ἀναστάσεως ὄρθρου, ἐπλήσθη πᾶ- 
σα ἣ γῆ τοῦ ἐλέονς Χριστοῦ. --- Χρήσιμον 
τοῦτο πρὸς τοὺς ἀπὸ τῆς καχίας μετανοή- 
σαντας xal καταξιωθέντας γνώσεως. 

v. 17. Καὶ ἔστω ἢ λαμπρότης Θεοῦ ἡμῶν 
tp ἡμᾶς. 

Τῷ φωτὶ τῆς γνώσεως ἐλλαμπόμενος τοῦ- 
τὸ ἐρεῖ. Καὶ οὐ λάμπει τὸ φῶς ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων. Λαμπρότης ἔστι γνῶσις 


Θεοῦ. Τὸ φῶς τὸ ἀληθινόν ἐστιν è Χριστός" 


χατασχηνοῖ γὰρ πᾶσι τοῖς πιστοῖς. 


v. 18. Vat. 4. l 
v. 14, 165. Vat. δ. 
v. 17. Vat. 4. Theodor. Heracl. fere ad ver- 
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ptura habet: MNotam fac fidelibus cunctis 
dezteram tuam. Noli per castigationem, 
sed cum humanitate notam facere dexte- 
ram tuam. 

v. 13. Convertere, Domine, usquequo? 
Et invocator super sercos tuos. 

Videlicet, reduc nos, Domine, qui in 
solatium invocatus fuisti super nos, ne- 
que amplius nos pretermittas dolore 
cruciatos: sed supplices nos excipe, tui- 
sque servis clementiam tuam largitor, 
ex circumcisione ortos. Et hgec dicere 
docet post lapsum: Concertere, etc. 

v. 14, 15. Repleti sumus mane miseri- 
cordia tua, el erultavimus, et letati su- 
mus omnibus diebus nostris pro quibus die- 
bus nos humiliasti, annis quibus vidimus 
mala. 

. Saturos fac nos matutina misericordia, 
ut requiescamus, et letemur in omnibus 
diebus nostris. Leetifica nos, pro singulis 
diebus in quibus afflixisti nos. Etenim 
succedente matutina resurrectione, im- 
pleta est omnis terra misericordia Chri- 
sti. — Utilis sermo iis quos prave vite 
penituit, et qui digni scientia facti sunt. 

v. 17. Et sit splendor Domini Dei no- 
stri super nos. 

Qui scientie face illustratur, hoc di- 
cet. Neque coram hominibus emicat lux. 
Splendor est scientia Dei. Lumen verum 
est Christus: inhabitat enim omnibus 
fidelibus. 


bum, cum clausula: ἧς μετέχοντες καλοῦνται, λαμ- 
πρότητες. Ubique micat gnostica, ὡς εἰπεῖν, tes- 
sera Origenis. 
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ORIGENES 


Psalmus XC. 


v. 1,2. Ὃ κατοικῶν ἐν βοηθείᾳ τοῦ Ὑ- 
Ψίστου, ἐν σχέπῃ τοῦ Θεοῦ τοῦ οὐρανοῦ αὐὖ- 
λισθήσεται" ἐρεῖ τῷ Κυρίῳ" ᾿Αντιλήπτωρ 
μου el καὶ χαταφυγή μου, ὃ Θεός μου, ἐλ- 
πιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. Vat. 682, 2. ' 

‘O κατοιχῶν ἐν δοηθείᾳ τοῦ ὙψΨίστου λέ- 
er ἕως τοῦ" ἐλπιῶ ἐπ᾽ αὐτόν. ᾿Αληθεύει τὸ 
ἀντειλῆφθαι τὸν Κύριον, καὶ καταφυγὴν αὖ- 
τοῦ εἶναι τὸν Θεόν. 


ν. 8, Ὅτι αὑτὸς δύσεται ἐκ παγίδος ϑη- 


ρευτῶν xal ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 

Ἐντεῦθεν λόγον πρὸς αὐτὸν ποιεῖται τὸν 
πεπιστευχότα τοὺς λόγους, καὶ παραθαῤῥύ- 
vet, λέγων ὡς οὐ μόνον τῶν προφανῶν πολε- 
μίων ἀποφανεῖ κρείττους, ἀλλὰ καὶ τῶν ἐνε- 
δρευόντων, καὶ λάθρα τυρευόντων ἐπιδουλὴν, 
διὰ γὰρ τῆς παγίδος τοῦτο δεδήλωχε. --- Τὸν 
δὲ ταραχώδη λόγον ἐπήρειαν λόγου, ὃ Σύμ- 
payos εἴρηχε" τοιοῦτοι γὰρ οἱ ψευδεῖς καὶ 
συκοφαντίας δάπτοντες λόγους. Ἢ οὕτως 
λέγει ἐνταῦθα" ἣ γῆ ὕεται τὸν Θεὸν βοηθὸν, 
ὡς ἀπαλλάττειν ἀρχοῦντα πάσης μὲν ἐπι- 
θουλῆς τῶν πολεμίων, πάσης δὲ ἀγελλίας 
ταράττειν δυναμένης δύσασθαι. Ταῦτα δὲ 
πάντα ἐπ’ Ἐζεχίου γεγένηται, τῶν ᾿Ασσυ- 
ρίων πάσας μὲν, ὥσπερ ϑήρατρα, τῇ οἰχείᾳ 
συλλαδόντων ἐφόδους, καὶ τοὺς μὲν ἀποχ- 
τεινάντων, τοὺς δὲ αἰχμαλώτους λαθδόντων * 
χαὶ τούτων δὲ ἰσχύειν δυνηθέντων πλέον οὖ- 
δὲν διὰ τὴν ἐπενεχθεῖσαν αὐτοῖς ix Θεοῦ 
τιμωρίαν. 


v. 5, 6. Οὐ φοδηθήσῃ ἀπὸ φόδου vuxte- 
pivod, ἀπὸ βέλους πετομένου ἡμέρας, ἀπὸ 
πράγματος διαπορευομένου ἐν σχότει, ἀπὸ 
συμπτώματος καὶ δαιμονίου μεσημόρινοῦ. 

Δαίμονα δέ μεσήμόριον ὀνομάζει τὴν dxn- 
δίαν, ἦτοι τὴν ὀλιγωρίαν" συμθαίνει δὲ τοῦτό 


Ps. xc, v. 1, 2. Vat. 4. 
v. 8. Vat. 4, 16. Cf. Field. r1. 248, juxta Theo- 


v. 1, 2. Qui habitat in adjutorio Altis- 
simi, in protectione Dei cali commorabi- 
tur. Dicet Domino: Susceptor meus es et 
refugium meum, Deus meus, sperabo în 
eum. 

Qui habitat in adjutorio Altissimi, ille 
loquitur usque ad verba sperado în cum. 
Idem verum comperit, Dominum pree- 
sto fuisse in auxilium, et Deum esse 
ipsius refugium. 

v. 3. Quoniam ipse liberabit ex laqueo 
venantium et a verbo aspero. 

Inde sermonem Deus habet cum illo qui 
credidit verbis suis, et fiduciam ei ad- 
auget, aiens eum non solum apertis ho- 
stibus futurum esse fortiorem, sed etiam 
adversus insidiantes et clanculum ma- 
chinantes dolum; nam per laqueum hoc 
declaravit. — Verbum autem asperum 
apud Symmachum est confumelia ser- 
monis. Tales quippe sunt qui sermones 
mendaces et calumnias texunt. — Vel 
sic ait ibi: terra compluitur Deo auxilia 
largiente, qui avertere sufficiat quascum- 
que. inimicorum insidias, et eximat ab 
omni nuntio qui perturbare queat. Hec 
vero omnia sub Ezechia concurrerunt, 
quum Assyrii, more venatorum, intra 
patrie fines, omni impetu grassarentur, 
hos quidem interimentes, hos vero vin- 
ctos rapientes, et in his calamitatibus eo 
vehementius valentes, quod, Deo permit- 
tente, formidinem incuterent. 

v. 5, 6. Non timebis a timore nocturno, 
a sagitta volante per diem, a negotio per- 
ambulante in tenebris, ab incursu οἰ da- 
maonio meridiano. 

Demonium meridianum vocat, tepi- 
dum esse et pusillanimem: id quod non- 


doretum, qui nostra tenuit et exerpsit. 
v. 6, 6. Laurent. Plut. vi, 8. 


IN PSALMOS 


τισιν" ἐσθότε σύμπτωμα τοίνυν πάσχουσι 
τινὲς, ὅταν è γοῦς ἐκχλάσῃ πρὸς φιληδονίαν, 
ὅταν ἀτονήσῃ καρδία, κατενέχθῃ πρὸς φιλο- 
σαρχίαν, ὅταν ἀχηδιάσῃ πρὸς τὰ τῆς εὖσε- 
θείας ἔργα, καὶ ἐνγεράσῃ πρὸς πόνους τοὺς 
ὑπὲρ τῆς ἀρέτης ἀλλὰ καὶ τότε συνζεῖ 
Θεῷ ἀπολλάττει γὰρ συμπτώματος ἐξ ἀχη- 
δίας, τουτέστι δαιμονίου μεσημόρίου. 


v. 10. Οὐ προσελεύσεται πρὸς σὲ καχὰ, 
καὶ μάστιξ οὖχ ἐγγύει τῷ σχηνώματί σου. 


ET τις βούλοιτο μὴ περιπεσεῖν μάστιγι, 
γενέσθω οἶχος Θεοῦ. Κρείττων ἔσῃ τῶν δια- 
Θολικῶν προθδολῶν, xal βλάδην ἐχεῖθεν οὐ 
δέξῃ, καὶ δυναστεία τοῦ διαδόλου οὗ χυριεύ- 
σει σοι. 


v. 10. Vat. 2, 16. 
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nullis occurrit. Interdum vero quidam 
incursum patiuntur, quando mens fran- 
gitur voluptatum libidine, quando quis 
corde flaccescit, et invaditur carnis amo- 
re, quando torpet ad religionis opera, et 
veterno languescit in laboribus qui ad 
virtutem spectant: verum etiam tunc in 
Deo convivat, ut qui tuetur ab incursu 
teporis, puta a demonio meridiano. 

v- 10. Non accedent ad te mala, et fla- 
gellum non appropinquabit tabernaculo 
tuo. 

Si quis nolit cadere in flagellum, fiat 
Dei taberriaculum. Validior eris pre Dia- 
boli impressionibus, nec detrimentum 
patieris, neque potestas Diaboli prevale 
bit tibi. 


Psalmus XCI. 


v. 2. ᾿Αγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Ku- 
οἴῳ, καὶ ψάλλειν τῷ ὀνόματί σου, Ὕψιστε. 
Vat. 684, 1. 

Πρότερον μετανοήσαντα ἐξομολογήσασ- 
θαι δεῖ, εἶτα καθαρεύσαντα ψάλλειν " εἶ οὖν 
τῶν ποιητέων ἀγαθόν ἐστι τὸ ἐξομολογεῖσ- 
θαι τῷ διχαίῳ, ποιητέα δὲ ἀγαθὰ εἴρηται ἐν 
τοῖς: "ExxAtvov ἀπὸ χαχοῦ, καὶ ποίησον ἀ- 
γαθὸν, καὶ οὐδὲν τῶν ἀγαθῶν εὐχόλως γένε- 
ται, ζητητέον ἐξομολογεῖσθαι, ὃ ἀγαθόν ἐσ- 
τι, μήποτε οὖν μόνος καὶ ὡς ὁ μηχέτι ἅμαρ- 
τάνων ἐξομολογεῖται. Ὁμοίως εἶ ἀγαθόν ἐστι 
τὸ ψάλλειν τῷ ὀνόματι τοῦ ὙΨίστου, πνευμα- 
τικῶς φαλτέον᾽ οὐ γὰρ ὃ ἐχχλίνων ἐν τοῖς 
ἀσθητοῖς, ψάλλειν τὴν φωνὴν ἀγαθὸν πε- 


Ps. ΧΟῚ, v. 2. Vat. 4. Ps. xxxviI, 27. Multa 
de psalterio et decachordo anepigrapha, fort. 
Origeni restituenda, idem habet cod. 4, una cum 
Vat. 14, que confertim transierunt ad Theodo- 
retum. Sed admirationem movere possit, quod 
in vers. 4 et 6, apud Corder. 11, 900, bis ad duo 
scholia occurrat inexspectatum nomen Ἰλαρίου. 


v. 2. Bonum est confilteri Domino, et 
psaltere nomini tuo, Altissime. 


Primum oportet peenitentem confiteri, 
deinde jam non immundum psallere. Si 
ergo inter illa que agenda sunt, laudum 
munera solvere bonum est justo, bona 
autem esse facienda, ita precipitur: «De- 
clina a malo, et fac bonum,» ac nul- 
lum ex bonis facile peragitur, qugeren- 
dum est de confessione, que bona est, 
an solus id agat, qui tanquam nullo ad- 
misso peccato confitetur. Similiter si 
bonum est psallere nomini Altissimi, 
psallendum est spiritualiter. Haud enim 


neque negandum, adhuc superesse fragmentum 
in cod. unciali vaticano ex magni Hilarii com- 
mentario in eumdem psalm. xct. Attamen duo 
scholia Hilario inscripta a Corderio, videlicet 
χρὴ τοίνυν et τὴν γὰρ τοῦ βρέθοντος, nostri codd. 
Vaticani omnino et liquido eadem ascribunt 
Apollinario. 
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ποίηχε, πολλῶν δὲ φαυλοτάτων τοῦτο ποι- 
οὐὖντων. 


v. 4. Ἐν δεχαχόρδῳ ψαλτηρίῳ μετ᾽ ᾧδῆς 
ἐν χιθάρᾳ. 

Δεχάχορδον ψαλτήριον τὸ σῶμά φησι. 
Τοιούτοις ὀργάνοις εἰώθασιν τὸν Θεὸν ἀνυ- 
μνεῖν " λέγει τοίνυν ὅτι χαὶ τοῖς νενομισμέ- 
νοις ἐναχρουόμενος ὀργάνοις, καὶ τῆς γλώτ- 
τῆς μελῳδίαις χρώμενος, σοὶ προσφέρῳ τὸν 
χαριστήριον ὄμνον. “Ορῶν γάρ σου τὰς δη- 
μιουργίας καὶ τὰς ἀῤῥδήτους οἴχονομίας, ἀ- 
γάλλομαι καὶ γάννυμαι, καὶ τῇ τῆς ψυχῆς 
ἡδόνῃ τὴν γλῶτταν εἷς ὁμνῳδίαν χινῶ. Ἐγὼ 
μὲν γὰρ, φησὶ, τὰ σὰ ἔργα ἀνυμνῶ, καὶ τῷ 
βάθει τῶν σῶν λογισμῶν ἐχπλήττομαι, ὧν 
ἐν τῇ cixovopla εἰργάσω. ᾿Αλλ᾽ οἱ ἄφρονες 
οὗ συνίασιν τοῦ μυστηρίου τὸ βάθος. 


ν. 8. “Ev τῷ ἀνατεῖλαι τοὺς ἁμαρτωλοὺς 
ὡσεὶ χόρτον. 

Τὸ πῦρ, ὃ ἦλθεν βάλλειν ὁ Κύριος. ἡμῶν 
εἷς τὴν γῆν, καταχαίει ξύλα, χόρτον, κάλα- 
μον... 
v. 12. Καὶ ἐπεῖδεν ὃ ὀφθαλμός μου ἐν 
τοῖς ἐχθροῖς μου, καὶ ἐν τοῖς ἐπανισταμέ- 
γοις ἐπ᾽ ἐμὲ πονηρευομένοις εἰσακούσεται 
τὸ οὗς μου. 

Χρήσιμον τὸ ῥητὸν πρὸς τοὺς ἐμφανιζο- 
μένους δαίμονας ἣἡμῖν καὶ πειρωμένους ἧ- 
μᾶς ἐκφοθεῖν. Νοσῶν καὶ συνέσεως ἔρημος 
τοῦτον οὐδὲν γενέσθαι. 

v. 15. Τότε πληθυνθήσονται ἐν γήρει 
πίονι, καὶ εὐπαθοῦντες ἔσονται τοῦ ἀναγ- 
γεῖλαι. 

‘O ἐν γήρᾳ πίων, πολλὰ ἀγαθὰ πληθύνε- 
ται ἐν γήρᾳ πίονι, καὶ εὐπαθοῦντες ἐν ταῖς 
χαλουμέναις εὐπαθείαις ἔσονται, οἵονὲι ἐν 
τῇ χαρᾷ καὶ ediabela τοὺς τῆς ἀρετῆς στε- 
φάνους κομιζόμενοι. 


v. 4. Vat. 10, 14. 
v. 8. Vat. 6, 16. Luce, χι!, 49. 1 Cor. In, 12. 


ORIGENES 


ille qui tantum ad aurium sensus vocem 
deflectit, bene solet facere. Et hoc est 
multorum protervorum, hoc more agen- 
tium. 

v. 4. In decachordo psalterio, cum can- 
tico în cithara. 

Decachordum psalterium dicit corpus. 
Hisce instrumentis Deum laudare con- 
sueverunt. Ait autem: Ego his usus in- 
strumentis, que sono celebrantur, con- 
centum etiam mex lingue usurpans, tibi 
offero hymnum eucharisticum. Conside- 
rans enim tua in creatione opera, tuas- 
que ineffabiles providendi rationes, exul- 
to et exhilaror,etin voluptate anime lin- 
guam ad hymnodiam cieo. Ego enim, 
inquit, opera tua faustis attollo vocibus, 
et in profunda tuorum consiliorum alti- 
tudine obstupesco, que in tua ceconomia 
operatus es. Sed insipientes non intelli- 
gunt profundum mysterii arcanum. 

v. 8. Cum exorti fuerint peccatores si- 
cut fenum. | 

Ignis, quem venit Dominus mittere in 
terram, incendit lignum, fenum, stipu- 
lam. 

v. 12. Et despexrit oculus meus inîmicos 
meos, et in insurgentibus in me malignan- 
tibus eraudiet auris mea. 


Utile verbum adversus Demones, no- 
bis se manifestantes ac terrere conantes. 
Zgrotans et intellectu vacuus nil horum 
capit. 

v. 15. Zunc multiplicabuntur in senecta 
uberi, et bene patientes erunt ut annun- 
tient. 

Qui senectute pinguis est, multa bona 
multiplicat in uberi senectute; hujus- 
modi viri bene patientes erunt in his 
que dicuntur bone afflictiones, ac velu- 
ti letabundi et Dea grati, virtutis coro- 
nas sibi acquirunt. 


v. 12. Vat. δ, 16. 
v. 165. Vat. 4, 16. 


IN PSALMOS 173 


Psalmus XCII. 


v. 1,2. Ὁ Κύριος ἐβασίλευσεν, εὐπρέπειαν 
ἐνεδύσατο. Ἐξνεδύσατο Κύριος δύναμιν, καὶ 
περιεζώσατο, καὶ γὰρ ἐστερέωσε τὴν οἴκου- 
μένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται. “ἕτοιμος ὃ 
ϑρόνος σου ἀπὸ τότε, ἀπὸ τοῦ αἰῶνος σὺ εἶ. 
Fat. 684, 2. 


Οἱ μὲν πρῶτοι τρεῖς στίχοι παρ᾽ αὐτοῦ 


τοῖς ἀχούουσι λέγονται, διδάσχοντες ἡμᾶς τί 
ἐνεδύσατο καὶ περιεζώσατο βασιλεύσας, καὶ 
πῶς τὴν μὲν σαλευομένην οἰκουμένην ἐστε- 
ρίωσεν. “O δὲ ξξῆς πρὸς αὐτὸν, ἢ Ἰησοῦ φυ- 
ἡ χοσμησαμένη τῷ πρωτοτόχῳ πάσης xtl- 
σεως, ὄντι δυνάμει, ὡς xal ὃ ᾿Απόστολος 
ἐδίδαξεν. 

Olpar δὲ ὅτι xal εὐπρέπεια Κύριός ἐστιν 
ὃς ἐδασίλευσε, καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσατο. 
Χρείχ γὰρ ἦν, ὡς διὰ τὸ μέγεθος περιχε- 
χύμενον αὐτὸν, οὕτω τὴν δύναμιν μέγισ- 
τὸν οὖσαν χιτῶνα στεῖλαι τῇ ζώνῃ (μέγας 
Yip ὁ χόσμος) καὶ ἐσταλμένην αὐτὴν χωρῆ- 
02 ἠδύνατο. Tp σώματι χιτῶνα ζώνγυταί 
τς, ἵνα εὐσταλῶς ἢ περικείμενος. 


"AM δὲ οζήσονται χιτῶνα καὶ ζώνην εἶναι 
τὴν δύναμιν, οἰκουμένην δὲ στερεωθεῖσαν ὑ- 
πὸ τοῦ βασιλεύσαντος Κυρίου, καὶ μὴ σαλευ- 
θεῖσχν νομίζω εἶναι τὴν ἐχκλησίαν. Δείχνυ- 
σιν τὰ ἐντεῦθεν γενόμενα κατορθώματα᾽ ἕδ- 
pare, φησὶ, τὸν οἶκόν μου, ἀπέφηνε καὶ στεῤ- 
δὰν χαὶ τὸ βέβαιον τῆς ἀληθείας ἔχουσαν 
οὐχέτιγὰρ οἱ ἄνθρωποι νῦν μετὰ τούτους, νῦν 
δὲ ἐχείγους τοὺς ϑεοὺς προσχυνοῦσι, ἀλλὰ 
τῷ ἀληθινῷ Θεῷ τὸ σέδας προσνέμουσι. Δεῖ 
γὰρ αὐτὸν βασιλεύειν ἄχρις οὗ πάντας τοὺς 
ἐχθροὺς ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ [πέταξεν)]. 


Ἕτοιμος, ἀντὶ τοῦ ἑδραῖος καὶ ἐν τῷ ἀ- 
μετατρέπτῳ ἱδρυμένος. Καὶ τό“ ἀπὸ τότε, 


Ps. χρη, v. 1, 2. Vat. 4. Ps. cx. 8. Lxxv, 8, 
xviri, 8, Joan. σι, 58. Erit qui putet ultima 
scholii verba lemma esse adjectitium recenti- 


v. 1, 2. Dominus regnacit, decorem in- 
duit. Induit Dominus fortitudinem, et 
precinzit se. Etenim firmarit orbem ter- 
re, qui non commovebitur. Parata sedes 
tua ex tunc: a seculo tu es. 


Tres priores versus ab hoc propheta 
ad auditores diriguntur, unde edocemur 
quid induerit, et qualem zonam regnan- 
do cinxerit, et quomodo commotum or- 
bem firmaverit. Sequens autem versusad 
se direxit,id est anima Jesu, Verbo orna- 
ta, primogenito totius creationis, qui vir- 


. tus per se est, ut etiam docuit Apostolus. 


Opinor autem decorem esse ipsum Do- 
minum, qui regnavit, et decorem induit. 
Opus enim erat ut sicut magnitudine 
circumdatus est, ita zone instar, accin- 
geret virtutem, que tunica maxima il- 
lius est (magnus enim mundus), qua ex- 
tensa orbem continere possit. Quisque 
enim corporì accingit paludamentum, ut 
decoro ambitu circumdetur. 

Alii vero existimabunt tunicam et zo- 
nam esse fortitudinem; orbem vero fuisse 
confirmatum regno Domini, nec fuisse, 
opinor, commotam Ecclesiam. Exponit 
peracta exinde recta opera. Stabilivit, 
ait, domum meam, ostenditque eam so- 
lidam, firmitatemque veritatis haben- 
tem. Etenim nequaquam homines ho- 
dierni qui istis succedunt, jam nunc illos 
deos adorant, sed vero Deo venerationem 
dedicant. Oportet eum regnare, donec 
omnes inimicos sub Christi pedipus po- 
suerit. 

Parata, pro firma, et ita stabilita, ut 
non transmutetur. Et hoc ez fune pro an- 


oris catenarum opificis.' At non semel Orige- 
nes orbem Christo subditum superbiens osten- 
dit. — F. leg. ὄντι Θεοῦ δυνάμει, cf. τ Cor. 1, 24. 
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ἀντὶ τοῦ ἄνωθεν καὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς, ὡς καί" ἀ- 
πὸ τότε Î ὀργή σου, ἀντὶ τοῦ" ἐξ ἀρχῆς 
προέγνωστό σοι τὰ τῆς τιμωρίας τοῦ πολε- 
μίου. Εἶτα ἐπεὶ εἴπεν, ‘Bui ἐξ ἀρχῆς βασι- 
λεύεις, ἐπήγαγε βεδαιῶν, ὅτι ἀπὸ αἰῶνος 
σὺ εἴ. Οὐ νῦν, φησὶ, τὴν τῆς βασιλείας ἐδέ- 
ξω χειροτονίαν, ἀλλ᾽ ἀΐδιον ἔχεις τὴν βασι- 
λείαν. "H ἕτοιμος ὃ ϑρόνος σου, διὰ τὸ 
προορισθῆναι ἀπὸ καταδολῆς κόσμου τὴν 
τοῦ ἀνθρωπείου γένους σωτηρίαν διὰ τῆς 
παρουσίας αὐτοῦ. Θρόνος γὰρ τὴν ἀνάστα- 
σιν σημαίνει, τὴν ἑτοίμην εἷς τὸ κρίνειν τοὺς 
ἀδικήσαντας ἡμᾶς δαίμονας. Τὸ δέ’ ἀπὸ τό- 
τε, ἀορίστως, ἀντὶ τοῦ ἀεί" τὴν γὰρ ὅπαρ- 
ξιν ἀΐδιον κέχτηται. 


v. 8. Ἐ πῆραν οἵ ποταμοὶ, Κύριε, ἐπῆ- 
pav οἷ ποταμοὶ φωνὰς αὐτῶν, ἀπὸ φωνῶν 
ὁδάτων πολλῶν. 

Ποταμοὺς δὲ χαλεῖ καὶ τὰ στρατόπεδα 
τῶν ἔχθρῶν, διὰ τὸ σφοδρὸν τῆς ὀργῆς " διὰ 
τοῦτο γὰρ εἶπεν ἀπὸ ὑδάτων πολλῶν, ἀντὶ 
τοῦ᾽ πολλοὶ ὄντες. Ποταμοὺς γὰρ ἐκχείνους 
εἰπὼν, τῇ τροπολογίᾳ ἐπέμεινεν. 

v. 4. ᾿Αροῦσιν οἱ ποταμοὶ ἐπιτρίψεις αὖ- 
τῶν. 

Ποταμοὺς δὲ [νόει] τοὺς ἱεροὺς ἀποστό- 
λους καὶ τοὺς εὐαγγελιστὰς, οἵ τὴν τοῦ Θεοῦ 
ἐχχλησίαν τοῖς πνευματιχοῖς κατηύφραναν 
γάμασι " οὗτοι τοίνυν οἱ ποταμοὶ ἐπῆραν αὖ- 
τῶν τὴν φωνὴν, τὰ θεῖα κηρύττοντες δόγ- 
pata, καὶ τὰς οἰχείας πορείας πορευόμενοι. 
Ἐπιτρίφεις γὰρ τὰς τρίδους αὐτῶν ἐχάλεσε. 


Τουτέστιν οἱ πρῶτοι πιστευθέντες τὸ χήρυγ- 


pa, ἐπειδὴ πέφυχε τῶν ὑδάτων ἣ φύσις τρί- 
Getv τὴν ὁποχειμένην γῆν καὶ πόρειαν ἐρ- 
γάζεσθαι, εἰκότως τρίφψιν ποταμῶν τὴν πο- 
ρείαν ἐκάλεσε. 


v. 4, ὅ. Θαυμαστὸς ἐν ὀψηλοῖς Κύριος, 
τὰ μαρτύριά σου ἐπιστώθησαν σφόδρα. Τῷ 
οἴχῳ σου πρέπει ἁγίασμα, Κύριε, εἰς μα- 
χρότητα ἡμερῶν. 

v. 8, Vat. δ. 

v. 4-5. Vat. ὅ. 11. Cor. vi, 16. Ps. xviu, 8. In 
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te et ab initio, ut ibi: «Ex tunc ira tua;» 
seu pro hac periodo: ab initio preecognits 
sunt consilia quibus hostis formidandus 
est. Deinde postquam dixit: Tu ab initio 
regnas, pergit confirmando: ΦΝΟΉΦΩΝ ἃ 
seculo tu es. Non jam nunc, ait, regiam 
accepisti manuum impositionem, sed ®- 
ternum tu regnum possides. — Vel pa- 
rata sedes tua, ob preeordinatam a con- 
stitutione mundi salutem humani gene- 
ris per adventum ejus. Thronus enim 
resurrectionem significat, que ad judi- 
candum demones nobis vexantes parata 
est. Illud autem ez #unc est modo indefi- 
nito pro semper. Existere enim in sem- 
piternum consecutus est. 

v. 3. Elevaverunt fiumina, Domine, 
elevaverunt flumina vocem suam, a voci- 
bus aquarum multarum. 

Flumina autem vocat etiam hostium 
castra, ob furoris impetum. Idcirco ait = 
a vocibus aquarum multarum, ac sì dice— 
ret eos permultos esse. Dum enim eos 
flumina vocat, tropologia utitur. 

v. 4. Elevaverunt flumina concitos fiu- 
cous suos. 

Flumina autem intellige sacros aposto- 
los et evangelistas, qui spiritualibus 
lymphis Ecclesiam Dei letissimam οἷς 
fecerunt. Talia porro filumina elevare 
solent vocem suam, dum divina predi- 
cant dogmata, dum sua per itinera deam- 
bulant. Concitos enim fluctus vocat eo- 
rum semitas, hoc est, qui priores credi- 
derunt predicationi, posterioribus viam 
straverunt. Éa quum sit aquarum natu- 
ra, ut sulcos in humo viamque itineris 
aperiant, congrue iter vocavit fluminum 
concitos fluctus. 

v. 4, 5. Mirabilis in altis Dominus. Te- 
stimonia tua credibilia facta sunt nimis. 
Domum tuam, Domine, decet sanctitudo în 
longitudinem dierum. 
codd. scholium incipit οὖκ ἐν τοῖς quod emenda- 
VIMUSs. 
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Οὐκοῦν ἐν τοῖς τυχοῦσι, ψεχτῶς ταπει- 
γοῖς, ϑαυμαστὸς ὃ Κύριος: καὶ ἵνα δὲ ἣ 
μαρτυρία σου πιστὴ, σοφίζουσα νήπια: --- 
"H καὶ οὕτως" προχατηγγέλλετο γὰρ παρὰ 
τῶν προφητῶν, ὡς ταῦτα πείσονται ἁμαρτά- 
γοντες. --- Τῷ οἴκῳ σου πρέπει ἁγίασμα, 
Κύριε. Οἶκος Κυρίου, ψυχὴ καθαρὰ" ἐνοιχή- 
Gu γὰρ, φησὶν, ἐν αὐτοῖς xal ἐμπεριπατήσω. 
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Nonne in obviis rebus, tenuiter hbumi. 
libus, mirabilis est Dominus? et ita ut 
testimonium tuum fidele sit, sapientiam 
prestans parvulis? — Vel etiam sic: 
prenuntiata quidem illa fuere a pro- 
phetis, ut suadeantur peccatores. Domum 
tuam decet sanctitudo. Domine. Domus Do- 
mini est anima pura: « Habitabo enim, 
ait, in illis et inambulabo. » 


Psalmus XCI II. 


v. 1. Θεὸς ἐχδικήσεων Κύριος, Θεὸς Èx- 
ἀχήσεων ἐπαῤῥησιάσατο. Vat. 685, 1. 

Ὁ τῶν ἐχδικήσεων Θεὸς, χολάζων καὶ 
ἐχδιχῶν τῷ δικαίως ταῦτα ποιεῖν παῤῥησιά- 
ζεται, ἐπιδεικνύμενος τῇ χτίσει τοὺς ϑαυμα- 
οἵους παρὰ τούτων λόγους, καθ᾽ οὖς τὰ τῶν 
ἐχδιχήσεων ἐνεργεῖ. 

7.2. Ὑφώθητι, ὃ χρίνων τὴν γῆν, ἀπόδος 
ἀγταπόδοσιν τοῖς ὑπερηφάνοις. 

θὺ ϑαυμαστὸν, εἰ ὀφοῦται ἐπὶ τοὺς ὑπὲρ 
γῆν ὁ Κύριος, ἀλλ᾽ ἐν τῷ χρίνειν τὴν γῆν, 
τῆς ὑψηλοτάτης αὐτοῦ φανερουμένης καὶ 
ἐπὶ τῷ χρίνεσθαι τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς, φυλασ- 
σώμεθα ἀπὸ ὁπερηφανίας, εἰδότες ὅτι σφό- 

δρα ὁ Θεὸς τοῖς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, 
ὧν ἀρχηγός ἐστιν ὃς λέγεται διάθολος. Τῇ 
ἰσχύϊ ποιήσω, καὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεως ἀ- 
FEO ὅρια ἔθνῶν. 

v.3, 4. Ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ, Κύριε, ἕως 
το τε ἁμαρτωλοὶ καυχήσονται; φθέγξονται, 
ai λαλήσουσιν ἀδικίαν, λαλήσουσι πάντες 
SE ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν. 

Τὸ οὖν ἕως πότε ἀπὸ κοινοῦ, ἵν᾽ ἡ τὸ ὅλον 
Toawéryv: ἕως πότε ἁμαρτωλοὶ, ἕως πότε 
Ἅλδλήλουσιν πάντες οἱ ἐργασάμενοι τὰς ἀνο- 
νέος. πολλὴ δὲ ἀναισθησία τῶν ἰδίων xa- 
My τοῖς χαυχωμένοις ἁμαρτωλοῖς, μάλιστα 
Ἐξ τις ἑτεροδιδασχαλεῖ, καὶ μὴ προσέρχεται 


Ps. xcIII. v. 1,2. Vat. 4. 

ν. 8,4. Vat. 4. Iterum vulgata vetus greca 
ἶνας adducitur, nec displicet utrumque versicu- 
lum sumi ἐρωτηματικῶς, neque otiosa est clau- 


v. 1. Deus ultionum Dominus, Deus ul- 
tionum libere egit. 

Deus ultionum, vindicans et ulciscens, 
in eo quod juste perficit, confidenter a- 
git, ostendens abunde in oreatione mira- 
biles hujus operis rationes, undenam vin- 
dictam exsequatur. | 

v.2. Eraltare, qui judicas terram, red- 
de retributionem superbis. 

Haud mirandum, si Dominus supra 
terrigenas homines exaltetur; sed si ju- 
dicando terram, et eos qui super terram 
sunt, expanditur virtus illius excelsissi- 
ma, caveamus a superbia, scientes quam 
vehementer Deus superbis obsistat, quo- 
rum antesignanus est qui Diabolus di- 
citur. Per vim faciam, et per intellectus 
solertiam auferam fines gentium. 

v. 3, 4. Usquequo peccatores, Domine, 
usquequo peccatores gloriabuntur. Efa- 
buntur et loquentur ‘iniquitatem; loquen- 
tur omnes qui operantur injustitiam. 

Illud porro usquegquo? ex vulgata edi- 
tione est, ut sit totum in hunc modum : 
Usquequo peccatores, usquequo loquentur 
omnes qui operantur iniquitates? Multa 
sensus carentia laborant peccatores, pro- 
priis malis superbientes, tum maxime si 


sula adversus Gnosticos in Creatorem blasphe- 
mos. Origenem ergo habemus, in veterana acie 
pugnantem, absque ullo respectu ad sequentis 
sseculi certamina. 
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ὑγιαινούσαις διδασκαλίαις, ταῖς τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τετύφλωται, 
μηδὲν ἐπιστάμενος, νοσῶν περιζητήσεις καὶ 
λογομαχίας" ἐχεῖνος οὖν ἐπὶ ταῖς ἰδίαις κα- 
τὰ φευδοδοξίαν βλασφημίαις καὶ ἁμαρτίαις 
χαυχᾶται, ὡς ἐπ᾽ ἀληθείᾳ καὶ σοφίᾳ καὶ 
φθέγγεται, καὶ λαλεῖ ἀδιχίας εἷς τὸ ὕψος, ἐν 
οἷς χαταγορεῖ τοῦ δημιουργοῦ. 


v. 5. Τὸν λαόν σου, Κύριε, ἐταπείνωσαν, 
χαὶ τὴν χληρονομίαν σου ἐχάχωσαν. 

Πρότερον ἐν ὀδφηλοῖς ὄντα τὸν λαὸν ἐτα- 
πείνωσαν οἱ ἁμαρτωλοὶ, αἴτιοι αὐτῷ γενό- 
μενοι τοῦ χατελθεῖν εἰς τὸ σῶμα τῆς ταπει- 
γώσεως καὶ τὴν κληρονομίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα 
τῇ ivavila καταστάσει τῆς χαχώσεως τυγ- 
χάνῃ κακῶσαι. --- Κληρονομίαν εἴρηκεν φύ- 
σιν τὴν λογικὴν, ἥτις πέφυχε κληρονομεῖν 
Θεὸν, ἀντὶ δὲ τοῦ χληρονομοῦντος χληρονο- 
μίαν ὠνόμασεν " ἔθος γὰρ τοῦτο τῇ γραφῇ. 


v. 6. Χήραν καὶ ὀρφανὸν ἀπέχτεινον, καὶ 
προσήλυτον ἐφόνευσεν. 

Χήραν ψυχὴν καὶ προσήλυτον νοῦν ἀπο- 
χτείνει ὁ χαχῶς τὰς ϑείας γραφὰς ἐξηγού- 
μενος ὀρφανός ἐστι νοῦς ἐστηρουμένος τοῦ 
ἐπουρανίου πατρός" αὑτὴ τῆς ἀσεθείας ἐπί- 
τασις " ταῦτα γὰρ, φησὶ, τολμῶσιν, οὐχ ἧ- 
γούμενοι σὲ ἐφορᾶν, οὐδὲ προμηθεῖσθαι τῶν 
ἀγθρώπων πραγμάτων. 

v. 7. Καὶ εἶπαν " Οὐχ ὄφεται Κύριος, οὖ- 
δὲ συνήσει ὃ Θεός τοῦ Ἰαχώθδ. 

Οὐχ ἁπλῶς δὲ πρόσχειται τό" ‘O Θεὸς 
Ἰακχὼθ, ἀλλ᾽ εἰς αὔξησιν τῆς κατηγορίας " 
πολλὴν γὰρ περὶ τὸν λαὸν τοῦ Θεοῦ κατα- 
μαθόντες πρόνοιαν, τὴν διὰ τῶν προφητῶν, 
τὴν διὰ τῶν ἱερέων, τὴν ἐν πολέμῳ, τὴν ἐν 


εἰρήνῃ. 


ν. 8, 9. Σύνετε δὴ, ἄφρονες ἐν τῷ λᾳῷ, 


v. 6. Vat. 6, 12. Facile invehitur ipse tot cri- 
minibus impetitus, adversus perversos Scriptu- 
rarum interpretes. Ita et in v. 20. 

v. 7. Vat. 12. 
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quis prava docet, neque incedit in sanis 
dogmatibus Domini nostri Jesu Christi 
Sed occeecatur, nihil intelligens segrotan 
in queestionum circuitibus et verborum 
pugnis. Ille ergo insolescit in suis blas- 
phemiis, ex falsa doctrina derivatis, et in 
peccatis, ut veritate et sapientia post 
habitis, effutiat et loquatur injustitias 
usque ad cumulum, quibus fit Creatoris 
accusator. 

v. 5. Populum tuum humiliaceruai, εἰ 
hereditatem tuam veracerunt. 

Primo populum in excelsis elatum pec- 
catores humiliaverunt, causam ipsiì Do 
mino preestantes cur descenderet in cor- 
pus humilitatis et in hsereditatem Domi- 
ni, ut contrario afflictionis statu, ipse pro 
nobis male haberetur. Hereditatem dizit 
naturam ratione auctam, que ad divinam 
heereditatem capessendam nascitur. At 
pro herede, Zereditatem nominavit: es 
enim Scripture consuetudo est. 

v. 6. Viduam et pupillum interfeceruai, 
et advenam interfecerunt. 

Viduam animam et peregrinam men 
tem interficit qui corrupte sacras ΒΟ ΤΥ 
pturas interpretatur. Orphanus est sp* 
ritus coelesti patre orbatus, quod e=* 
summum impietatis culmen. Talia, i. 
quit, audent, non recogitantes sursu— 
te respicere, aut rebus humanis pros 
dere. 

v. 7. Ft dizerunt: Non videbit Dom 
nus, neque intelliget Deus Jacob. 

Haud frustra adjacet Deus Jacob, ses 
in incrementum accusationis, ut qui n — 
verunt multiplicem erga populum D-@ 
providentiam, tum per prophetas, tu—= 
per sacerdotes, tum in bello, tum if 
pace. 

v. 8. Intelligite, insipientes în populse 

v. 8,9. Vat. 10. Quam psalmiste erogat re 
cte, ipse interpres laudem sane meretur διδα δ’ 
χαλίας συλλογιστικῆς. 
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καὶ μωροὶ, ποτὲ φρονήσατε. Ὃ φυτεύσας τὸ 
οὕς, οὐχὶ ἀκούει: 7) ὃ πλάσας ὀφθαλμοὺς οὐ 
χατανοεῖ; 

Πάλιν ἀπὸ τῆς πονηρίας τῶν ἐχθρῶν διε- 

γείρει εἰς ζῆλον κατὰ τῶν ἀσεδῶν τὸν Θεὸν, 
ὅπως ἂν ἔργῳ μάθοιεν, ὡς ὁ ἀπιστωθεὶς 
rap” αὑτῶν οὗ περιορᾷ τὰ ἀνθρώπινα " ἀπό- 
χρισιν δὲ ὃ προφήτης ἐπάγει πρέπον αὐτοῖς 
ὄγομα, τὴν ἀφροσύνην καὶ μωρίαν εἰπών. 
Λέγει δέ πόθεν αὐτοῖς ἢ τοιαύτη ἀναισθη- 
cla, ὡς μήτε ὡρᾶν, μήτε ἀκούειν, μήτε μὲν 
ἐλέγχειν ὑπολαμδάνειν τὸν Θεὸν, τὸν καὶ 
ora, καὶ ὀφθαλμοὺς, καὶ σύνεσιν τοῖς ἀν- 
θρώποις παρεσχηχότα; ‘O γὰρ ἑτέροις ταῦ- 
τὰ δοὺς πρὸς τὸ ἀχούειν χαὶ συνιέναι, οὐ 
συνιεῖ; ὄψὲ γοῦν, ὦ ἀνόητοι, συνιδεῖν ἐθη- 
λήσατε καὶ μαθεῖν τῶν πραγμάτων τὴν φύ- 
σιν. Σφόδρα συλλογιστικῶς τὴν διδασχαλίαν 
προσήνεγχεν. 


Ὁ ἐχ πηλοῦ, φησὶν, τὸν ὀφθαλμὸν δια- 
“πράσας, καὶ τὴν ὀπτικὴν ἐνέργειχν αὐτῷ 
δωρησάμενος, καὶ τὰ ὧτα ὡσαύτως δημίιουρ- 
Ὑ σας, καὶ ἀκουστικὴν αἴσθησιν χαρισάμε- 
WE, αὐτὸς οὐχ ὁρᾷ, οὐδὲ ἀχούει; ἀλλὰ τού- 
Tuy δημιουργὸς ἐστήρεται, τῆς ἐνεργείας, 
δὴν τοῖς ἄλλοις κεχάρισται: 

v. 10. ‘O παιδεύων ἔθνη, οὐχὶ ἐλέγξει, è 
ξιδάσχων ἄνθρωπον γνῶσιν. 

Tà ἔθνη, φησὶν, ἃ μήτε νόμον ἐδέξατο, 
Ῥήτε προφητικὰς ἀπέλαθε διδασκαλίας, ὑ- 
“τοδάλλε: παιδείᾳ, καὶ τὴν ὑμετέραν οὐχ ἐλέ- 
Ὑἶχι παρανομίαν ; καὶ μὴν τῶν ἀνθρώπων 
τὴν φύσιν αὐτὸς ἐδημιούργησε λογικὴν, καὶ 
διὰ τῶν ἐν τῇ χτίσει ϑεωρουμένων καθ᾽ ἑχάσ- 
τὴν γενομένων ἡμέραν πλείονα τὴν γνῶσιν 

άζεται. 

v. 11-13. Κύριος γινώσχεϊ τοὺς διαλογισ- 
ἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὅτι εἰσὶ μάταιοι. Μα- 
χάριος ὃ ἄνθρωπος ὃν ἂν παιδεύσῃς, Κύ- 
pre, χαὶ Èx τοῦ νόμου διδάξῃς αὐτὸν, τὸν 
Tpabva: αὐτῷ ἀφ᾽ ἡμερῶν πονηρῶν. 

Πῶς γὰρ οὐχ εἶσι ματαιότητος πλήρεις, 

v.10. Vat. 12. Optimum ex creaturis argumen- 
tum de providentia saepe et sane nosterrecolit. 

AXALECTA HI, 12. 
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et stulti, aliquando sapite. Qui plantavit 
aurem, non audit? et qui finxit oculos, 
non considerat? 

Iterum ex improbitate inimicorum 
excitat Deum ad zelandum adversus im- 
pios, ut re facta tandem discant, quomo- 
do ille, in quem credere noluerunt, ne- 
gotia non negligat humana. Quibus pro- 
pheta congruum subjicit responsum, im- 
pingens illis insipientiam et stultitiam. 
Ait autem: Unde illis tanta sensuum 
orbitas, ut supponant Deum neque vide- 
re, neque audire, neque etiam redargue- 
re, eum nempe qui aures, qui oculos, qui 
iutellectum unicuique largitus est? Ete- 
nim qui talia dat ceteris ad audiendum 
et intelligendum, nonne in_elliget? Sero 
ergo, o insipientes, voluistis scrutari et 
penetrare rerum naturam. Egregia vi 
syllogistica doctrinam provezxit. 

Qui ex luto, ait, oculum affabre com- 
pegit, eique contulit aciem intuendi, et 
qui aures simili arte condidit, et imper- 
tivit audiendi facultatem, ille non cer- 
nit, ille non audit? Ergo creator sen- 
suum horum efficacia destituitur, quam 
ceeteris donavit. 

v. 10. Qui corripit gentes, non arquet, 
qui docet hominem scientiam? 

Gentes, ait, αὰθ non legem recepe- 
runt, nec prophetica adepte sunt docu- 
menta, suze subjicit discipline, ac ves- 
tram non arguet iniquitatem? Etenim 
ipse creavit rationabilem hominum na- 
turam, et per ea que in creatione consi- 
derantur ac fiunt, per singulos dies a- 
bundantiorem scientiam impertitur. 

v. 11-13. Dominus scit cogitationes ho- 
minum, quoniam cane sunt. Beatus homo 
quem tu erudieris, Domine, et ex lege tua 
decueris eum, ut miliges ei a diebus malis. 

Quomodo enim non sunt vanitate op- 


v. 11-13. Vat. 12. Prov. 111, 12. 
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αἱ αἰσθήσεις ἐχεῖναι, αἱ τῆς προνοίας τὸ 
ὠφέλιμον ἐξορίζειν ἐπιχείρουσιν τῷ λόγῳ ; 
— Ὃν ἀγαπᾷ, Κύριος παιδεύει, φησὶν è 
ἀπόστολος. ΕΠ δὲ ὃν παιδεύει, μακαρίζει, 
πᾶς ὃ παιδευόμενος dr αὐτοῦ ἀπαθὴς γί- 
νηται, τοῦτον γὰρ καὶ ἀγαπᾷ Κύριος" παι- 
δεύειν γάρ ἐστι μετριοπάθεια παθῶν. Exet- 
γοι μὲν ἄθλιοι καὶ ταπεινοὶ, φησὶν, οἱ τὴν 
σὴν μὴ δεχόμενοι παιδείαν - μακάριοι δὲ οὗ- 
τοι οἱ παρὰ σοῦ παιδευθέντες καὶ ἐκ τοῦ σοῦ 
διδαχθέντες νόμου" οὗτοι γὰρ καὶ ἐν ταῖς 
ϑλίψεσι πραὐθέντες, κουφισθήσονται τῶν ἀ- 
γιαρῶν. 


v. 18. Τὸ ἔλεός σου, Κύριε, δοηθεῖ μοι. 


Ἔλεος μὲν νοῦ γνῶσίς ἐστι" ἔλεος δὲ ψυ- 
χῆς, ἀπάθεια. 


v. 19. Κύριε, κατὰ τὸ πλῆθος τῶν ὀδυνῶν 
μου, ἐν τῇ καρδίχ μου αἱ παραχλήσεις σου 
Nippavav τὴν ψυχὴν μου. 

Οὐχ ἀφῆκας, φησὶν, ἀπαραμύθητον, ἀλλ᾽ 
ὅσας ϑλίψεις εἶχον, τοσαύτας χαὶ παραμυ- 
θίας ἐδεχόμην παρὰ σοῦ, aî καὶ εἷς εὐφρο- 
σύνην τὰς λύπας μετεσχίαζον. 

v. 20-23. Μὴ συμπρόσεσταί σοι ϑρόνος 
ἀνομίας, ὃ πλάσσων χόπον ἐπὶ προστάγματι; 
Θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, καὶ αἷμα ἀ- 
θῶον καταδικάσονται. Καὶ ἐγένετό μοι Κύ- 
gros εἷς καταφυγὴν, καὶ è Θεός μου εἰς βοη- 
θὸν ἐλπίδος μου. Καὶ ἀποδώσει αὐτοῖς τῆν 
ἀνομίαν αὐτῶν καὶ τὴν πονηρίαν αὐτῶν. ᾿Α- 
φανιεῖ αὑτοὺς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν. 


Κόπον πλάσσει ἐπὶ τῶν προσταγμάτων 
τοῦ Θεοῦ, βουλόμενος ἡμᾶς παραβαίνειν 
τὰ προστάγματα αὑτοῦ, καὶ ἐνδελεχῶν ἧ- 
μῖν ἅμα καὶ παλαίων εἷς τὸ ἐξαπατῆσαι ἧ- 


v. 19. Cod. Vat. Β legit. ἡγάπησαν τὴν ψυχὴν 


μου. 

v. 20-28. Vat. 5, 12. Egregia passim illa ver- 
ba sugt, que nil nisi martyrum voces, certami- 
na, anathemata, et cantica ut in Apocalypsi re- 
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pleti hi sensuu m magistri, qui providen- 
tie munificentiam sermone nituntur ex- 
torrem facere? — Quem diligit, Domi- 
nus corripit, inquit Apostolus. Quod si 
beatum declarat eum quem erudit, eru- 
ditus ab eo, fiat equanimus; eumdem 
enim amat Dominus: nam corripere est 
aequa lance metiri passiones. Pergit: illi 
autem miserabiles abjectique sunt, qui 
tuam non recipiunt disciplinam; sed 
beati illi qui sunt a te correpti, tuamque 
legem edocti. Nam iidem in pressuris 
mitius se habentes, leviores erumnis ef- 
ficientur. 

v. 18. Misericordia tua, Domine, adju- 
τοί me. 

Misericordia mentis est scientia; sed 
misericordia anime passionum immu- 
nitas est. | 

v. 19. Domine, secundum multitudinema 
dolorum meorum in corde meo consolatio— 
nes tue latificaverunt animam meam. 

Ncn repulisti, inquit, solatio destitu— 
tum; sed quantas erumnas habebam 4 
tanta accepi solatia a te, que in letitianrme 
moesta mutaverunt. 
| v.21-23. Numquid adherebit tibi sede® 
iniquitatis, fingens laborem in precepto® 
Venabuntur în animam justi, et sanguinens 


‘innocentem condemnabuni. Et factus est 


mihi Dominus in refugium, et Deus meus 
in adjutorium spei mea. Et reddet illis 
Dominus iniquitatem ipsorum et malitiam 
eorum. Disperdet illos Dominus Deus no- 
ster. 

Laborem fingit in preceptis Dei, qui 
vult ejus precepta a nobis violari, scili- 
cet Diabolus, qui perseverat simul et 
luctatur ad nos decipiendum. — Sedem 


ferunt. Ea pre manibus habuit Didymus, ne- 
que omisit Maius, minus tamen integre quam 
Corderius; sed utrobique mutila nostra sunt et 
pro evo pacis temperata. — Symmachi senten- 
tiam vix eruit Field. ex Syriaco. 


ΙΝ PSALMOS 


μᾶς ὃ διάβολος. — Θρόνον δὲ ἀνομίας ὦνό- 
μάσεν τὸν διάδολον" ἐπειδὴ ϑρόνος δικαιο- 
σύνης ὃ Χριστὸς, ὅστις ἀντίχειται τῷ διαθδό- 
λῳ" τοῦτο προσευχὴ τῶν ἁγίων ἐστὶ ψυχῶν 
τῶν δπὲρ τῆς Θεοῦ ὁμολογίας ἀγωνιζομέ- 
vv, καὶ πρὸς αὐτὸν ἱχκετήρια βοώντων " Μὴ 
δψούσθω ϑρόνος ἀνομιῶν ἐναντίον σου, Κύ- 
pia, κατὰ τοῦ σοῦ προστάγματος, κόπους 
ἡμῖν παρεχόμενος, ἢ τοῖς ἁγίοις μάρτυσιν 
οἱ ἀλάστορες καὶ τῶν εἰδώλων ὁπέρμαχοι. 
Διὰ τούτου, φησὶν, παρεκάλεσάς μου τὴν 
χαρδίαν ἐν ταῖς ϑλίψεσιν, ὅτι δὴ οὖν οὗ προ- 
σθήσεταί σοι ϑρόνος ἀνομιῶν, τουτέστι δί- 
χαιὸς εἶ χριτὴς, ὡς Θεὸς, καὶ οὖχ ἔστιν ἀ- 
γομία ἐν ταῖς σαῖς χρίσεσιν. Ὃ γὰρ ϑρόνος 
τὴν χρίσιν σημαίνει. Οὐχ ἔστιν οὖν, φησὶ, 
φοαρὰ τῇ σῇ χρίσει ἀνομία, ὥσπερ δὴ καὶ 
παρ᾿ ἐκείνῳ. "O κόπον πλάσσων ἐπὶ προστά- 
Apuar, οὗτος ἂν εἴη ὃ ἀντικείμενος δαίμων, 
ὃς καὶ ἐλαφρὰς οὖσας τὰς τοῦ Θεοῦ ἐντολὰς 
βαρείας ποιεῖ, χόπους δι᾿ αὐτῶν τοῖς ἀνθρώ- 
ποις παρέχων. Αἰτίαν πρὸς τὰς ὀδύνας εὑ- 
φροσύνην φησὶν, ὅτι μὴ πρόσεστι Θεῶ τῷ 
ἀγαθῷ καὶ δικαίῳ ϑρόνος ἀνομίας, διὸ καὶ 
τὸ πρόσταγμά σου καμάτων ἐστι ποιητικὸν 
διὰ τὰς μετὰ τοὺς χόπους ἀμοιδὰς τοῖς ἧ- 
τωγισμένοις χαλῶς [ἡτοιμασμένας]. 


θηρεύσουσιν ἐπὶ ψυχὴν δικαίου, καὶ αἷμα 
κτλ, Οὗτοι, φησὶν, οἱ πονηροὶ δαίμονες èx 
καγτὸς τρόπου τὴν τοῦ δικαίου ϑηρεῦσαι ζη- 
τοῦσιν ψυχήν" ἀλλὰ ἐπὶ τούτῳ, φησὶν, κατα- 
τριθήσονται, τοῦτο γὰρ σημαίνει" Καὶ αἷμα 
ἀθῶον χαταδικάζονται" λέγει γὰρ ὡς ἀντὶ 
τοῦ αἵματος τοῦ ἀθώου ἐχχεομένου παρ᾽ αὖ- 
τῶν εἰς χρίσιν, εἰς κόλασιν παραδοθήσονται. 
Ἐρεῖς δὲ καὶ ἄλλως μικρὸν ἄνωθεν, ὡς δη- 
μιουργὸς ἡμῶν ὁπάρχων χαὶ χηδεμὼν, καὶ 
πᾶν ἀγαθὸν ἡμῖν tx σοῦ νομίζομεν εἶναι, 
ἀλλ' ἐπεὶ φαύλους τινὰς δρῶμεν τοὺς ἀθώους 
χαταδικάζοντας, μὴ ἕτερος ϑρόνος ἀνομίας 
σύνεστίν σοι, δι᾿ ὃν οἵ σοι παραινοῦνται de- 
ράποντες: ἀλλ᾽ οὗ πρόσεστ' σοι ἀνομίας ϑρό- 
vos* νόμον γὰρ τῶν ἁπάντων ἀνέδειξας βασι- 
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autem îniquitatis appellavit Diabolum, 
quando quidem Christus est thronus ju- 
stitie, qui Diaboli adversarius est. Ea 
est deprecatio sanctarum animarum, que 
in confessione propter Deum decertant, 
supplicesque preces ad eum vociferan- 
tur: Ne exaltetur sedes iniquitatum in 
conspectu tuo, Domine, contra prece- 
ptum tuum. Hac sede labores nobis in- 
geruntur , vel sanctis martyribus non 
prevaleant execrandi demones, neque 
idolorum vindices. Idcirco, ait, conso- 
latus es cor meum etiam in cruciatibus, 
quoniam certe non adhaerebit tibi sedes 
iniquitatum, tu nimirum es justus ju- 
dex, utpote Deus, neque est injustitia in 
sententiis tuis. Sedes enim judicium si- 
gnificat. Ergo non est, inquit, in tuo tri- 
bunali legis defectus, sicut apud istum. 
Qui fingit laborem în precepto. Iste possit 
esse demon oppositus, qui levia quum 
sint precepta Dei, ea gravia fingit, dum 
ex illis fastidia hominibus creat. Cau- 
sam gerumnarum, letitiam asserit, eo 
quod nunquam Deo bono et justo adsit 
5663 iniquitatis; ideo etiam preceptum 
tuum est erumnarum ferax, ob retri- 
butiones que post labores pulchre ago- 
nizantibus reservantur. 

Captabunt in animum justi, etc. Iidem, 
inquit, improbi deemones omni arte que- 
runt animam justi venari, sed in hoc, 
inquit, condemnabuntur. Idquippe signi- 
ficat: Sanguinem innocentem condemna- 
bunt. Dicit enim eos pro effuso ab illis 
sanguine innocente in judicio, ad sup- 
plicium tradendos esse. — Dices alio 
modo paulo altius repetens: Tu quum 
creator noster sis et curator, a quo novi- 
mus esse quodcumque nobis bonum a- 
dest, quum vero improbos quosdam cer- 
nimus, qui innocentes condemnant, num- 
quid alia sedes iniquitatis tibi adest, ex 
qua tui famuli vapulent? Verum enim 
vere non apponitur tibi sedes iniquitatis. 
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Ma, καθ᾽ ὃν τὸ πᾶν διοικεῖται. Κἂν τοίνυν 
προσταγμάτων σῶν γεγονὼς ἀποστάτης ὃ 
διάδολος, ἄρχειν ἐπιχειρῇ, ἀλλ᾽ οὗ σύνεστιν, 
οὐδὲ πρόσεστί σοι, μαχρὰν δὲ σοῦ λῃσταρ- 
χῶν, τυραννεῖ κατὰ τῶν δπὸ τὴν ὠμότητα 
τὴν αὐτοῦ τελεῖν ἑλομένων. Θρόνος γὰρ ἀνο- 
μίας ἡμετέρας τυραννίδος ἀρχὴ, διόπερ ὧν 
ἐπαχθὴς, βαρύτατα προστάττει, συμπλάττων 
αὐτοῦ τοῖς προστάγμασι κόπον. Αἱ δὲ ἐντο- 
λαί σου τοῦ Θεοῦ βαρεῖαι οὖχ εἰσὶ, κατὰ τὸν 
Ἰωάννην, ἀλλὰ τὸν ἔχοντα μετέωρον εἰς 
ὕψος αἴρουσιν. Ἔργον γὰρ τοῖς παρανόμοις 
τουτοισὶ δικασταῖς πάσῃ μηχανῇ κατὰ τῶν 
δικαίων χεχρῆσθαι, καὶ τῶν ἀθώων καὶ ἀ- 
ναιτίων καταψηφίζεσθαι ϑάνατον. Ἐγὼ δὲ 
τῆς παρὰ τοῦ δεσπότου προνοίας ἀπήλαυσα, 
χαὶ αὐτὸν ἔχω περίβολον ὀχυρόν " ἐκεῖνοι δὲ 
τρυγήσουσι τοὺς τῶν ἰδίων πόνων καρπούς. 
Ταῦτα πᾶσιν ἀνθρώποις ἐγράφη" πάντων γὰρ 
προμηθούμενος è Θεὸς, τὴν πάντων προγέ- 
ρει ϑεραπείαν. --- Σύμμχχος" Μὴ συναφθή- 
τω σοι ϑρόνος ἐπηρείας, πλάσσων ταλαιπω- 
plav κατὰ προστάγματος. Μὴ συμπαρέστω 
ϑρόνος ἀνομίας ὃ πλάσσων κόπον, ὀνόματι 
προστάγματος" μὴ μετέξῃ σου ϑρόνος ἐπι- 
θουλῆς, πλάσσων κόπον ἐπὶ ἀκριδασμόν " μὴ 
συνισωθήτω σοι ϑρόνος ἀνομίας, πλάσσων 
χόπον ἐπὶ πρόσταγμα" οὗ γὰρ ἀρχοῦνται 
παιδεύειν ἐν ζημίᾳ καὶ μάστιγι, ἀλλὰ καὶ 
ψήφου ϑανάτου. --- ᾿Αλλὰ ἀφανιεῖ αὐτοὺς 
Κύριος, è Θεὸς ἡμῶν. ᾿Τῶν μὲν xaxlav γὰρ 
ἀφανίζει Κύριος, ὡς δικαιοσύνη " τῶν δὲ ἄγ- 
νοιᾶν, ὡς σοφία xal γνῶσις. 
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Legem enim omniumreginam fecisti, ju- 
xta quam hoc universum gubernatur. Et 
etiamsi interim factus preceptorum tuo- 
rum apostata, Diabolus imperare tenta- 
verit, minime tibi adheret, neque ad te 
accedit, sed procul a te latrocinia exer- 
cens, tyrannum agit adversus eos qui 
elegerunt sub illius ferocia subjacere. 
Thronus enim iniquitatis est principium 
hujus in nos tyrannidis, idcirco cum o- 
nerosus sit, durissima precipit, addens 
fraudulentos suis mandatis labores. Tua 
autem precepta, qui Deus es, gravia non 
sunt, teste Joanne, sed eum qui illa te- 
net, sublimem in excelsis attollunt. La- 
bor enim est prevaricatoribus illis judi- 
cibus, ut quocumque artificio adversus 
justos utantur, et innocentium et inson- 
tium interitum decernant. Ego vero Do- 
mini providentia gavisus sum, eumque 
habeo validi instar muri in me circum- 
vallantis, isti vero vindemiabunt suorum 
laborum fructus. Heec pro omnibus ho- 
minibus scripta sunt: Deus enim, quum 
omnibus provideat, omnibus prebet me- 
delam. — Symmachus habet: Mon con- 
Jungatur tibi thronus injuria, formans 
miseriam contra preceptum. Non adhs- 
reat sedes injuri®, fingens laborem sub 
legis titulo. Non intercedat thronus in- 
sidiarum, fabrica laborum sub respectu 
severitatis. Non tibi associetur solium 
improbitatis, pro precepto condens eru- 
mnas, eis quippe haud satis est corripere 
inmulcta et flagello, sed etiam mortis 
cum sententia. — Sed disperdet illos Do- 
minus Deus noster. Aliorum quidem ma- 
litiam Dominus disperdit, utpote justi- 
tia: aliorum vero ignorantiam, uti sa- 
pientia et scientia. 
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Psalmus XCIV. 


v. 3, 4. Ὅτι Θεὸς μέγας Κύριος καὶ βα- 
σιλεὺς μέγας ἐπὶ πάντες τοὺς ϑεοὺς, ὅτι 
οὐχ ἀπώσεται Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέρατα τῆς γῆς, καὶ τὰ 
ὕψη τῶν ὀρέων αὐτοῦ ἐστιν. Val. 685, 2. 

Ὁ βασιλεὺς τῶν δασιλευόντων ὄντως βα- 
σιλευόντων, βασιλεὺς μέγας ἐστὶν ἐπὶ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν᾽ βουληθείς τε xal πράγματι 
ἔδειξε τὴν κατὰ πάντων χυριότητα, καὶ BT 
χαὶ τὸν γῦρον χρατεῖ τῆς γῆς, καὶ τῶν ὄψη- 
λῶν ἐστιν δψηλότερος, καὶ παντὸς στοιχείου 
δεσπότης ὥφθη, τρέπων καὶ μεταδαλὼν, ὡς 
βούλεται, τὰ πράγματα. --- Ὃ ὑψηλὸς τὴν 
διάνοιαν τοῦ Θεοῦ ἐστιν è ὑψηλὸς ἐν ϑεω- 
οἷς, οὗτος τοῦ Κυρίου λέγεται εἶναι, ὡς μᾶλ- 
λον τῶν ἄλλων νοῶν περὶ Θεοῦ. 


v. 6, 7. Δεῦτε, προσχυνήσωμεν, καὶ προσ- 
στέσυμεν αὐτῷ ἡμεῖς λαὸς νομῆς καὶ πρόδα- 
Ta χειρὸς αὐτοῦ. 

Ἐγώ εἶμι, φησὶν ὃ Χριστὸς, ποιμὴν κα- 
λός. — Τῇ προσχυνήσει τὸν δέσποτα duo- 


λογοῦντες, ἡμεῖς πάντες τοῦ Θεοῦ οἱ τη-- 


λυγετότερον προσιόντες ἐσμὲν, λογικὸς μὲν 
ade νομῆς, οὗ χειρὸς αὐτοῦ, ἀλλὰ αὐτοῦ " 
ἄλογοι δὲ, πρόδατα οὖκχ αὐτοῦ, ἀλλὰ χειρὸς 
αὐτοῦ. --- Τὰ παρηγγειλμένα, φησὶν ἐπιτε- 
λευταῖον Χριστῷ, διά τε τὰ ἄλλα, καὶ διότι 
᾿μέγας φύσει Θεὸς καὶ μέγας ἐστὶ βασιλεὺς, 
ὅτε Μονογενὴς ὧν τοῦ Θεοῦ Λόγος" ἡδέως 
δὲ ἀντιδιατρίδει διηγούμενος τὸ μέγεθος καὶ 
τὴν ἐξουσίαν καὶ τὴν δύναμιν. 


v. 8. Σήμερον, ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀ- 
χούσητε, μὴ σχληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. 

Τὸ σήμερον τὸν θὀίον παρόντα σημαίνει. 
“Ἰησοῦς γὰρ χθὲς καὶ σήμερον ὁ αὐτὸς xal εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 


Ps. xciv. v. 8, 4. Vat. 4. 
v. 6, 7. Vat. 5, 14. Accedit in fine unus ex 


v.3,4. Quoniam Deus magnus Dominus 
et rex magnus super omnes deos; quia în 
manu ejus sunt omnes fines terre, et alli- 
tudines montium tpsius sunt. 


Rex utique regum vere regnantium 
rex magnus est super omnem terram. 
Statim ut voluit, facto ostendit suam su- 
per omnia dominationem; et quod etiam 
terre globum tenet, et rebus excelsis 
excelsior est, et cujuscumque elementi 
possessor patuit, vertens ubi vult, et 
transferens ea que sunt. — Vir cogi- 
tatione Dei excelsus, ille est qui altus est 
in contemplatione, ille Domini esse dici- 
tur, immo magis quam ceteri spiritus in 
circuitu Dei. 

v. 6, 7. Venite, adoremus et procidamus 
ante eum... nos autem populus ejus et 
OveEs MANUS 6jus. 

Ego sum, Christus ait, pastor bonus. 
- Dum adoratione Dominum confitemur, 
Dei sumus nos omnes, qui inter remo- 
tius natos succedimus, populus quidem 
spiritualis, non tantum ad manum ejus 
pertinens, sed res ipsius; irrationales 
vero oves non ipsius sunt, sed manus e- 
jus. — Hactenus hec Christo dicta sunt, 
cum propter alia, tum etiam quod ma- 
gnus natura Deus sit et magnus rex, 
utpote unigenitum Dei Verbum. Interea 
discurrens eleganter inducit discrimen 
inter magnitudinem et potentiam et vir- 
tutem. 

v.8. Hodie si vocem ejus audieritis, no- 
lite obdurare corda vestra. 

Hodie significat vitam presentem. 
« Christus enim heri et hodie et ipse in 
seecula. » 


codd. fiorentinis. 
v. 8. Vat. 16. Hebr. x111, 8. 
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v. 10,11. Τεσσαράχοντα ἔτη προσώσθισα 
τῇ γενεᾷ ἐχείνῃ, καὶ εἶπα ἀεὶ πλάνωνται 
τῇ καρδίχ, καὶ αὐτοὶ οὐχ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς 
μου, ὡς ὥμοσα ἐν τῇ ὀργῇ μου, εἶ εἰσελεύ- 
σονται εἷς τὴν κατάπαυσίν μου. 

Τεσσαράχοντα, δυσηρεστήθην ἐν τῇ γε- 
νεᾷ ἐχείνῃ.... μάλιστα δὲ τὰ παιδία γενήσε- 
ται τὸν τεσσαράχοντα ἐτῶν χρόνον ἐν τῷ ἐ- 
ρήμῷ διαγαγεῖν παρεσχέυασεν αὐτοὺς, ἕως 
αὐτοὶ μὲν κατηναλώθησαν, οἱ δὲ παῖδες ηὖ- 
ξήθησαν. Προσώχθισα γὰρ, φησὶ, τῇ γενεᾷ 
ἐχείνῃ, τουτέστι δυσηρεστηθεὶς ἐδδελυξάμην, 
τὸ χοῦφον αὐτῶν καὶ εὑρίπιστον τῆς γνώμης 
ἰδὼν, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδοὺς καὶ τὰς οἷ- 
χονομίας μου" οὐδὲ ταῖς ὁμωμοσμέναις ἀ- 
πειλαῖς προσέχειν ἐθέλησαν, οὐδὲ μεταμε- 
λήσαντες λῦσαι τὴν ἀπειλὴν ἠδουλήθησαν" 
οὗ δὴ χάριν τῆς ἐπηγγειλμένης τοῖς πατρά- 
σιν οὐχ ἀπέλαυσαν γῆς" ἣν κατάπαυσιν ὀνο- 
pater ὃ λόγος, ἐπειδὴ ἐν τῇ ἐρήμῳ μεταδά- 
σεις ἐποιοῦντο συχνὰς τῆς σχηνῆς ἠγουμέ- 
γῆς ἐν i κατοιχεῖν ὃ Θεὸς ἐνομίζετο᾽ ἐν δὲ 
τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας καὶ αὐτοὶ τῆς ὁδοιπο- 
ρίας ἐπαύσαντο, καὶ ἣ σχηνὴ τοῖς ἀφιερω- 
θεῖσιν ἐνεπάγη χωρίοις. Αὐτὴ μὲν ἣ ἱστορία" 
ἴδωμεν δὲ τὸν ψαλμὸν καὶ πνευματικώτερον. 
--- Ὅδοί εἴσι τοῦ Κυρίου αἱ πατρικαὶ ἄρε- 
tal, αἱ ἐπάγουσαι εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὗ- 
ρανῶν. ‘O μὴ ὁδεύων τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ, 
οὐχ ἔγνω αὐτάς" ἀμήχανον γὰρ γνόντα μὴ 
ὁδεῦσαι, ἐπείπερ ἐπακχτικόν τε χαὶ ἀναγχα- 
στικὸν ἔχει τὸ χάλλος αὐτῶν ϑεωρούμενον. 
El δὲ τοῦτο ἐπὶ τῶν ὁδῶν λεχτέον, τί φήσο- 
μεν περὶ τοῦ εἰπόντος Ἐγώ εἶμι ἣ ὁδός; τί 
δὲ περὶ τοῦ Θεοῦ, ὃν οὐδεὶς γνοὺς ἁμαρτά- 
ver ἔτι; ὅθεν ἐν Β.χσιλείαις ἐπὶ τῶν ἀμαρ- 
τανόνγτων λέγεται" Οὐχ ἔγνωσαν τὸν Κύ- 
piov.. 


v. 10, 11. Incipit Vat. 5. Claudunt vero Vat. 
6, 14; sed pergit idem Laurentianus hoc loco. 
Mihi autem certus Laurentiani numerus et for- 
tasse nonnulla scholii verba in schedis meis 


v. 10, 11. Quadraginta annis ofensus 
Sui a generatione ἰδία. Ft diri: Semper hi 
errant corde, et ipsi non cognoverunt vias 
meas, quibus juravi in ira mea, si introi 
dbunt in requiem meam. 

Quadraginta annis exacerbatus fui a 
generatione ista... Ideo presertim, dum 
nascerentur filii, per quadraginta anno- 
rum seriem, studuit eos deducere per de- 
sertum, donec ipsi internecione consu- 
merentur, augerentur interim liberi. Of- 
fensus fui, inquit, a generatione ista, ni- 
mirum exacerbatus, contemptus fui, dum 
cernerem eorum levitatem, ac senten- 
tiam versipellem, quoniam non cognote- 
runi cias meas, neque arcano ceconomi® 
me®; neque diris juramento vibratis at- 
tendere voluerunt, neque per poeniten- 
tiam sategerunt minas solvere: propte- 
rea compotes non fuerunt promisse pa- 
tribus suis terre, quam requiem lectio 
vocat, quoniam in deserto frequentabant 
translationes tabernaculi, in quo inhabi- 
tare Deus credebatur, etquoniam in terra 
promissionis ab itinere requieverunt. Ea 
vero historia est. Respiciamus ad mentem 
in psalmo sublimiorem. — Vie Domini 
sunt paterne virtutes que ducunt ad re- 
gnum ccoelorum. Qui non ambulat vias 
Domini, non novit eas. Qui enim novit, 
non potest non eas terere. Stimulum e- 
niìm necessariumque calcar habet, qui il- 
larum pulchritudinem intuetur. Quod si 
de semitis dicere est, quid de eo dicemus 
aiente: « Ego sum via ὃ» Quid de Deo, 
quem nemo si noverit, peccat ὃ unde in 
libris Regum super peccatores scribitur: 
«Non cognoverunt Dominum. » 


exciderunt. Namque filum Rom® interruptum 


“nonnisi segre Florenti retexere contigit. Par- 


cat lector tesselato operi Alexandrino, ut ca- 
tense ferunt. Cf. Joan. xIv, 6. 1 Reg. 11, 12. 
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Psalmus ΧΟ V. 


v.1.*Aoxte τῷ Kupip gopa καινόν. Καί. 
687, 2. 

Τοῖς ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα παραχελεύε- 
ται τὸ χαινὸν dopa, τουτέστι τὴν νέον δια- 
θήχην ἐξηγεῖσθαι τοῖς ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἷ- 
κουμένην ἔθνεσιν. 

v.9. Σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶ- 
σα ἢ γῆ. ' 

Σαλεύεται ψυχὴ ἀπὸ γνώσεως Θεοῦ εἰς 
πολύθεον πλάνην ἐχπίπτουσα. — Ἔθεμε- 
λίωσε γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν τὴν ἐχκχλησίαν, 
χαὶ πύλαι ἄδου οὗ κατισχύουσιν αὐτῆς. 


v. 10, 11. Κρινεῖ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. Eù- 
φραινέσθωσαν οἱ οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἣ 
Υἦ σαλευθήτω ἢ ϑάλασσα καὶ τὸ πλήρω- 
μα αὐτῆς. 

Εὐφραινέσθωσαν οἷ οὐρανοὶ, τουτέστι οἵ 
χατοιχοῦντες ἐν τοῖς οὐρανοῖς" ἐπὶ γὰρ τῇ 
χατορθώσει τῆς οἰκουμένης, αἱ οὐράνιαι δυ- 
νάμεις ἔλεγον" Δόξα ἐν ὀψίστοις Θεῷ. Θά- 
λασσα ἐν τούτοις τῶν ἐθνῶν σημαίνει τὴν 
πληθὺν, ἣτις καὶ ἐσαλεύετο, τουτέστι εἷς τὸ 
ὑποδέξασθαι τὸ κήρυγμα, σεσάλευται. ‘O δὲ 
Θεοδοτίων καὶ ὁ Σύμμαχος οὕτως - Ἠχήσει 
7 ϑάλασσα συμπληρώματι αὐτῆς ἅπας γὰρ 

τῶν ἀγθρώπων ὁ βίος ὃ τὴν ϑαλαττίαν μι- 
μούμενος ζάλην, τῶν ϑείων κηρυγμάτων δέ- 
ξεται τὴν ἠχήν᾽ προλέγει δὲ καὶ τὰς γεγεν- 
νὙυὴ μένας τῶν ἀπίστων ἐπαναστάσεις χατὰ 
Ἐδὺν χηρύχων τῆς ἀληθείας, ὡς καὶ ἐν ἑτέροις 
Φρουμοῖς ἀπεδείξαμεν. 
v. 12. Χαρίσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ 
ἐν αὐτοῖς, τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύ- 
τοῦ δρυμοῦ. 

Χαρίσεσθαι δὲ τὰ πεδία λέγει τὸν ὁμα- 

Av tv ἀρετῇ βίον’ πεδία δὲ λέγει, ὧν καὶ 
"σαΐὰς ἐν τοῖς ἰδίοις λόγοις ἄλλῳ μίμνηται 
“τρόπῳ, ἀναπληροῦσθαι μὲν κελεύων τὰς φά- 


Ps. χοῦ. v. 1. Vat. δ, 16. 
v. 9. Vat. ὅ, 12. Matth. xvi, 18. 


v. 1. Cantate Domino canticum NOTUm. 


Apostolis precipit Spiritus canticum 
novum, id est novum fcedus explicare 
omnibus per universam terram genti- 
bus. 

v. 9. Commoveatur a facie ejus omnis 
terra. 

Commovetur anima, que a cognitione 
Dei excidit in plurimorum Deorum fal- 
laciam. — Etenim fundavit super fir- 
mam petram Ecclesiam, «et porte inferi 
non pre&valebunt adversus eam. » 

v. 10, 11. Judicabit populos în corre- 
clione. Letentur cali, et exultet terra; 
commoveatur mare, et plenitudo ejus. 


Letentur cali, puta habitantes in coe- 
lis: nam in correctione orbis ccelestes 
potestates dicebant: « Gloria in excelsis 
Deo. » Mare in hisce verbis significat 
multitudinem gentium, que quidem 
commovebatur, seu in excipienda pre- 
dicatione concussa fuit. At Theodotion et 
Symmachus sic interpretantur: Resona- 
bit mare in plenitudine ejus. Universa 
enim hominum vita, que procellam ma- 
ris imitatur, accipiet divinorum preco- 
niorum sonitum. Predicit autem quales 
acciderint infidelium tumultus adversus 
veritatis precones, sicut in ceteris psal- 
mis demonstravimus. 

v. 12. Gaudebunt campi, et omnia que 
în eis suni, tum exultabunt omnia ligna 
sylve. 

Gaudere campos ait, seu vitam in vir- 
tute equatam. Campos autem dicit, de 
quibus Isaias in suis canticis alio remi- 
niscitur modo,jubensimpleri valles, sub- 


v. 11. Vat. 12, 14, 16. Luc. 11, 14. Field. n, 265. 
v. 12. Iid. codd. Is. xL, 8. 
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ράγγας, καταστέλλειν δὲ τοῦ πονηροῦ τὰ 
ὄρη ὅπερ οὐδ᾽ ἕτερόν pot δοχεῖ, ἢ τὰς ἐλ- 
λείψεις τε καὶ ὑπερπτώσεις τῶν κατ᾽ ἀρετὴν 
ἐπιτηδευμάτων ϑεραπεύειν βουλόμενος, ταῦ- 
ta λέγει, ὡς μήτε δι’ ἐλλείψεως τοῦ ἀγαθοῦ 
τὸν τῆς ἀρετῆς λόγον χοιλαίνεσθαι, μήτε 
ἀνωμαλεῖν διὰ τῆς ὁπερπτώσεως. Διὰ τῶν 
πεδίων καὶ μὴν διὰ τῶν ξύλων ἁγίας ψυχὰς 
σημαίνει" οἱ ἐπὶ τῇ τοῦ κόσμου σωτηρίᾳ ἧ- 
γαλλιάσαντο. Ποῖα ἠγαλλιάσθησαν ξύλα λε- 
γέτωσαν οἵ τὴν ἀλληγορίαν παραιτούμενοι; 

v. 18. Πρὸ προσώπου Κυρίου, ὅτι ἔρχε- 
ται, ὅτι ἔρχεται χρῖναι τὴν γῆν᾽ χρινεῖ τὴν 
οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ, καὶ λαοὺς ἐν τῇ 
ἀληθείᾳ αὐτοῦ. 

Οὐ τὴν γῆν κρινεῖ, ἀλλὰ τοὺς κατοικοῦν- 
τας ἐπὶ τῆς γῆς; ὁμωνύμως προσαγορευομέ- 
γους τὴν γῆν. — Ἧλθε γὰρ καὶ ἐδικαίωσε 
τὴν κρίσιν ἡμῶν, καὶ τοὺς πονηροὺς τυράν- 
vous ἐξέδαλε, τοὺς ἀκαθάρτους δαίμονας. 


v. 18. Vat. 12, 14, 16. 


Psalmus 


v. 1. ‘O Κύριος ἐβασίλευσεν, ἀγαλλιάσε- 
ται ἣ γῆ. Εὐφρανθήτωσαν νῆσοι πολλαί. 
Vat. 686, 2. | 

Ζητητέον διὰ τί où πᾶσαι, 7) κἂν πᾶσαι 
ἀληθὲς τὸ πολλαί. Τάχα δὲ ἐπεὶ πρὸ μὲν 
τῆς παρουσίας ὀλίγαι νῆσοι εὐφραίνονται, 
ἀπὸ δὲ τῆς παρουσίας πλείονες, διὰ τοῦτο 
τὸ ἐσόμενον προφητεύει. 

v. 2. Νεφέλη καὶ γνόφος χύχλῳ αὐτοῦ, 
δικαιοσύνη xal χρίμα κατόρθωσις τοῦ ϑρό- 
νου αὐτοῦ. 

Διὰ τοῦ γνόφου xal τῆς νεφέλης τὸ ἀθέα- 
τον ἐδήλωσεν, ἅμα τε διδάσχει ὅτι αὐτὸς εἴη 
ὃ διὰ νεφέλης ἐν Σινᾷ ὀφθεὶς, καὶ ὅτι εἶ καὶ 
ἀδύνατόν ἐστι τὸ χατιδεῖν αὐτὸν, ἀλλ᾽ οὖν 
διὰ τῆς ἐνεργείας τὴν δύναμιν αὐτοῦ ἔνεστι 
νοῆσαι. Δικαιοσύνην γὰρ πάντας ἀνθρώπους 
ἐπαίδευσε, καὶ τοὺς ἀδιαχροίτως ἅπαντας 


Ps. xcvr. v. 1. Vat. 4. 


ORIGENES 


vertere improbos montes, quod non aliud 
esse mihi videtur, quam si quis volens 
curare lapsus et casus, dum ad virtutem 
enititur, eadem verba pronuntiet; ac si 
nondum ob defectum boni exercende 
virtutis rationem expleverit, neque ob 
repetitos casus sequaverit. Sane per cam- 
pos, immo etiam per ligna intelligit san- 
ctas animas que ob mundi salutem e- 
xultaverunt. Quenam ligna exsultent, 
dicant hi qui allegoriam repudiant? 

v. 13. A facie Domini, quia venit, quo- 
niam venil judicare terram; judicabit or- 
dem terre in aquitate, et populos in veri- 
tale sua. 

Non terram judicabit, sed habitantes 
super terram, quos terram eodem nomi- 
ne appellat. — Venit enim et judicavit 
judicium nostrum, et pessimos ejecit ty- 
rannos, impura deemohia. 


XCVI. 


v. 1. Dominus regnatit, letabitur terra, 
laetentur insule multe. 


Inquirendum, cur non omnes, etiamsi 
verum sit omnes esse p/ures? Fortean 
quum ante adventum pauce insule 1- 
tantur, post vero adventum plures, ideo 
futurum tempus vaticinatur. 

v. 2. Nubes et caligo în circuitu ejus, 
Justitia et judicium directio sedis ejus. 


Per nubem et caliginem invisibile nu- 
men declaravit, simul docet quod fuerit 
idem in monte Sina per nubem osten- 
sus, et quod etiamsi nefas sit illum in- 
tueri, attamen licet per vim operum 
potentiam ejus cognoscere. Justitiam e- 
nim omnes homines erudivit, et quo- 


v. 2. Vat. 4. Exod. xxrv, 18. Matth. vi, 10. 
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δρῶντας, μετὰ χρίσεως ὀρθῆς ἐδίδαξε πολι- 
τεύεσθαι. Ταῦτα δὲ ὁ ϑρόνος αὐτοῦ, ἢ βα- 
σιλεία [ἢ] κατώρθωται. 


"AMo νεφέλη, καὶ ἄλλο γνόφος. Νεφέλη 
ἐστὶν ἐχ φωτοδόλου ἀέρος φεγγοδόλον καὶ 
λεπτότατον ὕφασμα. Νέφος δὲ [1]. γνόφος] 
ἀχλυώδης καὶ ὀμιχλώδης σχοτασμός. Προσ- 
ἔταξε δὲ τὴν νεφέλην, ὅτι πρῶτον ἣ ϑεότης 
nai τότε ἢ ἀνθρωπότης. Ἢ τὴν λεληθυῖαν 
αὐτοῦ ἐν ἀνθρώποις κάθοδον σημαίνει. Al- 
τία δὲ γέγονε, φησὶ, τῆς ἀφέσεως τὸ χρῖναι 
διχαίως τὴν χρίσιν ἡμῶν, ἣν ἔχομεν δηλάδη 
πρὸς τὰς πονηρὰς καὶ ἀντικειμένας δυνάμεις. 
Ἢ βούλεται εἰπεῖν ὅτι ἀοράτως παρεγένετο 


τοῖς τόποις τῶν πολεμίων, καὶ ἐδίχασε, καὶ 


ἔδειξε τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 
πληρωμένην. 


Ἢ νεφέλη καθ᾽ ὃ γινώσχεται, γνόφος δὲ 
1° è cò καταλαμδάνεται. Καὶ γὰρ νεφέλη 
μὲν φωτεινὴ διδάσχει τὰ περὶ Ἰησοῦ τοὺς 
ἀποστόλους. Μόνον δὲ Μωσῆς εἰσέρχεται εἷς 
τὸν γνόφον ὅπου ἦν Θεὸς, ὃς ἔθετο σχότος 
ἀποχρυφὴν αὐτοῦ. Δυνάμει δὲ κατορθοῦσθαι 
εὔχεται τὸν ϑρόνον Θεοῦ, ὁ λέγων © ᾿Ελθέτω 
i βασιλεία σου. 


δικαιοσύνης πε- 


v. 4. "Epavav ai ἀστραπαὶ τῇ οἰκουμένῃ. 

᾿Αστραπή ἐστι διδασχαλία πνευματικὴ 
ἀπὸ τῶν νοητῶν νεφελῶν γενομένη, αἷς 
πολλάχις ἐντέλλεται Κύριος ἐργαζομένοις 
μή βρέξαι ἐπ᾽ αὐτοὺς δετὸν, ἵνα γίνηται λι- 
μὸς, οὐχ ἄρτου, οὐδὲ δίψα ὕδατος, ἀλλὰ λι- 
μὸς τοῦ ἀκοῦσαι λόγον Κυρίου. 


v. 5. Τὰ ὄρη ἐτάχησαν ὡσεὶ xnpòs ἀπὸ 
προσώπου τοῦ Κυρίου. 

Ὅπερ πήγνυσιν è Βοῤῥᾶς, τοῦτο τήχει è 
νότος. Διὸ καλῶς λέγει ἣ νύμφη ἐν τοῖς ἄσ- 
μᾶσιν τῶν ἀσμάτων᾽ Ἐξεγείρου, Βοῤῥᾶ, καὶ 
ἔρχου, νότε, διάπνευσον κῆπόν pot, καὶ δευ- 
σάτω ἀρώματα. 


v. 4, Vat. 5, 14. Is. v, ὅ. 
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scumque contra jus operantes, cum ju- 
dicio recto edocuit vitam instituere. Ea 
vero sunt thronus ejus, id regnum in 
directione gubernatum. 

Aliud est nudes, et aliud caligo. Nu- 
bes est ab aere luminoso luculentum et 
tenuissimum flaminium. Caligo autem 
est suboscuris et opacis tenebris similis. 
Premisit vero nubem, quia prima est 
Divinitas, et postea humanitas, vel si- 
gnificat absconditum ejus ad homines 
descensum. Veni autem, inquit, causa 
facta est, quod juste judicetur judicium 
nostrum, illud videlicet quod habemus 
exercendum in malignas et contrarias 
potestates. Vel dicere vult quod modo 
occulto accessit ad loca inimicorum, et 
judicavit, et expandit regnum suum, cu- 
mulata plenum justitia. 

Vel nudes est, quatenus cognoscitur ; 
caligo, qua non comprebenditur. Etenim 
nubecula quidem lucida revelat apostolis 
mysteria que spectant ad Jesum. Solum- 
modo Moyses ingreditur in caliginem, u- 
bi erat Deus, « qui posuit tenebras lati- 
bulum suum. » Postulat vero virtute di- 
rigi thronum Dei, ille qui heec loquitur: 
«Adveniat regnum tuum. » 

v. 4. IMluzxerunt fulgura ejus orbi terre. 

Fulgetrum est doctrina spiritualis, 
ας creatur ex nubibus pneumaticis, 
quibus operantibus ssepe « Dominus 
precipit non pluere imbrem super eos » 
ut fiat fames, non vero panis, neque sitis 
aqute, sed fames audiendi verbum Do- 
mini. 

νυ. ὅ. Montes sicut cera flurerum a facie 
Domini. 

Quod aquilo condensat, id auster dis- 
solvit. Unde pulchre sponsa in canticis 
canticorum: « Exsurge, aquilo, et veni, 
auster, perfla hortum mihi, et fluent a- 
romata. » 


v. δ. Codd, μά. Cant. Iv, 16. 
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v. 7. Αἰσχυνθήτωσαν πάντες οἵ προσχυ- 
γοῦντες τοῖς γλυπτοῖς, οἱ ἐγκαυχόμενοι ἐν 
τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. 

Τὸ γλυπτὸν, ἤτοι διὰ τὴν φύσιν προσχυ- 
γητὸν, 7) διὰ τὸ σχῆμα. Καὶ εἰ μὲν διὰ τὴν 
φύσιν ἐστὶ προσχυνητὸν, λεγέτωσαν διὰ τί 
μὴ πάντες οἱ λίθοι προσχυνητοί. El δὲ διὰ 
τὴν γλυφὴν τὸ σχῆμα προσχυνητὸν, καὶ οὐχ 
ἣ φύσις, ἀλλὰ πᾶν σχῆμα σώματος προσ- 
δέεται πρὸς τὸ εἶναι. Ὁ δὲ Θεὸς οὐδενὸς χρή- 
ζει πρὸς τὸ ὑπάρχειν, οὐκ ἄρα τὸ σχῆμα 
Θεός εἰ δὲ μὴ Θεὸς, οὗ προσχυνητόν. Πά- 
λιν τοῦ σχήματος γένος ἢ ποιότης" τοῦ δὲ 
Θεοῦ οὐχ ἐστὶ γένος ἢ ποιότης " οὐχ ἄρα τὸ 
σχῆμα Θεός. Καὶ εἰ μὲν τὸ σημαινόμενον 
Ord τοῦ γλυπτοῦ λέγοιεν εἶναι προσχυνη- 
τὸν, εἰπάτωσαν τί τὸ σημαινόμενον. Πότερον 
σῶμά ἐστιν 7) ἀσώματον ; καὶ εἴ μὲν σῶμα, 
οὗ προσχυνητόν * οὐδὲν γὰρ τῶν συνεστώτων 
ἐχ τῶν τεσσάρων στοιχείων προσχυνητὸν διὰ 
τὸ εἶναι φθαρτόν. Eî δὲ ἀσώματον λέγοιεν, 
πάλιν ἐρώτησον πότερον ἔχει γνῶσιν ἢ οὐχ 
ἔχει. Καὶ εἰ μὲν ἔχει γνῶσιν, πεποίηται καὶ 
διπλοῦν ἐστιν. Εἰ δὲ διπλοῦν, οὐ Θεός. Ἴδιον 
γὰρ Θεοῦ ἣ ἁπλότης. Εἰ δὲ οὖχ ἔχει γνῶ- 
σιν; τυφλόν ἐστι, μηδὲν ἐπιστάμενον. Εἰ δὲ 


αὐτόγνωσίς ἐστι, λεγέτωσαν πῶς σχῆμα τὸ 


ἐν τῷ λίθῳ σύμδολόν ἔστι γνώσεως. 


v. 11. Φῶς ἀνάτειλε τῷ δικαίῳ. 
Ἐπὰν σπείρῃ ἑαυτῷ εἰς δικαιοσύνην τρυ- 


γήσας καρποὺς ζωῆς καὶ φωτίσῃ ἑαυτῷ φῶς 
γνώσεως, φῶς ἀνατέλλει τῷ δικαίῳ. 


v.7. Vat. ὅ. Veteris habes apologetici insigne 
et nervosum fragmentum, omnino novum: nam 
ne ulla quidem syllaba, quod sciam, transiit ad 
studiosos Origenis semulos et imitatores, pla- 
giarios non semel, etiam in minimis. Adeo 80- 
lerti compagine construitur horum argumento- 
rum syllogistica series, ut eam facile credide- 
rim fuisse in schola Alexandrina sub hedera 


ORIGENES 


v. 7. Confundantur omnes qui adorani 
sculptilia, qui gloriantur în simulacris 
SUIS. 

Sculptile vel propter materiam adoran- 
dum est, vel propter formam. Equidem 
sì colendum est propter materiam, di- 
cant, amabo, cur non omnes lapides ado- 
rentur. Sin autem propter sculpturam 
forma statue honoranda est, non vero 
ob naturam, at vero omnis forma corpore 
indiget ut subsit. Sed Deus nulla re indi- 
get, ut existat: ergo forma non est Des. 
Si non est Deus, adorari non debet. ΕΣ ur 
sus in forma genus vel qualitas est; Mei 
vero nullum est genus aut qualittas. 
Ergo schema sive forma non est De= us. 
Quod si illud quod per sculptile sign if- 
catur, esse aiunt adorandum, dicantq_ παι 
sit significatum. Corpus ne est an inc0r- 
poreum? Equidem si corpus est, non aado- 
randum. Nihil enim adoratione dign um 
ex conflatis rebus a quatuor elementis, 
quia corruptibile est. Sin autem incor- 
poreum dicant, iterum percunctator u— 
trum habeat cognitionem, nec ne. $i co- 
gnitionem habet, conflatur et duplex est. 
Si duplex, non est Deus. Simplicitas enim 
est Deo peculiaris. Quod si cognitionis 
expers est, coeccum illud est, neque non 
nescit. Si autem ipsa cognitio per se est, 
dicant quomodo forma que in saxo est, 
sit symbolum cognitionis. 

v. 11. Zux orta est justo. 

Quando spargit sibi semen in justi- 
tiam, metens fructus justiti®, et quando 
effundit sibi lumen scientie, lux justo 
oritur. 


positam, steleeque instar publicss sculptam. 

v. 11. Vat. 4. Scholio lucem forte attulerit 
locus Osexe, ad quem respicitur x, 18, juxta 
LXx: Σπείρατε δαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, ὡς tpo- 
γήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς, φωτίσατε ἑαυτοὺς sic φῶς 
γνώσεως. Cf. infra Ps. cxvin, 2, quibus et Ori- 
genes sibi consentire invenitur, et nostra sin- 
cera esse confirmantur. 


ΙΝ PSALMOS 


Psalmus 


v.2. “Evavrlov τῶν ἐθνῶν, ἀπεκάλυψε τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ. Vat. 687, 1. 

Πάντα μὲν τὰ xatà πρόνοιαν δικαιοσύνη 
θεοῦ γίνεται, ἐπικεχαλυμμένη δὲ καὶ μὴ 
γορυμένη, ἕως αὐτὴν ἀποκαλύψῃ καὶ φανε- 
piog ὃ Θεὸς ἐν καιρῷ τοῖς ἁγίοις. Δικαίο- 
σύνη γὰρ Θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ἐκ 
πίστεως εἷς πίστιν. 

γ. 8. Εἴδοσαν πάντα τὰ πέρατα τῆς γῆς 
τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Ἐὰν μή τις γένηται ἐν τοῖς πέρασι τῆς 
AF, cò δύναται ἰδεῖν τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ" 
ὦ γὰρ τοιοῦτος odx ἐστὶν ἐν σαρχὶ, ἀλλ᾽ ἐν 
Ζονεύματι. 

v.5, 6. Ψάλατε τῷ Κυρίῳ ἐν χιθάρᾳ, ἐν 
“εεθάρᾳ καὶ φωνῇ ψαλμοῦ, ἐν σάλπιγξιν ἐλα- 
“κοῖς καὶ φωνῇ σάλπιγγος χερατίνης. 

Ὑφώθη è Θεὸς, κέρας Χριστοῦ αὐτοῦ, 
prov ἣ μήτηρ Σαμουὴλ Αννα. ᾿Απὸ τού- 

“του γοῦν τοῦ κέρως ἐστὶν ἣ χερατίνη, ἐν ἢ 
«Οώλομεν. Εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι ἐλαταὶ σάλπιγ- 
Ὑες, τῷ ἀργυρίῳ τοῦ λόγου ἐληλασμέναι. 
Kal σαλπίζουσι μὲν ἐλαταῖς οἱ τὸν λόγον 
τῆς ἀληθείας λαμπρῶς καὶ διαφόρως προ- 
φέροντες, τῇ δὲ χερατίνῃ οἱ ἀπομάχεσθαι 
τῷ λόγῳ δυνάμενοι πρὸς σοφίσματα καὶ λό- 
You ἀπατηλούς᾽" ἀμυντήριον γὰρ τὸ κέρας 
τοῖς ἔχουσιν. “Ὅταν οὖν καὶ ἐν τοῖς ἐλέγχοις 
ἱχανῶς καὶ μεγάλως φωνῇ τις χερατίνην 
σάλπιγγα ἠχεῖ, καὶ ἐπίστησον εἰ è ἐξεγητὴς 
τῆς ϑείας παιδεύσεως ἐλατῇ μὲν χρᾶται 
σάλπιγγι, διδαχτικῶς καὶ ἀποδεικτικῶς προ- 
φέρων τοὺς λόγους " χερατίνῃ δὲ, ἐπιστο- 
μίζων τοὺς ἀντιλέγοντας τῇ ἀληθείχ. 


Ἢ κερατίνη σάλπιγξ σύμδολον νίχης ἐσ- 
τίν. οἱ γὰρ "Ebpator νικῶντες ἐν τοῖς πολέ- 


Ps. xcvir, v. 2. Vat. 4, 5. Rom. 1, 17. ... Tim. 
1v, 6. 

v. 6, 6. Vat. 4, unus Laurentian. 1 Reg. 11, 1; 
xvi, 16. Ps. xci, 11. In fine Origenes iterum 
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XCVII. 


ν. 2. Ante conspectum gentium revelavit 
gustitiam suam. 

Equidém omnia que sunt in ordine 
providentie, justitia Dei sunt, sed ab- 
scondita et intellectum fugiens, donec 
suam Deus equitatem justis retexerit, 
manifestamque fecerit. « Justitia enim 
Dei in ipso revelatur de fide in fidem. » 

v.3. Videruni omnes fines terre salu- 
tare Dei nostri. 

Nisi quis steterit in finibus terre, non 
potest videre salutare Dei nostri. Taliter 
enim stans, non est in carne, sed in spi- 
ritu. 

v. 5, 6. Psallite Domino in cithara, in 
cithara et coce psalmi ; in tubis ductilibus 
et voce tuba cornea. 

« Exaltatus est Deus, cornu Christi 
sui, » canit Anna Samuelis mater. Ex 
hoc cornu igitur esttuba cornea quacum 
psallimus. Sunt quoque alie ductiles 
tube, obducte argento verbi. Et psal- 
lunt quidem in ductilibus, qui verbum 
veritatis splendido et vario rhythmo 
proferunt; in tuba vero cornea, qui cum 
verbo decertare possunt adversus sophi- 
smata et erroneos sermones. Propulsato- 
rium est enim cornu tenentibus illud. 
‘Quando ergo in acie disputantium ali- 
‘quis dextere et magna cum voce tuba 
sonuerit cornea, scito et disce, num in- 
terpres divine discipline tuba ductili 


‘utatur, magistralem et demonstrativam 


concionem habens, an cornea potius, 08 


‘obturans obloquentium veritati. 


Cornea tuba victorie symbolum est. 
Nam Hebreei, in preeliis victores, tuba cor- 


videtur tamsententia quam loquela Clementem 
exhibere redivivum, neque a martyribus disce- 
dere. An legendum τοῖς ἡχοῦσι An paulo post 
μεγάλη φωνῇ 
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μοις τῇ χερατίνῃ ἐσάλπισαν" οὕτως καὶ Ἰωὰδ 
νικήσας τὸν ᾿Αδεσσαλὼν, ἐσάλπισέν τῇ xe- 
ρατίνῃ. “Ὅστις οὖν χατὰ τὸν ἀπόστολον δύνα- 
ται εἰπεῖν: Τὸν δρόμον τετέλεκα, τὴν πίστιν 
τετήρηκχα, οὗτος νικήσας τὸν ζητοῦντα λα- 
θεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ Χριστοῦ ἡμῶν τοῦ 
Δαυὶδ, ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ. ---- “Apa δὲ 
καὶ ἱστέον ὅτι πολλαχοῦ τὸ κέρας γνοὺς λέ- 
γεται τοῦ ἀνθρώπου, ὡς τό" Ὑψωθήσεται 
ὡς μονοχέρωτος τὸ χέρας μου, τουτέστιν ὃ 
νοῦς. ὙὝψοῦται γὰρ τῷ Θεῷ τῷ ὄντι ἐν τοῖς 


ὑψίστοις ἀκολουθῶν. *Idetv διηνεχῶς ἐν ταῖς. 


ἐχχλησίαις πληρούμενον. Τῇ γὰρ πνευμα- 
τικῇ κιθάρᾳ τοῦ Δαυὶδ τὴν ϑείαν ἀναχρουό- 
μεθα μελῳδίαν. Ποιῶμεν δὲ Muac λογικὴν 
χιθάραν τὰ ἡμέτερα σώματα, καὶ χρώμε- 
θα ἀντὶ μὲν χορδῶν τοῖς ὁδοῦσιν, ἀντὶ δὲ 
χαλχοῦ τοῖς χείλεσι. Πλῇῆχτρον γὰρ παν- 
τὸς ὀξύτερον χινουμένη Î γλῶττα τὴν ἐ- 
ναρμόνιον ἀποτελεῖ τῶν χρουμάτων ἠχήν" 
χινεῖ δὲ τὴν γλῶσσαν ὃ νοῦς, οἷόν τις μου- 
σιχὸς ἐπιστήμων, τὴν ταύτης ποιούμενος 
μετάδασιν 7) κιθάραν. --- Τὸ μὲν οὖν πεπυ- 
ρωμένον καὶ ἐκτεταμένον καὶ βεδασανισμέ- 
γον τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος διὰ τῶν 
ἐλατῶν, εἴτουν κεχαλκευομένων σαλπίγγων 
σημαίνει" διὰ δὲ τῆς κερατινῆς τὸ βασιλι- 
χὸν, χαθὸ τῷ κέρατι ἐχρίοντο οἱ βασιλεῖς, 
ἀλλὰ καὶ ἐν κερατινῇ τῆς βασιλείας τὴν ἐχ- 
φώνησιν ἐποιοῦντο. 


v. 7. Σαλευθήτω ἣ ϑάλασσα καὶ τὸ πλή- 
ρωμα αὐτῆς, ἣ οἰκουμένη καὶ οἱ κατοικοῦν- 
τες αὐτήν. 

Σαλεύεται οὖν τὸ κινούμενον" κινεῖται δὲ 
τὸ μεταδαλλόμενον. Θάλασσαν οὖν τὸν πα- 
ρόντα βίον καλεῖ, διὰ τὸ ἀλμυρὸν τῶν ἐν αὖ- 
τῷ φροντίδων. Κεκίνηται οὖν ἐκ τῆς προτέ- 
ρας στάσεως, τουτέστι τῆς εἰδωλολατρείας. 
Ἢ τάχα τῶν ὕμνων ἐπιτελουμένων τῷ Θεῷ, 
πᾶσα ἣ κτίσις σχιρτάτω, καὶ αὐτὰ τὰ στοι- 
χεῖα σχιρτᾶσθαι καὶ ἀγαλλιᾶσθαι ὑφ᾽ ἡδονῆς 


v. 7. Vat. 4, idem Laur, Nota in fine novam 


᾿ ORIGENES 


nea clangebant. Ita et Joab, Absalone de- 
victo, tuba cornea insonuit. Si quis ergo 
dicere potest juxta Apostolum; «Cur- 
sum consummavi, fidem servavi, » ille 
victor oppugnantis hostis, regnum Chri- 
sti, Davidis nostri, in cornea cantavit. 
Simul autem sciendum cornu quoque 
sepe dici pro mente hominis, exempli 
gratia: « Exaltabitur ut unicornis cornu 
meum,» id est mens. Exaltatur enim, 
dum sequitur Deum qui in altis habi- 
tat. — Id videre est constanti ecclesia- 
rum usu impletum; nam in Davidica 
spirituali cithara divinam auscultamus 
melodiam. Agedum in citharam ciea- 
mus corpora nostra, dentesque adhibea- 
mus chordarum vice, labia pro neo 
plectro; plectrum enim omnium acutisz- 
simum lingua movet, dum harmoni- 
cum perficit sono reciproco concentum. 
Linguam autem movet mens, velutì mu- 
sicus. magister, cujus ipsa ductu, ceu ci- 
thara, diversimode agitatur. — Illud er- 
go preconium evangelii, igne succen- 
sum, robore tensum, et martyrio tortum 
in tubis ductilibus, ere videlicet stru- 
ctis, significatur; in cornea autem tu- 
ba, regia Christi majestas, eo quod re- 
ges cornu unguntur, et cornea cum tu- 
ba novi regni ploclamatio increpari s0- 
let. 

ν. 7. Moveatur mare et plenitudo ejus, 
orbis terrarum et universi qui habitant 
eum. 

Ergo concutitur quod movetur; mo- 
vetur autem quod transfertur. Vocat igi- 
tur mare hancce vitam ob serumnarum 
ejus salsitatem. A priore autem statione 
muta est, videlicet ab idololatria. Vel for- 
tasse, cumulatis in Deum hymnis, tota 
creatio tripudiet, et ipsa elementa ju- 
bentur gestire et exsultare. — Possit a- 


Origenis provocationem pro tuendis allegoriis. 


IN PSALMOS 


ποοτρέπεται. Εἴποι ἄν τις σημαίνεσθαι διὰ 
τούτων καὶ τὴν συντέλειαν τοῦ παντὸς βίου. 
τ. 8. Ποταμοὶ χροτήσουσι χειρὶ ἐπιτοχυτό. 


Βούλεται γὰρ κατὰ μέρος τὴν κτίσιν &- 
πασαν εἰπεῖν, ὡς διὰ πλειόνων προσώπων 
πληθυνθῆναι τὸν ὄμνον. 

v.9. Ὅτι ἥχει χρῖναι τὴν γῆν, κρινεῖ τὴν 
οἰχουμένην ἐν δικαιοσύνῃ καὶ λαοὺς ἐν εὖ- 
θύτητι. 

Ὅτι ἔρχεται δὲ, ἀντὶ τοῦ ὅτι ἐπανέρχεται 
γικήσας καὶ διχάσας τῇ γῇ τῶν βαθυλωνίων᾽ 
χαὶ οὐ ϑαυμαστὸν εἰ Βαδυλῶνα ἔχρινεν" aù- 
τὸς γάρ ἐστιν ὁ τῇ οἰκουμένῃ δικάζων, καὶ 

πᾶσι δίχκαιαν ἀπονέμων τὴν κρίσιν. 


τ, 8, 9. Vat. 4. 
Psalmus 


v. 2. Κύριος ἐν Σιὼν μέγας, καὶ δφηλός 
ἐστιν ἐπὶ πάντας τοὺς λαούς. Vat. 687, 2. 

Καὶ τῶν Ἰουδαίων ἐπανελθόντων, καὶ τὸν 
ϑεῖον δειμαμένων ναὸν, τοῦ Θεοῦ δύναμις ἅ- 
πασιν ἀπεδείχθη" διαφερόντως δὲ ὃ τὸν σταυ- 
ρὸν ὑπομείνας, τῆς οἰχουμένης ἁπάσης ἀπε- 
δείχθηδεσπότης, τῶν ἀποστόλων τὸ σωτήριον 
χήρυγμα προσενεγχάντων τοῖς ἔθνεσι. Σιὼν 
δέ ἐστι ἣ ἐκκλησία ἐν ἣ δοξάζεται καὶ δψοῦ- 
ta: Χριστός. — Ἢ ἐπεὶ Σιών ἐστιν ὁ ση- 
μαίνει σχοπευτήριον, οὕτως δὲ ὀνομάζει xal 
ἦ γρχφὴ τὸ ϑεοσεδὲς πολίτευμα τῶν τὰ οὖ- 
piva σχοπούντων, τοῦτο δηλοῖ οὖν τὸν τρό- 
πον. ἸΙαρὰ τούτοις οὖν μέγας ἐστὶ Κύριος. 
Εἰ δὲ χαὶ Σιών ἐστιν ἐπουράνιος Ἵερουσα- 
λὴμ χατὰ τὸν ἀπόστολον, εἴποις ἂν ἐν τῇ 
ἐπουρανίῳ Σιὼν μέγαν εἶναι τὸν Κύριον. 


ν 6. Μωυσῆς καὶ ᾿Ααρὼν ἐν τοῖς ἱερεῦσιν 
αὐτοῦ͵ χαὶ Σαμουὴλ ἐν τοῖς ἐπικαλουμένοις 
τὸ ὄγομα αὐτοῦ " ἐπεκαλοῦντο τὸν Κύριον, 
χαὶ αὐτὸς ἐπήχουσεν. 


Ps, xcvi, v. 2. Vat. 4. Hebr. χιι, 22. Initium 
eodoretus rescripsit. 
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liquis dicere hisce motibus exprimi to- . 


tius vite novissima fata. 

v. 8. Flumina plaudent manu in idi- 
psum. 

Vult enim singulatim omnem dicere 
creaturam, ac si pluribus ex personis 
hymnus multiplicetur. 

v. 9. Quoniam venit judicare terram, 
Judicabit orbem in justitia et populos în 
aquitate. 

Quoniam venitt, videlicet quoniam re- 
vertitur, postquam terram Babylonicam 
debellaverit. Nec mirum, si Babylonem 
judicaverit: ipse enim est qui orbem ju- 
dicat, et omnibus justum distribuit ju- 
dicium. 


XCVIII. 


v. 1. Dominus în Sion magnus et excel- 
sus super omnes populos. 

Et quum Judi reduces divinum ere- 
xissent templum, omnibus patuit Dei po- 
tentia. Longe autem prestantiore modo 
crucis lator ostensus est dominater to- 
tius orbis, dum apostoli salutare preco- 
nium inter gentes circumferebant. Sion 
autem est Ecclesia, in qua Christus glo- 
riam habet atque exaltatur. — Vel quo- 
niam Sion significat specule locum, ita 
vero cognominat Scriptura civitatem fi- 
delem eorum qui ceelestia speculantur, 
hoc ergo vivendi genus exbhibetur, et a- 
pud illos magnus Dominus est. Quod si 
preterea Sion est ccelestis Hierusalem 
Jjuxta apostolum, possis dicere, in cosle- 
sti Sion magnum futurum esse Domi- 
num. 

v. 6. Moyses et Aaron in sacerdotibus 
ejus, et Samuel inter eos qui invocant 
nomen ejus; incocabant Dominum, et ipse 
ezaudiebat eos. 


v. 6. Vat. 16. 


190 ORIGENES 


Οὗτος ἐπιχαλεῖται τὴν δικαιοσύνην ὃ δι- 
χαιοπραγῶν, καὶ ἀλήθειαν ὃ μὴ ψευδόμενος, 
χαὶ τὴν ἀγάπην ὃ μὴ μισῶν. 


ν. 9. Καὶ προσχυνεῖτε εἷς ὄρος ἅγιον αὖ- 


τοῦ. 

Μηδεὶς οἰέσθω κάτω τινὰ ὄντα τοῦ ἁγίου 
ὄρους, ὅπερ ἐστὶ Χριστὸς, ὅλος καὶ σοφία 
χυρίως καὶ ἀληθῶς προσχυνεῖν τῷ Θεῷ" 
ἀλλὰ καὶ σημείωσαι ὅτι πρῶτον μὲν ἐν τοῖς 
ἀνωτέρω μετὰ τοῦ ὀψίστου Κυρίου τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν λέγεται " καὶ προσχυνεῖται τὸ ὑποπό- 
διον τῶν ποδῶν αὐτοῦ νῦν δὲ δέον μετὰ τὸ 
αὐτὸ εἰρημένον δεύτερον ἐπιφέρεται εἷς ὄρος 
ἅγιον αὐτοῦ. 


Υ. 9. Vat. 4. cf. v. ὅ ejusdem psaimi. 


Psalmus 


v. 2. Δουλεύσατε τῷ Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ. 
Vat. 688, 1. 

Ὃ μὲν ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγχης δουλεύων 
τῷ Κυρίῳ, διὰ τοῦ εἰς φόδον δουλεύειν, πνεύ- 
μᾶτος οὖχ ἐν εὐφροσύνῃ δουλεύει τῷ Κυρίῳ, 
ὃ γὰρ ἀγαπῶν ἐν ἐνεργείᾳ εὐφραίνεται. 

v. 8. Λαὸς αὐτοῦ καὶ πρόδατα τῆς νομῆς 
αὑτοῦ, εἰσέχθατε εἰς τὰς πύλας αὐτοῦ ἐν 
ἐξομολογήσει, τὰς αὐλὰς αὐτοῦ ἐν ὕμνοις. 

Λαὸς, ot χρείττους " πρόθατα, oi ὅδποθε- 
θηκότες τῶν μὲν γάρ ἐστι δεσπότης, τῶν 
δὲ ποιμήν. Σημείωσαι δὲ ὅτι τὴν μὲν ἐξ- 
ομολόγησιν ταῖς πύλαις ἀπένειμεν, εἶτα κα- 
θαρθέντας εἰς τὰς αὐλᾶς εἰσιέναι, καὶ τῶν 
ὄμνων χατατολμᾶν" πύλας χαὶ αὐλὰς τὰς 
ἐχχλησίας καλεῖ" αὖται γὰρ ἡμῖν τὴν πρὸς 
αὐτὸν παρέχουσιν εἴσοδον, ἐν αἷς τοὺς εἷ- 
σιόντας προσήχει αἰσίως τὰς εὐχαριστίας ἀ- 
vacpepetv, ἀπογυμνοῦντας διὰ τὰς ὁμολογίας 
τὰ τραύματα τῷ ἰατρῷ τῶν ψυχῶν " ἔπειτα 
ϑαῤῥοῦντας αἰνεῖν ὅτι χρηστόν ἐστι" τὰ δὲ 
περὶ χρηστότητος χαὶ ἐλέους εἷς πάντα και- 
ρὸν ἀπαγγελλείσθω xal ἐν πάσῃ γενεᾷ ἀ- 


Ps. xcix. v. 2. Vat. 4, 16. 
v. 8, 4. Vat. 4, 12, 14. In paucis verbis multa 


Ille invocat justitiam, qui justa facit + 
et veritatem, ille qui non mentitur; 6Ξ τα 
charitatem qui non odit. 


v. 9. Et adorate în monte sancito ejus. 


Nemo opinetur inferius esse quidqua ny 
in monte sancto qui est Christus: ἃ 
sapientia est, in quo proprie ac vere &amm 
doratur Deus. Sed et adverte quod pri 
mum in superioribus versiculis de alti== 
simo Domino Deo nostro dicitur; « B==à; 
adoratur scabellum pedum ejus; » nunc 
vero post jam dictum iterum additur—; 
In monte sancio ejus. 


XCIX. 
v.2. Servite Domino în letitia. 


Etenim qui cum meerore vel ex neces- 
sitate servit Domino, quum in spiritu 
timoris serviat, non in leetitia servit Do- 
mino; qui enim amat efficaciter, letatur. 

v. 3, 4. Nos autem populus ejus et oves 
pascune ejus. Introite portas ejus in cow 
Sessione, atria ejus în hymnis. 

Populus, prestantiores sunt; oves, in- 
feriores: illorum est Dominus, horum 
vero pastor. Animadverte autem ad por- 
tas adscribi confessionem; deinde qui 
purgati sunt, introduci in atria, qui au- 
deant hymnos decantare. Portas et atria 
vocat ecclesias. Ille enim nobis pre- 
bent accessum ad ipsum. In quibus quo- 
scumque intrantes decet indefessas ha- 
bere gratiarum actiones, ac detegere 
per confessiones vulnera medico anima- 
rum; deinde fiducia commotos, canere 
quoniam bonum est. Cantica autem de 
benignitate et misericordia in omni tem- 


spectant ad veterum catechumenorum ritus, 
classes et cantica. 


IN PSALMOS 


ληθείας γὰρ γέμουσιν ci λόγοι αὐτοῦ. Πύλαι 
Θεοῦ al εἰς τὰς ἀρετὰς εἰσαγωγαί. Δεῖ οὖν 
τοὺς ἀρχομένους εἰσέρχεσθαι, ἐξομολογεῖσ- 
θαι. Εἰϊσελθόντας δὲ, εἶτα προσχόψοντας ὑ- 
μνεῖν τὸν Θεόν. Πύλας τοῦ Κυρίου τὴν ἐπὶ 
γῆς ἔκχλησίαν φησιν, ἐν È ἐξομολογεῖσθαι 
Bet πρότερον ἐξαγγέλλοντας τὰ ἁμαρτήμα- 
τά; τάς τε εἰς ἡμᾶς γενομένας ἀφηγεῖσθαι 
εδεργεσίας. Πύλαι σοφίας αἱ ἀρεταὶ, διὰ γὰρ 
αὐτῶν εἰσερχόμεθα εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
οὐρανῶν. 


19] 
pore pronuntientur et in omni genera- 
tione; veritate enim pleni sunt sermones 
illius. Porte Dei sunt accessus ad virtu- 
tes. Oportet ergo eos qui incipiunt, confi- 
teri; ingressos vero jam et progredien- 
tes, hymnis Deum celebrare. Portas Do- 
mini vocat Ecclesiam in orbe sitam, in 
qua confiteri jubentur primum bi qui 
peccata declarant, deinde enarrare be- 
neficia que recepimus. Porte sapientie 
virtutes sunt, sì quidem per eas in re- 
gnum ceelorum introducimur. 


Psalmus C. 


v.2. ψαλῶ καὶ αἰνέσω ἐν ὁδῷ ἀμώμῳ. 
Πότ ἥξεις πρὸς μέ. Vat. 688, 1. 

Ἐὰν μὴ ἐν ἀμώμῳ [ὁδῷ] γένηταί τις, ἐν 
βουλῇ ἀσπίλῳ οὗ συνήσει. ὅσος γὰρ ἐν ἀμώ- 
pe μὴ μένει ὅδῳ, τίς ἐστιν; οὗ συνήσει τόδε’ 
Πότε ἥξεις πρὸς μέ ; Διηγήσῃ οὕτως * ϑνητὴ 
φύσις οὐ φθάνει πρὸς Θεὸν, οὐδὲ γὰρ δύνα- 

ται. Διὸ ὁ Θεὸς ἔρχεται πρὸς τὸν ἄξιον. Ἔστι 
δ᾽ ὅτε μονὴν περὶ τῷ τοιούτῳ ποιεῖται μετὰ 
τοῦ συναϊδίου ΥἹοῦ. — “O εἰρηκὼς τῷ Θεῷ" 
Πότε ἥξεις πρὸς με, τίνα καὶ πόσα εὐτρέπι- 
σεν πρὸς ὁποδοχὴν αὐτοῦ, “καταλέγει. Πλὴν 
τοῦτο ἱστέον, ὅτι χωρὶς Θεοῦ τὸν περὶ προ- 
νοίας χαὶ χρίσεως λόγον νοῆσαι ἀδύνατόν 
ἐστιν διόπερ καὶ οὗτος βουλόμενος ἐφα- 
ψᾶσθαι τοῦ λόγου τούτου, Θεὸν χαλεῖ πρὸς 
βοηθείας ἑαυτοῦ, ὡς ἕνι μάλιστα μακαρίσαι. 


Υ. 8. Ὑπερηφάνῳ ὀφθαλμῷ καὶ ἀπλήστῳ 
χαρδίχ, τούτῳ οὗ συνήσθιον. 
Ὑπερηφανία ἐστὶν μίμησις μεγαλοφυ- 


Ps. c, v. 2. Vat. 4, 16. 

v. δ. Vat. 4. Ea qualiacumque corrasisse ex 
innumeris foliis huc illuc sparsis juverit, quod 
a ps. c fere omnino quieverit Gallandius, Mau- 
rini autem in tanto tractu parca collegerint, et 
quod satis intelligere nequeo, silet omnino O- 
rigenes apud Corderium a ps. Lxvi usque ad 


v. 2. Psallam et intelligam în via im- 


maculata. Quando venies ad me ? 


Nisi quis ἐπ via immaculata sistat, in vo- 
luntate pura non intelliget. Quicumque 
enim non manet ἐμ via immaculata, quis 
est ? nil intelliget ad hoc : Quando venies 
ad me? Sic secum consideret: mortalis 
natura non graditur ad Deum, neque e- 
nim valet. Ideo Deus accedit ad justum. 
Immo ut quandoque mansionem apud 
eum statuat cum corterno Filio. — Qui 
Deo dixit: Quando venies ad me, qualia 
et quot ille preparaverit ad recipiendum 
eum, recenset. Verum id sciendum, quod 
sine Deo impossibile sit cognoscere ra- 
tiones providentie et judicii : idcirco et 
psalmista volens has rationes attingere, 
invocat Deum in auxilium suum, ut bea- 
tus esse queat. 

v. 5. Superdo oculo et insatiabili corde 
cum hoc non edebam. 

Superbia est simulatio magnanimi- 
tatis. 


ps. cxiv. Quam immanem lacunam unus codex 
Coislinianus, cum disjectis Grabii schedulis, a- 
pud Maurinos utcumque implevit, cum in hac 
serie prolixa quinquaginta psalmorum multo 
quam alibi et antea uberiores sint et graviores 
nostri commentarii. Utere igitur, candide le- 
ctor, et fruere. 
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ORIGENES 


Psalmus CI. 


v. 2. Εἰσάκουσον, Κύριε, τῆς προσευχῆς 
μου, καὶ ἣ χραυγή μου πρὸς σὲ ἐλθάτω. 
Vat. 688, 2. 

Εἴρηται δὲ ὡς χραυγή ἐστιν οὐχ ἣ ἐν 
προσφορᾷ, ἀλλ᾽ ἣ τῆς νοήσεως ἐπίτασις. Τὸ 
τὴν χραυγὴν ἡμῶν εἰσελθεῖν πρὸς τὸν Θεὸν, 
χαλὸν ἡμῖν ἐστιν" ἣ μὲν προσευχὴ τὴν ἵχε- 
τηρίαν ἡμῶν δηλοῖ πρὸς Θεόν " ἣ δὲ δέησις 
τὴν αἴτησιν, τὴν περὶ ὧν βούλεται αὐτῷ τῷ 
δεομένῳ παρασχεθῆναι" ταῦτα δέ ἐστι τὰ 
χυρίως ἀγαθὰ, τῷ Θεῷ πρέπον διδόναι, καὶ 
τοῖς αἰτοῦσι συμφέρει λαθεῖν. 


νυν. 8. Μὴ ἀπεστρέψῃης τὸ πρόσωπόν σου 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, ἐν ἧ ἂν ἡμέρᾳ ϑλίόομαι, κλῖνον 
τὸ οὖς σου πρὸς μὲ, ἐν ἦ ἂν ἡμέρᾳ ἐπικα- 
λέσομαί σε, ταχὺ εἰσάκουσόν μου. 

᾿Αποστρέφει οὖν τὸ πρόσωπον è Θεὸς ἀπὸ 
τῶν αἰτούντων, ὅταν αἰτῶσιν λαθεῖν ἃ μὴ 
προσήκει Θεῷ δοῦναι. Ὃ δὲ ἅγιος οὐτὸ μὴ 
λυπεῖσθαι ζητεῖ, ἀδύνατον γὰρ τοῦτο᾽ ἀλλ᾽ 
ὥστε ὑπομένειν καὶ χαίρειν. Παῤῥησίας δὲ 
ἐξ ἀγαθῶν πράξεων, τὸ εἰπεῖν - Μὴ ἀπο- 
στρέψῃς᾽ ἐφ᾽ οὗ ἀποστρέφει τὸ πρόσωπον ὃ 
Κύριος, còx ἐρεῖ" τό Ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς 
τὸ φῶς τοῦ προσώπου σου. --- Κλῖνον, λέ- 
yer, διὰ τὸ μὴ ἐφικνεῖσθαι τὴν ἀνθρωπίνην 
χραυγὴν τοῦ τῆς ϑεόθητος ὕψους. 


v. 4-6. Ὅτι ἐξέλιπον ὡσεὶ χαπνὸς αἱ ἧ- 
μέραι μου, καὶ τὰ ὀστᾶ μου ὡσεὶ φρύγιον 
συνεφρύγισαν" ἐπλήγην ὡσεὶ χόρτος, καὶ 
ἐξηράνθη ἣ καρδία μου, ὅτι ἐπελαθόμην τοῦ 
φαγεῖν τὸν ἄρτον μου, ἀπὸ φωνῆς τοῦ στε- 
ναγμοῦ μου ἐκολλήθη τὸ ὀστοῦν μου τῇ σαρ- 
χί μου. 


Ps. οἵ, ν. 2. Vat. 4, qui plura habet, sed que 
Didymo Corderius tribuit et preoccupavit. Ma- 
lim αὐτὸς βούλεται τῷ δεομ. 

v. 8. Vat. 4. Ps. Iv, 7. Ab initio fort. πάντα 
λέγω, vel paulo post inserendum φησί. --- In hoc 


v. 1. Ezaudi, Domine, orationem mean, 
et clamor meus ad te veniat. 


Dictum est, clamorem non in loquela 
sed in alacri mentis intentione esse. A- 
scendere clamorem nostrum ad Deum, 
decus nostrum est. Oratio (προσευχὴ) si- 
gnifitat supplicum vota nostra ad Deum; 
precatio vero (δέησις) est petitio rerum 
quas ipsi indigenti ultroneus elargitu?. 
Ea vero sunt proprie bona et decorà, 
que tam Deum decet concedere quan 
petentibus recipere proficuum est. 

v. 3. Ne avertas faciem tuama me Î 
die tribulationis ; inclina aurem tuane 44 
me, in quacumque die incocavero te, De 
lociter eraudi me. 

Avertit ergo facièm Deus ab orarati- 
bus, quando id petunt ut accipiant, quod 
Deum dare non decet. Sanctus autem 
non queerit eximi a luctu, quod fieri ne- 
quit, sed pati et leetari, ceterum spectat 
ad fiduciam ex bonis operibus ortam di- 
cere: Ne avertas. A quo Dominus aver 
tit faciem suam, ille non dicet: « Signa- 
tum est super nos lumen vultus tui.» 15. 
clina, dicit, eo quod humanus clamor 
numquam potest e vestigio assequi divi- 
nam sublimitatem. 

v. 4-6. Quia defecerunt sicut fumus dies 
mei, et ossa mea sicut cremium confriza 
sunt. Percussus sum ut fenum, et arutt cor 
meum, quia oblitus sum comedere panem 
meum, a toce gemitus mei adhesit 08 
meum carni mea. 


autem loco Ὁ δὲ ἅγιος οὕτω μὴ λυπεῖσθαι usque 
ad verba ὑπομένειν καὶ χαίρειν, sententiam eam- 
dem Eusebius retulit fusius. 

v. 4, 5. Vat. 4, 5. Codd. male in fine ἐκ τῆς 
πηγῆς τῆς γῆς: Οὗ, xxxtv, 10. 


IN PSALMOS 


γιζομένου ὡς καπνὸν εἶναι τὰ ἀν- 
ὃς καπνὸς ἐξέλιπον αἱ ἡμέραι; διὸ 
χυχήματι ταῦτα λέγεται ὑπὸ τοῦ 
"ἀλλὰ τὰ ὀστᾶ συνεφρύγησαν πάν- 
θέκετο λόγος. ᾿Αλλαχοῦ δέ φησι" 
ὀστᾶ μου ἐροῦσιν. --- Καὶ ἐξηράν- 
fa μου χτλ. Enpalveta: νοῦς ὅδα- 
χτιχκοῦ ἀπορῶν, τοῦ ῥέοντος Èx τῆς 
ς ζωῆς. — Ὃ πάσῃ δυνάμει ἐν 
οὔ Θεοῦ τυγχάνων ἐπιλανθάνεται 
v τοῦ σώματος ἄρτον, τὸ δὲ ἑξῆς 
dx ἐλιπάνθη, οὐδ᾽ ἐπαχύνθη, ἀλλὰ 
ὧν ἐν τῷ σχήνει. 

ὡμοιώθην πελεχᾶνι ἐρημικῷ, ἐγε- 
i γυχτικόραξ ἐν οἱκοπέδῳ, ἠγρύ- 


I ἐγενήθην ὡσεὶ στρουθίον μονά- 


"ματι. 
λέγει τὰ ὄρνεα τὰ χαίροντα ἐρη- 
κατὰ τὴν ὁμοιότητα χἀγὼ μονού- 
; τὰς νύχτας βοῶν, μισητὸς τοῖς 
ἐγενόμην, ἣ ἐχχλίνων τὰς τῶν 
συνουσίας, ἐμονώθην χκαὶ ἐξηνθρώ- 
οἴχόπεδον δὲ ὃ Σύμμαχος ἐρεί- 
. Ἢ τῷ ὁμοιωθῆναι πελεχᾶνι πα- 
Ιν ἐρημίαν τοῦ ἔθνους, παρ᾽ οὗ ταῦ- 
— Πολλαῖς κέχρηται παραθολαῖς, 
λόμενος παραστῆσαι τὰς συμφο- 
καστον δὲ τῶν εἰρημένων δρνίθων 
ἂν δηλοῖ χαὶ τοῦ χηδεμόνος τὴν 
Té te γὰρ στρουθίον ὃπ᾽ ἀγωνίας 
τὸν Brrvov, καὶ ὁ νυχτικόραξ τὰς 
ς φεύγων τῶν οἰχείων, ταῖς ἐρή- 
τρέχει χαταλελεμμένος οὕτω xal 
ὄρνεον ταῖς ἐρήμοις ἐνδιαιτᾶται" 
ν δὲ παρίστησι τὴν ἐρημίαν καὶ 
sy αὐτοῦ ὃ προφήτης, ὃς φεύγων 
ἰνδρους τῶν πόλεων, τὴν ἡρεμίαν 


t. 4, 5. Pauca ab initio Theodorus 
, preelibavit, ceetera licet lautiora 
In alia Didymus incidit obiter, ita 
‘sbius. Solus cod. 6 ultima de pelica- 
perte ex Physiologo recepit, de quo 
opima patrum spolia congessit do- 
entarius inscriptus: Vitraux de Bour- 
‘ea cf. Spicil. Solesm.t. 111, Ὁ. 848, 847. 


ΟἿΑ II, 19. 
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Viri, considerantis humana esse velut 
vaporem, dies defecerunt sicut fumus ; 
Ideo non superbiendo heec propheta di- 
cit; sed ossa penitus confrixa sunt in eo 
qui more supplici lequitur. Alibi autem 
ait: « Omnia ossa mea dicent.» — El a- 
ruit cor meum. Arescit mens orbata spi- 
rituali aqua fluente ex fonte vite. — Qui 
totis viribus ip verbo Dei consistit, obli- 
viscitur comedere panem corporis; et ea 
quesequuntur, dicet, ut qui nec pinguis, 
nec crassus evasit, sed ingemiscit, dum 
in tabernaculo manet. | 

v.7. Similis factus sum pelicano soli- 
tudinis, factus sum sicut nycticorax in do- 
micilio. Vigilavi, et factus sum sicut pas- 
ser solitartus in tecto. 

Omnes appellat volucres qui solitudine 
gaudent. Quorum exemplo, ego quoque, 
ait, solitarius et noctu clamans, audien- 
tibus factus sum invisus, improborum- 
que devitans consuetudinem, solus vixi 
et exsulavi ab hominibus. Symmachus 
pro domicilio dixit rudera. Vel ex hoc: 
Similis factus sum pelicano, declarat 
gentis, de qua id dicitur, vastitatem. — 
Plurimis utitur parabolis, volens ob ocu- 
los ponere aequalia calamitatibus. Per 
quemlibet autem predictorum avium, 
formidinem demonstrat, et provide tute- 
le orbitatem. Passer enim obanxietatem 
somnum abigit; et nycticorax habitacula 
fugiens, ad desertas domos advolat uti 
derelictus; ita et tertia avicula solitudi- 
nem inhabitat. Ex his autem palam facit 
propheta quantum relictus ipse et quam 
solus sit; qui fugiens civitates, copiosis 


Quod vero in hoc tomo olim luci dedimus, ex 
toto quasi a)vodefsì inseruntur in vulgatum 
Eusebii de hoc ps. commentarium, quem vix 
genuinum censemus. Tota eadem Exppaow mar- 
ginem implet in Theodori Heracl. codice Bar- 
berino ac fere sine ullo a Spicil. Solesmensi va- 
rietatum discrimine. Cf. Field 11, 257, qui aoce- 
pit a Theodoreto ἐρείπια. 
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ἠσπάζετο, διδάσχων καὶ ἡμᾶς, ὅτι δεῖ τὰς 
εὐχὰς ποιεῖσθαι μετὰ σχολαζούσης καὶ γα- 
ληνῆς διανοίας. συμφέρει γὰρ τῇ ψυχῇ 
τὴν τῶν βιωτικῶν πραγμάτων ἐρημίαν pe- 
τέρχεσθαι. Εἰ δὲ ἐν ὄρεσι καὶ σπηλαίοις τὸν 
βίον τῶν ἀσεδῶν ἐξέκλινον οἱ τοῦ Θεοῦ ἄν- 
θρωποι, δικαίως ἔλεγον τό" Ἐγεννήθην ὡσεὶ 
γυχτικόραξ᾽ δι᾽ οὗ δηλοῦται τὸ ὁλονύχτως 
εὔχεσθαι καὶ ταπεινὸν τῆς καρδίας " οὐχ ἐσ- 
θημάτων γὰρ χρήζει ὁ μονάζων, ὡς οὐδὲ τὸ 
στρουθίον οὖχ ἐπιδουλὴν δέδοιχε, κατοικεῖ 
γὰρ ἐν δώματι, καὶ τῶν ἐπιδουλευόντων ἐσ- 
τὶν δψηλότερος. --- Εἴη δ᾽ ἂν καὶ è προφη- 
τικὸς χορὸς τὴν ἐρημίαν χλαιόμενος καὶ ἀ- 
πόπτωσιν᾽ καὶ οὐ μόνον, φησὶν, ὑπὸ τῶν 
ἐχθρῶν ὠνεϊδιζόμην καὶ ἐμισούμην, ἀλλὰ 
xal οἱ πρότερον ϑαυμάζοντες τὰ ἐμὰ, ὅρκον 
ἐποιοῦντο, [διὰ] τὰς ἐμὰς συμφορὰς φάσχον- 
τες Μὴ τάδε πάθοιμι ὡς οὗτος! --- Τὸν πε- 
λεκᾶνα τοῦτόν φασιν τῷ cixelp αἵματι ἐγεί- 
ρειν τὰ τεθνηχότα τῶν τέχνων. 


v. 12. Αἱ ἡμέραι μου ὡσεὶ σχιὰ ἐχλίϑη- 
σαν, κἀγὼ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθην. 

Buk γάρ ἐστιν ὃ βίος ἡμῶν ἐπὶ τῆς γῆς. 
᾿Ανωτέρω μὲν περὶ μόνης εἶπε τῆς xap- 
δίας " ᾽᾿Επλάγην ὡσεὶ χόρτος, καὶ ἐξηράνθη 
ἢ καρδία μου - νῦν δὲ περὶ ὅλου τό Καὶ ἐγὼ 
ὡς χόρτος ἐξηράνθην. 

v. 18. Σὺ δὲ, Κύριε, εἰς τὸν αἰῶνα μένεις, 
χαὶ τὸ μνημόσυνόν σου εἷς γενεὰν xal γε- 
vedv. 

Καὶ τοῦτο δὲ σὲ μάλιστα ἐπικάμψαι ὀφεί- 
λει, Δέσποτα, ὅτι τὸ ἡμέτερον ὀλιγοχρόνιον 
χαὶ ἐπίχαιρον καὶ συμφοραῖς συνεζευγμένον, 
τὸ δὲ σὸν ἀΐδιον καὶ ἀπαράτρεπτον καὶ ἀθά- 
vatov, ὥστε δυνατὸν εἶναι ᾿χαρίσασθαί μοι 
τῶν παρόντων μεταθολήν. Διὸ ἐπάγει" 


ν. 14. Σὺ ἀναστὰς οἰχτειρήσεις τὴν Σιὼν, 
ὅτι χαιρὸς τοῦ οἰχτειρῇσαι αὐτὴν, ὅτι ἥκει 
καιρός. 


v. 12. Vat. 4. 5. 
v. 18. Vat. 4. Hwec pone sequitur Eusebius. 


ORIGENES 


hominum turbis' confertas, solitudinem 
amplexus est, nosmet id erudiens, quod 
oportet fieri preces cum seria et serena 
mente. Interest enim anime missas fa- 
cere rerum mundanarum curas. Si autem 
in montibus et speluncis Dei homines 
declinarunt impiorum commercia, me- 
rito dicebant: Factus sum sicut nyctico- 
rax. Qua voce declaratur perpetua in 
nocte oratio et cordis demissio. Haud e- 
nim epulis indiget solitudinis hospes; 
sicut neque passer timet insidias, habi- 
tat enim in tecto et insidiantibus subli- 
mior est. — Potuerit etiam chorus ille 
propheticus lugere exsilium et exci- 
dium, ac non solum, inquit, hostes vitu- 
peraverunt et oderunt me, sed etiam qui 
prius mea mirabantur, juramento testa- 
bantur, meas ob calamitates effati: Absit 
ut talia quam iste patiar! — Dicunt pe- 
licanum istum proprio suo sanguine re- 
divivos facere mortuos ex suis pullis. 

v. 12. Dies mei sicut umbra declinace- 
runt, et ego sicut fenum aruîi. 

Etenim umbra est vita nostra super 
terram. Superius quidem dixit de solo 
corde: Percussus sum ut fenum, et aruit 
cor meum. Nunc vero omnino de se ait: 
Ego sicut fenum armi. 

v. 13. Tu autem, Domine, in eternum 
permanes, et memoriale tuum in genera- 
tionem et generationem. 

Hoc autem, Domine, te maxime fle- 
ctere debet, quod tempus nostrum exi- 
gui est momenti, caducum et erumnis 
consociatum, tuum vero aevum xter- 
num, immutabile et immortale, ita ut 
penes te sit largiri mihi rerum preesen- 
tium mutationem. Ideo pergit: 

v. 14. Tu exsurgens misereberis Ston, 
quia tempus miserendi ejus, quia cenit 
tempus. 


v. 14. Vat. 4, 6. Preter Origenis morem, re- 
spicitur captivitas. 


IN PSALMOS 


Οἰκτειρήσεις, ἀντὶ τοῦ " φιλανθρωπώθητι 
πρὸς τὴν Σιὼν, χαὶ ὅτι ὁ χαιρὸς τὸ ἔλεος 
ἀπαιτεῖ" ὃ γὰρ τῆς ταλαιπωρίας, ἡμῶν 
χρόνος. Λέγει δὲ τὰ ἑδδομήχοντα ἔτη συν- 
τετελέσθαι, καὶ ἐπιποθοῦμεν τὴν ἐχεῖ οἴχη- 
σιν καὶ τὰ ἐν αὐτῇ ἐδάφη λίαν, καὶ τῶν ἐχ 
τῆς πορθήσεως σχισμάτων ἡ μνήμη οἶτον 
ἡμῖν ἐντίθεται. Τούτου γὰρ γενομένου, φό- 
βος τοὺς περιοικοῦντας λήψεται, xal ὡς 
πολλὰ δυνηθέντες δοξάσουσιν. ---- Νῦν τὴν 
Σιὼν τὴν φύσιν λέγει τὴν λογικὴν, τὴν πε- 
φυχυῖαν σχοπεύειν τὰ ἐπουράνια. 


v. 15. Ὅτι ηὐδόχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς 
λίθους αὐτῆς, καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰχτειρή- 
σουσι. | 

Χοῦν οἰχτειρήσουσι, τουτέστι τοὺς Yot- 


v. 16, 17. Καὶ φοδηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ 
ὄνομά σου, Κύριε, καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς 
τὴν δόξαν σου, ὅτι οἰχοδομήσει Κύριος τὴν 
Σιὼν, καὶ ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 

Τὰ μὲν ἔθνη φοδηθήσονται τὸ ὄνομα Κυ- 
οἴου, οἱ δὲ χρεΐττονες αὐτῶν, οἱ βασιλεῖς 
τὴν δόξαν αὑτοῦ, ὅτι ᾧχοδόμησε τὴν Σιών’ 
ὃ δὲ φόθδος οὗτος, φησὶ, γενήσεται, ἐπὰν ἀ- 
ρέσῃ σοι τὴν Σιὼν οἰκοδομήσειν, καὶ τὴν σὴν 
- πάλιν δόξαν ἐν τῷ ναῷ δεῖξαι, ἢ ἐπεὶ ἀσθε- 
γείας τοῦ Θεοῦ κατεγίνωσχον, ὡς μὴ ἴσ- 
χύοντος τῆς δουλείας ἐχσπᾶσαι Ἰούδαν. Δό- 
ξαν αὐτοῦ καλεῖ τὴν τῆς πόλεως νεουργίαν, 
ἀντὶ τοῦ πάλιν τὴν Σιὼν οἰκοδομηθῆναι ἐν 
τῷ προτέρᾳ δόξῃ" ὄψονται τὸν τῶν ὅλων 
Θεόν. Καὶ τάχα κατὰ τὴν πρώτην ἐπιδη- 
αν οἰκοδομήσει Κύριος τὴν Σιὼν, κατὰ δὲ 
τὴν δευτέραν ὀφθήσεται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ. 


Ἢ καὶ οὕτως γενόμενος σὰρξ ὅλως, καὶ 
σχηνώσας ἐν ἡμῖν, ῳᾧχοδόμησε τὴν ἐχχλη- 
σίαν, πνευματικῶς Σιὼν ὀνομαζομένην. Ὃφ- 
θήσεται δὲ ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, ὅταν σχηνώ- 
σαντος ἐν ἡμῖν αὐτοῦ, ϑεασώμεθα τὴν δό- 


ν. 15. Vat. ὅ. 
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Misereberis, pro hoc: Benignus, cle- 
mensque esto Sioni, et quod tempus mi- 
sericordig urget: nostrum est enim tem- 
pus calamitatis. Dicit autem: Completis 
post[captivitatem]septuaginta annis, ve- 
hementer optamus illic habitare, et pa- 
vimenta terere, ac nobis memoria scis- 
sionum, ex hac vastatione ortarum, luc- 
tum ingerit. Reditu autem facto, timor 
circumvicinos invadet, et multa veluti 
potestate pressi, glorificabunt te. - Nunc 
Sion dicitur natura spiritualis, creata ut 
coelestia consideret. 

v. 15. Quoniam placuerunt servis tuis 
lapides ejus, et pulveris ejus miserebuntur. 


Pulveris miserebuntur, id est hominum 
terrenorum. x 

v. 16, 17. Ft timebunt gentes nomen 
tuum, Domine, et omnes reges terra glo- 
riam tuam, quia adificabit Dominus Sion, 
et videbitur in gloria sua. 

Gentes quidem timebunt nomen Do- 
mini; et qui ex illis potiores sunt, reges 
verebuntur gloriam ejus, quia eedificavit 
Sionem. Et timor iste erit, inquit, quan- 
do placuerit tibi ut Sion xedificetur, et 
tua iterum gloria in templo ostendatur, 
etiam postquam accusaverint Dei imbe- 
cillitatem, quasi non valentis eripere Ju- 
dam a captivitate. Gloriam ejus vocat 
novam civitatis instaurationem, ac si 
dicat: Sion ubi edificata fueritin pristina 
gloria, videbunt Deum universo mundo 
dominantem. Ac fortasse in primo ad- 
ventu Dominus edificabit Sion, in altero 
autem videbitur in gloria sua. 

Vel etiam sic: Christus, caro plene fa- 
ctus et conversatus nobiscum, eedificavit 
Ecclesiam, spiritualiter Sion vocatam. 
Videbitur autem in gloria sua, quando 
eum hospitem nostri tabernaculi intue- 
bimur in gloria sua, plenum grati et ve- 


v. 16, 17. Vat. 4. Cf. Joan. 1, 14. 
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ξαν αὐτοῦ πλήρους χάριτος xal ἀληθείας. 
Ὅρα δὲ ὅπως αἴτιόν ἐστι τῆς τῶν βασιλέων 
ὑποταγῆς καὶ τῆς τῶν ἐθνῶν ἐπιγνώσεως ἣ 
τῆς Σιὼν οἰκοδομὴ, οὗ τοῦ ἱεροῦ λίθοις, ἀλ- 
λὰ ϑαύμασι xal χαρίσμασι πνευματικοῖς 
χαὶ μυστηρίοις ἐνδόξοις" οἰχοδομὴ ὥφθη ἐν 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ, ἡνίκα μέσος τῶν ἀποστόλων 
ἔστη, ἐπὶ τὴν ἔρευναν προτρεπομένου τοῦ 
Θωμᾶ ἀπιστήσαντος " δόξαν δὲ τὰ πάθη δια- 
φόρως λέγει. --- Ἢ καὶ οὕτως, ἢ οἴχοδο- 
μουμένη ἀπὸ Κυρίου ἐκκλησία ἣ Σιών ἐστι, 
σχοπευτήριον ἑρμηνευομένη, ἐν ἧ ὀφθήσε- 
ται ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ, εἴ τις οἴκοδομεῖ ἐπὶ 
τὸν ϑεμέλιον τοῦτον χρυσίον, ἀργύριον, λί- 
θους τιμίους. 

v. 19, 20. Καὶ λαὸς ὁ κτιζόμενος αἰνέσει 
τὸν Κύριον, ὅτι ἐξέχυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου 
αὐτοῦ. Κύριος ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ἐπέ- 
βλεψε. 

Λαὸς ὃ χτιζόμενος, εἴ τις ἐν Χριστῷ xat- 
νὴ κτίσις. — Τὸ κτιζόμενον, ἤτοι πάλιν È- 
στὶν è κόσμος, ἑκατέρων δὲ αὐτῶν ὃ λαὸς, 
χαὶ τάχα νῦν ὃ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν. --- Εἶ μὴ οὖν 
ἐξέχυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ ὃ Κύριος, 
οὖχκ ἂν ἤνησεν αὐτὸν λαὸς, ὃ ἔτι χτιζόμενος, 
χαὶ ἕως τῆς συντελείας χτιζόμενος, ὡς πά- 
λαι ἐξ οὐρανοῦ ἐπὶ τὴν γῆν ὥφθη, καὶ τοῖς 
ἀνθρώποις συνανεστράφη. 


ν. 21. Τοῦ ἀχοῦσαι τοῦ στεναγμοῦ τῶν 
πεπεδημένων, τοῦ λῦσαι τοὺς υἱοὺς τῶν τε- 
θανατωμένων. 

Πέδαι δὲ elev τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως" 
υἱοὶ δὲ τῶν τεθανατωμένων λύονται ὑπὸ τοῦ 
λόγου. Τίνων δὲ υἱοὶ ἢ τῶν ἀντικειμένων δυ- 
γάμεων; οἱ γὰρ πατέρες, ὧν ὡς ζώντων ὃ 
Θεός ἔστιν, οὗ πεπεδημένων εἰσὶ πατέρες " 
ἐλεύσεται δὲ ὃ λέγων: Τεθανατωμένων τῇ 
ἁμαρτίᾳ τῶν πατέρων υἱοὶ δεδεμένοι ὑπὸ τοῦ 
Λόγου λύονται. 


v. 19, 20. Vat. 4, 5. Adeo rarum video in hi- 
sce scholiis commercium Origenem inter et A- 
pollinarium, ut notare hic juverit totum hunc 
locum, non ex sententia tantum, sed verbis 


ORIGENES 


ritatis. At considera quomodo causa sit 
unde reges subjiciantur, et erudiantur 
gentes, Sionis eedificatio, non jam in tem- 
pli lapidibus, sed in portentis et gratia 
donis spiritualibus, gloriosisque myste- 
riis. Apparuit eedificatio in gloria ejus, 
quando medius inter apostolos stetit, in- 
fideli Thoma ad probationem provocato. 
Gloriam vero passiones diversimode ap- 
pellat. — Vel etiam sic, edificata a Do- 
mino Ecclesia est Sion, que intelligitur 
specula, in qua videbitur gloria ejus, si 
quis eedificaveritsuper fundamentum hoc 
aurum, argentum, lapides pretiosos. 


v. 19, 20. Et populus qui creatur, lau- 
dabit Dominum, quia prosperit de excelso 
sancto suo. Dominus de calo in terram as- 
peri. 

Populus creatus, si qua est nova crea- 
tio in Christo. Rursus creatura illa mun- 
dus est, et ex alterutra gente populus, 
ac fortasse plebs gentium. — Nisi ergo 
Dominus ab excelso sancto suo prospe- 
xisset, neque eum populus laudavisset, 
qui creatur adhuc et creatur usque ad 
consummationem seculi, sicut Dominus 
olim e ccelo in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est. 

v.21. Utaudiret gemitus compeditorusm, 
ut solveret filios interemptorum. 


Compedes autem dixeris esse corpus 
humilitatis, at filii interfectorum solvun- 
tur a Verbo. Sed quorumnam filii, nisi po- 
testatum rebellium? Patres enim, quo- 
rum utpote viventium, Deus est Deus, 
non sunt patres compeditorum. Veniet 
autem qui dicit: Interfectorum ex pec- 
cato patrum flilii vinculis exempti a Ver- 
bo solvuntur. 


quam proxime expressis, Corderii fide tamen, 
ad Apollinarium referri. 

v. 21. Vat. 4. Nonnulla obscuritas oritur ex 
locis Scripture vel omissis vel truncatis. 


IN PSALMOS 


v. 25. Μῆ ἀναγάγῃς pe tv ἡμίσει ἣμε- 
ρῶν μου, ἐν γενεᾷ γενεῶν τὰ ἔτη σου. 


Δύο γενεαὶ, δυὸ λαοὶ, ev οἷς τὰ τοῦ Θεοῦ 
ἔστιν ἔτη. --- ᾿Αντὶ τοῦ" Δίδαξόν με τὴν φύ- 
σῖν τῶν ἐνταῦθα ἡμερῶν, ὥς ἔστιν ἐντελὴς 
καὶ βραχεῖα καὶ ὀλίγη" καὶ ἐν πληρώματι 
ἡμερῶν ποιήσας με γενέσθαι, ἀνάγαγέ με 
ἐντεῦθεν" ὁ ἐντελὴς δὲ ἐξελθὼν ἐν βίῳ καὶ 
Ὑνώσει, ἐν ἡμίσει ἀνάγεται ἡμερῶν, οἱονεὶ 
EE ἡμισείας πεφωτισμένος παρὰ Πατρὸς xal 
Τὶοῦ καὶ ἁγίου Πνεύματος. 


197 


v. 25. Ne revoces me în dimidio dierum 
meorum, în generatione generationum an- 
ni tui. 

Du® generationes duorum sunt popu- 
lorum, in quibus anni Dei existunt. — 
Ne recvoces me in dimidio dierum meorum, 
pro hoc: Doce me naturam hodiernorum 
dierum, quam tenuis sit et brevis et exi- 
gua, et qui in plenitudine dierum me 
esse fecisti, exinde educ me. Ille qui per- 
fectus est, et transit per vitam et scien- 
tiam, in dimidio revocatur dierum, pe- 
rinde ac si ex dimidio illuminatus sit 8 
Patre et Filio et Spiritu sancto. 


4 


v. 25. Vat. 4. Quoties de perfectis agitur, recolitur memoria cathechumenorum. Ultima clau- 


sula commentarium esse homiliam significat. 


Psalmus CII. 


v. 1. Εὐλόγει, ἢ ψυχή μου, τὸν Κύριον, 
καὶ πάντα τὰ ἐντός μου, τὸ ὄνομα τὸ ἅγιον 
αὐτοῦ. Vat.689, 2. 

Il&oa δύναμις τοῦ ἔσω, καὶ κατ᾽ εἰκόνα 
τοῦ Θεοῦ ἀνθρώπου, οἷον ἣ νοητικὴ, καὶ 
διανοητιχὴ καὶ ἣ ἐπιδθλεπτικὴ, καὶ ἡ δρμη- 
τυκὴ, καὶ ἣ φανταστιχὴ, καὶ αἱ λοιπαί. "Εσ- 
τι τὸ τὰς ϑείας χάριτας διὰ τὸ ὀμνεῖν ἀμεί- 
ὄεσθαι. Ἑαυτῷ οὖν ἐγχελεύεται εὐλογεῖν 
τὸν Θεὸν, καὶ δμνεῖν, χαλὸν φάρμακον Eau 
τοῦ, τὴν εἰς Θεὸν εὐλογίαν τιθέμενος. Διὰ 
τῶν ἐντὸς, τὸ ἐξ ὅλης ἰσχύος] δηλοῖ. Ἢ τὸ 
πάντα τὰ ἐντὸς, ἀντὶ τοῦ πᾶσά μου ἐνθύμη- 
σις καὶ πᾶν νόημα " ἐντὸς γὰρ τοῦ ἀνθρώπου 


Ps. cm, v. 1. Vat. 4. Ultima sane Eusebius 
legit ac more suo recoxrit παραφραστικῶς. Tria 
aut quatuor verba corrasit vulgatus Athana- 
sius, larga et liberiori manu excerpsit Heracleo- 
ta, qui pergit in prolixiora, non Origeni qui- 
dem, sed fortasse alii seniori, cur non Clemen- 
ti? restituenda, qualia v. g. “ Alius vero ait, 
quod cum anima inter corpus spiritumque me- 
dia sit, corpus quidem eam ad proprias cencupi- 
scentias servilesque voluptates detrahat, quasi 
desuper ex alto ipsam quodammodo dejiciens, 
spiritus vero ad seipsum quasi sursum ad Deum 


v. l. Benedic, anima mea, Domino, et 
omnia qua intra me sunt, nomini sancito 
ejus. 

Omnis potestas intus est, atque juxta 
imaginem Dei hominis, qualis est facul- 
tas intelligendi, et cogitandi, et aspicien- 
di, et agendi etimaginandi, et ali. Pre- 
stat autem divinis muneribus per hy- 
mnum respondere. Sibimet igitur preci- 
pit benedicere Deo eteum celebrare, egre- 
gia in Deo benedicendo medela sibi pro- 
posita. Per interiora significat ex omni- 
bus viribus, vel omnia qua intra sunt, 
ait, videlicet tota mei sentiendi et cogi- 


adducendo attrahat; quare jubet Dominum be- 
nedicere, hoc est honorare, et assidue ante ocu- 
los habere. Ceterum Moyses quoque trium ho- 
rum mentionem fecisse visus est in hominis 
formatione, ac corporis quidem, cum ait: “ Ac- 
cepit pulverem de terra ,,, anime vero, per il- 
lud: “ Ad imaginem et similitudinem, ,, spiri- 
tus vero in illo: “ et inspiravit |in faciem ejus 
spiraculum vit&],. Que sane ita audienda non 
sunt quin humani compositi unitas personalis 
ledatur. Ima pagina notare, non vero probare 
juvit hanc philosophiam Alexandrinorum. 
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ἐστὶν ἢ νοητικὴ δύναμις, καὶ διανοητικὴ καὶ 
μνημονευτικὴ ,) καὶ αἱ λοιπαί. ’EvBtatplbet 
δὲ τῇ παρὰ τὸν ὕμνον προτροπῇ, εἰδὼς τοῦ- 
to ὅτι ταῦτα ἀντὶ τῶν μεγαλῶν εὐεργεσιῶν 
ἐποφείλονται. 


v. 5. ᾿Αναχαινισθήσεται ὡς ἀετοῦ ἣ νεό- 
τῆς σου. 

Τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον, διὸ τῆς ἁμαρτίας 
ἐνδυσαμένη ἢ ψυχὴ, τὴν νεότητα αὐτῆς ἀ- 
πωλείας καὶ ὡσανεὶ ῥυτίδος ἀνείληφεν " ὅτε 
οὖν ποιεῖ αὐτὴν μηκέτι ἔχειν σπῖλον ἢ ῥυτί- 
δα, ἀνακχαινίζει αὐτῆς τὴν νεότητα, ὡς ἀε- 
τοῦ. 

ν. 7. ἘἜ γνώρισε τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ τῷ Μωυ- 
σῇ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ τὰ ϑελήματα αὐτοῦ. 

Οἱ μὴ γνωρίσαντες τὰ ϑελήματα αὐτοῦ, 
οὗχ εἰσὶν υἱοὶ Ἰσραήλ. 

v. 8. Οἰχτίρμων καὶ ἐλεήμων ὃ Κύριος, 
μαχρόθυμος καὶ πολυέλεος. 

Τούτων δὲ, φησὶν, αἴτιον τῶν ἀγαθῶν ἣ 
τῆς ϑείας ἀγαθότητος ἄβυσσος καὶ τῆς φι- 
λανθρωπίας τὸ πέλαγος. 

ν. 9. Οὐχ εἷς τέλος ὀργισθήσεται, οὐδὲ εἰς 
τὸν αἰῶνα μηγνιεῖ. 

Ἐντεῦθεν γινώσχομεν ὅτι ἄλλο ὀργὴ; καὶ 
ἄλλο μῆνις. 

v. 10. Οὐ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐποίη- 
σεν ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν ἀν- 
ταπέδωχεν ἡμῖν, 

Ἐλάττους δὲ καὶ τὰς τιμωρίας, οὗ πρὸς 
ἀξίαν κολάζων. 

v. 12. Καθόσον ἀπέχθυσιν ἀνχτολὴ ἀπὸ 
δυσμῶν, ἐμάχρυνεν ἀφ᾽ ἡμῶν τὰς ἀνομίας 
ἡμῶν. 

Θεοῦ ἡμῖν τοῦτο χαριζομένου ὅτε πόῤῥω 
τῆς ἡμῶν ἡμαρτιῶν ἐγενόμεθα xal ἕξεως 
xal διαθέσεως, καὶ ὅσον xpelttoves γινόμε- 
θα, κατὰ διάμετρον ἱστάμεθα τῆς ἁμαρ- 
τίας " ἐκείνης μὲν γὰρ ἐπὶ δυσμῶν ὃ τόπος, 


v. ὅ, 6. Vat. 4, δ. 
v. 7. Vat. iid. cf. Didymus apud Maium. 
v. 8.9. Vat. 4, 6. cf. Theodoretus, 
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tandi facultas. Interior enim est homini 
dos intelligendi et discernendi et memo- 
randi, et cetere. Urget autem exhorta- 
tationem ad hymnum, id probe sciens 
hujus modi cantica prodesse ad magna 
beneficia consequendum. 

v. 5. Renovabitur ut aquile juventus 
tua. 

Veterem hominem per peccatum quum 
induerit anima juventutem suam ex hac 
corruptela et quasi deposita ruga sibi 
restituit. Quando igitur se facit macul® 
aut ruge expertem, suam, ut aquile, re- 
novat juventutem. 

Vv. 7. Quoniam ποίας fecit vias suas 
Moysi, filiis Israel voluntates suas. 

Quibus non innotuerunt voluntates 
ejus, hi non sunt filii Israel. 

v. 8. Misericors et miserator Dominus, 
longanimis et multum misericors. 

Horum, inquit, bonorum fons est abys- 
sus.divinge bonitatis et benignitatis pe- 
lagus. 

v. 9. Non usque in finem irascetur, ne- 
que în eternum comminabitur. 

Exinde intelligimus aliud esse iram, 
aliud comminationem. 

v. 10 Non secundum peccata nostra fe- 
cit nobis, neque secundum iniquitates no- 
stras retribuit nobis. 

Qui reprobis etiam supplicia non se- 
cundum merita irrogat. 

v. 12. Quantum distat ortus ab Occiden- 
te, tam longe fecit a nobis iniquilates no- 
stras. 

Hanc nobis quum Deus gratiam dona- 
verit, procul fieri a peccatis nostris, tum 
in facultate, tum in actu, quanto melio- 
res efficimur, eodem intervallo a pec- 
cato distamus. Peccati enim locus est 


v. 10. Vat. 12. 
v. 12. Vat. 5, 12. Pro Jeremia lege Zachar. 
Ir, 8, vi, 12. 


IN PSALMOS 


τῶν δὲ ἐναρέτων κατὰ ἀνατολὴν καὶ γὰρ è 
Χριστὸς, ἣ ζῶσα ἀρετή, ἐστιν κατὰ τὸν “[ε- 
pentav ἢ ἀνατολή. 
v. 18. Καὶ καθὼς οἰχτείρει πατὴρ υἱοὺς, 
φχτείρησε Κύριος τοὺς φοδουμένους αὐτόν. 
Πατρὸς γὰρ ἀγαθότητα δείχνυσιν, ὃ δη- 
μιουργὸς div τε καὶ ποιητής " μαχρὸν δὲ τοὺς 


φοδουμένους αὐτὸν οἰχτείρων, εἰς υἱῶν ἔθετο 
τάξιν. Οὐδὲ γὰρ μισεῖται οὖς χατεσχεύασεν, 


ἀλλ᾽ ἐπιστάμενος τὰς χαρδίας τῶν ἀνθρώ- 
πων, ἃς χατὰ μόνας ἔπλασεν, οἶδεν τί ἑχάσ- 
τῷ συμφέρει, χαὶ ὧν ἔχομεν δύναμίν τε χαὶ 
ἀφορμὴν, ταῦτα δίδωσιν, ἐπὶ τῷ κατ᾽ ἐνέρ- 
Ὑξίαν ἔχοντι αὐτὸς, υἱὸς αὗτοῦ γενέσθαι. 
Λέγοι δ᾽ ἂν καὶ ὡς πεῖραν ἔλαθεν πλάσμα- 


τος, γενόμενος σὰρξ, καὶ φυσικὴν ἔχει διά- 


θεσιν, υἱοὺς ἡμᾶς λογισάμενος. --- Καθὼς 
οἰκτείρει πατὴρ. υἱούς " οὖς γὰρ εἶδε ποίημα 
"καὶ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ, χατῳχτείρησεν. 


ν. 16, 17. Ὅτι πνεῦμα διῆλθεν ἐν αὐτῷ, 
“αὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ οὖχ ἐπιγνώσεται εἷς 
τὸν τόπον αὐτοῦ. Τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Κυρίου 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος ἕως τοῦ αἰῶνος ἐπὶ τοὺς φο- 
ὀουμένους αὐτόν. 

Μετὰ τὸν ϑάνατον ἢ Ψυχὴ οὖχ ὑπάρχει 
ἐν τῷ βίῳ τούτῳ. Εἰ μὲν οὖν φύσις ἡμῶν 
ἐστὶν ἐπίκηρος, ἣ δὲ dela φιλανθρωπία τὸν 
μακχραίωνα χαρίζεται βίον, καὶ μέχρις ἐχγό- 
γων διατηρεῖ τὴν τοῖς προγόνοις ὀφειλομέ- 
γὴν τῆς δικαιοσύνης ἀντίδοσιν. 


v. 18. Vat. 12. 
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ad Occasum ; virtutum autem ad Orien- 
tem. Christus enim, qui vivens virtus 
est, juxta Jeremiam, Orie ns est. 

v. 13. Ft quomodo miseretur pater filio- 
rum, misertus est Dominus timentibus se. 

Nam benignitatem patris exeruit, cam 
creator sit et opifex, amplaque miseri- 
cordia prosecutus timentes se, eos in fi- 
liorum ordinem statuit. Haud enim odio 
habebit quos fabricavit; sed introspi- 
ciens corda hominum, que sigillatim 
finxit, novit quid singulis proficiat, et 
quotquot possimus capere vel exequi, 
ea largitur, ut pro sua agendi efficacia, 
quisque filius ejus fiat. Possit etiam 
dici eum fecisse creature experientiam, 
quando caro factus est et nature statum 
assumpsit, nos filios considerans, sicut 
pater miseretur filiorum: quos enim vi- 
det esse facturam et opera manuum sua- 
rum, horum misertus est. 

v. 16, 17. Quontam spiritus pertransibit 
in illo, et non subsistet, et non cognoscet 
amplius locum suum. Misericordia autem . 
Domini ab alterno et usque în aternim su- 
per timentes eun. 

Post obitum anima non comparet in 
hac vita. Sin autem natura nostra caduca 
est, divina in nos benignitas largitur 
longiorem vitam, et usque ad posteros 
custodit debitam majoribus justitie re- 
tributionem. 


v. 16, 17. Vat. 12. 


Psalmus CIII. 


v. 1. Εὐλόγει, 4 ψυχή μου, τὸν Κύριον. 
Κύριε, Ἰζύριξ, ὃ Θεός μου, ὡς ἐμεγαλύνθης 


Ps. cri, v. 1. In primis juxta fidem optimi 
cod. Vat. 5, cui ex parte adsipulantur 8, 4, 12, 
14, 16, haud temnendum eruimus commenta- 
rium in pulcherrimum de Deo creatore canti- 
cum, sive ps. citi. Neque de more suo Heracleo- 


v. 1. Benedic, anima mea, Domino; 
Domine, Domine, Deus meus, magnifica 


ta neglex it multa suffurari, ques vix nova ve- 
ste texit, licet metaphrasi indulgeat, inepte in- 
terim rupta serie, quam nostra, licet hinc inde 
corrasa, fragmenta plerumque restituunt. Cf. 
Field. 11, 259, 
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σφόδρα. ᾿Εξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνε- 
δύσω. Vat. 690, 2. 

Ἔν μὲν τοῖς πρὸ τούτου ψαλμοῖς διὰ 
πλειόνων προτρέπετα! τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν 
εὐλογεῖν τὸν Κύριον ὁ προφήτης, καὶ διεξέρ- 
χεταί τινα περὶ αὐτοῦ ἐν αὐτῇ " 7) οὐδὲν λέ- 
γῶν πρὸς αὐτὸν, ἐν τοῖς μεγάλοις Θεὸς μεγα- 
λύνεται, ὁποῖος ἦν è προθαίνων Ἰσαὰκ, καὶ 
γενόμενος μείζων, ἕως γένηται μέγας σφόδρα, 
σφόδρα" καὶ Μωσῆς ὃ μέγας παρὰ πάντας 
ἀνθρώπους τοὺς ἐπὶ τῆς γῆς. Οὐχ οἶμαι δὲ 
αὑτὸν ἐν τοῖς μιχροῖς καὶ ἐπιδεχομένοις, διὰ 
τὴν μικρότητα, τὸ σχανδαλίζεσθαι, περὶ ὧν 
εἰσδεόμενοι, ἐντολῆς ἄνευ, κατευφρονήσω- 
μεν ἂν αὐτοῖς" μανθάνωμεν οὖν μὴ κατα- 
φρογεῖν τῶν μικρῶν τούτων... 


᾽᾿Ἐξομολόγησιν καὶ εὐπρέπειαν ἐνεδύσω. 
— ᾿Αντὶ τοῦ πάντα τὰ ἔργα σου εὐχαρισ- 
τίας πεπλήρωται χαὶ μεγέθους, καὶ μεγα- 
λοπρέπειαν τοῖς πᾶσι ἐδείχνυσας, ὡς ἐξ ἱμα- 
τίων χαθαρῶν πολλάκις οἱ ἄνθρωποι τοῖς 
δρῶσι. Τοῦτο γὰρ αἰνίττεται τὸ ἐνεδύσω. --- 
Γνησίως ἐξομολογούμενοι, καθ᾽ ἑκάτερον ση- 
μαινόμενον παρὰ τοῦ ἐξομολογεῖσθαι, ὑφαί- 
γομεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν ἐξομολόγησιν ἣν 
ἐνδύεται. Μετὰ δὲ τὴν ἐξομολόγησιν, πάντα 
εὐπρέπως τὰ δέοντα πράξαντες, καὶ εὔξαν- 
tec, χαὶ εὐπρεπείας ἕτερον χιτῶνα ὑφαίνο- 
μεν Κυρίῳ τῷ Θεῷ. --- Ἢ οὕτως è Σύμ- 
μᾶχος ᾿ Ὕμνον καὶ δόξαν ἡμφιέσω. Οὐχ ἔσ- 
τιν γὰρ σὲ ἀγνοοῦσιν, .([χλλὰ] τοῖς τῶν σῶν 
ἀπολαύσασι ἀγαθῶν " οὐδὲ τοῖς εἰδώλοις τὸ 
σὸν σέδας προσφέρουσιν, ἀλλὰ σὲ ὑμνοῦσι 
χαὶ σοὶ τὸ τῆς δοξολογίας ἐχτείνουσι χρέος. 
— Ἢ οὕτως - ἀφορῶντες εἷς τὴν σὴν πρό- 
votav, [σὲ] ὦ δέσποτα, μεγαλύνομεν, τῆς 
σῆζς προνοίας τὸ μέγεθος ἐχπληττόμενοι" 
οὕτως τὴν ἡμετέραν ἐξομολόγησιν καὶ εὖ- 
πρέπειαν, τουτέστι μετὰ alvou δοξολογίαν, 
ὥσπερ τι περιδόλαιον ἀμφιένγυσαι, ἢ τὸ ἐν 
μεγάλοις καὶ ὑπεραίρουσιν ἔχων τὸ πρέπον. 
᾿Ἐξομολόγησις δὲ τὸ πᾶσαν συμφωνίαν τῶν 
ἐναρμονίων ἔχει παραυτά" ἀλλὰ xal ἐνδύ- 
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tus es vehementer; confessionem et deco 
rem induisti. 

In psalmis proxime superioribus pro- 
pheta pluribus suam hortatur animam 
ad benedicendum Dominum, ac sigilla- 
tim recensuit quedam in ea de se inte- 
riora; vel de se ipso tacens, in magnis 
viris Deum magnum celebravit: qualis 
erat anterior ille Isaac, in magnitudinem 
crescens, donec fieret ingens vehemen- 
ter, vebementer. Item et Moyses, ma- 
gnus pre omnibus mortalibus super ter- 
ram. Αὐ minime censeo Davidem fuisse 
ex his pusillis, qui propter tenuitatem 
scandali periculum obeunt; propter quos 
reverentia correpti, absque precepto, nil 
nisi bonum de illis sentiamus. Discamus 
ergo non temnere pusillos istos. — Cox 
Sessionem et decorem induisti. Ac sì dicat: 
Omnia opera tua gratiarum testimoniis 
et magnitudine cumulata sunt, omnibus- 
que ostendisti magnificentiam, ut sepe 
ex splendidis vestibus superbiunt homi- 
nes coram spectatoribus: id quippe in- 
nuit verbum induisti. — Germanam e- 
dentes confessionem, prout cuique si 
gnificat lex confitendi, teximus Domino 
Deo nostro laudem quam induit. Preter 
autem laudum munera, si cuncta que 
oportet fecerimus, alteram quoque de- 
coris chlamidem Domino Deo subtexi- 
mus. — Vel in hunc modum; Symma- 
chus: Hymnum et gloriam tibi accinzisti. 
Quod non decet eos qui te ignorant, sed 
eos quibus donis his frui datum est; ne- 
que eos qui simulacris tuum honorem 
mactant, sed eos qui te hymnis colunt, 
tibique expandunt munus doxologix de- 
bitum. — Vel hoc modo: Intuentes pro- 
videntiam tuam, te, o Domine, magnum 
dicimus, tue obstupentes providentia 
immanitatem ; ita nostra laudum mune- 
ra et decora, scilicet tue data glorie 
cantica, veluti paludamentum tibi cir- 
cumcinge, tibi sane vindicans quod in 
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σασθαι μεγαλοπρέπειαν καὶ τὴν ἐξομολόγη- 
σὶν φησίν. 


v. 2. ᾿Αναδαλλόμενος φῶς ὡς ἱμάτιον, ἐχ- 
τείνων τὸν οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤὝὌῖιν. 

Γινόμενοι δὲ φῶς, ὥστε λάμψαι τὰ ἔργα 
ἡμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἄλλο ἱμά- 
τιον τῷ Κυρίῳ κατασχευάζομεν εἰς δόξαν 
αὐτοῦ, ὄντος ἡμῶν Πατρὸς τοῦ ἐν τοῖς οὖ- 
ρανοῖς. --- "Extelvwv τὸν οὐρανὸν ὡς δέῤῥιν. 
Τὴν τῆς δημιουργίας εὐχολίαν διὰ τούτων 
ἰδήλωσεν; ὡς γὰρ ἀνθρώπῳ ῥάδιον δέῤῥιν 
ἐχτεῖναι πρὸς τὸ ποιῆσαι σχηνὴν, οὕτως ὃ 

τῶν ὅλων Θεὸς τὰ μεγάλα τῶν οὐρανῶν διε- 


πέτασε χύτη, λόγῳ μόνῳ χρησάμενος. 


v. 5. ᾿Ἐθεμελίωσε τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφά- 
λειαν αὐτῆς. 
Ὁ δὲ ᾿Ακχύλας καὶ ὃ Σύμμαχος - Ἐπὶ τῆς 


ἕδρας αὐτῆς. 
v. 6. "Αθυσσος ὡς ἱμάτιον τὸ περιδόλαιον 
αὐτοῦ. 


Εἰπὼν τὰ περὶ τῆς γῆς, μετέθη ἐπὶ τὸ 


v.3. Vat. 4. Ad scholii partem posteriorem 
sccedit iterum cum levi varietate Apollinarius. 
v. δ. Vat. 4. Laciniam a Theodoreto rece- 
ptam, sed, opinor, misere truncatam, per me li- 
cet resarcias ex hoc loco Theodori in quo vix 
non audio Oregenem calcaria curiosis et junio- 
ribus alumnis addentem, audentemque inex- 
pectata. Εἰπὼν τὰ ἐπουράνια καὶ ὑπερουράνια, ἦτοι 
τοὺς ἀγγέλους καὶ τὰ νέφη καὶ τοὺς ἀνέμους, μετέ- 
Gn ἐπὶ τὴν γῆν. Μωσαϊκὴ δὲ ἡ τάξις. Βούλεται δὲ 
αἰκεῖν ὅτι χατασχευάσας οὕτως τὸν οὐρανὸν καὶ τὰ 
περὶ αὐτὸν, È εμελίωσε καὶ τὴν γῆν, οἰκείῳ ϑεμελίῳ 
στηρίξας αὐτὴν, ὡς ἀκίνητον εἶναι. Ei δέ τις λέγει" 
Πῶς οὖν κινεῖται ἐν τοῖς σεισμοῖς, ἴσθω ὡς παρὰ φύσιν. 
“Ἴσον γάρ ἐστι τῷ Θεῷ καὶ κατὰ φύσιν ϑεμελιοῦν καὶ 
παρὰ φύσιν κινεῖν. "Enel γὰρ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὰ πέ- 
pata τῆς γῆς, [Ps. xcIv, 4] ὡς βούλεται, καὶ ϑεμε- 
λιοῖ καὶ κινεῖ, δι᾽ ἑκατέρων τὸ ἀνυπέρδληγτον τῆς ἰσ- 
χύος μηνόων. ἢ ἀσφήλεια δὲ αὐτῆς οὐχ ἔστιν οὐσία, 
ἀλλὰ τέχνη Θεοῦ, ἀκίνητον αὐτὴν ἐν τῇ σφαίρᾳ δια- 
φυλάττουσα. Latina, ut pote longiuscula, deside- 
rantem liceat ad Corderium remittere, t. 11, p. 
58. In quibus nihil occurrit de soliditate firma- 
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magnis prestantissimisque viris nobile 
est. Confessio autem illud est quod con- 
centum omnium simul harmoniarum 
continet, sed ait induta fuisse magna de- 
cora et confessionis preeconia. 

v.2. Amictus lumine sicut vestimento, 
extendens calum sicut pellem. 

Facti autem nos lumen, ut luceant o- 
pera nostra coram hominibus, alteram 
Domino penulam comparamus in ejus 
gloriam, patris utique nostri, qui in coe- 
lis est. — Axtendens celum sicut pellem. 
Quibus verbis declaravit creationis mo- 
dum expeditum: sicut enim homini in 
promptu est pellem extendere, taberna- 
naculi gratia erigendi, ita universorum 
Deus ingentes coelorum fornices propa- 
lavit, unico sermone usus. 

v. ὅ. Stabilicit terram super firmita- 
tem suam. 

Aquila autem et Symmachus: Super 
sedem suam. 

v. 6. Abyssus sicut vestimentum amti- 
clus ejus. 

Sermonem ad terram convertens, tran- 


menti, de fornice coeli pensiles aquas portan- 
tis, de quo, quasi de sthere physicorum loquens, 
Isaias egregie canit: "Apate εἰς τὸν οὖρανον τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ὑμῶν, ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς καπνὸς ἑἐστερεώ- 
θη. “Coelum sicut fumus firmatum est. , Sed 
quis magis perspicuus quam cecus ille Didy- 
mus: Τὸν ἀνωτέρω ἡμῶν ἀέρα καὶ νεύοντα πρὸς 
Θεὸν αἰθέρα ὕδασι τοῖς κατὰ τὰς συστροφὰς τῶν νε- 
φελῶν στεγάζει. “ Aerem qui supra nos est et 
ssthera ad Deum vergentem tegit aquis, con- 
volventibus nubibus:,, Ap. Maium. cf. Field. 
II, 259. 

v. 6. Vat. 4. Ex Theodoreto eadem Hexapla 
recepit Field, τι. l. 1. Sed recole que in supe- 
riori tomo p. 384, dedimus in Job de Oceano, 
eumdemque nunc agnosce disertum doctumque 
interpretem, neque etiam poetica vena vacuum, 
quum pelagus immensum orbi circumfusum 
vult esse a Deo veluti in cujusdam gigantis si- 
nu et pallio contentum et coarctatum. Etiam 
minora nota, uti nexum ab Origene inductum, 
more grammatici, inter ἄδυσσος et αὐτοῦ in v. 6, 
uti ὁμοιογενῆ. 
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ὕδωρ, Ebpatxo ἤθει ἀῤῥενικῶς εἰπὼν τὸ &- 
θυσσος, διὸ ἐπήγαγε τὸ αὑτοῦ. Καὶ γὰρ ᾿Α- 
χύλας καὶ Θεοδοτίων᾽ ΓΑύυσσον ὡσεὶ ἔνδυ- 
ma περιέδαλες αὐτὴν, ἤτοι τῇ ὑγρᾷ οὐσίᾳ 
τὴν γῆν περιέσχες" πανταχόθεν γὰρ ὕδασι 
περιέχεται. Τὴν γὰρ δγρὰν οὐσίαν ἄδυσσον 
ἐχάλεσε, fue πάσῃ τῇ γῇ ὡς ἱμάτιον περι- 
χέχυται. Οἷον καὶ τὴν ἄδυσσον, φησὶν, οὔ- 
τως συνέχεις καὶ περιδάλλεις, ὡς εἴ τις πε- 
ριδολαίῳ καὶ ἱματίῳ περιδάλοι τι πρᾶγμα 
xal συνέχοι αὐτὸ ἐν τῷ μέσῳ διὰ ταύτην 
οὖν τὴν αἰτίαν ὡς συνεχομένη μὲν ὀψοῦται, 
ἁπλωθῆναι δὲ πέρα τῶν οἰκείων ὅρων οὗ δύ- 
ναται. ἀλλ᾽ ὅταν ὀφψωθῆ, ὥσπερ ἐπιτίμησιν 
δεχομένη, δειλιᾷ καὶ συστέλλεται" μήποτε 
. δὲ οἶδεν αὐτὴν ἀκχίνητον καὶ ἐν τῷ χέντρῳ. 
Τοῦτο xal οἱ ἑξῆς στίχοι δηλοῦσιν. 


ν. ἴ,) 8. Ἐπὶ τῶν ὀρέων στήσονται ὅδα- 
τα, ἀπὸ ἐπιτιμήσεώς σου φεύξονται, ἀπὸ 
φωνῆς βροντῆς σου δειλιάσωσιν. ᾿Ανχδαίνου- 
σιν ὄρη καὶ καταθαίνουσιν πεδία εἷς τὸν τό- 
πον, ὃν ἐθεμελίωσας αὐτῷ. 

Ὕξδατα, ἀντὶ 100° ὑψούμενα μὲν, ὄρη μι- 
μοῦνται, καὶ ὡς ὄρος ἕστηχεν. Kal τὶ τὸ με- 
τὰ ταῦτα ; ἐπιτιμᾶς αὐτοῖς, βροντὰς ἐπάγων, 
χαὶ τρόπον τινα δειλιῶντα εἰς τὴν οἰκείαν 
τάξιν ἀποχαθίσταται. "posta: μὲν γὰρ τὰ 
κύματα ὡς ὄρη. Λείπει γὰρ τὸ ὡς, ἵν᾽ ἦ᾽ ᾿Α- 
vabalvovary ὡς ὄρη τὰ ὕδατα ὑπὸ τῶν ἀνέ- 
μων ἐξοιδαινόμενα. Οὐ μὴν καὶ διαμένουσιν 
οὕτως, ἀλλὰ καταστορούμενα πάλιν πεδίοις, 
ὁμαλέσιν ἀφομοιοῦνται, καὶ ταῦτα, φησὶ, 
γίνεται ἐν τῷ τόπῳ ἐν © τὴν ϑάλασσαν πε- 
ριγεγράφθαι προσέταξας. --- Στήσονται ὅδα- 


v. 7, 8. Vat. 4. Haud trita est explanatio ex 
metaphora fiuctuum et montium, digna quae 
sane horum versiculorum ab exegetis expenda- 
tur. Similia qusedam in compendio transierunt 
in vulgatum Athanasium: “Abyssi δα 180 instar 
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siit ad sequor, moreque Hebraeorum 8- 
byssum dixit masculino genere, ideoque 
induxit voculam ejus (αὐτοῦ). Etenim A- 
quila et Theodotion: Abyssum sicut ve- 
stimentum amizisti cam: id est humido 
elemento terram circumdedisti; unde- 
cumque enim unda cin gitur. Nam humi- 
dam substantiam abyssum nuncupavit, 
que universam terram, sicut pallium, 
circumfluit. Videlicet, etiam abyssum, 
inquit, ita contines et amplecteris, ac si 
quis paludamento aut tegumento rem a- 
liquam contegeret et ambiret, idque in 
medio sinu. Eam igitur ob rem, quasi 
coarctata elevatur quidem, sed transgre- 
di ultra proprios fines non valet; quan- 
do autem in sublime turget, recepta ve- 
luti increpatione, contremiscit, et coer- 
cetur, nec tamen cernere est pelagus 
immotum etin centro quiescens. Id quod 
sequentes versus depromunt. 

νυ. ἢ, 8. Super montes stabunt aquae, ab 
increpatione tua fugient, a coce tonitrui 
tui formidabunt; ascenduni montes, et de- 
scendunt campi, in locum quem fundasti 
ei. - 
Aque, videlicet tumentes fluctus, mon- 
tes imitantur, et sicut mons consistunt. 
Quid porro? Increpas eis, tonitrua vi- 
brans, et more quodam tremefiunt, con- 
suetumque in ordinem redintegrantur. 
Elevantur enim fluctus, quasi montes, 
ubi desideratur particula quasi, ut sen- 
tentia sit: ascendunt [veluti] mornfes a- 
que, ventorum turbine intumescentes. 
Verum non ita permanent, sed conster- 
nend® iterum, equatis campis assimi- 
lantur, idque fit, ait, in loco illo quo 


montium sublimes insurgunt , et quasi mini- 
tantur submergere terram, sed nutu et pote- 
state tua, qus per tonitru significatur, rece- 
dunt.,, Breviter Theodoretus in eadem con- 
sentit. 
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ta, ἐπὶ τῶν ἐν ἀγνοίᾳ ὄντων στήσεται ἣ 
γνῶσις. 


v. 10, 11. Ὁ ἀποστέλλων πηγὰς ἐν φά- 
ραγξιν, ἀνὰ μέσον τῶν ὀρέων διελεύσονται 
ὕδατα. Ποτιοῦσι πάντα τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ, 
προσδέξονται ὄναγροι εἷς δίψαν αὐτῶν. 

Καὶ τοῦτο τῆς σῆς προνοίας ἐστὶν ἔργον, 

τὸ μὴ μόνον διὰ τῆς περὶ χειμάῤδους ὥρας 
ὶν ταῖς φάραγξι καὶ τοῖς ϑάλπουσι τόποις 
ὕδατα δίδοσθαι, ἀλλὰ γὰρ καὶ ἀνὰ μέσον τῶν 
ὁρέων, ὅπως ἂν τῶν ἀγρίων ζώων τὰ ἥμερα 
διαδιδράσχονται, ἐν ὥρᾳ δ᾽ ἀναπαύσονται. 
Κατὰ μέρος δοξολογῶν, ἐπέρχεται τῇ προ- 
vda, χαὶ τὴν μετὰ σοφίας τεθαύμακεν ἀ- 
γαθότητα, καὶ τῆς τῶν ἀλόγων ζώων πε- 
φρογτιχότος διαμονῆς τοῦ Θεοῦ. Ποιήσας 
γὰρ αὐτὰ καὶ τρέφει τε καὶ ποτίζει. Διὸ τὰ 
ὄρη τεμὼν παρόδους τοῖς ὕδασιν ἐτεχτήνατο 
πρὸς ὠφέλειαν ἀνθρώπων τε καὶ χτηνῶν χαὶ 
ὄρνεων. Ὁ δὲ Σύμμαχος ἐξέδωχεν " ’Avax- 
τήσεται ὄναγρος δίψαν αὐτοῦ. --- Περὶ δὲ 
τῆς μέχρι τούτων προνοίας, ἔλεγεν ὃ σωτήρ" 
᾿ἸΕμδλέψατε εἷς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ὅτι 
οὗ σπείρουσιν, οὐδὲ ϑερίζουσιν, οὐδὲ συνά- 
γουσιν εἰς ἀποθήχας, καὶ ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ 
οὐράγιος τρέφει αὗτά. Οὕτω καὶ τῶν ἀλό- 
γῶν ζῴων καὶ ἑρπετῶν καὶ ϑηρίων προνοεῖ, 
ὡς χαὶ τούτοις τὸ πρὸς ζωὴν χρήσιμον ἐπι- 
χωρηγεῖν. Ποτίζει γὰρ ὄρη καὶ πεξία, οὐχ 
ἀπὸ τῶν ἐν ταῖς φάραγξι πηγῶν, ἢ τῶν φε- 
ρυμένων κατὰ γῆς ποταμῶν, ἀλλ᾽ ἄνωθεν 
τοὺς αὐτάρχεις ἐπιχορηγῶν δετούς. --- Λο- 
γαάς τινας διὰ τῶν λογικῶν τούτων αἰνίτ- 
tera: φύσεις. ---- "O διδοὺς γνῶσιν τοῖς χε- 
γυθεῖσιν ὑπὸ τῆς ἀγνοίας, δίκην φαράγγων 
χοιλαγθεῖσιν ὑπὸ τῆς καχίας. 


v. 12. "En αὐτὰ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
χατασχηγώσει. 


v. 10, 11. Vat. ὅ, 12, 14. Iterum pauca apud 
Athanasium cf.Field. n. L 1. Matth. vi, 28. 


203 


jussisti Oceanum fore circomscriptum. 
Stabunt aqua: super eos qui in inscitia 
jacent, scientia stabit. 

v. 10, 11. Qui emaittis fontes în concal- 
libus ; inter medium montium pertransi- 
bunt aqua. Potabunt omnes bestia agri, 
expectabunt onagri in siti sua. 

Et hoc est tue providentie opus, ut 
nec solum torrentis in tempore lymphas 
de deris in convallibus tepidisque locis, 
sed et inter medios montes, unde a syl- 
vestribus bestiis mansueta animalia au- 
fugiantetad tempusrequiescant. - Dum 
seriatim laudis hymnum dec urrit, perse- 
guitur providentige opera, et miratus bo- 
nitatem sapiéntia auctam, ac Dei perse- 
verantiam in brutis animalibus curan- 
dis. Ea quippe cum creaverit, eadem nu- 
trit et potat. Idcirco montibus interse- 
ctis, transitum fabricavit aquarum, ad 
hominum simul et animalium et avium 
commodum. At Symmachus edidit: Do- 
minabitur onager sitim suam. — Porro 
de hac providentia hactenus exposita, 
Salvator dixit: « Considerate volucres 
cceli, non serunt, neque metunt, neque 
colligunt in horrea, et pater vester coe- 
lestis nutrit eos.» Ita ut stupidorum a- 
nimalium et reptilium et ferarum pro- 
curator est, ut iisdem utilem vite an- 
nonam conciliet. Potat enim montes et 
campos, non solum per fontes in conval- 
libus aut per fiumina que per terram 
permeant, sed desuper l argitur sufficien- 
tem imbrium opportunitatem. — Spiri- 
tuales quasdam naturas in hisce verbis 
spiritualiter acceptis designat. — Est 
qui dat scientiam his qui per inscitiam 
vacui sunt, per malitiam curvati uti con- 
valles. 

v. 12. Super ea volucres cali habita- 

dunt. 


v. 12, Vat, δ. 


204 


Κατασχηνοῖ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ, ἐπειδὴ ἔσχον πίστιν, ὡς χόχχον 
σινάπεως. 

v. 18. ᾿Απὸ καρποῦ τῶν ἔργων σου χορ- 
τασθήσεται ἣ γῆ. 

Καρπὸς τῶν ἔργων ἐστιν ἣ ϑεωρία τῶν 
γεγονότων. 

v. 14. Ἐθξξανατέλλων χόρτον τοῖς χτήνε- 
σι, καὶ χλόην τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων, τοῦ 
ἐξαγαγεῖν ἄρτον ἐκ τῆς γῆς. 

“Ὥσπερ τῶν ὑδάτων δέδωχεν τὴν χορη- 
ylav, οὕτω καὶ ἀπὸ γῆς τρέφεσθαι παρεσ- 
χεύασεν' διὰ τοῦτο ἐφρόντισας τῶν χτηνῶν, 
ἵνα δι᾿ αὑτῶν γεωργοῦντες τὰ πρὸς ζωὴν εὅ- 
ρωμεν. Τάχα ἣ λέξις χόρτος καὶ οὗτος μὲν 
ἄρτος γῆς. "Eom δέ τις ἄρτος οὐρανοῦ περὶ 
οὗ εἴρηται" ΓΑρτον οὐρανοῦ δέδωχεν αὐτοῖς. 
— Χόρτος᾽" ὃ γὰρ ἀσθενὴς λάχανα ἐσθίει. 


v. 16, 17. Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ 
πεδίου, αἱ κέδροι τοῦ Λιβάνου ἃς ἐφύτευσεν. 
"Exet στρουθία ἐννοσσεύσουσι, τοῦ ἐρωδίου 
ἣ οἰκία ἡγεῖται αὐτῶν. 

Δείχνυσιν καὶ τὰ ἐν δρυμῶ αὔξοντα ξύλα, 
οἷον κέδροι, καὶ τὰ ἕτερα τοῖς αὑτοῦ νεύμα- 
σιν αὐξήθησονται. Γέγονε δὲ ταῦτα καὶ δι᾽ ἕ- 
τερὰ μὲν πλεῖστα, ὧν καὶ τὴν πεῖραν ἔχομεν 
χαὶ τῶν στρουθίων εἷς καλιάς. --- Ὥσπερ 
ἔστι τινὰ ζύλα τοῦ παραδείσου, οὕτω καὶ 
ξύλα τοῦ πεδίου. 

v. 18. Ὅρη τὰ ὀφηλὰ τοῖς ἐλάφοις " πέ- 
TPa καταφυγὴ τοῖς χοιρογρυλλίοις. 

ET τις, φησὶν, ἔροιτο " Διὰ τί ὄρη ; διὰ τί 
πέτραι; μανθανέτω ὅτι ταῦτα ἀναγκαίως ἐ- 
δημιουργήθη. Et γὰρ δι᾽ ὅλου ἥπλωτο πεδίας 
ἢ γῆ, μὴ ἔχουσα ὄρη, οὖκ ἂν τὰ ποικίλα 
συνέστη τῶν ζώων γένη, ϑᾶττον τῶν ἰσχυ- 
ροτέρων τοῖς ἀσθενεστέροις ἐπιπηδώντων. 
Νῦν δὲ ἣ τῶν ὀρέων σύστασις χαταφυγὴ γέ- 
ove, τοῦ μὴ ἀσθενέστερα ὑπὸ τῶν ἰσχυρο- 
τέρων ἁλίσχεσθαι, καὶ μάλιστα κατὰ τὸν τοῦ 


v. 18. Vat. δ. 
v. 14. Vat. 4, 14. Ps. Lxxvun, 26. Rom. xiv. 2: 
v. 16, 17. Vat. 14. Cf. etiam Athan. 
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Super eos volucres ceeli habita 
modo habuerint fidem, ut gran 
pis. 

v. 13. De fructu operum tuoni 
ditur terra. 

Fructus bonorum operum est 
platio creaturarum. 

v. 14. Qui producit fenum jun 
herbam servituti hominum,'ut ed 
nem de terra. 

Quemadmodum subsidia aquar 
stitit, ita et curavit cibum e te 
cendum. Idcirco consuluisti jum 
per ea colentes agros, alimoniam 
veniamus. — Quin et vox fenv 
esto ac panis de terra. Est aute 
de coelo, de quo dictum: « Pan 
dedit eis.» — Fenum. Etenim . 
bilis est, olus manducet. » 

v. 16, 17. Saturabuntur ligna 
cedri Libani, quas plantavit. IU 
rem nidificabuni, herodii domus 
eorum : 

Declarat etiam que in sylva 
arbores, quales sunt cedri et al 
haud sine ejus nutibus auctum 
raque ita succed unt, uti etiam 
mur in passerum cura nidos ed 
— Sicut sunt ligna paradisi, 8 
que ligna campi. 

v. 18. Montes excelsi cercis; 2 
Sfugium herinaciis. 

Quod si quis, ait, interrogaver 
sum montes? ad quid saxa pros 
scat eadem fuisse haud sine ne 
creata. Si enim ex integro terra 
pis sequaretur, sublatis montit 
non constarent varia animalium 
validioribus imbecilliora invad 
Nunc vero montium sinus deb 
refugio sunt, ne a fortioribus .» 


v. 18. Vat. 4, 14. Cf. Luc. ‘x, 19. I 
dentur manca, nisi f. legas ἀχούουσιν. 


IN PSALMOS 


ὕπνου χαιρὸν " ἀλλὰ καὶ λαγωοῖς ἢ χοιρο- 
γρυλλίοις (ἀμφότερα γὰρ φέρεται ἐν τῇ α- 
γαγνώσει) τίς ἦν ἄλλη καταφυγὴ, εἰ μὴ πέ- 
τραι καὶ σπηλαῖα ὡς χηραμοὶ συνέστησαν, 
εἰς ἃς διαξιδράσχοντα σώζεται, καθάπερ ἄν- 
θρωποι πρὸς οἰκίας καὶ τείχη. --- “O ἔλα- 
vos, ὄφει πολέμιος" τοιοῦτοι xal ol τοῦ Χρισ- 
τοῦ μαθηταὶ, ἑτοίμως ἔχοντες ἐχδιχεῖν πᾶ- 
σιν παραχοὴν, ci καὶ πατεῖν ἐπάνω ὄφεων 
ἥχουσιν. 


v. 19-21. Ἐποίησε σελήνην εἷς καιροὺς, 
ὁ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ. ἔθου σχό- 
toc, χαὶ ἐγένετο vor: ἐν αὐτῇ διελεύσονται 
πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυμοῦ, σχύμνοι ὡρυό- 
μενοι ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ τοῦ Θεοῦ 
βρῶσιν αὐτοῖς. 
᾿λνατρέχει πάλιν ἐπὶ τὴν ἐν τοῖς οὖρα- 
γοῖς πρόνοιαν " δι᾿ οὗ δὲ ἑτέρου γεγενῆσθαι 
τὴν σελήνην φησὶν, ἢ πρὸς ἀριθμὸν καὶ διά- 
pus μηνῶν τε καὶ ἡμερῶν ; Ὁ ἥλιος ἔγνω 
τὴν δύσιν adtoo, ϑείν καὶ αὐτὸς προστάγ- 
ματι δηλονότι πειθόμενος " οὐχ ὡς ἔμψυχος 
δὲ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ, κατὰ δὲ τὸν 
ϑεῖον Epov ὁδεύων. "At ἀμφοτέρων μὲν ἀμ- 
φότερα εὑρίσκεται, καιρούς τε γὰρ ὃ ἥλιος 
ποιεῖ, xal δύσει καὶ ἀνατολῇ ὁμοίως xé- 
Χρηνται, ἀλλὰ διεῖλεν αὐτὰ κατ᾽ ἴδιον οἴχη- 
μας" καιροὺς δὲ καλεῖ τὰ μέτρα ἡμερῶν καὶ 
τηνῶν, τὰς γὰρ τῆς σελήνης ἀλλοιώσεις με- 
τρεῖσθαι τὸν χρόνον παρεσχεήαζε" ἀλλὰ καὶ 
δ᾽ ἥλιος φωτίζειν μόνον μαθὼν, ὅτε προσε- 
τάγθη, πρὸς δύσιν χωρεῖ" ἔδει γὰρ καὶ vux- 
τὸς εἰς ἀναχώρησιν μὲν τῶν ἡμέρων ζώων᾽ 
εἰς πρόοδον δὲ τῶν ἀγρίων τὰς τοῦ ἡλίου 
“καιτὰ θείαν πρόνοιαν ἀποστέλλεσθαι αὐγὰς, 
ἢ γὰρ ἂν καὶ αὐτοῖς ἐπετίθετο " διὸ τὸ χρή- 
σιμὸν τῆς νυχτὸς ὑπογράφων φησίν * Ἡλίου 
δὲ ἀγτίσχοντος, τὰ μεν [ϑηρία] εἰς τὰς οἷ- 
πείας χαταδύσεις χωρεῖ" οἱ δὲ ἄνθρωποι τὸν 
τῆς προτέρας ἡμέρας πόνον ἀποθέμενοι, 
πάλιν ἔτι τοῖς ἔργοις διημερεύου- 
Gt. - Οὐδὲ τὸ ζητῆσαι δὲ τροφὴν, κυρίως 


V, 19-21, Vat. 4. 
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nentur, et presertim in somni tempore. 
Etenim herinaciis et cheerogryllis (u- 
trumque enim lectio profert), quodnam 
erat perfugium, nisi saxa et spelunce,. 
uti latibula constitissent, quo confugien- 
tes serventur, sicut homines in domici- 
liis et intra muros? — Cervus, serpenti 
infensus: tales quoque Christi discipuli, 
in promptu habentes adversus omnes ar- 
cere pravam doctrinam, qui incedunt ad 
calcandos serpentes. 

v. 19-21. Fecit lunam in tempora, sol 
cognovit occasum suum. Posuisti tenebras, 
et facta est nor. In ipsa pertransibunt 
omnes bestia sylve. Catuli leonum rugien- 
tes, ut rapiant ct querant a Deo escam 
sibi. 

Iterum decurrit ad providentiam in 
cceelestibus: ad quid autem aliud, ait, 
facta luna fuit, nisi ad numerum et di- 
scrimen mensium et dierum? “οὶ co- 
gnovit occasum suum, obtemperans ni- 
mirum et ipse legi divine, haud quidem 
ut mente preeditus, sol agnovit occasum 
suum, sed iter pergens divino termino 
statutum. In utrisque sane utraque repe- 
riuntur. Sol enim tempora creat, et ambo 
sidera Occidente et Oriente utuntur, sed 
loca sibi propria situ suo dividunt. Tem- 
pora autem vocat mensuras dierum et 
mensium. Metienda enim curavit tempo- 
ra ex lune mutationibus. Sol vero, tan- 
tum illuminare edoctus, urgente prece- 
pto, recedit ad occidua. Necesse enim e- 
rat per noctem missos fieri solis radios, 
ex provido Dei numine, ut tuto recedant 
sicura animalia, exeant vero sylvestria, 
quod etiam ipsis reservatum est: unde 
in quo non proficua foret, subscribens 
ait: orto sole, fere in proprios recessus 
se recipiunt; homines vero, labore pre- 
cedentis diei deposito, alacriter se rursus 
ad opera diurna accingunt. — Quod di- 
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χεῖται" λογικῶν γὰρ ἣ ζήτησις δηλοῖ δὲ 
χαὶ τούτοις τὸν Θεὸν τὴν ἀναγκαίαν παρέ- 
χεῖν τροφήν. 


v. 25. Αὐτὴ ἣ ϑάλασσα ἣ μεγάλη καὶ 
εὐρύχορος. 

Τὸν βίον τοῦτον σημαίνει. 

v. 29. ᾿Αντανελεῖς τὸ πνεῦμα αὐτῶν, καὶ 
ἐχλείψουσι, καὶ εἰς τὸν χοῦν ἐπιστρέψουσιν. 

Οἱ ἐκπίπτοντες δὲ τοῦ παρὰ τοῦ Θεοῦ δο-- 
θέντος αὐτοῖς πνεύματος, γίνονται χοῖχοί. 

Vv. 30. ᾿Ἐξαποστέλλεις τὸ πνεῦμά σου, 
χαὶ χτισθήσονται, καὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρό- 
σωπον τῆς γῆς. 


Ἣν Παῦλος ἔκστασιν εἴρηχεν, ταύτην. 


Δαυὶδ ἀναχαινισμὸν προσηγόρευσεν. 


v. 26. Vat. ὅδ. 
v. 29. Vat. 14. 


ORIGENES 


citur escam queeri, non stricto jure stat; 
inquisitio enim pertinet ad ratione in- 
structos, palam est jam illis a Deo ne- 
cessariam parari alimoniam. 

Vv. 25. Hocce mare magnum et spatio 
SUM. 

Quod hanc ipsam vitam designat. 

v. 29. Auferes spiritum corum, et def- 
cient, et în pulcerem suum revertentur. 

Qui a spiritu quem illis Deus dedit, 
decidunt, fiunt terreni. 

v. 30. Emittes spiritum tuum, et crea- 
buntur, et renovabis faciem terre. 


Quod Paulus vocavit instaurationem, 
renovationem David appellat. 


v. 80. Vat. 14. cf. Eph. 1, 10. 


Psalmus CIV. 


v. 5. Μνήσθητε τῶν davpaoiov αὐτοῦ, 
ὧν ἐποίησε, τὰ τέρατα αὐτοῦ καὶ tà xplua- 
τὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ. Vat. 692, 2. 

Ὅτε ἐποίει ἐργασίας ἐν ὅδασι πολλοῖς, 
ἐθεώρουν τὰ ἔργα τοῦ Κυρίου " τούτων, ἔφη, 
μνήσθητε xal πάλιν ποιεῖτε ἐργασίαν ἐν 
ὅδασι πολλοῖς. --- Τὰ τέρατα λέγει, ὧν πε- 
ποίηται ἐν τῇ παρουσία ϑεοσημείων. 


v. 12. Ἔν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἀριθμῷ βρα- 
χεῖς, ὀλιγοστοὺς καὶ παροίχους ἐν αὐτῇ. 

Τὸ βραχεῖς ἐπὶ ὀλίγων εἶπε " τὸ δὲ βραχὺ 
ἐπὶ μεγέθους, τὸ δὲ ὀλίγον ἐπὶ ἀριθμοῦ τέ- 
ταχται. --- Πάροιχοί εἶσιν οἱ μηδὲν ἴδιον 
τῶν τοῦ κόσμου τούτου νομίζοντες. 

v. 18. Καὶ διῆλθον ἐξ ἔθγους εἰς ἔθγος. 


Τὰ κατὰ τὴν ἀποδημίαν διηγεῖται τοῦ 
“Αβραὰμ, καὶ τοὺς σχυλμοὺς τοῦ ᾿Αδραὰμ, 
Ἰσαὰκ καὶ Ἰαχώθδ * παροικοῦντες γὰρ οἱ πα- 


Ps. civ, v. ὅ. Vat. 4, 16. 
v. 12, γαῖ. 54. Laciniam unam corrosit He- 


v. 5. Mementote mirabilium ejus que 


fecit, prodigia ejus et judicia oris ejus. 


Dei quum fierent facinora in aquis 
multis, intuebantur opera Domini. Quo- 
rum mementote, inquit, ac vos met fa- 
cite opera in aquis multis. — Prodigia 
dicit ea que facta sunt, quum adfhuit 
ipse, divina signa manifestans. 

v.12. Quum essent numero breves, ραν» 
cissimi et în terra advena. 

Breves dicit pro pauci. Nam brevitas 
est de proceritate, paucitas de numero 
struitur. Advern® sunt hi qui rem hujus- 
mundi nullam suam autumant. 

v.13. Et pertransieruni de gente in gen 
term. 

Enarrantur itinera Abrah®, et que 
spectant ad asperos labores Abrah®, I- 
saacet Jacob: peregrini enim perpetuo e- 


racleota, alteram Didymus apud Maium. 
v. 18. Vat. 4. 


IN PSALMOS 


τριάρχαι διετέλουν, καὶ οὐδὲ ἐφ᾽ ἑνὸς ἵδρυ- 
μένοι τόπου, ἀλλὰ νῦν μὲν ὧδε, ἐκεῖ δὲ ἄλ- 
λοτε τὰς σχηνὰς μεταφέροντες. Ἢ ὅτι πολ- 
λὰ ἔθνη μετῆλθον, μέχρις ὅτε τῆς ἐπαγγελ- 
θείσης αὐτῆς γῆς τὸν κλῆρον παρέλαθον " 
Ἦ ἀπολογίαν δοχεῖ ἔχειν τὴν ἐν τοῖς προ- 
χειμένοις διδασκαλίαν, τοῦ μὴ ἀχρίτως ἀπο- 
δοχίμασθαι τὸν ἐκ περιτομῆς λαόν " εὐλογεῖ 
δὲ ταῦτα πεπονθέναι, ὅτι μυρίων καταξιωθέν- 
τῶν πρὸς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσιῶν αὐτοὶ ἕαυ- 
τοὺς ἐναντίους χατέστησαν χαὶ ἐχθροὺς τῆς 
τοῦ Θεοῦ προαιρέσεως. 

v. 16. Καὶ ἐκάλεσε λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν, 
πᾶν στήριγμα ἄρτου συνέτριψεν. 

Τὸ δοχοῦν χαχὸν, ὃ ἐν Αἰγύπτῳ λιμὸς, 
ἀργὴ γέγονε τῶν ἐν “Ἑδραίοις οἰκονομιῶν 
ἀγαθῶν. Οὕτως χαὶ πᾶν τὸ δοχοῦν χκαχὸν, 
ἀλλὰ χαὶ τὸ ἀληθῶς κακὸν, διὰ τὸ ὕστερον 
ἀγαθὸν γίνεται " καχὸν γὰρ, ὃ κατὰ τοῦ Ἴω- 
σὴφ ζῆλος τῶν ἀδελφῶν, xal ἣ ἐπιθυμία 
τῆς δῆθεν δεσποίνης τοῦ Ἰωσήφ. — Πᾶν 
στήριγμα xTÀ. ἀντὶ τοῦ πᾶν διχθρέφαι δυ- 
γάμενον, σπανίσαι πεποίηχεν, οὗ μόνον σῖτον, 

ἀλλὰ καὶ ὄσπρια, καὶ τ᾽ ἄλλα, δι᾽ ὧν βιο- 
τεύώουσιν ἄνθρωποι. 


ν. 19. Μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον αὐτοῦ, 
τῷ λόγιον τοῦ Κυρίου, τὸ λόγιον του Κυρίου 
Ἐχεύρωσεν αὐτὸν. 

Πολλοὺς πειρασμοὺς ἐπάγει τοῖς ἁγίοις ὃ 
δεάδολος, μέχρι τοῦ ἐλθεῖν τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ τὸν πυροῦντα καὶ καθαρίζοντα τὰς 
2εοιρδίας αὑτῶν. --- Δύο πυρώσεις εἶσι γενι- 
deal: ἣ μὲν ἀστεία, ὅτε τὸ λόγιον Κυρίου πυ- 
EI uva, ἵνα τῆς σοφίας ἑρασθεὶς καὶ Tav 
TÀ καλοῦ πυρωθεὶς, ἐπ᾽ αὐτῷ γένηται πῦρ 

ἹΚ υρίου. Ἢ δὲ φαυλὴ; ὅτε τις τέτρωται ὑπὸ 
“ὧν πεπυρωμένων βελῶν τοῦ πονηροῦ, ἵνα 
σωματικῶν ἐπιθυμῇ ἐπεὶ τοίνυν καὶ τὸν 


Pseupo-HiERoNYMUS, v. 16. Sepius e- 
VeEnit, ut que putantur contraria esse, 
providentia Dei pro utilitate fiat. 


V. 16. γαῖ. 4. 
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rant patriarche, neque in ullo loco consi- 
stentes, nunc vero huc, nunc autem illuc 
tabernacula transferebant. Vel quod per 
multas gentes .transierunt, usque dum 
promisse illius terre hereditatem ca- 
pesserent; vel apologiam instituere vi- 
detur proposite supra doctrine, haud 
sine judicio reprobatum fuisse populum 
circumcisum. Bene autem dicit talia eos 
pertulisse, quod cumulati a Deo sexcen- 
tis beneficiis, ipsi se statuerunt divine 
voluntati coutrarios et inimicos. 

v. 16, Et vocavit famem super terram, 
omne firmamentum panis contririt. 

Que malum quid visa est, fames in 
Egypto, exordium fuit optimorum erga 
Hebreos consiliorum. Immo quodcum- 
que censetur malum, etiamsi vere ma- 
lum sit, in bonum porro vertitur: etenim 
mala erat invidia fratrum adversus Jo- 
sephum; mala quoque postmodum libi- 
do domin®e ejusdem Josephi. — Omne 
firmamentum etc. Videlicet, quidquid e- 
nutrire poterat, rarescere fecit, non fru- 
mentum modo, sed et olera et ceteram 
hominum alimoniam. 

v. 19. Donec veniret verbum ejus, elo- 
quium Domini inflammarit eum. 


Multas tentationes in sanctos invehit 
Diabolus, donec venerit sermo Dei, qui 
comburat et repurget corda eorum. — 
Due sunt generatim adustiones, una 
quidem rite composita, quando Domini 
oraculum aliquem ita conflagrat, ut sa- 
pientie et cujusque boni percitus amore 
incanduerit, in eumque ceciderit ignis 
Domini. Alia vero nefaria, quando quis 
vulneratur infflammatis maligni telis, ut 


Nisi enim fratres Joseph zelati fuissent 
eum, et non vendidissent eum, quomodo 
descenderet in Egyptum etc. 


v. 19. Vat. 4. 
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Ἰωσὴφ τὸ λόγιον Κυρίου ἐπύρωσεν, οὐχ ἧ- 
δυνήθη αὐτὸν ὃ πονηρὸς ἐπὶ τῇ δεσποίνῃ 
πυρῶσαι. 


v. 20. ᾿Απέστειλε βασιλεὺς καὶ ἔλυσεν 
adtov, ἄρχων λαῶν καὶ ἀφῆχεν αὐτόν... 


Οὐχ ἄλλος ὃ βασιλεὺς, καὶ ἄλλος ὃ ἄρχων". 


ἀλλ᾽ ἀναδιπλώσει χρῆται γραφικῷ ἔθει, ὡς 
τό" πορευόμενοι ἐπορεύοντο " τὸν Φαραὼ δὲ 
λέγει ἐπὶ τὴν τῶν ὀνειράτων ἀπορίαν, ὅτε 
χαὶ λύεται, καὶ καθίσταται ὃ κύριος" τὴν 
δὲ ἀπὸ τὴς οἰκονομίας αὐτοῦ δεικνὺς ὠὧφέ- 
λειαν, ἐπάγει " 


v. 22. Τοῦ παιδεῦσαι τοὺς ἄρχοντας aù- 
τοῦ ὡς ξαυτὸν, καὶ τοὺς πρεσθυτέρους αὐτοῦ 
σοφίσαι. 

Ἐπίσημος γὰρ διὰ τῆς ἐπίλυσὶν τῶν ὄνει- 
ράτων γενόμενος εἷς σύνεσιν, ἐπαιδοτρίθει 
τοὺς ἐγχειρισθέντας τοῦ ζηλῶσαι αὑτόν" αὖ- 
τη, φησὴν, ἣ αἰτία τοῦ εἰσελθεῖν Ἰσραὴλ εἰς 
Αἴγυπτον, κἀνταῦθα δὲ ἀναδιπλώσει χρῆ- 
ται. 

v. 28. Καὶ εἰσῆλθεν Ἰσραὴλ εἰς Αἴγυπ- 
τον, παὶ Ἰαχὼδ παρῴχησεν ἐν γῇ Χάμ. 

Χὰμ δὲ τὴν Αἴγυπτον λέγει" Χὰμ γὰρ 
ἐγέννησε τὸν Χαναὰν, ὁ δὲ Μεστραῖμ, ὃς ἕρ- 
μηνεύεται Αἴγυπτος" εἰκὸς γὰρ πάππον ὄντα 
τοῦ Μεστραῖμ τὸν Χὰμ, ἐν Αἰγύπτῳ οἰκῆ- 
σαι, τοῦ Χαναὰν ἐν Παλαιστίνῃ οἱκήσαντος. 
Κατελθόντων δὲ οὐχ ἠμέλησε, φησὶν, ἀλλὰ 
χἀχεὶ αὐτοὺς ηὔξησε, καὶ τῆς οἰχείας εὖλο- 
γίας μετέδωκε. --- Εἴ τίς ἐστιν ὡς ἀληθῆς 
Ἰαχὼδ, οὐ κατοιχεῖ ἐν γῇ Χὰμ ἐκεῖνος, 
ἀλλ᾽ ἐν αὐτῇ παροιχεῖ. 


v. 24. Καὶ ηὔξησε τὸν λαὸν αὐτοῦ σφό- 
δρα, καὶ ἐχραταίωσεν αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς ἐχ- 
θροὺς αὐτοῦ. 

Ὥστε λέγειν τὸν Φαραὼ, ὃς οὖκ ἤδει τὸν 
Ἰωσήφ" ἰδοὺ πολυπληθεῖ νῦν τὸ ἔθνος, καὶ 
ἰσχύει ὁπὲρ ἡμᾶς, οὐκ ἂν δὲ αὐξηθέντες ἐ- 


v. 20. Vat. 4. Huc iterum et in proxime se- 
quentia incidit Heracleota. 


ORIGENES 


carnea concupiscat. Interim statim ut 
Josephum quoque Domini eloquium suc- 
censisset, frustra fuit malignus eum ad- 
ducere ut dominam arderet. 

v. 20. Misit rex, et solvit eum; prin 
ceps populi, et dimisit cum. 

Non alius est rex, neque alius prin- 
ceps, sed geminatione reciproca utitur, 
more Scripture, juxta illud: « Euntes 
ibant. » Intelligit autem Pharaonem, ob 
somniorum ambiguitatem, quando nimi- 
rum Joseph solvitur et dominus consti- 
tuitur. Ceterum dispensationis hujus u- 
tilitatem ostendens, subdit: 

v. 22. Ut erudiret principes, sicut sei- 
psum, et seniores ejus prudentiam doceret. 

Cum enim ob somniorum solutiones 
insignis in intellectu fieret, instruebat 
eos qui ipsum emulari eonati sunt. Illa, 
inquit, causa fuit ingressus Israelis in 
Egyptum. Hic vero etiam utitur gemi- 
natione. 


v. 23. Et intravit Israel in Bgypium, 
et Jacob accola fuit în terra Cham. 

Cham enim ZEgyptum appellat, quia 
Cham genuit Chanaan; hic vero Me- 
straim, quem interpretantur Égyptum. 
Verisimile enim est Chamum, quum es- 
set avus Mestraim, habitasse in &Egypto 
quum Chanaan Palestinam incoleret. 
Huc autem descendentes Hebreeos, in- 
quit, minime neglexit, sed illic etiam 
ipsos auxit, et proprie benedictionis par- 
ticipes effecit. — Si quis vere est uti Ja- 
cob, non habitat ille in terram Cham; sed 
in ea peregrinatur. 

v. 24. Ft aurit populum suum vehe- 
menter, et firmarit eum super inimicos 
ejus. 

Adeo ut dixerit Pharao, utpote qui 
Josephum non noverat: «Ecce nunc 
multiplicata est ista gens, et preevalet 


v. 23. Vat. 4. 
v. 24. Vat. 4, 16. 


cidit_ 


IN PSALMOS 


χραταιώθησαν, καὶ μὴ τῆς Ἰωσὴφ ἔτυχον 
προστασίας χαὶ τῆς τοῦ Φαραὼ δεξιώσεως. 
Χωρὶς γὰρ τῆς ἀρετῆς καὶ γνώσεως, οὐχ 
ἄν τις γένοιτο τῶν ἐχθρῶν ἰσχυρότερος. 


v. 26, 27. Ἐξαπέστειλε Μωσῆν τὸν δοῦ- 
λον αὐτοῦ, ᾿Ααρὼν, ὃν ἐξελέξατο αὐτόν. “E- 
feto ἐν αὐτοῖς τοὺς λόγους τῶν σημείων αὖ- 
τοῦ χαὶ τῶν τεράτων ἐν γῇ Χάμ. 

“Hiecav Μωσῆς καὶ ᾿Ααρὼν μόνοι τοὺς 
λόγους ὧν ἐποίησεν ἂν Αἰγύπτῳ, σημείων τε 
χαὶ τεράτων, πῶς τε αὐτὰ ποιήσωσι xal τί- 
va συμδουλῇ. 

v. 28. Καὶ παρεπίκραναν τοὺς λόγους 
αὐτοῦ. 

Οἱ ἀκούοντες τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ, καὶ 
μὴ ποιοῦντες αὐτοὺς παραπικχραίνουσιν τοὺς 
λόγους αὐτοῦ. 

v. 29. Μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἰς 
αἷμα, xal ἀπέκτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν. 

Οὐ γὰρ τὴν χροιὰν τῶν ὑδάτων μόνην, 
ἀλλὰ χαὶ αὐτὴν μετέθαλε τῆς γενέσεως ποι- 
Conta, ὥστε ἅπαντα διαφθαρῆναι τῶν ἴχ- 
θύων τὰ γένη. 

ν. 85. Καὶ xatépaye πάντα τὸν χόρτον 
ἐν τῇ γῇ αὑτῶν, καὶ κατέφαγε τὸν καρπὸν 
τῆς γῆς αὐτῶν. 

᾿Ὀγδόη αὐτὴ πληγὴ πάντα χόρτον Αἷ- 
γόπτιον, καὶ πάντα τὸν χαρπὸν τῆς Αἰγύ- 
ὅττου κατεσθίουσα * χαὶ γὰρ τοιαῦτα ἦν, ὡς 
τῶν εὐτελεστάτων ζώων εἶναι: τροφὴ, ἀχρί- 
Bey ὡς χαὶ βρούχου, τῶν οὐτ᾽ ἐν λόγῳ, οὐτ᾽ ἐν 
ἀριθμῷ. Καὶ ὁ Ἰσραὴλ μέντοι, ἐὰν μὴ κατὰ 
νόμον Θεοῦ πολιτευόμενος γεωργῇ, ἀκούσε- 

ται τὰ χατάλοιπα τῆς χάμπης καταφάγε- 
ται ὃ βροῦχος, xal τὰ κατάλοιπα τοῦ βρού- 
Xov χατέφαγεν ἣ ἐρυσίδη. 

v. 860, 37. Καὶ ἐπάταξε πᾶν πρωτότοχον 
Èx τῆς γῆς αὐτῶν, ἀπαρχὴν παντὸς πόνου 
αὐτῶν͵ χαὶ ἐξήγαγεν αὐτούς. 


Vv. 26, 27. Vat. δ, 16. cf. Theodoret. 
Vv. 98, Vat. 4, 12, in quo Origenis nomen ex- 


Vv. 99. Vat. 4, 16. Iterum cf. Theodoret. cujus 
ASALECTA HI, 14 
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super nos. » Non qua multiplicati, ideo 
potentes facti, sed [odium exarsit] quod 
Josephi tutela non fruebantur, neque 
grato Pharaonis animo. Deposita enim 
virtute et scientia, nen est quod quis 
hostibus sit valentior. 

v. 26, 27. Misit Moysen sercum suum, 
Aaron quem elegit ipsum. Posui in eis 
verba signorum suorum et prodigworum în 
terra Cham. 

Intellexerant soli Moyses et Aaron ver- 
ba que fecerat in Egypto signaque et 
prodigia, quomodo ea operarentur et quo 
de consilio. 

v. 28. El eracerbacerunt ser mones ejus. 


Qui audiunt sermones Dei, neque eos 
faciunt, hi exacerbant sermones ejus. 


v. 29. Contertit aquas eorum in san- 
guinem, et occidit pisces eorum. 

Non colorem dumtaxat aquarum, sed 
ipsam mutavit elementi qualitatem, ut 
omnia piscium genera perirent. 


v. 35. El comedit omne fenum in terra 
eorum, et comedil omnem fructum terre 
eorum. 

Octava hec plaga est, que omne fe- 
num Zgyptiacum et omnem fructum 
Egypti devoravit. Talia quippe evene- 
runt, ut depasti fuerint a vilissimis ani- 
malculis, locusta simul et eruca, et qui- 
dem sine nomine ac sine numero. Et 
Israel interea, si unquam contra legem 
Dei prevaricatus, agros coluerit, audiet: 
« Residuum eruce comedet locusta, et 
residuum locuste comedit rubigo. » 

v. 36, 37. El percussit omne primogeni- 
tum in terra Zegypti, primitias omnis la- 
boris eorum, et eduzit eos. 


scholium transiit, uti alia multa, ad Pseudo- 
Chrysostomum ex Theodoreto consarcinatum. 
v. 35. Vat. 4. Joel 1, 4. 
v. 36, 37. Vat. 4. 
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Τὴν τῶν πρωτοτόχων πληγὴν ἀπαρχὴν 
παντὸς πόνου αὐτῶν ἐχάλει, τῶν Αἰγυπτίων 
δηλονότι. Οἷον γὰρ ἀνταπόδομα ἦν ἣ πληγὴ 
αὔτη ὧν εἰς τοὺς Ἕ δραίους καὶ τὰ ἄρσενα 
αὐτῶν ἐποίησαν, ὅτε πονῆσαι αὐτοῖς dirò τὴν 
πληνθείαν χαὶ τοὺς ἄλλους παρεσχεύασε πό- 
γους " αὐτὴ γὰρ μόνη ἣ πληγὴ αὐτῶν Alyu- 
πτίων καθίχετο καὶ ἀποστεῖλαι κατήπειξεν. 
Ὅθεν ἐπάγει" καὶ ἐξήγαγεν αὐτούς. --- Ἐν 
τῇ δεκάτῃ μάστιγι πατάσσονται Αἰγυπτίων 
ῥίζαι καὶ ἀρχαὶ, καὶ πρωτότοχα καὶ ἀπαρ- 
χαὶ πόνων αὐτῶν λέγονται. 

v. 37. Καὶ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐν ἀργυρίῳ 
xal χρυσίῳ. 

Ἐν ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ, ἀντὶ τοῦ μετ᾽ ἀρ- 
γυρίου καὶ χρυσίου, ἅπερ σύμδολά ἐστιν τῆς 
ἔξωθεν σοφίας. 

v. 839. Διεπέτασε νεφέλην εἷς σχέπην αὖ- 
. τοῖς, καὶ πῦρ τοῦ φωτίσαι αὐτοῖς τὴν νύχτα. 

Ἢ νεφέλη φύσιν ἁγίαν δηλοῖ, καὶ è στύ- 
λος τοῦ πυρὸς ὁμοίως δύναμιν σημαίνει νοη- 

dv. 
i v. 40. Καὶ ἄρτον οὐρανοῦ ἐνέπλησεν aù- 
τούς. 

Ἐγώ εἶμι ὃ ἄρτος, ὃ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ χα- 
tabàc, ἐν τοῖς εὐαγγελίοις φησίν. 

43. Καὶ ἐξήγαγε τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν ἀγαλ- 
λιάσει, καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτοῦ ἐν εὖφρο- 
σύνῃ. 

E? ὃ λαὸς ἐξῆλθεν tv ἀγαλλιάσει, οἵ δὲ è- 
χλεχτοὶ αὐτοῦ ἐν εὐφροσύνῃ τῆς ἀγαλλιά- 
σεως, ἐπεὶ καὶ μείζονες οἱ ἔἐκλεχτοὶ τοῦ λαοῦ. 

v. 44. Kal πόνους λαῶν ἐχληρονόμησαν. 


Νῦν τὸ ἀποτέλεσμα πόνου, πόνον ὠνόμα- 
σεν. 
v. 45. Καὶ τὸν νόμον αὐτοῦ ἐχζητήσωσιν. 

Εἰ ὃ νόμος πνευματικός ἐστι, χρήζει πρὸς 
τὸ γνῶναι καὶ ζητῆσαι αὐτόν. 


v. 31, 89. Vat. ὅ. 
v. 40. Vat. δ. Joan. vi, bl. 


ORIGENES 


Plagam primogenitorum vocavit pri- 
mitias omnis laboris eorum, scilicet Egy- 
ptiorum, tamquam enim retributio erat 
heec plaga eorum que contra Hebro0s et 
masculos eorum egerant, et ob opus la- 
teritium et ceteros labores impositos. 
Hec sola plaga est que Egyptios percu- 
lit, et coegit ad dimittendum Hebrwos. 
Unde Subjicit: et eduzit eos. — In deci- 
ma plaga percutiuntur Egiptiorum ra- 
dices et principia. que primogenita di- 
cuntur et primitie laborum eorum. 

v. 37. Et edurit eos in argento et auro. 


In argento et auro pro hisce: cum ar- 
gento et cum auro, que symbola sunt 
exterioris sapienti. 

v. 39. Expandit nubem in protectionem, 
et ignem ut luceret eis per noctem. 

Nubes ostendit naturam sanctam, et 
columna ignis similiter significat virtu- 
tem spiritualem. 

v. 40. Et pane cali saturavit eos. 


« Ego sum panis, qui de celo descen- 
dit, » ait in evangeliis. 

v. 43. Et eduzit populum suum in ezul- 
tatione, et electos suos in letitia. 


Si populus exivit in exultatione, at 
electi ejus in letitia exultationis, electi 
enim populi potiores sunt. 
| W. 44. Ft labores populorum possede- 
runt. 

Nunc laboris terminum, nominavit 
laborem. 

v. 45. Et legem ejus requirent. 

Si lex spiritualis est, indiget, unde co- 
gnoscatur, ut etiam requiratur. 


v. 43. Vati. 5. 
v. 44, 45. Vat. 5, 16. 
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‘ Psalmus CV. 


v. 1. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρησ- 
tic. Vat. 693, 2. 

°Erel τὸ χυρίως ἐξομολογεῖσθαι τοῦ μη- 
χέτι ἁμαρτάνοντές ἔστι, διὰ τοῦτο ὡς μὴ ἀ- 
χούουσιν ἡμῖν τὸ ἐξομολογεῖσθαι ἁμαρτά- 
vopev γὰρ συνεχέστερον. Λέγεται τὸ ἐξομο- 
λογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ 7 τοῖς ἀπογινώσχουσι 
διὰ τὰ πολλὰ ἡμαρτηχέναι, περὶ σωτηρίας 
ταῦτα λέγεται. Εἶτα ἐπάγει" 

v. 2. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Κυ- 
ρίου; ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
αὐτοῦ : 

Τὸ Τίς ἐνταῦθα, οὐ τὸ ἀδύνατον, ἀλλὰ τὸ 
σπάνιον δηλοῖ" ἔστι δ᾽ ὅτε χαὶ τὸ ἀδύνατον 
δηλοῖ σημαίνειν, ὡς τό: Τὴν γενεὰν αὐτοῦ 
τίς διηγήσεται, --- ‘Quel ἔλεγε + Τίς δύναται 

ἀξίως τὴν τοσαύτην ἀγαθότητα διηγήσασ- 
Bal; Exkomn γὰρ πρᾶξις τοῦ Κυρίου aivé- 
σεως γέμει. --- Ἢ τάχα μὲν αἱ δυναστεῖαι τὰ 
ϑιχυμάσια περιέχουσι " τὰ δὲ χαρίσματα τῶν 
ἰοκμιάτων τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ" ὅσα γὰρ brèp 
φύσιν ποιεῖ ϑνητὴν, δυναστεῖαι τοῦ Κυρίου 
εἶ-είν. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ, φησὶ, τὸ ὑμνεῖν αὐτὸν ἀ- 
ξέεως οὖχ ἔστι, ἐχεῖνοι μαχάριοι, ὅσοι δι᾽ αὖ- 
τῶν τὰ τῆς δικαιοσύνης ἔργα ἐπιτάττουσι " 
γένεται γὰρ τούτων ὃ βίος ὄμνος τῷ Θεῷ " 
0: γὰρ μόνοι ἄξιοι τὰς δυναστείας λαλεῖν 
TOI Κυρίου, οἱ κρίσει πάντα ποιοῦντες xal 
λεἰλογισμένως “ οὗτοι καὶ ποιηταὶ δικαιοσύ- 
νς εἰσίν. ᾿ 

v.3. Μαχάριοι οἷ φυλάσσοντες χρίσιν, καὶ 

πτοιοῦντες διχαιοσύνην ἐν παντὶ καιρῷ. 

Ep ἑκάστης ἀρετῆς τό" ἐν παντὶ καιρῷ, 
λεχτέον, ποιοῦντες τὴν σωφροσύνην, ποιοῦν- 
τες ἀνδρείαν, ποιοῦντες ἀγάπην, μακροθυ- 
play ἐν παντὶ καιρῷ, καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων ὧσ- 
αὔτως. 

τ. 5. Τοῦ ἐπαινεῖσθαι μετὰ τῆς χληρονο- 
μίας σου. 


Ps. Cv, v. 1. Vat. 4. 
V- 2. Vat. 4, δ. Is. LIL, 8. 
V-3. γαῖ. δ. 


v. 1. Confitemini Domino, quoniam δο- 
nus. | . 

Quoniam vera confessio illius est qui 
minime peccat, idcirco hoc verbum Con- 
ftemini nobis est perinde ac surdis, pec- 
camus enim sepius. Dicitur confitendum 
esse Domino, ut vel desperantibus ob 
permulta peccata, hec pro salute dican- 
tur. Deinde pergit: 

v.2. Quis loquetur potentias Domini? 
auditas faciet omnes laudes 6718 8 

Hujus loci interrogatio Quis, non quod 
fieri nequit, sed quod rarum est, sugge- 
rit. Possit etlam aliquando declarare rem 
impossibilem, ut ibi: « Generationem e- 
jus quis enarrabit?» — Ac si dixerit: 
Quis digne enarrare potest tantam beni- 
gnitatem ὃ Unaqueque enim Domini a- 
ctio laude redundat. — Vel forte poten- 
tia coutinent prodigia, gratis autem sa- 
nitatum laudes illius sunt: quecumque 
enim supra mortalem naturam efficit, 
Domini sunt potenti. Ceterum, inquit,. 
quum illum digne celebrare nequeamus, 
beati illi sunt, quotquot per ipsum justi- 
tie opera faciunt. Hymnus enim Deo ta- 
lium vita est, siquidem hi soli digni sunt 
potentias Domini enarrare, qui cum ju- 
dicio et ratione cuncta operantur. Iidem 
etiam sunt justitie opifices. 

v. 3. Beati qui custodiunt judicium, el 
faciunt justitiam in omni tempore. 

Pro quacumque virtute hoc dicendum 
est ἐμ omni tempore, operantes castimo- 
niam, operantes fortitudinem, operantes 
charitatem, longanimitatem îx omni tem- 
pore, et de ceeteris similiter. 

v. 5. Ad laudandum cum hereditate 
tua. “ 


v, ὕ. Vat. ὅ. Ps. χχχη, 8. In fine cod. xat' è- 
πίνοιαν. 
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Οὗτος ἐπαινετὸς ὃ χληρονομήσας τὴν φύ- 
σιν τὴν τοῦ Θεοῦ " ἐν τῷ Κυρίῳ ἐπαινηθήσε- 
ται ἣ ψυχή μου, τουτέστιν ἐν δικαιοσύνῃ; 
χαὶ ἐν σοφίᾳ, καὶ ἐν γνώσει, καὶ ἐν ἀγάπῃ " 
ταῦτα ἡμῶν κατ᾽ ἔπαινον ὀνομάζεται. 


v. 7. Οἱ πατέρες ἡμῶν ἐν Αἰγύπτῳ οὗ συ- 
γῆχαν τὰ ϑαυμάσιά σου, καὶ οὖκ ἐμνήσθη- 
σαν τοῦ πλήθους τοῦ ἐλέους σου. 

Ὅρα εἶ μὴ βέλτιόν ἔστι τοῦ ἰδόντος τὰ ἐν 
Αἰγύπτῳ ϑαύματα, καὶ μὴ νοήσαντος τὸν 
περὶ αὐτῶν λόγον, ὃ μὴ ἑωραχὼς μὲν αὐτὰ, 
συνιεὶς δέ. Ἔνταῦθα ἀπὸ τοῦ τόπου τὴν κα- 
τηγορίαν συνίστη " οὐ γὰρ δὲ χρόνος δι:έλει- 
πε πολὺς, καὶ τῶν εὐεργεσιῶν τοῦ τόπου εὖ- 
θέως ἀμνημονήσαντες, τῶν οἰκείων τρόπων 
πάλιν χέχρηται. Θεασάμενοι γὰρ τοὺς Al 
γυπτίους διώχοντας, Μωσῇ κατεδόων " Πα- 
ρὰ τὸ μὴ ἔχειν μνήματα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
ἐξήγαγες ἡμᾶς ϑανατῶσαι ἐν τῇ ἐρῆμῳ; 
καὶ τὰ ἑξῆς. ᾿Αλλ᾽ ὅμως καὶ ἀγνώμονας φα- 
γέντας τῆς σωτηρίας ἠξίωσας. 

v. 8. Καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἕνεχεν τοῦ dvé- 
ματος αὐτοῦ, τοῦ γνωρίσαι τὴν δυναστείαν 
αὑτοῦ. 

EdxoMayv δεδήλωχεν τῇ τῆς ἐρήμου πε- 
ριδολῇ. 

ν. 9. Καὶ ἐπεθύμησε τῇ ἐρυθρᾷ ϑαλάσ- 


σῃ. 

Καὶ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις ὃ Χριστὸς ἐπετί- 
μησεν τῷ ἀνέμῳ καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ ἐγέ- 
veto γαλήνη μεγάλη. 

v. 12. Καὶ ἐπίστευσαν τοῖς λόγοις αὐτοῦ, 
χαὶ ἤνεσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. 

Τοῦτο ἀναφέρεται εἰς τό" ἐπίστευσαν τῷ 
Θεῷ καὶ Μωσῇ τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ τὸ δὲ 
ἑξῆς εἰς τὴν ἐν ἐξόδῳ ᾧδήν οὕτως οὖν ἦν, 
φησὶν, ὑπερδάλλον τὸ ϑαῦμα ὡς ἧττηθῆναι 
αὐλῶν τὴν ἀπιστίαν, καὶ ἄκοντας εἷς ὄμνον 
τοῦ ϑαυματουργήσαντος τραπῆναι, καὶ ϑαυ- 
μάσαι τὴν αἴνεσιν ἐχείνην, καὶ ἄσαι" "Acw- 
μεν τῷ Kuplp. Σημειωτέον, ὅτε ἐξῆλθον al 


v. 7. Vat. 4. Exod. xIv, 11. 
v. 8. Vat. 14. Fort. leg. τῇ rapsp60X7. 
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Laudandus ille est qui per heeredita- 
tem naturam Dei habet: «In Domino 
laudabitur anima mea, » id est in justi- 
tia, in sapientia, in scientia, in charitate. 
Heec nostra sunt que laudabilia dicun- 
tur. 

v.7. Patres nostri in Zgypto non tn- 
tellererunt mirabilia ejus, nec recordati 
sunt multitudinem misericordia tue. 

Considera utrum prestet vidisse mi- 
rabilia in Egypto, nec rationem eorum 
intellexisse, eadem non vidisse, sed in- 
tellectu capere. Ibidem ab ipso loco ac- 
cusationem instituit: haud enim multum 
temporis elapsum, ac beneficia ipsius lo- 
ci cito obliti, suis iterum ingeniis indul- 
serunt: videntes enim &gyptios vestigiis 
insistentes, clamaverunt Moysi: « Forsi- 
tan non erant sepulcra in &Egypto, ideo 
tulisti nos ut moreremur in solitudine? » 
etc. Verum tu eos manifeste ingratos, 
salvos facere dignatus es. 

v. 8. Ft salvarit eos propter nomen 
suum, ut notam facerent potentiam suam. 


Promptam animi voluntatem ostendit 
in solitudinis ambitu. 

v. 9. δὲ increpuit Mare rubrum. 

Et in evangeliis « Christus increpuit 
vento et mari, et facta est tranquillitas 
magna. » 

v. 12. Et crediderunt cerbis ejus, et 
laudaverunt laudem ejus. 

Hoc refertur ad hunc locum: «Credide- 
runt Deo et Moysi servo ejus »; Quod ve- 
ro sequitur, respicit Exodi canticum : 
Ergo, inquit, adeo supereminens erat 
prodigium, ut eorum incredulitas supe- 
raretur, ac vel inviti ad laudandum au- 
ctorem miraculi converterentur, et admi- 
rabile illud preeconium canerent: «Can- 
temus Domino, etc. » Adverte etiam in 


v. 9. γαῖ. 6. Matth. vii, 25, Marc. τυ, 89. 
v. 12. Vat. 4, 5. Exod, xv, 1, 20. 
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χορεύουσαι μετὰ Μαριὰμ, λέγουσαι" *Acw- 
μεν χτλ. Εἶτα ἐπιφέρει" 


v. 18, 14. ’Etkyuvav, ἐπελάθοντο τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, ody ὁπέμειναν τὴν βουλὴν αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
χαὶ ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. 


Al ἀγαθότητα γὰρ τοῦ Θεοῦ προστεθέν- 
τῶν χαὶ τῶν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ κυμάτων, πα- 
ραχρῆμα μὲν πιστεύσαντες ἧσαν αὐτῷ τὴν 
ὑδὴν ἐν ᾿Εξόδῳ χειμένην, εἶτα πάντα πα- 
ρέδωχεν λήθῃ. Οὕτω, φησὶν, ὀξεῖα ὥφθη τοῦ 
ϑαύματος ἢ λήθη, ὡς δοχεῖ μηδὲ γεγενῆσ- 
θαι. Τίς ἢ ἀπόδειξις : ἠδουλήθη, φησὶν, δο- 
χιμάσαι αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήμφ᾽ ci δὲ δοχιμα- 
σίχν χαθάπαξ οὐχ ὑπέμειναν, ἀλλ᾽ ἐπεθύ- 
μβησαν ἐπιθυμίαν" λέγει δὲ τὴν τοῦ ὕδατος 
ἀντιλογίαν. Καὶ ἐπὶ τούτῳ καὶ ἐπιφέρει" Καὶ 
ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ. Ἰστέον δὲ 

ὅτι ὡς ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἤρξατο ϑαυμάτων, 
τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῷ οζ΄ πεποίηχεν, ἐπεὶ ἐ- 
merate πέτραν, εἰπών " 


v. 15. Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὖ- 
Ted), χαὶ ἐξαπέστειλε πλησμονὴν εἰς τὴν φυ- 
Tv αὐτῶν. 

Ὁ δὲ xal τοῦτό φησι᾽ παριδὼν τὸ πλημ- 

ἐκ ἔλημα, παρέσχεν αὐτοῖς τὸ αἰτηθὲν, ἀντὶ 

TESI Δέδωχεν αὐτοῖς ὅδῳρ εἰς πλῆθος, ὥστε 

TS περιττὸν ποταμὸν ἐκτελεῖν, ἢ αἴτημα τὴν 

ἐξ -πτιθυμίαν εἴπεν, οὐ γὰρ ἤτησαν, ἀλλὰ χατε- 
ησαν. 

v. 16. Καὶ παρώργησαν Μωῦσῆν, ἐν τῇ 
‘ETÀ, καὶ ᾿Ααρὼν τὸν ἅγιον Κυρίου. 

Οἱ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ παραθαίνοντες, 

δου σῆν πχροργίζουσιν " οἵ δὲ τὴν πίστιν ἀ- 
Θετοῦντες, τὸν ᾿Ααρὼν παροξύνουσιν. Ὁ μὲν 
Ὑὰρ πρᾶξιν, ὃ δὲ ϑεωρίαν σημαίνει. 

V. 11, Ἠνοίχθη ἣ γῆ καὶ κατέπιε Δαθὰν, 

na ἐχάλυψεν ἐπὶ τὴν συναγωγὴν ᾿Αθειρών. 


v. 18, 14. Vat. 4. Plus minus similia habent 
tus Athanasius et Heracleota. 
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chorum exivisse mulieres cum Maria, 
dicentes: « Cantemus etc. » Et subjun- 
git: 

v. 13, 14. Cito perrezzrunt, obliti sunt 
operum 678, et non sustinueruni consi- 
lium ejus, concupierunt concupiscentiam 
in deserto, et tentaverunt Deum in ina- 
Quoso. 

Namque dum, favente Dei benignita- 
te, etiam in mari rubro fluctus subjecti 
fuissent, in promptu quidem cum fide 
cecinerant hymnum in Exodo scriptum, 
postmodum cuncta oblivioni tradiderunt: 
ἘΠ usque, ait, velox visa est prodigii o- 
blivio, ut tantum non contigisse appa- 
reret. Quid argumento est? Voluit, in- 
quit, eos probare in deserto. Illi vero ne 
semel quidem probationem sustinuerunt. 
sed concupieruni concupiscentiam. Asserit 
autem contradictionem de aqua. — Et 
super hoc etiam subjicit: Ft fentaverunt 
Deum în inaquoso. Sciendum vero quod 
quum ab extremis miraculis orsus fue- 
rit,idem fecit in psalmo Lxxvu inquiens, 
cum petram percussit: 

v. 15. EC dedit eis pelitionem ipsorum, 
et misit saluritatem in animam eorum. 


Qui sane id ait: parcendo impio faci- 
nori, dedit eis juxta petita, videlicet : 
largitus est aquam in tanta abundantia, 
ut quod supererat, in flumen eruperit; 
vel petitionem intellexitdesiderium. Nam 
non petebant, sed murtmurabant. 

v. 16. Et irritaverunt Moysen in cas- 
tris, et Aaron sanctum Domini. 

Qui precepta Dei transgrediuntur, 
Moysen irritant; qui vero fidem asper- 
nantur, exacerbant Aaron. Ille actionem, 
hic contemplationem pre se fert. 

v. 17. Aperta est terra, et deglutivit 
Dathan, et operuit super congregationem 
Abiron. 


v. 15. Vat. 4. 
v. 16. Vat. b. 


2]4 


Σημειωτέον ὅτι τὸ πρῶτον περὶ Δαθὰν 
γενόμενον, καὶ ᾿Αὐειρὼν ἐν Χωρὴδ κατὰ 
τὴν μοσχοποΐαν ὅστερον εἶπεν, ἵνα μὴ τα- 
ράττῃ ἡμᾶς τοιαῦτα δρῶντας, καὶ τὸ ἐν τού- 


τοις ἔθος τῆς γραφῆς. 


v. 28. Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεῦσαι αὐτούς. 


Ὅτε εἴπεν᾽ Εἰ μὲν ἀφίης αὐτοῖς τὴν ἅ- ᾿ 


μαρτίαν, ἄφες" εἰ δὲ μὴ) ἐξάλειψόν με Èx τῆς 
βίόλου σου. 

v. 26. Καὶ ἐπῆρε τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ᾽ αὖ- 
τούς. 

Ὥσπερ ὀφθαλμὸς Κυρίου, καὶ χεῖρες ὄνο- 
μάζονται δυνάμεις τινὲς νοεραί. 

v. 28. Καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφεγώρ. 

Ἐΐδωλον τοῦτο ᾿Αμμονιτῶν, ὃ καλούμενος 
παρ᾽ Ἕλλησι Κρόνος. 

29. Καὶ ἔφαγον θυσίας νεχρῶν. 


Ἢ διὰ τὸ νεχρομαντείας τὰ περὶ τὰ ξόα- 
νὰ τελετὰς ποιεῖν, ἢ διὰ τὸ νεχρῶν ἀνδρῶν 
μνήμας ποιεῖσθαι. Νεχροὶ γὰρ, οἱ περὶ τὸν 
Κρόνον. 

v. 80. Καὶ ἔστη Φινεὲς, καὶ ἐξιλασατο, 
xal ἐκόπασεν ἣ ϑραῦσις. 

Ὅτε ἀνεῖλεν τὴν ᾿Αμμανίτιν μετὰ τοῦ 

πορνεύσαντος " διδάσχει δὲ ἡμᾶς ὃ λόγος 
᾿ πόσον δύναται ἑνὸς ἀνδρὸς εὐσέβεια πρὸς 
Θεόν. 

τ. 82. Καὶ ἐκαχώθη Μωυσῆς δι᾽ αὐτούς. 


᾿Αντὶ τοῦ προσέκρουσε Θεῷ. 

ν. 84. Οὐχ ἐξωλόθρευσαν τὰ ἐθνὴ ἃ εἶπε 
Κύριος αὐτοῖς. 

‘O ἀποθέμενος τὰ πάθη, οὗτος ἐξωλόθρευ- 
σεν τὰ ἔθνη ἃ εἶπε Κύριος. 

v. 45. Καὶ ἐμνήσθη τῆς διαθήχης αὐτοῦ, 
χαὶ μετεμελήθη κατὰ τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους 
αὐτοῦ. 


v. 28. Vat. 6. Exod. xxxir, 82. cf. Athanas. 
Theodoret. et pseudo Chrysost. 

v. 26. Vat. 4. Rectius Origenes ad clavem 
Melitonis quam habuit, se retulisset. 

v. 28. Vat. 5. cf. eumdem Athanasium. 


ORIGENES 


Advertendum primum fieri sermonem 
de Dathan, et postremo loco de Abiron 
in Horeb. Circa fabricam vituli, inferius 
locutus est, ne ad hujus modi spectacula 
nos terreret; et hec est ita referendi 
consuetudo Scriptur®e. 

v. 23. El dimit ut disperderet eos. 

Quando dixit: « Nisi remittas eis pec- 
catum, remitte; sin aliter, dele me de li- 
bro tuo. » 

v. 26. Et levavit manum suam super 
608. 

Ut oculus Domini, manus quoque vo- 
cantur spirituales virtutes. 

v. 28. Et initiati sunt Beelphegor. 

Idolum est Ammonitarum, apud Gre- 
cos vocatum Chronus. 

v.29. Et manducarerunt sacrificia mor- 
luorum. 

Vel per necromantiam, immolando vi- 
ctimas juxta simulacra, vel recolendo 
memorias mortuorum: mortui sunt enim 
qui adorant Chronum, sive tempus. 

v. 30. Et stetit Phinees, et placarit, et 
cessavit calamitas. 

Quando confodit Ammonitidem cum 
fornicatore : que scriptura docet nos 
quantum valeat apud Deum unius viri 
religio. 

v. 32. Et vezatus est Moyses propter 
6058. 

Id est, clamavit Deo. 

v. 34. Non disperdideruni gentes quas 
diait Dominus illis. 

Qui dejicit voluptates, ille disperdit 
gentes quas renunciavit Dominus. 

v. 45. Et memor fuit testamenti, et pa- 
nituit eum secundum multitudinem mise- 
ricordia sue. 


v. 80. Vat. δ. Num. xxv, 7. alias Μαδιανίτιν 
cod. ᾿Αμμανίτην. 

v. 82, 34. Vat δ. 

v. 45. Vat. 4, 6. Scholium transiit ad Theo- 
doretum et pseudo-Chrysostomum. 


IN PSALMOS 


Διὰ γὰρ τὰς πρὸς πατέρας ἐπαγγελίας 
τὸν ἔλεον ἐχορήγησεν" μεταμέλειαν δὲ κα- 
λεῖ τῆς παιδείας τὴν παῦλαν. Ὃ γὰρ Θεὸς 
τῆς μεταμελείας οὐχ ἔχει τὸ πάθος, οὐδὲ 
νῦν μὲν τούτοις, νῦν δὲ tuelvors ἀρέσχεται, 
ἀλλὰ σοφῶς ἅπαντα πρυτανεύων, xal! παι- 
δείας ἐπάγει χαὶ φιλανθρωπίαν ὀρέγει. 


v. 47. Καὶ ἐπισυνάγαγεν ἡμᾶς ἐκ τῶν ἐθ- 
γῶν “ τοῦ ἐξομολογήσασθαι τῷ ὀνόματί σου 
τῷ ἁγίῳ. τοῦ ἐγκαυχᾶσθαι ἐν τῇ αἰνέσει σου. 

Τούτους συνάγει ἀπὸ τῶν ἐθνῶν ὁ Θεὸς 
ode ἀφίστησιν ἀπὸ κακίας καὶ ἀγνωσίας. 
-- ‘O Κύριος ἡμῶν ἡ αἴνεσίς ἔστιν, εἴ γε è 
χαυχώμενος, ἐν Κυρίῳ καυχάσθω. 


v. 47, Vat. 5. 11. Cor. x, 17. 
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Ob ea que patribus pollicitus est, mi- 
sericordiam erogavit. Poenitentiam au- 
tem vocat discipline defectum. Deus 
enim non capit peenitentie affectum, 
neque modo heec, illa modo placita ha- 
bet, sed sapienter omnia providens, et 
correctionem adhibet, et benignitatem 
impertitur. 

v. 47. Et congrega nos de gentibus, ut 
confiteamur nomini tuo, et gloriemur in 
laude tua. 

Hos Deus de gentibus colligit, quos 
amovet ab improbitate et ab ignorantia. 
— Dominus nostra laus est: « Si quis 
gloriatur, in Domino glorietur.» . 


Psalmus CVI. 


v.3. Καὶ Èx τῶν χωρῶν συνήγαγεν αὖ- 
κιεοὺς ἀπὸ ἀνατολῶν xal δυσμῶν καὶ βοῤῥᾶ 
rai ϑαλάσσης. 

Ὁ μὲν ἀπὸ ἀνατολῶν ἐξελθὼν, οὗτος πέ- 
γξεχυται τοῦ ἐπιθυμεῖν καὶ ὀργίζεσθαι, ἀπα- 
dd γεγονώς. Ὁ δὲ ἀπὸ δυσμῶν συναχθεὶς, 
ἄξ-- Στέχεται μοιχείας xal φόνου καὶ τῶν κατ᾽ 
Ἐπ-νέργειαν τέως ἁμαρτιῶν. El δέ τις τοῦ 
Poppa καὶ τῆς ϑαλάσσης ἀπήλλακται, οὗ- 
τὸς ἐν ἀληθέσι δόγμασιν ὧν, οὐχέτι περιφέ- 
Ὄεται παντὶ ἀνέμῳ διδασχαλίας, οὐδὲ περὶ 
Ἐν πίστιν ναυαγεῖ, κυδέρνησιν ϑείαν κτη- 
σάμενος διὰ τῆς χάριτος τοῦ Χριστοῦ. 


ν. 4. Ἐπλανήθησαν ἐν τῷ ἐρέμῳ ἀνύδρῳ, 
δδὸν πόλεως κατοικητηρίου οὐχ εὗρον. 
- Οὐ γὰρ ἦν ἐν αὑτοῖς πολιτεία χρηστὴ, 
ἄλλ᾽ ἦσαν ἐν πλάνῃ πολλῆ. 
ν.. ὅ. Πεινῶντες καὶ διψῶντες, ἣ ψυχὴ αὖ- 
Div ἐν αὐτοῖς ἐξέλιπεν. 


Ps cvi, v. 8. Vat. 5. De vaticano B silendum 
Usque ad ps. cxxxvI, ob ingentem et luctuo- 
8&m codicis lacunam. Legere aliquis maluerit 
ἐπιθυμεῖν καὶ ὀρέγεσθαι. Eph. rv, 14. 1 Tim. 1, 19. 


v.3. Et de regionibus congregavit 608, 
ab Orienie et Occasu, et ab Aquilone et 
mari. 

Ab Oriente egressus est qui ab δία 
carnis et ire quievit, cupidinum liber. 
Ab Occidente autem congregatus est, qui 
abstinet se a moechia et homicidio, et 
quibuscumque peccatorum actibus. Si 
quis vero remotus est ad Aquilone et ma- 
ri, ille stans in veris dogmatibus, jam 
non circumfertur omni vento doctrin®, 
neque circa fidem naufragatur, ut qui 
per gratiam Christi divinum adeptus sit 
gubernaculum. 

v. 4. Erraverunt în deserto, viam civi- 
tatis habitaculi non invenerunt. 

Haud enim erat illis honesta vite ra- 
tio, sed errore multo fallebant. 

v. 5. Esurientes et silientes anima 60- 
rum în ipsis defecit. 


v. 4, Vat. 6. Scholiolum recepit vulgatus A- 
thanasius. 

v. 5. αὶ. 6. Ps. citi, 15, cum Joan. rv, 18. 
conferatur. 
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Οὐδὲ γὰρ εἶχον ἄρτον τὸν στηρίζοντα 
καρδίαν αὐτῶν, οὐδὲ τὸ ὅδωρ τὸ ζῶν, περὶ 
οὗ λέγεται " ‘O πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος, οὗ ἐγὼ 
δώσω αὐτῷ, οὗ μὴ διφώσει εἰς τὸν αἰῶνα. 


v. 6. Καὶ ἐχέχραξαν πρὸς Κύριον, ἐν τῷ 
ϑλίδεσθαι αὐτούς. 

Καθὸ τὰς ὑπὲρ αὐτῶν ἱχετείχς ἀνέφερον 
οἱ προφῆται. 

v. 7. Καὶ ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς ὁδὸν εὖ- 
θεῖαν, τοῦ πορευθῆναι εἰς πόλιν κατοικητη- 
plou. 

Πόλις κατοικητηρίου ἐστὶν ἣ γνῶσις τοῦ 
Θεοῦ. 

vw 10. Καθημένους ἐν σχότει καὶ σχιᾷ 
ϑανάτου, πεπεδημένους ἐν πτωχείᾳ καὶ σι- 
δήρω. 

Καθὸ φῶς ἔστιν è Κύριος, ἐξάγει ἡμᾶς 
ἐχ σχότους ᾿ καθὸ δὲ ζωὴ, ἐκ σχιᾶς ϑανά- 
του" καὶ πάλιν ὡς δυνατὸς, διαῤῥήξει δεσ- 
μούς. --- Κάθηνται μὲν ἐν σχότει χαὶ σχιᾷ 
ϑανάτου οἱ ἀγνοίᾳ συζῶντες " πεπέδηνται δὲ 
σιδήρῳ οἱ ἐν κακίᾳ διάγοντες. 


v. 11. Ὅτι παρεπίκραναν τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ, καὶ τὴν βουλὴν τοῦ Ὑψίστου παρώ- 
ξυνᾶν. 

Βουλὴ Κυρίου λέγεται φύσις ἁγία, ἣ πα- 
ροξυνομένη ἐπὶ τοῖς ἀμαρτάνουσιν. 


v. 12. Καὶ ἐταπεινώθη ἐν κόποις ἣ xap- 
δία αὐτῶν, ἠσθένησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοη- 
θῶν. 

Οἱ ἐν κοσμικοῖς κόποις, ταπεινοῦνται τὴν 
καρδίαν " ἠσθήνησαν, ὡς καὶ τὸ παρὰ Παύ- 
λῳ Πολλοὶ ἀσθενεῖς. Καί ᾿Αντέχεσθε τῶν 
ἀσθενῶν, καὶ τὸν ἀσθενοῦντα τῷ πίστει 
προσλαμδάνεσθε. 

v. 16. Ὅτι συνέτριψεν πύλας χαλχᾶς καὶ 
μοχλοὺς σιδηροῦς συνέθλασεν. 

Δεσμοὺς, πύλας χαλχᾶς, ἤτοι τὰς καχίας 


v. 6. Vat. ὅδ. 
v. 7. αὶ δ. 
v. 10. Vat. 5, 16. 


ORIGENES 


Neque enim habebant panem qui con- 
fortet cor eorum, aut aquam vivam de 
qua dictum est: « Qui bibit ex hac aqua, 
quam ego dabo illi, non sitiet in eter- 
num. » 

v. 6. Et clamaveruni ad Dominun, cum 
tribularentur. 

Quemadmodum super eos prophete 
supplicum vota tulerunt. 

v. 7. Et deduzit eos în viam rectam, ut 
trent in civitatem habitationis. 


Civitas habitationis est cognitio Dei. 


v. 10. Sedentes in tenebris ct umbra 
mortis, compeditos in mendicitale et ferro. 


Qua lumen est Dominus, nos eruit ex 
tenebris; qua autem vita, ex umbra mor- 
tis. Insuper uti potens, vincula disrum- 
pet. Sedent quidem in tenebris et umbra 
mortis qui vivunt in ignorantia; ferro 
autem compediti sunt, qui in malitia 
manent. 

v. ll. Quia ezacerbacerunt eloquia Dei, 


etconsilium Altissimi irritacerunt. 


Consilium Domini nuncupatur natura 
sancta, que exacerbatur auper peccato- 
res. 

v. 12. El humiliatum est in laboribus 
cor eorum; îinfirmati sunt, nec fuit qui 
adjucaret. 

Qui in seecularibus curis sunt, humi- 
liantur corde; sunt infirmi, ut apud Pau- 
lum: « Multi debiles. » Et juxta illud: 
Debilibus occurrite, et infirmum in fide 
suscipite. » 

v. 16. Quia contrivit portas ferreas, et 
vectes ferreos confregit. 

Vincula, portas ereas sive nequitias 


v. 11. Vat. 5. 
v. 12. Vat. 4. 1 Cor. x1, 80. Rom. xiv, 1. 
v. 16. Vat. 6. 


IN PSALMOS 


λέγει, ἢ τοὺς ἐνεργοῦντας αὐτὰς δαίμονας. 
Διὰ δὴ τοῦ μοχλοῦ τὸ δυσχαμπὲς πρὸς τὴν 
ἀρετὴν τοῦ ἡγεμονικοῦ δεδηλῶσθαι νομίζου. 


v. 18. Πᾶν βρῶμα ἐδδελύξατο ἣ ψυχὴ 
αὐτῶν, χαὶ ἤγγισαν ἕως τῶν πυλῶν τοῦ ϑα- 
γάτου. 

Βρῶμα τοῦ νοητοῦ ἄρτου φησί. ---- Πύλας 
ϑανάτου, σχιὰν ϑανάτου χαὶ σχότος τὴν εἷ- 
δωλολατρείαν φησί. 

v. 20. ᾿Απέστειλε τὸν Λόγον αὐτοῦ, καὶ 
ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐῤῥύσατο αὑτοὺς Èx τῶν 

διχφθορῶν αὐτῶν. | 

Ἰάσατο αὐτοὺς ὃ Λόγος κατὰ τὴν ἐπίνοιαν 
ἰατροῦ" ἐῤῥύσατο, ἀναιρέσει νομικῆς λα- 
τρείας, 

v. 21, 22. Ἐξομωλογησάσθωσαν τῷ Κυ- 
pi τὰ ἐλέη αὐτοῦ, καὶ τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ 
τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Καὶ ἐξαγγελλάτω- 
σαν τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει. 

‘O τοὺς περὶ προνοίας ἐπιστάμενος λό- 
Yous, οὗτος δοξάζει τὰ ἐλέη τοῦ Κυρίου. ---- 
Ἐξαγτγέλλει δὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν ἀγαλλιάσει, 
χαὶ πᾶς ὃ τὰ εἰς αὐτὸν γινόμενα ἐξαγγέλ- 
λων, καὶ πεῖραν ἐσχηχὼς τῆς αὐτοῦ ἐργα- 
σέας, οὐχ è ἁπλῶς τὰ ἑτέροις γενόμενα διη- 
γούμενος. 

v.23. Οἱ χαταδαίνοντες εἷς ϑάλασσαν ἐν 
“τλοίοις, ποιοῦντες ἐργασίαν ἐν ὕδασι πολ- 
λοῖ. 

ΠΙχραδολικῶς ταῦτα τέθεικεν ὃ προφή- 
τῆς λέγει δέ τοῦτο, ὅτι καθάπερ oi ναυ- 
τιλλόμενοι, καὶ τὰ μεγάλα διαπερῶντες πε- 
Aden, διαφερόντως τὰς ϑείχς μεγαλουργίας 
δρῶσι" χλύδοσι μὲν χαλεπῶς περιπίπτοντες, 
“ταρὰ πᾶσαν δὲ ἀνθρωπίνην ἐλπίδα τῆς σω- 
τυρίας ἀπολαύοντες" οὕτως καὶ Ἰουδαῖοι ταῖς 
συμφοραῖς ἐκείναις περιπεσόντες, χαὶ τὴν 
ἐλευθερίαν ἀπειληφότες, τὴν ϑείαν κατέμα- 

ν δύναμιν. Καὶ μὲν δὴ καὶ πάντες ἄνθρω- 
ἦτο: τὴν ξένην τῶν πραγμάτων ὑρῶντες με- 


V. 20, Vat. δ. 
V. 21, 22. Ibid. 
v. 23. Vat. δ, 16. Scholii partem priorem ex- 
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dicit, vel deemones illarum opifices. Sane 
per vectes cogita signari arduum opus 
summe rationis ad virtutem capessen- 
dam. 

v. 18. Omnem escam abominata est ani- 
ma corum, et appropinquaveruni usque ad 
mea portas mortis. 

Escam ait spiritualem panem; portas 
vero mortis et umbram mortis et tene- 
bras dicit idololatriam. 

v. 20. Misit Verbum suum, et sananit 
eos, et eripuit cos de corruptelis eorum. 


Sanavit eos Verbum, juxta medici pe- 
ritiam; eripuit, sublato legis cultu. 


v. 21, 22. Confiteantur Domino miseri- 
eordia ejus, et mirabilia ejus filiis homi- 
num; et annuntientur opera ejus in exsul- 
tatione. 

Qui probe novit rationes providenti®, 
ille misericordias Domini glorificat. — 
Annuntiat autem opera ejus in exulta- 
tione, quicumque etiam erga se ipsum 
acta predicat, et experimentum fecit il- 
lius beneficentie, non vero ille qui tan- 
tum opera in ceteris facta enarrat. 

v. 23. Qui descendunt în mare, în na- 
vibus, negotiantes în aquis multis. 


Fictitio more proposuit hec propheta, 
id vero asserit: scilicet, quemadmodum 
qui navigant, et magna emetiuntur ®- 
quora, multifariam Dei portenta specu- 
lantur, nunc procellis segre circumja- 
ctati, nunc preter omnem hominum 
spem incolumitate gaudentes; ita Judei 
et hisce calamitatibus convoluti, et liber- 
tatem adepti divinam virtutem scite 
experti sunt. Omnes enimvero homines, 
quicumque inexpectatam cernunt re- 


cepit Theodoretus, ultima vero pseudo Chry- 
sostomus, inter spuria Montefalconii. cf. Matth. 
VIII, 26, 26. 
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ταδολὴν, καὶ τῆς προτέρας [συμφορᾶς] τὴν 
παῦλαν, καὶ τῶν ψῃχῶν τὴν γαλήνην, καὶ 
τῆς ἀναστάσεως τὸν λιμένα, τὸν τούτων 
ϑαυμάζουσι χορηγόν. --- Ἢ καὶ περὶ τῶν 
ἀποστόλων φησὶν, ὅτε [ἐδόων]᾽ Καὶ ἐλέησον, 
Κύριε, σῶσον ἡμᾶς, ἀπολλύμεθα. Καὶ ἐπε- 
τίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ τῇ ϑαλάσσῃ, καὶ 
ἐγένετο γαλήνη μεγάλη. 

v. 28, 29. Καὶ ἐκέχραξαν πρὸς Κύριον ἐν 
τῷ ϑλίθδεσθαι αὐτοὺς, καὶ ἐκ τῶν ἀναγκαίων 
αὐτῶν ἐξήγαγεν αὐτούς. Καὶ ἐπέταξε τῇ κα- 
ταιγίδι, καὶ ἔστη εἷς αὖραν, καὶ ἐσίγησαν τὰ 
χύόματα αὐτῆς. 

Τρίτον τὸ ἐκέχραξα λέγεται, καὶ ὃ ἑξῆς 
στίχος, ἐπὰν κραξάντων ἡμῶν πρὸς Κύριον 
ἐν τῷ ϑλίόεσθαι [ἵνα] ἐπακούσας δύσηται ἧ- 
μᾶς ἐχ τῶν ἀναγκῶν ἡμῶν, καὶ στήσῃ τὴν 
τῶν πειρασμῶν καταιγίδα εἰς αὗραν, καὶ ἧσυ 
χάσῃ τὰ καθ᾽ ἡμῶν κύματα τοῦ βίου. --- El 
τὰ κύματά εἶσιν οἱ πειρασμοὶ, τῶν δὲ πειρασ- 
μῶν οἱ μὲν ἀναγχάζουσιν ἡμᾶς βλασφημεῖν 
εἷς τὸν Θεὸν, οἱ δὲ χαὶ εἰς ζῶντας καὶ εἰς 
νεχροὺς ἐξαμαρτάνειν, καλῶς οὖν λέγεται 
τὰ κύματα ἀναθαίνειν ἕως τῶν οὐρανῶν, καὶ 
χκαταθαίνειν ἕως τῶν ἀδύσσων * τινὲς δὲ ταῦ- 
τά φάσιν ὑπερδολικῶς λαλεῖν τὸν Δαυίδ. 


v. 80. Καὶ ὁδήγησεν αὐτοὺς ἐπὶ λιμένα 
ϑελήματος αὐτῶν. 

Λιμὴν μὲν ψυχῆς ἡ ἀπαθεία" λιμὴν δὲ 
νοῦ, γνῶσις σωμάτων καὶ ἀσωμάτων. 


v. 33. "Ebeto ποταμοὺς εἷς ἔρημον. 

Οὗτοι οἱ ποταμοί εἰσιν περὶ ὧν εἶπεν ὃ 
Σωτὴρ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις " Οἱ καταστρέ- 
φόνται οἶχον τοῦ μωροῦ τοῦ οἰχοδομήσαντος 
ἐπὶ τῆς ψάμμου. 

v. 84. Γῆν καρποφόρον εἰς ἅλμην ἀπὸ 
χαχίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ. 

Ὅσον Èx τοῦ ῥητοῦ, γινώσχομεν ὅτι οὐ 
καρποφορεῖ πολλάχις ἣ γῆ διὰ τὴν καχίαν 
τῶν κατοιχούντων ἐν αὐτῇ. 


v. 28, 29. Vat. δ. 
v. 80. Vat. 4. δ. 


ORIGENES 


rum mutationem, et prioris € 
improbitatem, et animarum 
tatem, et resurrectionis portu 
auctorem munificum demiran 
hoc de apostolis dicit clamant 
miserere, Domine; salva nos 
Et imperavit ventis et mari, € 
tranquillitas magna. » 

v. 28,29. Et clamaverunt ad 
cum tribularentur, et de nec 
eorum eduxit eos, et procelle în 
stetti in aura, et siluerunt fluci 


Ter dicitur clamavi, etiam 
sequenti, cum nos clamamus 
num in angustiis, ut exaudie 
ruat ex necessitatibus, et in ai 
ponat tentationum tempestate) 
pescat vite fluctus in nos [Ὁ] 
Si fluctus tentationes sunt, qu: 
nos ad blasphemiam in Deur 
pellunt, ali» ad peccandum t 
ventes quam in mortuos, rect 
fluctus qui ascendunt ad coslo: 
descendunt usque ad abyssos. 
qui volunt hgc apud David |] 
co modo dici. 

v. 30. E° dedurit eos in pori 
tatis corum. 

Portus quidem anime est i 
affectuum: portus vero menti: 
corporum et spirituum. 

v. 33. Posuit flumina in dese 

.Heec flumina sunt de quibu 
in evangeliis ait: subvertun 
stulti, qui sedificavit in arena. 


v. 34. Zerram fructiferam i 
nem, a malitia inhabitantium i 

Quantum ad litteram, sepe 
terram non fructiferam esse ot 
habitantium in ea. 


v. 83. Vat. 5. Matth. vir, 26, 27. 
v. 84. Vat. δ. 


IN PSALMOS 


v. 37, 38. Καὶ ἔσπειραν ἀγροὺς, καὶ è- 
φύτευσαν ἀμπελῶνας, καὶ ἐποίησαν χαρπὸν 
γεννήματος, καὶ εὐλόγησεν αὐτούς. 

Οἱ ἀπὸ τῶν χειρόνων ἐπὶ τὰ χρείττονα 
μεταδάλλοντες διὰ τὰς τῶν ἀποστόλων πα- 
ραδόσεις, ἐν ταῖς τῶν ἀνθρώπων χατασπεί- 
θουσι ψυχαῖς, φυτεύουσί τε ἀμπελῶνας, τὰς 
ἀπανταχοῦ γῆς ἐχχλησίας. Οὐ πάντες οἵ 
γεωργοῦντες χαρποὺς αἰσθητοὺς, εὐλογοῦν- 

ta ἀλλ᾽ οἱ ποιοῦντες καρποὺς πνευματι- 
χούς" Ὁ γὰρ καρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν 
ἀγάπη, χάρα, εἰρήνη, paxpolupla, πίστις, 
πραῦτης, ἐγχρατεία. 

v. 40. Καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς ἐν ἀδάτῳ 

χαὶ ody δδῷ. 

Οἱ Ἰουδαῖοι παρῃτήσαντο τὴν ἐφ᾽ ἦν ἐχ- 
λήθησαν, εὐθεῖαν ὁδόν " πλάνην μὲν γὰρ ὃ 
θεὸς οὐχ ἐπάγει, τοὺς δὲ μὴ πειθομένους 
ἀχυδερνήτους ἐᾷ, καὶ πανταχοῦ πλανῶνται, 
τὸν δδηγοῦντα ἀποθαλόντες. Ὁ δὲ Σύμμαχος 
μελλητυχῶς, οἷον" καὶ πλανήσει αὐτοὺς ἐν 
ματαιότητι διανοίας. 


v. 41. Καὶ ἐδοήθησαν πένητι ix πτω- 
Yelac, καὶ ἔθετο ὡς πρόδατα πατριάς. 

Τίς δὲ ὁ βοηθηθεὶς πένης: ὃ ἐξ ἐθνῶν 
λαός" τῇ γὰρ τοῦ Χριστοῦ πτωχείᾳ ἡμεῖς 
ἐπλουτίσθημεν " πατριὰν δὲ ὀνομάζει τὸ σύσ- 
Mpa τῶν τὸν ϑεῖον κατάλογον συμπληρούν- 
των͵ τουτέστι συντελούντων. [Ὁ μὲν Ακύλας" 
ϑήσει ὡς ποίμνιον συγγενείας]. Ὁ δὲ Σύμ- 
payos* Τάξει ὡς ποίμνια τὰς συγγενείας, 
τὰς χατὰ πόλεις καὶ χώρας ἔχχλησίας, ἐκ 
διαφόρων συνεστῶσας συγγενειῶν. Ταῦτα δὲ 
μέλλοντα ἔσεσθαι od πως δὲ κατὰ τὸν ἐν © 
προυφήτευσε χαιρὸν, ὄντα προεθέσπισεν. 
Διό φησιν " 


v. 37, 88. Vat. 4, δ. Eadem fusius ornavit Di- 
dymus, quin tamen, id quod optaverim, magis 
Perspicue declaraverit illud quod habet: διὰ 
τῆς τῶν ἀποστόλων παραδόσεως. Ceeterum non se- 
mel Origenes alludit ad quasdam apostolorum 
διατάξεις, sive canones, sive traditiones. 

v. 40. Vat. 4. Que conglobatim perstrinxit 
Heracleota, excerpsit vero Ensebius. Ad He- 
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v. 37, 38. E seminaverunt agros, et 
plantaverunt vineas, et facerunt fructum 
secundum genus, et benedizit eos. 

Qui a deterioribus ad meliora alios 
revocant, juxta apostolorum traditiones, 
in hominum animabus seminant,et plan- 
tant vineas, ecclesias per universam 
terram conditas. — Non omnes qui ha- 
bent fructus visibiles, benedicuntur, sed 
qui faciunt fructus spirituales: fructus 
autem spiritus sunt charitas, gaudium, 
pax, magnanimitas, fides, mansuetudo, 
temperantia. 

v: 40. Ft errare fecit eos în invio ct non 
in via. | 

Judi dereliquerunt rectam ad quam 
vocati fuerant viam. Etenim Deus non 
inducit errorem, sed eos qui ipsi non o- 
bediunt, sinit esse gubernaculo destitu- 
tos, et hi undecumque errant, cum vie 
ducem rejecerint. Symmachus vero per 
futurum ait, nimirum: Ft errare faciet 
608 în ranitale cogitationis. 

v. 41]. Ft adjuvit pauperem de inopia, 
et posuit sicut oves familias. 

Quis vero is pauper, qui adjutus est? 
Populus gentium. Christi enim pauper- 
tate nos divites facti sumus. Fumiliam 
autem vocat coetum eorum qui in divi- 
num catalogumcooptantur, id estqui per- 
fectum illum efficiunt. [Aquila: Ponet 
sicut ovile cognationes], Symmachus ve- 
ro: Statuet sicut ovilia cognationes ; sci- 
licet ecclesias per civitates ac regiones 
ex diversis cognationibus constantes. 
Hec autem futura vaticinatus est, haud 
respectu ad tempus in quo hec predicit, 
sed presentia auguratus, ideo addit: 
xapla cf. Field. 11, 264, qui tantum ex syriaco 
in fine supplevit δι᾽ ἀνοδίας. Unde disquirendum 
utrum melius sit pro διανοίας dividere et lege- 
ΤΟ: δι᾽ ἀνοίας. 

v. 41. Vat. 6. In codd. nostris desideratur A- 
quila, qui toties solet preire, quoties sequitur: 
ὃ δε Σύμμαχος. cf. Eusebius ex quo Hexapla sup- 
plentur, consentiente Thodoreto apud Fiel. |. l. 
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v. 42. "Ὄφονται εὐθεῖς, καὶ εὐφρανθήσον- 


ORIGENES 


v. 42. Videbunt recti et letali 


ται χαὶ πᾶσα ἀνομία ἐμφράξει τὸ στόμα omnis iniquitas oppilabit 05 suun 


αὐτῆς: 

"Opovtar εὖϑεις " τί ὄψονται : τὴν ἐπὶ τὸ 
χρεῖττον μεταδολήν. Τότε ἡμεῖς γενόμεθα 
πρόθατα, ὅταν ὃ Κύριος γένηται ποιμήν. Τὸν 
ἄνομον ἀνομίαν ὀνομάζει. 


v. 42. Vat. ὃ. 


Videbunt recti. Quid videbuni 
tionem in melius. Tum nos ov 
mur, quum Dominus fit pastor. ] 
vocat iniquitatem. | 


Psalmus CVII. 


v. 2. ‘Etolpn ἢ καρδία μου, ὃ Θεὸς, Érol- 
μη ἣ καρδία μου" ἄσομαι καὶ ψαλῶ ἐν τῇ 
δόξῃ μου. 

᾿Ἐπείπερ οὗ τοῦ τυχόντος ἔστιν ἄδειν καὶ 
ψάλλειν, ἀλλὰ τοῦ καθαροῦ τῇ καρδίᾳ καὶ 
τεθαῤῥηχότος " τὸ γὰρ δὶς ἑτοίμη ἀναφέρε- 
ται, τὸ μὲν διὰ τὴν ϑεωρίαν, τὸ δὲ διὰ τὴν 
πρᾶξιν" καὶ διὰ μὲν τὴν ϑεωρίαν, τὸ ᾷσο- 
μαι" διά τὴν πρᾶξιν δὲ, τὸ ψαλῶ. Ἔν τῇ δό- 
ξῃ δέ τις γενόμενος, ἀδέτω καὶ ψαλλέτω. 


v. 8. Ἐξεγέρθητι, ψαλτήριον καὶ κιθάρα, 
ἐξεγερθήσομαι ὄρθρου. 

Τοῦ νοῦ μὲν σύμθδολόν ἐστι τὸ ψαλτή- 
ριον, τῆς δὲ ψυχῆς ἣ κιθάρα. Καὶ νοῦς μὲν 
ἐγείρεται ἀποδάλλων ἄγνοιαν, ψυχὴ δὲ χα- 
κίαν. Ψυχὴν δὲ λέγω τὸ παθητικὸν μέρος 
τῆς ψυχῆς, ὅπερ ἐστὶ τὸ ϑυμικὸν καὶ τὸ ἐ- 
πιθυμικόν. --- ᾿Αλλὰ καὶ οἷς ἀνετείλετο φῶς 
τὸ ἀληθινὸν, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως πε- 
ριπατοῦντες, ἐναρμονίως μελῳδοῦσι τῷ Σω- 
τῆρι Θεῷ. 

v. 5. Καὶ ἕως τῶν νεφελῶν ἣ ἀλήθειά 
σου. 

Τὴν τοῦ Θεοῦ ἀλήθειαν αἱ λογικαὶ νεφέ- 


PseuDo HIiERoNYMUS. v. 2. Paralum cor 
meum etc. Paratus sum non solum ope- 
re, sed etiam sensu. Paratum cor meum 
in opere, hoc est in practice. Quoniam 


Ps. cvir. v. 2. Vat. È. 
v. 8. Ibid. cf. Ps. xcvi, 11. Rom. x, 18. 1 


v. 2. Paratum cor meum, Deu 
tum cor meum. Cantabo et psalla: 
ria mea. 

Quoniam non est cujusque 
cantare et psallere, sed ejus αἱ 
corde est ac fidentissimus: ind 
ratum repetitur; semel pro spec! 
iterum pro actione: equidem 
ad theoriam, dicitur cantabdo, ad: 
vero psallam. Si quis autem in 
pervenit, ille cantet, ille psallat 

v. 3. Fxsurge, psalterium et 
exsurgam diluculo. 

Mentis symbolum est psalteri 
me vero cithara. Atqui mens ex} 
dum excutit ignorantiam: anil 
malitiam. Dico autem animam 
partem qua sentit, videlicet qu 
tur et concupiscit. — Sed et qu 
vera orta est, hi tamquam in die 
ambulantes, canunt cum melod 
tori Deo. 

v. 6. EX usque ad nubes verita: 


Veritatem Dei cognoscunt sp 


non solum corde et sensu, sed e 
ra paratus sum, propterea et 
dico. 


Thess. 1v, 11. 
v. 5. Ibid. cf. Is. v, 6. 


IN PSALMOS 


λαι γινώσχουσιν, αἷς ἐντέλλεται μὴ βρέξαι 
ἐπὶ τοὺς ἁμαρτωλοὺς δετόν. 

ν. 6. Ὑφώθητι ὁπὸ τοὺς οὐρανοὺς, ὃ 
Θεός. 

Ὅτε d Χριστὸς εἰρηνοποίησε διὰ τοῦ αἴ- 
μᾶτος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, εἴτε τὰ ἐπὶ γῆς; 
elte τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
Υἦν ἐπέφανεν ἐν ταῖς ἐχχλησίαις ἣ δόξα τοῦ 

Θεοῦ, ὀψώθη ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς, καὶ ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν ἧ δόξα Κυρίου. 

v. 8. Ὃ Θεὸς ἐλάλησεν ἐν τῷ ἁγίῳ αὑτοῦ. 

Ὁ ἅγιος τοῦ Θεοῦ ἐστίν. 

v. 10. Μωχό λέῤδης τῆς ἐλπίδος μου, ἐπὶ 
τὴν Ἰδουμαίαν ἐπιδαλῶ τὸ ὑπόδημά μου, 
ἐμοὶ ἀλλόφυλοι ὑπετάγησαν. 

Εἰς πρόσωπον εἴη τοῦ Σωτῆρος, ὃ ταῦτα 
λέγων" ἐπεὶ μεταλαμδάνεται Ἰδουμαία εἷς 
τὰ γήϊνα, ἐρεῖ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τὰ γήϊνα τὴν 
πορείαν ποιήσεσθαι" σύμόολον γὰρ κεχα- 
λυμμένον πορείχς τὸ ὁπόδημα. Πάλιν μὲν 
γὰρ γυμνῇ τῇ πορείᾳ ἔχρητο, κτίζων, προ- 
νοούμενος " νῦν δὲ μετὰ σαρχὸς ἧς παράκει- 
ται, καὶ ὑπόδημα αὑτοῦ τυγχάνει. --- E? ὁ 
ἄρχων τοῦ χόσμου τούτου ἐξηδλήθη ἀπὸ τοῦ 
Σωτῆρος ἔξω, πόσῳ μᾶλλον οἱ ἀρχόμενοι 
δαίμονες δπ᾽ αὑτοῦ. 

v. 13. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ θλίφεως, καὶ 
ματαία σωτηρία ἀνθρώπων. 

Ἢ σωτηρία τῆς λογικῆς φύσεως πνευμα- 
Tai γνῶσίς ἔστι, διὸ καλῶς γέγραπται ὅτι 
παρὰ ἀνθρώπων σωτηρία ματαία ἐστίν. 


ν. 6. Vat. 4, ubi scholiolum additur, editum 
apud Theodoretum col. 1879. Neque velim o- 
mittas, jam memorari ab Origene, uti sepe a- 
libi, ecclesias in toto orbe sparsas. cf. Col. 1, 20. 

ν. 8. Vat. ὅ. 

v. 10. Vat. 4, 5. Scholium respexit Didymus, 
aliisque verbis expressit. Prior codex multo plu- 
ra obtulit, que tamen, uti jam apud Corderium 
ur, 210, data Didymo, quin immo Eusebio et 
Psendo Chrysostomo apud Montefalconium, 

tam segre expunxi, ut temperare nequeam 
quin nonnulla latine subdantur: “Scio me au- 

“ divisse sermonem in arcano traditum (λόγον 

“dv ἀποῤῥήτῳ) a quodam Hebraeo, ad hsec lo- 
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nubes, quibus precipitur ne pluant su- 
per peccatores. 


v. 6. Fzaltare super celos, Deus. 


Quando nempe Christus, sanguine cru- 
cis sue, in pace composuit ea que sunt 
in terra, et ea que in coelis, ac super to- 
tum orbem resplenduit in ecclesiis gloria 
Dei, exaltata est super ccelos et super 
terram gloria Domini. 

v. 8. Deus locutus est în sancto suo. 

Dei res est sanctus. 

v. 10. Μοαῦ olla spei mea; in ITdumaam 
projiciam calceamentum meum, mihi alie- 
ni subjecti sunt. 

Salvatoris in persona sit qui ita loqui- 
tur, data Idumex interpretatione que est 
terrena, asseverabit super terram futu- 
rnm esse suum iter. Signum enim arca- 
num ambulationis est calceamentum. 
Rursus nudo gressu processit, creando 
et providendo; nunc vero cum carne 
quo accingitur, etiam illi calceamentum 
accedit. — Si princeps hujus mundi a 
Salvatore foras ejectus est, quanto magis 
ab eodem ejicientur inferiora demonia. 

v. 13. Da mihi auzilium a tribulatione, 
et vana salus hominum. 

Salus nature spiritualis, scientia est, 
unde benedicitur, quoniam «ab homini- 
bus salus vana est? » 


“ca: mystice enim dicebat, per proposita de- 
‘ clarari generationem Christi secundum car- 
“nem, ex genere Moab assumptam per Ruth 
“ Moabitidem, ex qua etiam David rex geni- 
‘tus est: ex cujus semine secundum carnem 
“ oriundus est Christus Dei. , cf. Joan. χει, 88. 
Aliud succurrit ex nostris Analectis, non silen- 
dum. In clave Melitoniana si quid nonnullis 
rugosam sannam ciet, erit fortasse ultima cap. 
n formula, que adjectitia facile haberetur, p. 
12, n. 81: Calciamenta Domini, mysterium incar- 
nationis. In evangelio: Cujus non sum dignus 
etc. Ecce illud consentaneum esse Hebreorum 
ἀῤῥήτοις traditionibus, nunc declaratur. 
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ORIGENES 


Psalmus CVIII. 


v. 8. Καὶ λόγοις μίσους ἐκύχλωσάν pe, 
χαὶ ἐπολέμησάν με δωρεάν. 

Λόγους μίσους ὠνόμασεν, ἧτοι τοὺς ἀπὸ 
μίσους προσφερομένους, ἣ τοὺς μισητοὺς ἧ- 
μᾶς ποιοῦντας παρὰ Θεῷ. 

v. 4. ᾿Αντὶ τοῦ ἀγαπᾶν με, ἐνδιέδαλλόν 
με, ἐγὼ δὲ προσηυχόμην. 

Ἐντεῦθεν γινώσχομεν ὅτι, τινὸς κατηγο- 
ρουμένου ἡμᾶς, δεῖ προσεύχεσθαι ὑπὲρ τῶν 
ἐχθρῶν, ἵνα μήποτε μνησικαχίᾳ περιπεσόν- 
τες, ἐκχρουσθῶμεν ἀπὸ τῆς γνώσεως. 

ν. 7. Καὶ ἢ προσευχὴ αὑτοῦ γενέσθω εἷς 
ἁμαρτίαν. 

Ὅταν altopev ἐπίγεια, καὶ οὐκ ἐπσυρά- 
για, ἣ προσευχὴ ἡμῶν γίνεται εἰς ἁμαρτίαν. 

v. 8. Γενηθήτωσαν ai ἡμέραι αὑτοῦ ὀλέί- 
γαι.. 

Αἴ δπὸ τοῦ νοητοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης 
γινόμεναι [οὐχ εἰσὶν ὀλίγαι] περὶ γὰρ τοῦ 
“Αδραὰμ ἔχει ὅτι ἀπέθανε πλήρης ἡμερῶν. 

Καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὑτοῦ λάθοι ἕτερος. 

Τὸ περὶ τοῦ Ματθία φησίν" αὐτὸς γὰρ 
ἐλογίσθη εἰς τὸν χλῆρον. Τοῦτον τὸν στίχον 
ἐπὲ τοῦ Ἰούδα ὃ Πέτρος τέθεικεν ἐν ταῖς 
Πράξεσι τῶν ἀποστόλων. 

v. 9, 10. Γενηθήτωσαν οἱ υἱοὶ αὑτοῦ δρ- 
φανοὶ, καὶ ἣ γυνὴ αὑτοῦ χήρα" ἐχβλήτω- 
σαν ἐχ τῶν οἰκοπέδων αὐτῶν. 

Ἔστιν ἔτι τῷ δητῷ καὶ οὕτως χρήσασθαι, 
ὅτι πᾶς ὃ διδάσχων, ὡς Ἰησοῦ τὰ ἀλλότρια 
αὐτοῦ, προδίδουσι τὸν Ἰησοῦν ὡς ὃ Ἰούδας" οὗ 
γυνὴ μὲν ἣ τῶν πονηρευομένων ἐν τοῖς λόγοις 
αὑτοῦ ἐκχλησία, τέχνα δὲ 6 καθ᾽ ἕνα τῶν μα- 
θητευομένων. Τὰ οὖν λεγόμενα περὶ γυναι- 
χὸς Ἰούδα καὶ τέχνων, τούτοις ἐφαρμώσεις. 
Ἰούδας μὲν ὃ κατὰ Ἰησοῦ παρὰ Ἶουδαίοις 
λόγος, γυνὴ δὲ ἣ συναγωγὴ, τέχνα δὲ ὃ xa- 
θεῖς ἐχ τῶν μισούντων Ἰησοῦν τοῦ λαοῦ. 
Καὶ τάχα νῦν ἐπώνυμοί εἶσιν, οὐχέτι τοῦ 


Ps. cvil:. v. 8. Vat. 4, 5. 
v. 4. Vat. δ. 


v. 3. Et sermonibus odii circumdede 
me. 

Sermones odii nuncupavit, quos v 
licet odium profert, aut eos qui Deo 
odibiles reddunt. 

v. 4. Pro eo ut me diligerent, detri 
bant mihi, ego autem orabam. 

Inde docemur, si quis nos accusal 
portere pro inimicis orare, ne unqu 
aspera injuriarum memoria abrepti, 
cutiamur a scientia. 

v. 7. Ft oratio ejus fiat in peccatun 


Quando petimus terrestria, non v 
ceelestia, oratio nostra fit in peccatui 
v. 8. Fiant dies ejus pauci. 


Non paucî sunt dies sub spirituali : 
justitie transacti. De Abraham au 
habetur quod obiit plenus dierum. 

v. 8. Ft episcopatum ejus accipiat a, 

Illud de Matthia ait: « Hic comput: 
est in sortem » : hunc ipsum versicu 
de Juda Petrus apposuit in Actibu 
postolorum. 

v. 9; 10. Fiant fili ejus orphani, ὁ 
zor ejus vidua, expellantur ex habit, 
nibus eorum. 

Licet etiam hunc effatum in eo se 
usurpare, scilicet ut quicumque d 
uti verba Jesu ea que illi aliena 8 
Jesu traditor est, uti Judas: cujus i 
quidem sit conventus eorum qui n 
gnati sunt in verbo ejus; filii autem, 
guli eorum qui ejus discipuli sunt. 
ergo que dicuntur de Jude uxore e 
liis, ad hosce adulteros aptabis. Ete 
Judas est sermo Judeorum adversus 
sum, mulier autem synagoga, tum 


v. 7,8. γαῖ. 4. cf. Act. Ap. 1, 15. 
v. 9, 10. Vat. 4. 
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πατριάρχου Ἰούδα, ἀλλὰ τοῦ προδότου. "E- 
ξεόλήθησαν δὲ Ἰουδαῖοι ἐκ τῶν οἰκοπέδων 
αὑτῶν, ἅτινα ἦν Ἱερουσαλήμ. 


v. 11. Ἐξερευνησάτω δανειστὴν πάντα 
ὅσα ὑπάρχει αὑτῷ, καὶ διαρπασάτωσαν ἀλ- 
λότριοι τοὺς πόνους αὑτοῦ. 

Οἱ τὰ ὀχτὼ τάλαντα εἴληφότες, ὃ μὲν 
atvre, ὃ δὲ δύο, ὁ δὲ ἕν, καὶ οἱ μίαν μνᾶν 
πεπιστευμένοι, ἐπὶ τῷ δανείζειν ταῦτα εἰ- 
λήφασιν, ὡς δῆλον tx τοῦ" “Eder σε βαλεῖν 
τὸ ἀργύριόν μου τοῖς τραπεζίταις, καὶ ἑξῆς. 
ἀλλὰ καὶ ὃ δίκαιος ὅλην τὴν ἡμέραν ἐλεεῖ 
καὶ δανείζει, καὶ ἐν ἐπαγγελίᾳ λέγεται" 
Δανείζει ἐν ἔθνεσι πολλοῖς. Κατὰ δὲ ταῦτα 
ζητήσεις, εἶ τῶν μὴ ἀποδιδόντων ἃ ἐδάνει- 
σαν τό" ἐξερευνᾷ ὃ δανειστὴς πάντα τὰ ὑ- 


πάρχοντα αὐτῷ. 


v. 12. Μὴ ὀπαρξάτω αὑτῷ ἀντιλήπτωρ, 
μηδὲ γενηθήτω οἰχτίρμων τοῖς ὀρφανοῖς 
αὑτοῦ. 

Μηδεὶς ἐλεήσῃ τὰ ἐκ τῶν ἐπισπειρομένων 
ζηζανίων γεννήματα. ET τις ἐξετάζοι ἃ πε- 
πόνθασιν οἱ Ἰουδαῖοι μετὰ τὴν παρουσίαν 
Χριστοῦ, ὄψεται πῶς τῷ Ἰούδᾳ οὐχ ὁπῆρξεν 
ἀντιλήπτωρ, οὐδὲ ἐγεννήθη οἰκτίρμων τοῖς 
ὄδρφανοῖς αὑτοῦ. β 

v. 14. ᾿Αναμνησθείη ἢ ἀνομία τῶν πατέ- 
pioy αὐτοῦ ἔναντι Κυρίου, καὶ ἣ ἁμαρτία 
τῆς μητρὸς αὑτοῦ μὴ ἐξαλειφθείῃη. 

Πατέρας αὐτῶν χαλεῖ τοὺς κατὰ διαφό- 
pous χαιροὺς δυσσεβήσαντας μητέρα δὲ, 
τὴν Ἱερουσαλὴμ; ἐν È τῆς κατὰ τοῦ δεσπό- 
του Χριστοῦ μιαιφονίας ἐτολμήθη τὸ μῦσος. 
--- Ἢ αὐτοῦ τοῦ λαοῦ [ἢ ἀνομία]: συνάπτει 
Ὑὰρ τῷ προδότῃ τὸν παράνομον λαὸν, καὶ 

ἁμαρτίαν τῶν πατέρων φησὶ τὸ ἀποχτεῖναι 
τοὺς προφήτας, xatà τὸ εἰρημένον ἀπὸ 
Κυρίου, ὅτι πᾶν αἷμα δίκαιον ἐκχυθὲν ἀπὸ 


v. 11. Vat. 4. cf. Matth. xxv, 18-16. Luc. 
xx, 13. Ps. xxxvI, 26. Deuter xxvu, 12. 
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singuli in populo Jesum odio haben- 
tes. Quin imo forte jam eponymi sunt, 
non a Juda patriarcha, sed a proditore 
oriundi. Zjecti porro fuere Judei ex ha- 
bitaculis suis que Jerusalem erant. 
v. 11. Scrutetur fanerator omnem sub- 
stantiam ejus, et diripiant alieni labores 
Homines qui octo talenta receperunt, 
unus quinque, alter duo, tertius unum, 
et illi qui mnam unam in mutuum ha- 
buerunt, has copias ad negotiandum ac- 
ceperunt, ut patefit ex hoc: « Oportebat 
te mittere argentum ad nummularios, 
etc.» Sed et « justus tota die miseretur et 
commodat » et in promissione dicitur: 
« Foenerabit in multis gentibus. » His 
premissis, queres utrum ad ea que in 
‘ foenore data sunt, nec restituuntur, re- 
spiciat illud: « Scrutatur faenerator om- 
nem substantiam ejus. » 


= v. 12. Non sit illi adjutor, nec reperia- 


tur qui misereatur pupillis ejus. 


Neminem misereat fruticum ex ziza- 
niis suprasparsis pullulantium. Expen- 
denti qualia Judai, Christi post adven- 
tum, perpessi sint, obvium erit quomodo 
nec Jude fuerit adjutor, neque opitula- 
tor pupillorum ejus. 

v. 14. Zn memoriam redeat iniquitas 
patrum ejus in conspectu Domini, et pec- 
catum matris ejus non deleatur. 

Patres eorum vocat impios, per varia 
tempora grassantes; matrem vero, illam 
Hierusalem,in qua ausum est portentum 
execrandum occidendi Christum Domi- 
num. — Vel intelligit iniquitatem illius 
populi. Confert enim cum proditore sce- 
lestam plebem, patrumque recolit impie- 
tatem in nece prophetarum, juxta Domi- 
ni maledictum, omnem sanguinem ju- 


v. 14, 45 Vat. 4. cf. Theodoretum et Athana- 
sium. 
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τοῦ “Αθελ ἕως Ζαχαρίου τοῦ προφήτου tx- 
δικηθήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. Μητέ- 
pa δὲ τοῦ ἀσεδοῦς λαοῦ τὴν πονηρὰν Exel- 
γὴν νοήσεις συναγωγὴν, τὴν πολλάκις πα- 
ραπικράνασαν τὸν Θεόν. --- Πατέρων ἀρετὴ 
πολλάκις καὶ πλημμελήσαντας ὠνήσει παῖ- 
δας, ὡς τοὺς Ἰουδαίους τοῦ ᾿Αὐραὰμ ἣ πίσ- 
τις * πονηρία δὲ πατέρων τοῖς ὁμοίοις παϊσὶν 
ἐπάξει τὴν τιμϑρίαν. Τοῦτο τοίνυν αἰνίττε- 
ται ὃ προφητιχὸς λόγος, ὅτι οἱ Ἰουδαῖοι τὴν 
πανολεθρίαν ὑπομείναντες πρὸς ταῖς οἰχεί- 
au ἀσεθείαις, καὶ τῇ μνήμῃ τῶν πατρῴων 
χαχῶν φανήσονται βδελυρότεροι. 

v. 15. Γενηθήτωσαν ἐναντίον Κυρίου δια- 
παντὸς, καὶ ἐξολοθρευθείη ἐκ γῆς τὸ μνημό- 
συνον αὐτῶν. 

Ava τοῦ" Ταῦτα, φησὶ, τὰ br αὐτῶν τολ- 
μήματα παράνομα ἀεὶ ϑεώμενος È Θεὸς, 
οὐδεμίας αὐτοὺς ἀξιώσει φείδους, ἀλλὰ πα- 
νολεθρίᾳ παραδώσει: ἐξολοθρεύθη γὰρ ἐκ γῆς 
τὸ μνημόσυνον τῶν ἀρχόντων ἐκείνων, τῶν 
χατὰ τοῦ Κυρίου συστάντων, ὡς μηδὲ σπέρ- 
μα αὐτῶν εἷς μνημόσυνον μεῖναι. 


v. 17. Καὶ ἠγάπησε κατάραν, καὶ ἥξει 
αὐτῷ, καὶ οὖκ ἐθέλησεν εὐλογίαν, χαὶ μα- 
χρυνθήσεται ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Eî τῷ ἀγαπῶντι τὴν κατάραν ἔρχεται ἣ 
κατάρα, δηλονότι xal τῷ ἀγαπῶντι τὴν ἐν- 
λογίαν, ἔρχεται ἣ εὐλογία. --- Καὶ πάλιν, ei 
τῷ μὴ ϑέλοντι τὴν κατάραν, οὐχ ἔρχεται ἣ 
εὐλογία, καὶ τῷ μὴ ϑέλοντι τὴν καταρὰν, οὐχ 
ἔρχεται ἣ κατάρα. Καὶ τίς ϑέλει ἐλθεῖν αὐτῷ 
κατάραν, Οὐδεὶς μὲν τῷ λόγῳ, πλὴν δὲ δι᾽ ὧν 
πράττουσι, ϑέλουσι τὴν κατάραν. El γὰρ καὶ 
μὴ ἔθελον, οὐκ ἄν τι τῶν χατάρας ἀξίων xa- 
τειργάσαιντο. Καὶ ὡσαύτως καὶ ἐπὶ τοῦ ϑέ- 
λειν τὴν εὐλογίαν νοητέον " οὗ γὰρ ὃ λόγῳ 
ϑέλων τὴν εὐλογίαν, οὗτος εὐλογεῖται, ἀλλ᾽ 
ὃ παρέχων Eautòv ἄξιον τῆς εὐλογίας Ku- 
οἴῳ δι᾿ ἔργων ἀγαθῶν. 

v. 19. Καὶ ἐνεδύσατο κατάραν, ὡς ἱμά- 
τιον. 


v. 17. Vat. ὃ. 
v. 19. Vat. 16. In fine cod. inepte miscet et 
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stum ab Abel usque ad Zachariam 
phetam ulciscendum esse in hac { 
ratione. Porro matrem impii populi 
improbam illam esse syriagogam, 
8epissime Deum exacerbavit. — Pal 
virtus multoties profuit nefariis qu 
filiis, sicut Judeis Abrah® fides. In 
bitas autem patrum similibus pos 
invehet castigationem. Atquì prop 
cus sermo hoc monet, Judxos, int 
cionem excidii quum sustinuerin 
propriis sceleribus, impietate apert 
peravisse vel memorata patrum flag 
v. 15. Fiant contra Dominum sen 
et dispercat de terra memoria corun. 


Ac si dixerit: tanta que ausi ε 
tamque nefanda semper contempl 
Deus, nulla eos venia dignos cens 
sed ad excidium usque pessum d 
Deletum prorsus a terra est monil 


“tum horum principum, qui advei 


Christum astiterunt, ut neque etia. 
memoria supersit eorum semen. 

v. 17. Et dilezit maledictionem, e. 
niet οἱ; et noluit benedictionem, et. 
gabitur ab eo. 

Si diligenti maledictionem, anatb 
venit, proinde amanti benedictiol 
benedictio occurrit. — Et iterum s 
eum qui non vult benedictionem, 
venit benedictio, ita ad nolentem n 
dictionem, maledictio non accedit. Ec 
vult ad eum venire anathema? N 
sane ex verbo, verum multi per | 
volunt maledictionem. Si enim a 
vellent, minime eniterentur in ea 
maledicto digna sunt. Ac similiter 
tiendum de illo qui vult benedictiol 
benedicetur, sed qui se per bona o 
prestat dignum Domino benedici. 

v. 19. El induit maledictionem sicu 
stimentum. 


plaries ἐνδύειν una cum ἐχδύειν. Cf. Rom. 
14. Gal. 1n. 27. Ephes. 1v, 24. 
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E? ἐνδύονται κατάραν, ὡς ἱμάτιον, οἱ λα- 
λοῦντες πονηρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς τοῦ Σωτῆς- 
ρος, οἷ δὲ αἱρετικοί εἶσιν οἱ λαλοῦντες πονη- 
ρὰ κατὰ τῆς ψυχῆς τοῦ Χριστοῦ, ἀναιροῦν- 
τες αὐτὸν, ἄρα ἐνδύσονται κατάραν, ὡς ἱμά- 
τιον, καὶ διπλοῖδα αἰσχύνην αὐτῶν. --- "Lo- 
περ τοὺς Χριστὸν ἐνδυσαμένους διὰ τῶν χα- 
χῶν ἐχδύει ὁ Σατανᾶς, οὕτως καὶ τοὺς xa- 
τάραν ἐχδυσαμένους διὰ τῶν ἀρετῶν ἐνδύε, 
ὁ Χριστός. 


v. 22, Καὶ ἢ καρδία μου τετάραχται ἐν- 
τός μου. 

E? καὶ τετάραχταί μου ἣ καρδία, ἀλλ᾽ οὐχ 
ὥστε μου καὶ ἔξωθεν φθάσαι τὴν ταραχὴν 
αὐτῆς ἐπὶ λόγον 7) πρᾶξίν μου" τοιοῦτόν ἐσ- 
τιν nai 16° Πρὸς ἐμαυτὸν ἣ ψυχή μου ἑτα- 


23, 24. "Quel σχιὰ ἐν τῷ ἐκκλῖναι αὑτὴν, 
ἀντανηρέθην, ἐξετινάχθην ὡσεὶ ἀχρίδες. Τὰ 
γόνατά μου ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας. 

Tò σφοδρὸν τῆς ἐπιβουλῆς τῶν ἀδιχησάν- 
τῶν λέγει, τὴν καχουχίαν τὴν ἄφατον, καὶ 
τὴν παρ᾽ ἑαυτοῦ πάλιν γενομένην ἐν τοῖς 
τοιούτοις σπουδήν. Τὰ γόνατά μου, φησὶν, 
ἠσθένησαν ἀπὸ νηστείας. “Ὁρᾷς αὐτὸν οἷα 
κατασχευάζει ὅπλα πρὸς τὰς ἐπιδουλὰς καὶ 
πρὸς τὴν τοῦ αὐχμοῦ καχουχίαν, διὰ τούτων 


τὸν ϑάνατον παρεδήλωσε © σχιᾷ γὰρ, φησὶ, - 


κλιθείσῃ καὶ ἀναιρεθείσῃ, παραπλησίως ἐδε- 
ξάμην τοῦ βίου τὸ τέλος - ἀλλὰ καὶ δίχην 
ἀχρίδων ὑπὸ ἀνέμων ῥιπτομένων. καὶ τῇδε 
χἀχεῖσε περιφερομένων, ἀεὶ διετέλεσα. -“-- 
᾿Απὸ νηστείας, ὅτε τεσσαράχοντα ἡμέραις 
ἔνήστησε καὶ τεσσχράχοντα νυξί. 

v. 25. Εἴδοσάν με, ἐσάλευσαν χεφαλὰς 
αὐτῶν. 

Τοῦτο γέγονε κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ σταυ- 
poi: ἐχίνουν γὰρ οἱ Ἰουδαῖοι τὰς χεφαλὰς 
αὐτῶν λέγοντες" ἼΛλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὗ 
δύναται σῶσαι. 


v.22. Vat. 4. Ps. vi, 4. Vix non respicit A- 
Pollinaristas scholium v. 27, f. non genuinum. 


ASALECTA Mi, 15. 
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Si induunt maledictionem, sicut ve- 
stimentum, qui loquuntur prava adver- 
sus animam Salvatoris, et si heeretici 
sunt qui prava in animam Christi di- 
cunt, destruentes eum, iidem ergo in- 
duent maledictionem sicut vestimen- 
tum, et sicut diploida confusionemsuam. 
— Quemadmodum qui Christum indue- 
runt, Satanas eos per pessima opera e- 
xuit, ita et qui maledictionem exuerunt, 
608 Christus per virtutes vestit. 

V. 22. El cor meum conturbatum est in- 
tra me. 

Etiamsi turbatum sit cor meum, haud 
tamen ita ut hec mea extra me turbatio 
erumpat in verba aut actus meos: simi- 
le est illud: « Ad me ipsum anima mea 
turbata est. » 

v. 23, 24. Sicut umbra cum declinat, 
ablatus sum, excussus sum ut locusta ; ge- 
nua mea infirmata sunt a jejunio. 

Vehementiam insidiarum ab adversa- 
riis asserit, dictu incredibilem nequi- 
tiam, ac simul inter heec suam sollicitu- 
dinem. Genua mea, inquit, infirmata sunt 
a jejunio. Intueris eum, qualia sibi arma 
comparet adversus insidias et contra mo- 
lestam vim turbinis, per que mortem de- 
signavit. Umbre enim instar, ait, que 
inclinatur et evanuit, similiter vite finem 
obivi, immo et sicut jactate locuste et 
huc illuc vento dissipate, ita semper 
vixi. — A gejunio infirmata sunt, qunado 
per quadraginta dies et quadraginta no- 
ctes jejunavit. 

v. 25. Videruni me, moreruni capita 
sua. 

Quod accidit in tempore crucis. Move- 
bant enim Judzei capita, dicentes: « A- 
lios salvos fecit, semet salvum facere 
non potest. » 


v. 23, 24. Vat. 4. cf. Matth. 1v, 5, 
v. 25. 1014. cf. Theodoret. Matth. xxvu, 12. 
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v. 29-31. ᾿νδυσάσθωσαν οἷ ἐν διαβάλ- 
λοντές με ἐντροπὴν, καὶ περιδαλέσθωσαν ὡς 
διπλοΐδα αἰσχύνην αὐτῶν. ᾿Εξομολογήσομαι 
τῷ Κυρίῳ σφόδρα ἐν τῷ στόματί μου, καὶ 
ἐν μέσῳ πολλῶν αἰνέσω αὐτόν ὅτι παρέστη 
ἐχ δεξιῶν πένητος, τοῦ σῶσαι Èx τῷν κατα- 
διωχόντων τὴν ψυχήν μου. 

᾿Ἔντροπὴν ἐνδύονται οἱ ἐνδιχβάλλοντες 
τὸν δίκαιον. — ‘O μὲν Σαμουὴλ ἐνδύεται 
διπλοΐδα, ἣν πεποίηκεν αὐτῷ ἣ ἄνω Ἵερου- 
σαλὴμ, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν " οἱ δὲ ἁμαρ- 
τωλοὶ ἐνδύονται διπλοΐδα αἰσχύνην αὐτῶν. 
— Ἢ ἐξομολόγησις τὴν εὐχαριστίαν onpal- 
vet, ἣν ποιεῖται διὰ τῶν εἰς αὑτὸν πιστευόν- 
των ἐθνῶν " χεφαλὴ γὰρ τῆς ἐκκλησίας τυγ- 
χάνων, τὸν αὐτῆς οἰχειοῦται ὄμνον. --- Πα- 
ρέστη δὲ Πατὴρ ἐκ δεξιῶν ΥἹοῦ τοῦ πτωχεύ- 
σαντος, ἀχόώνγιστον τὴν οἰκίαν ποιησαμένου, 
διὰ τὴν τοῦ Υἱοῦ πρὸς τὴν ἀνθρωπότητα 
ἕνωσιν, κἂν συνεχώρει τὸ πάθος, ἐπειδὴ δι᾽ 
αὐτοῦ τὸ τοῦ χόσμου σωτήριον γίνεσθαι ἔ- 
μελλεν. ᾿Αντὶ δὲ τούτων ἁπάντων ἁμοιβὰς 
ἀνατίθεται τῷ Θεῷ, τὴν ὑμνολογίαν, τὴν εὖ- 
χαριστίαν, τὸ παράπασιν ἀπαγγέλλειν αὐτοῦ 
τὰ κατορθώματα, τὸ ἐν μέσῳ ϑεάτρῳ κήρυ- 
xa γενέσθαι τῶν αὐτῷ ὑπαρξόντων. Τοῦτο 
γὰρ ϑυσίχ, τοῦτο προσφορὰ, τὸ τὰς εὐεργε- 
σίας τοῦ Θεοῦ διὰ παντὸς ἐπὶ μνήμης φέ- 
pevv xal ἐγχολάπτειν τῇ διανοίᾳ, καὶ ἐπὶ 
στόμχτος ἀναχηρύττειν. --- Εἴ τίς ἐστι δε- 
ξιὸς, οὗτος πάντως καὶ ἐν δεξιᾷ παρίσταται 
τῷ δικαΐ:»" εἰ δέ τις ἐν δεξιᾷ παρίσταταί τι- 
vi, οὗτος οὗ πάντως ἐστὶ καὶ δεξιός " καὶ γάρ’ 
‘0 διάδολος, φησὶ, στήτω ἐχ δεξιῶν αὐτοῦ. 


v. 29-81. Vat. 6. 1 Reg. 11, 18, 19. Galat. 1v, 
26. Ps. ΟΥ̓́, 6. Amanuensis Vat. 6. psalmi ver- 
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_V. 29, 31 Znduantur pudore gi 
hunt mihi, et operiantur sicut 
confusione sua. Confitebor Domi: 
in ore meo, et în medio multorum 
eum, quia astitit a dextris pau; 
salcram faceret a persequentibus 
meam. 

Confusione induuntur qui de 
justo. — Equìdem Samuel ves 
diploide, quam illi fecit supern: 
salem, que est mater nostra. A' 
tores circumcingunt pro diploî 
miniam suam. — Confessio si 
gratiarum actionem, quam (C. 
exigit pro gentibusin se credenti 
put enim quum sit Ecclesia, e 
proprium vindicat hymnum. — 
autem Pater a dextris Filii, qui 
factus, inseparabilem apud Patr 
sionem tenuit, tametsi propter 1 
suam cum humanitate, pati eon 
quoniam per passionem oporte 
salutem hominum. Proomnibus | 
neficiis Deo condignas rependil 
hanc hymnologiam, hoc carme! 
risticum; ut omnibus enuntiet sv 
pla insignia, et fiat medio in orbis 
eorum omnium preco, quotquc 
runt. Hec est enim victima, hex 
agere semper memoriam bene: 
Dei, eteam cogitationi insculperi 
ore proclamare. — Sl quis dexte 
mnino ille stat a dextris justi: ( 
in alicujus dexteram assurgit, i] 
me dexter est. Etenim dicitur:. 
lus stet a dextris ejus. » 


siculos truncavit, tantum post ἐπιτι 
dens: ἐπί τοῦ τέλους τοῦ φαλμοῦ. 
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Psalmus CIX. 


v. 1-6. Εἶπεν è Κύριος τῷ Kuplp μου" 
Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν ϑῶ τοὺς ἐχ- 
δρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. -- Ῥάδ- 
δον δυνάμεως ξξαποστελεῖ σοι Κύριος ix 
Σιῶν, κατακχυρίευε ἐν μέσῳ τῶν ἐχθρῶν σου. 
-- Μετὰ σοῦ ἣ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς δυνάμε- 
ὡς σου, ἐν τοῖς λαμπρότησι τῶν ἀγίων σου, 
ἐχ γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου ἐγέννησά ce. — 
Ὥμοσε Κύριος, καὶ οὐ μεταμεληθήσεται" 
Σὺ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα, κατὰ τὴν τάξιν 
Μελχισεδέκ. --- Κύριος ἐκ δεξιῶν σου, συ- 
γέθλασε ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς αὐτοῦ βασιλεῖς. --- 
ἹΚροινεῖ ἐν τοῖς ἔθνεσι, πληρώσει πτώματα, 
συνθλάσει κεφαλὰς ἐπὶ γῆς πολλῶν. 

Χάριτι Θεοῦ αὐτοῦ μὲν ἀκούει ὃ προφήτης 

& εἶπε Χριστῷ, ἐν τοῖς πρώτοις δύο στίχοις 
“καὶ τοῖς μετὰ τὸν τρίτον τέτταρσι" χινούμε- 
νος δὲ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πνεύματος, λέγει τὰ Èx 
“προσώπου αὐτοῦ τρία στιχία τοῖς μετὰ τὸν 
Ἑόδομον. Εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν καὶ Θεὸν τὸν 
“Χριστὸν εἴρηται, τὸν μονογενῆ καὶ πρωτό- 
τοχον" πρωτότοχον μὲν χατὰ τὴν σάρχα, 
puovoyevi) δὲ χατὰ τὴν ϑεότητα᾽" εἷς γὰρ σὺν 
ἀμφοτέροις καὶ Υἱὸς καὶ Κύριος. Ἔπιτρέ- 
πεται δὲ χαθίσαι οὐχ ὡς μονογενὴς, κατὰ 
τοῦτο γὰρ συναΐδιος, ἀλλὰ ὡς πρωτότοχος 
καὶ χληρονόμος. Δηλωθέντος γὰρ διὰ τοῦ 
προλαδόντος ψαλμοῦ τοῦ πάθους, νῦν τὰ 
μετὰ τὴν ἀνάληψιν ὃ παρὼν προθεσπίζει. 


Ps. crx. v. 1-6. Vat. 4. Macte, Adamantine! 
Quod non dicere videor ego, nec plaudere solus, 
sed Theodoretus, sed Heracleotes, sed alii, etiam 
Veteres quoque anonymi, quot et qualescumque 
demum grandem illam theologiam passibus 
hand semper sequis secuti sunt. Equidem vetus 
anonymus corrasit verba: εἰς τὸν Κύριον... ἣγ- 
view. Theodorus vero Heracleotes verba fere 
retinnit: μετέδωχε dè usque ad οὐχ ἔμελλεν Eoso- 
Sa Theodoretus autem tum eamdem seriem, 


v. 1-6. Dirit Dominus Domino meo: Se- 
de a dextris meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum... Virgam 
cirtutis tua emittet tibi Dominus ex Sion. 
Dominare in medio inimicorum tuorum. 
Tecum principium în die virtutis tua in 
splendoribus sanctorum tuorum. Ea utero 
ante luciferum genuiì te. Juravit Domi- 
nus, et non penitebit eum: Tu es sacerdos 
in eternum secundum ordinem Melchise- 
dech. Dominus a dex!ris tuis: confregit in 
die ire sua reges. Judicabit in nationi- 
bus, implebit ruinas, conquassabit capita 
in terra multorum. 

Ex gratia quidem a Deo ipsi conces- 
sa, propheta audit quenam Deus dixerit 
Christo, in duobus versiculis prioribus 
et in quatuor post tertium sequentibus. 
Motus autem a Spiritu sancto, ex ejus 
persona dicit tres versus qui septimnm 
excipiunt. Dicuntur respectu ad Domi- 
num nostrum et Deum Christum, uni- 
genitum et primogenitum; primogeni- 
tum quidem secundum carnem, unigeni- 
tum vero secundum divinitatem; unum 
porro in utrisque, et Filium et Dominum. 
Jubetur autem sedere, non tamquam u- 
nigenitus; nam secundum hoc, coreter- 
nus est: sed ut primogenitus et heeres. 
Quum enim in precedente psalmo passio 
declarata fuerit, nunc mysteria post a- 
scensionem preesens psalmus vaticinatur. 


nunc paraphrasi diffusam, nunc compendio con- 
tractam, tum cum anonymo alterum locum: οὐκ 
éx6axXwv usque ad ἡγνόουν. --- Rei metrice He- 
brssorum studiosi qussrent decem στίχια sigilla- 
tim a solo Origene minutatim distincta; totum 
enim procemium alibi non comparet. Neque 
etiam licuit στίχους discernere juxta codicem B 
Vaticanum. Psalmus enim incidit in grandem 
lacunam de qua mox indolui. cf. Exod. In, 14, 
ini Reg. xxu, 19. Matrh. xx, 22, 28. 
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Τοῦτο xal Πέτρος εἷς τὸν Κύριον ἐξελά- 
Beto, xal αὐτὸς ὃ Σωτὴρ, οὖχ ἔκόάλλων τὸ 
εἶναι υἱὸν τοῦ Δαυὶδ τὸν Χριστὸν, ἀλλὰ τῷ 
δμολογουμένῳ τὸ ἀγνοούμενον προστιθείς " 
(Τὸ μὲν γὰρ εἴναιυἱϊὸν τοῦ Δαυὶδ τὸν Χριστὸν 
οἱ Φαρισαῖοι ἐγίνωσχον, ὅτι δὲ κύριος ἦν 
τοῦ Δαυὶδ ἠγνόουν). Κάθου tx δεξιῶν μου, 
ἀντὶ τοῦ " μετέδωχε τῷ Κυρίῳ μου è Κύριος 
τῆς ἐχ δεξιῶν καθέδρας, μετέδωχε δὲ διὰ 
τὴν σάρκα, τὴν μὴ ἔχουσαν τοῦτο πρὸ τού- 
tou, οὗ διὰ τὴν ϑεότητα, τὴν ἐκ φύσεως 
τοῦτο χεχτημένην. Οὐδεὶς γὰρ τῷ ἔχοντι 
δίδωσι ἃ ἔχει" καὶ Ἰουδαίων γὰρ Ψιλὸν ἄν- 
θρωπον αὑτὸν ὁπολαμδανόντων, ὡς ἐκ Δα- 
υἱδ ἔδειξεν, αὑτὸς Κύριος ὧν διὰ τὴν ϑεό- 
τηταὰ ἐν εὐαγγελίοις. 


Τὸ δέ ἕως ἂν ϑῷ, οὐ κατὰ περιορισμὸν, 
ἀλλὰ κατὰ περιουσίαν λέγει, où δὲ γὰρ ἕως 
τότε χάθητχαι, ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ ὁποχά- 
τω, μετὰ δὲ τοῦτο τῆς τιμῆς ἐξίσταται ἔδει 
γὰρ αὑτὸγ μᾶλλον, τοῦ πολέμου ἐνεστῶτος, 
ἵστασθαι καὶ ἀγωνιᾶν, ἵνα καὶ ἀνθρωπίνως 
εἴπω, μετὰ δὲ τὴν νίχην κατῆσθαι. ᾿Αλλ᾽ ὅ- 
περ elmov, κατὰ περιουσίαν τοῦτο καὶ ἐπί- 
taow λέγει, ὡς τό: Ἐγώ εἶμι, καὶ ἕως οὗ 
γηράσητε, ἐγώ εἶμι" οὐ γὰρ μετὰ τὸ γηρᾶ- 
σαι Ἰουδαίους, οὖχ ἔμελλεν ἔσεσθαι. 


Εἰς τό" ἐχ δεξιῶν μου, ἐπεὶ ἔστι τι καὶ ἐξ 
εὐωνύμων τοῦ Θεοῦ, πχραθησόμεθα ἔχ τῆς 
τρίτης τῶν δασιλειῶν ταῦτα - Eldev Θεὸν 
Ἰσραὴλ καθήμενον ἐπὶ ϑρόνον αὐτοῦ, χαὶ 
πᾶσα ἣ στρατειὰ τοῦ οὐρανοῦ εἷστήχει περὶ 
αὐτὸν ἐξ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ ἀριστερῶν. Ἴδε 
εἰ δύναται τό" Κάθου ἐξ δεξιῶν μου εἰρῆσθαι, 
ὡς τό Οὐχ οἴδατε τὶ αἰτεῖσθε. Τὸ δὲ καθί- 
σαι ἐκ δεξιῶν μου καὶ ἐξ εὐωνύμων, οὖκχ ἔσ- 
τιν ἐμὸν τοῦτο δοῦναι, ἀλλ᾽ οἷς ἡτοίμασται 
Ord τοῦ Πατρός μου. Εἴρηται δὲ τοῦτο, οὖχ 
ὅτι ὁ Θεὸς ἔχει δεξιὰ καὶ ἀριστε-ρὰ, ὁ ἀσχη- 
μάτιστος χαὶ πάντα πληρῶν. 


ORIGENES 


Idem quoque Petrus ad Domin' 
scripserat et Salvator ipse, dum n 
cluderet Christum esse filium D: 
sed sententie quam confitebantui 
ciens quod ignotum erat, (illud na 
Christum esse Davidis filium, Ph 
agnoscebant, sed eum esse Domini 
vidis, ignorabant) ait: Sede a ἃ 
meîs, in horum loco: Dominus Dorn 
meum participem fecit sedis a de 
fecit autem participem secundur 
nem, que id non habebat antea; n 
ro secundum divinitatem, que pi 
turam idipsum consequebatur. Ne 
nim habenti dat id quod habet. É 
Judei simplicem eum hominem 
supponerent, ut Davidis filium, os 
in evangeliis, se Dominum esse £ 
dum divinitatem. | 

Illud autem donec ponam, vin 
habet limitis definiti, sed in pei 
potestate dicitur. Haud enim ait 1 
dum eum sedere, donec ponantur : 
ci subtus, quo consecuto, excide: 
honore: immo decebat eum, dum 
men instaret, sistere, et in campo ] 
(ut more hominum loquar), et post 
riam sedere. Sed quod jam dixi, ju 
testatis et perpetua possessionis h( 
dicat, ut ibi: « Ego sum, et donec : 
ritis, ego sum. » Neque enim ut n 
set post senium judaicum, fieri fa 

Ad hec: A deziris meîs, quum : 
stris Dei aliquid sit, proponemus : 
Regum sequentia: « Israel vidit 
sedentem in throno suo, et omnis 6 
tus ceeli stabat in circuitu ejus, a ἃ 
ejus et a sinistris. » Vide utrum 
hoc possit: Sede a dertris meis, sì 
lud: «Nescitis quid petatis. Sedere : 
ad dexteram meam non est meun 
vobis, sed quibus paratum est a 
meo. » Ita autem dictum est, non 
Deus habeatdexteras aut sinistras, 
extra figuram est et universa com 
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Ἕως ἂν ϑῷ τοὺς ἐχθρούς σου δποπόδιον 
τῶν ποδῶν σου" ἐχθρὸς διαφερόντως μέν ἐσ- 
τιν ὃ διάδολος καὶ οἱ τούτου διάχονοι δαίμο- 
ves, πρὸς δὲ τούτοις xal οἱ τοῖς ϑείοις αὐτοῦ 
χηρύγμασιν ἀντιπίπτοντες, Ἰουδαῖοι καὶ 
Ἕλληνες. Τὸ δὲ ἕως οὐ χρόνου σημαντιχὸν, 
ἀλλ᾽ ἰδίωμα τῆς γραφῆς ἐπὶ τοῦ ἀδιαλείπ- 
τὡς ἀεὶ τίθεσθαι. 


v. 7. Ἔχ χειμάῤῥου ἐν ὁδῷ πίεται, διὰ 
τοῦτο ὑψώσει χεφαλήν. 
Ζητήσεις τὸν ἐχ χειμάῤῥου ἐν ὁδῷ πίνον- 
τα Κύριον, καὶ διὰ τὸ πίνειν Ex χειμάῤῥου 
ἐν ὁδῷ ὀφοῦντα τὴν κεφαλὴν, οἶμαι, ἐκείνου 
ἀφ᾽ οὗ ἐκ χειμάῤῥου ὄντως πίνει. --- E? διὰ 
τοῦτο ὑψώσει τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ ὃ Χρισ- 
τὸς, ἐπειδὴ ἐχ τοῦ χειμάῤῥου τοῦ ἐν τῇ ὁδῷ 
ἔττιεν ὕδωρ, τάχα ὃ χείμαῤῥος τὸν ἐν τῷ βίῳ 
τούτῳ ϑάνατον αὐτοῦ σημαίνει, ὃν ἐν εὐχγ- 
γελίοις ποτήριον ὀνομάζει" Πάτερ, λέγων, εἰ 
διώνατόν ἐστι, παρελθέτω τὸ ποτήριον τοῦτο. 
Εζ αἱ πάλιν - Ὅταν ὀφψωθῶ, φησὶν ὃ Σωτὴρ, 
εἙλχύσω πάντα πρὸς ἐμαυτόν. 


w.7. γαῖ. 4. Luc. xxm1, 89. Origeni, ut supra 


Donec ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. Inimicus per autonoma- 
sin Diabolus est, ejusque ministri de- 
mones; post hos autem illi etiam qui di- 
vinis ejus preconiis obsistunt, Judei et 
Greci. Hoc vero adjunctum donec non 
est temporis indicium, sed solemnis di- 
ctio Scripture, ut evum perpetuum sta- 
tuat. 

ν. 7. De torrente in via bibet, propierea 
eraltahit caput. 

Inquires quid sit, Dominum de torren- 
te bibere, et cur eo quod biberit ex tor- 
rente in via, exaltet caput suum, ex eo, 
opinor, quod re vera de torrente bibit. 
— Si propterea caput suum Christus 
exaltaverit, quod biberit aquam in via 
ex torrente, fortasse torrens significat 
morte suam in hac vita, quam in evan- 
geliis calicem nuncupavit: « Pater, in- 
quit, si possibile est, transeat calix iste.» 
Ac preterea: « Cum exaltatus fuero, in- 
quit Salvator, omnia traham al me ip- 
sum. » 


vidimes, is v. 7 decimus erat στίχος. 


Psalmus CX. 


v. 1. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
ϑεεκρδίᾳ μου, ἐν βουλῇ εὐθέων καὶ συναγωγῇ. 
Βουλὴ καὶ συναγωγὴ εὐθέων γενεά ἐστιν 
τεὐθέων. Εἴποι δ᾽ ἄν τις “ Δός μοι βουλὴν εὖ- 
Θέων, ἑκάστου τῶν ἐν τῇ βουλῇ ὄντος εὐ- 
Gela, ὁμοίως καὶ συναγωγὴν, καὶ ἐξομολογή- 
σομαι ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῖς. “Ἔστιν ἅγιος, 
ἔστιν εὐθεῖα γραμμὴ, ἥτις ἐξ ἴσου τοῖς ἐφ᾽ 
ς σημείοις κεῖται. Οὐχ ἐγὼ δὲ μόνος, 
ἀλλὰ καὶ σὺν ἐμοὶ τῶν εὐσεδῶν ὁ σύλλογος, 
xa ἐχεῖνον [εἶπον" Μεγάλα τὰ ἔργα Ku- 
βίου], ἐξεζητημένα πάντα τὰ ϑελήματα αὖ- 
τοῦ, 


Pe. cx, v. 1. Vat 4. Mutila sunt fortasse tam 


ν.]. Confitebor tibi, Domine, in toto corde 
meo, in concilio justorum et congregatione. 

Consilium et congregatio justorum, 
rectorum est generatio. Dixerit forte ali- 
quîs: Cedo mihi concilium rectorum quo- 
rum unusquisque sit in concilio justiti®, 
ac similiter congregationem justorum, 
et confitebor illis in toto corde meo. Ex- 
istit sanctus, existit recta linea, quae in 
punctis ex equo super eam positis con- 
sistit. Neque ego solus, sed et mecum 
coetus piorum, per singulas voces [cla- 
mat: Magna opera Domini]: exquisita in 
omnes toluntates ejus. 


ultima scholii verba quam psalmi versiculus. 
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v. 3. ᾽᾿Εξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια, 
τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μέ- 
vet εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Et ἢ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν αἰῶ- 
να τοῦ αἰῶνος, οἵ δὲ δίκαιοι διὰ τὴν δικαιο- 
σύνην ὀνομάζονται δίκαιοι, χαὶ αὐτοὶ ἄρα 
μένουσιν εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος " χαλῶς 
οὖν xal ὃ Παῦλος εἶπεν: Ἡμεῖς δὲ πάντοτε 
σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα. 

v. 10. ᾿Αρχὴ σοφίας φόθος" Θεοῦ, σύνεσις 
δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποιοῦσιν αὐτήν. 


Σύνεσις ἀγαθὴ δίδοται τοῖς ποιοῦσι δηλο- 
νότι τὴν ἀρχὴν τῆς σοφίας, ὥσπερ τῆς ὁδοῦ 
τῆς ἀγαθῆς" αὐτὴ δέ ἐστιν ἣ ϑεωρία τῆς 
ἀληθείας - ἀρχὴ τὸ ποιεῖν τὰ δίκαια ὑπάρ- 
χει" οὕτως ἀρχὴ καὶ εἰσαγωγὴ εἰς τὴν τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν, còx ἄλλην οὖσαν τῆς ϑεωρίας 
τῆς ἀληθείας, ὃ ϑεῖός ἐστι φόδος, ὃ αὐτὸς 
ὧν τοῖς πραχτικοῖς, δικαίοις ὀνομαζομένοις" 
ὅνπερ οὖν ἔχει λόγον τὸ ποιεῖν τὰ δίχαιτα 
πρὸς τὴν ὁδὸν, τοῦτον ὃ τοῦ Θεοῦ φόδος 
πρὸς τὴν σοφίαν. 


v. 8. Vat. b. 1 Thessal. 1v, 16. 


ORIGENES 


v. 3. Confessio et magnificentù 
ejus, et justitia ejus manet în secul 


‘culi. 


Si justitia ejus manet in seculi 
culi, et si justi suo nomine propter 
tiam gaudent, ipsi ergo manen 
que in perpetuum evum. Rect 
Paulus ait : « Nos semper cum L 
erimus.» 

v. 10. Initium sapientia timor 
ni, intellectus bonus omnibus faci 
eum. 

Intellectus bonus datur his nil 
qui operantur initium sapienti: 
luti initium bone vie, que ip: 
contemplatio veritatis:initium est 
ea quae justa sunt. Similiter proa 
et aditus ad sapientiam Dei, qu: 
non est quam contemplatio ve! 
est timor Domini, idem qui perti! 
facientes, ad eos qui justi nomin 
Ea igitur que intercedit ratio ini 
cere justa et bonam esse viam, 
currit timorem inter et sapientian 
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Psalmus CXI . 


v. 1. Μακάριος ἀνὴρ ὃ φοθούμενος τὸν 
Κύριον, ἐν ταῖς ἐντολαῖς αὐτοῦ ϑελήσει σφό- 
δρα.. 

Ἢ ὑπόθεσις τοῦ pia” ψαλμοῦ ἐστιν αὕτη. 
Δι᾿ ὅλου τοῦ ψαλμοῦ διδχσχόμεθα τίνα πρό- 
σεστι τοῖς φοθουμένοις τὸν Κύριον εἴ τινι 


Ps. σχι. v. 1. Vat. 4. Hujus optimi codicis 
describere incosperam elegantem et prolixam 
paginam, vix non disertius quam alias nomine 
Origenis ornatam, sed sensim insonuit mihi 
clangor insolitus, stetique attonitus ad φυχὴν 
φιλόσοφον, quasi ad tesseram Chrysostomi. Cu- 
curri ad Montefalconium, qui aureos commen- 
tarios, haud sine largis lacunis collegit, et inci- 
di in psalmum cxi, cum meo Vaticano, post pau- 
ca, consentaneum, nisi quod statim ab initio, 


v. 1. Beatus vir qui timet Don 
in mandatis ejus cupit nimis. 


Hoc est psalmi ΟΧῚ argumentu 
totum psalmum edocemur quenan 
tent ad timentes Dominum. ΗΘ 6 ‘ 


preter omnem Oris aurei morem, erup 
dium in abruptum et pedestre scholiw 
Σφόδρα por δοκεῖ τῶ τέλει τοῦ πρὸ τούτου 
ἕπεσθαι τὸ προοίμιον, κτλ. et οεοίθγα qu 
recto amne fluunt, qnantum vis sparsi 
codicis nostri scholia, sed e variis div 
coherentia. Quid ergo? Plura qua de 
ram, oportuit me missa facere, ac futu 
tefalconio reliquum committere probl 
vendum Cf. Jac. 1, 19. Ps. cx, 10. 
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οὗ πρόσεστι ταῦτα, οὗ φοθεῖται τὸν Κύριον. 
Bobovpevos τὸν Κύριον, ἕως τοῦ σφόδρα, 
[ἰστέον] τῷ τέλει τοῦ πρὸ τούτου ψαλμοῦ ἕ- 
πεσθαι τὸ προοίμιον χαὶ ὥσπερ ἕν σῶμα εἶναι 
συνεχὲς xal συνημμένον " ἐκεὶ μὲν γὰρ ἀρ- 
χὴ σοφίας, φησὶ, φόδος Θεοῦ" ἐνταῦθα δὲ, 
μβαχάριος ἀνὴρ ὃ φοδούμενος τὸν Κύριον, 
ἑτέροις μὲν ῥήμασι, τοῖς αὐτοῖς δὲ vorpa- 
σι παιδεύων τοῦ Θεοῦ τὸν φόβον. “Exel μὲν 
γὰρ αὐτὸν σοφὸν ἔφη εἶναι, ἐνταῦθα δὲ μα- 
χάριον" τὸ δὲ ὄντως μαχάριον τοῦτο, ὥστε 
γε ἄλλα πάντα ματαιότης te χαὶ σχιὰ καὶ 
Ψιλὰ πράγματα, κἂν πλοῦτον εἴπῃς, κἂν δυ- 
γαστείαν. Εἶτα ἐπειδὴ δαίμονες αὐτὸν δε- 
δοΐχασι, καὶ φρίττουσι, ἵνα μὴ νομίσῃς τοῦ- 
τὸ μόνον ἀρχεῖν εἰς σωτηρίαν, ὅπερ ἄνω 
πεποίηχε τοῦτο, καὶ ἐνταῦθα ποιεῖ. Καθάπερ 
τὰρ ἐχεῖ εἰπών’ ᾿Αρχὴ σοφίας φόθος Κυρίου, 
ἐπήγαγε " Σύνεσις δὲ ἀγαθὴ πᾶσι τοῖς ποι- 
οὔσιν αὐτὴν, τοῖς δόγμασι τὴν συμθαίνου- 
σαν πολιτείαν ἀπαιτῶν " οὕτω καὶ ἐνταῦθα 
εἰπὼν τὸν φόδον, οὐχ ἐχεῖνον μόνον λέγει 
τὸν ἀπὸ τῆς γνώσεως, ὃν καὶ δαίμονες ἔχου- 
σιν, ἀλλὰ καὶ τοῦτο προτίθησι λέγων ἐν 
ταῖς ἐντολαῖς αὑτοῦ ϑελήσει σφόδρα. Τοῦτο 
εἶπε, βίον ἀπαιτῶν καὶ πολιτείαν ἀχριδωμέ- 
νὴν χαὶ ψυχὴν φιλόσοφον. 


v. ὅ, Χρηστὸς ἀνὴρ è οἰχτίρμων xal xt- 
χρῶν οἰκονομήσει λόγους αὐτοῦ ἐν χρίσει. 


Ὅτι τὸ δανεῖν ἐν ἔθνεσι πολλοῖς τροπο- 
λογεῖται εἰς λόγων χατασχευάσεις tx τοῦ 
ἐπιφέρεσθαι τό: Χρηστὸς ἀνὴρ᾽ è οἰχτίρμων 
χαὶ χιχρῶν, καὶ τό" Οἰχονομήσει τοὺς λό- 
Tous αὑτοῦ ἐν χρίσει. --- Χιρηστέον τῷ ῥητῷ 
πρὸς τοῦς ἀπερισχέπτως ἐχφέροντας μυσ- 
τήρια ϑείας γραφῆς ἀδιακρίτως. Καὶ γὰρ ὃ 

Ads φησιν " Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄν- 
ὡς οἰκονόμους καὶ ὑπηρέτας μυστη- 

βίων Θεοῦ. 
ν. 1,8. ᾿Απὸ ἀκοῆς πονηρᾶς où φοθηθήσε- 


ν. ὅ. Vat. 4,51 Cor. 1v, 1. cf. Deuter. xv, 6. 
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cui non competunt, Dominum ille non 
timet. Proemium: Qui fimet Dominum 
usque ad cupit nimis, mihi videtur se- 
qui finem praecedentis psalmi, et conflari 
velut corpus continuum et conjunctum. 
Illic enim ait: « Initium sapientie timor 
Domini, » hic vero: Beatus tir qui timet 
Dominum, aliis quidem verbis, sed iis- 
dem sententiis docens Dei timorem: illic 
quippe eumdem dicit sapientem, hic ve- 
ro beatum; hc esse autem veram beati- 
tudinem, ut cetera omnia sint vanitas 
et umbra et futilia negotia, opesve ea 
dicas, aut imperium. Deinde quando- 
quidem et demones fremunt et contre- 
miscunt, ne tu opineris id solum esse sa- 
tis ad salutem, quod superius fecit, nunc 
non omittit. Sicuti enim tunc dixit: 
Principium sapientie, tinor Domini, sub- 
junxit: Zntellectus bonus omnibus facien- 
tibus eum, animi dogmatibus connectens 
vite institutum: ita et nunc timorem pro- 
fatus, non eum dumtaxat asserit, quem 
et deemones habent, sed hoc proponit, 
alens: Z/n mandatis ejus cupit vehementer. 
Quod pronuntiat respectu ad vitam et ad 
exactum vite genus atque ad animam 
philosophice studiosam. 

ν. ὅ. Jucundus homo qui miseretur et 
commodat; disponet sermones suos in ju- 
dicio. 

« Foenerari in gentibus multis, » mo- 
raliter intelligitur de sermonum mini- 
sterio, quum id proferatur: /ucundus ho- 
mo qui meseretur et commodat, et illud: 
Disponet sermones suos in judicio. 

Quo verbo utendum est cum iis qui 
sine cautela proferunt indiscrete myste- 
ria sacre Scripture. Etenim Paulus ait: 
« Sic nos existimet homo, ut dispen- 
satores et ministros mysteriorum Dei ». 

v. 7,8. Ad auditione mala non timebit. 


v. 7,8. γαῖ. 4. Cohseret Field. 1, 268. 
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ται, ἑτοίμη ἣ χαρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ 
Κύριον " ἐστήρικται ἣ καρδία αὐτοῦ, οὗ μὴ 
φοθδηθῇ, ἕως οὗ ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐὖ- 
τοῦ. 

Πονηρὰ ἀκοὴ, τῶν ἑτεροδόξων εἴη ἂν δι- 
δασχαλία, ἀφ᾽ ἧς οὐ φοδηθήσεται ὃ ἐπιστή- 
pv καὶ ἐπιστημόνως φοθδούμενος Κύριον. 
--- Οὔτε ἀπειλὰς ϑείσει; οὔτε ἀγγελία φόθδον 
ἑχανὸν ἐμποιήσει. ‘O δὲ Σύμμαχος οὕτως 
εἴρηχεν τὴν ἑτοίμην ἑδραίαν. Βεδαίαν γὰρ 
καὶ ἑδραίαν ἔχει τὴν εἰς Θεὸν ἐλπίδα, καὶ 
διὰ τοῦτο τοιούτων ϑορύδων καταφρονεῖ. 


Psalmus 


᾿Αλληλούϊα. 

Ἠθικὸς καὶ οὗτος καὶ εἷς ὠφέλειαν συγ- 
γεγραμμένος" διεγείρει γὰρ πάντας εἷς ὃμ- 
γῳδίαν τοῦ εὐεργέτου. --- ‘Ev τούτῳ διδάσ- 
χεται ὃ λαὸς ὃ νεὸς ἀδιάλειπτον τὸν Bpvov 
προσφέρειν τῷ λυτρωσαμένῳ " ἀλλὰ δὲ καὶ 
τῶν ἐθνῶν πάντων κατασημαίνει τὴν κλῆσιν, 
ode καὶ παῖδας χαλεῖ, διὰ τὸ ἀρτιγενὲς τῆς 
χατὰ ψυχὴν ἡλικίας, 7 παῖδας τουτέστι δού- 
λους αἰνίττεται. 

v. 1, 2. Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον, αἰνεῖτε 
τὸ ὄνομα Κυρίου " εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὖ- 
λογημένον ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. 


Διδάσχει τοὺς νέους τί δεῖ αἰνεῖν, ἅτε ἀ- 
πάλους καὶ μήπω ἔχοντας γεγυμνασμένην 
τὴν πρὸς τὰ τοιαῦτα ἕξιν. Πῶς οὖν αἰνεῖν 
δεῖ; Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον. Ἢ 
παισὶν ἀπεικάζει τοὺς διὰ τὸ νεαρὸν τῆς xa- 
τὰ Θ:ὸν ἡλικίας ἐν ψυχῇ νεωμένους, odg ἐπὶ 
τὸν αἶνον χαλεῖ τοῦ Θεοῦ. ᾿Ακύλας δὲ καὶ 
Σύμμαχος δούλους ἀντὶ τοῦ παῖδες ἐξέδω- 
χαν. Δούλων γὰρ od διαφέρουσι παῖδες, φό- 
6 δουλείας παιδαγωγούμενοι᾽ διὸ φοδουμέ- 
γους Κύριον αὐτοὺς εἶπεν ὃ πρὸ τούτου ψαλ- 


v. 1-3. Τὴν πρὸς τ. τ. διά )οιαν Cord. ἀπειχάζει 
τούτους Vat. 4. — ἡλικίας παῖδας νοουμένους Cor- 
der. ἐν φυχῇ νοουμένης Cod. — δούλους ἀντὶ παί- 


ORIGENES 


Paratum cor ejus sperare în Dom; 


firmatum est cor ejus, non timebti 


videat super inimicos stuos. 


Mala auditio erit hereticorum 
na, etiamsi ab illa non timebit q 
tus est, et qui scite timet Dor 
Neque minas formidabit, neque i 
nuntius justum pavorem. At 8 
chus paratum dixit: Firmum. £ 
enim et firmam habet spem in 
et idcirco hujusmodi turbas des 


CXII. 


Alleluia. 

Hic psalmus quoque spectat ad 
conscriptus ad meliora prestand: 
nes enim provocat ad hymnum 
fico Deo canendum. — In eodem 
tur populus novus indefessum p: 
hymnum Salvatori. Sed et omniur 
tium vocationem prenuntiat, qua 
ros vocat, ob animam juvenesc 
vel in pueris servos significat. 

v. 1, 2. Laudate, pueri, Dominui 
date nomen Domini. Sit nomen Don 
nedictum ex hoc nunc et usque ἐλ 
lum. 

Docet juniores quid laudandum 
pote tenellos et necdum habentes. 
tatam in similibus consuetudinen 
modo igitur laudare oportet? δ 
Domini benedictum. Vel pueris ass 
eos qui propter jnvenilem seci 
Deum etatem in anima innov 
quos ad laudem Dei provocat. Aqu 
tem et Symmachus sertos pro puei 
derunt. Pueri enim a servis non 
runt, cum timore servili instrui s( 


δων Corder. — οὗ διαφέρει Cod. Κύριον 0 
der. — Om. cod. infra αὐτοῦ et ἀλλὰ. --- 
λαθόντες Corder. τὸ om. cod. cf. Field. 1 


ΙΝ PSALMOS 


μός. ᾿Απλῶς δὲ καὶ χωρὶς προσθήκης οἱ νέοι 
παῖδες καλοῦνται οἱ δὲ δοῦλοι, παῖδες τι- 
γῶν. Ἢ παῖδας καλεῖ, ὡς ἀχμάζειν ὀφεί- 
λοντας περὶ τοὺς ὄμνους. Διὰ δὲ τοῦ Εἴη 
τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον, δηλοῖ ὡς εἰ 
χαὶ τὴν φύσιν αὐτοῦ ἀγνοεῖτε, ἀλλὰ δεῖ, ὡς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ εἶναι λαδόντας, τὸ αὐτοῦ ὁμνεῖν 
ὄνομα, ὅπε; αἰώνιον ἔχει τὴν εὐλογίαν καὶ 
ἀδιάδοχον. 


v. 8. ᾿Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν 
αἷνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου. 

Εἰπὼν δὲ ἀνωτέρω χρόνον, ἂν τούτοις λέ- 
γει καὶ τόπον, ὅτι ἐν παντὶ χρόνῳ καὶ ἐν 
“τοιντὶ τόπῳ ὑμνεῖσθαι ὀφείλει ἢ τὴν μετὰ 
ἐνανθρώπησιν τοῖς ἔθνεσι παρασχεθεῖσαν 
ϑευογνωσίαν τὸ ῥητὸν προθεσπίζει, μεθ᾽ ἣν 
È to) πᾶσα ἣ γῆ τοῦ γνῶναι τὸν Κύριον. 


Psalmus 


v. 3, 4. Ἧ ϑάλασσα εἶδε καὶ ἔφυγεν ὃ 
Ἰορδάνης ἀνεχώρησεν εἷς τὰ ὀπίσω. Τὰ ὄρη 
ἐσχίρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἄρ- 
via προδάτων. 

Δηλοῦν ἔοικεν ὡς μετέχει τινὸς αἰσθή- 
σεως ἣ πᾶσα κτίσις, ἀντιληπτικῆς τῆς ϑείας 
δυνάμεως, χἂν ἄψυχος ἧ, ὡς καὶ χαίρειν, 
ἐπιδαίνοντος αὐτῆς τοῦ Θεοῦ, τῆς τε χαρᾶς 
μονονουχὶ τὴν αἰτίχν λεγούσης. ‘H δὲ Μωύ- 
σέως μόνον διδάσχει ἣ γραφὴ, ὅτι Κύριος 
ἐν Σινᾷ ὥφθη, καὶ ἐπέφανεν ἐξ ὄρους Χω- 
ρὴβ, καὶ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀνέδη, φη- 
σὲ, Μωυσῆς εἰς τὸ ὄρος, καὶ εἶδε τὰ ἴχνη ἔνθα 

εἰστήχεσαν οἱ πόδες τοῦ Θεοῦ καὶ ὡς ὅλοις 
τεσσαράχοντα ἕτεσι τοῦ λαοῦ οἰχοῦντος τὴν 
ἔρημον ) συνεῖν αὐτοῖς τὸ ϑεῖον ἐπιδαίνον 
χαὶ βουνοῖς " νυνὶ δὲ καὶ τὴν ἐχ τῆς 
ἀξαθήσεως λόγος ὁποφαίνει χαράν. 


Ps. σχιπ, v. 8, 4. Vat. 12. Exod. xvn, 6. Ἐ- 
vovtos αὐτῇ sequentia suaderent, nempe: ἐ- 
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quapropter precedens psalmus servos ti- 
mentes Dominum nuncupavit. Simplici- 
ter autem et sine addito novelli appel- 
lantur pueri: servi vero sunt pueri ali- 
quorum. Vel pueros vocat, eo quod in 
hymnis decantandis debeant adolescere. 
Per illud autem: Sil nomen Domini bene- 
dictum, id declarat, nempe cum naturam 
ejus ignoretis, oportet tamen vos, ut qui 
ab ipso quod sitis accepistis, nomen ejus 
collaudare, quod in sevum et in perpe- 
tuum benedici dignum sit. 

v. 3. A solis ortu usque ad occasum lau- 
dabile nomen Domini. 

Cum superius tempus indicasset, hic 
locum etiam significat, ac si docuerit in 
omni tempore et in omni loco hymnos 


‘ esse litandos; vel locus vaticinatur, gen- 


tibus concessam esse divinam scientiam 
post incamationem; qua peracta, omnis 
terra Dei notitia repleta est. 


CXIII. 


v.3,4. Mare cidit et fugit: Jordanis 
concersus est retrorsum; montes axulta- 
veruni, ut arieles; et colles, ul agni 0- 
cium. 

Palam videtur, omnem creationem 
quadam corripi trepidatione, divinam 
ubi virtutem suscepit, inanima quan- 
tumvis sit, ita ut exultet, delapso ad eam 
Deo, ac letitie sue causam tantum non 
eloquatur. Moysis autem scriptura so- 
lum modo refert Deum in Sina visum 
fuisse, et apparuisse ex monte Choreb, 
astantibus cum eo angelis. « Et ascen- 
dit, inquit, Moyse3z in montem, et vidit 
vestigia in loco ubi pedes Dei positi 
sunt,» addens quomodo per integros qua- 
draginta annos, dum populus desertum 
incoleret, divinum numen cum illis man- 
serit, ascendens super montes et colles. 


πιδαῖνον ὄρεσι καὶ βουνοῖς. Sed ob inconstantem 
scholiorum syntaxin, nil mutandum. 
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v. 10. Μήποτε εἴπωσι τὰ ἔθνη" Ποῦ ἐστὶν 
ὃ Θεὸς αὐτῶν. 

Ἔνθα τὸ Ποῦ λέγεται, ἐχεῖ καὶ τὸ πότε " 
τὸ μὲν γὰρ τόπου ἐστὶ σημαντικὸν, τὸ δὲ 
χρόνου. El δὲ χρόνος οὗ λέγεται ἐπὶ Θεοῦ 
(ποιητὴς γὰρ χρόνων ἐστὶν), οὐχοῦν οὐδὲ τὸ 
Ποῦ ῥηθήσεται ἐπ᾽ αὐτοῦ δημιουργὸς γὰρ 
καὶ τόπων ἐστὶν, εἴγε καὶ ὃ τόπος αὑτὸς τῆς 
σωματικῆς ἐστι φύσεως. 

v. 11. Ὃ δὲ Θεὸς ἡμῶν ἐν τῷ οὐρανῷ 
χαὶ ἐν τῇ γῇ. Πάντα ὅσα ϑέλησεν, ἐποίησε. 

Οὐ τὸν μὲν Κύριον ὡς ἦν al νοεραὶ xal 
ἅγιαι δυνάμεις ἐπίστανται" τὸν δὲ Κύριον 
ὡς ἄνθρωπον γινώσχουσι καὶ οἱ ἄνθρωποι. 
Ἐντεῦθεν γινώσχομεν ὅτι ὅσα βούλεται ὃ 
Θεὸς, ταῦτα καὶ δύναται' πάντα γὰρ, φησὶν, 
ἃ ἐθέλησεν ὃ Θεὸς, ἐποίησεν" οὐχ el τι δὲ 
δύναται, τοῦτο πάντως καὶ βούλεται ve- 
χρῶν μὲν ἀνάστασιν δύναται ποιῆσαι νῦν, 
οὗ βούλεται δέ: χαὶ πάλιν ἐνανθρωπῆσαι, 
ἀλλ᾽ οὗ βούλεται. 

v. 13. Στόμα ἔχουσι, καὶ cò λαλήσουσιν " 
ὀφθαλμοὺς ἔχουσι, καὶ οὖκ ὄψονται κτλ. 

Οὐ ταὐτὸν αἴσθησις καὶ αἰσθητήριον, οὖ- 
δὲ αἰσθητικόν τε χαὶ αἰσθητόν. Αἴσθησις 
μὲν γάρ ἔστιν ἣ δύναμις καθ᾽ ἣν εἰώθαμεν 
ἀντιλαμθάνεσθαι τῶν ὑλῶν. Αἰσθητήριον δὲ, 
τὸ ὄργανον ἐν ᾧ καθίδρυται αὕτη. Αἰσθητι- 
χὸν δὲ τὸ ζῶον τὸ χεχτημένον τὰς αἰσθή- 
σεις. Αἰσθητὸν δὲ τὸ πεφυχὸς ταῖς αἰσθή- 
σεσιν ὑποπίπτειν. PAX οὐχ οὕτως ἐπὶ τῶν 
εἰδώλων | πάντων μὲν γὰρ τούτων ἐστήρην- 
ται᾽ μόνα δὲ ἔχει τὰ τῶν φυσικῶν αἰσθητη- 
ρίων μιμήματα, οἷον ὀφθαλμοὺς καὶ ὦτα 
χαὶ ῥῖνας καὶ τὰ ἑξῆς. 

v. 19. Οἱ φοβούμενοι τὸν Κύριον, pr 
σαν ἐπὶ Κύριον " βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς 
αὐτῶν ἐστὶν. 

Ἔν μὲν τῇ πρὸς πολεμίους μαχῇ τὸν Κύ- 
ριον ἔχομεν βοηθὸν, ἐν δὲ τοῖς οἰκείοις 


v. 10. Vat. 4, 14. 
v. 11. Vat. 4, 14, 16. 


ORIGENES 


Nunc vero psalmus depromit 
ex hac manifestatione concepi 

v. 10 Nequando dicant gente 
Deus eorum? 

Hic dicitur, ubi, illic quando 
heec vero particula locum, illa a 
pus signat. At si tempus de D 
citur (auctor quippe temporum 
non magis de ipso queretur: . 
nim etiam locorum est condito 
humane® ]psius nature locus 8 

v. 11. Dominus autem noster 
in terra, omnia quecumque col: 

Dominum, uti erat, spiritua. 
ctee potestates non cognoscunt 
vero Dominum uti hominem co 
Inde agnoscimus quod quecu: 
Deus, ea potest. Omnia enim, 


voluit Deus, fecit. Non tamen: 


test, actutum hoc facit: mor 


dem potest suscitare nunc, sed 


tum etiam rursus homo fieri, 
vult. 

v. 13. Os habent, et non loq 
culos habent, et non ridebunt... 

Idem non est sensus et ser 
ganum, neque idem sensibili 
sentitur. Sensus enim est [86] 
cum materias percipere sole 
sorium autem organum in qu 
cultas insidet. Sensibile vero € 
sensibus preditum. Quod sent 
est quod fit ut cadat sub sensit 
ita est de idolis, que omnibus 
stituuntur. Sola habent simu 
suum physicorum, qualia sur 
aures et nares etc. 

v. 19. Qui timent Dominum 
runi in Dominum, adjutor et pr 
rum est. 

Nam in preeliis cum hostib 
habemus adjutorem; in priva 


v. 13. Vat. δ, 12, 16. 
v. 19. Vat. 4. 


IN PSALMOS 


πράγμασι τοῖς τε κατὰ ψυχὴν καὶ κατὰ σῶ- 
pa, αὐτὸν ἔχομεν εὐλογοῦντα ἡμᾶς, ὡς ἐ- 
παρχεῖν ἡμῖν ἀντὶ παντὸς καλοῦ τε καὶ ἀ- 
γαθοῦ. 

v. 22. Ἑὐλόγησε τοὺς φοδουμένους, τοὺς 
μικροὺς μετὰ τῶν μεγάλων. 

Οὐδὲ ὃν ἔθνος, φησὶν, ἔρημον εὐλογίας ἦν, 
ἀλλ᾽ εἰς πάντας ἐτέτατο αὕτη. 


v.22. Vat. 4. 
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negotiis, sive ad animam, sive ad corpus 
spectent, eumdem habemus nobis bene- 
dicentem, quantum nobis sufficit pro qua- 
cumque causa bona et honesta. 

v. 22. Benedizit iis qui timent Domi- 
num, pusillis cum majoribus.. 

Neque vel una gens, ait, caruit bene- 


dictione, sed ipsa super omnes expansa 
est. 


Psalmus CXIV. 


v.2. Καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις μου ἐπιχαλέ- 
σομαι. 

Καὶ ποίαις ἡμέραις, ἢ ταῖς τοῦ ἀγῶνος, 
ὅτε xal ἐχινδύνευσεν αὑτοῦ ἣ ψυχή ; 


ν. 4. Ὧ Κύριε, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου. 

Εἰρηχὼς ἀνωτέρω ὅτι καὶ ἐπικαλέσομαι 
ἐν ταῖς ἡμέραις μου, τίς ἣ ἐπίκλησις, διδάσ- 

χει. Καὶ ποίχ αὐτὴ, 7 τό" ὦ Κύριε, ῥῦσαι 
τὴν ψυχήν μου; εἶπε δὲ ταῦτα, εἰδὼς ὡς ἐ- 
λεήμων ἐπακούσεται. 

v. 7. Ἐπίστρεψον, ψυχή μου, εἷς τὴν ἀ- 
νάπαυσίν σου. 

Ὥσπερ ὁ νοσῶν ἐπιστρέφει πρὸς τὴν d- 

Yrelay, οὕτω καὶ ἣ ψυχὴ εἷς τὴν ἀνάπαυσιν 
αὐτῆς. Ἢ δὲ τοῦτο * ἦν ἄρα ποτὲ ἐν τῇ ἀνα- 
παύσει αὐτῆς ἢ ψυχή" καὶ γὰρ ὃ νοσήσας 
ἐν τῇ ὑγιείᾳ ὁπῆρχέ ποτε. Τοῦτο χαὶ è ἀ- 
πόστολος λέγει τῷ " Θέλω ἀναλῦσαι καὶ σὺν 
Χριστῷ εἶναι. Ἢ γὰρ ἀνάλυσις τῶν ὕποσ- 
τρεφόντων ἐπὶ τὸν πρότερον αὐτῶν τόπον 
ἐστιν. 


Ps. cxiv. v. 2. Vat. 12. cf. Athanas. 
v.4. Vat. 4. ibid. cf. eundem. 


v. 2. Et în diebus meis invocabo. 


Quibusnam in diebus, nisi in diebus 
pugn®, quando periculum incurrit ani- 
ma illius ὃ 

v.4. O Domaine, libera animam meam. 

Supra cum dixerit, în diebus meis in- 
cocabo, que sit invocatio, docet. Et qua- 
lis, nisi hec: O Domine, libera animam 
meam? Heec vero dixit, conscius se a Deo 
clementi exaudiendum esse. 

V. 7. Convertere, anima mea, in requiem 
tuam. 

Sicut eegrotus revertitur ad sanita- 
tem, ita etiam anima in requiem suam. 
Vel hoc est: aliquando anima erat in re- 
quie sua, etenim egrotus forte fuit sa- 
nus. Id ipsum ait Apostolus in hunc 
modum: « Volo dissolvi, et esse cum 
Christo. » Dissolutio enim eorum est qui 
redeunt ad suum priorem locum. 


v. 7. Vat. δ, 11. Phil. 1, 28. 
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Psalmus CXYV. 


v. 2. Πᾶς ἄνθρωπος ψευδής. 

Ἐφ᾽ ὅσον ἄνθρωπός τίς ἐστι, ψεύστης ἐσ- 
τίν. Ἐὰν δὲ ἀπιστῆται τὸ εἶναι ἄνθρωπος, 
οὖχ ἔστι ψεύστης, ἀλλὰ ἀληθευτής ἐστι. --- 
ΕΠ ἄνθρωπός ἐστι καὶ è Δαυὶδ, ψεύστης ἐσ- 
τὶν, εἰ δὲ ψεύστης, λέγων ἑαυτὸν ψεύστην, 
οὐχ ἔστι ψεύστης, ἀλλ᾽ ἀληθευτής ἐστιν. El 
δὲ ἀληθευτής ἐστιν, ἀληθευτής ἐστιν λέγων 
ἑαυτὸν ψεύστην' ἄνθρωπος ὧν, ψεύστης ἐσ- 
τίν. Περιεγράφη ἄρα ὃ λόγος εἰς ἀμφότερα, 
καὶ εἷς τὸ εἶναι αὐτὸν ἀληθευτὴν, ἐὰν ἄν- 
θρωπος ἧ;. καὶ εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν ψεύστην. 
Καὶ καλεῖται ὃ λόγος οὗτος παρὰ τοῖς δια- 
λεχτικοῖς ἄπορος. --- Ὅλου τοῦ ψαλμοῦ ἐν 
βραχεῖ ἣ διάνοια " πολλοὶ μεν οἱ tv ἀνθρώ- 
ποις λόγοι, καὶ πολλὰ πολλοῖς πεφιλοσόφη- 
ται ἐξετάζουσι τὰ περὶ τῆς ἀληθείας χτλ. 


PsEeuDo HrERoNyMUS. Verum dicit Da- 
vid, an mentitur? Si verum est, omnis 
homo mendax; et hoc quod dicit, verum 
est, ergo et ipse mentitur, quia et ipse 
homo est. Si autem et ipse mentitur, 
quia et ipse homo est. Si autem et ipse 


Ps. cxv. v. 2. Vat. 6, 12. Partim BB colligere 
non timuerunt satis ineptum dialectics ludum, 
quo fortasse Origenes suos juniores recreavit, 
ut inde transiret ad gravissima verba et argu- 
menta de veritate et de philosophorum hac de 
re controversiis. Sed inepta huc congeri si quis 
stomachatus doluerit, illum moneo eadem fere 


v. 2. Omnis homo mendaz. 

In quantum aliquis est homo, me mm. 
dax est; sin autem non persuadeatur eu_ “πὴ 
esse hominem, non mendax est, sed veni 
dicus. — Si homo est ipse David, mendamn: 
est. At si mendax est, dum dicit se mp 
sum mendacem, non est mendax, sed v_ «- 
ridicus. Si veridicus est, verum dicit se 
vocans mendacem. Homo cum sit, me an- 
dax est. Ergo circumscriptus est serrno 
ambiguus, et in hoc sensu quod si hormmo 
est, simul veridicus sitet simul mendam. 1. 
Et hoc genus argumentandi a dialectiazeis 
vocatur dubitatio. — Totius psalmi se ἢ" 
tentia paucis exprimitur. De veritam te 
multi multa ex hominibus locuti sunt, e 
multi multa philosophi de illa inquisisme- 
runt, etc. 


mentitur, ergo quod dixit: Ommnis 40m 
mendaz, non est verum. Quocumque ve τ" 
teris, in contrarium venit... Videtis erc=288‘ 
quia syllogismi sunt philosophorums- 0 
Denique secundum hanc sententiam 
xitur syllogismus Aristotelis. 


et multo plura, ut apud pseudo-Hieronymu—— 
legi in gravissimo Basilii commentario: un- —.de 
etiam me oportuit, ne nimius essem, fill 
intercipere. Immo Didymus, tanti subsellii mamma- 
gister, prolixe argumentum assumit, cavillamn- 
tesque sophistas nervose apud Maium contum2- 
dit, 
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Psalmus CXVI. 


1. Scholia singulis Catenis Vaticanis inserta 1). 


Vat. 342, fol. 102, scholia quinque a- 
nepigrapha 3): 
1. Αἶνος Fetudc... τὸν Θεόν. 
11. Προαναφωνεῖ... τῷ Χριστῷ. 
1π. Πάντες οἱ πιστοὶ... οὐ παύονται. 
Iv. Τοσοῦτον γὰρ... σῶσαι αὐτόν. 
v. Μένει γὰρ... ἐπιγινώσχοντες αὐτόν. 


Vat."144, fol. 113, scholia quatuor: 

I. Ὑπόθεσις. Ὕμνος οὗτος... εὐεργέτην. 

τι. Οὐχ ἕν καὶ δύο...παρουσίας. 

τι. Ἐιχραταιώθη, τουτέστι... στεῤῥότατον. 

Iv. Ἣν γὰρ διὰ τῷν προφητῶν ὃ. È. σω- 
τυγρίαν. 


Vat. Ἴ52, fol. 361, scholia ΧΙ cum se- 
quente imaginis epigraphe 3): 
1. Οἱ τὰς ϑυσίας προφέροντες εἰς τὸν ναόν. 
n. Ὑπόθ. ὄμνος καὶ οὗτος... εὐεργέτην. 
mi. Ἄλλως. Οὐ Yap ἕν... παρουσίας. 
IV. ᾿Αλληλούϊα... τοῖς ἔθνεσιν. 
V. Ὑμεῖς αἰνέσατε... ὁμῖν δέδωχεν. 
γι. ἌΛλλως. Οὐ γὰρ ἕν καὶ δύο... παρου- 
σία. 
vir. Θαυμάσατε... ἀκαταλήπτως. | 
Vin. Ὅτι πάντας... περιεπτύξατο.. 
ρον ἴἼΑλλως, τουτέστιν ἰσχυρὸν.. στεῤῥότε- 
ν. 
x. Καὶ ἣ πίστις... ἐν ἡμῖν. 
XI. "AXwe. Ἣν γὰρ διχ τῶν ἁγιών π. d. 
è. σ ρίαν. 
Vat. 753, in f. 183 psalmus, in f. 195 
Scholia septem: 


1) Origenes nullibi comparet in quocumque 
Rostrorum codicum scholio ad hunc psalmum, 
Neque etiam Maurinis, neque Gallandio ulla 
@jus vestigia occurrerunt. Soli Corderio pla- 
Cuit hoc nomen prefigere, sed frustra, perico- 
Pe satis prolix8, quam merito et confirman- 
tibus variis nostris codicibus, Montefalconius 
Eusebio totam vindicavit. Exulantis in loco 
Origenis, qui fortasse latet sub alia epigraphe 
vel inter anepigraphos, ac ne omnino psalmus 
in hac serie desideretur, quumque preeterea 
Omnium sit brevissmus et in usu ecclesiastico 
cseteris frequentior, fausta visa est occasio om- 
nes catenas Vaticanas excutiendi, subque ocu- 


I. Θεοδωρήτου: Ἧ ὁδπέθεσις... εὐεργέτην. 

τι. Ἰωάννου Χρυσοστόμου. ἸΙαντί που... 
ἐσώθησεν. 

πι. Τουτέστιν... μένει εἷς τὸν αἰῶνα. 

iv. Βασιλείου. Κατὰ τοῦτον ἅπαντας... τὸ 
κήρυγμα. 

v. Λαοὺς δὲ δηλονότι... Χριστῷ. 

VI. ᾿Ελέῳ μόνῳ... σωτηρίαν. 

vir. Τότε γὰρ μάλιστα τῆς ἀληθ εἴας.... 
Χριστοῦ ἐγένετο. 


Vat. 54, f. 289, scholia sex: 
I. Θεοδωρήτου. Ὕμνος καὶ οὗτος... edeg- 
γέτην. ΄ 
II. Καὶ διὰ παρόντος... κλῆσις. 
Int. Εὐσεδίου. Τέως μὲν... εἰς Θεόν. 
IV. Οὐχ ἂν, φησὶ.. τοῦ Θεοῦ. 
v. Θεοδωρήτου. ᾿Ελέῳ... ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
γι. Θεοδωρήτου " Ἣν γὰρ... ἀμείψασθε. 


Vat. 1422, f. 203, scholia quindecim : 

1. Ἡσυχίου. Ὕμνος καὶ οὗτος... εὐεργέτην. 

II. Ἡσυχίου. ᾿Ακολουθεῖ..... τοῦ χακοῦ 
πάσχειν. 

1|. Ἧ προκειμένη ἐπιγραφή... διὰ τὴν 
ἀναχουΐαν αὐτῶν. ἥ 

IV. ᾿Αλλὰ τὰ ἔθνη alvoc ϑεῖχός... τὸν 
Θεόν. 

v. Ὑμεῖς αἰνεῖτε... τοῖς ἔθνεσι. 

VI. Τουτέστι ἰσχυρὸν... στεῤῥότερον. 

VII. Συνδιαιωνίζοντος... αὐτόν. 

viti. Τοσοῦτον ἐχραταίωσεν... ἵνα σώσῃ 
αὑτόν. 


lis curiosorum, sì qui fuerint, proponendi ho- 
rum codicum seriem, varietatem, indolem, con- 
sensum simul ac discrimina, ut ab uno psalmo 
discatur qualia fuerint in cssteris omnibus no- 
stra subsidia, angustise aliquando nostre, ac no- 
stra sepe pericula. Ceterum ea que integra re- 
tinemus, omnia sunt anecdota. Nota in primis 
Eusebium, Origenis expilatorem. 

2) Totus codex, vetus et elegans, quocumque 
nomine destituitur, privatumque videtur opus, 
suis singularibus scholiis in margine instruc- 
tum. 

8) De splendidis hujus codicis iconibus ejus- 
que epigramatibus cf. t.11, p. 408. 
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ΙΧ. Καὶ ἢ πίστις... ὑμῖν. 
x. EXE μόνῳ... ἐν ἡμῖν. 
χι. Ἣν γὰρ διὰ τ. π. ὑπέσχετο σωτηρίαν. 
xII. Καὶ ἐῤῥύσατο... ἕως τοῦ αἰῶνος. 
xIII. Τὴν μὲν γὰρ σχιὰν... περιορίσασα. 
xIV. Αὐτὴν δὲ... αἰῶνα. 

* xv. ‘O νόμος... ἐγένετο. 


Vat. 1617, f. 213, scholia quatuor: 

I. Ὕμνος καὶ οὗτος... εὐεργέτην. 

II. Οὐχ ἕν καὶ δύο... παρουσίαν. 

1π. Τουτέστιν ἰσχυρὸν γ. x. στεῤῥότερον. 
Iv. Ἣν γὰρ διὰ τ. πρ. d. è. σωτηρίαν. 


Vat. 1678, fol. 588 al. 347, scholia de- 
cem: 
I. Ἰωάννου. Παντί που... ἐσώθησεν. 
II. Ἐσεδίου. ᾿Ανακαλεῖται... οἰκουμένης. 
TTI. ᾿Ἀπολλιναρίου. Οὐχ ἦν εὐτελὴς... εἰς 
αἰῶνα. 
Iv. Τοῦ αὐτοῦ. Συνδιαιωνίζοντος,.. αὐτόν. 
v. Ἰωάννου. Ἰσχυρὸν... ἡμέραν. 
6 νι. “Hovyfov. Εἰ μὴ γὰρ ἰσχυρὸν... σώζεσ- 
αι. 
vir. ᾿Απολλιναρίου. Τὴν μὲν γὰρ σχιὰν... 
εἷς τὸν αἰῶνα. 


viti. Τοῦ αὐτοῦ ἄλλως. Τῶν διὰ τῆς... 


χεχηρυγμένη. 

IX. Ἰωάννου ἀρχιεπισχόπου ΚΠ. Τότε 
γὰρ parto... Χριστοῦ ἐγένετο. 

x. ‘Houylov. "Eredi ἐλέησας... πράτ- 
τοντας... 


Vat.1683, f. 178 al. 467, scholia decem: 

I. Ἰωάννου. Παντί που... ἐσώθησαν. 

IT. Εὐσεδίου. ᾿Ανακαλεῖται... οἰκουμένης. 

ITI. ᾿Απολλιναρίου. Οὐχ ἦν... εἰς αἰῶνα. 

Iv. Τοῦ αὐτοῦ. Συνδιαιωνίζοντος... αὐτόν. 

v. Ἰωάννου ΚΙ. ἸΙσχυρὸν γέγονε... ἣμέ- 
ραν. 

vi. Ἡσυχίου. E? μὴ γὰρ... ἤμελλε σώ- 
ζεσθαι. 

vir. ᾿Απολλιναρίου. Τὴν μὲν γὰρ σχιὰᾶν... 
τὸν αἰῶνα. 
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viti. Τοῦ αὐτοῦ ἄλλως" Τῶν διὰ τῆς... ren. 
κηρυγμένη. 

Ix. Ἰωάννου ΚΙ. Τότε γὰρ μάλιστα... 8. 
γένετο. 

x.'Houylov. “Ered ἐλέησας... πράττεξξων- 
τας. 


Vat. 1683, f. 170, scholia quinque: 

I. Θεοδωρήτου. Ὕμνος... εὐεργέτην. 

τι. Καὶ διά τοῦ... χλῆσις. 

It. Εὐσεθίου. Τέως... εἷς Θεόν. 

Iv. ᾿Αθανασίου. Oùx ἂν, φησί... τοῦ Bee. 
v. Θεοδωρήτου. Ἐλέῳ γὰρ μόνῳ... Beta 


σαι τὸν Θεόν. 


Ottobon. 398, f. 259, scholia octo: 

I. Ὑπόθ. Bpvoc... εὐεργέτην. 

It. Καὶ διὰ τοῦ παρόντος... κλῆσις. 

Int. “AMo. Τέως μὲν.... εἰς Θεόν. 

Iv. "AMo. Οὐχ ἂν, φησὶ... ἐγένετο 
Θεοῦ. 

ν. "AMO. Ἐλέῳ καὶ μόνῳ... ἔσωσεν ἧ; -παιᾶ-. 

vi. "AMO. Καὶ πάλιν... ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

vir. “AMO. Ἣν γὰρ διὰ... σωτηρίας. 

γι. Τοῦτο χαὶ ὃ μακάριος... 


τοῦ 


Regin. 40, f. 267, scholia sex in nmamar- 
gine et quinque in media pagina 3): 

I. Ἧ ἐπιγραφὴ... τὰ ἔθνη. 

τι. Εὐσεδίου. ᾿Ανχκαλεῖται... οἰχουμένν n 

TIT. ᾿Απολλιναρίου, Oùx ἦν... τὴν μνήμε ἢν. 

Iv. Διδύμου. Εἰπὼν ἐν ἐκείνῳ... εἰς “τὸν 
αἰῶνα. | 

v. Τοῦ αὑτοῦ. Συνδιαιωνίζοντος... λαοὺς 
καλεῖ. 

δὼ Εὐσεδίου. Κραταιότερον... χεχηρυγ- 

νη. 
vir. In media pagina: Ὑμεῖς αἰνεῖτε.. δέ- 
δωχεν. 

VIII. Θαυμάσατε... ἀκαταλήπτως. 

IX. Ὅτι πάντας ἐπτύξατο. 

x. Οὐχ ἂν γὰρ... τοῦ Θεοῦ. 

χι. Καὶ ἣ πίστις... ἕως τοῦ αἰῶνος. 


τι. Scholia edita inter opera Patrum. 


Apud S. Athanasium. Patro]. t. xxvII, 
col. 476. Οὐχ ἂν φησὶ... τοῦ Θεοῦ. 

Vat. "754, τν. 1685, 1v. Ottod. Iv. Re- 
gin. x. 

Τοῦτο xal è μαχάριος Παῦλος... σωτη- 
ρίαν. Col. 1168. 

Ottob. vi. 


Ἢ προχειμένη ἐπιγραφὴ... τοῖς ἔθνεσιν“ 


4) Exiguus ille codex, compendiis ἰγδαῦ 235» 
sed accuratissimus, preeter confertam acie 
scholiorum in marginibus, alia scholiola qus®* 
inter lineas in media pagina, sed anepigrapb*® 
tenet. 
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122, IMI. 
riverte... δέδωχεν. 
;2, IV. 754, v.1422, v. Reg. vii. 
ILTE... ἀκαταλήπτως. 
)2, vil. Reg. ΝΠ. 
è πάντας... περιεπήξατο. 
γ2, VIII. Reg. IX. Ì 
πίστις αὑτοῦ διαμένει ἐν ὑμῖν. 
)2, X. 
usebii. Patrol xx, col. 1361. 
λεῖται... εἷς Θεόν. 
378, 11. 1683, nn. Reg. 11. 
tv γὰρ... οἰκουμένης. 
4, πιι. 1685, 1r1. Ottod. mi. 
Irysostomi. Patrol. Lv, col. 327. 
κου δῆλον... ἅπασαν. 
ὅ3, τι. 1678, 1. 1683, 1. — 
ἕν xal δυό... παρουσία ἐπέλαμ- 


44, 11. 752, πιι, vi. 1617, 11. 

xl τὴν αἰτίαν... ἐσώθησαν. 

578, I. 

τιν ἐπάγη... τὴν ἡμέραν. 

14, 1. 752, ΙΧ. 753, Im. 754, VI. 
1678, v. 1683, v. 

Xp μάλιστα... ἐγένετο. 

53, vir. 1678, Ix. 1683, Ιχ. 


Theodoreti. Patrol. LXXX, col. 
οὐΐα. Ὕμνος καὶ οὗτος.. εὐεργέ- 


44. 1. 752, τι. 753, 1. 754, 1. 
1617, 1. 1685, I. Obé0d. 1. 


Κατὰ τοῦτον ἅπαντας... χρησάμενος. 

Vat. "153, IV, ν. 

᾿Ελέῳ γὰρ μόνῳ... πλουσίως. 

Vat. 753, vi. 784, v. 1422, x. 1685, v. 
Ottod. v. 

Ἣν γὰρ διὰ τῶν ἁγίυν... σωτηρίαν. - 

Vat. 144, rv. 752, χι. 754, vi. 1422, x. 
1617, rv. Oftob. vii. 
6 ᾿Επειδὴ τοίνυν... τὸν εὐεργέτην duelpao- 

ε. 


Ottob. vi. 
Kai πάλιν... ἐφ᾽ ἡμᾶς. 
Ottob. vi i 


In Corderii Catena"). t. n, p. 334-337. 

Anonymi. Alvoc καὶ οὗτος. (cf. T'heodo- 
ret). 

Τίνος χάριν ἐπιφέρει ὅλη τοῦ ψαλμου... 
τῶν πολεμίων. 

Theodori Heracleota vulgati. 1. 1. Διὰ 
τούτων ἣ χλῆσις... κεχηρυγμένη. (Ex Z'%eo- 
doreto in primis). 

Eusebii (lege CArysostomi). Παντί που... 
ἐσώθησαν. 

Origenis (lege Fusebii). ᾿Ανακαλεῖται... 
οἰχουμέγης. 

Anonymi (alias Didymi, Apollinariî ). 
Τὴν μὲν γὰρ σχιὰν... εἰς τὸν αἰῶνα. 

Hesychii (alias Didymi, Apollinarii). 
Συνδιαιωνίζοντος... τοῦ αἰῶνος. 

- Anonymi (lege CArysostomi). Τῶν διὰ 
τῆς προφητείας... Χριστοῦ ἐγένετο. 

Ceteri Codd. Vaticani 1677, 1682, 


1789, Palatinus 247 ad psalmum cxvi 


non perveniunt. 


In. Nora in psalmum eumdem scholia. 


obla. 

γεϊκὸς δι᾽ οὗ δοξάζουσιν οἱ ἄνθρω- 
ϑεόν. (Vat. 342, 1422). — ‘H è- 
περιέχει ᾿Αλληλούϊα, ἣ ἀρχὴ τοῦ 
τίχου, ὅπερ ἑρμηνεύεται" Αἰνεῖτε 
ledv, πάντα τὰ ἔθνη. ᾿Ανεπίγραφος 
αίοις. (Vat. 1422, Regin). 

ἱνεῖτε τὸν Κύριον, πάντα τὰ ἔθνη, 
αὑτὸν, πάντες οἱ λαοί. 

ou. ᾿Αχολουθεῖ τούτῳ καὶ ὁ pu 


‘es sunt querele, neque inepts, de 
ἰδλεψία in significandis auctorum no- 


Alleluia. 

Hymnus divinus, quo homines glo- 
riam Dei celebrant. — Inscriptio pre se 
fert alleluia, ab initio versiculi, quod in- 
terpretantur laudate Deum qui est, omnes 
gentes. Sine epigraphe est apud He- 
breos. 

v. 1. Zaudate Dominum, omnes gentes, 
laudate eum, omnes populi. 

Hesychtt. Huic titulo /@0leluia) con- 


minibus et scholiorum suorum originibus. A- 
libi fortasse recoquetur rancidum argumentum. 
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ψαλμός " παραχέλευσις αὑτοῦ ἐστιν τοῦ Ἐ- 
ζεχίου 8) πρὸς πάντα τὰ ἔθνη ὥστε καὶ τοὺς 
πανταχόθεν ὑμνεῖν τὸν Θεόν: ἣ γὰρ ἀπαλ- 
λαγὴ τοῦ πολέμου τῶν ᾿Ασσυρίων πάντας 
ἠλευθέρου τοῦ κακοῦ πάσχειν. (Val. 1422). 

Τῶν ἀνεπιγράφων. Προαναφωνεῖ ὃ προφή- 
της καὶ προτρέπεται τὰ ἐθνη δοξολογεῖν σὺν 
αὑτῷ τῷ Χριστῷ (Vat. 342). — Πάντες 
οἱ πιστοὶ τὸν αἶνον προσφέροντες τῷ Θεῷ οὗ 
παύονται (Zbid.). — Λαοὺς δὲ [χαλεῖ] δη- 
λονότι τοὺς διεσπαρμένους Ἰούδα, ἐξ ὧν οὐχ 
ὀλίγοι προσῆλθον τῷ Χριστῷ ( Vat. 753). 

v. 2. Ὅτι ἐχραταιώθη τὸ ἔλεος αὑτοῦ 
ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ ἣ ἀλήθεια τοῦ Κυρίου μένει 
εἷς τὸν αἰῶνα. 

᾿Απολλιναρίου 7). Οὐχ ἦν εὑτελὴς ὃ περὶ 
τῆς σωτηρίας λόγος, εἰ μὴ καὶ τῶν σωζω- 
μένων ἀπειλήφει τὴν μνήμην. (Vat. 1678, 
1683, Regin.). 

Ἡσυχίου 8). E? μὴ γὰρ ἰσχυρὸν λίαν καὶ 
δυνατὸν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ τοῦ Θεοῦ ἐγένετο ἔλεος, 
ὥστε ἀναλαθδεῖν τὰ πάθη τὰ ἡμέτερα, οὐχ 
ἤμελλε σώζεσθαι. --- "Ered ἐλέησας, οὐδὲ 
οὕτω τῆς ἀληθείας ἐφίσταται μόνους δὲ 
σώζει τοὺς ἄξια τῆς φιλανθρωπίας, ἧς ἐπη- 
λαύσαμεν, πράττοντας. ( Vat. 1678, 1683). 

Evoe6lou 9. Κραταιότερον γὰρ γέγονεν 
ὑπὲρ τὴν ἀνθρώπων καχίαν, ὡς νικῆσαι πᾶ- 
σαν δεισιδαιμονίαν, καὶ πᾶσαν ἀνθρώπων 
πλάνην, τὴν τοῦ ΘΞοῦ φιλανθρωπίαν. Ἢ δὲ 


6) Hesychius ex Antiochena schola promp- 
tius vergit ad exegesin historicam, quam te- 
mere fabricavit Mopsuestenus, uec sane intel- 
ligitur, unde ad Ezechiam hunc brevem psal- 
mum referat. 

7) Locus multo prolixior in codice; sed que 
sequuntur, edidit Corderius ἀνεπιγράφως, et.Di- 
dymo dantur in Vatic. Regin. Cetera scholia 
Apollinarii nomine inscripta, scilicet: 1." τὴν μὲν 
γὰρ σκιὰν extat apud Corderium sub ementito 
nomine Eusebii, neque eleganti Laodiceno ea 
indigna sunt. 2." συνδιαιωνίζοντος ibidem Hesy- 
chio tribuitur. 2.°T@v διὰ τῆς... κεαχηρυγμένη He- 
racleotee apud Corderio 1. 1. Dolendum deside- 
rari in Patrologia greca quotquot sunt Apol- 
linarii fragmenta, preter metricam psalmorum 
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gruit psalmus cxvi: exhortatio est Eze- 
chie ad omnes gentes, ut undequaque 
Deum hymnis colant. Justa enim cessa— 
tio belli Assyriorum omnes liberuvit δὰ, 
malis patiendis. 

Anonymorum. Solemni voce prophet.ara 
hortatur gentes ad gloriam Dei una cura 
ipso Christo recolendam. — Omnes fide==. 
les offerre Deo non cessant laudis mura 
nera. — Populos vocat, videlicet dispe x 
808 Judge exules, quorum multi ad Cha=j 
stum accesserunt. 

v. 2. Quoniam confirmata est super ramo, 
misericordia ejus, et veritas Domini nam-a- 
nel in elernum. 

Apollinariî. Non est plenus sermo «e 
salute, nisi salvatorum memoriam 8: 
sceperit. | 

Hesychii. Nisi enim fortis ac potens 
super nos facta esset Dei misericordia, 
eo usque ut assumpserit inflrmitates no- 
stras, saluti non providisset. — Quando- 
quidem postquam misertus est, idcirco 
non recessit a veritate; eos tantum sal- 
vos facit, qui digna committunt illius 
clementige, qua nos frui contigit. 

Eusebii. Potentior enim adfuit mise- 
ricordia pre hominum improbitate, ita 
ut vicerit Dei clementia omnem pravam 
superstitionem, omnemque hominum 


metaphrasin; at alia sunt sexcenta ubique spar- 
sa in catenis, in conciliis, in collectaneis Ma- 
ximi, Anastasii, Damasceni, etc. Dignus sum- 
mopere est infaustus hseresiarcha, qui diligen- 
tem et orthodoxum editorem aliquando tan- 
dem nanciscatur. Habes infra in coronide me- 
tra ejusdem in ps. CxvI, cum nova versione me- 
trica. 

8) Alia sunt supra Hesychio ascripta v. g. 
ὕμνος καὶ αὖὗτος πᾶσιν ἀντρώποις.. ὑμνῆσαι τὸν sdsp- 
γέτην, dubio procul Theodoreti.. 

9) Lgtor enim vero incrementum dare et 
legitimum, ut opinor, commentario quem luci 
dedit cl. Montefalconius aperte mutilum: desi- 
deratur enim integra versiculi secundi expo- 
sitio. 


IN PSALMOS 


τοῦ Κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα, 
τῆς προφητείας ἐπηγγελμένων, τὴν 
ν ἀποληψομένων κατὰ τὸν χαιρὸν 
πραγμάτων ἐκβάσεως, οὐχ εἰς μα- 
“ῶνας, ἀλλ᾽ εἰς τὸν ἐνεστῶτα πλη- 
αι ἣ ἀλήθεια αὐτοῦ ἣ διὰ τῆς προ- 
χεχηρυγμένη. (Vat. 1678. Regin.) 
ἀνεπιγράφων. Τοσοῦτον γὰρ ἔχρα- 
ὃ Θεὸς τὸ ἔλεος αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄν- 
ὥστε δι’ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν᾿ γῆν ἐπιδη- 
:00 σῶσαι αὐτόν. ( Vat. 342, 1421). 
; γὰρ σῶσαι τὸν ἄνθρωπον, ὃ xal 
, nad εἰς τὸν αἰῶνα μένει i) πρᾶξις 
ιαὶ δι᾿ αὐτῆς σώζονται πάντες ol ἐπι- 
ντες αὐτήν. (Vat. 842). — Ὅτι 
ἕλεος αὐτοῦ περιεπτύξατο. (Val. 
gin.) — Μένει γὰρ ἣ πίστις αὐτοῦ 
εὐχαριστεῖν διδάσχουσα τῷ Πατρὶ 
᾿αιώσαντι τὸ ἔλεος αὐτοῦ, καὶ μένειν 
τι τὴν ἀλήθειαν καὶ τὸ ἔλεος αὐτοῦ 
i αἰῶνος. (Vat. 152). --- Καὶ ἐῤῥύ- 
v ψυχήν μου ix μέσῳ σχύμνων. Αὔ- 
αροῦν ἀλήθεια καὶ προσδοχία τῶν 
ν, διὸ καὶ ἐπιλάμψασα τῷ τῶν ἀν- 
γένει, εἷς αἶνον πάντα τὰ ἔθνη [xa- 
καὶ πάντας τοὺς λαοὺς εὐχαριστεῖν 
οι κτλ. (Vat. 1422). 
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fallaciam. At veritas Domini manet in a- 
ternum, in iis nimirum que per oracu- 
lum preedicta fuere, que veritate confir- 
mata sunt in tempore quo res effectu e- 
venerunt: haud enim longa post secula, 
sed in evo presenti complebitur veritas 
ejus, que per prophetas predicta fuit. 

Anonymorum. Tantopere Deus suam 
confirmavit misericordiam erga homi- 
nem, ut propter eum in terram migra- 
verit ad salvandum eum. — Nam dixit 
se daturum esse homini salutem, et fe- 
cit, et in eternum manet opus veritatis 
illius, per quam salvantur quicumque 
agnoverunt eam. — Propterea omnes 
ejus misericordia circumdedit. — Nam 
manetin nobis fides ejus, que edocet nos 
gratias habere Patri, qui confirmavit 
misericordiam suam, et persistere fecit 
in seculum veritatem et misericordiam 
suam. — «Et eripuit animam meam de 
medio catulorum. » Ipsa videlicet geri- 
tas et expectatio gentium erat; idcirco 
illuxit hominum generi, omnes gentes 
ad laudes convocans, omnesque populos 
ad gratias Deo Patri agendas etc. 


APOLLINARII LAODICENI 
Versio metrica psalmi C.XVI 


)ν ἐφ᾽ ἐνδεχάτῃ δεχάδι μέλος ἀλλη- 
μα Παμόασιλῇα πολύθροα μέλψατε 
ὁμοῦ σύμπαντες ἄδην κελαδήσατε 
ἄμμιν ΓΑναξ ἐλεήμονα μῆτιν ὀφέλ- 


ληθείη παναγήραος αἷὲν ἐτύχθη. 


, quatuor versicali cum Ottobon. δὅ9 
qui incipit ab ipso ps. cxvi. Preemissa 
6, tam metro quam vena quum Apol- 
minime sapiat, credere lubet huc po- 
LECTA II, 16. 


Sextum supra undecimam decadem car- 

men Alleluia. 

Regem, multisone gentes, celebrate po- 
tentem, 

Et cuncti populi, modulamini voce ca- 
nora. 

Ecce bonum clemens nobis rex consi- 
lium auget, 

Aeternumque manent oracula nescia 
falli. 

tius irrepsisse aliquem ex officina sequioris s- 

vi, in quo Byzantinorum operosa rudisque Mi- 

nerva simili barbarie delectabatur. Edd. Kat 

ol ἁληθείη, et ipsi veritas. Latet itacismus. 
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Psalmus CXVII. 


v. 1. ’Efoporoyetode τῷ Κυρίῳ, ὅτι ἀγα- 
θὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 


Ἐπεὶ ἀγαθὸς ὧν ὁ Θεὸς, βούλεται τὴν με- 
τάνοιαν τοῦ ἁμαρτωλοῦ, μηδὲ τὸν ϑάνατον 
αὐτοῦ, ὡσεὶ ὑπεύθυνοι ἁμαρτίαις ἐστὲ, τὴν 
ἐχ μετανοίας ἐξομολόγησιν ἐπ᾽ αὐτὸν ποιή- 
cate, καὶ ἕξετε αὐτὸν ἀφιέντα ὧν ἐξομολο- 
γεῖσθε᾽ ὃ γὰρ ἔλεος αὐτοῦ διηνεκής ἔστι. 


v. 7. Κύριος ἐμὸς βοηθὸς, κἀγὼ ἐπόφψο- 
μαι τοὺς ἐχθρούς μου. 

Ὅτι διδάσχεται ὃ Χριστοῦ λαὸς, προσδο- 
χεῖν μὲν ἐπιβουλὰς ἀνθρώπων, μὴ πτήσσειν 
δὲ, μηδ᾽ ἀγωνιᾶν, ἀλλὰ λέγειν " Κύριος ἐμοὶ 
ὀοηθός * ἐχθροὺς δὲ αὐτοῦ νοήσεις τοὺς ἀν- 
τιχειμένους αὐτῷ διὰ τὴν εὐσεδῇ γνῶσιν, 
χαὶ τὴν κατὰ Θεὸν πολιτείαν, 7) καὶ τοὺς 
πονηροὺς δαίμονας. 

v. 8. ᾿Αγαθὸν πεποιθέναι ἐπὶ Κύριον ἢ 
πεποιθέναι ἐπ᾽ ἄνθρωπον. 

ΓΑνθρωπον λέγει ἣ γραφὴ τὸν διάδολον, 
ὅτι ἐχθρὸς ἄνθρωπος ἔσπειρε τὰ ζιζάνια. 

ν. 19, 20. ᾿Ανοίξατέ μοι πύλας δικαιοσύ- 
ve: εἰσελθὼν ἐν αὐταῖς, ἐξομολογήσομαι τῷ 
Κυρίῳ. Αὕτη ἣ πύλη τοῦ Κυρίου, δίχαιοι 
εἰσελεύσονται ἐν αὑτῇ. 

Καὶ ἐν ἄλλοις λεχθείη ἄν Αὕτη ἣ πύλη 
τοῦ Κυρίου, σώφρονες εἰσελεύσονται ἐν αὖ- 
τῇ. Καὶ ἐν ἄλλοις" ᾿Ανδρεῖοι εἰσελεύσονται 
ἐν αὐτῇ. Καὶ ἐν ἄλλοις * Σοφοὶ εἰσελεύσονται 
ἐν αὐτῇ. --- ‘Ls ἀνοίγονται πύλαι δικαιοσύ- 
γης, οὕτω xal σωφροσύνης καὶ ἀνδρείας xal 
ἀγάπης " διὰ γὰρ τούτων τῶν πυλῶν εἰσέρ- 
χεται νοῦς εἷς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 


Ps. cxvII. v. 1. Vat. 4. Plura, maxime in ulti- 
timis scholiis, aperte recidunt in amplum Chry- 
sostomi eo de psalmo commentarium, qui ma- 
gis videtur nostra more oratoris extendere, 
quam esse nostra Chrysostomi compendium. 


v. 1. Confitemini Domino, quoniam E 
nus, quontam în seculum misericoraEz 
ejus. 

Quoniam Deus qui bonus est, vult pe 
catoris poenitentiam, non mortem 6] ua 
vos omnes, qui peccatis subjecti estis, 8. 
gite illi confessionem, 4185 fit per pemi 
tentiam, et invenietis eum in vobis corn 
donantem ea que confessi fueritis: xmi 
sericordia enim illius perpetua est.. 

v. 7. Dominus adjutor meus, et ego dEes- 
piciam inimicos meos. 

Monetur Christi populus expectare in. 
sidias hominum, non timere tamen, ne 
que affligi, sed dicere: Dominus adjutor 
meus. Inimicos autem scies esse eos qui 
ipsi adversantur in religiosa scientia et 
vita juxta Deum instituta, vel esse pra- 
va demonia. 

v. 8. Bonum magis est confidere în Do 
quam confidere in homine. 

Hominem Scriptura Diabolum vocat, 
quia inimicus homo seminavit zizania. 

v. 19, 20. Aperite mihi portas justitie, 
ingressus în cas confitebor Domino. Hec 
porta Domini, justî intrabunt in cam. 


In aliis exemplaribus legere est: Zec 
porta Domini, casti intrabunt ineam. Et in 
aliis: Viri fortes intrabunt in cam. Et in 
aliis: Sapientes intrabunt in cam. — Ut 
aperiuntur porte justiti®, ita et castita- 
tis, et fortitudinis et charitatis: per hsc 
enim ostia mens introducitur in regnum 
coelorum. 


v. 7. Vat. 4. 

v. 8. Vat. 4. Matth. x1r. 26. 

v. 19, 20. Vat. 4, 12; 14. Fieldio desunt copio- 
se Hexaplorum varietates omnes, ut videtur, 
cf. t. 11, 270. 


IN PSALMOS 


v. 21. ᾿Εξομολογήσομα σοι, ὅτι ἐπήχου- 

σάς με, καὶ ἐγένου μοι εἰς σωτηρίαν. 

Οὐχ ἁπλῶς ἐπήχουσε, ἀλλὰ πρότερον 
σειαιδεύσας καὶ βελτίω ποιήσας " διὸ καὶ cò 
se ἀριστεῖ, οὐχ ὅπὲρ ὧν ἠχούσθη, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
sv ἐπαιδεύθη, καὶ πανταχοῦ πολὺ παρ᾽ αὖ- 
παν τὸ τῆς εὐχαριστίας εἶδος, ὅπερ εἰπὼν 
ei λέγων οὐ παύσομαι" τοῦτο μάλιστα θυ- 
tx καὶ προσφορά. 


v. 22. Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν ci οἴχοῦδο- 
m_obvtec, οὗτος ἐγεννήθη εἷς χεφαλὴν γω- 
» ἕας. 

Ὅτι μὲν εἰς Χριστὸν τὸ εἰρημένον παντί 
are δῆλον. Εἰ δὲ μὴ; δοκεῖ ἐξ αὐτῆς ἠρτῆσ- 
Bua τῆς ἱστορίας, ἀλλ᾽ ὅτι μέσην διχκόψασα 
iv ἀχολουθίαν ἢ προφητείχ ἐπεισῆλθε, 
ΦΝν αυμαστὸν οὐδέν. Οὕτως αἱ πλείους τῶν 
“Ξεροφητειῶν εἰσὶν ἐν τῇ παλαιᾷ. Οἰκοδομοῦν- 

Tax δὲ [νόει] τοὺς διδχσχάλους τῶν "Ioudal- 
copy, ὅτι ἀπεδοχίμαζον αὐτὸν λέγοντες " Za- 
μκαρείτης el, xal δαιμόνιον ἔχεις. Καὶ πά- 
λιν’ Οὗτος οὐχ ἐστὶν ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
πλανᾷ τὸν ὄχλον. ᾿Αλλ᾽ ὅμως οὗτος ὁ ἀπο- 
δοχιμασθεὶς, οὗτος ἐφάνη δόχιμος, ὡς γενέσ- 
θαι χεφαλὴν γωνίας " οὗ γὰρ πᾶς λίθος εἰς 
γωνίαν ἐπιτήδειος, ἀλλ᾽ ὃ δοκιμώτατος xal 
ἐξ ἑκατέρας πλευρᾶς τοὺς τοίχους συνδῆσαι 
δυνάμενος. “O τοίνυν λέγει ὃ προφήτης, 
τουτέστιν, ὅτι ὁ ἀποδοχιμασθεὶς παρὰ τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ ἐξουδενωϑεὶς, οὗτος ἐφάνη 
ϑχυβαστὸς, ὥστε μὴ μόνον οἰκοδομὴν δφῆναι, 
ἀλλὰ συνδῆσαι δύο τοίχους, τοὺς ἐξ Ιουδαίων 
καὶ Ἑλλήνων πιστεύσαντας, περὶ τούτων ἔλε- 
Ὑ χαὶ αὐτός " Καὶ ἄλλα πρόθατα ἔχω, ἃ odx 
ἔστιν ἐχ τῆς αὐλῆς ταύτης, κἀχεῖνά pe δεῖ 
ἀγαγεῖν. ---- Γωνία ἐστὶ διδασχαλία τοῦ Σω- 
τῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, τὰ ἐν οὐρανοῖς 
χαὶ ἐπὶ γῆς εἰρηνεύοντος. Ἢ συνχφὴ τῶν 
δύο γῳγιῶν παρὰ τοῦ Σωτῆρος ἣ μαρτυρία 


Vv. 21. Vat. 4, ὅ, 12. Inde incipit Chrysostomi 
Paraphrasis apud Montefalconium usque ad v. 
23, continua quidem et quasi ex ore aureo, dum 

iter nostra placidiori, sed firmo pede per- 
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v. 21. Confitebor tibi, quoniam ezaudi- 
sti me, et factus es miki în salutem. 

Non simpliciter exaudivit, sed prius 
corripuit et meliorem effecit, propter 
quod David gratias agit, non pro verbis 
suis auditis, sed quod emendatus est, at- 
que universim multum illi est gratia- 
rum hoc genus, quas dicere et habere, 


et oblatio. 

v. 22. Lapidem quem reprobaveruni ὦ- 
diflcantes, idem factus est in caput an- 
guii. 

Ad Christum referri hoc oraculum, 
cuivis manifestum est. Sin minus vide- 
tur ab ipsa pendere historia, sed media 
rerum intercepta serie, prophetiam in- 
troduci, nihil mirum. Ita in veteri foede- 
re pleraque se habent vaticinia. Adifi- 
cantes vero accipe magistros Judeorum, 
qui reprobaverunt eum, dicentes: « Sa- 
maritanus es, et demonium habes. » Et 
rursus: « Iste a Deo non est, sed decipit 
plebem ». Verum idem qui reprobatus 
est, ipse ostensus est acceptus, ut fieret 
caput anguli. Etenim non quivis lapis 
ad angulum aptus est, sed qui proba- 
tissimus, et ex utroque latere ad mu- 
ros connectendos idoneus. Quod interea 
propheta dicit, hoc est: Reprobatus a 
Jud®is, et pro nihilo habitus, idem ille 
ita stupendus factus est, ut non solum 
edificio cohereat, sed vinculo colligat 
duos muros, eos qui crediderunt ex Ju- 
deeis et eos ex Greecis : de hisce enim ipse 
dixit: « Alias oves habeo, quee non sunt 
ex hoc ovili, eteas oportet me adducere.» 
— Angulus est doctrina Salvatoris nostri 
Jesu Christi, qui in pace ceelestia et ter- 
rena composuit. Junctura duorum an- 


gunt. Etiam ultima revocant iisdem verbis pa- 
ginam 226 versus finem. 

v. 22. Vat. 4. Joan. viti, 48; x, 16. Luc. xxIt, 
5. Matth. 1. 17. 


di 


[ait], non desinam. Id maxime est hostia - 
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γεγένηται" Οὗτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὃ ἀγαπη- 
τός. 


v. 28. Παρὰ Κυρίου ἐγένετο αὐτὴ, καὶ 
ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. 

Οὐκ ἦν ἀνθρώπινον τὸ γενόμενον, φησὶν, 
οὖκ ἦν ἀγγέλων, οὐκ ἀρχαγγέλων, τὸ τοι- 
αὐτὴν πῆξαι γωνίαν. Τίς ἐστι ϑαυμαστή ; 
ἢ γωνία, ἣ σύνοδος τῶν δύο ἐθνῶν, ἡἧ εἷς τὴν 
εὐσέθειαν. Διὰ τί εἶπεν, ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν; οὐ 
γὰρ πᾶσίν ἐστι τὸ ϑαῦμα κατάδηλον. Τίς 
γὰρ οὖχ ἂν ἐκπλαγείη, ὅτε ἔνθα ἐσταυρώθη 
ὃ Χριστὸς, ἐκεῖ προσχυνεῖται ὃ Χριστὸς, καὶ 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην παρέδραμεν è λόγος, 
συνάπτων τῇ ἀληθείᾳ ἅπαντας : "ἔστι μὲν 
οὖν καὶ τοῖς ὁπωσοῦν ἐξετάζουσι ϑαυμαστὴ, 
πολλῷ δὲ ἀκχριδέστερον τοῖς πιστεύουσι. Ark 
τοῦτο φησὶν, ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Ταύτης 
δὲ τῆς χάριτος χορηγὸς ὃ Θεὸς, ἡμεῖς δὲ 
τὴν ἄῤῥητον φιλανθρωπίαν ϑαυμάζωμεν. 


v. 24, Αὕτη ἣ ἡμέρα ἣν ἐποίησεν è Κύ- 
pros, ἀγαλλιασώμεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν 
αὐτῇ. 

Εὐφροσύνην ἐνταῦθα λέγει τὴν πνευμα- 
τιχὴν τῆς διανοίας. Ἐὐφρανθῶμεν, φησὶν, 
ὅτι τοσούτων ἔπετύχομεν τῶν ἀγαθῶν xa- 
ταλλαγὴ Θεοῦ πρὸς ἡμᾶς ἐγένετο οὐρανὸς 
ἀπεδείχθη ἣ γῆ, οἱ τῆς γῆς ἀνάξιοι ἄνθρω- 
ποι τῆς βασιλείας ἐφάνησαν ἄξιοι. 

v. 25-27. ὮὯ Κύριε, σῶσον δή! ὯὮ Κύριε, 


v. 23. Vat. 4, 12. In quo posteriore codice no- 
lim diffiteri inscribi Chrysostomum, ac si ma- 
lueris, totum grandi nomini concedo. Cedo au- 
tem mibi, etiam Chrysostomi esse similem &x- 
ppaow a Maurinis editam in v. 24, cui pariter 
Vat. 12 prefixit Chrysostomi epigraphen. Hinc 
et inde 08 idem, aurea et grandia loquens. He- 
xapla etiam ex ambone idem recitare non ti- 
muit. 

v.24. Vat..4. Apud Corderium similia, sed pro- 
lixiora tribuuntur cuidam Theodoro, qui sane 
non est Mopsuestenus, a spirituali exegesi alie- 
nissimus. 
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gulorum facta est a Salvatore in hoc ἴθ... 
stimonio: «Hic est Filius meus dile— 
Ctus. » 

v. 23. A Domino factum est istud, e - 
est mirabile in oculis nostris. 

Hominum non erat consilium, inquiftay 
quod factum est, non erat angelorumany 
neque archangelorum, talem compegi==a 
se angulum. Quid stuporem movetr. 
Angulus scilicet, conjunctio duarue— 
gentium in unum Dei cultum. Cur dixià 
In oculis nostris? Omnibus enim non ΘΞΞΞ 
portentum perspicuum. Quisnam nei 
expaverit, quod ubi cruci affixus est Ch—wer 
stus, Christus ibidem adoretur, quod pe, 
universum orbem Verbum cucurrer—.it 
omnes in veritate reconcilians ὃ Res quaai. 
dem miranda, etiam his qui perfunctome=ie 
observant, sed multo magis diligenti ws 
credentibus. Propterea ait ix ocwlis reo 
stris. Hujus autem gratie largitor Deus 
est; nos vero indicibilem ejus in homines 
amorem obstupescamus. 

v. 24. Haec est dies quam fecit Dominus, 
exultemus et letemur în ca. 


Exultationem ibi ait mentis spiritua- 
lem. Exultemus, inquit, tantorum qui po- 
titisumus bonorum: reconciliatio Dei ad 
nos pervenit, coeelum facta est terra, ter- 
reni homines indigni regnare regno di- 
gni visi sunt. ° 

ν. 25, 26, 27. O Domine, salva bdene! 


v. 26-27. Vat. 4, 12 cf. Is. Jerem. passim. A- 
nonymum Origenianum toties laudatum, huc re- 
vocare lubet: “ Pulchre autem qui venif, non gui 
veniet. Semper enim venit et cum hominum 
genere versatur (etsi non per carnem), minime 
motus, minime transiens (ipse enim immutabi- 
lis et invariabilis) tam colum quam terram 
implet divina presentia : nos vero animo aut 
affectu vel ipsi appropinquamus vel ab eo re- 
cedimus., Etiam audiatur alter anonymus ve- 
tus: “ Altare est corpus Domini; quemadmo- 
dum enim altare omnes hostias holocaustorum 
et salutaris et pro peccatis suscipiebat, sio e- 


IN PSALMOS 


ov δήϊ Εὐλογημένος ὃ ἐρχόμενος ἐν 
ι Κυρίου. Εὐλογήχαμεν ὁμᾶς ἐξ οἵ- 
Ἰγρίου. Θεὸς Κύριος, καὶ ἐπέφανεν ἧ- 


è πρὸ αὐτοῦ, ἄνδρες καὶ ἄγγελοι, 
λοι ἀφίχοντο" Οἱ μὲν γάρ’ Ταῦτα 
ζύριος, ἔφασχον. Οἱ δέ" Κύριος ἀ- 
(ξ με. Διό φασιν οἱ προαγορεύοντες 
τὴν ἐπιδημίαν - Εὐλογήχαμεν ὑμᾶς 
υ Κυρίου. Ἔξ οἴχου γὰρ Κυρίου, ἐκ 
Army τῶν πατεριχῶν ἐστὶν ὁ ἐρχό- 
Ἐπιφέρεται γοῦν εὐθύς" Θεὸς Κύριος, 
pavev ἡμῖν. Τὸ γὰρ ἐλθεῖν, οὐ τόπου 
A}, ἀλλὰ τοῦ μὴ δρωμένου πρότερον 
ια΄ ἀόρατος γὰρ ὧν, ὡς εἰχὼν τοῦ 
00 ἀοράτου, διὰ σαρχὸς μορφὴν. δού- 
ἰὼν, δι’ ἧς χειραγωγεῖται καὶ τὴν 
20t00 ϑεάσασθαι, δόξαν ὡς μονογε- 
τρὰ Πατρὸς, ἣν οἱ ἰδόντες φασιν" Ὧ 
σῶσον δή! ὦ Κύριε, εὐόδωσον δή ἴ 


ἷ, Συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχά- 
ἕως τῶν χεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. 
ἄζοντας τοῖς καρποῖς τῆς ἀρετῆς δεή- 
ua μηδὲν ἔχοντας ἄραιον ἢ διάχε- 
ᾧ οὐ συστήσεται ἀρετή. 
3. Θεός μου εἴ σὺ, καὶ ἐξομολογήσο- 
ὡς καὶ ἐγένου μοι εἷς σωτηρίαν. 
λογῶν καὶ ϑεολογῶν σε, λέγω ἃ εἷς 
, πεποίηχας ϑαυμάσια. ὝΨωσας γάρ 
πεποίηχας δύναμιν, ὡς μὴ ἀποθα- 
Uk ζήσαντά με διηγεῖσθαι τὰ ἔργα 
| Ταῦτα τίς alter προνοεῖσθαι: τῶν 
δὼς τὸν Θεόν. Θεοῦ γὰρ τὸ σώζειν 
ἃ παρ᾽ αὐτοῦ κατευθύνεται τὰ διαδή- 
᾽ς τό" Ὅσα ἂν ποιῇ, καθευοδωθήσε- 
| τὸ ἐν εὐαγγελίοις Εὐλογημένος ὁ 
νος ἐν ὀνόματι τοῦ Κυρίου. 


rristi corpus omnia nostra holocausta 
ficium salutaris, id est omnem nostram 
n, ut illam sanctificet, suscipit, quin ‘e- 
O peccatis; nam corpus ipsius peccata 
rustulit. Cornua igitur ipsius sunt crux: 
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O Domine, bene prosperare! Benedictus 
qui venit în nomine Domini. Benedizimus 
tobis de domo Domini. Deus Dominus, et 
alluoit nobis. 

Qui ante eum fuerunt, viri et angeli, 
sicut servi accedebant. Hi quidem aien- 
tes: « Hec Dominus locutus est.» Illi 
vero: « Dominus misit me.» Ideo dicunt 
qui prenuntiaverunt ejus adventum: 
Benedizimus vobis de domo Domini. Nam 
ex domo Domini, ex sinibus Patris est 
qui venit. Statim ergo subjungitur: 
Deus Dominus, et illuzit nobis. — Ver- 
bum porro illud qui venzt, non loci mu- 
tatio est, sed ejus qui prius non cerneba- 
tur, apparitio. Invisibilis enim, utpote 
imago Dei invisibilis, per carnem for- 
mam servi assumens, per eam quemque 
manu velut ducit ad contemplandam 
suam gloriam, gloriam unigeniti a Patre, 
quam qui viderunt, clamant: 0 Domine, 
salva dbenc! Bene, ὁ Domine, prosperare. 

v. 27. Constituite diem solemnem in 
condensis usque ad cornua altaris. 

Condensos fructibus virtutis oportet 
eos esse, nihil tenue habentes aut va- 
cuum, in quo virtus non consistat. 

v. 28. Deus meus es tu, et confitebor ti- 
di... et factus es mihi in salulem. 

Te gloriosum, te Deum profes3us, e- 
loquor mirabilia que etiam mihi fecisti. 
Nam sublimasti me, et virtutem fecisti, 
non ut moriar, sed ut vivens enarrem o- 
pera tua. Talia ut prevideat, quis depre- 
catur? Ille qui Deum vidit universorum. 
Deus enim est salvator, et per quem di- 
riguntur gressus, ut fert hoc: « Omnia 
quecumque fecit, dirigentur, » et illud 
in evangeliis: « Benedictus qui venit in 
nomine Domini. » 


“ Cornua enim, inquit, in manibus ejus., Ha- 
bac. 111, 4. Quse recentionibus solemnia, ab an- 
tiquis repetere juvat. 

v. 28. Vat. 4. Joan. x11, 18. Initium retinet 
Didymus apud Maium. Cod. θεὸς γὰρ τοῦ. 


246 ORIGENES 


Psalmus CXVIII. 


MONITUM 


Docet nos Hieronymus, in epistola ad 
Paulam, quam annorum ante quinque 
lustra, primam in lucem dedimus4), 0- 
rigenis exstitisse in psalmum CcxvunI 
scholia, excerpta et homilias plurimas. 
Ingens fuisse totum opus, satis osten- 
dunt triginta et octo supra centum frag- 
menta, que seculo elapso Maurini pro 
solita diligentia in medium attulerunt. 
Quibus quum omnes Romani codices de- 
fuerint, nihil mirum, si in manibus no- 
stris idem opus duplo, immo fortasse 
triplo auctius creverit. Mirari tantum 
lubet et letari, hanc romanam messem 
ita ab omnibus fuisse neglectam, ut in- 
tacta, post tot alios et prestantissimos, 
mihi omnium ultimo relicta fuerit, uti 
universa, neque sane exigua, Origenis 
in sacros libros commentationum supel- 
lex e tenebris eruenda. 

Suspicari haud ineptum'est, integrum 
opus Origenianum in psalmum cxvmi 
. pervenisse tum ad Ambrosium cum mul- 
tis Greciee et Orientalium gazis, tum ad 
Hilarium nostrum, qui ab exilio redux 
et ovans, hgec opima secum spolia facile 
reportaverit: tum etiam ambobus, in hos 
thesauros incidentibus eamdem subiisse 
semulationem, sed dilatatis robustiori- 
bus lacertis, idem saxum volvendi, si- 
milemque exerendi in amplissimum 
psalmum publicam disputationem. Unde 
opportunum duximus, quoties nostra ab 
utroque summo interprete referri vide- 
bantur, religiose illorum testimonia sub- 


1) Spicilegium Solesm. t. 111, Ὁ. 811. Particule 
jam edite deerat Catalogus, qui prolixus licet, 
adhuc mutilus est, et etiam in eo desiderantur 
saltem xxv opera, que ibidem raptim recen- 


Jicere, quibus et operis nostri sinceri- 
tas simul et antiquitas et nobilitas conm- 
mendarentur. 

Digna hercle summis ingeniis pala 
stra: ac memorabile studii corequaliva_ τῇ 
communis exemplum, quo nihil sim @ le 
in tota Orientis et Occidentis litteratun ra 
Patrum reperitur. Dignus,inquam, psn) 
mus erat triplici tantorum virorum corn. 
mentario, utpote quem adhuc quotidiie 
psallendum singulis sacrorum ordinam 
clericis Ecclesia catholica preescribit; 
quem ideo Hilarius et Ambrosius expo- 
nendum esse censuerunt, propterea quod 
tam Pictavi quam Insubri, tam Cisalpi- 
ni quam Transalpini Galli uno ore idem 
canticum frequentabant. Quid si jam 
martyrum in evo, Origenes audivit gran- 
de illud τῶν μαρτυριῶν preeconium, in Ale- 
xandrino stadio, inter rogos et equuleos, 
inter aras et altaria, insonuisse ὃ 

Utinam veteres consenserint in exi- 
miam Bellarmini sententiam, scilicet, pe- 
rinde ac quindecim sequentes psalmi 
graduum totidem sunt stationes in sin- 
gulis atrii gradibus consistentium Israe- 
litarum, augustiora festa celebrantium; 
quemadmodum etiam, si Origeni nostro 
fides®), eadem xv cantica totidem sunt 
stadia militum ab acie redeuntium: ita 
psalmus cxvIn, peregrinantium erit can- 
ticum, per vias, sylvas, et compita reci- 
tatum, quando ter in anno ex omni parte 
Jude sive ad arcam tabernaculi, sive 
ad Salomonis templum concurrebant. Im- 


suimus: neque etiam satis videtur significari in 
hac epistola, copiosum Origenis et triplex opus 
in ps. cxvIu. 

2) Cf. Opp. t. 11, col. 818, et infra ps. cxIX. 
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ΣΟ erit cui placuerit, excogitata fuisse 
alphabetiacrosticha, utsenum, puerorum 
puellarumque memoria adjuvaretur, quo 
fa cilius in omnium recordationem, vel 
za mbulantium, et inter itineris fastidia, 
sszalubres sententi® revocarentur. 

Ceterum psalmus, in quocumque evo 

«et loco, laudes meruit quas Ambrosius 
«e fffudit in hoc mellifiuum proemium : 
« Licet mystica queque, velut tube in- 
« crepuerit sono, David propheta, tamen 
«- moralium magnus magisterin eo quan- 
« tum excelluit, ethica psalmi hujus 
« summa declarat gratia. Si quidem cum 
« suavis omnis doctrina moralis sit, tum 
« maxime suavitate carminis et psallen- 
« di dulcedine, delectat aures, animum- 
«que mulcet: ac merito plerisque locis 
«moralium sententias psalmorum tam- 
«quam stellarum diffundit lumina, que 
«lucent atque emicant, centesimum ve- 
‘ro et octavum decimum psalmum, ve- 
‘«lut pleni luminis solem meridiano fer- 

‘ Ventem calore etc... » 

Quid vero si psalmus neque Davidis 
sit, neque ejus temporis, sed preposte- 
um opus psalte ignoti? Ita recentio- 
les, sed quo tibicine fulti? Quo veterum 
testimonio? Quave certa indagine quam 
vocant philologicam? Nemo a nobis ex- 
Spectat, neque exposcit, ut in hunc pul- 
vVerem immergamur. 

Quod spectat ad novi editoris operam, 
satis superque in altero tomo, ubi hec 
Origeniana exordiuntur, disputatum est 
de codicibus mss. excussis, ut nihil ad- 
dendum sit de eorum numero, antiqui- 
tate et auctoritate. Omnium fere tot ve- 
terum librorum laus communis et honor 


8) Opp. t. 1, p. 971 Maurin. Cf. Hilar. opp. t. 1. 

P- 272. De viro celeberrimo Blasio Pascal scri- 
P tum est a fideli teste ipsius sorore: “Il avait 
« LR amour sensible pour l’office divin, mais 
«a “attout pour les petites heures, parce qu'elles 
Sont composées du psaume cxvin, dans le- 
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singularis est, ad remotam etatem eos 
ascendere; nonnullos inter unciales re- 
censeri, et plerosque optime esse note 
atque scripture. Sed commune vitium 
quoque est, male olens genus catenarum 
biblicarum, que dilacerata passim et 
disjecta scriptorum membra dispertiun- 
tur. Verum cum permulti codices nostri 
sint, neque unus repertus sit qui alte- 
rius dici debeat integrum apographum, 
singulis cum singulis diligenter et mi- 
nutatim collatis, contigit (venia sit pro- 
phetice imagini) ut in campo ossibus 
pleno, fieret sonitus, haud sine commo- 
tione; ct accesserint ossa ad ossa, unum- 
qnodque ad juncturam suam; et ecce su- 
per ea nervi et carnes ascenderunt, et 
extenta est in eis cutis desuper, et etiam 
spiritus non desideratus est 3). 

Cuique notumest, nullum fere Patrum 
Graecorum et Orientalium, maxime inter 
vetustiores, ad lucem venisse, quin mul- 
ta, immo non semel pars major ex cor- 
rasis catenarum laciniis conflata fuerit. 
Nobis igitur concedatur quod Maurinis 
in ipso Origene, quod Maio in Cyrillo, 
in Didymo, in Eusebio, in Asterio, etiam 
in nostro Adamantino abunde concessum 
est. 

Aliud est quod nemo ulla, opinor, in- 
vidia negaverit. Quamvis ea sit Anecdo- 
torum lex, ut recocta omnino ab eis ex- 
cludantur, urgebat nos ipsa rerum con- 
ditio et natura, ut integritati su® resti- . 
tuerentur ea, que in codicibus nostris 
mutila, requirebant aut initium, aut in- 
crementum, aut ultimum membrum, a- 
libi ex manifesta serie et junctura adser- 
vatum. Quam multa autem et quot opti- 


“ queliltrouvait tant de chosesadmirables,qu’il 
“ sentait de la délectation è le réciter; quand il 
“ s’entretenait avec ses amis de la beauté de ce 
“ psaume, il se transportait, en sorte qu'il pa- 
( raissait hors de lui-méme. η Faugère, Lettres, 
opuscules et mémoires de M. Périer, p. 86. 
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ma negleximus, nequicquam clamanti- 
bus nostris codicibus, urgenteque frustra 
desiderio luxata ligandi, dissoluta coer- 
cendi, reparandi mutila. Utinam licuerit 
totum opus instaurare, ut omnia unde- 
quaque sparsa in unum corpus tandem 
coalescerent! Interea necesse fuit non- 
nulla a Maurinis mutuari, quedam alia 
in Corderii farragine expiscari, etiam Ο- 
rigeni restituere, que immerito, nec sine 
corruptela et adultera injuria, transie- 


ORIGENES 


runt ad Eusebium, ad vulgatum de psal- 
mis Athanasium, ad Didymum, ad Cyril. 


lum Alexandrinum, ad Chrysostomun, 
ad Theodoretum, ad Theodorum Hera 


cleotam, ad alios, qui in singulis locis 


notantur, ut si jure postliminii abutamur, 
unus quisque prudens lector, re diligen- 
ter perpensa, judex sedeat et arbiter. 
Quem tandem, hisce finem impositurwus, 
precor, ut δα bonusque sit, et long&zo, 
ingratoque labori faveat. 


ΥΠΟΘΕΣΙΣ. 


Prooemium et argumentum ΟΥγφοηΐβ. 


1. Τὰ στοιχεῖα τῆς ἀρχῆς τῶν λόγων τοῦ 
Θεοῦ ὁ ἠθικός ἐστι τόπος, περὶ οὗ καὶ δια- 
λαμβάνει ὃ ἑκατοστὸς ὀχτωκαιδέχατος ψαλ- 
μὸς κατὰ τὰ ἑδραϊχὰ στοιχεῖα γεγραμμένος" 
ὥστε τοὺς μὲν πρώτους αὐτοῦ στίχους εἶναι 
ὀχτὼ ἀπὸ τοῦ ἼΑλεφ, ὅ ἐστιν ἀρχὴ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς στοιχείων - τοὺς δὲ δευτέρους ὀκτὼ 
ἀπὸ Βὴθ, καὶ οὕτω καθ᾽ ἑξῆς. Καὶ περιέχει 
γε ὃ φαλμὸς οὗτος ὅλον τὸν τόπον τὸν ἦθι- 
χὸν μετὰ πάσης ϑεωρίας, τῆς περὶ τῶν δια- 
φόρων τοῖς ἡϑικοῖς τόποις ὀνομάτων ἐν ταῖς 
γραφαῖς. 

2. Ἶστέον δὲ ὡς ἄλλο μὲν νόμος, ἄλλο δὲ 


δικαίωμα, ἄλλο πρόσταγμα, ἄλλο μαρτύριον, 


HiLARIUS ἐμ procemio n. 2. Plures e- 
nim quum audiuntlegem, justificationes, 
precepta, testimonia, judicia, que umnia 
Moyses sub diversa uniuscujusque gene- 
ris virtute disposuit, unum atque idem 
esse existimant: ignorantes aliud legem, 
aliud justificationem, aliud preceptum, 
aliud testimonium, aliud esse judicium: 
que multum a se differre et discrepare, 


1. Procemium ex Vat. 6, 9, 11, 16. Ab initio 
greca Maurinorum sequimur, rejecta quam re- 
ceperunt intricata Corderii latinitate, admissa, 
ubi oportuit, nonnulla emendatione, uti statim 
ab exordio: ‘O Satég ἐστι τόπος, ubi omnino le- 
gendum ἡθικός ἐστι τόπος. 

2. Genuina esse nostra ipse Origenes confir- 


1. Littere, divinis verbis prefimca, 
moralis argumenti sunt, idque pe arve 
quitur psalmus CXVIII, qui juxta se 
riem hebraicorum elementorum scr'ip 
tus est: ita priores ejus octo versicu- 
li ab Aleph ordiuntur, a quo littere apud 
eos incipiunt; sequentes vero octo a lit- 
tera Beth, et sic perro. Atque hic psal- 
mus universam morum doctrinam con- 
tinet, cum omnimoda consideratione vo- 
cabulorum, que in Scripturis de morum 
rebus usurpantur. 

2.Sciendum autem quod aliud quidem 
sit lex, aliud vero justificatio, aliud man- 


testis nobis est octavus decimus psalmus 
quo continetur proprietas uniuscujus- 
que et nuncupationis et generis etc...... 
Itaque per litteras singulas haec omnia 
maximus et ultra ceteros copiosissimus 
psalmus iste discernit, ut per hec verbo- 
rum elementa credendi et vivendi et e- 
rudiendi in Dominum ratio et distinctio 
doceretur. 


mat, revocato suo in ps. xvirr commentario, 
qui partim superest, et in his que nobiscum 
faciunt, que legere est: ‘0 τοῦ Mmiotwc νόμος 
διαφόρως ὀνομάζεται’ λέγεται γὰρ νόμος, ὥς τὴν 
πολιτείαν ῥυθμίζων μαρτυρία, ὅτι διαμαρτύρεται, 
τὰ τῆς παραδάσεως τιμωρίαν δεικνύς " δικαιώματα, 
ὅτι πρὸς τὸ καλὸν προτρέπων ἀπαγορεύει τὸ ἄδικον" 
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κοῖμα. Καὶ τὸν τη ψαλμὸν ἕρμηνεύ- 
γ εἰρήκαμεν τίνι διαφέρει νόμος, καὶ 
na, καὶ διχαιώματα, χρίματα καὶ 
* ἀναμνήσωμεν δὲ ὅμως ἐν κεφαλαίῳ 
ημένα. 


ον καλεῖ τὸν πὸ Θεοῦ διὰ Μωσέως 
γον. 

᾿Ὁλὰς δὲ, καὶ προστάγματα πάλιν, τὸν 
ὡς βασιλικῶς ἐνταλθέντα καὶ πρόσ- 
τα. 

κώματα δὲ, ὡς δικαιοῦντα τὸν χα- 
σθαι δυνάμενον. 

ματα δὲ, ὡς τὰς ϑείους ψήφους ὗπο- 
rta, καὶ τὰς ἀξίας ἀντιδόσεις τῶν τε 
1 καὶ παρανόμως βιούντων. 


γτύρια δὲ, ὡς διαμαρτυρόμενα καὶ δει- 
ι οζαις ὁποβληθήσονται τιμωρίαις οὗ 
αἴνοντες. 

,οὖχ οἶμαι, ὅσον ἐπέδη ἱστορία, ἄλλο- 
πλειόνων τὰ ἠθικὰ εἰρῆσθαι περὶ τῆς 
ἃς νόμου xal προστάγματος xal περὶ 
LIV, ὡς ἐν τούτῳ τῷ φαλμῷ. 


μὰ τοῦτο δὲ ἐνταῦθα καὶ τὰ στοιχεῖα 
anta, ἵνα δηλωθῇ τοῖς ἐντυγχάνου- 
L τὰ στοιχεῖά ἐστιν ἣ γνῶσις τοῦ ἦθι- 


που" μέμνημαι τηρήσας καὶ ἐπὶ τοῦ 
xl ἐπὶ τοῦ piò' ψαλμοῦ, τίνα τρόπον 


x ci ψαλμοὶ ἠθικοὶ ὄντες, εἶχον τὴν 
τῶν στίχων ἀπὸ τῶν παρ᾽ Ἕθραίοις 
ων. Ἐκεῖ μὲν οὖν ἣ στοιχείωσις οὐκ 
ται, ἀλλὰ διὰ βραχέων παραδέδοται. 


ἸΒΟΒΙΌΒ ἐπ ἢ. 4, 5. Litteris autem 
lis octonos versiculos ascripsit: ut 
et unitatem doceret... et purgatio- 
legitime sanctificationis. Octava 
die solemnis purgatio vel ex Lege 
nia octava die circumcisionis s0- 


ὡς τὸ πρακτέον δεσποτικῶς κελεύων καὶ 
1evog* χρίματα, ὅτι δείκνυσι τίνων è φυλάσ- 
ev τεύξεται, καὶ τίσι τιμωρίαις ὃ παραδαί- 
αδοθήσεται. BB. 615. Codd. 9, 11 habent 
(ὧν εἰρημένων, et in fine legunt ἐπ᾿ ἐμῇ 
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datum, aliud testimonium, aliud judi. 
cium. Atque nos dum psalmum XVIII 
interpretati sumus, diximus in quo dif- 
ferant lex et testimonia et justificationes 
et judicia et preceptum. Verum ea que 
dicta sunt, summatim recolamus : 

Psalmus legem vocat eam que a Deo 
per Moysen data est. 

Prgecepta simul et mandata eamdem 
signant, quantum regio jure edicta fuit 
et constituta. 

Justificationes autem ea sunt que ju- 
stum eum faciunt qui rectus fieri potest. 

Judicia vero, ea que divinas senten- 
tias enuntiant justasque retributiones 
erogant. viventibus sive secundum sive 
contra legem 

Testimonia demum sunt que contes- 
tantur et manifestant ‘quibus poenis 
sontes subjicientur. 

Neque arbitror, quantum histarica lit- 
tera fert, sensum moralem abundantius 
significari dlversitate legis aut mandati 
et ceterorum, quam in hoc psalmo ha- 
betur. 

3. Verum elementa litterarum hic 
propterea prefiguntur, ut lectores mo- 
neantur hisce signis inesse scientiam 
argumenti moralis. Memini me quoque 
observare in psalmis ΟΧῚ et cxun, quo- 
modo morales principium versiculorum 
habuerint a litteris hebraicis : in quibus 
tamen alphabetica series non longe pro- 
ducta fuit, sed paucis contracta. 


lemnitas impleri statuta est, vel quia to- 
tus mundus coinquinatus erat peccatis 
nostris et septem illis pollutus diebus. 
Ubi autem venit resurrectionis dies, con- 
vivificati Domino Jesu resurreximus. 


ἱστορίᾳ ἄλλο διὰ πλειόνων absque sensu. 

8. De commentariis Origenis in psalmos al- 
phabeticos cx, cx1, nihil ad rem superest. Ex 
parte quoque psalmi ΧΧΙῪ et xxvi idem acros- 
tichon sequuntur. ° 
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4. Ἰστέον τοίνυν, ὥσπερ ἄλλα, οὕτω καὶ 
ταῦτα ἐν Πνεύματι ἁγίῳ γεγράφθαι, λόγον 
τε ἔχειν οὐχ εὐκαταφρόνητον. Καὶ i) αἰτία 
τοῦ ἕχαστον τῶν στοιχείων ὀχτάκις παρ᾽ Ἔ;- 
βραίοις εἰρῆσθαι ἐν τούτῳ τῷ φαλμῷ. Ἐλθὲ 
τοίνυν ἐπὶ τὸν ὀχτὼ ἀριθμὸν, καὶ εἴ που ὦνο- 
μάσθη ἐν τῇ γραφῇ, παραλάμθανε αὑτὸν, 
xal ἐπὶ τίνι εἴρηται, καὶ ἔσται σοι χρήσιμος 
ὃ λόγος πρὸς τὸ ἰδεῖν, ὅτι ἕχαστον στοιχεῖον 
τελείωσίς ἐστιν ἅμα τῷ ἀριθμῷ, ὡς μήτε 
πρὸς εἰσαγωγὴν οὐδέπω, ἀλλὰ κατὰ μονά- 
δα. 


ὅ. Ὅταν δὲ τελειώμεθα ἐν τοῖς στοιχεί- 
οις, ὃ ἑπτὰ ἀριθμὸς ἀτιμητέος ἡἣμῖν, ὅτι δὴ 
καὶ τῇ ὕλῃ ἀνίεται οὗτος, εἴπερ ἐστὶν ὃ ἑπτὰ 
σημεῖον ὁλικῆς παχύτητος " ὃ δὲ ὀχτὼ ἀρχὴ 
τῆς ἀυλοτέρας μείζονος χαταστάσεως. El 
γὰρ καὶ τὰ μάλιστά φαμεν καὶ τὸν ἕξ τὴν 
χοσμιχὴν σχετικῶς ὅλην ὑποδηλοῦν, ἀλλ᾽ οὖν 
γε τὸν μὲν εἷς τὴν κατὰ πόσον ὁλότητα ἀνα- 
φέρομεν, τὸν δὲ εἷς τὴν καθ᾽ ἕξιν τελείωσιν, 
καθ᾽ ἣν τις ἀποσμήχεται τὰ δυπάσματα τῆς 
ψυχῆς χαὶ καθαίρεται. 


6. Κατὰ τὸν ὀκτὼ ἀριθμὸν, ἀκάθαρτός 
τίς ἐστι μέχρι τῶν ἑπτὰ ἡμερῶν. Πρὶν γὰρ 
ἔλθῃ ἣ ὀγδόη τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ἡμέρα, ὅλος ὃ κόσμος ἀπεριχάθαρτος ἦν καὶ 
ἀχρόθυστος " ὅτε δὲ ἦλθεν ἣ ὀγδόη τῆς ἀνα- 
στάσεως Χριστοῦ ἡμέρα, ἀθρόως πάντες 
ἐχαθαρίσθημεν ἐν τῇ περιτομῇ τοῦ Χριστοῦ, 
συνταφέντες καὶ συναναστάντες, ὥς φησιν ὃ 
ἀπόστολος. "Etel οὖν διὰ τῆς στοιχειώσεως 
καθαίρεται ἡμῶν ἣ ψυχὴ, μανθανόντων τὸν 
ἠθικὸν τόπον, καὶ τελειουμένων ἐν τῇ γνώ- 
σει αὐτοῦ, διὰ τοῦτο ὃ ὀχτὼ ἀριθμὸς Tape- 


5. ᾿Ατιμητέος oportuit inducere, ubi codd. et 
edd. retinent προτιμητέος, nullo sensu, si quid 
intelligo. Recolendus totus Philonis libellus de 
septenario, et ejusdem de numeris φιλοσοφού- 
μενα. Ipse Ambrosius ssepissime φιλωνίζει. Sed 
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4. Sciendum interea, ut alia, sic et 
istam seriem in Spiritu sancto scriptam 
esse, et rationem habere non facile tem- 
nendam; atque ea causa est cur singula 
elementa in hoc psalmo octies ab He 
breeis prolata sint. Tu igitur accede ad 
octavum numerum, et sic ubi in S$crip- 
tura nominatus est, intellige qua de re 
dicatur, et tibi utilis sermo erit, ad co- 
gnoscendum inesse in singulis litteris 
perfectam virtutem una cum numero, 
neque tantum esse qualecumque ini- 
tium, sed unitatem respicere. 

5. Quando autem perfecti evaserimus 
in elementis, septenarius numerus nobis 
est negligendus, quia nimirum idem in 
materia dissolvitur, siquidem septem si- 
gnum est crasse materie, dum nume 
rus octo exordium est ordinis rerum, 
que potiores sunt et materiam transgre- 
diuntur. Si enim, ut pluries dicimus, in 
sexto numero mundialis materie for- 
ma ostenditur, nihilominus referimus 
hunc septimun numerum ad materìi® 
universitatem singulariter signandam, 
octavum autem ad absolutam, quoad li- 
cet, perfectionem, cujus ope quisque ma- 
culas anim® abstergit, et repurgatur. 

6. Quod spectatad octonarium, quisque 
impurus est usque ad septem dies. Prius 
enim quam veniret dies octava Domini 
Jesu Christi, totus mundus impurus erat 
et preputio foedus. Quando autem octa- 
va dies dominic® resurrectionis adfuit, 
confestim omnes mundati sumus in cir- 
cumcisione Christi, cum eo consepulti et 
consurgentes, ut ait Apostolus. Cum 
igitur, in ordine ad litteras, anima no- 
stra expietur, dum moralia d iscimus, et 
hac scientia perficimur, idcirco in pro- 


hic Origenes ut subtile discrimen inter septem 
et octo persequatur, in novam videtur semitam 
suam exorbitare. Cf. in Spicil. Solesm. t. ra p.285 
innumera de septenario. 

6. Cf. Rom. vi, 4. Col. nr, 1. 
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καθ᾽ Exaotov τῶν στοιχείων ὃν τῷ 
vp. Ἔν τούτῳ γοῦν τῷ ψαλμῷ, τὴν 
ὃν διαγράφει πολιτείαν, τοὺς ἀγῶ- 
: ϑλίφεις, τὰ σχάμματα καὶ τὰ βρα- 


Μαχάριοι ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευό- 
νόμῳ Κυρίου. 
» ἐστιν τὸ ἄμωμον εἶναι ἐν τῷ ὁδῷ: 
ὄεσθαι ἐν νόμῳ Κυρίου, καὶ μὴ ἔξω 
οὔ. νόμου, μηδὲ ἁμαρτάνειν, ἀλλὰ 
εἰν χαὶ ὁδεύειν ἐπὶ τὴν ἀρετήν. Γί- 
αὐτοῖς ἄμωμος ἣ ὁδὸς ἐν τῷ ϑείῳ 
ματικῷ γόμῳ πορευομένοις. Νόμος 
lov ἄμωμος. ᾿Αμώμως δὲ ὁδεύει, [Ὁ] 
ροσθεν ἐπεχτεινόμενος, τῶν δὲ ὄπισ- 
χνθανόμενος " ὃ μὴ στρεφόμενος εἷς 
D, μὴ ἐχχλίνων δεξιᾷ 7 ἀριστερᾷ, 
φαλλόμενος, μὴ ἱστάμενος, μὴ ἀνα- 
Mk ὁδεύων xal ὀρεγόμενος τοῦ προ- 
. Ἐπειδὴ δὲ ὃ Σωτήρ φησιν’ Ἐγώ 
ὸς, ϑέλομεν καὶ κατὰ τοῦτο ἰδεῖν 
Ev εἶσιν ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἵ δὲ οὐ 
Οἱ περὶ Χριστοῦ φρονοῦντες ὅγι- 
, μὴ σφάλλεσθαι ἀνεχόμενοι ἐν τοῖς 
τοῖς περὶ αὐτοῦ, μακάριοί εἶσιν οὖ- 
μοι ἐν ὁδῷ. Ὅσοι δὲ περὶ Χριστοῦ 
v ἐσφαλμένως, οὗτοι ἐστήρηνται 
του μαχαρισμοῦ. --- Τί οὖν λέγει 
ς μαχαρισμός ; Νοητέον πρῶτον 8- 
τα φθάσαι ἐπὶ τέλος. 


Μαχάριοι οἱ ἐξερευνῶντες τὰ μαρ- 
Tod " ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ ἐχζητήσου- 
ν. | 


IUS #2 Ὁ. 2. Dictorum ordo non 
ndus est... Non enim primum, 
‘utantes testimonia Dei, sed pri- 
cati immaculati in cia. Prius e- 
, confirmatis moribus et in inno- 
studium ex communi probitatis 


1, γαῖ. 11, 16. Ps. xvin, 8. Phil. 111, 
xIv, 6. Preeter relata superius paral- 
ri et Ambrosii, hic et infra ssepissime 
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posito nobis psalmo numerus octonarius 
per singulas litteras continetur. Is ergo 
psalmus sanctorum describit vivendi ge- 
nus, certamina, afflictiones, agonis sta- 
dia et proemia. 


V. 1. Beati immaculati în via, qui am- 
bulant în lege Domini. 

Quid igitur, immaculatum esse in via? 
Est procedere in lege Domini, neque 
extra legem ambulare, neque peccare, 
sed progredi et pergere in virtutem. 
Ambulagtibus autem in divina et spiri- 
tuali lege, via fit immaculata: « Lex 
enim Domini immaculata. » — Inculpa- 
te autem ambulat, qui se ad anteriora 
protendit, et posteriora obliviscitur, qui 
se non retrorsum vertit, neque declinat 
ad dextram, neque ad sinistram, qui non 
errat, non sistit se, non procrastinat, sed 
pergit et progreditur in propositum sco- 
pum. Quoniam vero Salvator ait: « Ego 
sum via», volumus et juxta illud videre 
quomodo alii quidem sint immaculati in 
via, alii vero sic non sint. Qui de Christo 
sane sentiunt, nec sustinent de illo errare 
in dogmatibus, illi degti sunt, immaculati 
în via. Quicumque de Christo fallacem te- 
nent sententiam, privantur bujus modi 
beatitate. Quid ergo dicit prior beatitu- 
do? Discere oportet primum ambulare, 
deinde properare in finem. 

Υ. 2. Beati qui scrutantur testimonia 
ejus; in toto corde exquirent cum. 


honestate compositis, viam veritatis in- 
gredi; sequens deinde est scrutari Dei 
testimonia... Ordinis autem hujus et a- 
lius propheta non immemor est, dicens: 
Serite etc. Non illuminatio primum, sed 
satio nostra precepta est... 


multa alia habent communia, que facile credi- 
deris ex eodem Origenis fonte derivata. 
v. 2. Vat. 6,8, 9, 11. Osee x, 12. Pars poste- 
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Τί χαλὴ ἣ τάξις : πολιτευτέον γὰρ, καὶ τὰ 
ἔθη κατορθωτέον, πρὶν ἥκειν ἐπὶ τὴν ἐξέτα- 
σιν τῶν ϑείων λογίων. Κατὰ γὰρ ψυχὴν δεῖ 
ἐξερευνᾶσθαι τὰ μαρτύρια τοῦ Θεοῦ. Σπεί- 
pate γὰρ, φησὶν ὃ προφήτης, ξαυτοῖς εἷς δι- 
χαιοσύνην; ὡς τρυγήσητε εἷς χαρπὸν ζωῆς, 
φωτίσατε ἑαυτοὺς εἰς φῶς γνώσεως. Οὐ 
πρῶτον φωτίσατε, ἀλλὰ πρῶτον σπείρατε 
εἷς δικαιοσύνην, εἶθ᾽ οὕτῳ καὶ τρυγήσατε 
καρπὸν ζωῆς, 7) οὕτω φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς 
γνώσεως. Τί γὰρ οὐ συμδάλλεται τῷ φωτισ- 
μῷ; ἣ ἐντολὴ Κυρίου τηλαυγὴς, φωτίζουσα 
ὀφθαλμούς. 


Οὗ πω γε στίχος ἐστίν; Οἱ γὰρ παρ᾽ Ἕ- 
δραίοις στίχοι, ὡς ἔλεγέ τις, ἔμμετροί εἶσιν, 
οἱ ἑξαμέτρῳ μὲν, ἣ ἐν τῷ Δευτερονομίῳ ᾧ- 
δή" ἐν τριμέτρῳ δὲ καὶ τετραμέτρῳ, οἱ pai- 
μοί. Οἱ στίχοι οὖν οἱ παρ᾽ Ἑ δραίοις ἕτεροί 
εἶσιν παρὰ τοὺς παρ᾽ ἡμῖν. Ἐὰν ϑέλωμεν 
ἐνθάδε τηρῆσαι τοὺς στίχους, ποιῶμεν" Μα- 
χάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, οἱ πορευόμενοι ἐν 
νόμῳ Κυρίου. Καὶ οὕτως ἀρχώμεθα δευτέρου 
τοῦ ἑξῆς. Ἰστέον τοίνυν ὅτι οἱ “ἕλληνες, οἵ 


AMBROSIUS #7 Ὁ. 2. Quam pulcher ordo! 
quam plenus doctrine et gratie! Non 
prius qui scrutantur dixit (potuit enim 
convenire secundum litteram), sed prius 
beati immaculati în via. Ante enim vita 
quam doctrina querenda est. Vita enim 
bona etiam sine doctrina habet gratiam, 
doctrina sine vita integritatem non ha- 
bet... Ideoque ait scriptum: «Seminate 
etc. Non prius «Illuminate, » sed « 86- 
minate, » nec solum «seminate prius ad 
justitiam », sed etiam « vindemiate, in- 


rior refricat ventilatam hodie queestionem de 
metris hebraicis. Eum vero quem respexit O- 
rigenes innominatum, pseudo-Hieronymus in 
exordio ejusdem psalmi nobis detegit: “ Jose- 
phus autem refert in libris ἀρχαιολογίας hunc 
psalmum et Deuteronomii canticum uno metro 
esse compositum, et putat elegiacum metrum 
in utroque posse deprehendi, scilicet prior ver- 
sus sex pedibus constet, inferior uno minus in 
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Pulcher ordo quis est? Institue 
nim vite genus oportet, et mores ] 
dirigere, quam accedere ad divina 
cula scrutandum. Intuitu enim an 
investiganda sunt Dei testimonia. «S 
nate utique, ait propheta, vobisme 
justitiam, ut in fructum vite met: 
illuminate vosmet in lumen scienti 
Non primo loco «illuminate,» sed 
mumîserite in justitiam; sic postea c 
gite fructum vite, et hoc modo ill 
nate vos luce scientie. Ut quid enin 
non componitur cum lumine? «I 
ceptum Domini lucidum, illumii 
oculos. » 

Age ubinam versus est? ver3zus p 
apud Hebreo08, ut quidam retulit, mi 
ci sunt, alii Hexametri, quale in. 
ticum Deuteronomio, alii trimetri el 
trametri, qui psalmi sunt. Igitur ve 
Hebraeorum non iidem sunt atque: 
nos. Quod sì velimus observare ve: 
statuamus: Beati immaculati in via 
ambulant in lege Domini, et sic ordia 
a secundo deinceps. Interim scien: 


quit, ad fructum vite, et sic illumi 
lumen cognitionis... » Sed quis est 
maculatus? Non utique qui in qua 
que via ambulat, sed qui in Christo 
bulat. Ipse enim dixit: « Ego sum v 
Non declinet in dexteram aut le 
non titubet, non resistat, ncn exp« 
sed ambulet superiora obliviscens, 
que sunt anteriora appetens; ad € 
natum sequatur bravium, festinet u 
ad finem. 


pentametrum finiatur,,. Hercle preestat 1 
audire Hebreum Archssologum in Arch. | 
c. 16, n. 4, de Cantico Exodi: Καὶ Μωδοσοῆς 
εἰς τὸν Θεὸν ἐγχώμιόν τε καὶ εὐμενείας εὖχας 
περιέχουσαν ἐν ἐξαμέτρῳ τόνῳ συντίθησιν. Tu 
vn, 6. 12, de psalmis Davidicis: ᾿θδὰς 6 
Θεὸν καὶ ὕμνους συνετάξατο, μέτρῳ ποικίλῳ 
μὲν τριμέτρους, τοὺς δὲ πενταμέτρους ἐποίησε: 
vere. t. I. p, 151, 401. Edd. μέτρου ποικίλου 
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ἑρμηνεύσαντες, πεποιήχασι τὸν παρ᾽ “Ebpal- 
o στίχον ἕν τούτοις δύο. Οἱ δὲ xpettrov ποι- 
οὔντες, ὡς τοῦτο ἀντίγραφον γράφας, olovel 
πεποίηχε τὴν ἀρχὴν τοῦ στίχου μετ᾽ ἐχτά- 
amg, τὸν δὲ δοχοῦντα δεύτερον, μὴ ὄντα 
δεύτερον, ἀλλὰ λῆμμα τοῦ προτέρου μετὰ 
αἰσθήσεως, καὶ τοῦτο πεποίηχεν τοῦ ὅλου 
τοὔ δητοῦ. 

v. 3. Οὐ γὰρ οἱ ἐργαζόμενοι τὴν ἀνομίαν 
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ ἐπορεύθησαν. 

E? τὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς Κυρίου πορευόμενον 
δεῖ προσίεσθαι μόνον ἐπὶ τὰς κοινὰς εὐχὰς, 
cò προσιτέον τὸν ἐργαζόμενον τὴν ἀνομίαν, 
ὡς οὐ πορευόμενον ἐν ταῖς ὁδοῖς Κυρίου. Ἐ- 
πάγει γάρ " 

γ. 4. Σὺ ἐνετείλω τὰς ἐντολάς σου, τοῦ 
φυλάξασθαι σφόδρα. 

Τοιγαροῦν ἀναγκαία ἣ τούτων φυλαχή " 
τοῖς γὰρ εὐφρονοῦσι καὶ εὐχῆς ἔργον ὀφεί- 
λει γενέσθαι, τῷ ἐν σπουδῇ κατορθοῦν τὰ 
προστάγματα " Θεοῦ γάρ εἶσι. Καὶ μετὰ πά- 

σης εὐτονίας καὶ σφοδρότητος [μακάριος] 
ἐργάζεται τὰ προστεταγμένα ὑπὸ τοῦ Ku- 
Pio. 

v. 5. "Opedov κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοί 
Eaw, τοῦ φυλάξασθαι τὰ δικαιώματά σου. 

Ἐὰν μὴ κατευθύνῃ ὁ Θεὸς, συμπνέων ἧ- 
tai, ὁδὸν οὐ φυλάξομεν " συμπνοίας δεόμεθα 
“κατευθυνούσης τὰς ὁδοὺς ἡμῶν εἰς τὸ φυλά- 
ξαι τὰ δικαιώματα τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ καὶ τὸ 
μὴ περιπεσεῖν μείζοσι πειρασμοῖς τῆς δυνά- 
μευς ἡμῶν, δι᾽ ὧν ὃ ἐπιτρέπων αὐτοὺς γενέσ- 
θαι Θεὸς, οἱονεὶ ἀπωθεῖται ἣμᾶς ἀπὸ τῶν 
ἐντολῶν ἑαυτοῦ διόπερ εὐχόμενός φησιν 
Mi ἀπώσῃ με ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. [ὌὍφε- 
λον] ἀντὶ τοῦ " εἴθε. Σημαντέον δὲ εὐχῆς τὸ 
ὄφελον" οὗ γὰρ ἄλλως τις φυλάξαι τὰ δικαι- 
ὥματα͵ εἰ μὴ κατευθυνθείησαν αἱ ὁδοὶ αὖ- 


Huarius în 0. 5. Ad quorum [officio- 
Tum) custodiam nisi a Deo dirigamur, 
infirmes (sic codd.) per naturam nostram 


n V. 8. Vat. 4. De communione in sacris absti- 
©nda notanda sunt testimonia veterum. 
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quod Greci interpretes confecerunt ver- 
siculum Hebreorum ex duobus unum. 
Qui vero satius egerunt, ut amanuensis 
hujusce exemplaris, quasi initium fece- 
runt versiculi ab auctario; et eum qui 
secundus videtur, non secundus est, sed 
prioris appendicula cum sensu perse- 
quente, idemque fecit in tota serie. 

V.3. Non enim qui operantur iniqui- 
tatem, in vis ejus ambulaverunt. 

Si eum dumtaxat qui ambulat in viis 
Domini, fas est accedere ad communes 
preces, accedere nefas est eum qui ope- 
ratur iniquitatem, ut qui non ambulat 
in viis Domini. Nam additur: 

V. 4. Tu mandasti mandata tua custo- 
diri nimis. 

Quorum sane mandatorum necessaria 
est custodia: namque recte sentientes 
oportet precum officium in eo impleant 
quod studiose et recte exsequantur man- 
data: Dei enim sunt. Atqui [beatus] cum 
omni diligentia et nimia vehementia o- 
peratur Domini preecepta. 

V. 5. Utinam dirigantur vie mea ad cu- 
stodiendum justificationes tuas ! 

Nisi Deus, nobis adspirans, dirigat,. 
viam non cùstodiemus. Numinis afflatu 
indigemus, qui rectas faciat vias nostras 
ad custodiendas Dei justitias, tum etiam 
ne incidamus in discrimina que vires 
nostras superent, quibus Deus, dum ea 
permittit, videtur nos a mandatis suis 
amovere; idcirco qui orat dicit: « Ne me 
repellas a mandatis tuis. Γῦφελον est pro 
hac voce εἴθε, ulinam: quod signum est 
votive orationis: neque enim aliter quis 
custos erit justitiarum, nisi dirigantur 


erimus. Adjuvandi igitur per gratiam 
ejus, dirigendique sumus, ut preecepto- 
rum justificationem consequamur. 


v. 4. Vat. 4, 16. 
v. δ. Vat. 4. cf. infra v. 10. 
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τοῦ. Ἐὐθυνέσθωσαν, φησὶν, αἱ δδοί μου, ὡς 
ἂν διατηρῆσαί μέ σου τὰ δικαιώματα. Καὶ 
δεικνὺς τὸν τούτου καρπὸν, ἐπιφέρει" 

ν. 6. Τότε οὗ pn αἰσχυνθῶ ἐν τῷ μὴ ἐπι- 
ὀλέπειν ἐπὶ πάσας τὰς ἐντολάς σου. 

Ὅτε, φησὶ, φυλάξω δικαιώματά σου, τό- 
τε οὗ μὴ αἰσχυνθῶ. Ὅτε εὐχῆς ἔργον ποιή- 
σομαι, τότε ταῦτα τηρήσω. El δὲ χκατευ- 
θυνθῶσιν αἱ ὁδοί μου, οὐχ αἰσχυνθήσομαι" 
ὥσπερ γὰρ μισθὸς ἀρετῆς ἔπαινος, οὕτως 
χαὶ παρανομίας καρπὸς αἰσχύνη ἐστὶ, xa- 
τὰ τὸν detov ἀπόστολον, ὡς τό- Τίνα οὖν 
καρπὸν εἴχετε τότε, ἐφ᾽ οἷς νῦν ἐπαισχύνεσ- 
θε; — Ἢ ἐπείπερ οἵ προφῆται εἴρηνται el- 
ναι ὁδοὶ, ἐὰν ἀναγινώσκοντες τὸν νόμον xal 
τοὺς προφήτας, κατευθυνθῶμεν ὑπὸ Θεοῦ 
πρὸς τὸ τούτους νοῆσαι, οὗ μὴ αἰσχυνθώ- 
μεν. Ἢ αἰσχύνην τῷ δικαίῳ φέρει τὸ μὴ 
πάσας τὰς ἐντολὰς, ἀλλά τινας ἐργάζεσθαι, 
χαὶ ὃ πταίων ἐν ἑνὶ, πάντων γίνεται ἔνοχος, 
χατὰ τὸν τοῦ Κυρίου λόγον. 

v. 7. ᾿Εξομολογήσομαί σοι ἐν εὐθύτητι 
χαρδίας, ἐν τῷ μεμαθηχέναι με τὰ χρίματα 
τῆς δικαιοσύνης σου. 

᾿ Μετὰ τὴν εὐχὴν καὶ τὸ ἀπὸ προαιρέσεως 
τίθησιν " ἀρχὴ δὲ τῆς σωτηρίας ἣ ἐξομολό- 
Note. Οὗτος ἐν εὐθύτητι χαρδίας δοξάζει 
τὸν Θεὸν ὅ τοὺς περὶ χρίσεως λόγους παρὰ 
Κυρίου μεμαθηχώς " τίνος χάριν ὃ οὐρανὸς 
μὲν τοῦ οὐρανοῦ τῷ Kuplp, τὴν δὲ γῆν ἔδω- 
χε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ; καὶ τίς ὃ λόγος 
τῶν καταχθονίων δαιμόνων " καὶ διὰ τί μὴ 


AMBROSIUS #2 Ὁ. 6. Ergo ne confunda- 
mur, custodiamus omnia. Nam si quis 


v. 6. Vat. 4. Jacob. τ΄, 10. Rom. vt, 21. Ulti- 
tima Theodoro cuidam apud Corderium tri- 
buuntur. Etiam Pseudo-Hieronymus ait: “ Vis 
enim sunt apostoli et prophete®, etc. ,, nec se- 
mel cum Origene consentit. 

v. 7. Vat. 4, 6, 12, 16. Ad heec nemo non as- 
surget trepidus aut saltem cogitabundus, ac 
verebitur ne in hisce cumulatis audacibus et 
arduis queestionibus jam temere conceperit Ο- 
rigénes inconsultum opus Περὶ ἀρχῶν, cui for- 
tasse affinis erat liber Περὶ φύσεων, quem nobis 
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vie illius. Dirigantur, inquit, rie me, 
unde custodiam tuas justificationes. Cujus 
rei fructum ostendens, pergit: 

V. 6. Zuncnon confundar, quium perspe 
zero in omnibus mandatis tuis. 

Quando, alt, custodivero justitias tuas 
tunc non confundar: qnando officio pre- 
cum fungar, tum mandata servabo. Quod 
si diriguntur vie mee, non confundar. 
Nam sicut laus merces virtutis est, ita 
improbitatis fructus est ignominia, jux- 
ta divum apostolum : « Quem ergo fruc- 
tum habuisti in his de quibus nunc eri 
bescitis® » — Vel, quum vi dicantar 
esse prophete, si legem et prophetss 
audientes, a Deo dirigimur in illorum 
intellectum, non confundimur. — Vel 
pudet justum, si non omnia preecepta, sed 
quedam opere compleat, et qui peccat 
in uno, omnium fit reus, teste Domino. 


V.7. Confitebor tibi în rectitudine cor- 
dis, co quod ego didici judicia justitia 
tue. 

Post votivas preces, actum volunta.- 
tis proponit. Principium autem salutie 
est confessio. Ille ipse in rectitudine 
cordis gloriam Deo reddit, qui a Domine 
didicit quales sint de judicio rationes, 
videlicet: qua de re Domino est coelum. 
coli, terram autem dedit filiis homi- 
num? Que ratio est de subterraneis 


unum mandatum custodiat et aliud pre- 
varicatur, nihil ei prodest. 


primus et solus memoravit Victor Capuanus. 
Spicil. Solesm. ὃ. 1. p. 268. Interim cf. Rom. ΣΙ, 
83, et vulgatum Athanasium, qui prima tantums 
scholii verba sibi resecuit, et Maurinos quis 
clausulam a Corderio receperunt: ἣ καὶ οὕτως 
κτλ. Theodorus vero Heracleota tantum modos 
conjunxit idem initium cum eodem nostro ter- 
mino, nec plura servavit, ac si ceetera interpo— 
sita omnes sicco et cato pede transilire cons 
piraverint. Nec singularitate caret in hoc loc 
consensus nostrorum codd. 
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γεγόνασιν ἄνθρωποι; τίς te ἣ αἰτία 
δου; καὶ τίς ὁ Παράδεισος : καὶ τίς 
ἣ ἄνω Ἱερουσαλήμ; καὶ ἧ ταύτης 
ἀφ᾽ ἧς λέγεται ἔρχεσθαι ὁ Χριστός 
γὰρ, φησὶν, ἐκ Σιὼν ὃ ῥυόμενος, καὶ 
spider ἀσεθείας ἀπὸ Tax06); Καὶ τίς 
ὃς τοῦ ἐχπεσόντος Ἰσραὴλ, καὶ τῶν 
ἀχθέντων ἐθνῶν; Τίνος χάριν μὴ πάν- 
θρωποι ἐχλήθημεν ἀπ᾽ ἀρχῆς, τὸν τοῦ 
we νόμον δεξάμενοι: ἀλλ᾽ ἡμεῖς μὲν 
ὧν γεγόναμεν χλῆροι, ὃ δὲ Ἰσραὴλ 
ἐχρημάτισε τοῦ Κυρίου καὶ σχοίνισμα 
γομίας αὐτοῦ ; Πῶς οὖν ἣ κληρονομία 
γγέλων ἐπίστευσεν ,ἣ δὲ μερὶς τοῦ Ku- 
πίστησεν ; Καὶ διὰ τί νῦν λέγει καὶ ὃ 
* Κρίματά σου ἄδυσσος πολλή ; Καὶ 
e φησιν’ Ὧ ὀάθος πλούτου σοφίας 
ὥσεως Θεοῦ! “Ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρί- 
αδτοῦ, καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὖ- 


περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἐξομολογούμενος 
ᾧ, εἰ ἀνοσίμως ἐξομολογοῖτο, εὐθύτη- 
δίας ἐξομολογοῖτο ἄν. Τοῦτο δὲ ποιή- 
χθὼν τὰ κρίματα τῆς δικαιοσύνης αὖ- 
[ότε, φησὶν, δυνήσομαι καθαρὸν τὸν 
προσενέγχειν, ὅταν πάντα σου κατα- 
τὰ χρίματα καὶ κατὰ ταῦτα βιώσω. 
ιάθω, φησὶ, τὰ ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης 
ματα, καὶ ὡς χρίνεις ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἁ- 
ματι" οὗ γὰρ μόνον πράξεις ἐξετάσεις 
γους, ἀλλὰ καὶ πρόθεσιν ἀφ᾽ ἧς ἕχασ- 
εταὶ καὶ πράττεται. 

χαὶ οὕτως * è μηδέποτε εὐθύτητα χαρ- 
νειληφὼς, ἀλλ᾽ ἔτι αὐτὴν ἔχων σχο- 
x ἐξωμολογήσατο οὐδέπω εἰς τὸ πα- 
Hjvar τῷ Θεῷ τὴν ἐξομολόγησιν αὖ- 
ὥς οὖν τοῦτο γίνεται; ἐν τῷ μεμαθη- 
τὰ χρίματα τῆς δικαιοσύνης. Τοῦτο 
τὰ ἑξῆς. 

i Τὰ δικαιώματά σου φυλάξω, μή pe 
αλίπῃς ἕως σφόδρα. 


δέ" Τά δικαιώματά σου φυλάξω, πρὸς ᾿ 


Deerat codd. Vaticanis quod ultima su- 
is scholii verba notant statim esse subji- 
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demonibus, et cur iidem non facti sunt 
homines? Que vero inferni causa sit? Et 
qualis Paradisus? Quenam porro super- 
na Hierusalem, et que illius filia Sion? 
ex qua proficisci Christus dicitur: « Ve- 
niet enim, inquit, ex Sion liberator, et 
auferet iniquitates ab Jacobo. » Et quare 
Israel cecidit, et in ejus locum cur intro- 
ducte gentes? Quam ob rem non omnes 
nos homines vocati fuimus ab initio, le- 
gem Moisis accipientes?® Ut quid vero 
nos in sortem angelorum venimus, Israel 
vero pars Domini vocatus est atque funi- 
culus hereditatis ejus? Quomodo ergo 
hereditas angelorum credidit, pars ve- 
ro Domini evasit incredula? Et quid sit 
quod dicat nunc David: « Judicia tua 
abyssus multa Ὁ» Addiderit vero Paulus: 
«O altitudo divitiarum sapientie et 
scientie Dei! Quam investigabilia sunt 
Judicia ejus, et incognite vie illus?». 

Qui peccata Deo aperit, si efficaciter 
confitetur, confiteatur in rectitudine cor- 
dis: id quod fiet, si noverit judicia ju- 
stiti illius. Tum, inquit, potero purum 
offerre hymnum, quando omnia judicia 
tua perspexerim, et juxta ea vixerim: 
dummodo, ait, noverim sententias ju- 
stitig tue, et quo pacto judicez singula 
peccata: haud enim opera dumtaxat et 
verba cribrabis, sed et voluntatem ex 
qua singula proferuntur verba et opera. 


Vel etiam sic: qui nunquam suscepit 
rectitudinem cordis, sed etiam se habet 
corde tortuosum, nullimodo confessus 
est se exhibiturum esse Deo laudum mu- 
nera. Quo igitur pacto illud fit? Dum 
discere contigit judicia justitie. Id quod 
sequentia declarant. 

V. 8. Justificationes tuas custodiam, 
non me derelinquas usquequaque. 

Illud autem: Justificationes tuas custo- 


ciendum. Supplevit codex Barberinius Theo- 
dori Heracleotz, neque aliena intrudere aude- 
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τὸ εὐχαριστῶ σοι ἀποδέδοται, olov* edya- 
ριστῶ σοι, ὅτι ἐδίδαξάς με ἐχ τοῦ νόμου σου, 
ποῖόν ἔστι τὸ δίκαιον καὶ τὸ ἄδικον, ἵνα τοῦ- 
τον φυλάξω * μαθόντα οὖν τὸ δίκαιον ἐχ τοῦ 
γόμου σου καὶ φυλάττοντα τοῦτο, αἰτοῦμαι 
μὴ ἐγκαταλιπεῖν με, ὥστε ἡττηθῆναι δεινῶν 
ὄντων προσπαλαιόντων. --- Καλὸν δὲ καὶ 


τὸ ἕως σφόδρα αἴτεῖ γὰρ μὴ γυμνωθῆναι 


τῆς ϑείας ἐπικουρίας " μέτρα γὰρ, φησὶν, ἔ-. 


χει ἣ δύναμίς μου. Μή με τοῖς ὑπὲρ δύνα- 
μὶν πειρασμοῖς ὑποδάλῃς, μηδὲ σφόδρα ἐγ- 
καταλίπῃς με. Πιστὸς δὲ ὃ Θεὸς, οὐχ ἐάσει 
ἡμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δυνάμεθα. 


v. 9. Ἐν τίνι κατορθώσει νεώτερος τὴν 
δδὸν αὐτοῦ; ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους 
σου. 

Διδασχέσθωσαν οἱ ἄρτι συμπληροῦντες 
τὸν λόγον, οἱ ἔτι νεώτεροι, οἱ μηχέτι χωρὶς 
τοῦ νόμου ζῶντες, οἷς ἐλήλυθεν ἣ ἐντολὴ 
τοῦ Θεοῦ, οὗς ἄρχεται χινεῖν καὶ καταράσ- 
σειν ἣ ἁμαρτία, κατορθοῦν ἑαυτῶν τὴν δδὸν, 
καὶ ἅμα τῷ ἑἐπαπορεῖν, καὶ ζητεῖν πῶς ἂν 
γένοιτο, διδασχόμενοι φυλάσσειν τοὺς λό- 
γους τοῦ Θεοῦ. ᾿Αποχρινέσθωσαν ἐν εὐχῇ, 
καὶ λεγέτωσαν τῷ Θεῷ Ἔν τῷ φυλάττεσ- 
θαι τοὺς λόγους σου. 

Καὶ πάλιν" Νεώτερος ὃ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν 
λαὸς, ὃ σχολιῶς πρὸ τῆς πίστεως ὁδεύσας, 
ἐν τίνι κατορθώσει τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, ἣ τῷ 
φυλάσσεσθαι τοὺς λόγους τοῦ Θεοῦ; ἣ γὰρ 
ἔννοια τοῦ ϑείου νόμου καθαρτιχὴ καὶ φυ- 
λαχτική. Παντός ἐστιν τό" Ἔν τίνι κατορθώ- 
Get Ὁ νεώτερος τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ; ἐν τῷ φυ- 
λάσσεσθαι τοὺς λόγους σου, τοὺς ἐσπαρμέ- 
vous ταῖς ϑείαις γραφαῖς " φυλασσόμενοι γὰρ 


mus; ab hisce enim verbis: μέτρα ἔχει usque in 
finem, cuncta Origeni tribuunt codices Corderii 
et Maurinorum. 

v. 9. Vat.9, 11. Cf. Ps. xxrv, 7. Thren. 111, 27. 
Field. τι, 271. Plura apud Corderium traducun- 
tur ad Hesychium, alia ad Eusebium, que pru- 
dens Montefalconius non recepit. — Copula 
Kai πάλιν non pertinere videtur ad Origenem, 
sed ad quemdam catenarum opificem, qui to- 
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diam, refertur ad istud: Gratias ago 
tibi, quod docueris me legem tuam, quid 
sit justum et injustum, ut illam custo- 
diam. Cum igitur didicerim ex lege tua 
quid justum sit, illudque custodiam, me, 
rogo, ne ita derelinquas, ut superent me 
qui feroces sunt, et me oppugnant. — 
Pulchre autem addit illud: wsqgueguagie; 
petit enim ne divino auxilio destituatur. 
Limitem enim habet, ait, virtus mea: 
ne me ultra vires meas tentationibus 
objicias, ne derelinquas me usquequagne: 
« Fidelis autem Deus qui non patitur 
nos tentari supra id quod possimus. » 
V. 9. In quo corriget adolescentior vian 
suam? In custodiendo sermones tuos. 


Qui tirocinium verbi exercent, qui 
juniores adhuc sunt, jam nondum viven- 
tes extra legem, quibus preceptum Dei 
pervenit, quos incipit peccatum movere 
et conturbare, edoceantur dirigere viam 
suam, et simul ac titubaverint, inquire- 
re unde id veniat; eruditi, discant cu- 
stodire sermones Dei; in oratione respon- 
deant, et dicant Deo: 7,1 custodiendo ser- 
mones tuos. 

Et rursus : Adolescentior est populu® 
a gentibus oriundus, qui fide nondum sut- 
cepta, torta via ambulabat: /n quo corri” 
get viam suam, nisi în custodiendo sermo— 
nes Dei? Legis enim divinee intelligentiam 
vim habet mundandi et conservandi. Spe— 
ctat ad unumquemque illud : 715 quo cor- 
riget adolescentior viam suam? In custo- 
diendo sermones tuos, eos nempe qui dis- 


tum tenuit et integrum commentarium, quem. 
si misere laceravit, non neglerit ad singulass 
lacinias lectorem de lacuna monere. Si benes 
intellexi: ol μηκέτι χωρὶς τοῦ νόμου ζῶντες (quod. 
Corderius vertit: qui hacfenus sine lege υἱσωπῆ, κα 
interpres alloquitur neophytos ex Judweis re— 
center receptos, quse uti multa alia, catechesim= 
veterem sapiunt. Unde fortasse erit is com-— 
mentarius inter primos Origenis. 
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οὐχ ἐῶσιν αὐτὸν σχολιῶς δδεύειν, oò- 
Οὔτον γενέσθαι, ὥστε εἰπεῖν " ‘Apap- 
εότητός μου μὴ μνήσθῃς. ᾿Αγαθὸν γὰρ 
καθά φησιν ὃ Ἱερεμίας, ὅταν ἄρῃ τὸν 
ἐχ νεότητος αὑτοῦ. 


ἱμαχος τοῦτον ἡρμήνευσε τὸν τρόπον" 
γος λαμπρύνει γέος τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ - 
ξεν ὅτι πολλῆς ἔστιν ἀκαθαρσίας καὶ 
ίας ἣ νεότης μεστή " διό καὶ δεῖται κα- 
ὃς. Τοῦτο οὖν ἐπιζητήσας εὗρὲ, φη- 
iv τρόπον ἐν τῷ φυλάξασθαι τοὺς λό- 
Ὄυ. 

Ὁ. Ἔν ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξεζήτησά σε, 
ὥσῃ με ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

ἥσεις εἰ ὃ Θεὸς ἐνεργεῖ τὸ ἀπωσθῆ-ς 
1a τῶν ϑείων ἐντολῶν ὡς γὰρ γινο- 
ἐπί τινας τοῦ τοιούτου, μὴ βουλόμε- 
γτὸ παθεῖν, ὁ προφήτης λέγει" Ἐπεὶ 
έργως ἐζήτησά σε, ἀλλ᾽ ἐν ὅλῃ καρ- 
ἃ τοῦτο ἀμεῖψαι, μὴ ἀπωσάμενός με 
Dv ἐντολῶν σου, ἐν τῷ ποιεῖν με τὰ ἔρ- 
ρίου, ἀμελῶς δέ. 


1. Ἔν τῇ καρδίᾳ μου ἔχρυψα τὰ λό- 
", ὅπως ἂν μὴ ἁμάρτω σοι. 

ὅωνος γὰρ οὗ μόνον τὸ λέγειν ψευδῆ, 
αἱ τὰ ἀληθῆ τοῖς μὴ δυναμένοις χω- 
δὲ δεῖ τοὺς μαργαρίτας βάλλειν ἔμ- 
'ν τῶν χοίρων, οὐδὲ διδόναι τὰ ἅγια 
»σίν. 

4, Ἔν τῇ ὁδῷ τῶν μαρτυρίων σου ἐ- 
Iv, ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. 

τι καὶ ὁδὸς ἐντολῶν. 


ARIUS în Ὁ. 10. Hanc propheta 
lit causam cur se non repelli a 
\tis Dei precaretur, quia non ex 
neque per desidiam Deum, sed to- 
16 quesisset. 

n. 11. Novimus neque margaritas 
porcos projiciendas esse, neque 
im canibus dare oportere. 


. Vat. 16. 
. Vat. ὅ. Math. vu, 6. 
IALECTA II, 17. 
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seminantur in divinis Scripturis. Hi e- 
nim modo servantur, non sinunt tortuose 
ambulare, neque talis esse ut dicatur: 
«Peccata juventutis mea ne memineris. 
Bonum est homini, ut ait Jeremias, si 
portaverit jugum a juventute sua. » 

Symmachus hoc modo interpretatus 
est: « Per quod nilidas faciet adolescens 
vias suas ? Monuit misceri in juventute 
multam corruptelam et spurcitiam, unde 
indiget purgatione. Tu ergo, ait, id si in- 
quisieris, reperi modum: Zn custodiendo 
sermones tuos. 

V. 10. 75 toto corde meo exquisivi te, ne 
repellas me a mandatis tuis. 

Queeres an Deus efficiat ut a divinis 
preceptis aliquis avertatur. Etenim pe- 
rinde ac si nonnullis id acciderit, pro- 
pheta idem pati refugiens, ait: Quando- 
quideng haud perfunctorie, sed in toto cor- 
de exquisivi te, idcirco vicem redde re- 
ciprocam, me non repellens a mandatis 
tuis, quandiu opera Domini facio, haud 
sine socordia. 

V. 11. Zncorde meo abscondi eloquia 
tua, ut non peccem tibi. 

Periculum est enim non solum ut fal- 
sum dicas, sed ut vera his qui capere 
non sunt idonei, committas. « Neque 
oportet margaritas projicere ante por- 
cos, nec sancta dare canibus. » 

V. 14. Zn via testimoniorum tuorum 
delectatus sum, sicut in omnibus diritiis. 

Est enim via mandatorum. 


AMBROSIUS #7 Ὁ. 1]. Periculum itaque 
est non solum falsa dicere, sed etiam 
vera, si quis ea insinuet quibus non o- 
portet... Hoc est quod etiam in evangelio 
dicit Dominus: « Nolite mittere marga- 
ritas vestras porcis. » 


v. 14. Vat. 5. Lacinia truncata restitui vide- 
tur et augeri infra in v. 27. 
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v. 15. Ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχή- 
σω, καὶ κατανοήσω τὰς ὁδούς σου. 

Διὰ τούτων διδασχόμεθα ὡς οὐχ ἄλλως 
ἐστὶ κατανοῆσαι τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ, ἣ ἐκ 
τοῦ τὰ περὶ τῶν ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ ἐξετά- 
ζειν, καὶ περὶ τούτων ἐπιπλέον ἐρευνᾶν " 
ὥστε τὴν καλουμένην ἀδολεσχίαν μεταφέ- 
ρειν ἐπὶ τὴν περὶ τῶν ἐντολῶν βάσανον, ὅτε 
καὶ ἀδολεσχία οὖχ ἔστι ψεχτή. --- Καὶ πολ- 
λαχοῦ οἱ δίκαιοι ἐπαινετὴν ἀδολεσχίαν εὗ- 
ρίσκονται ἀδολεσχοῦντες. Κατὰ γὰρ τὴν συ- 
νήθειαν τῆς γραφῆς, καὶ ὁ Ἰσαὰκ ἐξῆλθεν 
εἰς τὸ πεδίον ἀδολεσχῆσαι τῷ Θεῷ. Ἔχ 
πολλῆς οὖν τῶν ἐντολῶν μελέτης ἔρχεταί 
τις εἰς τὸ xatavoffoat τὰς ὁδοὺς τοῦ Θεοῦ 
(τόν τε γόμον καὶ τοὺς προφήτας) τὰς φε- 
ρούσας ἐπὶ τὴν βασιλικὴν καὶ τελείαν δξδὸν, 
τὸν Χριστὸν, τὸν εἰπόντα" Ἐγώ εἶμι δός. 
Elo δέ τινες ὁδοὶ τοῦ Θεοῦ, ἃς ὁδεύει, ἵνα 
ἐν ἀνθρώποις γένηται, ἢ ἃς δὲξεύει ἄνθρω- 
πος, φερούσας πρὸς αὐτόν. Ταύτας δὲ χα- 
τανοεῖ ὃ ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἀδολεσχῶν τοῦ 
Θεοῦ. Ἢ καὶ οὕτως τούτου χάριν ἐνδελε- 
χῶς τὴν μελέτην τῶν σῶν λογίων σχήσω, 
καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς σου τὴν πορείαν ποιήσομαι. 


v. 17. ᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ σου, ζήσο- 
μαι καὶ φυλάξω τοὺς λόγους σου. 


AMBROS. ἐῶ Ὁ. 15. Qui enim exercetur 
in verbis apostolorum, Jesu Domini man- 
data cognoscit, et considerat vias ejus, 
quibus finis est Christus, qui ait: « Ego 
sum via. » 

Idem in Ὁ. 17: Quomodo supra ipse Da- 
vid: «Non secundum etc.» et hic poscit 
retributionem ὃ Illa videtur vox peccato- 
ris esse, haec bene sibi conscii, qui pre- 
mia boni operis exposcit... Tamen quo- 
minus videatur petitio arrogans, bene 
addidit: Serro (va, in quo et humilitatis 
est gratia et premium servitutis... Si 


v. 15. Vat. 4,9, 11. Joan. xiv. 6. Gen. xxIv, 
63. Jam de ambigua voce ἀδολεσχία excidit ali- 
cubi notula nostra, recoquenda, si vacaret, in 
v. 23, 27, 48, 78, 86. Cf. supra ps. LIV, 8. Sed fu- 
sius ad v. 27, Ambrosius omnes vocis explicat 


ORIGENES 


V.15. In mandatis tuis ezercebor, εἰ 
ontuebor rias tuas. 

Hisce verbis id docemur, quod intueri 
vias Dei aliud non est quam ea inqui- 
rere que spectant ad mandata divina, 
eaque frequenti studio scrutari; adeo ut 
referatur que vocatur exercitatio ad di- 
ligentem mandatorum considerationem, 
quando istiusmodi examen non est per- 
functorium. Sepenumero justi laudabili 
studio fungi inveniuntur in hoc exerei- 
tio. Teste enim Scripturae consuetudine, 
etiam Isaac in agrum ezxiit ad se in Deo. 
exercendum. Ex multa igitur manda 
torum meditatione pergit quisque ad co- 
gnoscendum vias Dei (legem scilicet et 
prophetas), que ducunt ad regiam et per- 
fectam semitam, ad Christum, qui dixit: 

« Ego sum via.» — Sunt aliquot Dei vis, 
per quas ambulat, ut inter homines ve- 
niat, vel quas carpit homo, ad Deumn 
iturus. Quas profecto plene intuetur, qua: 
in preceptis exercetur. Vel etiam taliter” 
propterea meditationem eloquiorum tuo» 
rum assidue obtinebo, et in viis tuis ite 2 
perficiam. 

V. 17. Retribue serco tuo, civifica me 
et custodiam sermones tuos. 


quis ergo est servus, et bene servit Do 
mino, bene is dicit: Relribue etc. 
HiLARIUS 22 Ὁ. 17. Quibus non est con 
stans emundati cordis conscientia, pre 
cari ista prophete non possunt. Si enin= 
digna secundum opera nostra retributiC- 
aderit, in peccatorum ac delictorum no— 
strorum pcenis manebimus, satis est au— 
tem, si cui vel heec saltem fiducia gra— 
tulandi ad Dominum fuerit: « Non se- 
cundum peccata etc. » Exclusit auterz 
propheta omnem de se vanitatiz ac jac— 
tantie opinionem. Nam cum dixisse”* 


varietates, neque etiam omissa Isaaci in agrer 
meditatione, indice quidem Origene. 

v. 17. Vat. 4, 9. Ps. cu, 10. Anonymus Orige»- 
nianus, de quo sepe nos, huc adducitur a Cor. 
derio. Sed preter codd. nostros consensus Hik - 
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ol μὴ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, καὶ μὴ 
ὁτες συνείδησιν παῤῥησίαν ἔχειν 
ν δυναμένην, εὐχόμενοι οὖχ ἐροῦ- 
απόδος τῷ δούλῳ σου. El γὰρ ἀπο- 
λάσει ἡμᾶς κατὰ τὰς ἀνομίας ἧ- 
εἰ οὖν è ἡμῖν παραπλησίως tien- 
ϑεοῦ Οὐ χατὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν 
ἡμῖν, οὐδὲ κατὰ τὰς ἁμαρτίας ἧ- 
ἐπέδωχεν ἧἣμῖν. ‘O δὲ παῤῥησίαν 
x τὸν Θεὸν, πεποιθὼς τῷ ἑαυτοῦ 
n, φησίν᾽ ᾿Ανταπόδος τῷ δούλῳ 
ηδὲν ἄξιον χολάσεως πεποιηχέναι. 
ἡ δόξῃ ὃ λόγος εἶναι ἀλαζονικὸς, 
»φαλές " οὗ γὰρ εἶπεν " ᾿Ανταπόδος 

ἀνταπόδος τῷ δούλῳ σου, εἴ τίς 
ὃς σὸς, καὶ δουλεύει: σοι. --- Τὸ δὲ 
, εἰς τὸν μέλλοντα χρόνον ἐκκλίνει 
ox οἴομαι γὰρ ὅτι ὡς ἤδη ζῶν λέ- 
«Moby με΄ ἀλλὰ ἴσως ἀναφέρει ἐπὶ 
ηθινὴν, ὅθεν ἐπάγει Καὶ φυλάξω 
ug σου. Ζωὴ γὰρ ἀληθὴς ἣ φυλα- 
μου. 


᾿Αποχάλυψον τοὺς ὀφθαλμούς μου, 
νοήσω τὰ ϑαυμάσια ἐκ τοῦ νόμου 


᾿εται ὃ προφήτης ὅτι ἐπιχεχαλυμ- 
τοῦ ἧσαν οἱ ὀφθαλμοὶ, οἱονεὶ γὰρ 
γέγονεν ἣμῖν περὶ τὸ ἡγεμονιχὸν, 
η ἀπὸ τῆς παλαιότητος τῆς χατὰ 
ιὸν ἄνθρωπον, καὶ εἷς ἐστιν ὁ μό- 
Ιν ἰάσασθαι δυνάμενος, ὁ Λόγος τοῦ 
ἀπέστειλε γὰρ ὃ Θεὸς τὸν Λόγον 


ex fiducia innocentem, serto ἔμ 
utis officio subjecit... Vitam uti- 
rcabo, non presentis temporis 
significatio sermonis in futurum 
18 extendit.. Scit enim propheta 
peata illa et vera viventium vita 


nbrosii ad Origenem reducit, quocum 
ergunt per alia ambobus communia. 
‘at 16. Ps. cvi, 20. Et quidem hec de 
riginis perspicua sunt, ut alia Orige- 
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Nos, qui mundi corde non sumus, nec 
habemus conscientiam que ad Deum 
fiduciam habere possit, dum oramus, 
minime dicemus: Retridue serco tuo. Nam 
si retribuerit, puniet no3 juxta peccata 
nostra. Is igitur qui eque ac nos veniam 
a Deo consecutus est, dicit: « Non se- 
cundum iniquitates nostras fecit, neque 
secumdum peccata nostra retribuit no- 
bis.» Qui vero fiduciam habet ad Deum, 
conscientiz sue confisus, ait: Retridue 
servo tuo, ut qui nihil fecerit castigatio- 
ne dignum. Verum ne sermo videatur 
arrogans, pre se fert cautelam. Haud e- 
nim dixit: Retribue mihi, sed retridue 
serco tuo, dummodo servus tuus sit, 
et serviat tibi. — Illud, autem cirifica 
ine, vitam ad tempus futurum refert. 
Non enim arbitror quod quasi jamdu- 
dum vivens, dicat : viriica me, sed ve- 
rosimiliter id refert ad vitam veram, un- 
de addit: Zé custodiam sermones tuos : vi- 
ta enim vera est custodia legis. 

V. 18. Revela oculos meos, et considera- 
bo mirabilia de lege tua. 


Sensu percipit propheta nimium tectos 
esse oculos suos; quedam enim quasi im- 
becillitas nobis indita est in intellectu no- 
stro et quedam egritudo ex vetustate 
ab antiquo homine inducta; atque unus 
et solus omnino est, qui imbecillitatem 
mederi possit, Verbum Dei. « Deus enim 


AMBROSIUS ἐπ Ὁ. 18. Manet velamen. il- 
lud, quod non revelatur a quocumque 
alio, nisi in Christo fuerit evacuatum. 
Cum vero conversus hujusmodi fuerit 
ad Dominum, auferetur velamen... Medi- 
camentum ei medicus demonstraverat, 
ille de ceelo, de quo scriptum est: Misit 
verbum etc. 


nis bene multa, ac mirari subit unde etiam in 
conciliis causam illi hac de re facesserint. Cf. 
Monttaucon in prolegg. ad Eusebium in psal- 
mos, cap. VII, art. 11. Patrol. xx1u. col. 48, 49. 
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αὑτοῦ, καὶ ἰάσατο αὐτοὺς, καὶ ἐῤῥύσατο aù- 
τοὺς ἐχ τῶν διαφθορῶν αὐτῶν. "Epyetar οὖν 
ὃ Λόγος καὶ ἀποκαλύπτει τοὺς ὀφθαλμοὺς 
περαίρων τὸ κάλυμμα ἡνίκα γὰρ ἐπιστρέ- 
per τις πρὸς Κύριον, περιαιρεῖται τὸ χά- 
λυμμα. 

v. 19. Πάροικος ἐγώ εἶμι ἐν τῇ γῆ μὴ 
ἀποχρύψῃης ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 

Ὃ προσπεπονθὼς τῇ γῇ; ὃ φιλῶν τὰ ἐν- 
θάδε, καὶ μὴ πιστεύσας ὅτι ἀνάλυσις ἔσται 
σὺν Χριστῷ, οὗτος μὴ λεγέτω’ Πάροικός ei- 
μι γὼ ἐν τῇ γῇ, ἀλλ᾽ ἴστω ὅτι κατοικεῖ ἐπὶ 
τῆς γῆς ἁγίου οὖν φωνή Μὴ ἀποχρύψῃς 
ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς ἐντολάς σου. 

ν. 20. ᾿ΕἘπεπόθησεν ἣ ψυχή μου τοῦ ἐπι- 
θυμῆσαι τὰ κρίματά σου ἐν παντὶ καιρῷ. 

᾿ἜἘπεπόθησεν ὃ Δαυὶδ γνῶναι τὰ δικαιώ- 
pata τοῦ Θεοῦ, τί ἐστι τό" ’Ekv χτήσῃ 
παῖδα ἑδραῖον, EE ἔτη δουλεύσει σοι, ἐν δὲ τῷ 
ἑδδόμῳ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον. Kal- 
Τὶς ἠγάπα γυναῖχα καὶ τὰ ταύτης τέχνα, 
διὸ αὐτὴν ἐλευθέραν ἀπωθεῖται ὃ δοῦλος : 
Καὶ τίς ὃ λόγος τοῦ τιθρωσχομένου ὠτὸς, 
χαὶ τῆς αἰωνίου δουλείας ἣν ὃ δοῦλος προ- 
είλετο; --- Τί δήποτε οὖχ εἴπεν᾽ ἐπεπόθησεν 
ἢ φυχή μου τὰ χρίματά σου, ἀλλ᾽ ἐπεπόθη- 
σε τοῦ ἐπιθυμῆσαι τὰ κρίματά σου; ὡς οὐχ 
ἐν ἡμῖν ὄντος τοῦ ἐπιθυμῆσαι. τὰ χρίματα 
τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τῶν καθαρᾷ τῇ συνειδήσει 
λατρευόντων τῷ Θεῷ, οὕτως οὐ πάντων ἐστὶ 
τὸ ἐπιθυμῆσαι τὰ χρίματα ἐν παντὶ χαιρῷ, 
ἀλλὰ μόνων τῶν μὴ ἁμαρτανόντων. Ἔν ἐ- 
χείνῳ γὰρ τῷ χαιρῷ ἐν © ἁμαρτάνω, ἐὰν 
ἐπιθυμήσω τὰ χρίματα, ἵνα κολασθῶ ἐπι- 
θυμῶ. 

v. 22. Περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος καὶ ἐξου- 
δένωσιν, ὅτι τὰ μαρτύριά, σου ἐξεζήτησα. 


v. 19. Vat. 16. Ultima leviter mutata Didy- 
mus sua fecit apud Maium, et amplificavit, no- 
stra fortasse habens auctiora. 

v. 20. Vat. 16. Levit. xx1, 2. Deuter. xXx1, 14; 
xv, 17. At quorsum congesta huc problematum 
biblicorum series, que etiam interrupta vi- 
detur? Nam Ambrosius, cui prsesto erat am- 
plus commentarius, tum ante, tum post pri- 
mam de servulo qusesstionem, permulta veteris 
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misit Verbum suum. et sanavit 
epipuit eos ex internecionibus e 
Venit ergo Verbum, et revelat 
tollens velum; quando enim qu 
vertitur ad Dominum, tollitur ab 
lamen. 

V. 19. Zncola ego sum in terra, 
scondas a me mandata tua. 

Qui terrena anhelat, qui dilig 
hic sunt, nec credidit migrandu 
in Christo, idem ne dicato: /Incola. 
n terra, sed sciat se esse colonun 
terram. Sancti igitur vox est: « 
scondas a me mandata tua. » 

V. 20. Concupirit anima mea des 
Judicia tua în omni tempore. 

Concupivit David noscere judic 
videlicet quid sit hoc: «Si emer 
rum hebreum, sex annis serviet t 
in septimo dimittes eum liberum 
« Aliquis dilexit mulierem et liber 
propter quam servus liberam eam 
tet.» Et que ratio vulneratwe auri 
terne servitutis quam servus pre 
Ut quid demum non dixit: Concu) 
nima mea judicia tua, sed dixit: c 
vit desiderare judicia tua? Perin: 
penes nos non esset desiderare. 
Dei, sed eorum modo qui cum pui 
scientia Deo serviunt; ita omniu 
est desiderare judicia in omni te 
sed dumtaxat eorum qui non pi‘ 
quo enim tempore pecco, si desii 
rim judicia Dei, ut poenas dem de 


V. 22. Aufer a me opprobrium 
temptum, quia testimonia tua exqr 


Legis arcana in medium excutit, et al 
exponit. Quid si catechista, in hoc loc 
supra in v. 7, ex industria moverit dul 
bigua, obscura, ut juvenum discipuloru 
ret ingenia ὃ Prudens Didymus hsc 
omisit, sed ultima corrasit, sua tamen 1 
usus libertate. Cf. Patrol. xxxIx, col. 
Cod. habet δι᾽ ἣν τὴν ἐλευθερίαν ἀπωθεῖτο 

v. 22. Vat. 4. cf. Anonymum apud Co: 
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ὀνειδίζουσι και ἐξουδενοῦσί μέ τινες 
«ζητεῖν τὰ μαρτύριά σου, περίελε τὸ 
αὶ τὴν ἐξουδένωσίν μου. Πῶς δ’ ἂν 
)είη ταῦτα; εἰς ἐπίγνωσιν ἐρχομέ- 
)είας τῶν τέως ὀνειδιζόντων xal ἐ- 
ὄγτων με΄ ὑπάρξαντος δὲ τούτου, ἄ- 
ἐκζητήσουσι καὶ οὗτοι τὰ μαρτύ- 


, Καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, καὶ 
) κατελάλουν ὁ δὲ δοῦλός σου ἦδο- 
1 τοῖς δικαιώμασί σου. 
συνέρχονται κατὰ τοῦ δικαίου σχο- 
πῶς ἐπίδουλεύσωσιν αὐτῷ, ἀλλ᾽ αὖ- 
χύεται λαλῶν ἐν τοῖς δικαιώμασιν 
." οὐδὲν γὰρ ἀνθρώπινον φθέγγεται. 
υσι δὲ αὐτούς ποτε μὲν ὀνειδίζον- 
ύχοι παλαιὰ πλημμελήματα, ποτὲ 
ἱνοῦντας, ὡς οὐδενὸς ἄξιον λόγου. 


Ἐχολλήθη τῷ ἐδάφει ἣ ψυχή μου" 
; κατὰ τὸν λόγον σου. 

μαρτωλῶν ai ψυχαὶ τῷ ἐδάφει χολ- 
τὰ ἐπίγεια φρονοῦσαϊ᾽ τῶν δὲ δι- 
τοι συγχρονίζουσι σώμασιν 7) συν- 
au δι᾽ οἰκονομίαν ἐν αὐτοῖς. Ἔξομο- 
ὃ προφήτης περὶ τῆς ἑαυτοῦ ψυ- 
᾿αλειπούσης μὲν τὸ χολλᾶσθαι τῷ 
γότερον, ὅτε ἐν τῇ καχίᾳ ἐτύγχα- 
melone δὲ δι᾿ αὐτὴν τῷ ἐδάφει, καὶ 
me ἑαυτῆς τὸ φυσικὸν ὄψος καὶ ἔ- 
Πᾶσα γὰρ ἁμαρτάνουσα ψυχὴ xe- 
, τῷ ἐδάφει. Ὀπίσω. δὲ Κυρίου πο- 
xi πρὸς αὐτὸν χολληθήσῃ, ἐν τῷ νό- 
τας. ᾿Αξιοῖ τοίνυν βοηθηθῆναι ἀπὸ 
; πρὸς τὸ ζῆσαι, ἀποστὰς τῆς πρὸς 
ς χολλήσεως, ἵνα ζήσῃ χατὰ τὸν 
D Θεοῦ. 

Τὰς ὁδούς μου ἐξήγγειλα, καὶ ἐπή- 
vo, δίδαξόν με τὰ δικαιώματά σου. 


"at. 4, 12. 

lat. 4, 5, 14, 16. Deuter, x, 20. Plura 
onymo cessit Corderius, contra tot 
odd. 

rat. 5, 12, 16. Obscura plura sunt in 
holii parte: turbari ssepe Noster vide- 
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Cum nonnulli exprobrent et contem- 
nant me, quod testimonia tua exquiro, 
aufer opprobrium et contemptum meum. 
Quomodo autem hec auferri possint? 
Dummodo illi qui exprobrant me hacte- 
nus, et contemnunt me, ad agnitionem 
veniant veritatis. Quo concesso, etiam 
mecum iidem exquirent testimonia tua. 

v. 23. Htenim sederunt principes, et 
adversum me loquebantur, sercus autem 
tuus exercebatur in judiciis tuis. 

Ita conveniunt adversus justum, quo- 
modo illi insidias texant deliberantes: 
sed ipse non desinit loqui de Dei judiciis. 
Nihil enim humani loquitur. Psalmus 
ostendit eos illum modo vituperantes, si 
que vetera peccata occurrerint, modo 
contemnentes eum, uti nulla sestimatio- 
ne dignum. 

v. 25. Adhesit pavimento anima mea; 
virifica me secundum verbum tuum. 

Peccatorum anime pavimento adhe- 
rent, ut que terrena sapiunt; justorum 
vero, quatenus in corporibus commo- 
rantur, seu iu eis constringuntur condi- 
tione rerum. Propheta confitetur de ani- 
ma sua, que Domino prius conglutinari 
destitit, quando in peccato fuit, adhesit- 
que porro pavimento, dum ipsa et natu- 
re sus subvertit culmen et sublimita - 
tem. Omnis enim anima peccatrix pavi- 
mento agglutinari solet. In lege autem 
dictum est: « Post Dominum ambulabis, 
et ad eum adheerebis.» Petit igitur ad- 
juvari a Deo, ut vivat, deserens suam 
ad pavimentum adheesionem, unde vivat 
secundum verbum Dei. 

v. 26. Vias meas enuntiari, et eraudi- 
sti me ; doce me justificationes tuas. 


tur, trepidusque accedere solet, ad formidolo- 
sam divini judicii theoriam, quam frequenter 
tamen, quasi fascinatus abysso, attingit. Pars 
posterior superiora declarat. Quam repugnan- 
tibus non solum codicibus nostris, sed et Eu- 
sebii frigida indole, Cwesariensi Corderius plus 
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Τῷ δὲ τυχόντι τῆς ἐν τούτοις συνέσεως, 
περιέσται τὸ καὶ ἄλλους ὠφελεῖν δύνασθαι, 
χαὶ τὴν ϑαυμάσιον εὐεργεσίαν ἐξαγγέλλειν 
Θεοῦ, τὴν ἀποχειμένην τοῖς ὅσια πράττου- 
σι" οὗ γὰρ τὰ περὶ δικαιοσύνης διδάσχων, 
διδάσχει καὶ τὰ περὶ τοῦ παρεπομένου τέ- 
λους αὐτῇ, ὅτι μέγα τοῦτο, καὶ ὁ Θεὸς ὁπὲρ 
ἀξίαν ἀμείδεται. Διελέγετο καὶ Παῦλος περὶ 
ἐγχρατείας καὶ δικαιοσύνης; καὶ τοῦ μέλλον- 
τος χρίματος, ὡς ἔμφοδον γενέσθαι τὸν ἣγε- 
μόνα. --- Ὅταν μέν τις κατὰ τὸ ϑέλημα τῆς 
σαρχὸς καὶ τῶν διανοιῶν πορεύηται, ὁδοὺς 
ξαυτοῦ πορεύεται" ὃ δὲ ἀποστὰς τοῦ ἅμαρ- 
τάνειν, δίδωσιν ἑαυτὸν τῷ Θεῷ, αἰτῶν παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸ φοδεῖσθαι καὶ αὐτὸν, καὶ πορεύεσ- 
θαι ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. Οὐχέτι μὲν 
γὰρ κατὰ τὰς ὁδοὺς ἑαυτοῦ πορεΐεται, με- 
ταστὰς δὲ ἐπὶ τὰς τοῦ Θεοῦ, iv αὐταῖς δαδί- 
ζει. Ἴσον δέ ἐστι τούτῳ | Εἶπα, ἐξαγορεύσω 
χατ᾽ ἐμοῦ τὴν ἀνομίαν μου. "Epautod τοίνυν 
χατήγορος γενόμενος, παρὰ σοὶ ἐξωμολόγη- 
σὰ μὲν περὶ αὐτῶν, διὰ δὲ τοῦτο ἐπήχουσάς 
μου, παραδεξάμενος τὴν μετάνοιαν. Ἐὔχο- 
μαι δέ σε, καὶ διδάσκαλόν μου γενέσθαι τῶν 
δικαιωμάτων, ἃ οὐδεὶς δύναται κατ᾽ ἀξίαν 
παραδοῦναι, ὡς σὺ ὃ Κύριος τῶν δικαιωμά- 
των. 


v. 21. Ὃδὸν δικαιωμάτων σου συνέτισόν 
με, καὶ ἀδολεσχήσω ἐν τοῖς ϑαυμασίοις σου. 


Συνετιζόντων δεόμεθα, πρὸς τὸ μὴ ἀπο- 
πλανηθῆναι τῆς ὁδοῦ τῶν δικαιωμάτων Θεοῦ. 
*Eàv γὰρ τὴν ὁδὸν τῶν ἐν τοῖς δικαιώμασι 
μυστηρίων, ὑπὸ σοῦ σύνεσιν λαθὼν, νοήσω, 
ὡς καὶ δδεῦσαι αὐτὴν, δυνήσομαι, τὰ δη- 
λούμενα ἐν τοῖς δικαιώμασί σου ϑαυμάσια 
συνιεὶς, ἀδολεσχεῖν ἐν αὐτοῖς, καὶ τὴν ὃμι- 


minus vitiatam attribuit. Ipse rerum series et 
pia ad Deum invocatio Origenem revocant, 
quem etiam, dum a longe eumdem, ut solet, 
sequitur, Theodorus Heracleota tacito digito 
monstrat. 

v. 27. Vat. 4. 5, 6,8, 11, 16. Gen. xxx, 86. Pe. 
cxviti, 14, 82. Joan. x1v, 10. Palam est nondum 
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‘Cui contigerit horum verboru 
lectus, ejus quoque erit posse 
prodesse, ac stupenda enunciare 
neficia, que sancte viventibus ri 
tur. Neque enim solius justitia 
docet qualis post judicium subs 
finis, quantum idsitet quomodo. 
tra merita rependat. Asseruit eti: 
lus de continentia et justitia et fu 
diciv, ut gregis ductori timorei 
cet. Quando quidem aliquis secun 
luptatem carnis et cogitationum 
ambulat, vias suas ambulat; se 
peccando desistit, tradit seme! 
Deo, postulans ab eo ut illum ti 
ambulet in omnibus viis ejus. Si 
jam non secundum proprias v 
ditur, sed ad Dei vias transiens 
incedit. Hoc autem simile est 
« Dixi, pronuntiabo adversum 
justitiam meam Domino.» Me 
accusator factus, tibi quidem © 
sum. Tu idcirco exaudisti me, m 
mittens poenitentiam. Rogo 8 
ut etiam meus fias doctor jus 
num, quas nemo pro dignitate 
potest, sicut tu qui Dominus es 
rum. 

v. 27. Viam justificationum 
instrue me, et erercebor in mi 
luis. 

Magistris qui nos instruant, 
mus, ne errabundi declinemus : 
stificationum Dei. Etenim si via: 
riorum que in judiciis continer 
tellectu a te suscepto, noverim, 
viam emetiar, penes me erit, p: 
tem mirabilia que in tuis sente 


interrumpi telam in superioribus ve: 
ditam. Laciniam tantum compendios 
rere Maurini, que saltem nostra coni 
veoty γὰρ τῶν ἐν αὐτοῖς μυστηρίων λαόι 
ταύτην ὁδεύσας, δυνήσομαι περὶ τῶν ἕν a 
μασίων δμιλεῖν te καὶ λόγον ποιδζσθαί. I 
Vat. 5. 
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May ἐν τῷ περὶ τούτων ποιεῖσθαι λόγῳ. — 
Ἐπεὶ oùx ἔστι βραχεῖα ἣ εὕρεσις τῆς ὁδοῦ 
τῶν δικαιωμάτων, οὐχ ἐπὶ δύο ἣ τρεῖς ἣ δέ- 


κα ἡμέρας, μόλις γὰρ ἀρχεῖ μοι καὶ ὃ χρό- 
γος τῆς ζωῆς. Καὶ ὥσπερ ἐστὶν ὁδὸς δικαιω- 
μάτων, οὕτως καὶ Î δδὸς μαρτυρίων. Ἔν 
τῇ do, φησὶ, τῶν μαρτυρίων σου ἐτέρφθην 
ὡς ἐπὶ παντὶ πλούτῳ. Ἔστι καὶ ὁδὸς ἔντο- 
λῶν ὋὉδὸν γὰρ ἐντολῶν σου, φησὶν, ἔδρα- 
pov, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν μου. Αὖ- 
ται δὲ πᾶσαι αἱ δδοὶ τέλος καὶ ἀρχὴν ἔχου- 
σι, μέαν δδὸν τὴν λέγουσαν -" Ἔγώ εἶμι ἣ ὃ- 
δός. “Οδεῦσαι οὖν δεῖ διὰ πασῶν τούτων τῶν 
ὁδῶν, ἵνα ἔλθῃς ἐπὶ τὸ τέλος αὐτῶν, τὸν 
Χριστόν. 


v. 28. Ἐνύσταξεν ἢ ψυχή μου ἀπὸ ἀκη- 
Uac, βεδαίωσόν με ἐν τοῖς λόγοις σου. 

Πλησίον, φησὶν, ἐγενόμην τοῦ ϑανάτου, 
ὀλιγωρήσας πρὸς τὰ ἐπιχείμενά μοι χαχά" 


ΑΜΒΒΟΒ. #7 Ὁ. 28. Aliqui codices habent 
dormitacit, que ἐνύσταξεν et ἔσταξεν dua- 
bus litteris dissonant. Potuit interpres 
vel antiquarius scriptor hic falli. Per- 
fectior non dormitat, qui divinis ani- 
mum intendit mysteriis. Denique ipse 
alibi dicit: « Si dedero (PS. ΟΧΧΧΙ, 4)... 


v. 28. Vat. 4, 6, 9, 16. Iterum 8uccurrit no- 
bis Ambrosius, ac vix temperavi quin totam 
6jus paginam rescriberem, uti genuinum opus 
Alerandrini, quem etiam nomine tenus, quod 
vix alibi semel occurrit, allegat in hunc modum: 
“Sed Origenes, qui multorum interpretationes 
diligenti discussit indagine, stillavit secutus 
est, 60 quod perfecti anima quasi bene compo- 
sita et confirmata non stillat. , Neque Hila- 
Fius ab Ambrosio multum recedit. Sed in eo 
tumme singularis, quod etiam Hexapla greca 
rescripsit BB. p. 801: “De consequenti versu 
tomperi multos varia sensisse, eo quod non 
eedem proprietate a ceteris translatoribus ex 

t80 demutatus esset, ut ab his Lxx inter- 
Pretibus transcriptum est. Nonnulli enim pro 
60 quod ab illis dictum est: ἐνύσταξεν ἡ ψυχή 
βου, posuerunt ἔσταξεν ἢ φυχή μου. Quidam au- 
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clarantur, in eis exerceri, et de iisdem 
sermonem facere. — Quoniam opere 


non levis est invenire viam judiciorum, 
iter erit non dugrum, nec trium, nec de- 
cem dierum: vix enim mihi sufficit etiam 
vite tempus. Et sicut via est justifica- 
tionum, ita et via testimoniorum: «In 
via, inquit, testimoniorum tuorum de- 
lectatus sum, quasi super omnes divi- 
tias. » Est quoque via mandatorum: 
« Viam enim mandatorum, ait, cucurri, 
quando dilatasti mihi cor meum. » Ille 
autem vie omnes terminum et princi- 
pium habent, hanc unam viam, que di- 
cit: « Ego sum via. » Pergere ergo te 
oportet omne harum viarum iter, ut per- 
venias ad earum finem, Christum. 

v. 28. Dormitavit anima mea pra ta- 
dio; confirma me in verbis luis. 

Factus sum, inquit, morti vicinus, 
negligens imminentia mihi mala; sed 


Ideoque ait propheta: « Fili, ne defluas 
(Prov. III. 21). 

Hirarius tbid. Nonnulli enim pro eo 
quod ab illis Lxx dictum est ἐνύσταξεν ἣ 
ψυχή μου, posuerunt ἔσταξεν ἢ ψυχή μου. 
Quidam autem ex illis non ἐνύσταξεν, sed 
κατέσταξεν transtulit etc. Fere ul Ambro- 
sius, sed tide notam sequenten. 


tem ex illis non ἑἐνύσταξεν, sed κατέσταξεν signi- 
ficare intelligitur. , Tum apud Gracos eadem 
Origenis pagina non minus diligenter circum- 
lata fuit. Et quod magis ac magis commentarii 
nostri genuitatem declarat, sicut apud Latinos, 
ita a Grecis nomen Origenis diserte huc ad- 
ductum est. Vulgatus enim Theodorus Hera- 
cleota, Hexaplis recensitis, addit: “ Et Orige- 
nes illud dormitavit erratum esse ait, sic dicens: 
“ Et existino quempiam... οὕτως εἰρηχώς" Καὶ 
οἴομαι κτλ. ut apud nos, Corder. Iri. 889. Totum 
locum pariter refricat vetus anonymus Orige- 
nianus, ibid. p. 895. Tandem in nostris quoque 
scholiis Vaticanis insertum est, veluti lemma 
classicum, idem quod habet Theodorus: Καὶ 
Ὦριγένης τὸ ἐνύσταξεν ἡμαρτῆσθαί φησιν, οὕτως χτλ. 
Tandem cf. Field. 11, 272, ubi hebraica sonant: 
Stillat anima mea pra merore. 
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ἀλλ᾽ αὐτός με, φησὶ, στήριξον ἐν τῇ ἐπαγ- 
γελίᾳ σου. Ἢ ἐπεὶ ἣ προσθολὴ τῆς ἁμαρ- 
τίας χαυνοῖ τὸν λογισμὸν καὶ ἀκηδίαν Èprà- 
ζεται, ἣ μὲν νυσταγμὸν, è δὲ ϑάνατον. --- “O 
μέντοι Σύμμαχος καὶ ᾿Αχύλας κατέσταξεν 
εἶπον. Ἢ δὲ ἐ xal ς΄ ἔσταξεν ἣ ψυχή μου πε- 
ριέχει. Παρὰ δὲ τῷ Συμμάχῳ, κατέσταξεν 
ἣ φυχή μου. Καὶ doxet μοι, μὴ νοήσας τις 
τὸ ἔσταξεν, ἀλλ᾽ ὑπολαδὼν ἁμαρτῆσθαι τὸ 
ἀντίγραφον, πεποιηχέναι" ἐνύσταξεν ἣ du- 
χὴ μου, τῆς ἐπὶ τὸ ἔσταξεν ἣ ψυχή μου ζη- 
τήσεως ἀπαλλαγῆναι βουλόμενος. 


Φησὶ γὰρ, ὅταν ἣ ψυχὴ ἐν ἀκηδίᾳ γένη- 
ται καὶ ἀδημονίᾳ καὶ λύπῃ, ἀπόλλυσι τὸ ἐ- 
γρηγορῆναι, καὶ γίνεται ἐν νυσταγμῷ, ἀπα- 
γορευμένῳ ἐν τῷ ᾿ Νὴ δὸς ὄπνον σοῖς ὄμμα- 
σιν, μηδὲ νυσταγμὸν σοῖς βλεφάροις. Ὁ δὲ 
δυσωπούμενος τὴν μαρτυρουμένην ὑπὸ τῶν 
πλειόνων ἔχδοσιν, τὴν ἔσταξεν ἣ ψυχή μου 
ἀπὸ ἀκηδίας, φησὶν, ὅτι πεπυχνωμένη καὶ 
στέγειν δυναμένη ἐστὶν, ὡς μηδὲν αὐτῆς ἀ- 
ποῤῥεῖν, ἣ τοῦ δικαίου ψυχή " ἣ δὲ τοῦ φαύ- 
λου οὗ τοιαύτη, ἀλλὰ μὴ δυναμένη xpatetv 
ὃν διδάσχεται λόγον Θεοῦ" διόπερ ἣ τοιαύτη 
ψυχὴ στάζειν ἂν λέγοιτο. Τοιαύτην δέχεται 
διάνοιαν καὶ τό" Υἱέ μου, μὴ παραῤῥυῇς; ἐν 
Παροιμίαις γεγραμμένον, καὶ τό" Διὰ τοῦτο 
δεῖ περισσοτέρως προσέχειν ἡμᾶς τοῖς ἀ- 
χουσθεῖσιν, μήποτε παραῤῥυῶμεν, ἐν τῆ 
πρὸς Ἑδραίους λελεγμένον. --- Βεδαίωσον, 
οἱονεὶ τοιοῦτόν με ποίησον ἐν τοῖς λόγοις, 
ὥστε ἄσειστον εἶναι, xal μηδαμῶς petaxi- 
νούμενον. 


v. 29. Ὁδὸν ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ, 
xal τῷ νόμῳ σου ἐλέησόν με. 

Δυνάμενος εἰπεῖν ἀπόστησόν με ὁδοῦ ἀ- 
δικίας, τοῦτο μὲν οὖχ ἔφησεν, τὸ δέ" ᾿Οδὸν 


v. 29. Vat. 4, 9, 16. Iterum qusedam a ΒΒ. 
mutuamur, et plura confirmantur ab Heracleo- 
te paraphrasi et Didymi industria, qui tacito 
Origene, illius exegesin fecit suam: ὡς ἀλη- 
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tu ipse, inquit, me tua promissione clp. 
firma. Vel quoniam sepenuméro adi «εις. 
[10 peccati segnem reddit rationem. οἱ 
acediam operatur, acedia creat somn 
segnis vero ratio mortem. — Hoc interwy 
Symmachus et Aquila dixerunt: σα 
Zacit. Quinta vero et sexrta editio: S4 
larit anima mea, etSymmachus preteres: 
Distillavit anima mea. Et videtur mihi 
nonnullus, cum non intelligeret illu® 
stillacit, supponens vitium esse in exemm-” 
plari, confecisse: Dormitarit anima medi» 
ita volens expedire se ab inquisitioned «® 
hac dictione: Sti/lavil anima mea. 

Ait porro: Quando anima in acedis —% 
torpet et in meerore et luctu, amittit vin 
evigilandi, et dormitationi obnoxia fi Αἱ, 
que interdicitur hoc versu: «Ne des somataam- 
num oculis tuis, neque dormitationerae -m 
palpebris tuis. » Cui vero displicet cora 
probata a pluribus interpretatio: δέπας ἡ. 
tavit anima mea pra tedio, arguit QUO» οἱ 
anima justi solida sit, et se continere ves 
leat, ita ut nihil ipsius diffluat, impremoi 
vero mens non sic, sed talis que ἢ og 
valeat continere quem didicit sermone==n 
Dei. Idcirco hujusmodi animam stillazzare 
dixeris. Similem quoque recipit senter=n. 
tiam illud in Proverbiis scriptum: «F° ilj, 
mi, ne diffluas, » et quod apposite in 
epistola ad Hebreeos dicitur: « Propterres 
abundantius oportet nos observare 68 
que audivimus, ne pereffluamus.» — 
Confîirma me, videlicet talem me fac in 
tuis sermonibus, ut inconcussus fiam, 
nulloque modo movear. 

v. 29. Viam iniquitatis amove a me, ed 
in lege tua miserere mei. 

Dicere quum potuerit: Amove me 
via iniquitatis, hoc modo non locutt 


θεύειν τὴν προειρημένην ἐξήγησιν. Apud Corr 
rium 1n, 397. Sed Maius inter scholia Did.s 
hunc locum neglexit. Confirmantur Hexapla 
Eusebio recipta apud Field. 1, 272. 
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ἀδικίας ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὡς τυγχάνου- 
σαν ἐν ἐμοὶ, καὶ ἐνυπάρχουσάν μοι. Ὅσον 
τάρ ἐσμεν ἔτι φαῦλοι, ἢ ὁδὸς τῆς ἀδιχίας ἐν 
ἡμῖν ἐστιν, καὶ πάντα μὲν πραχτέον, ἵνα αὐ- 
τὴν ἀπωθήσωμεν τῆς ψυχῆς ἡμῶγ᾽ μάλιστα 
δὲ Θεὸν συνεργὸν εἰς τοῦτο παραχλητέον, 
ἵνα, ταύτης ἀποστάσης ἡμῶν, δυνηθῶμεν 
εἰπεῖν " καὶ τῷ νόμῳ σου ἐλέησον " ἀξιοῦντες 
νόμῳ Θεοῦ ἀπὸ Θεοῦ ἐλεηθῆναι, ᾧ νενομο- 
θέτηχεν ὃ Θεὸς, ὡς ἄν τις εἴποι ἰατρῷ | ὡς 
ἀπαντᾷ ὃ ἰατρικὸς λόγος, ἄγαγέ με ἐπὶ τὴν 
δγιείαν, εἴτε τομαῖς, εἴτε χαυτῆρσιν, εἴθ᾽ 
ὁποσοῦν ὑποθάλλεται τῶν ἐπιπόνων ὑπὸ τῆς 
ἰατρικῆς καὶ τῶν νόμων αὐτῆς. 

Τοῦτο δὲ ὁ μὲν ᾿Αχύλας ὁδὸν φεύδους ἐχ- 
δέδωκεν" ὁ δὲ Σύμμαχος ὁδὸν ψευδῆ περίε- 
As. Καὶ οἶμαι προσφορώτερον, ἐπεὶ ὃ ἐχόμε- 
γος στίχος τὴν ἀπεναντίας τοῦ ψεύδους ἀν- 
τιτίθησιν ἀλήθειαν, δεικνὺς τὸ ἀχόλουθον᾽ 
Ὃδὸν γὰρ, φησὶ, ἀληθείας ἡρετισάμην. 


v. 80. Ὁδὸν ἀληθείας ἡρετισάμην, καὶ τὰ 
πρέματά σου οὖχκ ἐπελαθόμην. 

Ταῦτα γὰρ τίς ἐρεῖ; καταφρονῶν μὲν τῶν 
βλεπομένων, ὡς προσκαίρων, σχοπῶν δὲ τὰ 
117 βλεπόμενα, ὡς αἰώνια, καὶ ἀληθῆ κυρίως 
δπαάρχοντα " οὐχ ἀληθείας γὰρ ἣ ὁδὸς, ἣ ἐπὶ 
δόξαν καὶ πλοῦτον ἐπίγειον ὁδηγοῦσα. Ἐ- 
κεῖνα δὲ τίς ζητεῖ, τῶν χριμάτων τοῦ Θεοῦ 
μεμνημένος, καὶ τῆς ἐπ᾽ ἐχείνοις ἀνταποδό- 
σεως: 


v. 32. Ὁ δὸν ἐντολῶν σου ἔδραμον, ὅταν 
ἐπλάτυνας τὴν χαρδίαν μου. 

Οἱ λόγοι δὲ τῶν ἐντολῶν πλατύνοντες τὴν 
καρδίαν, εὔχολον αὐτῇ παρασχευάζουσι τῆς 
πραχτιχῆῇς τὴν ὁδόν. 


v.90. Vat. 5, 12,16. Similia quse BB omise- 
runt, servavit Corderius cum his varietatibus, 
ue paraphrasin affectant. Τὸν στίχον τοῦτον é- 
ρεῖ μόνος ὁ καταφρονῶν... καὶ μόνα κυρίως ἀληθῆ, 
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est, sed dixit hoc: Viam iniquitatis amo- 
ve a me, acsi via in me adsit et mihi 
indita. Quamdiu enim pravi sumus, via 
iniquitatis in nobis est, et omnia moven- 
da sunt, ut illam ab anima nostra ejicia- 
mus, tum vero maxime ad hanc rem Dei 
auxilium implorandum est, ut postquam 
illa a nobis recesserit, dicere valeamus: 
Et in lege tua miserere mei : supplicantes 
Deo, ut ob legem quam ipse tulit Deus, 
misericordia consequam ur, perinde ac si 
quis dicat medico: Prout succurrit me- 
dicinge ratio, educ me in sanitatem, si- 
ve sectionibus, sive ustulationibus, si- 
ve qualicumque modo qui dolorem ir- 
roget ex arte medica exque illius le- 
gibus. — Hoc autem Aquila quidem 
viam mendacii exposuit; Sy mmachus ve- 
ro: viam mendace m avfer. Quod etiam pu- 
to probabilius, quippe quum sequens 
versiculus contrariam mendacio verita- 
tem opponat, declarans rerum seriem: 
Viam enim, inquit, ceritatis elegi. 

v. 30. Viam ceritatis elegi, et judicia 
tua non sum oblitus. 

Talia quis dicit? Ille vir qui contem- 
nit ea que cernuntur, uti temporanea, 
spectat vero ad ea que non videntur pro- 
ut eterna, et que sola proprie vera sunt. 
Veritatis namque via non est que ducit 
ad gloriam, et ad opes mundanas. Hujus- 
modi autem res quisnam persequitur, si 
meminerit judicior um Dei et retributio- 
nis inde pendentis? 

v. 32. Viam mandatorum tuorum cucur- 
ri, cum dilatasti cor meum. 

Sermones mandatorum, qui dilatant 
cor, planam cordi viam sternunt ad vi- 
tam actuosam. 


καὶ ἐπ᾽ ἐκεῖνα σπεύδων... γὰρ ὁδὸς ἣν αἱρεῖται 8 
πραγματευόμενος τὸν κάτω πλοῦτον καὶ τὰς ἐπὶ γῆς 
δόξας. et csetera prolixiora. 

v. 82. Vat. 5. 
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ν. 33-35. Νομοθέτησόν pe, Κύριε, τὴν 
ὁδὸν τῶν διχαιῳμάτων σου, καὶ ἔχζητήσω 
αὐτὴν διαπαντός. Συνέτισόν με, καὶ ἔξερευ- 
γήσω τὸν νόμον σου, καὶ φυλάξω αὐτὸν ἐν 
ὅλῃ καρδίᾳ μου. Ὃδήγησόν με ἐν τῇ τρίόῳ 
τῶν ἐντολῶν σου, ὅτι αὐτὴν ἠθέλησα. 

Πάντα ἐπὶ τὸν Θεὸν ἀναφέρουσιν οἵ ἅγιοι, 
διδάσχοντες ἡμᾶς ὅτι χωρὶς Θεοῦ οὐδὲν δυ- 
γάμεθα. ᾿Εὰν γὰρ μὴ ἐν ἐμοὶ, φησὶ, μένητε, 
οὐδὲν δύνασθε ποιεῖν. ᾿Αλλ’ ἴσως τις ἐρεῖ" 
El πάντα ἀναφέρεται ἐπὶ τὸν Θεὸν, ποῦ τὸ 
ἐπ᾽ ἐμοί; Ἴδε εἶ μὴ πανταχοῦ ἐπέπλεξεν τῷ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ, τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. “Ως ἐνταῦθα τὸ 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ’ Νομοθέτησόν με, Κύριε, 
τὴν ὁδὸν δικαιωμάτων σου. Τὸ δὲ ἐφ᾽ ἡμῖν" 
Καὶ ἐκζητήσω αὐτὴν διαπαντός. ᾿Απὸ Θεοῦ 
αἰτῶ πάλιν" Συνέτισόν με, καὶ ἐξερευνήσω 
τὸν νόμον σου. Τὸ δὲ ἐπ᾽ ἐμοί" Καὶ φυλάξω 
αὐτὸν ἐν ὅλῃ τῇ καρδίχ. Καὶ τρίτον ἀπὸ 
Θεοῦ αἰτῶ λέγων ὋὉδήγησόν με tv τῇ τρί- 
θῳ τῶν ἐντολῶν σου. Τί τὸ ἐπ᾽ ἐμοί. Ὅτι 
αὑτὴν ἐθέλησα. Δεῖ οὖν τὸ μὲν αἰτεῖν παρὰ 
τοῦ Θεοῦ, τὸ δὲ ἑαυτοὺς εἰσφέρειν ὁμολο- 
γεῖν. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶ, ὦ Κύριε, νομοθέτη- 
σόν με τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμάτων σου. Ἐ- 
γὼ δὲ τὸν τῆς ζωῆς μου ἅπαντα χρόνον ἐπι- 
δώσω ἐμαυτῷ εἰς ἀναζήτησιν αὐτῆς. Οὐχέτι 
γὰρ σαφὲς ἣ εὐχαταφρόνητον. Δεῖται δὲ τῆς 
Θεοῦ συνεργείας καὶ τῆς ἡμετέρας σπου- 
δῆς, ὡς ἐξ αὐτοῦ λαβεῖν τήν τε χρῆσιν χαὶ 
τὴν κατάληψιν τῶν τε πραχτικῶν καὶ ϑεω- 
ρητικῶν. Οὕτως γὰρ μηδὲν ἐνδοιάζων, ἐν ὅλῃ 
καρδίᾳ φυλάξω τὸν νόμον. E? δὲ χαὶ ἣ ἔρευ- 
γα δεῖται συνέσεως, πόσῳ μᾶλλον, ἵνα τις 
εὕρῃ τὸ τέλος. — Δεῖ οὖν τὰ μὲν αἰτεῖν, τὰ 
δὲ ἐπαγγέλλεσθαι καὶ πληροῦν, ἵνα μὴ τὰς 
πρὸς Θεὸν ἀτεθῶμεν συνθήχας, ἐπὶ τὸν 
Θεὸν τοίνυν ἀναφέρειν τὴν αὐτοῦ εὑμένειαν 


v. 83-85. Vat. ὅ, 9, 11, 16. Joan. xv, 4. Multa 
Theodorus Heracleota involvit paraphrasi s0- 
lita et perspicua, preefixo palam Origene. Que- 
dam ipsi aperte inscripta servavit Corderius, 
ques Maurini cauto pede transierunt, quantum- 
vis cuncta forent adversus technas Jansenia- 
nas opportunissima. Sic vero incipit Corderii 
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v. 33-35. Zegem pone miki, 
tiam justificationum tuarum, ét e 
cam semper. Da mihi intellectum, 
tabor legem tuam, et custodiam 1 
toto corde meo. D:duc me in semiti 
datorum tuorum, quia tpsam voli 

Omnia ad Deum viri sancti 1 
docentes nihil nos posse sine De 
enim in me, inquit, manseritis, I 
testis facere. » Sed fortasse non 1 
xerit: si omnia referuntur ad De 
quod penes me est? Vide an non ‘ 
que conjunxerit quod est ex p: 
cum his ex parte nostra. Ita Ì 
Dei est: Zegem pone miki, Domi 
judiciorum tuorum. Nostrum vi 
Et exquiram cam semper. A Dec 
peto hoc: Da mihi intellectum, 
tabor legem tuam. Illud vero mi 
custodiam illam în toto corde meo 
tio Deum rogo dicens: Dedwc n 
mitam mandatorum tuorum. Qu 
me est? Quia ipsam colui. Opo 
tur unum a Deo petere, alterui 
declarare sponte per nos offerri. 
dem, Domine, inquit, Zegem δι 
ciam justificationum tuarumy; 6 
omne tempus impendam in ejus 
tionem. Res enim non clara es 
cure expers. — Opus est Dei . 
tione et nostra diligentia, αἴ Δ 60 
tur usus et intellectus rerum qua 
agende et considerandeze. Ita enil 
nihil heesitans, toto cordecustodia 
Quod si rei perscrutatio eget in 
quanto magis ut finis inveniatur. 
igitur alia petere, et alia polli 
plereque, ne fodera cum Deo i 


scholium: Τὸ μὲν γὰρ παρὰ τοῦ Θεοῦ a 
δὲ ἐπαγγέλλεται ἐξ ἑαυτοῦ συνεισφέρει 
Σὺ μὲν γὰρ usque ad αὐτῆς. Id est: “. 
dem a Deo petit, aliud vero ex parte 
cetur se collaturum.,, Nostra demum 
rius, quod non solet, imitatus est. I 
lumna codd. habent ἀναφέρει τὴν aùto 
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ἄνωθεν δίδοσθαι τὴν ἐπὶ τοῖς xa- 

μάγοις εδόδωσιν. Ἐπὶ σοὶ δέ ἐστιν 
ὑγεια τοῦ ἀγαθοῦ, καὶ ἣ τῆς μοχ- 
ἀποστροφὴ; ὥστε τὰ ἀπὸ τοῦ Θεοῦ 
v γενέσθαι ἡμῖν μετὰ τοῦ συνεισφέ- 
c ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ οὕτω τὰς πρὸς Θεὸν 
ἂς οὐχ ἀτεθήσοιμεν. --- Τρίδος ἣ τε- 
m ὁδὸς, ἣν πολλοὶ τῶν δικαίων πρὸ 
ἐπορεύθησαν, πρὸς ἣν ὁδηγοῦντος 
ϑεοῦ. Χριστοῦ γὰρ ἡμᾶς δεῖ γενέσθαι 
«, καὶ αἴρειν τὸν σταυρὸν, καὶ ἀχο- 
1 ὀπίσω αὐτοῦ. 


6. Κλίνον τὴν καρδίχν μου εἷς τὰ 
γιά σου, καὶ μὴ εἰς πλεονεξίαν. 

γὰρ μαρτύρια τοῦ Θεοῦ οὐ φιλαργυ- 
δάσχει, λέγοντα - Οὐχ ἐπιθυμήσεις 


1. Ἐν τῇ ὁδοῦ σου ζῆσόν με. 

) εἶμι, φησὶν, ἣ ὁδὸς, ἐν τοῖς εὐχγγε- 
ὕριος. 

9. Περίελε τὸν ὀνειδισμόν μου ὃν ὅ- 
υσα, ὅτι τὰ χρίματα σου χρηστά. 
(ρηστά ἐστι τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ, 


ἡτητος καρποὺς ζητητέον. Νόησαι ἐ- 
τας τοὺς χρινομένους, χἂν πικρότερά 
ι τῆς ἁμαρτίας ἀπαντᾷ. 


0. Ἰδοὺ ἐπεθύμησα τὰς ἐντολάς σου, 
πκαιοσύνῃ σου ζῆσόν με. 
ἃ ἐπεθύμησα, φησὶ, τὰς ἐντολάς σου, 


ΒΟΒΙΌΒ ἐπ ©. 39. Si dulcia sunt igi- 
idicia Domini, suavitatis fructus 
ere elaboremus. 
ARIUS ἐπ Ὁ. 40, 41. Misericordiam 
primam deprecatus est, dehinc 
re. Salus enim nostra ex miseri- 
Dei est. Et inde coepit oratio, unde 
18 inchoat deprecantis. Dehinc ne 
certa et ex inopinata spe precari 
*ta existimaretur, primum miseri- 
m, dehinc salutare commemorat, 


, Vat. b. Matth. v, 28. 
γαῖ, 5. Joan xv, 6. 
. Vat. 4. 
. Vat. 16. Pleraque recepit Maius in 
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pendamus, interim ad Deum referre i- 
psius benignitatem, supernumque do- 
num, quo ad rectum iter via dirigitur. 
Ad te autem spectat cooperatio ad bo- 
num et conversio ab improbitate, ita ut 
quee Dei sunt postulemus conferri nobis, 
una cum operis nostri adminiculo, sicque 
sancita cum Deo foedera non contemni- 
mus. — Semita est via trita, quam mul- 
ti justorum ante nos perrexerunt, quam 
inter eundum Deo duce opus est. Etenim 
oportet nos esse Christi imitatores, cru- 
cemque tollere, et ejus premere vestigia. 

v. 36. Znclina cor meum în testimonia 
tua, et non in acariliam. 

Nam Dei testinnonia non suadent a- 
morem divitiarum, cum dicant: « Non 
concupisces etc. » 

v. 37. In cia tua cicifica me. 

° «Ego sum via », inquit Dominus in 
evangeliis. 

v. 39. Aufer opprobrium meum, quod 
suspicatus sum, quia judicia tuajucunda. 

Si jucunda sunt Dei judicia, queren- 
dum qui sint fructus jucunditatis. Intel- 
lige circa omnes judicio subjectos, e- 
tiamsi nonnullis, propter peccata, aliqua 
acerbiora occurrant. 

v. 40. Fece concupiri mandata tua, in 
Justitia tua virifica me. 

Quoniam, .inquit, concupiri precepta 


tum tertio subjicit: Secundum cerbum 
tuum, ut hanc orandi fiduciam proficisci 
secundum verbum Dei, id est secundum 
doctrinam legis ostenderet ... Si, inquit, 
de te fuero misericordiam consecutus, et 
a te conservatus, ut spopondisti, conse- 
quens erit, ut his qui insipientiam mihi 
et errorem spei et verbum hoc quod in 
te spero, exprobrant, respondeam ... et 
doctrina hec spei nostre sit, ut oratus 
et misereatur et salvet. 


suum Didymum, non sine mendo, nam pro 
ἐρωτικῶς legit, et quidem ut codex noster, alpe- 
τικῶς, et paulo post &atedivia. Ultima idem 
non habet. In fine Rom. 1, 11. 
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διὰ τοῦτο ζωοποίησόν με χατὰ τὴν σὴν δι- 
καιοσύνην, καὶ ἄμειψαί με, μὴ μόνον ποιή- 
σαντά σου τὰς ἐντολὰς, ἀλλὰ xal ἐρωτικῶς 
πρὸς αὐτὰς διατιθέντα " διὸ οὖχ ἄλλου χά- 
pur, ἀλλ᾽ αὐτῶν ἕνεκα ἐπιτελῶν, αὖτός φημι’ 
Ἐν τῇ δικαιοσύνῃ σου ζῇσόν με, ὅπερ ἐστὶ 
ζῆσαι κατ᾽ ἀρετήν. Καὶ ἐπεὶ δικαιοσύνη τοῦ 
Πατρὸς ὃ Υἱὸς, ὃ ἐν Υἱῷ ζῆσαι βουλόμενος, 
τοῦτό φησιν’ ζωοποιεῖ γὰρ ἡμᾶς διὰ τῆς ἰδίας 
δικαιοσύνης è Θεὸς καὶ Πατήρ. Ἔστι δὲ αὐ- 
τὴ Χριστός. ---- Δικαιοσύνη γὰρ Θεοῦ ἐν 
αὐτῷ ἀποχαλύπτεται ἐχ πίστεως εἰς πίστιν. 


v. 41, 42. Καὶ ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεός σου, 
Κύριε, τὸ σωτήριόν σου κατὰ τὸν λόγον σου. 
Καὶ ἀποχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι λό- 
γον, ὅτι ἤλπισα ἐπὶ τοῖς λόγοις σου. 


Πρὸς τοῖς εἰρημένοις, τὸ ἔλεός σου ἐπ᾽ ἐ- 
μὲ ἔλθοι xatà τὸν λόγον σου, καὶ μετὰ τοῦ 
ἐλέους σου τὸ σωτήριον, ἵνα dr αὐτοῦ ἐλεη- 
θεὶς σωθῶ. Τὸ τέλος γὰρ τοῦ ἀπὸ Κυρίου 
ἐλέους ἣ παρ᾽ αὐτοῦ σωτηρία" διὸ καλῶς οὗ 


πρὸ τοῦ ἐλέους σωτηρίαν αἰτεῖ, εἴτα τὸν ἔ- 


λεον, ἀλλ᾽ ἀνάπαλιν" οὐ γὰρ τοσοῦτον, φησὶ, 
διὰ τὰ ἡμέτερα ἔργα, ὅσον διὰ τὴν σὴν χά- 
piv σώζομαι. Εἰ δὲ δυνατὸν πάντα διὰ τοῦ 
ἀποσταλέντος Λόγου εἰρῆσθαι, ἐπίστησον " 
αὐτὸς γὰρ καὶ ἔλεος καὶ σωτήριον Κυρίου 
ἐστί. Διὸ εὐχτέον ἥκειν ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ ἔλεος 
Κυρίου, τὸ σωτήριον κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 
Εἰ τοῦ σοῦ ἐλέους τύχω, φησὶ, παῤῥησίαν 
ἕξω πρὸς τοὺς ἐνισταμένους καὶ ὀνειδίζον- 
τας. “Ekv ἔλθοι ἐπ᾽ ἐμὲ τὸ ἔλεος καὶ τὸ σω- 
τήριον, xatà τὸν σὸν λόγον σωθεὶς, εὐπορή- 
σω λόγον, ὥστε τοῖς ὀνειδίζουσί με ἔχειν ἀ- 
ποχρίνεσθαι καὶ παραστῆσαι αὐτοῖς, ὅτι οὐκ 
ἄξιόν ἐστιν ὀνειδίζεσθχι τὸν τοιαῦτα ἔχοντα 
δόγματα, ἅτινα γελῶσι μὲν οἱ τῆς πίστεως 
ἀλλότριοι ὡς μῶρα, συνέσεως δὲ ἀποδείξω 
καὶ σοφίας πεπληρωμένα, ἐπεὶ καὶ εἷς τοὺς 


v. 41, 42. Vat. 4, 5,9, 11, 14, 16. Pauca in fine 
BB et mutila. Plura iisdem obtulit Corderîus, 
sed depravata et dispertita inter anonyinum et 
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tua, idcirco vivifica me, secundun 
justitiam, et retribue mihi non 80 
cienti mandata tua, verum etiam. 
amore persequenti. Ideo cum n: 
de causa, sed ipsorum gratia ob 
ea, oro, tu ipse în equitate tu 
Jica me, quod est vivere ex virt 
quoniam justitia Patris est Fili 
vivere in Filio vult, hgc verb: 
Vivificat enim nos Deus et Pater [ 
priam justitiam, que ipsa Christ 
« Justitia enim Dei in ipso revela 
fide in fidem. » 

v. 41.42. El veniat super mu 
ricordia tua, Domine, salutare tu 
cundum eloquium tuum. Et respom 
probrantibus mihi verbum, quia 
in sermonibus tuis. ' 

Preeter ea que dicta sunt, rensa 
me misericordia tua secundum ' 
tuum, veniat salus cum tua miseri 
ut illam adeptus, salvus fiam. Fini 
misericordia Domini est salus a 
pulchre ergo salutem non priu 
deinde misericordiam, sed e diver: 
tantum, ait, propter mea opera, 
tum propter gratiam tuam salvu 
An autem propter emissum verbu 
nia dicta esse possint, attende : ips 
et misericordia et salutare Domi 
Igitur exorandum est ut venia 
nos misericordia Domini, saluta 
xta ejus misericordiam. Si tua cler 
inquit, fruor, fiduciam habebo 
sus insurgentes et exprobrantes. 
modo veniat super me misericordi 
lus tua, per verbum tuum salvus 
dabo sermone, ut habeam quod 
brantibus me respondeam, ipsisgi 
stam, quoniam non dignus est opp 
qui talia dogmata tenet, qualia ( 


quemdam Theodorum. Preestent optin 
nostri et copiosi. — Circa medium, cc 
bent xeì σωτίριον Κυρίου ὄσται. 
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λόγους ἐπήλπισα διὸ τοῦτο πρὸς τοῖς προ- 
τέροις ἀποχριθήσομαι τοῖς ὀνειδίζουσί μοι 
λότον. 


v. 43, 44. Καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στό- 
porti; μου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα, ὅτι 
ἐπὶ τοῖς χρίμασί σου ἐπήλπισα. Καὶ φυλάξω 
τὸν νόμον σου διαπαντὸς, εἰς τὸν αἰῶνα καὶ 
εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. 

Ταῦτά φησιν, ὡς δυνατοῦ ὄντος τοῦ ἤδη 
ἀνειληφότος λόγον ἀληθείας, ἀποθέσθαι aù- 
τὸν, περιελόντος αὐτὸν τοῦ Θεοῦ ἐχ τοῦ στό- 
portog τοῦ ἤδη αὐτὸν ἀνειληφότος, ἐπὰν Ὁ 
ἤδη διδάσκων, ἀνάξιον ἑαυτὸν ποιήσῃ τοῦ 
λόγου διὸ καλῶς λέγεται" Μὴ ἀμέλει τοῦ ἐν 

σοὶ χαρίσματος. ᾿Αμελεῖ δὲ οὐ μόνον è μὴ 
γεωργῶν τὸ χάρισμα, καὶ αὐξάνων αὑτὸ, ἀλ- 
λὰ καὶ ὁ μὴ Gov κατ᾽ αὐτό. Ζητήσει δ᾽ ἄν 
τις εἰ ἀπὸ στόματος μὲν περιαιρεῖται λόγος 
ἀληθείας, ἀπὸ δὲ καρδίας οὐδέποτε repiai- 
patta, ἵνα σῴζηται ἣ ἀφορμὴ τῆς ἐπιστρο- 
φῆς, διὰ Tè ἐνυπάρχειν τὸν τῆς ἀληθείας 
λόγον τῷ ἅπαξ αὐτὸν ἀνειληφότι. Τῷ γάρ 
ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" Ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ 
τὰ διχαιώματά μου, καὶ ἀναλαμδάνεις τὴν 
διαθήχην μου διὰ στόματός σου : οὖχ ἵνα τί 
σὺ φρονεῖς τὰ δικαιώματά μου ; τάχα δὲ καὶ 


HrLar. #10. 43. Sperans ergo in judiciis 
Dei, verbum veritatis de corde sibi non 
metuit auferri. Scit autem quaedam esse 
peccata, que ex ore verbum auferant 
veritatis. « Peccatori enim etc. » Non 
enim ait: Quare immemor (lege potius 
memor cum tribus codd.) es justitiarum 
mearum ?... Cavendum igitur est, ne 
quando ex ore nostro verbi veritatis au- 
feratur eloquium. Hinc illud est quod 
Apostolus monet: « Noli te negligere 
Quod in te est chrisma etc. ». 

AMBROSIUS ἐλ Ὁ. 43, 44. Quantus labor 


v. 48, 44. Vat. 14, 16. Quee ab initio obscura 
sunt, brevius Heracleota perstrinxit: Περιαιρεῖ- 
τας λόγον dx τοῦ διδάσχοντος, ὅταν ἀνάξιον αὐτὸν 
ποιήσῃ τοῦ λόγου. “ Aufert verbum a doctore, 


269 


uti stulta irrident qui fides alieni sunt, 
sed quae demonstrabo referta esse scien- 
tie et sapientiee; quando quidem in ser- 
mones supersperavi, propterea respon- 
debo preedictis exprobrantibus mihi ver- 
bum. 

v. 43, 44. Et ne auferas de ore meo 
verbum veritatis usquequaque, quia in 
judiciis tuis supersperavi. Ft custodiam 
legem tuam semper in seculum et in sa- 
culum seeculi. 

Hexec ita ait, ut potens sit ille qui re- 
cepit verbum veritatis, id amittere, pos- 
sitque Deus illud verbum eripere ab illo 
ore in quo antea receptum est, statim ut 
jam edoctus, semet faciat indignum ser- 
mone. Ideo jure scribitur: « Noli negli- 
gere gratiam que in te est.» Negligit 
autem eam, non solum qui cultura non 
exercet gratiam, neque auget eam, ve- 
rum et ille qui juxta eam non vivit. © 
Queeret fortasse quis, an ab ore quidem 
auferatur verbum veritatis, minime vero 
a corde eripiatur, ut maneat conversio- 
nis occasio, ideo quod subsistit sermo ve- 
ritatis in eo qui semel eum recepit. Pec- 
catori enim Deus dixit: «Quare tu e- 
narras equitates meas, et assumis te- 
stamentum meum in ore tuo? » Non di- 


est, ut verbum percipias? Quantum ite- 
rum periculum, si amittas? Et ideo tibi 
dicitur: « Noli negligere etc. Tollitur ex 
ore verbum, cum dititur peccatori: «Qua- 
re tu etc. » non dixit: Quare cogitasti 
justitias meas? per os ἔπι), non dixit, 
per cor tuum. Serino cohibetur indigni 
animi, non obstruitur peenitentia; caven- 
dum tamen est, ne ipsa interius corda 
turbentur, et offundat tenebras malitia, 
ut cor vanis cogitationibus obcoecatum 
lucem veritatis amittat, fulgoremque 
veri capere non possit. 


quando ipsum sermone suo indignum reddi- 
derit. Quo circa dicitur: “ Noli negligere etc. , 
Ab Heracleota codd. nostros emendavimus ἐ- 
πάνω ἤδη. Cf. 1 Tim. rv, 14. 
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καρδίας περιαιρεῖται è τῆς ἀληθείας λόγος, 
ϑολουμένης, xal οἱονεὶ τυφλουμένης τῆς 
καρδίας πρὸς τὸ μὴ ϑεωρεῖν τὴν ἀλήθειαν. 


v. 46. Καὶ ἐλάλουν ἐν τοῖς μαρτυρίοις 
σου ἐναντίον βασιλέων, καὶ οὐχ ἠσχυνόμην. 
Χαριέντως ἁρμόσειε τοῦτο τῷ μάρτυρι, 
τῷ ἐπὶ ἡγεμόνας xal βασιλεῖς ἀγομένῳ διὰ 
Χριστόν. "Appétter xal τοῖς ἀνοίγουσι τὸ 
στόμα ἐπὶ τῶν βασιλικῶν τὰς ψυχὰς ἁγίων. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Αἰσχύνης γὰρ ἄξια λέγει 
ὃ μὴ προσλαμδάνων ῥῆμα εἰς τὸ εὐχγγελί- 
σᾶσθαι ἀπὸ Θεοῦ δυνάμει πολλῇ. Οὐχ αἷσ- 
χύνης δὲ, ἀλλὰ δόξης ἄξια λέγει, ὃ τῇ διᾳ- 
θέσει τοῦ προφήτου λέγων τό" Καὶ ἐλάλουν 
χτλ, Μεγαλοπρεπῶς ἀπὸ γενεᾶς ζούσης ὑ- 
παντᾷ μεταχειριζόμενος ἕξεως, ἐπειδὴ μεί- 
ζων παντὸς βασιλέως, μᾶλλον δὲ βασιλεὺς 
βασιλέων ὁ λαλῶν ἐν ἡμῖν ἐστιν, ὅταν τὰ 
τοῦ Θεοῦ λαλῶμεν. 

v. 47,48. Καὶ ἐμελέτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς 
σου, αἷς ἠγάπησα σφόδρα. Καὶ ἦρα τὰς 
χεῖράς μου, καὶ ἠδολέσχουν ἕν τοῖς διχαιώ- 
μασί σου. 


AMBROS.770.46.Grate convenitista vox 
martyri, qui vocatus ad sacrilegium, ex- 
probrantibussibi regibus crucifixum Je- 
sum, non erubescebat, sed magis gloria- 
batur in cruce Christi, et illam mundi sa- 
lutem esse testimoniis ccelestibus a- 
struebat. 

HiLarius?2id. Et quidem duplex signi- 
ficatio, quia secundum dominica precep- 
ta oporteat a nobis Christum coram regi- 
bus et potestatibus preedicari... Potest 
et sermo ad eos referri, de quibus et apo- 
stolus 810 : « Jam sine nobis regnatis, » 
tamquam in conspectu sanctorum, qui 
utique frequenter reges terrae sunt nun- 
cupati. 


v. 46. Vat. 5,9, 11. Utinam opifex catenarum 
in tempore pacis, importune non secuerit ea 
quse spectabant ad martyres. Prodit enim sibi 
in manu esse telam prolixiorem. Sed suave est 
quod catechista ait, coram sanctis, et fortasse 


ORIGENES 
ἐὰν ἐπίπλεον ἁμαρτάνῃ τις, καὶ ἀπὸ τῆς 


cit; quare tu cogitas judicia mea? At for- 
tasse si quis gravius peccat, etiam tol- 
litur verbum veritatis a corde, contur- 
bato scilicet corde et quasi occceecato, ut 
amplius nequeat cernere veritatem. 

v. 46. Ft loquebar in testimoniis tuit 
in conspectu regum, et non confundebar. 

Hoc jucunde convenit martyri, qui 
propter Christum ducitur coram presidi- 
bus et imperatoribus. Eos quoque illuc 
decet, qui 0s aperiunt coram sanctis, re 
gias animas gerentibus. 

Et post pauca. Digna sane pudore pra 
fert, qui non assumit a Deo in virtute 
multa verbum ad evangelizandum. Nom 
pudore autem, sed digna decore loquis 
tur, qui ad mentem prophet® ait: & 
loquebar etc. Ingenti cum animo orsu 
a generatione fervida, obvium occurre 
vim exerens: major enim quocumqu. 
rege, immo rex regum est, qui loquitu 
in nobis, quando verba Dei loquimur. 

v. 47, 48. Ft meditabar in mandati. 
tuis, que dileri nimis. Et levari mame 
meas ad mandata tua que dilezi, et ezea 
cebar în justificationibus tuis. 


AMBROSIUS ἐπ Ὁ. 47, 48. Ideo prius pc 
suit: E? meditabar etc. et subjecit: καὶ 
Zevari etc. Post meditationem etenim bo 
num est levare actus nostros ad preecep 
ta Dei, atque id facere cum charitate 
cum gaudio, ut non ex necessitate sil 
bonum nostrum, non cum meerore at 
que meestitia, sed voluntarium... Qui au: 
tem meditatur et diligit, et actus suo 
levat, ut faciat que placeant Deo, is 
debet non negligere, nec transcurrere 
mandata divina, sed exerceri in his, im 
morari plurimum, justificationes De 
crebro revolvens sollicite mentis af 
fectu. 


martyribus, concionem habens. Suadeo ut a- 
Hilario et Ambrosio suppressa suppleantur. 

v. 47, 48. Vat. 4, 5,9. 11, 12, 16, quorum τῷ 
nus aut alter misere omnia laniavit, ut etiaza 
exstant in vulgato Athanasio. cf. BB. 
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rije τῶν ἐντολῶν Θεοῦ μελέτης ἐσ- 
ἃ τὰς ἐντολὰς ἐνέργεια xal πρᾶ- 
ιαὶ καλῶς προστετάχθαι φαίνεται 
ἔτων ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου, αἷς ἧ- 
ἑξῆς δὲ τούτοις τό" Καὶ ipa τὰς 
ὦ πρὸς τὰς ἐντολάς σου. Μετὰ γὰρ 
ἣν καὶ ἀνάληψιν τοῦ τῶν ἐντολῶν 
Adv τὸ ἐπᾶραι τὰς χεῖρας ἐπὶ τὰς 
ἐντολὰς πράξεις, μὴ Ex λύπης, 7 
ης, ἀλλὰ ἐξ ἀγάπης καὶ διαθέσεως, 
ταῦτα συνεχῶς ἀποδιδόναι τὸ ἔρ- 
ντολῶν. Καὶ ἐπειδὴ, μετὰ τὴν με- 
È τὴν ποίησιν τῶν ἐντολῶν, περὶ 
αλέγεσθαι δεῖ, διὰ τοῦτο ἐπιφέρει 
λέσχουν ἐν τοῖς διχαιώμασί σου, 
οὔτόν ἐστιν ἀπὼ τῆς πρὸς τὰ δι- 
, σου φιλίας μου, συνεχῶς αὐτοῖς 
ὃν τῷ λόγῳ, οἱονεὶ ἠδολέσχουν, ἐ- 
ἡμιλῶν τὰ περὶ τῶν δικαιωμάτων 
Fog χεῖρας ἐπαίρομεν τῆς ψυχῆς 
ἐντολῶν τοῦ Θεοῦ, κατεργαζόμε- 
πραχτιχήν. Χεῖρχς ἐνταῦθα τὰς 
ς ἐνεργείας εἶναί φησι" ἢ γὰρ πρᾶ- 
μελέτης ἐστὶν ἐντολῶν. 


Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ δού- 
)ν ἐπήλπισας με. 
οἵος ὃ λόγος οὗ μνησθῆναι αὐτὸν 
τ εἶναι αὐτὸν μετ᾽ αὐτῶν, καθ᾽ ἣν 
αὐτοῖς ἐπαγγελίαν, ἥτις καὶ παρά- 
ὑτοῖς ἐν τοῖς διωγμοῖς ἐγένετο; Λό- 
ματίσας ἐπαγγελίας, ἀνεπτέρωσας 
τῷ ἐλπίζειν ἐπὶ σοὶ, χαὶ καταφρο- 
ἀνεστηχότων. "Ere! δὲ τῷ ποθεῖν τὰ 
a, καὶ ζητεῖν τὰ αἰώνιχ, ἠγωνισά- 
αἰτῶ τούτων τὸν λόγον, ἀπαιτῶ 
ἣν ἀνταπόδοσιν. Νομοθετῶν ὃ Θεὸς, 
φυλάττουσι τὸν νόμον τὴν οἶχε- 
vetav ἐπηγγείλατο, καὶ τοῖς πα- 
; τιμωρίας. Μνησθῆναι τοίνυν τὸν 
" οἰκείων ὑποσχέσεων ἱχετεύει. Εἰς 


lat. 4, 9. 11, Maurinis queestionem po- 
defuit egregia et ampla responsio, 
letica, que tamen ex parte vicinissi 
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Finis meditationis mandatorum Dei 
est operatio et actio juxta precepta: 
propterea pulchre videntur connexa se- 
quentia: Meditabar in mandatis tuis, 
que dilezi, quibus hoc consequitur: Ft 
levati manus meas ad mandata tua. Post 
enim considerationem et receptionem 
verbi mandatorum, preclarum est attol- 
lere manus ad actus cum preceptis con- 
sentaneos, neque cum meerore vel ex 
necessitate, sed ex amore, et voluntate 
spontanea, et studio postea continuo pree- 
cepta operi mandare. Et quoniam post 
meditationem et operationem mandato- 
rum, oportet de illis verba facere, idcir- 
co subjungit: E&zercedarin mandatis tuîs, 
si quidem id ipsum oritur ex meo in 
mandata tua amore, continuo de illis 
concionem verbi habens, videlicet exer- 
cebar, abundantius disserens de judicio- 
rum tuorum queestionibus. — Manus at- 
tollimus anime per mandata Dei, dum 
ea praxi exequimur. Hic manus ait esse 
vitae active opera; actio enim est finis 
meditandi precepta. 

v. 49. Memor esto verborum tuorum ser- 
co tuo, in quibus mihi spem dedisti. 

At quale est verbum, cujus petit illum 
esse memorem, nisi ut ipse cum illis sit, 
juxta promissionem quam eis dederat, 
que et illis solatium erat in persecutio- 
nibus? Tu quum pronuntiasti verbum 
promissionis, alas nobis aptasti ad evo- 
landum in spe usque ad te, et despicien- 
dum ea que obstare solent. Quum vero 
anhelare ccelestia et queerere seterna, 
enitebar luctando, expostulo eorumdem 
rationem et retributionem. Deus legem 
ferens, etiam hanc custodientibus legem, 
peculiarem promisit benignitatem et 
eam violantibus supplicia. Deum inte- 


ma erat apud Corderium, sed partim sub Theo- 
dori nomine latens, vel apud Montefalconii A- 
thanasium. 
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ἐχείνας γὰρ, φησὶ, ἐλπίζειν ἐδίδαξάς με, καὶ 
δεικνὺς τῆς ἐλπίδος τὸ χρήσιμον, ἐπάγει" 
Αὐτή pe παρεχάλεσε. Ταύτην γὰρ ἔσχον 
παραψυχὴν ἐν ταῖς συμφοραῖς, καὶ δπερέ- 
πλευσα χυμάτων. 


v. ὅ0. Αὕτη με παρεχάλεσεν ἐν τῇ ταπει- 
γώσει μου, ὅτι τὸ λόγιόν σου ἔζησέ με. 


Αὕτη τίς; ἣ ἐλπίς, ἐγγινομένη μοι ἀπὸ 
τοῦ σοῦ λόγου παρεχάλεσέ με, καὶ παρεμυ- 
θήσατό pe, εἰς τό" εἴ ποτε περιστάσεις, 7 
κίνδυνος, 7) θανάτου προσδοχία, 7) νόσος χα- 
λεπὴ, ἣ ἀπώλεια τῶν ὁπαρχόντων, ἢ διωγ- 
μὸς, ἥ τι δήποτε τῶν νομιζομένων χαλεπῶν 
κατελάμθανέ με, ἣ ἐπὶ σὲ ἐλπὶς παράκλησίς 
μου ἦν. — Συντόμως δὲ εἰπεῖν, πάντα τὰ 
περιστατιχὰ ταπείνωσις ξαυτοῦ, ὡς εἶναι τὸν 
χαιρὸν τῶν περιστάσεων καὶ τῶν πειρασμῶν 
ταπείνωσιν τῆς ψυχῆς καταλειπομένης καὶ 
παραδιδομένης τῷ πειράζοντι, ἵνα ἀγωνίση- 
ται πρὸς τὴν ἀντιχειμένην δύναμιν. Καὶ διὰ 
τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἔζησέ με, τουτέστιν ἐ- 
ζωοποίησέ με. Οὐδὲν γὰρ ἄλλο ποιεῖ ζῆν λο- 
γικὴν ψυχὴν τὴν ἑαυτῆς ζωὴν ὡς τὸ λόγιον 
τοῦ Θεοῦ. Καθ᾿ ὃ γὰρ αὔξει τὸ λόγιον τοῦ 
Θεοῦ, καὶ νοούμενον xal παραλαμδανόμενον 
εἰς τὴν τοῦ ἀνθρώπου ψυχὴν, κατὰ τοῦτο 
αὔξεται χαὶ τὸ τῆς ζωῆς. Ταῦτα δέ ἐστιν 
τὸ σὺν ἀρετῇ ζῆν ἐνταῦθα, μετὰ ταῦτα δὲ 
χαὶ τὴν αἰώνιον δίδωσι ζωήν. 

v. 52. Ἐμνήσθην τῶν χριμάτων σου ἀπ᾽ 
αἰῶνος, Κύριε, καὶ παρεκλήθην. 

Ἔτι τὴν διάθεσιν χατανοήσωμεν τοῦ δι- 


AMBROSIUS ἐπ Ὁ. 50. Heec est spes, heec 
que verbo tuo obvenit mihi, consolata 
est me... Ergo si quis vult adversa su- 
perare, si est persecutio, si est pericu- 
lum, si mors, si segritudo gravis, si in- 


v. BO. Vat. 6, 9, 16. Pauca ab initio et in cal- 
ce corrasa idem Athanasius tenet. Plura et op- 
tima nostris addenda BB receperunt a Corderio, 
sed omnia legebat Ambrosius, et vix feret lec- 
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rea orat supplex memorem esse sua- 

rum promissionum. In has enim ipsaa, 
ait, docuisti me sperare, speique de- 
clarans emolumentum, addit: ipsa ne 
consolata est. Etenim hanc ipsam habui 
solatii gratia in calamitatibus, eaque 
nixus superavi fluctus. . 

ν. ὅ0. Haec me consolata est in hums- 
litate mea, quia eloquium tuum vivifica. 
υἱέ me. 

Heec spes, queenam? Spes ad me venieng 
a verbo tuo, me consolata est, et sub 
levavit in huac modum: si forte calami- 
tates, vel periculum, si mors imminens, 
si molestus morbus, si jactura bono 
rum, si persecutio, si queacumque de 
mum aspera reputantur, me invaserint, 
spes in te solamen meum erat. Et pau- 
cis, omnes vite tempestates sunt ipsius 
humilitas, ita ut eventuum et probatio- 
num tempus sit humiliatio anim®, dun 
deseritur et traditur tentatori, ut contra 
inimicam potestatem colluctetur. Ac pro 
pterea eloquium tuum me inspiravit, 
seu vivum me fecit. Nihil enim aliuà 
facit animam rationalem vivere sua 
ipsius vitam, preeter eloquium Dei. Dum 
verbum Dei intelligitur et concipitur εἰ 
crescit in anima humana, ex hoc etiam 
augentur que ad vitam pertinent. Ho 
autem est in hoc evo vivere cum virtuté@, 
hoc in altero dat vitam eternam. 

v. 52. Memor fui judiciorum tuoruns | 
seculo, Domine, et consolatus sum. 

Adhuc menten justi consideremus# 


cursus latronum, si facultatum pae” 
scriptio, si quidquid eorum quae putsm.: 
turin isto adversa seculo, facile sup>» 
rantur, si sit spes que consoletur. 


tor a me non receptam fuisse puram ejusdi « 
latinitatem. Pannis meis illam purpuram 1 
serere me puduit. 

v. 52. Vat. 6, 6. 
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imordievoc, φησὶ, τῶν περὶ ἧ- 
᾽γῦ Θεοῦ, τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος καὶ ἕως 
᾿δοθησομένων ἑκάστῳ παραχα- 
ἄλυπος μένει καὶ ἀτάραχος, καὶ 
ς ἄξια τὰ παθήματα τοῦ νῦν και- 
τὴν μέλλουσαν δόξαν ἀποχαλυφ- 
μᾶς. 

λθυμία κατέσχε με ἀπὸ ἁμαρτω- 
"χαταλιμπανόντων τὸν νόμον σου. 
ἁμαρτωλῷ γελοῖον ἦθος ἣ ϑεοσέ- 
» ϑεοσεθεῖ φρικτὸν ἣ παρανομία, 


XE τὸ φοβερὸν τῆς τιμωρίας. 


βαλτὰ ἧσάν μοι τὰ δικαιώματά 
sp παροικίας μου. 

γειοὸν χωρίον τόπος ἐστὶ παροι- 
ικαίου " διό φησι" Πάροιχος ἐγώ 
ἢ. Τῷ γὰρ ξένῳ tà οἴχοι ποθεινὰ, 
ἰς εἰς αὑτὰ ἐπανόδου, πάντα λυ- 
αὐτὴν εὑρὼν παραμυθίαν, τὸ πε- 
"κίας παρατάχιον [ἀπομανθάνει]. 
ν ὃ Δαυὶδ, ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διωχό- 
᾿οὗ τοῦτό φησὶν, ἀλλὰ πάντα τὸν 
Ὁ παροικῶν, διατελεῖ, καὶ ἄδων 
10 δικαιώματα, τὸν βίον διοδεύει. 
iv, φησὶ, τὰ δικαιώματά σου καὶ 
τοῦτο μὲν λέγων, τοῦτο δὲ πράτ- 
) τῇ ἐπιθυμίᾳ τῆς ἐντολῆς, οὐδὲ 
ὥραν ἐδίδουν. 

ἱμνήσθην ἐν νυχτὶ τοῦ ὀνόματός 
, καὶ ἐφύλαξα τὸν νόμον σου. 

' ἐν καϊρῷ πειρασμοῦ μνησθῆναι 
e τοῦ Θεοῦ" ὃ γὰρ φαῦλος λο- 
ζων ἐν τῇ διανοίχ περισπᾷ τὸν 
(ωρίζει αὐτὸν τῆς γνώσεως τοῦ 
ὖ συμόθαίνει καὶ τὸ παραθαίνειν 
ἰ(ὁτοῦ. : 
ερίς μου εἴ, Κύριε, εἶπα τοῦ φ 
ὃν νόμον σου. 


. 4, 12, 14. cf. Corderii anonymum. 
. 4. Ephes. 11, 19. Ps. cxvit, 19. 

. 6, 16. 

5, 9,11. Rom. vin, 18. Partem pri- 
atam damus, licet in codd. nostris 
ra 1, 18. 
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memor ille oraculorum Dei ad nos spe- 
ctantium, de iis que a seculo in secu- 
lum unicuique reservantur, consolatus 
est, ac tristitie expers et tranquillus di- 
cit: « Non sunt condigne passiones hu- 
jus temporis ad futuram gloriam que 
revelabitur super n03. » 

v. 53. Defeclio tenuit me pro peccato- 
ribus derelinquentibus legem tuam. 

Peccatori quidem ridicula solet esse 
religio; religioso autem viro formidabi- 
lis est iniquitas, quia tremendum sup- 
plicium previdet. 

v. 54. Cantabiles mihi erant justifica- 
tiones tue, in loco peregrinationis mea. 

Justo terrena regio locus est peregri- 
nationis; unde ait: « Incola ego sum 
in terra. » Peregrino namque domes- 
tica ‘in votis sunt, ac donec ad ea rever- 
tatur, omnia moesta sunt; hoc ubi sola- 
tium repperit, cito obliviscitur locum 
peregrinum. Exul erat David, dum eum 
Saùl persequeretur: id vero ille non lo- 
quitur, sed totam vitam, sicut incola, 
transigit, canensque Dei sententias, vi- 
tam emetitur. Igitur ait: Tua ergo psal- 
lens et modulatus decreta, unum profes- 
sus, alterum exsequens et pre legis a- 


.more ne somno quidem locum dedi. 


v. 65. Memor fui în nocte nominis tui, 
Domine, et custodiri legem tuam. 

Difficile est in tempore tentationis 
meminisse cognitionis Dei. Prava enim 
suggestio, si diu menti insedit, contur- 
bat animum, et expellit ab eo recorda- 
tionem divine notitie; unde fit ut lex 
Dei violetur. 

v. 57. Pars mea tu es, Domine, diri, cu- 
stodiam legem tuam. 


integriorem; cstera autem post πνευματικὸν 0- 
missa, bis edita fuerunt apud Corderium et a- 
pud Montefalconium sub Eusebii nomine. Idem 
accidit in sequenti scholio, iterumque nostra 
missa fecimus, quantumvis seriem genuinam 
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Ὃ ἀποταξάμενος τοῖς βιωτικοῖς πράγμα- 
σιν, καὶ μηδεμίαν ἔχων μερίδα ἐπὶ γῆς, μη- 
δὲν τὸ ϑέλειν τὰ τοσαῦτα, ἀλλ᾽ ἀρχούμενος 
ἀντὶ πάντων τῷ Κυρίῳ, ἐρεῖ" Μέρίς μου Κύ- 
pros. Τούτῳ δὲ ἀκολουθεῖ λέγειν " Εἶπα τοῦ 
φυλάξασθαι τὸν νόμον σου, τουτέστι τὸν 
πνευματικόν... — Παρασχευῆς γὰρ χρεία 
πρὸς τὰς ἀντιχειμένας δυνάμεις, χωλυούσχς 
τοῦ Θεοῦ φυλάξαι τὰς ἐντολὰς, κατὰ τὸν 
᾿Απόστολον λέγοντα" Τίς ἡμᾶς χωρίσει ἀπὸ 
τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ χτλ. 

v. 58. ᾿Ἐδεήθην τοῦ προσώπου σου ἐν ὅλῃ 
χαρδίᾳ μου, ἐλέησόν με κατὰ λόγιόν σου. 


Ὅρα δὲ πηλικός ἐστιν ὁ ὀψόμενος τὸ 
πρόσωπον τοῦ Θεοῦ: Ἰησοῦς δὲ ἐδιδάξατο 
λέγων " Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι 
αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται... --- Μήποτε δὲ 
πλέον τι ἐμφαίνεται τοῦ ἁπλῶς ἐλέησόν με, 
ὅτε πρόσχειται αὐτῷ κατὰ τὸ λόγιόν σου: ὃ 
φαῦλος δὲ λεγόμενος παρά τισιν ἕλεος εἶναι, 
ἐστὶν, ὅτε οὔ κατὰ τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ ἐλεού- 
μενος, ὡς ὅτε ἐλεεῖ Σαοὺλ τὸν ᾿Αγάγ. [Κα- 
τὰ] κρίσιν δὲ τὸν ἔλεον δεῖ γίνεσθαι, καὶ μὴ 
παρανόμως τῷ λογίῳ σού φησιν" ἐλέησόν 
με κατὰ λόγιόν σου. Πλὴν νῦν μὲν εὔχεται, 
ἑξῆς δὲ ἐπαχουσθείς φησιν" 


ν. ὅ9. Διελογισάμην τὰς ὁδούς σου, καὶ 
ἐπέστρεψα τοὺς πόδας μου εἰς τὰ μαρτύριά 
σου. 


AMBRoOs. 77 ©. 58. Est ergo justa miseri- 
cordia, sed est etiam injusta misericordia. 
Et in libris Regnorum legis, quia Saul 
propterea contraxit offensam, quia mise- 
ratus est Agag. 

HILARIUS 22 Ὁ. 59-60. Vias enim suas 
cogitat, et cogitatis his, pedem in testi- 
monia Dei refert. Nihil egit, quod non 


tenemus, apertumque vinculum habemus, ut le- 
ctori obvium erit, quo omnia apte connectan- 
tur. Sed ante nos edita edere, non est instituti 
nostri. 

v. 68. Vat. 5, 12. Matth. xt, 8. 1. Reg. xv. 
Initium fusius pergit apud Maurinos, quibus 
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Is qui rebus secularibus nuntium re- 
mittit, et nullam in terra partem habet, 
ne istiusmodi quidem re3 velle, sed 
contentus Domino vice omnium, dicet: 
Portio mea Dominus. Huic competit di- 
cere: Dirt ut custodiam legem tuam, βοὶ- 
licet spiritualem. — Presidio enim opus 
est adversus hostiles potestates, que im- 
pediunt ne custodiantur mandata Dei, 
juxta apostolum: « Quis nos separabit a 
charitate Christi? » etc. 

v. 58. Deprecatus sum faciem tuam ia 
toto corde meo, miserere meî secundun 
eloquium tuum. 

Considera autem quantus sit ille cui 
cernetur vultus Dei. Jesus ipse id docuit, 
dicens: « Beati mundo corde, quia ipi 
Deum videbunt. » — Nonne aliquid am- 
plius est quam nuda vox: miserere mei, 
quod huic voci adjacet: secundum ce 
quium tuum? At prava que dicitur esse 
nonnullis misericordia, illa est quando 
non miseretur juxta eloquium Dei, ut 
quando Saùl Agag misertus est. Cum 
judicio autem oportet fieri misericor 
diam, sed non violando legem tuan, 
inquit: Miserere mei secundum eloguisa 
tuum. Nunc vero orat, postea vero exau- 
ditus, ait: 

v. 59. Cogitari cias tuas, el converti pe- 
des meos în testimonia tua. 


antea cogitatione pervolverit, non pede 
in aliquod quod acturus esset opus pre 
tulit, non manum ad agendum aliquid 
exseruit, nisi antea super his omnibus 
cogitasset... E non sum turbatus. Habet 
parem beatus apostolus hujus prepara- 
tionis sue fiduciam, dicens: « Quis 808 
separabit etc. ». 


deest pars posterior, que recto tramite ducit 
ad sequentia. . 

v. 59. Vat. 5, 14. cf. Field. 11, 273. Theodore- 
tus non omisit brevius nostra notare, etiam 
Hexapla nomine appellans proprio prete 
consuetudinem. 
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ς᾽ Τὰς ὁδούς μου ἔχει, ὡσαύτως 
οἱ ρμήνευσαν. Λέγει dé Λο- 
) τὰς ὁδοὺς, πρὸς τὰ μαρτύριά 
de πόδας κατηύθυνον, καὶ οὐχ 
σθαι τῆς πρὸς σὲ φερούσης ὃ- 
γτέ τι ἔπραξα, μὴ λογισάμενος 
τιν ἣ πρᾶξις. 
γιμάσθην, καὶ οὐκ ἐταράχθην, 
Ιαι τὰς ἐντολάς σου. 
μεν, εἰ ἡτοιμάσμεθα, εἰ οἷον 
τρεσχευασάμεθα, οὐ ταραχθη- 
τῶν ἀντιχειμένων δυνάμεων, 
τευομένων ἡμῖν, ἵνα μὴ φυλά- 
O Θεοῦ ἐντολάς. --- Εἰδὼς τὸ 
'ἔχνον, εἶ προσέρχῃ δουλεύειν 
τοίμασον τὴν ψυχήν σου εἷς 
ιαὶ τοῦτο μελετῶν διαπαντὸς, 
ιἰς οὐκ ἑταραττόμην, ἅτε μεμε- 
Ke φέρειν γενναίως. 
ra, ἁμαρτωλῶν περιεπλάχησάν 
νόμου σου οὖκ ἐπελαθόμην. 
, ποῖς σχοινίοις καὶ ὃ Σατανᾶς 
υγατέρα τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ἣν ἔλυ- 
ς) εἴπερ σειραῖς τῶν ἑαυτοῦ ἄ- 
stos σφίγγεται. Εἰ δὲ διττή ἐσ- 
a, ἣ μὲν κατὰ διάνοιαν, ἣ δὲ 
ιν, διττᾷ ἄρα νοητέον xal τὰ 
| τὰ κατ᾽ ἐνέργειαν λύσας, πάν- 
χ διάνοιαν λέλυχε. Καὶ ἣ μὲν 
fun τὰ κατ᾽ ἐνέργειαν λύει 
: καινὴ τὰ κατὰ διάνοιαν. “Ed- 
ησὶ, τοῖς ἀρχαίοις " Οὐ φονεύ- 
λέγω - Οὐχ ὀργισθήσῃ κτλ. --- 
ισμοὶ σχοινία τῶν δαιμόνων ἐσ- 
μενα τῇ Ψυχῇ, καὶ οὐχ ἐῶντα 
leplwe πρὸς τὸν εἰπόντα " ᾿Εγώ 
- E? οὗτος ἐπιλανθάνεται τοῦ 
ζῶν κατ᾽ αὐτὸν, οὗτος μνημο- 
ov ὃ κατὰ τὸν νόμον πολιτευό- 


τοχος ἐγώ εἶμι πάντων τῶν φο- 
χαὶ τῶν φυλασσόντων τὰς ἐν- 


ὅ, 16. Eccli. 11,1. 
5. Luo. x111. 26. Joan. xiv, 6. 


275 


Hebreus habet Vias meas, similiter 
ac caeteri interpretes. Ait autem: Anxie 
meas vias considerans, ad mandata tua 
direxi pedes meos, neque commisi eos 
avertere a via que ducit ad te, aut quid- 
quam me agere, quin cogitarem an foret 
actum uti decet. 

v. 60. Paratus sum, el non sum turba- 
tus, ad custodiendum mandata tua. 

Si exercitati sumus, si preparati, si 
qualicamque modo demum accincti, non 
turbabimur apostatibus que obsistunt, 
que aciem instruunt, ne custodiamus 
precepta Dei. Ego sciens dictum esse: 
« Fili, si accedis ad servitutem Domini, 
prepara animam tuam ad tentationem, » 
idque meditatus continuo, ex hostis im- 
pressionibus haud turbatus sum, ut qui 
meditabar eas fortiter sustinere. 

v. 61. Funes peccatorum circumplezi 
sunt me, et legem tuam non sum oblitus. 

His vero funibu3 etiam Satan alliga- 
verat filiam Abrah®e, quam solvit Chri- 
stus, siquidem suis quisque peccatis 
stringitur. Quod si duplex est peccatum, 
unum cogitatione, alterum actione, du- 
plicis quoque generis esse funes, intel- 
ligendum est: qui vero solvit peccata ex 
actibus, prorsus etiam solvit quoad co- 
gitationem. Atqui priscum fcedus solvit 
funes actionum, novum vero vincula 
mentis. « Dictum est antiquis, ait: Non 
occides. Ego autem dico: Non irasceris 
etc. » Prave tentationes sunt funes de- 
monum, qui involvunt animam, nec si- 
nunt eam libere ambulare ad eum qui 
dixit : « Ego sum via. » — Si ille oblivi- 
scitur legem qui non vivit secundum ᾿ 
illam, legis meminit ille qui ex lege vi- 
tam instituit. 

v. 63. Particeps ego sum omnium ti- 
mentium te et custodientium legem tuam. 


ν. 68. Vat. 5. omisimus egre v. 64, cujus Scho- 
lium Eusebio communi consensu dederunt, (an 
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Ὃ μέτοχος τῶν φοδουμένων τὸν Κύριον, 
χαὶ αὐτὸς φοθεῖται τὸν Κύριον καὶ è μέτο- 
χος τῶν δικαίων, καὶ αὐτὸς δίκαιός ἐστι" 
τῶν μὲν γὰρ ὁ φόθδος κοινὸς, τῶν δὲ δικαιο- 
σύνη. 

v. 65, 66. Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ 
τοῦ δούλου σου, Κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου. 
Χρηστότητα χαὶ παιδείαν καὶ γνῷσιν δίδα- 
ξόν με, ὅτι ταῖς ἐντολαῖς σου ἐπίστευσα. 

Ἡ χρηστότης τοῦ Θεοῦ τῇ γευστικῇ δυ- 
γάμει τῆς ψυχῆς ὑποπίπτει. Γεύσασθε γὰρ, 
φησὶ, καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς è Κύριος. 
Γεῦσις δέ ἐστιν ἣ ἀπάθεια ψυχῆς λογικῆς; 
διὰ τοῦ πνευματικοῦ νόμου προσγινομένη " 
χρηστότης δέ ἐστιν γεῦσις ἀληθὴς τῶν γε- 
γονότων ὑπὸ Θεοῦ | παιδεία δὲ μετριοπάθεια 
παθῶν " γνῶσις δέ ἐστιν ἣ ϑεωρία τῆς Τριά- 
δος. 

Πλουσίως ἐκχχεῖς, φησὶν, ἐπὶ πάντας τὰς 
τοῦ ἐλέους πηγὰς, καὶ οὐκ ἐπάγεις καθ᾽ ἕ- 
καστον φέρων, γάμους διορυττομένους, al- 
ματι μιαινομένους, σφετεριζομένους τὰ ἀλ- 
λότρια, καὶ τὰ λοιπά. Τούτου χἀμὲ ἀξιώ- 
σας, τῶν σῶν δικαίων τὴν γνῶσίν μοι χα- 
ροίσαι- πεῖραν γὰρ λαδὼν σου τῆς χρηστό- 
τητος, χαὶ αὖθις ταύτης ἀπολαῦσαι παρα- 
χαλῶ, ἵνα σὺν αὐτῇ καὶ παιδείαν καὶ γνῶσιν 
μάθοιμι᾽ παιδείαν μὲν τὴν ἠθικὴν, γνῶσιν δὲ 
τὴν ϑεωρητικήν. — Οἶδεν è προφήτης τῆς 
παιδείας τὸ χρήσιμον, καὶ ὅτι φιλανθρωπίᾳ 
χρώμενος, ὁ δεσπότης ταύτην ἐπιφέρει τοῖς 
ἀνθρώποις" καὶ ὡς ἣ παιδεία τὴν γνῶσιν ἐρ- 
γάζεται, ἐπεὶ ὀρθῶς καὶ φρονίμως ταῖς πα- 
pà σοῦ ἐντολαῖς προσελθὼν ἐπίστευσα aò- 
ταῖς, ὡς τηρῆσαι αὐτὰς, ὄρεξόν μοι σοφίαν, 
χαὶ δίδαξον παιδείαν καὶ γνῶσιν. — ‘0 δὲ 
Σύμμαχος ἀντὶ τοῦ χρηστότητα ἐποίησας, 
εὐηργέτησας τὸν δοῦλόν σου ἐξέδωχε. Δι- 
δασχώμεθα δὲ μὴ ἀναισθήτως διακεῖσθαι 
πρὸς τὰς ϑείας εὐεργεσίας. 

Οὔσης περὶ τὸν Θεὸν χρηστότητος καὶ ἀ- 
ποτομίας κατὰ τὸν ἀπόστολον, ἣ μὲν χρηστό- 


Jure dubito) Corderius et Montefalconius, con- 
tradicentibus nostris codd. 
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Qui particeps est timentium Domi- 
num, ipse timet Dominum ; qui parti- 
ceps est justorum, ipse justus est: illo- 
rum enim timor, horum vero justitia 
communis est. 

v. 65. 66. Bonitatem fecisti cum serto 
tuo, Domine, secundum cerdbum tuum. Bo- 
nitatem et disciplinam et scientiam doc 
me, quia mandatis tuis credidi. 

Bonitas Dei spectat ad eam anime 
facultatem que sentit suavitatem. «Gu 
state enim, ait, et videte quia suavis est 
Dominus. » Gustus autem est rationalis 
anime summa pax, quam parit lex spi- 
ritualis. Atquì benignitas verus est gu 
stus rerum a Deo factarum; disciplina 
autem, equanimitas affectuum; scientia 
vero, contemplatio Trinitatis. — Impen- 
se effundis, inquit, super cunctos mise 
ricordie fontes, neque persequeris, ut 
quisque fert, nuptiarum violatores, ho 
micidas sanguine maculatos, preedones 
bonorum alienorum, et reliqua. Mei quo 
que misereri dignatus, da mihi scientiam 
justorum. Expertus enim tuam benigni 
tatem, iterum illa frui deprecor, ut cum 
ea et disciplinam et scientiam edocear, 
disciplinam morum et scientiam contem- 
plationum. — Novit propheta quam pro- 
ficua sit disciplina, et quali motus cle 
mentia Dominus eam attulerit homin 
bus, etquomodo disciplina scientiam op? 
retur, quoniam, inquit, ad tua mandat 
cum recta et sana mente accedens, in eis 
credidi ut ea servem, largire mihi st- 
pientiam, ef doce me disciplinam et scie 
tiam. — Symmachus autem pro bdonilé 
tem fecisti, transtulit: Benefecisti ser 
tuo. Docemur inde, ne insensatum ergs 
divina beneficia animum geramus. 

Quoniam apud Deum est bonitas δ᾽ 
severitas, teste Apostolo, bonitas usur- 


v. 65, 66. Vat. 4, ὅ. Cf. Ps xxx, 9. Rom. ll 
4. Field. 11, 279. 
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νεται ἐπὶ τοῦς ἑστηχότας τῇ πίστει, ἣ 
τομία ἐπὶ τοὺς ἀφεστηχότας αὑτῆς 
ὗν ὃ ἅγιος ἐδεδαίωτο ἐν τῇ πίστει, 
ὅτητά; εἶπεν, ἐποίησας μετὰ τοῦ δού- 
υ, ὅστις ποτ᾽ ἂν ἡ αὐτός. Τὸ δὲ κατὰ 
σου, ἀντὶ τοῦ σὺν λόγοις xal αἰτίᾳ 
γίνεσθαι μετά τινος τὴν τοῦ Κυρίου 
Senta. 

37. Πρὸ τοῦ με ταπεινωθῆναι ἐγὼ 
μέλησα " διὰ τοῦτο τὸ λόγιόν σου ἐ- 
Ἵ 


περ δὲ εἰδὼς ὅτι μὴ μόνον δι᾽ dpap- 
λλὰ καὶ διὰ δοχιμασίαν ἐπάγεται ταῦ- 
προτέρῳ τρόπῳ ὑπέθαλλεν ἑαυτὸν, ἀλ- 
λαξα, φησὶ, τὸ λόγιόν σου, ἵν᾽ ὥσπερ 
ελήσας ἐταπεινώθην, οὕτω κατορθώ- 
c τῆς τοῦ λογίου σου φυλακῆς, ἀφε- 
͵ ταπεινώσεως. --- ᾿Εγὼ, φησὶν, ἐμαυ- 
i παιδείαν προὐὔξένησα " ἀδιχίας ἐλευ- 
ἧς τιμωρίας ἢ φῆφος" τῇ ἁμαρτίᾳ ἧ- 
εἰ ij παιδεία, τῇ παιδείᾳ τῶν νόμων 
xi). Δέομαι οὖν διδασκαλίας, ἵνα γνῶ 
Ἐνομένη ταπείνωσις κατὰ χρηστότη- 

παιδείαν ἐγένετο. Ἢ πρὸ τοῦ πα- 
λείως τὴν ἁμαρτίαν, πλημμελοῦμεν 
ἢ συνέσει τῶν λογισμῶν [ἐκ τῆς ἧ- 
ς αθυμίας] αὐτὴν χαταδεχόμενοι, 
τον εἰσόδου διδόντες διὰ τούτων τῷ 


ζ. 


8, 69. Χρηστὸς εἶ σὺ, Κύριε, καὶ ἐν 
Ἰστότητί σου δίδαξόν με τὰ δικαιώ- 
ζου. Ἐπληθύνθη ἐπ᾽ ἐμὲ ἀδιχία bre- 
ὃν" ἐγὼ δὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου ἐξερευ- 
ἃς ἐντολάς σου. 

ὰ λέγεται" ἴδε οὖν χρηστότητα καὶ 
tav Θεοῦ, μήποτε οἵ μὲν πεσόντες 
ὠνται ἐν τῷ ἀποτομίᾳ τοῦ Θεοῦ τὰ 
ματα αὐτοῦ, οἱ δὲ μαχάριοι μανθάνω- 
τὰ ἐν τῇ χρηστότητι αὐτοῦ; οἱ μὲν ἐκ 
μάτων Θεοῦ χολαζόμενοι, ci δὲ κατὰ 
γμοζόντων αὐτοῖς τυγχάνοντες. 


+ Vat. 4, δ. In fine queedam verba cor- 
xmendantur ex paraphrasi Theodori He- 
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patur in eos qui fide consistunt, severi- 
tas autem erga eos qui a fide desistunt. 
Postquam igitur in fide confirmatus est 
justus, ait: Bonitatem fecisti cum serco 
tuo, quantumque talis maneat. Illud ve- 
ro secundum verbum tuum, significat non 
sine argumentis et sapienti causa fieri 
cum aliquo Dei bonitatem. 

v. 67. Priusquam Aumiliarer, ego deli- 
qui, propterea eloquium tuum custoditi. 


Etenim probe sciens, quod non dumta- 
xat propter peccata, sed ad probandum 
mittantur afflictiones, semet priori ex- 
perimento submittit, sed et inquit: Zum 
custoditi eloquium, ut si tamquam pecca- 
tor humiliatus sim, attamen cum recte 
emendatus fuerim per custodiam eloquii 
tui, fac afflictione eximar. — Ego mihi- 
met, inquit, disiplinam accersivi. A ma- 
litia aliena sit poene sententia. Conse- 
quitur peccatum correctio, correntionem 
custodia legum. Discipline igitur indi- 
geo, ut noscam humiliationem que ac- 
cidit, accidisse propter bonitatem et di- 
sciplinam. Vel priusquam peccatum ple- 
no opere committamus, peccavimus n08, 
consensum tentationibus per socordiam 
nostram prestantes, ac Satane ingre- 
dienti locum dantes. 

v. 68, 69. Bonus es tu, Domine, et in 
bonitate tua doce me iustificationes tuas. 
Multiplicata est super me iniquitas super- 
borum, ego autem in toto corde meo scru- 
tabor mandata tua. 

Quoniam dicitur: vide bonitatem et 
severitatem Dei, nonne ut alii qui ceci- 
derunt, discantin nimia asperitate Dei 
judicia ejus, alii vero beati ea doceantur 
in ipsius bonitate? illi quidem dum ca- 
stigantur, hi vero dum consentanea sibi 
experiuntur. 


racleotse. Cf. Ephes. 1v, 87. 
v. 68, 69. Vat. 4, δ. 
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v. 10. Ἐτυρώθη ὡς γάλα ἣ χαρδία αὖ- 
τῶν, ἐγὼ δὲ τὸν νόμον σου ἐμελέτησα. 

Λεπτὴ μὲν ἣ τῶν ἁγίων, πίων δὲ ἣ τῶν 
ὑπερηφάνων καρδία. | 


v, 71. ᾿Αγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς pe, 
ὅπως ἂν μάθω τὰ δικαιώματά σου. 

Εὐχρεστούμενος τοῖς ἐπιπόνοις πειρασμοῖς 
xal περιστάσεσιν, ἅτινα ἔθος ταπείνωσιν è- 
νομάζεσθαι, ταῦτά φησιν, ὡσεὶ ἔλεγεν - Eù- 
δοκῶ ἐν ἀσθενείαις, ἐν ὕδρεσιν, ἐν ἀνάγ- 
xa, ἐν διωγμοῖς, ἐν στενοχωρίαις, ἵν᾽ ἐχ 
τοῦ ταῦτα ὑπομεμενηχέναι, ἄξιος χριθῶ τοῦ 
μανθάνειν τὰ δικαιώματά σου, οὐδενὸς αὐτὰ 
εἰδομένου, μὴ πρότερον ταπεινωθέντος καὶ 
ἐν πολλοῖς ὕλιβέντος. 

v. 12. ᾿Αγαθόν μοι ὃ νόμος τοῦ στόματός 
σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου. 

Εὐαρεστούμενος ἀντὶ τοῦ, ἀγαθόν μοι ἐσ- 
τιν ὃ νόμος, ὃν ἀπὸ τοῦ στόματός σου ἐλά- 
λησας. Στόμα δέ σου ὃ Χριστός ἐστι" xata- 
φρονῶ γὰρ χιλιάδων χρυσίου καὶ ἀργυρίου 
ὑπὲρ τοῦ ἀπολαῦσαι τοῦ νόμου τοῦ στόμα- 
τός σου. Δύναται δέ τις καὶ γόμον στόματος 
λέγειν τὴν τάξιν τῶν χρηματιζομένων καὶ 
λεγομένων διὰ στόματος Θεοῦ, τῶν πρώτων 
τοῖς εἰσαγομένοις λεγομένων, καὶ δευτέρων 
τοῖς τὰ πρότερα ἀνειληφόσι, καὶ οὕτω χαθ᾽ 
ἑξῆς ἕως οὗ τελειωθῶσιν. 

v. 18. Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν pus καὶ 
ἔπλασάν με’ συνέτισόν με καὶ μαθήσομαι τὰς 
ἐντολάς σου. 


HiLaRIUs 2# Ὁ. 72 Os autem Dei est 
ille, qui et virtus Deiest, qui et sapientia 
Dei est, qui imago Dei est, Deus scilicet 
et Dominus noster Jesus Christus. 


v. 70. Vat. 4, δ. 

v. 71. Ibid. τὶ Cor. vi, 4. Εἰδομένου pro εἰδότος. 

v. 72. Vat. 4, 11, 16. 

v. 72. Vat. 6, 9, 11. Formulam agnosce Me- 
litonis ab initio, et in fine classes catechnme- 
norum, utroque loco notatu dignissimo, ac va- 
leant tres nostri codices contra Corderium qui 
huc Didymi nomen intrusit, quod Maius jure 
a suo Didymo expunxit. 
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ν, 70. Coagulatum est δέον lac cor e- 
rum, ego vero legem tuam meditatus sum. 

Tenue et subtile est cor sanctorum, 
pingue autem et crassum cor superbo 
rum. 

v. 71. Bonum est mihi quia humiliasti 
me, ut discam justificationes tuas. 

Gratum habens esse in asperis eru- 
mnarum casibus, qui solent dici humi. 
liatio, heec ait ac si diceret : « Mihi com- 
placeo in infirmitatibus, in opprobriis, 
in necessitatibus, in angustiis, » ut dum 
illud sustulerim, dignus efficiar discere 
justificationes tuas, quum nemo eas in- 
telligat, nisi prius humiliatus fuerit et 
in multis afflictus. 

v. 72. Bonum mihi lex oris tui, super 
millia auri et argenti. 

Gratissima mihi, sive bonum est lex 
quam ex ore tuo protulisti. Os vero tu 
um Christus est. Despicio enim -millia 
auriì et argenti, potius quam fruar lege 
oris tui, Erit etiam qui legem oris dicat 
seriem oraculorum quae pronuntiantur 
etdicuntur per os Dei, quorum prima re 
citantur iis qui recens instruuntur, et pe- 
steriora iis qui priora susceperunt, etsic 
deinceps, usque dum porro perfecti fue- 
rint. 

v. 73. Manus tue fecerunt me, et plas- 
marceruni me; da mihi intellectum, et & 
scam mandata tua. 


AmBrosius ibid. Hic aliqui legem oris 
Dei tamquam legem Verbi Dei acer 
piunt, ut si dicas legem dextere Dei. 


v. 73. Vat. 4, 5, 16. Incidimus in locum ΟἹ" 
genis insignem, suo nomine itetum inscriptu 
in commentariis variorum interpretum. Distt- 
te enim nomen Origenis refertur in ipso scht- 
lio apud Theodoretum, et Anonymum Cordenì 
atque Eusebium, Montefalconio recensente, δ 
confirmante vat. 5. At codicem Barberinium 
ni, 59 aperiens, incidi in hoc lemma, quo etad 
rem convocatur quasi chorus veterum patrun 
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ται μὲν ἣ ψυχὴ; πέπλασται δὲ τὸ 
οιήσωμεν γὰρ, φησὶ, ἄνθρωπον 
ra ἡμετέραν. Καὶ πάλιν Λαβὼν 
τῆς γῆς ἔπλασεν. --- Ἢ ὑπόθεσις 
ἴρές σου κτλ. τῆς περὶ τὴν ἀνθρω- 
ιν φιλοστοργίας ἀναμιμνήσχει τὸν 
Δόγος γὰρ πάντα τεχτηνάμενος 
ται διαπλάσαι τῶν ἀνθρώπων τὴν 
χερσὶ χρησάμενος, ἀσώματος γάρ᾽ 
πλείονα περὶ τόδε τὸ ποίημα διά- 
ξάμενος, ἱκετεύει τοίνυν τὸν δια- 
χορηγῆσαι τῷ ποιήματι σύνεσιν. 
ov δὲ ὡς πρὸς δημιουργὸν τὸ al- 
Vv, τοῦ σοῦ φρόντισον ποιήματος, 
σὸν τῇ νοήσει τὸ ζῶον τὸ νοητι- 
) τῳρῷῶὸς οἰκείωσιν τὴν σὴν παρεσ- 
τοῦτο διὰ τῆς σῆς γνώσεως τῶν 
vv οἰχείῳωσαι. Ἕτεροι τὸ ’Eroln- 
ἧς ψυχῆς εἰρῆσθαί φασιν, τὸ δὲ 
με ἐπὶ τοῦ σώματος " ἄλλοι δὲ τὸ 
ησαν ἐπὶ τῆς πρώτης δημιουργίας 
δὲ ἔπλασαν, ἐπὶ τῆς τοῦ] λου- 
ιγγενεσίας καὶ ἀναπλάσεως. — 
‘ov ἣ μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ Χριστοῦ λέ- 
γέσεως δὲ χρήζομεν, καὶ εἰς τὸν 
όπον, ὡς οὐ πάνυ σαφῇ. --- Τὸν 
γπον οὗ μόνον ἐποίησεν, ὡς τὰ λοι- 
ita, ἀλλὰ xal ἔπλασε, τῇ αὑτουρ- 
ἃς αὑτόν. --- Χεῖρες δὲ εἶεν Θεοῦ è 
τὸ Πνεῦμα, δι᾽ ὧν πάντα δεδη- 
n. ᾿Ακόλουθον δὲ λίχν χαὶ τὸ αἷ- 
τοῦ ποιήσαντος σύνεσιν, ἣ πρὸς 
ιν τῶν ἐντολῶν συνωθεῖ. 


Di φοδούμενοί σε ὄψονταί με, καὶ 


etum, uno ore Origenis coryphei 

rens: 

NOYZ, KYPI'AAOY, 'AGANAZI'OY, 
AIAY'MOY, E'YATPI'OY. 

‘dv τῆς ἐνεργείας αὑτοῦ σημαίνει, καὶ 

ἐνέργειαν’ χεῖρες δὲ Θεοῦ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ 

ἅγιον, δι᾽ ὧν τὰ πάντα, μάλιστα δὲ τὸν 


δημιούργησεν. Καὶ τὸ μέν ἐποίησαν (cod. 
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Fit quidem anima, at fingitur corpus. 
« Faciamus enim, ait, hominem ad ima- 
ginem no stram etc. » Et iterum: « Su- 
mens lutum a terra, efformavit. » — Ar- 
gumentum versiculi: Manus fue etc. 
Creutorem admonet de sua erga huma- 
nam naturam dilectione paterna. Ver- 
bum enim, quo cuncta fabricata sunt, 
dicitur ipsum plasmavisse hominum spe- 
ciem, non palmis usus, corporis enim 
est expers. Sed opificem, qui majorem 
exeruit affectum erga hoc figmentum, 
interim rogat ut operi intellectum con- 
ciliet. Vel tanquam ad Creatorem con- 
gruum dirigit votum, scilicet: Curam tui 
operis habe, et mente perfice animal ratio- 
nale, et quod in tuum mancipium pree- 
parasti, hoc tibi perscientiam tuarum vo- 
luntatum redde domesticum. Alii autem 
deanimadictum accipiunt illud fecerunt, 
de corpore vero illud plasmarerunt me. 
Verum alii illud “δ δῦ audiunt de pri- 
ma creatione, sed illud plasmarerunt de 
nova in lavacro nativitate et altera for- 
matione. — Manus Domini, que cum i- 
pso est, Christus dicitur. Intellectu au- 
tem indigemus, vel ob sensum moralen, 
non prorsus perspicuum. — Etenim non 
solum modo hominem fecit, ut ceteras 
creaturas, sed et plasmavit, eum proprio 
ipsius opificio honestans. — Manus au- 
tem Dei fuerint Filius et Spiritus san- 
ctus, per quos omnia creata sunt. Con- 
sentaneum quippe erat, ut a Creatore 
intellectum eum postularet, qui ad man- 
data exsequenda urget. 

v. 74. Qui timent te, ridebunt me; et 


ἐποίησε) νοήσεις ἐπὶ τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος 
(πνεῦμα γὰρ Θεοῦ ἀμφότερα), τὸ δὲ ἔπλασαν ἐπὶ τοῦ 
σώματος μόνου νοητέον. Ques nulla interpretatio- 
ne indigent. Cf. Gen. 1, 26, n, 7. 

v. 74. Vat. 4, 5, 16. Ultima non nihil disso- 
luta sunt; longum enim tractum reliquimus, 
ut pote jam, sed contra fidem optimi vat. 16, 
sub nomine Didymi editum apud Corderium. 
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εὐφρανθήσονται, ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου ἐ- 
πήλπισα. 

Τοῖς φοθδουμένοις σε, φησὶν, τοῖς εὖσε- 
θοῦσι πρόξενος εὐφροσύνης γενήσομαι, ἐλ- 
πίσας εἰς σὲ, καὶ κατάλληλον εὑρὼν τῇ εἷς 
σὲ ἐλπίδι τέλος. --- Ἢ οἱ τὸν Θεὸν φοδού- 
μενοι, τῷ μηδὲν αὐτοὺς ὑστερεῖν τέλειοί εἷ- 
σιν, ὄντες δὲ τοιοῦτοι, ἀγαθοὶ τυγχάνουσιν 
χατὰ τὸν ὃν ἔχουσι pibov* διὸ καὶ πάντας 
βούλονται προχόπτειν, καὶ εὐφραίνονται ἐπὶ 
τοῖς εὐαρεστοῦσι Θεῷ. — Εὐφραίνονται 
πραχτιχοὶ, ἀκούοντες γνωστιχῶν. --- Συνά- 
δει τὸ ἐπαγόμενον, ὅτι εἰς τοὺς λόγους σου 
ἐπήλπισαν. Ὑπόδειγμα γάρ με λαδόντες καὶ 
δρῶντες, xal αὑτοὶ τῶν ὁμοίων προσδοχή- 
σουσι τυχεῖν. --- Βούλεται ὡς προφήτης 
τοὺς φοδουμένους τὸν Θεὸν ἐπιστρέψαι πρὸς 
αὑτὸν, καὶ ἥκειν, ἵνα αὑτοῖς μετάδῳ τοῦ χα- 
οίσματος τοῦ ἐν αὐτῷ. 

v. 75. "ἔγνων, Κύριε, ὅτι δικαιοσύγη τὰ 
χρίματά σου, καὶ ἀληθείᾳ ἐταπείνωσάς με. 

Ζητήσεις δὲ μᾶλλον τοὺς περὶ χρίσεως 
λόγους, μεμαθηκὼς ὅτι Δαυὶδ γεγράφηχε 
τοῦτο, ἣ ἁπλῶς πεπιστευχὼς ὅτι οὖχ ἐνδέ- 
χεται τὸν δίκαιον Θεὸν ἀδικῆσαι. ---- Ταῦτα 
διαφερόντως λέγει, τὴν οἰκείαν εὐγνωμοσύ- 
γὴν δεικνύς. Οἴδα δὲ, φησὶν, ἀχριδῶς ὡς ὁρ- 
θῶς μοι καὶ δικαίως καταψηφίσουσιν, καὶ 
ταῖς παντοδαπαῖς περιέθαλες συμφοραῖς. --- 
Πολλάκις δὲ ἐτήρησα ὅτι ἐταπείνωσάς με, 
ἀντὶ τοῦ πειρασμοῖς περιέδαλές με πολλα- 
χοῦ, καὶ μάλιστα ἐν τοῖς ψαλμοῖς λέγεται" 
χωρὶς γὰρ τῆς ἐν πολλοῖς ὀδυνηροῖς γυμνα- 
σίας καὶ τῆς παρ᾽ ἐλπίδα γενομένης Θεοῦ 
βοηθείας, οὐχ ἔστι βεθδαίως ἄνθρωπον ἐν ἀ- 
ρετῇ παγῆναι. --- Τοῖς αὐτοῖς [δικαίοις] πάν- 
τὰ τὰ χρίματα Θεοῦ γίνεται, καὶ ὅτι δικαιο- 
σύνη ἐστὶ τὰ χρίματα τοῦ Θεοῦ. ‘O πιστὸς 
πιστεύει, ἀλλ᾽ οὐχ ἔγνω, εἰ μὴ λάθοι λόγον 
γνώσεως. "ἔλεγεν γὰρ è ᾿Ιησοῦς πρὸς πε- 
πιστευχότας αὑτῷ Ἰουδαίους - Ἐὰν μείνητε 
ἐν τῷ λόγῳ τῷ ἐμῷ, γνώσεαθε τὴν ἀλή- 
θειαν, καὶ ἣ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. Πε- 


v. Τῦ. vat. 4, 6, 16. Joan vin, 82. Truncum 
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letabuntur, quia in verba tua superspe 
rari. | 

Timentibus te, ait, religiosis viris 
auctor ero letitie, ob meam in te spem, 
et quod respondentem spei in te finem 
inveni. — Vel qui timent Deum, in eo 
quod nihil eos superat, perfecti sunt, ta- 
lesque quum sint, boni per timorem 
quem habent, evadunt, ideoque prestare 
inomnibus volunt et letantur de his que 
Deo placent. — Laetantur vite actuose 
studiosi, dum scientia preeditos audiuni. 
— Congruitallata sententia sequentibus: 
In verba tua supersperavi. Etenim mein 
exemplum habentes et videntes, ipsi quo- 
que similia se adepturos, expectabunt, 
— Uti propheta, vult omnes timentes 
Deum convertantur, et accedant ad eum, 
ut gratiee sue participes eos efficiat. 

v. 75. Cognori, Domine, quia equites 
judicia tua, et veritate humiliasti me. 

Investigabis eo magis rationes judi- 
cii, quod didiceris id ipsum David scrip- 
sisse, vel quod sincera fide credideris 
non posse justum Deum esse injustum. 
— Hexc dicit egregie, suam grati δι» 
mi memoriam patefaciens. Novi, inquit, 
accurate quod recte et juste [decreta 
tua] me condemnabunt,et quod innume- 
ris me miseriis objecisti. — Sepe au 
tem observavi, Rumiliasti me dici prohoc: 
tentationibus me circumdedisti, sed ma- 
xime in psalmis dicitur. Nam nisi quis in 
plurimis molestiis exerceatur, et preter 
spem auxilium Dei adsit, non potest e& 
se homo firmiter in virtute stabilitus. 
Hisce [justis] omnia fiunt judicia Dei, εἰ 
quod justitia sunt judicia Dei. Fidelis 
credit, sed non cognovit, nisi verbum 
scientie acceperit. Jesus enim ad Ju 
deos qui in eum crediderant, ait: «Si 
manseritis in meo sermone, cognosce- 
tis veritatem, et veritas liberabit vos. > 


videtur initium, cf. scholia in v. 7, 20. etc. . 
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ν οὖν ἔδωχε γνώσεσθαι, ὡς τῆς 
) πάντως παρεχούσης γνῶσιν. Τὸ 
| ἐταπείνωσάς με, τουτέστιν κατὰ 


ἐενηθήτω δὴ τὸ ἔλεός σου τοῦ πα- 
με) κατὰ τὸ λόγιόν σου τῷ δού- 


ριλανθρωπίας λοιπὸν, χαὶ ψυγα- 
τρὸς * τοῖς γὰρ μεταμελείᾳ χρω- 
1 σὴν εὐμένειαν ἐπήγγειλας. Ἢ 
Πατρὸς ὃ Υἱὸς, ὃς καὶ παρεχάλε- 
τὰς καρδίας τυραννουμένας ὑπὸ 
H è προφήτης, ὡς γενναῖος ἀθλη- 
ποστῆναι τὰ λυποῦντα αὐτὸν εὖ- 
ἃ δοθῆναι αὐτῷ ἐν τῷ καιρῷ τῶν 
dov ἰσχυρὸν παραχλήσεως, τὸν 
αὐτὸν ἰσχυρίσασθαι μετὰ πάσης 
αἱ ἀταραξίας φέρειν τὸ συμδεδη- 
ὅτῳ γάρ με, φησὶν, ἐλέησον, ἵνα 
ax παράχλησις χαὶ παραμυθία. 


Ελθέτωσάν μοι οὗ οἰκτιρμοί σου, 
at, ὅτι ὃ νόμος σου μελέτη μού ἐσ- 


γελικὸς δηλονότι. -----Ὥσπερ δπέσ- 
τὴν παράκχλησιν, οὕτῳ χαὶ ποίη- 
σοὺς οἰκέτας οἰχτείρων. άθωμεν 
λέγειν, ὅτι ὃ νόμος σου μελέτη 
Σχολάσωμεν ταῖς ἱεραῖς γραφαῖς" 
μὴ ἐνταῦθα μόνον, ἀλλὰ καὶ ἐν 
ιλοῖς οἱ οἰκτιρμοὶ τοῦ Θεοῦ λέγον- 
ἐτέον μή ποτε è Μονογενὴς xal 


105 ἐμ Ὁ. 76. Non ergo miseri- 
quasi is qui victus cedat, aut ut 
*cator, implorat: sed ut Dei mi- 

succinctus, majora viribus, 
nere fultus, expediat.... Alius e- 
iliatus erumnis, posceret utcir- 
‘ntamenta desinerent... Iste au- 
uam athleta fortis et patiens, qui 
et ungi animam suam tribula- 


t. 4, 5. Hic plura Corderius, ut et su- 

inferiora dissecuit misere inter 
Athanasium et Timotheum quem- 
Alexandrinum, Origeni subrogatos, 
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Credentibus ergo cognosere dedit, ac si 
fides non penitus scientiam prebeat. Id 
vero qceritate humiliasti me, idem est ac 
juxta veritatem. 

v. 76. Fiat nunc misericordia tua, ut 
consoletur me, secundum eloquium tuum 
serco tuo. 

Sed deinceps clementie et consolatio- 
nis tempus est; pceenitentia enim indi- 
gentibus tuam promisisti benignitatem. 
Vel Patris misericordia est Filius, qui 
consolatus estnostra corda tyrannide ve- 
xata Satane. Vel propheta, tamquam 
generosus athleta, non rogat ut amo- 
veantur illi moeroris argumenta, sed 
detur ei, in tempore luctus, potens 80- 
latii verbum, quod illi robur addere va- 
leat ad tolerandum eve ntum cum omni 
alacritate et inconcussa pace. In hoc e- 
nim, ait, miserere mei, ut fiat mihi hor- 
tatio et consolatio. 

v. 77. Veniant mihi miserationes tue, 
et cicam, quia lex tua meditatio mea 
est. 

Lex videlicet evangelica. — Sicuti 
promisisti, ait, consolationem, ita fac 
tuis fuamulis misericordiam. Discamus et 
nos quoque dicere: Lex tua meditatio 
mea est. Exerceamur in sacris Scripturis: 
quando quidem non solum in hoc loco, 
sed in multis aliis appellantur misericor- 
dig Dei, noscendum est an non miseri- 


tionibus nosset, non tristia dimovere, 
non impugnantia declinare desiderat, 
non omne illud desinere quod fatigatio- 
nem et laborem afferret, exposcit; sed 
magis in tempore laboris sui, adversus 
tentationum procellas dari sibi verbum 
consolationis, ut possit forti que inge- 
runtur mente tolerare, ne aliqua meesti- 
[1 perturbatione lassetur. 


cui nostra Ambrosius egregie vendicat. 

ν. 77. γαῖ. δ, 6, 9, 11, 16. 11. Cor. 1, 8. Coloss. 
11. 8. Ad heec sat singularia nemo veterum 
quem sciam accedit. 
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τὸ ἅγιον Πνεῦμα, οἱ ζωῆς παρεχτιχοὶ, oÎx- 
τιρμοὶ Θεοῦ, καὶ πατὴρ εἴρηται, κατὰ τὴν 
τοῦ ἀποστόλου ϑεοσοφίαν, τῶν οἰχτιρμῶν. 
Πᾶσα ἣ ἀνθρωπίνη φύσις δεῖται τῶν οἶχτιρ- 
μῶν τοῦ Θεοῦ. Ἐὰν γὰρ οὗτοι μὴ ἔλθωσιν, 
ζῇσαι τὴν ἀληθινὴν ζωὴν οὐ δυνάμεθα, τὴν 
χεχρυμμένην σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ Θεῷ. 


ν. 78. Αἰσχυνθήτωσαν ὅπερήφανοι, ὅτι 
ἀδίκως ἠνόμησαν εἰς ἐμὲ, ἐγὼ δὲ ἀδολεσχή- 
σὼ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου. 

Εὔχεται μηχέτι αὐτοὺς ἀναισθητεῖν ἧς 
ἔχουσι καχίας " ἐπαισχυνομένους δὲ παύ- 
σασθαι. Γεννηθήτω πάντα τὰ ἁμαρτήμα- 
ta αἰσχύνης ἄξια. Ἕως μὲν οὖν [Î φυ- 
χὴ] ἀτελὴς τυγχάνει, πολλὴ φροντὶς, μή 
πὴ ἄρα ἀσθενήσῃ καὶ χειρίων ἑαυτῆς γέ- 
γηται" ὅτε δὲ εἰς ἄκρον φθάσει τελειότη- 
τος; ἐν ἕξει ἀρετῆς καταστᾶσα, ἔξω γενήσε- 
ται παντὸς φόῤου, οὐκέτι ἀμφιδάλλουσα 
μήποτε καὶ καταισχυνθῇ. "Apwpos οὖν ἣ 
χαρδία ἐν τοῖς δικαιώμασι τοῦ ἁγίου ἐστὶν, 
ἀχριθήσασα τὴν περὶ αὑτῶν ἀλήθειαν. --- 
Οὐχ ἐπαρᾶται τοῖς ἐχθροῖς, ἀλλ᾽ εὔχεται ὑ- 
πὲρ τούτων " ἣ γὰρ αἰσχύνη σωτηρίαν πραγ- 
ματεύεται " ἧς τοίνυν ἀπέλαυσεν ἰατρείας, 
χἀχείνοις τυχεῖν ἀξιοῖ. Ἢ οὕτως, εἰ τύχοιμι 
τῆς παρὰ σοῦ βοηθείας, τότε οἱ πονηροὶ δαί- 
μοόνες 7 xal ἄνθρωποι τῆς ἀληθείας ἐχθροὶ, 
αἰσχυνθήσονται " ἐγὼ δὲ οὖκ ἐπαρθήσομαι, 
ἄλλ᾽ ἐν ταῖς ἐντολαῖς σου ἀδολεσχήσω. 

v. 81. Ἐχλείπει εἰς τὸ σωτήριόν σου È 
ψυχή μου, εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα. 

᾿Ἐπείπερ ὃ σὸς λόγος ἐχήρυσσέ μοι τὸ 


AmBRosIUus in τ. 78. Num quid ma- 
ledicit iis qui iniqua gesserunt? Non 
utique... Unde arbitror quia quasi medi- 
cus velit eos ipsos sanare qui leserint... 
Pudor enim plerumque correctio est no- 
stra, etdum incipit nos pudere commissi, 


v. 78. Vat. 4, 5. Quedam in medio posita 
Corderius Theodoro, Montefalconius Eusebio 
transtulit. 

v. 81. Vat. 4, 6,9, 16. Barber. rr. 59. Que 
corrupte edita solus Corderius ad Eusebium 


ORIGENES 


cordie Dei nostri sint Unigenitus et sacer 
Spiritus, vite largitores, et qui pater ni. 
sericordiarum nuncupatus est, secun- 
dum theologiam Apostoli. — Omnis hu- 
mana natura eget miserationibus ki, 
Nisi enim venerint, vivere non possumus 
vitam veram, absconditam cum Christo 
in Deo. 

v.'78. Confundantur superbì, quia ix 
juste fecerunt in me, ego autem ezerte 
bor in mandatis tuis. 

Orat ne expertes fiant sentiendi mali- 
tiam qua tenentur, sed faxit ut pudefacti 
cessent. Sint omnia peccata confusione 
digna. Quamdiu quidem anima imperfe 
cta manet, multa sollicitudo est ne fist 
eegrota, aut deterior ipsa evadat. Quando 
autem anima pervenerit ad apicem per- 
fectionis, in virtutis habitu constituta, 
omni erit metu vacua, non ambigens ne 
unquam confundatur. Immaculatum igi- 
tur in justificationibus cor justi erit, es- 
rumque veritatem diligenter scrutatur. 
— Non maledicit inimicis, sed pro eis 
orat: confusio enim salutem efficit; qua 
vero medela frui contigit, eamden illis 
deprecatur. Vel sic: si apud te aliqua tu- 
tela fruar, tunc pessimi deemones vel ho- 
mines veritati infensi erubescent. Ego 
vero non extollar, sed ezercedor în men 
datis luis. 

v. 81. Defecit în salutare tuum animé 
mea; in verbum tunm supersperati. 

Quum Verbum tuum mihi predics- 


ne diutius pudeat, deserere quae erube- 
scenda sunt, admonemur. 

HiLARIUS în τ. 81. Est autem salutaris 
ipso illo nomine, quod Jesus nuncups 
tur. Causa itaque defectionis est deside- 
rium salutaris. Salutaris enim noster Je- 


traxit, a quibus Arianus ille abhorrebat. Legit 
Corder. ὅλος γινόμενος, perversa nobili sententi» 
Adde quod in fine scholii sequentis, hujuso 
quod tenemus, origo genuina ab Origene dest” 
vata patet. 


IN PSALMUM CXVIII 


vu, καὶ tiva ἀπόχειταί μοι ἐν τῷ 
ov, ἐξέλιπον ἐπιθυμῶν, καὶ ἐξε- 
) τῆς ὀρέξεως " ὃ λόγος γενόμενος 
D ἐπιθυμητοῦ, τὸ σωτήριον τοῦ 
prog ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, ὁ è- 
ἧς σωτηρίας ἡμῶν " αὐτὸς γάρ ἐσ- 
ηρία, ἣ ἀλήθεια, ἣ δικαιοσύνη, 
λα παρέστησεν ὃ ϑεῖος λόγος τὸν 
τοῦ Θεοῦ. --- ἙἙρμηνεύων δὲ τὸ 
ἐπήγαγεν ἐπὶ τὸν λόγον σου, τὸν 
σημαίνων, τὸν Κύριόν φησι. 
Εξέλιπον οἱ ὀφθαλμοί μου εἰς τὸ 
λέγοντες" Πότε παρακαλέσεις με; 
γάρ τις μήπω καταλαδὼν ἐπιθυ- 
τὴν γραφὴν, προσδοχίαν ἔχει 
ou τοῦ Λόγου, καὶ ὅσῳ βλέπει 
vérepov, τοσούτῳ βλέπει αὑτὸν 
μέχρι πρὸς αὐτὸν ἐλθὼν παρα- 
- Ἐχλείπουσιν εἰς τὸ λόγιον ζη- 
ste ἐγγίσεϊ, πότε φανείη, οἷον εἴ 
μῶν ἔτεινε τὴν διάνοιαν πρὸς τὸ 
I γραφὴν, καὶ οὐδέπω αὐτὴν ἐνό- 
εἰ προσδοχίαν ἔχει τῆς καθόδου 
χαὶ τοῦ ἥχειν τὸν λόγον. Ἔϊαν δὲ 
ἂν πόῤῥωθεν [τείνῃ], τὸν λόγον 
ανὸν, οὐδὲ σχφῇ τοῦτον δρᾷ, καὶ 
οντα τῇ διανοίχ τῇ ζητούσῃ τὴν 
οὕτω καὶ è προφήτης παθὼν tor 
< τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ διδάσ- 
ἐπιθυμεῖν τοῦ λόγου καὶ ἐρωτι- 
πρὸς αὐτὸν, φησίν" Ἐξέλιπον κτλ. 
ἐπιδημήσει Λόγος, τότε παραχα- 


ui et desideratus et notus est. 
5105 în τ. 81, 82. Sanctus et ti- 
um nescit aliud desiderare, nisi 
Dei, quod est Christus Jesus... 
onsolaberis me? Supra est πραχ- 
: ϑεωρήτικόν. Ibi in salutare de- 
na, eo quod concupiscit eum, cu- 
’ne servata est, in verbum Do- 
phete oculi defecerunt. Et nos 
tendamus cor nostrum, ut pos- 


at. 5, 12, 14. Mysticmn id scholium, 
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verit salutare tuum, et que mihi repo- 
sita in salutari tuo sint, defeci pre de- 
siderio, et diffluxi in voti impetu. Ratio 
hujus desiderii est salutare Dei, Domi- 
nus noster Jesus Christus, a salute nostra 
cognominatus; ipse enim est salus, est 
veritas, est justitia, et quecumque alia 
sermo divinus declaravitesse Filium Dei. 
— Atsignificans salutare, induxit x ver- 
bum tuum; dum Filium essè asserit, eum 
Dominum declarat. 

v. 82. Defecerunt oculi mei in cloquium 
tuum, dicentes: Quando consolaberis me? 

Etenim quo quis nondum scripturam 
assecutus, magis desiderat eam nosse 
expectat superni sermonis descensum, et 
quo clarius eum intuetur, eo viciniorem 
eum cernit, donec ad eum accedens sola- 
tio fruatur. Deficiunt in eloquium, qui 
querunt quando nam accesserit, quando 
effulserit, exempli gratia sì quis vestrum 
forte aciem mentis intendit ad Scriptu- 
ram intelligendam, nec tamen eam per- 
cepit, quasi expectat donec descendat 
verbum, et donec verbum accedat; sin 
autem alonge mentem intenderit, sermo- 
nem nec clarumvidet, neque perspicuum, 
neque tam prope accedentem ad men- 
tem, querendi veritatem studiosam: ita 
et propheta similia passus erga eloquium 
Dei, ut doceat nos concupiscere sermo- 
nem, et ad eum cum amoris impetu fer- 
ri, ait: Defecerunt etc. Nam quando veni- 
et Verbum, tunc consolubor. 


simus intelligere seriem Scripturarum, 
et verbum nobis venire a Domino postu- 
lemus. Si quis de longiquo verbum Dei 
obtutu mentis aspexerit, nondum pla- 
num atque distinctum, is velut quibus- 
dam oculis interioribus verbi navigium 
approprinquare anime sue cernit. /Am- 
brosius Origenem non solum latine, sed 
grece reddidit.) 


notatu dignum, a solo Ambrosio receptum est. 
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ν. 88. Ὅτι ἐγεννήθην ὡς ἀσχὸς ἐν πάχνῃ" 
τὰ δικαιώματά σου οὖχ ἐπελαθόμην. 


Χρηστέον τῷ ῥητῷ τούτῳ πρὸς τοὺς ἐγ- 
χαταλειφθέντας παρὰ Θεῷ εἰς ὠφέλειαν 
ψυχῆς" Τὰ δικαιώματά σου odx ἐπελαθόμην. 
Καὶ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἴρηται τὸ σῶμα ἀσ- 
χός " Οὐ γὰρ βάλλουσι νέους οἴνους εἷς ἀσ- 
χοὺς παλαιοὺς, δηλονότι τὸν παλαϊὸν ἄν- 
θρωπον, ὅς ἔστι σῶμα. ως οὖν πάντα χα- 
τορθώσας, φησίν: “Evexpwod μου τὰ μέλη ἐ- 
πὶ τῆς γῆς, ϑείῳ λόγῳ τὴν ϑερμότητα ψύξας 
τοῦ σώματος, ὡς γαστὴρ νενέχρωται ταῖς 
σωματικαῖς ἡδοναῖς. Τὰ γὰρ δικαιώματά 
σου ἐν σαρχὶ ζώσῃ xal ἐν τῷ xatà σάρχα 
στρατευομένῳ χώραν odx ἔχει. --- Nexpol 
μὲν, μᾶλλον οἱ ζῶντες παρὰ τῶν καχῶν γί- 
γονται δίκαιοι, ὡς ἀσχοὶ ἀπόχενοι, μᾶλ- 
λον ἣ ἀνθρώποις ἀποψυχόμενοι, καθάπερ 
πάχνῃ περιπηγνύμενοι, καὶ τὸ ϑερμὸν καὶ 
πρακχτικὸν παραιρούμενοι. Ὃ τοῦ Θεοῦ λό- 
γος; πνευματικὸς ὧν, πάχνη Exel καὶ δρό- 
σος καὶ δετὸς λέγεται, ὃς καταψύχει μὲν 
τὸν ἀπὸ παθῶν ἀκόλαστον ὀφθαλμὸν, ὡς τὴν 
νέχρωσιν Ἰησοῦ φέρειν ἐν ξαυτῷ. 


v. 84. Πόσαι εἰσὶν αἱ ἡμέραι τοῦ δούλου 
σου, πότε ποιήσεις μοι ἐκ τῶν καταδιωχόν- 
των με χρίσιν; 

Ὀλίγαι γὰρ αἱ τῶν ἀνθρώπων ἡμέραι ἐπὶ 
τῆς γῆς; αἷς εὔχεται ταχέως συντριδῆναι 
τὸν Σατανᾶν ὑπὸ τοὺς πόδας αὑτοῦ, ὡς ἂν 
ὑποτάσσοιτο τὴν ψυχὴν, τοῦ ϑείου λόγου 
γεγονότος ἐν αὐτῇ " χἂν γὰρ ἄνθρωπος ἡμᾶς 
χαταδιώχει, ἀλλ᾽ οὐ προηγούμενος, ἀλλ᾽ ὡς 


AMBROSIUS 2% Ὁ. 83. Corpus afflictionis 
sumus, et mortem Domini Jesu semper 
in nostro corpore circumferre debe- 
mus. Hic est uter qui castigat corpus 


v. 88. Vat. 4, 5, 9, 11, 14. Laurent. Plut, vi, 8, 
qusedam ab initio a BB. aliter posita sunt, nec 
sine lacunis et corruptela. Quedam in fine Ma- 
ius suo Didymo dedit, nec puriora, ut ex. gr. 
κνευματικὴ ὧν πάχνη κτλ. 
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v. 83. Quia factus sum sicut ΝΕ tn 
pruina, justificationes tuas non sum obli- 
lus. 

Hoc verbo utendum est apud eos qui 
propter profectum anime a Deo derelic- 
ti sunt: Justificationes tuas non sum 0- 
blitus. Etiam in evangelio corpus dici- 
tur uter. « Non enim mittunt vina nova 
in utres veteres, » id est in veterem ho- 
minem, quod est corpus. Igitur ac si 
omnia recta fecisset, ait: Mea mortificavi 
membra super terram, divino verbo re 
frigerans corporis fervorem, sicut venter 
mortuus est corporeis voluptatibus. Ete- 
nim tu justitie oracula locum non 
habent in carne laute nutrita, vel apud 
eum qui carni militat. — Mortui qui 
dem, quin immo viventes ab afflictioni- 
bus fiunt justi, quasi utres vacui, potius 
quam ab hominibus refrigerati, quasi 
pruina concretati, a fervido et activo hu- 
more destituti. Sermo Dei, qui spiritualis 
est, hic pruina, vel etiam ros et pluvia 
dicitur, ut qui refrigerat oculum a pas 
sionibus nondum ita castigatum ut in 
se ferat mortificationem Jesu Christi. 

v. 84. Quot sunt dies serci tui? Quando 
facies de persequentibus me judicium? 


Pauci enim sunt dies hominum st- 
per terram, in quibus rogat ut cito 88- 
tanam conterat sub pedibus suis: unde 
animam subjiciat, divino verbo in eam 
immisso. Etiamsi enim nos homo perse 
quatur, dux belli non est; sed tamquam 


suum... Si vivamus carni, vivere no0 
possumus Deo, quia inimica est Deo 
carnalis ista sapientia et vita seecularts. 
(Respicit ο. 83 Matth. 1x, 17.11 Cor.iv, 10) 


v. 84. Vat. 4,5, 16. Priorem periodum BB. 
Origeni simul et Athanasio contulerunt. Als 
apud Maurinos, ut in codd. nostrìs, egreg® 
sunt et adversus persecutores Christianoru® 
invehuntur. 
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ἑαυτὸν τόπον txelvov. Ποίςι οὖν 
χπατῆσαι ὑπὸ τοῦ σοῦ λόγου, γε- 
1 τῇ προαιρέσει μου. 

Διηγήσαντό μοι παράνομοι ἀδο- 
λλ᾽ οὐχ ὡς νόμον σου, Κύριε. 
δτεροδόξων παρανόμων ὄντων λό- 
ηγήσεις αὐτῶν ἀδολεσχίαι εἰσὶν, 
ὥς συγχρίνονται τῷ ϑεί νόμῳ. 
1 γὰρ ἔχω ἀπὸ Θεοῦ πρὸς τὸ 
iv ἐξηγήσασθαι χάριν, ἄλλων ἄλ- 
"μένων αἱρετικῶν, Ιουδαίων, Σα- 
Καὶ oi παρανόμως βιοῦντες, εἴ τι 
ἰδολεσχία ἐστιν " ἐν ψυχῇ γὰρ πα- 
ἴος λόγος εὔτονος ἢ σωτήριος : 


7. Πᾶσαι al ἐντολαί σου ἀλήθεια - 
τεδίωξάν με, βοήθησόν μοι. Παρὰ 
ετέλεσάν με ἐν τῇ γῇ; ἐγὼ δὲ οὐχ 
nv τὰς ἐντολάς σου. 

u δικαίως μὲν ὃ παρανόμως βιοὺς; 


ὃ δίκαιος, ὁ φιλαλήθης, ἐχθρὸς 


γενόμενος, διὰ τὴν ἀλήθειαν. — 
, οὐδὲ σύμδολον᾽" μικροῦ δεῖ ἐκ 
)ῦ αὐτῶν ἐτελεύτησα, ἀλλ᾽ ὅμως 
σου παριδὼν τὰς ἐντολὰς ἀπεῖ- 


ζατὰ τὸ ἔλεός σου ζῆσόν με, καὶ 
: μαρτύρια τοῦ στόματός σόυ. 


ησόν με κατὰ τὸ ἔλεός σου, καὶ 
μαρτύρια, ὅσα ἐκ τοῦ στόματός 
Iv. Στόμα δὲ Θεοῦ οἱ προφῆται, 
χονήσαντο τοῖς μαρτυρίοις, ταῖς 
τοῖς δικαιώμασιν, τοῖς προστάγ- 
ϑεοῦ. 
Ne τὸν αἰῶνα, Κύριε, è λὄγος σου 
) τῷ οὐρανῷ. 


t. 4. 6. locus fere unicus est, in quo 
Ἰολεσχία talem sensum adhibuerint. 
senes in medium prodit, suamque 
shiste cathedram ostendit hostibus 


Vat. 5, 16. Simile aliquid apud Apol- 
orderii. 
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locum, diabolo semet tradit. Fac igitur 
eum conteri sub verbo tuo, voluntati mea 
insito. 

v. 86. Narraverunt mihi iniqui fabu- 
lationes, sed non ut lex tua, Domine. 

Hereticorum utpote iniquorum ser- 
mones et narrationes sunt fabula, que 
nullatenus legi divine comparantur. — 
Etenim pauculum a Deo donum recepi 
ad Scripturam interpretandam, dum alii 
aliter commentantur, heeretici, Judaei, 
Samaritani. Et qui improbe vivunt, si 
quid loquuntur, ineptia est. In improba 
enim anima, quis erit sermo recte sonans 
aut spirans salutem? 

v.86,87. Omnia mandata tua veritas; ine 
juste persecuti sunt me, adjuca me. Pau- 
lo minus consummaveruni me in terra, 
ego autem non dereliqui mandata tua. 

Juste persecutionem patitur, qui vivit 
inique; injuste, is qui justus est, ami- 
cus veritatis, nec nisi propter veritatem 
hominibus invisus. — Non figura, ne- 
que symbola sunt [hostes]. Parum ab- 
fuit quominus ex istorum persecutione 
interirem. Verumtamen in nulla re ne- 
gligens mandata tua pretermisi. 

v. 88. Secundum misericordiam tuam 
virifica me, et custodiam testimonia oris 
tut. 

Vivifica me secundum miserationem 
tuam, et faciam testimonia, quotquot 
de ore tuo egressa sunt. 08 autem Dei 
sunt prophet®, qui ministerium testimo- 
niis, mandatis, decretis divinis prebue- 
runt. 

v. 89. In eternum, Domine, verbum 
tuum permanet in calo. 


v. 88. Vat. 9. 11. Expulit a Didymo suo Ma- 
ius ea 489 sub hoc nomine hic profert Corder. 

v. 89. Vat. 5,9, 11, 16, Cf. 1. Cor. vi, 14 Phil. 
11. 10. Uti nos, Maurini incipiunt, sed defi- 
ciunt mox, dum pergimus cum codd. nostris, 
quorum scholia dilacerata Corderius partim 
inter Origenem et Didymum perverse dividit, 
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"Ev τῷ οὐρανῷ, ἀντὶ τοῦ ἐν ταῖς ἁγίαις 


αὑτοῦ δυνάμεσιν. Τέταχται γὰρ ἐκεῖνα πάν- 


τα, καὶ οὐδεμία λόγου παράβασις. Οὐρανῷ 
δὲ λέγω, οὗ μὴ παρερχομένῳ, ἀλλὰ καὶ ὡς 
εἴρηται θρόνος εἶναι τοῦ Θεοῦ. Εἰ δὲ ϑέλεις 
ἀχριδέστερον ϑεωρῇσαι τὸ εἰρημένον τῷ 
προφήτῃ, ἐξέταζέ μοι τὰ οὐράνια καὶ τὰ ἐ- 
πίγεια " οὐδεμία παράθδασις τῆς ἡλιακῆς χι- 
γήσεως, ἀλλὰ τὸν δρόμον αὑτοῦ ἀπαραδά- 
τως τηρεῖ᾽ ἴδε καὶ τῆς σελήνης τοὺς δρὅ- 
μους καὶ τάξιν xal σχήματα, ἀνάθδα, μετὰ 
ταῦτα, καὶ ἐπὶ τοῦς ἀστέρας καὶ τὴν λοιπὴν 
χτῆσιν, χαὶ εὑρήσεις ἅπαντα τῷ λόγῳ τοῦ 
διαχοσμήσαντος ἰθυνόμενα. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Εἰ δὲ περὶ ἁγίων δυνά- 
μεὼν φὴς; ἀγγέλων φημὶ καὶ ἀρχαγγέλων, 
καλῶς φὴς" ἀκίνητοι γὰρ, μᾶλλον δὲ δυσχί- 
γητοί εἶσιν πρὸς τὸ κακόν" τοῦτο γὰρ πεί- 
Ber με λέγειν ὃ πεσὼν ἑωσφόρος δι᾽ ἔπαρσιν, 
ἐπεὶ οὐχ ἔχει τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ. Τίς γὰρ 
μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίᾳ; Καλῶς δὲ 
οὖχ εἷς τὸν αἰῶνα τῶν αἰώνων ἣ εἰς τὸν αἰῶ- 
γα τοῦ αἰῶνος, ἀλλὰ εἰς τὸν αἰῶνα, Κύριε, 
ὃ λόγος σου διαμένει ἐν τῷ οὐρανῷ " μετὰ 
γὰρ τὸν αἰῶνα è οὐρανὸς καὶ ἣ γῆ παρελεύ- 
σονται. Ἔν οἷς δέ ἐστιν ὃ λόγος διαμένων 
( δυνατὸν γὰρ τέλειον εἶναι, δοχοῦντα μὲν 
ἐπὶ γῆς τυγχάνειν, τὸ δὲ πολίτευμα ἔχοντα 
ἐν τῷ οὐρανῷ), οὕτως ἐστὶν ἐν αὐτοῖς καὶ ὡς 
ἐν οὐρανῷ ἣ ἀλήθεια. 


v. 90. Εϊς γενεὰν xal γενεὰν ἣ ἀλήθειά 
σου" ἐθεμελίωσας τὴν γῆν, καὶ διαμένει. 

Δύο εἰσὶ γενεαὶ αἱ χωρήσασαι τὴν τοῦ 
Θεοῦ ἀλήθειαν, ὅ τε τῶν Ἰουδαίων λαὸς, ὁ ἔ- 
χων τὸν νόμον καὶ προφήτας, καὶ ἐκκλησία 
ἐξ ἐθνῶν καὶ κατὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ Èx- 
χλησίαν οὐχ εἰς γενεὰς καὶ γενεὰς ἣ ἀλή- 
Beta τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ εἰς γενεὰν τὴν προτέραν 


ita ut nomen ponat, ubi scholiasta noster per- 
spicue ostendit, dicens καὶ μετ᾽ ὀλίγα, conti- 
nuam seriem Origenis sibi ante oculos preefigi; 
dominum preterea suum clamat commentarii 
indoles. 

v. 90. Vat. 5, 11, 16. Joan 1, 1. Hic vero liti- 


ORIGENES 


In celo, id est in ejus sanctis virtuti- 
bus. Illa enim omnia firmata sunt, et 
nullum in eis verbum preeterit. x calo 
autem dico, non illo quidem caduco, sed 
quod dicitur quasi thronus Dei. Si vero 
volueris penitius intueri sermonem a 
propheta pronunciatum, considera mihi 
ceelestia et terrena; nulla preetermissio 
est motus solaris, sed cursum suum ser- 
vat intermitti nescium; vide etiam lune 
curricula et ordinem et figuras; ascen- 
de porro ad sidera et reliquam crea 
tionem, et invenies omnia ex verbo et 
apparatu Creatoris perpetuo dirigi. 

Et post aliqua. Si autem hoc de sane 
tis potestatibus dixeris, de angelis, in- 
quam, et archangelis, belle dicis. Immo- 
biles enim sunt, immo ad malum &ger- 
rime propensi; id quod dicere me sug- 
gerit Lucifer ille, lapsus per superbiam, 
verbo quippe Dei destitutus. «Que enim 
participatio justiti® cum iniquitate?» 
Apte autem non in secula seeculorum, 
vel in seculum sgeculi, sed tn elernva, 
Domine, verbum tuum permanet in colo. 
Nam post seculum, coelum et terra tran- 
sibunt. In quibus autem est verbum 
permanens (perfectus autem esse potest 
qui videtur in terra degere, sed cujus 
conversatio in coelis est), eodem modo 
habitat in eis veritas, sicut in celo. 

v. 90. Za generationem et generatione 
veritas tua, fundasti terram, et permantb 

Due sunt generationes, que capiuni 
Dei veritatem, scilicet populus Judeo 
rum, qui legem habet atque prophetas, 
et Ecclesia gentium. Et quod spectat δὲ 
Christi Ecclesiam, veritas Dei non tran- 
sit in generationes et generationes Y&- 


gandum esset tam cum vulgato in psalmo@ 
Athanasio, valde dubie auctoritatis, quam cun 
anonymo, quem toties Corderius in locum (τ" 
genis accersivit, etiam ubi scholia per se clar® 
jgnotum interpretem nominant. Cseterum ul- 
tima soli codd. nostri habent. 


IN PSALMUM CXVIII 


cy τὴν δευτέραν tà δε ἄλλα ἔθνη 
via, ὅτε δὲ καὶ ἣ προτέρα γενεὰ ἐ- 
ἣν ἀλήθειαν, καὶ εἶπεν" Aloe, αἶρε 
γῆς τὸν τοιοῦτον, μεταδέδηχεν ἣ 
ἀπ᾽ ἐχείνης τῆς γενεᾶς ἐπὶ ταύτην 
ἄν. — ‘O ἐν προχοπῇ γενόμενος καὶ 
mov ἅπτεται δογμάτων, ὥστε ἀϊδίου 
19 Πατρὸς μνημονεύειν, καὶ τό’ Ἔν 
ὃ Λόγος, μονονουχὶ λέγων, καὶ τῆς 
Ἰσεὼς τοῦ παντὸς σαφῶς δούλην 
law ἄπασαν ἀποχαλεῖ. — "Ev ταῖς 
as δυνάμεσιν è τοῦ Θεοῦ λόγος ἀεὶ 
ἀχίνητος ᾿ δυνατοὶ γὰρ εἰς ἰσχὺν, 
; τὸν λόγον αὐτοῦ. 


Τῇ διχτάξει σου διαμένει ἣ ἡμέρα, 
uravta δοῦλα σά. 

σύμπαντα δοῦλα τοῦ Θεοῦ, πῶς ἐν 
ola Σολομὼν περὶ τοῦ μύρμη- 
ν᾿ Ἐκεῖνος, γεωργίου μὴ ὑπάρχον- 
Σ τὸν ἀναγκάζοντα ἔχων, μηδὲ ὑπὸ 
» ὦν, ἑτοιμάζεται ϑέρους τὴν τρο- 
xl τάχα τοιοῦτόν ἐστι τὸ ἐν ταῖς 
ug λεγόμενον, ὅτι ἐχεῖνος νόμον 
' τὸν χαταναγχάζοντα, μήτε γνώ- 
τοχος ὧν, ἑτοιμάζεται ϑέρους τὴν 
Ὃ Θεὸς γὰρ δεσπότης λέγεται 
7) ὡς δημιουργὸς, ἣ ὡς γινωσχόμε- 
χαὶ Παῦλος γράφει Νυνὶ ἐλευθε- 
μὲν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας, δουλωθέν- 
ᾧ Θεῷ, δηλονότι χατ᾽ ἀρετὴν καὶ 
ἔχετε τὸν χαρπὸν ὑμῶν εἰς ἁγιασ- 
δὲ τέλος ζωὴν αἰώγιον. Εἰ δὲ τοῦ 
τέλους ἄμοιρός ἐστιν ὃ μύρμηξ, δη- 
χὶ ταύτης τῆς δουλείας. Καλῶς οὖν 
1) εἶναι ὑπὸ δεσπότην κατὰ ταύτην 
rotelav. 

Et μὴ ὅτι ὃ νόμος σου μελέτη μου, 


ἀπωλόμην ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 


γαῖ. 12. Prov. vi. 6. Rom. vr, 18, 28. 
Nog.xivin Spicil. Solesm. ri, 849. Tam 
icriptores quam Salomonis Proverbia 
cs providentia elogium texuerunt, cui 
\on pauci recentiorum oggerunt; sed 
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rias, sed a generatione priore ad po- 
steriorem. Alie autem gentes errarunt; 
quando autem prior generatio a veritate 
excidit, et clamavit: «Tolle, tolle e terra 
talem hominem», transmeavit veritas ab 
hac generatione in alteram. — Quì in 
progressu veritatis est, ac sublimioribus 
mysteriis inseritur, propheta quasi ®- 
ternum Patris verbum memorat, tantum 
non dicens: « In principio erat Ver- 
bum, » et manifeste memor totius mun- 
di, famulam conditoris convocat univer- 
sam creaturam. — In ceelestibus virtu- 
tibus verbum Dei permanet immobile: 
possunt enim confortari, facientes ver- 
bum illius. 

v. 91. Ordinatione tua perseverat dies, 
quoniam omnia serciunt tibi. 

Si omnia Deo serviunt, quomodo in 
Proverbiis Salomon de formica ait: « Il- 
« la, cum ei non sit agellus, neque ha- 
« beat qui eam cogat, neque sub domi- 
«no constituta sit, comparat sitate ali- 
«mentum? » Fortasse sic in proverbiis 
legitur, quod formica neque sub lege 
eam cogente posita, neque scientia pre- 
dita, cibum in estate parat. Etenim 
Deus duplici modo Dominus dicitur, sive 
ut creator, sive ut scientia notus. Unde 
Paulus scribit: « Nunc liberati a pecca- 
to, servi facti estis Deo, » videlicet se- 
cundum virtutem et scientiam. « Habe- 
« tis fructum vestrum in sanctificatio- 
«nem, finem vero vitam eternam. » Sed 
ejusmodi finis compos non est formica, 
consequenter nec istius est servitutis. 
Pulchre ergo dicitur formica non esse 
sub domino, dominio ita accepto. 

v. 92. Nisi quod lex tua meditatio mea 
est, tunc forte periissem in humilitate mea. 


inepte, uti nervose ostendit doctissimus abbas 
Moigno in amplo opere: Zes splendeurs de la 
foi, p. 954. Scholium nostrum in multis trunca- 
tum habent BB. 

v. 92. Vat. 16. Ultima verba tantum BB. re- 
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Τὸν καιρὸν τῶν πειρασμῶν χαιρὸν ὦνό- 
pate ταπεινώσεως, καθ᾽ ὃν μάλιστα ϑλίδε- 
ται ἣ ψυχὴ; ἀφ᾽ οὗ οὐδὲν ἕτερον ῥύεται ὡς ἣ 
ϑεωρία τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ. ἔχων γὰρ ὃ 
γόμος πνευματικὰ ϑεωρήματα πρὸς ἑαυτὸν, 
περισπᾷ τὴν διάνοιαν, καὶ ἀπωθεῖται τοὺς 
λογισμούς. Μακάριον γὰρ ὄντως τὸ μὴ ἀ- 
πολύεσθαι ἐν περιστάσεσι γεγονότας, οἷον 
ἐπὶ μαρτυρίου" εἰ μή τις προμελετήσει τοῦ 
Θεοῦ τὸν νόμον, ἀπόλλυται. 


v. 95. Ἐμὲ ὑπέμειναν ἁμαρτωλοὶ τοῦ ἀ- 
πολέσαι με΄ τὰ μαρτύριά σου συνῆκα. 

Νοῦς παθῶν γυμνωθεὶς καὶ γνώσεως μέ- 
τοχος γεγονὼς πανουργότερος γίνεται τῶν 
δαιμόνων, λέγων πολλάκις τὸ τοῦ Παύλου " 
Ἵνα μὴ πλεονεχτηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, 
οὗ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα ἀγνοοῦμεν. 

v. 96. Πάσης συντελείας εἶδον πέρας, 
πλατεῖα ἣ ἐντολή σου σφόδρα. 

‘O πλατυνθεὶς καὶ μηκέτι διὰ τὴν καχίαν 
στενοχωρούμενος, πλατεῖαν ὡμολόγησε πᾶ- 
σαν εἶναι τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ. 

ν. 97. Ὥς ἠγάπησα τὸν νόμον σου, Κύ- 
ριε, ὅλην τὴν ἡμέραν μελέτη μού ἐστι. 

‘O ἀγαπῶν τὰς ἐντολὰς ποιείτω αὐτὰς, 
χαὶ ζήσεται ἐν αὑταῖς, ἣ διὰ αὐτῶν. Kap- 
διαγνῶστα πάντων, εἶδες ὅτι ἡδέως ἔχω 


HrLaRius î# Ὁ. 97. Promptum utique 
fuerat dixisse: Quomodo feci legem tuam! 
sed quia majus meritum est amantem 
aliquid potius agere, quam timentem, 


tinent, quse mutila nimirum videntur, integrio- 
ra fortasse apud Eusebium, qui, quum de mar- 
tyrio frigide sentiret, magistri verba potius 
quam sua dedit, huc saltem latine revocanda : 
‘ Viri igitur beati est fuisse in humiliatione et 
non periisse (inde ἢ. legendum supra τὸ μὴ ἃ- 
πολέσθαι), ut si v. g. venerim in tentationem 
martyrii, si quidem antequam in eam incide- 
rem, lex tua meditatio mihi semper fuerit, et 
eam exsecutus sim: cum in humiliationem per 
tentationem martyrii venero, non peribo. Sic 
in omni tentatione loqui par fuerit: at mali- 


ORIGENES 


Occasionem probationum vocavit tem. 
pus humilitatis, in quo precipue anima 
vexatur, et a quo nihil aliud exinit, 
preter comtemplationem sermonum di- 
vinorum. Lex enim quum spiritvalia 
habeat per se ipsam consideranda speo- 
tacula, in diversum mentem trabit, εἰ 
dissipat tentationes. Fausta enim sot 
vere est, non dissolvi eos qui in perici- 
lis versantur, quale est martyrii diseri- 
men; nisi quis legem Dei meditatus fue 
rit, peribit. 

Vv. 95. Me expectaveruni peccatore: εἰ 
perderent me: testimonia tua intellezi. 

Mens passionibus vacua et scientia 
compos fit demonibus astutior, saepe il- 
lud dicens apud Paulum: « Ut non cir- 
cumveniamur a Satana; non enim igno 
ramus cogitationes ejus. » 

v.96. Omnis consummationis vidi Ann, 
latum mandatum tuum nimis. 

Qui dilatatus est, neque malitia cosr- 
ctatus, confessus est latum esse omne Dei 
mandatum. 

v. 97. Quomodo dileri legem tuam, Do 
mine, tota die medilatio mea est. 

Qui diligit mandata, ea faciat, et vivet 
in eis aut per ea. Tu omnium scrutator 
cordium, vides quam jucundum mibi 


idcirco ait: σέ dileri legem. Differt enim 
longe obsequium amoris a timoris of 
ficio, nec habet gratiam voluntatis ne- 
cessitatis operatio. 


gnis cogitationibus et adversariis virtutibe 
me impugnantibus, pereundum mihi erat, nisi 
lex tua fulcro mihi fuisset. ,, Fort. leg. τοῦ rent 
pod λογισμῶν, maligni tentalionibus. Matth. γι, 13. 

v. 95. Vat. 5, 11. Cor. τι. 11. cf. ΒΒ δὰ v. 88. 

v. 96. Vat. 6. 

v. 97. Vat. 5, 6, 14, 16. Ps 1r, 10. Haud ob- 
stante vinculo rerum periodico καὶ μετ᾽ ὀλίγα; ]" 
tima Corderius Didymo adjudicavit. Qusestio 
sit utrum public veterum Christianorum sin), 
an private interpretis preces pientissime qu® 
apud Origenem frequentantur. 


IN PSALMUM CXVIII 


Tag ἐντολάς σου, Κύριε" ἐλεῶν μοι 
jv pot, ζῆσόν με διὰ τῆς χάριτός 
ἰστιν διὰ τὰς ἐπιφανείχς τοῦ ΥἹοῦ 
O τοιοῦτος ἐν ἡμέρᾳ διὰ παντὸς 
Vòx εἶπε δέ" ἐποίησα τὸν νόμον 
ἠγάπησα. Τελειότερος γὰρ ὃ ἐξ 
ἐλλ᾽ οὐκ ἀνάγχης ποιῶν. Τοιοῦτον 
gate νόμον δικαιοσύνης, οἱ κρίνον- 
ἦν. 

τ᾿ ὀλίγα. Δυνάμεθα νοεῖν τό" Ὅλην 
ἂν μελέτη μού ἐστιν, ἐν ὅλῳ τῆς 
χρόνῳ, πολλαχοῦ γὰρ ὁ πᾶς γχρό- 
nie τῶν ἀνθρώπων ἡμέρα καλεῖ- 
' τῷ᾽ Καὶ σὲ ὑπέμεινα ὅλην τὴν ἧ- 
ὶ τό" “Ἑνεκά σου ϑανατούμεθα ὅ- 
Ἱμέραν. | 
39. Ὑπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου ἐσόφι- 
Ιν ἐντολήν σου, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα 
. Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδασχάλους 
ὅτι τὰ μαρτύριά σου μελέτη μού 


δπὲρ τοὺς ἐχθρούς μου, ἐχθροὶ δὲ 
νοι, of ἔχοντες ζῆλον Θεοῦ, ἀλλ᾽ οὐ 
(νωσιν " ἐχείνων δὲ ἧσαν χαὶ αἱ 
al πρῶτοι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια 
χαὶ ἐκεῖνοι οἱ διδάσχαλοι ἐπαγ- 
γεγονέναι, ἅτε πρῶτοι παραλα- 
μον χαὶ προφήτας ἡμεῖς νῦν οἱ 
θνῶν λέγομεν " “Ὑπὲρ πάντας τοὺς 
ἄς με συνῆχα. Διὰ τί δέ: ὅτι τὰ 
Ζου μελέτη μού ἐστιν. ---- Ὁ πάντα 
iv χαὶ λέγων χαὶ πράττων, μελετᾷ 
τοῦ Θεοῦ. 

Ὑπὲρ πρεσδυτέρους συνῆκα, ὅτι 
ἄς σου ἐξεζήτησα. 
εὖ πρεσδύτερος ἦν τοῦ Ἰαχὼθ, ἣ 
πέχειτο τῷ Ἡσαὺ, καὶ ἣ εὑλογία 
Οὔντος εἴρηται πρὸς τὸν Ἣσαὺ, 
ς ἐξῆλθεν. ᾿Ἐνεδυσάμην τοῦ ‘Hoad 
'ἐξῆλθεν γὰρ ἐκεῖνος ἐπὶ τὰ ϑηρία, 


Vat. ὅ, 6. Rom. 11,2. 

Vat. 6,9, 11, qui Origeniì, ne dicam 
Alexandrinis, restituunt elegantem 
lam anonymo suo reliquit Corderius. 
locus ab indole et ingenio Origenis 
:CTA HI, 19 
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sit tua implere precepta, Domine; mi- 
seratus et auxiliatus mihi, vivifica me 
per gratiam tuam, id est per Filii tui 
epiphanias. Hujusmodi vir semper ine- 
ditatur. At non dixit: feci legem tuam, 
sed dilezi. Perfectior enim est qui ex 
amore, non necessitate agit. Talem vero 
legem justiti® diligite, vos qui judicatis 
terram. 

Et post pauca. Illud dota die meditatio 
mea est, possumus intelligere in toto vi- 
te nostre tempore. Frequenter enim to- 
tum vite hominum tempus, dies appel- 
latur, ut ibi: « Et te sustinui tota die, » 
et illic: « Propter te mortificamur tota 
die. » 

v. 98, 99. Super inimicos meos sapere 
me fecisti legem tuam, quia in aeternum 
mea est. Super omnes docentes me intelle- 
xi, quia tesimonia meditatio mea est. 


Supra inimicos meos, ait. Inimici no- 
stri illi sunt qui zelum Dei habent, sed 
non secundum scientiam: « horum qui- 
dem erant Scriptur®, et quibus primum 
eloquia Dei commissa sunt:» qui pri- 
muni missi sunt ut fierent magistri; ut 
quì prius receperant legem et prophe- 
tas. Nos vero nunc ex gentibus orti, di- 
cimus: Super omnes docentes me intel- 
Zeri. At quo modo? Quia testimonia me- 
ditatto mea est. Qui enim omnia facit se- 
cundum legem, legem Dei meditatur. 

v. 100. Super senes intelleri, quia man- 
data tua exquisivi. 

Esau senior Jacobo erat, ad Esau re- 
servata benedictio fuit, ad Esau promis- 
sa fuit benedictio benedicentis, usque 
dum ille exivit. Ego vestes Esau indui: 
exivit enim iste, feras venaturus, negli- 


recedit; rhythmicus enim est, metricus prope- 
modum, nec sine arcano allegoricus, cum na- 
tiva quadum veterum libertate. Abrupte et 
more dramatico desinit. Cf. Genes. xxvir. Rom. 
1, 16. 
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καταλιπὼν τὰς ἡμέρους διατριθάς - xtyò, 
ἐχείνου ἐξελθόντος, ἐνδυσάμενος τοῦ ‘Hoad 
τὴν στολὴν τὴν καλὴν, εἰσέρχομαι καὶ λαμ- 
δάνω τὴν εὐλογίαν. Ἣ στολὴ αὐτοῦ καλὴ, 
ὃ νόμος xa οἱ προφῆται, καλῶς δφανθέντα" 
προσέρχομαι τῷ Πατρὶ, προσφέρω ἐγὼ αὖ- 
τῷ τροφὰς, τρέφεται ταῖς ἡμέροις μου τρο- 
φαῖς, οὐ ταῖς ἀγρίων ἑἐχείνων (ταχινοὶ γάρ 
εἰσιν ἔχχέαι αἷμα). Προσφέρω ἐγὼ ἥμερον 
τροφὴν, ἐρίφους ἁπαλοὺς καὶ καλοὺς κατὰ 
τὰς ὑποθήκας τῆς μητρός μου’ ἢ δὲ ἄνω 
Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστὶν, ἥτις ἐστὶν μή- 
np ἡμῶν. Προσφέρω τῷ Πατρὶ, λαμδάνω 
τὰς εὐλογίας ὑπὲρ τοῦ πρεσθυτέρου, ἐγὼ 6έ- 
θηκα, ἐγὼ συνῆκα. 

v. 101. Ἐχ πάσης ὁδοῦ πονηρᾶς ἐκώλυσα 
τοὺς πόδας μου, ὅπως ἂν φυλάξω τοὺς λό- 
γους σου. 

᾿Ἐἰχζητῶμεν οὖν πρῶτον τὰς ἐντολὰς, ἵνα 
καὶ ἡμεῖς ὑπὲρ τοὺς ἀληθῶς πρεσθυτέρους 
συνῶμεν. -- Ἐκ πάσης ὁδοῦ χτλ. Οὔτε γὰρ 
δύο δυνατὸν κατὰ ταὐτὸν ὁδεύειν ὁδοὺς, ἀ- 
χολασίας xal σωφροσύνης, δικαιοσύνης καὶ 
ἀδικίας ἀλλὰ δεῖ τὰς ἐναντίας φυγεῖν, καὶ 
τὴν εὐθεῖαν ὁδεῦσαι - οὕτω γὰρ οἷόν τε τῶν 
ϑείων γενέσθαι φύλακας λογίων. “Οδοὶ πο- 
νηραὶ, ὅσαι πάντως πρὸς πονηρίαν ἄγουσιν, 
ὡς ἣ μέθη καὶ ἀσωτία ἐπὶ πορνείαν χειρα- 
γωγοῦσιν, [ὁμοίως] καὶ ϑυμός ποτε μὸν πρὸς 
φόνον, ποτὲ δὲ πρὸς βλασφημίαν ἐξάγει, καὶ 
ἐπὶ τῶν ὁμοίων . φυλάξαι οὖν τὸν ϑεῖον vé- 
μὸν ἐστὶ τὸ ἔργοις αὑτὸν ἀποπληρῶσαι. 


v. 102. ᾿Απὸ τῶν κριμάτων σου οὐχ ἐξέ- 
χλινα, ὅτι σὺ ἐνομοθέτησάς pe. 

Τοῦ σοῦ διὰ παντὸς ἐμεμνήμην δικαστη- 
ρίου " ἐν τῷ θ' δὲ λέγει ψαλμῷ": Κατάστησον 
νομοθέτην ἐπ᾽ αὐτούς “ γνώτωσαν ἔθνη ὅτι 
ἄνθρωποί εἶσιν. Κατάστησον νομοθέτην τοῖς 
ἔθνεσιν. Ὃ Μωσῆς μὲν γὰρ ἐνομοθέτησε τὰ 
τοῦ γράμματος τοῖς μηδέπω δυναμένοις χω- 
ρεῖν τὴν ἐπιδημίαν τῆς καινῆς διαθήχης. 


v. 101. Vat. 4. Ultima Didymus excerpsit, 
sed tantum apud Corderium. 
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gens cicura fercula: et ego, illo abeun- 
te, pulchram indutus hujus Esau sto- 
lam, vado et accipio benedictionem. Cu- 
Jus pulchra stola est (lex et prophete) 
affabre contexta. Accedo ad patrem: ego 
illi offero cibos, cibatur suavibus meis 
dapibus, minime hisce venaticis predis. 
« Veloces enim sunt ad effundendum 
sanguinem. » Offero ego escam mansue- 
tam, heedos delicatos et lautos ex recon 
ditis matris mex cellis. Ea verp superna 
et libera est Hierusalem, que nostra ma- 
ter est. Offero patri, recipio benedictio 
nes, senioris in loco, ego processi, ego 
intellexi. 

v. 101. Ad omni via mala prokribui we 
des meos, ut custodiam verba tua. 


Primum ergo queramus mandata, ut 
nos quoque magis quam vere seniores 
intelligamus. — Ad omni cia etc. Neque 
enim fieri potest ut duas simul vias te 
ramus, luxurie et castitatis, justitia οἱ 
iniquitatis; sed oportet fugere contraria, 
et per rectitudinem pergere. Ita enim 
possumus fieri custodes divinorum ele 
quiorum. Vise prave sunt quscumque 
omnino ducunt ad pravitatem, quales 
sunt ebrietas et dissolutio, que ad for- 
nicationem manu ducunt; ita et ira mo- 
do ad caedes, modo ad blasphemiam 
pellit, et similia. Legem ergo custodire 
in eo est ut impleatur. 

v. 102. A judiciis tuis non declinats, 
quia tu legem posuisti mihi. 

Semper memini tui tribunalis. Im 
psalmo ΙΧ dicit: « Constitue legislato— 
rem super eos, ut cognoscant genteS, 
quoniam homines sunt.» Constitue le- 
gislatorem gentibus. Moyses enim lege 
edixit in littera his qui nullo modo vas - 
lebant adventum novi federis intellig@>- 


v. 102. Vat. 5, 9, Ps. 1x, 21. 
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δὲ Χοιστὸς ἐπιδημήσας ἐνομοθέτη- 
ὃ εὐαγγέλιον καὶ πνευματικόν μοι 
Μωσέως ἔδειξε νόμον, τῶν ἀπὸ τοῦ 
XY ἑωρακότων τοιοῦτον. 


8. Ὥς γλυχέα τῷ λάρυγγί μου τὰ λό- 
è δπὲρ μέλι τῷ στόματί μου. 

γάφει τὴν τοῦ ἁγίου διάθεσιν γλυχύ- 
ντιλαμδανομένου ἐν τῷ προσιέναι τῷ 
1 Θεοῦ καὶ εὐφραινομένου ἐπ᾽ αὖ- 
30 γὰρ τὸ ὑγιαῖνον αἰσθητήριον ἄντι- 
ται τῆς τοῦ μέλιτος γλυχύτητος, ὃ 
ν καὶ πυρέττων πιχράζεται μᾶλλον 
’ τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐὰν ὑγιαίνῃ σου 
' τῆς γεύσεως αἰσθητήριον, γλυχά- 
ἡ λόγῳ τοῦ Θεοῦ, ἐὰν δὲ νοσῇ, οὐχ 
ται αὐτὸν͵ οὐδὲ γλυκάζει. Διὰ τοῦτο 
" ἙΕὶς ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μή- 
χτηρίσῃ τοὺς συνετούς σου λόγους. 


μετ᾽ ὀλίγα. Γλυχέα διὰ τὴν ἐπ᾽ ad- 
γυκὴν τέρψιν, ἀλλ᾽ ὅπὲρ μέλι τῶν 
)ρώποις πάντων ἡδέων δι᾽ αὐτοῦ δη- 
iv. — ‘O ἡδόμενος καὶ τρεφόμενος 
"γώσει νοῦ, ὀνομάζεται στόμα. 


4 ᾿Απὸ τῶν ἐντολῶν σου συνῆχα᾽ 
Ὁ ἐμίσησα πᾶσαν ὁδὸν ἀδικίας. 

πε * παρανόμους ἐμίσησα; οὔτε γὰρ 
γίαν ᾿Αδεσσαλὼμ, οὔτε τὸν Σαοὺλ, 
ἅγιος αὐχεῖ ὅτι μισεῖ τὰ μίσους ἄ- 
ς λόγους τοὺς παρανόμους, τὰ δόγ- 
L παράνομα, τὰς τοιαύτας διδασχα- 
ν διάθεσιν καθ᾽ ἣν ἁμαρτάνουσιν, ὅτι 
χημά ἐστιν ὃ λέγει. Ὅρα πῶς ἐν τῇ 


ὃν εὐχῇ παῤῥησιάζεται, καί φησι" 


μους ἐμίσησα ὡς τἀναντία τῶν ἠγα- 
ν δπ᾽ ἐμοῦ νόμων πράττοντας. 

5. Λύχνος τοῖς ποσί μου ὃ νόμος σου 
γος σου] καὶ φῶς ταῖς τρίθοις μου. 


Vat. 9, 11, quorun jure et fide nequeo 
\rigenis non restituere, maxime quum 
ta id semnatim jubeat. Corderius autem 
it Apollinarium, ubi autem Καὶ μετ᾽ è- 
Didymum invehit. Cf. Prov. xxt1I, 9. 
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re. Jesus autem Christus, huc venien3, 
mihi publicavit evangelium, mihique 
spiritualem Moysis legem patefecit, dum 
ejus populi homines eumdem non cons- 
picerent. 

v. 103. Quam dulcia faucibus meis elo- 
quia tua, super mel οὔ αὶ meo. 

Describit viri sancti affectum, ex com- 
mercio divini verbi suavitatem haurien- 
tis, et in ea consuetudine se oblectantis. 
Sicut enim sanus gustus mellis dulcedi- 
nem percipit, seger vero et febricitans 
ab illo magis amaricatur, eodem modo, 
si in te divinus gustandi sensus sanus 
fuerit, dulcoratur Dei verbo; si autem 
segrotaverit, non percipit ipsum, neque 
dulcedine afficitur. Idcirco dictum est: 
« In aures imprudentis noli quidquam 
dicere, né forte irrideat sapientes ser- 
mones tuos. » i 

Et post pauca: Dulcia, propter suavi- 
tatem ratione in eis perceptam; Super 
mel autem, omnibus que apud homines 
suavia sunt, per hoc declaratis. — Os 
dicitur ille qui deliciatur nutriri in spi- 
ritus scientia. 

v. 104. A mandatis tuis intellezi; pro- 
plerca odivi omnem viam iniquitatis. 

Non dixit, iniquos odivi, neque etiam 
parricidam Absalonem, neque Saulem, 
sed uti sanctus clamat se odio habere 
que odio digna sunt, sermones pravos, 
impia dogmata, ac similes doctrinas, 
voluntatem per quam peccant. Etenim 
haud sine gloria est quod ait, ac vide 
quacum fiducia testetur: « Iniquos odio 
habui, » ut qui faciunt contraria legibus 
quas diligo. 

v.105. Zucerna pedibus meis lex tua (a- 
lias verdbum tuum), et lumen semitis meis. 


v. 104. Vat. 4. Ps. cxxIr, 118. 

v. 105. Vat. 9, 11. Cf. τι. Cor. xii, 8. Prov. 
x, 9. Luc. xr, 84. 1. Cor. ΧΙΙ. 21. Bonis avi- 
bus revertitur scholiasta, qui manibus videtur 
tenuisse integrum Origenis commentarium, ac 
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Εἴ τις ἔχει τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, καὶ χρῆ- 
᾿ ται τῷ λόγῳ ἐν πάσῃ πράξει, ὡς ἔστιν el- 
πεῖν, καθ᾽ ἕχαστον βῆμα ἐπαίρων πρὸς τὸν 
περιπατεῖν τὸν πόδα, οὗτος οὗ δύναται προσ- 
χόψαι ἔχει γὰρ τὸν λύχνον, καὶ χρῆται αὖ- 
τῷ. Εἰ δὲ παρεδέξατο μὲν τὸν λύχνον, καὶ 
πιστεύειν αὑτῷ δοχεῖ, οὗ παραλαμδάνει δὲ 
αὑτὸν ἐν πάσῃ πράξει, καὶ ἐν παντὶ διαδή- 
pati αὐτοῦ, οὗ σχοπεῖ μετὰ τοῦ λόγου ποῦ 
ϑῇ τὸν πόδα (τὸν πόδα λέγω τῆς ψυχῆς), 
οὗτος δὴ ἁμαρτάνει διπλῆν ἁμαρτίαν, ὅτι ἔ- 
χει τὸν λόγον, καὶ οὐ χρῆται αὑτῷ παντα- 
χοῦ, οἱονεὶ τοιοῦτος γεγένηται" ἐλθόντος γὰρ 
τοῦ λόγου ἀπὸ τῶν οὐρανῶν, ἕχαστος τῶν 
πιστευόντων, μὴ μειουμένου ἐχείνου, ἀνῆ- 
φεν ἀπ᾽ ἐχείνου ἐν ἑαυτῷ τὸν λύχνον καὶ τὸ 
φῶς, καὶ οὕτως ἀφ᾽ ἑνὸς φωτὸς πολλοὶ γε- 
γόνασι λύχνοι, καὶ ἕχαστος τῶν ἐχόντων 
τὸν ἀφθέντα λύχνον Λόγῳ Θεοῦ λέγει" Εἰ 
δοχιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος 
Χριστοῦ χτλ. Ἔν παντὶ οὖν καιρῷ ἅπαξ πα: 
ραλαθόντες τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, μέλλον- 
τες χινεῖν τὰ βήματα, εἴτε ἐν λόγῳ, εἴτε ἐν 
διαλογισμῷ, χρησώμεθα τῷ λύχνῳ Éurpoo- 
θεν ἡμῶν " οὐδεὶς γὰρ λύχνον ἅψάς, καλύπ- 
τει αὐτὸν σχεύει. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Λύχνος ἐστὶν ὃ Λόγος 
τοῦ Θεοῦ ὃν παρεδέξατό τις, δι᾽ od πεπίσ- 
τευχε τῷ Θεῷ, οὗτος οὖν ἔστω καιόμενος, 
χαὶ μηδέποτε σβεννύσθω. Φῶς δικαίοις δια- 
παντὸς [καίεται], φῶς δὲ ἀσεβῶν σδέννυται. 
Καὶ ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου λύχνος ἅ- 
πτεται, ἵνα οἱ λατρεύοντες τῷ Θεῷ βλέπωσι 
τὸν λύχνον, καὶ τὰς λατρείας ἐπιτελῶσι φω- 
τιζόμενοι ὑπ᾽ αὑτοῦ " οὕτως ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ 
μαρτυρίου, ἦτοι τῇ ἐκχλησίᾳ, λύχνος ἅπτε- 
ται. Ὃ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὀφθαλ- 
μός * οὗτος ὃ ὀφθαλμὸς μὴ λεγέτω τῇ χειρί" 


frustra Corderius huc illuc interserit nomina 
Theodori, Didymi, Eusebii. A Didymo et Eu- 
sebio omnia exulare jusserunt Maius et Monte- 
falconius, ab allegoria Mopsuestenus abhor- 
ret; omnia ab uno ore Alexandrini fluunt. — 
Ut vulgata Origenes legebat: “ Lucerna pedi- 
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Si quis habet Verbum Dei, eoque in 
omni actione utitur, ut ita dicam, ad 
singulos gressus pedem tollens ad am- 
bulandum, hic non potest impingere; 
habet enim lucernam eaque utitur. δὶ 
vero lucernam quidem assumpserit, illi- 
que credere videatur, non assumat autem 
illam in omni actu, et in omni gressu 
suo non consideret cum verbo ubi pedem 
figat, (pedem inquam anime), hic utique 
peccato duplici peccat, quod nimirum 
habeat verbum, et eo non ubique utatar, 
perinde ac in promptu fit. Verbo enim 
de coelis veniente, illo minime imminu 
to, quilibet fidelium ab eo lucernam et 
lumen in semetipso accendit, et sic ab 
una luce plurime lucerne facte sunt; 
et unus quisque eorum qui Verbo Dei 
accensam lucernam habet, dicit: « An 
experimentum queeritis ejus qui in me 
loquitur Christus.» In omni igitur tem- 
pore prorsus sumentes verbum Dei, cum 
gressus moturi sumus, sive in verbo, 
sive in opere, sive in cogitatione, uta- 
mur lucerna in conspectu nostro. « Ne 
mo enim accendens lucernam, abscondit 
eam sub modio. » 

Et post aliqua. Lucerna est sermo Iki, 
quam qui suscepit per hoc quod credi- 
dit Deo, hec itaque sit ardens et nun 
quam extinguatur. « Lux justis perpe 
tuo lucet, lux autem impiorum extingui- 
tur.» Etiam in tabernaculo testimonii lu 
cerna accenditur, ut hi qui ministranti 
Deo, lucernam videant, et ministeria 808 
expleant, ab illa illustrati: sic in tabet 
naculo testimonii, id est in Ecclesia, 10 
cerna accenditur. « Lucerna corporis ἐδ 
oculus. « Hic oculus non dicat mani: 


bus meis Verbum tuum, n id quod meminî ° 
videre in aliquo codice Duaceno ssc. χα al> 9” 
gantulo pictore affabre cum penicillo ΔΩ͂Σ Wi” 
bratum. In loco litterse majoris, ab initio τε 
siculi, puellus astat, ad cujus pedem piscis 5179 
ἰχθὺς emicat. 
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ἕξις: καὶ ἣ χεὶρ μὴ λεγέτω τῷ ὀφθαλ- 
εἰαν σου οὖχ ἔχω, ἐπεὶ cò βλέπει ἣ 
πολιτεύεται. 

07. ᾿ἘΠταπεινώθην ἕως σφόδρα, Κύ- 
σόν με χατὰ τὸν λόγον. σου. 

Moya ζῶα ζῇ, ἀλλ᾽ ὡς ἄλογα’ τὰ ζῶα 
χὰ λογικῶς, ὅσον ἐπὶ τῇ φύσει χα- 
χαθέντα λογικά ἀλλὰ πλειόνων ὄν- 
ν λογικῶν ζώων (εἷς ἀγγέλους γὰρ 
αι καὶ ἀνθρώπους), ci μὲν ἄγγελοι 
ipàv ἀεὶ ζῶσι χαὶ μακαρίαν ζωήν" 
oc δὲ σπάνιός ἐστιν ὁ ζῶν νοερῶς" καὶ 
Ὡς διὰ τοῦτο γενόμενος, διὸ καὶ ὃ 
ὃς μηδέπω κατορθώσας αὐτό, φησιν᾽ 
se κατὰ τὸν λόγον σου. Ἔν ἀνθρώ- 
μάλιστα λέγω" οὗ ζῇ χατὰ τὸν λόγον 
»ῦ, οὕτω σπάνιός ἐστιν ὁ προφήτης; 


08. Τὰ ἑχούσια τοῦ στόματός μου 
τὸν δὴ, Κύριε, καὶ τὰ κρίματά σου 


covata τοῦ στόμχτος ἡμῶν ἐστιν παρ- 
δρωμάτων καὶ πομάτων ἀποχὴ, ἄ- 
σις (ἣ ἐν ταῖς ἐρήμοις διαγωγή)" τὰς 
τολὰς è νόμος ἡμᾶς καταναγχάζει 
ὃ τοίνυν πάσας ποιήσας ἐντολὰς, 
Ἰεικὼς δὲ χαὶ τὰ προειρημένα, οὗτος 
là ἑἐχούσια τοῦ στόματός μου εὐδό- 
ἢ Κύριε " παραδαίνων δὲ τοῦ νόμου 
γῦτο λέγειν ody ἕξει παῤῥησίαν. --- 
ἰγιόν ἐστιν εἰπεῖν διαθέσει, xal χεί- 
χὶ ἐν παντὶ χαιρῷ περιστατικῷ πει- 
σχυτῷ ἐπιφέροντι καὶ ἐπὶ πᾶσιν οἷς 
τερὶ ἡμῶν ὃ Θεός. 

12. Ἔχλινα τὴν καρδίαν pov τοῦ 
, τὰ δικαιώματά σου εἰς τὸν αἰῶνα δι᾿ 
JV. 

tva, ἐπὶ τὸν νόμον καὶ τὰ δικαιώμα- 


. Vat. 9. 11. Parenthesis in uno codice 
allinitur, in altero inseritur sermoni. 
. Vat. 6. Parenthesis glossam sapit ex 
\ irrepentem, neque legitur apud Mau- 
li similia παραφραστικῶς tenent. Crte- 
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Quid facies? Et manus non dicat oculo: 
Opus te non habeo, quia non videt ma- 
nus id quod geritur, » 

v.107. Humietiatus sumusqueralde; Do- 
mine, vivifica me secundum verbum tuum. 

Animalia rationis expertia vivunt, sed 
tanquam orbata ratione: rationalia vero 
secundum rationem, in quantum natura 
sua condita in ratione sunt. Sed cum 
plurima sunt predita ratione (in ange- 
los enim et homines dividuntur), angeli 
quidem semper spiritualem et beatam 
vitam ducunt; homo autem admodum 
rarus est quì in spiritu vivat, et qui 
propter hoc propheta fiat. Quamobrem 
etiam David, ac si hoc ipsum nondum 
recte preestiterit, ait: Vivi/fica me secun- 
dum verbum tuum. De hominibus autem 
loquor: non vivitur juxta verbum Dei, 
ideo rarus est propheta. 

v. 108. Voluntaria oris mei bene placita 
fac, Domine, et judicia tua doce me. 


Voluntaria oris nostri sunt virginitas, 
ab escis et potibus abstinentia, recessus 
(in solitudinibus mansio); precepta e- 
nim exequi lex cogit: interea qui om- 
nia mandata facit, addens etiam que 
prefata sunt, ille dicit: Voluntaria oris 
mei beneplacita fac, Domine; transgre- 
diens vero aliqua legis, ipse hoc dicendi 
fiduciam non -habebit. Sanctum est dice- 
re hoc ex corde et labiis, et in quocum- 
que tempore procelloso tentationum, in 
quo incederis, et in omnibus que Deus 
noster decernit. 

v. 112. Inclinavi cor meum ad facien- 
das justificationes tuas in aternum, prop- 
ter relribulionem. 

Inclinavi in legem tuam, in justifica- 


rum non desunt vestigia anachoretarum, vel in- 
ter Origenis discipulos, a cujus fortasse schola 
incoepit exodus in desertum Memphiticum. 

vw. 112. Vat. 16. 1. Cor. n. 9. cf BB. et Cord. 
anonymum. 
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τά σου, ἐπὶ τὰ προστάγματά σου, ἐπεὶ εἶδον 
ἀποχειμένην μοι ἀμοιδήν ἣ δὲ ἀμοιδὴ βα- 
σιλεία Θεοῦ, ἃ ὀφθαλμὸς οὐχ εἶδε, καὶ ode 
oùx ἤχουσε, καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐχ 
ἀνέθη, ἃ ἑτοίμασεν ὁ Θεὸς ἀγαπῶσιν αὖὺ- 
τόν. . 

v. 113. Παρανόμους ἐμίσησα, τὸν δὲ νό- 
μὸν σου ἠγάπησα. 

Ὃ παράνομος οὖν, καθὸ παράνομος ὑπάρ- 
χει, μισητός ἐστιν, καθὸ δὲ εἰκὼν καὶ πλάσ- 
μα Θεοῦ, ἀγαπητός. 

ν. 114. Βοηθός μου καὶ ἀντιλήπτωρ μου 
εἴ σὺ, εἷς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 

Εὐχαριστεῖ τῷ δοηθήσαντι ἐν τῷ πολέ- 
uu, τῷ πρὸς τὸν διάδολον καὶ τοὺς δαίμο- 
γας. Τί τότε τοίνυν ἐποίεις ; ἐπήλπισα εἷς 
τοὺς λόγους σου" ὡς δὴ τῇ τοιαύτῃ προχόπ- 
των ἐλπίδι, οὖχ εἶπεν ἤλπισα, ἀλλ᾽ ἐπήλπι- 
σα. --- Δεόμεθα Θεοῦ βοηθοῦντος ἐν τῷ 
πρὸς τὸν διάδολον χαὶ τοὺς δαίμονας πολέ- 
up, καὶ ὃ προφήτης ἐδοηθήθη. ᾿Αντελάθετο 
γὰρ αὐτοῦ ὃ Θεὸς, καὶ διὰ τοῦτο εὐχαριστῶν 
ταῦτά φησιν. Εἴτα τί πεποίηχε βοηθούμενος 
ὑπὸ τοῦ Θεοῦ; εἰς τὸν λόγον σου ἐπήλπισα, 
xal ζῆσόν με. Διὰ τί οὖχ elrev Εἰς τοὺς 
λόγους ἤλπισα, ἀλλὰ ἐπήλπισα; οἱ ἐλπίζον- 
τες οὐχ ὡς ἄρχονται τοῦ ἐλπίζειν, οὕτω μέ- 
γουσιν, ἀλλ᾽ εἰ προχόπτοιεν κατὰ Θεὸν, ἐ- 
παυξάνουσιν τὸ ἐλπίζειν, καὶ ὅσῳ γε αὔξει 
ἢ ἀγάπη, τοσοῦτον αὔξει ἣ ἐλπὶς, καὶ μά- 
Mata ὅταν βοηθηθῶμεν ὑπὸ τοῦ Θεοῦ, τότε 
προστίθεμεν τῇ πρὸς τὸν πόθον τοῦ Θεοῦ 
ἐλπίδι. 


v. 115. "ExxAlvate ἀπ᾽ ἐμοῦ, πονηρευό- 
μενοι, καὶ ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ 
μου. 

Ὥς εἴρηται ἐρευνᾶν τὰς γραφὰς (δέονται 
γὰρ ἐρεύνης, ἵνα καὶ νοηθῶσιν), οὕτω καὶ 
τό" ᾿Ἐξερευνήσω τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ οὐ 
γὰρ ὡς οἴονταί τινες, σαφεῖς καὶ τοῖς τυχοῦ- 
σι ληπταί. 


v. 118. Vat. 10. 
v. 114. Vat. 5, 16. 
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tiones tuas, in preecepta tua, quoniam 
perspexi repositam mihi retributionem. 
Que retributio est regnum Dei, «ea que 
nec oculus vidit neque auris audivit, ne- 
que in cor hominis ascenderunt, qua 
preparavit Deus diligentibus se. » 

v..113. ZIntquos odio habui, legem vero 
tuam dilexi. 

Iniquus igitur, qua iniquus existit, 
odio habendus est; qua vero Dei imago 
et factura, diligendus. 

v. 114. Adjutor meus et susceptor meu 
es, in sermones tuos supersperavi. 

Gratias agit auxilianti in bello ad- 
versus diabolum et daemones. Quid 
porro interim agebas? Supersperavi in 
sermones tuos. Utique in simili spe cre 
scens, non dixit speravi, sed superspere 
ti. — Opus nobis est Deo auxiliante. In 
certamine adversus Satanam et demo- 
nia, propheta quoque adjutus est. Su- 
sceperat enim eum Deus, et propter hoc 
grato animo dicit hac. Postea quid fecit 
adjutus a Deo? 75 sermones tuos super- 
speravi, vivifica me. Cur vero non dixit: 
in sermonem tuum speravi sed super 
speravi? Qui sperant, non sicuti sperare 
incoeperunt, permanent, sed si progre- 
diuntur secundum Deum, subinde in spe 
crescunt, et quo plus charitas augetur, 
tanto magis augetur spes, tum maxime 
quando a Deo presidium accepimus, 
tunc accedunt ex amore Dei spei incre- 
menta. 

v.115. Declinate a me, maligni, et scru- 
tabor mandata Dei mei. 

Ut dictum est scrutari Scripturas (in- 
digent enim scrutinio, ut intelligantur), 
ita illud: Scrulabor mandata Dei; haud 
enim,sicut nonnulli autumant, clara sunt 
et cuique occurenti obvia. 


v. 110. Vat. 4. 
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18, 119. Ἐξουδένωσας πάντας τοὺς 
τοῦντας ἀπὸ τῶν δικαιωμάτων σου, 
cov τὸ εὐθύμημα αὐτῶν. Παραθαί- 
ἐλογισάμην πάντας τοὺς ἁμαρτω- 
ἧς γῆς; διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰ μαρ- 
ου.. 

αὐτόν ἐστι τὸ ἁμαρτάνειν καὶ ἀποσ- 
ὃ γὰρ ἀποστατήσας ἀπέστη τέλειον 
)σεδείας. 

μετ᾽ ὀλίγα. ᾿Αναγκαίως προσέθηχεν 
ας " εἰκότως καὶ δίκαιοί ποτε ἦσαν, 
) δὲ ἀπέστησαν. 


πάλιν. Τί τὸ αἴτιον, ὅτι ἐξουδένωσας 
; ὅτι ἄδικον τὸ ἐνθύμημα αὐτῶν. Πε- 
dv φησιν È προφήτης" Οὐαὶ, τέχνα 
ται! Καὶ ἐν ἄλλοις * Οὐαὶ αὐτοῖς ὅτι 
σαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. Τοὺς οὖν τοιούτους 
ever, οὐ μαστίζει κατὰ τοὺς ἀγαπη- 


υἱοὺς παρ᾽ αὐτοῦ, ἀλλὰ ἐξουθενεῖ, 


) πρὸς ἕχαστον᾽ Παιδεύσει σε ἣ ἀ- 
fa, σου, καὶ ἣ κακία σου ἐλέγξει σε. 
ἴς μὲν παραδαίνοντας λέγομεν τοὺς 
μένους τὸν λόγον, καὶ μετὰ τὸ δεδι- 
μὴ τετηρηχότας, ἀλλ᾽ ἀποστάντας 
᾿αδεθηχότας. Οὗτος δὲ δρᾷ ὅτι πάν- 
vary ἀφορμὰς πρὸς καλοχαγαθίαν, εἶ 
ἐδιδάχθησαν ὥστε μὴ μόνους πα- 
ς λέγεσθαι τοὺς μετὰ τὴν πίστιν ἀ- 
τας, ὥσπερ ἐλέγομεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς 
ν ἁμαρτάνοντας, ὡς ἀφορμὰς πρὸς 
γαθίαν ἔχοντας, εἰ δὲ μὴ ἐδιδάχθη- 
μαρτωλοὶ δὲ τῆς γῆς οἱ ἐπὶ γῆς ἧ- 
ὅτες ἄνθρωποι. ἼΑλλοι γάρ εἶσιν 
Mo οὐρανοῦ, οἱ πρὸς οὗς ἡμῖν ἐστιν 
I, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς πονηρίας 
ἐπουρανίοις. “Exet γὰρ πρῶτον ἁ- 
τες, ὕστερον xal ἐπὶ γῆς τοῦτο ποιοῦ- 
ì φησιν " Ἠγάπησα τὰ μαρτύριά 001, 
è μαρτύρων μοι παραδεδομένα. --- 


3, 119. Vat. δ,9, 11, 14, 16. Cf.Is. xxx, I. 
I, 13.Jerem τι, 19. Ephes. vi, 12; ad He- 
ield. 11. 274. Insigne, sed moestum ha- 
mplum, quo per dilaceratas lacinias pa- 
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v. 118, 119. Ad nikilum deduzristi 0m- 
nes discendentes a justificationibus ἐπα, 
quia injusta cogitatio eorum. Prevarican- 
tes reputati omnes peccatores terrae, ideo 
dilezi testimonia tua. 


Idem non est peccare et apostatare; 

apostata enim absolute a religione re- 
cessit. 
Et post panca. Haud sine necessitate 
apposuit omnes, verosimiliter enim justi 
olim erant, in ultimum vero apostatave- 
runt. 

Et iterum. Undenam causa cur ad ni- 
hilum redegit eos? quia injusta cogitatio 
eorum. De quibus ait propheta : « Ve, fi- 
lii desertores! » Et alibi: « Vae istis, 
quoniam resilierunt a me.» Tales igitur 
non corripit, non castigat, sicut dilectos 
a se filios, sed ad nihil vero redigit, ad 
quemque dicens: « Corripiet te rebellio 
tua et malitia tua arguet te. » 

Nos quidem preevaricantes dicimus 
eos qui verbum edocti sunt, et qui post 
didascaliam illud non observarunt, sed 
discesserunt et apostatarunt. Propheta 
autem videt cunctoa habere bonum a- 
gendi facultates, etsi non fuerint edocti, 
ita ut non solum appellet prevaricantes, 
eos qui fidem deseruerint, ut diximus, 
verum etiam eos qui quomodocumque 
tandem peccant, utpote facultates agen- 
di bonum habentes, etiamsi non eruditi 
sint. Peccatores autem ferre homines 
sunt qui in terra peccant. Alii enim sunt 
peccatores ceeli, adversus quos nobis est 
« colluctatio , contra spiritualia nequi- 
tie in coelestibus. » Cum enim primum 
illic peccaverint, postmodum etiam in. 
terra hoc faciunt. Idcirco dicit: Dilezi 


tet grandiorem commentarium fuisse penes 
scholiastam, qui iteratis ictibus maleferia- 
tam securim in hanc sylvam Adamantinam in- 
jecit. 
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Τοῦτο γὰρ περιμένει τό τέλος τοὺς τὸν νό- 
ον τοῦ Θεοῦ ἀθετοῦντας, τὸ βουλεύσασθαι 
πατῆσαι τὸν Θεοῦ νόμον. --- ᾿Επεὶ οὖν τού- 
τους παραθδαίνοντας ἐλογισάμην, διὸ, φησὶν, 
ἠγάπησα τὰ μαρτύριά σου, τὰ μετὰ papri- 
ρῶν por παραδεδομένα. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα " "O ᾿Αχύλας ἀντὶ τοῦ πα- 
ραθαίνοντας ἐλογισάμην, στέμφυλα διελογί- 
σω᾽ ὁ δὲ Σύμμαχος, σχωρίαν ἐξέδωχεν. 

v. 120. Καθήλωσον ἐκ τοῦ φόδου σου τὰς 
σάρχας μου. 

Δι᾽ οὔ" ’Epol ὃ κόσμος ἐσταυρώθη, χἀγὼ 
τῷ χόσμῳ. 

ν. 121. Ἐποίησα χρίμα καὶ δικαιοσύνην, 
μὴ παραδῷς με τοῖς ἀδιχοῦσί με. 

Ἐπειδὴ μετὰ τὸ ἡμαρτηχέναι μεταδαλὼν 
ἐποίησα χρίμα, καὶ κλίνας τὸ ἄξιχον, δρά- 
σας τὴν δικαιοσύνην, ἀξιῶ βοηθηθῆναι, καὶ 
μὴ κατὰ πεπραγμένα ἁμαρτήματα παραδο- 
θῆναι τοῖς ἀδικοῦσί με εἷς τιμωρίαν, ὡς μὴ 
ἐπιστρέψαντα πρὸς σέ. Τί δὲ τὸ παραδοθῆναι 
τούτοις, ἐξεταστέον. Πᾶν ἁμάρτημα ὅταν 
ποιῶμεν, τόπον δεδωχότες τῷ διαδόλῳ ποι- 
obpev, ἐφεδρεύοντι καὶ ἐπιτηροῦντί ποτε 
εἰσελθεῖν ἡμῶν εἷς τὸ ἡγεμονικὸν, ἵνα βα- 
λὼν ἑαυτοῦ τὰ βέλη, μετὰ ταῦτα καὶ αὐτὸς 
ἐνοικήσῃ καὶ ἐνεργήσῃ εἰς ἡμᾶς. Οὐχοῦν 
ὅτε ἁμαρτάνομεν, ἐνεργούμενοι ὑπὸ τοῦ δια- 
θόλου ἁμαρτάνομεν, καὶ ἀδιχούμεθα ὑπ᾽ αὖ- 
τοῦ. ᾿Αδικεῖ γὰρ ἡμᾶς προτρέπων ἐπὶ τὴν 
ἁμαρτίαν, εἴτα πρὸς τὰ δίκαια χρίματα τοῦ 
Θεοῦ" ὅρα τι ποιεῖ᾽ ἐπειδὴ ἀντὶ τοῦ Θεῷ ἀ- 
γοῖξαι τῆν ϑύραν τῆς ψυχῆς καὶ τὸν Χρισ- 
τὸν παραδέξασθαι, τὴν ἁμαρτίαν προσηχά- 
μεθα, παραδιδόμεθα ἐχείνῳ ὃν παρεδεξάμε- 
θα ἐπὶ τῷ κολασθῆναι ὑπ᾽ αὑτοῦ. Οὕτω πα- 


HiLarIus 4% Ὁ. 121. Postulat vere ne no- 
centibus se tradatur. Omnis enim in quo 
peccati voluntas est, Deo vacuus est; et 
ubi Deus non erit, illic Diaboli locus 6st, 
qui insidians atque obsidens, ubi ade- 


v. 120. Vat. δ. Gal vi, 24. 


ORIGENES 


testimonia tua, que mihi cum marigyri- 
bus tradita fuere. — Namque hujus modi 
finis eos exspectat, qui legem Dei spre- 
verunt, ut consilia misceant in concul- 
canda Dei lege. — Quoniam igitur eos 
reputavi prevaricantes, ideo, inquit, di- 
lexi testimonia tua, mihi cum martyri- 
bus transmissa. 

Et post pauca: Pro precaricantes re- 
putari. Aquila edidit: Vinacea repulatss 
68, Symmachus vero scoriam. 


v. 120. Confige timore tuo carnes mess. 


Ex hoc: « Mihi mundus crucifirus 
est, et ego mundo. » 

v. 121. Feci judicium et justitiam, non 
tradas me injuriantibus me. 

Quum, postquam peccaverim, mute 
tus, feci judicium, et declinans ab inju- 
sto, ]justitiam agens, exoro adjuvari, 
nec tradi, propter acta peccata, inju- 
riantibus me in castigationem, tamquam 
ad te non converterim. Quid vero sit 
tradi istis, examinandum. Quando quod- 
cumque peccatum committimus, id fa- 
cimus, diabolo nos invadenti et insi- 
dianti locum dantes, ut tandem in ar- 
cem anime ingrediatur, unde sua tela 
projiciens, postea ipse in nos habitet et 
operetur. Igitur, quando peccamus, vi- 
ribus Diaboli obsessi peccamus, et ab eo 
sannis scindimur. Nam nobis injuriama 
irrogat, in peccatum adigens, poste®& 
ip ipsius judicia Dei. Vide quid faciat : 
Quando, nedum Deo aperiamus ostiun® 
anime, nedum hospitem Christum exc&- 
piamus, peccatum admittimus, illi trad &- 
mur quem hospitio recepimus, ut ab ΘΖ 


undi opportunitatem habuerit, tarm: 
quam vacuam domum occupet, que e: 
Deo eam deserente, sit tradita. — /Per”- 
git cum eremplis fornicarii inter Corta 
thios, Phygelli et Hermogenis.} 


v. 121. Vat. 5, 9, 11. 1. Cor. v.8.1. Tim. 1,9 
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ἐν Κορίνθῳ πεπορνευχὼς, περὶ οὗ 
πόστολος. ᾿Αλλὰ καὶ Φύγαλον καὶ 
Ἣν παρέδωχε τῷ Σατανᾷ, ἵνα παι- 
μὴ βλασφημεῖν. ᾿Αμαρτήσαντες δὲ 
σι παραδόθησαν υἱοὶ Ἰσραήλ. — 
χρίμα, τοῦτο τοῦ Δαυίδ. Ὅτι, φη- 
χσιλεὺς τὸ δίκαιον μὴ ἐξέχλινα, διὸ 
ἡῷς με τοῖς δαίμοσιν " ἐχεῖνοι ἀδι- 
οὖ παύονται. --- Τίς ὃ ποιήσας 
ὶ δικαιοσύνην ἀδόχητον; τίς ὃ μὴ 
; ἐπαφιεὶς τὴν ῥάδδον τῶν ἁμαρτω- 
a ϑαῤῥῆσαι χρὴ τῷ κλήρῳ τῶν δι- 
telv, ἢ ὃ τούτου μετριώτερον, τῷ 
ἦν αὐτὸν γινωσχόντων. 


, Ἔνδεξαι τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀγα- 
υχοφαντησάτωσάν με ὁπερήφανοι. 
at, φησὶν͵ ἀκολουθεῖν προελόμενος 
ἡ γένωμαι τοῖς δυσμενέσιν εὐάλω- 
δὲ νῦν ἔχει τοσαύτην ψυχῆς καθα- 
στε σὺν παῤῥησίᾳ τοιούτοις χρή- 
you; τούτοις μέντοι καὶ ὁ ϑεῖος 
ς προσόμοια εἴρηχεν " Ἢ γὰρ καύ- 
ὥν, αὕτη ἐστὶν, τὸ μαρτύριον τῆς 
ως ἡμῶν. ‘O Zippayos: ᾿Ανάδει- 
v δοῦλόν σου εἷς ἀγαθόν" ὃ δὲ ᾿Α- 
ὶ Θεοδωτίων’ ᾿Εγγυῆσαι, ἀντὶ τοῦ " 
οὗ φεύδομαι, πίστευσον ὕποσχο- 
δούλῳ σου " αὑτὸς ἐγγυητὴς ἐγένου 
ὑποσχήσεως, ὅτι σου πληρῶσαι 
D τοὺς νόμους. 
, Ποίησον μετὰ τοῦ δούλου κατὰ τὸ 
» καὶ τὰ δικαιώματά σου δίδαξόν 


0 ὡς δίκαιοι παρεδόθημεν" τοῦτο 
n καὶ ὀλιγάκις, ἵν᾽ ὡς ἀθληταὶ γεν- 
' πειραστὴν καταισχύνωσιν, ἀλλ᾽ ὡς 
γντες χκατεχρίθημεν, εἶτα ἐλεήθη- 
ἱμονικῶς τε καὶ πατρικῶς ὅσον σω- 
ναι πληγέντες, καὶ ὅσον πρὸς αὖ- 
έψαι νουτεθέντες. 


i. Δοῦλός σού εἰμι ἐγώ. 


Vat. 4, 5, rr. Cor. 1, 14. Field. n, 
‘um fuit disjecta fragmenta coaptare 
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castigemur. Ita traditus est Corinthius 
impudicus, de quo loquitur Apostolus. Ita 
Phygalum et Hermogenem Satane tra- 
didit, ut discerent non blasphemare. Ita 
gentibus filii Israel, cum peccavissent, 
tradebantur. — Fecî judicium, vox Da- 
vidis est. quoniam, inquit, ut rex non 
declinavi a justitia, ideo ne me tradas 
demonibus. Isti eum vexare non ces- 
sant. — Ecquis facit judicium et justi- 
tiam absque ulla exceptione?® Quis om- 
nino eripuit virgam peccatorum? Verum 
oportet dicere choro justorum, ut con- 
fidat, vel quod modestius est, choro eo- 
rum qui Deum noverunt. 

v. 122. Suscipe servum tuum in bonum, 
non calumnientur me superbi. 

Legibus tuis. inquit. quum obedire 
antetulerim, preeda non fiam inimicis. 
At quis habet tantum anime nitorem, ut 
confidenter talia verbe usurpet? attamen 
his quoque similia divinus Apostolus 
pronuntiavit: « Etenim gloria nostra 
haec est, testimonium conscientis no- 
stre. » Symmachus habet: Azcipe me 
servum tuum in bonum. Aquila vero et 
Theodotion: /îde jvssor esto, id est: verum 
dico, non mentior, crede promittenti 
servo tuo, ipse fidem jube promissioni 
mex, quod leges tuas implere enitar 
alacriter. 

v. 124. Fac cum serco tuo secundum 
misericordiam tuam, et justificationes 
tuas edoce me. 

Haud enim tanquam justi traducti fui- 
mus: Etenim pauci et raro, ut fortium 
instar athletarum, tentatorem pudefa- 
ciant; sed tamquam peccatores damnati 
sumus, postmodum misericordiam con- 
secuti, a provido et benigno patre toties 
percussi, quoad morigerati fiamus, et 
toties correpti, ut ad eum revertamur. 

v. 125 ,Servus tuus sum ego. 


et suum cuique locum assignare. 
v. 124. Vat. δ. v. 126. Vat. 5, 11. 
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Μόνος ὃ σοφὸς δοῦλός ἐστι τῆς σοφίας" 
μόνος è δίχαιος δοῦλος τῆς δικαιοσύνης ἐσ- 
τίν. Οὕτω καὶ ἑαυτὸν Παῦλος προέγραφεν 
δοῦλον Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

v. 126, 127. Καιρὸς τοῦ ποιῆσαὶ τῷ Κυ- 
ρίῳ, διεσχέδασαν τὸν νόμον σου " διὰ τοῦτο 
ἠγάπησα τὰς ἐντολάς σου ὑπὲρ χρυσίον καὶ 
τοπάζιον. 

Καιρὸς δὲ κεχράξαι τῷ Κυρίῳ ὅτι σχε- 
δαννύουσι νόμον σου. "Ote οὖν καιρὸς γέγο- 
γεν τοῦ ποιῆσαι τῷ Κυρίῳ, διασχεδασθέντος 
τοῦ νόμου ὃπὸ τῶν παραλαβόντων αὑτὸν, 
τότε ἐρῶ, ὃ ἐγὼ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν, οὗ προσω- 
ποποιεῖ ὃ προφήτης " Ἠγάπησα τὰς ἐντολὰς 
σου ὑπὲρ χρυσίου καὶ τοπαζίου" τελειότερον 
δέ ἐστιν τὸ ποιεῖν μετὰ τοῦ ἀγαπᾶν" ἀτε- 
λέστερον δὲ ποιεῖν μὲν, οὐ μετὰ τοῦ ἀγαπᾶν 
δέ. Τῶν δὲ ἐν τῷ κόσμῳ τιμιωτάτων δοκεῖ 
εἶναι χρυσὸς καὶ λίθοι τί "ιοι " παρακειμένων 
γοῦν τούτων χαὶ ἐντολῆς σου, οὐχ οὕτως 
ἐνεῦρον αὐτὰ [τὰ αὐτὰ] ἐν τῇ ἐντολῇ σου. 


v. 128. Διὰ τοῦτο πρὸς πάσας τὰς ἐντο- 
λάς σου κατωρθούμην, πᾶσαν ὁδὸν ἄδικον 
ἐμίσησα. 

Ὃ μὴ πάσας τὰς ἐντολὰς κατορθώσας, 
πᾶσαν ὃδδὸν ἀδικίας οὐχ ἐμίσησεν " εἶ δὲ è 
φόδος τοῦ Κυρίου μισεῖ ἀδικίαν, οὗτος δὴ 
οὐχ ἡμίσησεν ἀδικίαν, ὅστις οὐ φοθεῖται τὸν 
Κύριον. Ὃ δὲ μὴ φοθούμενος τὸν Κύριον, οὗ 
μακάριος, εἴπερ μαχάριος ἀνήρ ἐστιν ὁ φο- 
ὀούμενος τὸν Κύριον. 

v. 130. Ἧ δήλωσις τῶν λόγων σου φω- 
τιεῖ χαὶ συνετιεῖ νηπίους. 

Ἧ ἑρμηνεία τῶν λόγων τοῦ Κυρίου φω- 
τίζει τοὺς νηπίους ἐν Χριστῷ. 

v. 131. Τὸ στόμα μου ἤνοιξα, καὶ εἴλχυσα 
πνεῦμα, ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν. 


v. 126. Vat. ὅ, 16. Huc inserta estin cate- 
nis elegans ἔχφρασις τοῦ τοπαζίου, auctore 
Xenocrate, rarissimo et classico scriptore, 
quem Ambrosius, pro sua indole academica, 
ultro et certe ab Origene recepit, uti dictum 
in tomo superiore p. 841, 842. Ipse Hilarius 
curiosa de topazio non neglexit, etiam fortasse 


ORIGENES 


Solus sapiens est sapienti servus, et 
solus justus, justitiee, sicut Paulus se in- 
scripsit servum Jesu Christi. 


v. 126. Tempus faciendi, Domine, dis- 
sipaverunt legem tuam, ideo dilezi man- 
data tua super aurum et topazion. 


Tempus est clamandi Domino, que 
niam dispergunt legem tuam. -Quando 
igitur venit tempus cooperandi Domino, 
dissipata lege ab his qui receperant eam, 
tunc dicam, ego qui ex gentibus sum, 
cujus personam agit propheta: Dilesi 
mandata tua super aurum cet topazion. 
Perfectius autem est facere et diligere, 
minus autem perfectum, facere quidem, 
sed non post mandati amorem. Rerum 
vero que in mundo sunt preestantiora 
videntur aurum et lapides pretiosi. His 
vero positis a fronte mandati tui, haud 
similia ea tuo mandato inveni. 

v. 128. Propterea ad omnia mandala 
tua dirigebar: omnem riam iniquam odio 
habui. 

Qui omnia mandata non servavit, is 
nec omnem viam iniquam.odio habuit. 
Si vero timor Domini odio habet iniqui- 
tatem, is sane non odit iniquitatem, qui 
non timet Dominum. Et qui Deum non 
timet, minime beatus est, siquidem 
« Beatus vir qui timet Dominum. » 

v. 130. Declaratio sermonum (tuorum 
illuminabit, et dabit intellectum parvulis. 

Explicatio sermonum Domini illumi- 
nat parvulos in Christo. 

v. 131. Os meum aperui, et attrazi sp 
ritum, quia mandata tua desiderabam. 


eadem Origenis vestigia prosecutus. Cf. Core 
der. nI, 479. 

v. 128. Vat. 6. 16. Ps. cxI, I. 

v. 180. Vati. 6. 

v. 181. Vat. 4, 5, 16. II. Cor. vi, 11. Joan vi. 
14. Cf. BB qui pauca ex nostris corrasere, et= 
pauciora queedam alia a Corderio receperunt- 
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στόμα νοητέον, ἵνα ἑλχύσωμεν 
) μὴ εἰσιὸν εἰς κεχλεισμένον στό- 


ν Κύριος ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ 
ὃ δὲ Παῦλός φησι" Τὸ στόμα μου 
ὃς ὁμᾶς, Κορίνθιοι. --- Τὸ στόμα 
γυχῆς ἐστιν ἣ διάνοια. Τοῦτο οὖν 
ἴς πονηρδις λογισμοῖς ἤνοιξα τοῖς 
αὶ εἴλχυσα πνεῦμα συνέσεως, χά- 
σοφίας. 
ας διὰ τῆς πραχτικῆς τὴν χαρ- 
, τὸ ἅγιον πνεῦμα, τὸ ἀποκαλύ- 
» τὰ μυστήρια τοῦ Θεοῦ" περὶ 
πόματος τοῦ χρυπτοῦ ἀνθρώπου 
δύναται εἶναι ψυχῆς στόμα ἢ 
) αὐτῆς δύναμις, ἣ διανοουμένη 
dv ἐν διανοίᾳ λόγον" ἵνα οὖν μὴ 
ἧς τῆς ἑαυτῆς νοήσεως ἀπαγγέλ- 
cal tx διδομένων αὐτῇ ϑεόθεν λό- 
γευματικῶν καὶ αἰσθητῶν" ἀνοίγει 
λόγῳ Θεοῦ, ἵνα λάδῃ λόγον ἐν 
) στόματος, ὅπως εὐαγγελιζομένη 
ολλῇ τὸ δοθὲν αὐτῇ ὑπὸ τοῦ Ku- 
; προσφέρῃ Τὰ δὲ λέγει Κύριος, 
γυσα᾽ οὐδὲν διαφέρει λαθεῖν λόγους 
x πνεῦμα εἰπεῖν. Taùtòv γὰρ τὸ 
) Θεῷ λόγῳ | διὸ καὶ ὃ σωτὴρ περὶ 
λόγου χαὶ δημάτων, εἴρηκεν Τὰ 
λελάληκα ὑμῖν, πνεῦμά ἐστιν παὶ 
. Καὶ τὴν αἰτίαν δὲ ἀποδέδωχε 
ἰέναι εἷς τὸ στόμα αὑτοῦ πνεῦμα, 
τι τὰς ἐντολάς σου ἐπεπόθουν, αὖ- 
μήσεως τῶν ἐντολῶν ἐπιεσπωμέ- 
ρελχουμένης τὸ Πνεῦμα. 


Τὰ διαβήματά μου xatevduvoy 
ὀγιόν σου, καὶ μὴ κατακυριευσά- 
tvopia. 
10v τοῦ Θεοῦ κατευθύνει τὰ δια- 
ου, ἐκ καχίας καὶ ἀγνοίας εἰς ἀ- 
L γνῶσιν διαδαίνοντος " εὐθυντὴρ 
γεμὼν τῶν τούτων διαδημάτων ὃ 


seriodum Montefalconius in suo Eu- 
erit. 
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Os spirituale velim intelligas, unde 
spiritum attrahamus, qui non ingreditur 
in os clausum. Ideo ipse quidem Domi- 
nus ΟΒ suum aperiens, docebat. Atque 
Paulus ait: « 03 meum patet ad vos, o 
Corinthii. » — Os anime mex est cogi- 
tatus. Hoc igitur ubi reclusi pravis sug- 
gestionibus, bonis vero aperui, attraxi 
spiritum intellectus, gratie et sapien- 
tie. Qui activam per virtutem aperuit 
cor, attrahit Spiritum sanctum, qui 
illi revelat mysteria Dei: loquitur e- 
nim de ore absconditi hominis. Potest 
etiam os anime esse ejus facultas perci- 
piendi, que transiens ad cogitatum pro- 
fert cogitationis sermonem. Ne igitur 
semper ex pura ipsius notitia pronun- 
tiet, sed ex oraculis divinitus datis de 
rebus spiritu et sensu perceptis, 08 ape- 
rit verbo Dei, ut sermonem in oris aper- 
tione recipiat, unde cum virtute multa 
faustum nuntium mittens, datum ipsi 
a Domino sermonem eloquatur, ita pre- 
dicans: « Heec dicit Dominus. » Nihil 
differt si dicas recipere sermones et at- 
trahere spiritum: idem quippe spiritus 
est ac sermo Dei. Ideo Salvator cum ser- 
monem et verba fecisset, de his dixit: 
« Verba quee vobis locutus sum, spiri- 
tus sunt et vita sunt. » Et psalmista 
causam tradidit cur in ore suo attra- 
xisset spiritum, addens: quia mandata 
tua desiderabam, eo siquidem mandato- 
rum desiderio accersente et attrahente 
spiritum. 

v. 133. Gressus meos dirige secundum 
eloquium tuum, et non dominelur insu- 
per mihi omnis injustilia. 

Eloquium Dei meos dirigit gressus, 
dum ex malitia et ignorantia transeo ad 
virtutem et scientiam. Director enim et 
dux horum gressuum est rectus sermo 


v. 188. Vat. 12, 16. Cf. ΒΒ et qusedam apud 
Corder. 
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ὀρθὸς Θεοῦ λόγος. Τούτου γινομένου, odde- 
μία ἀνομία κατακχυριεύσει. Τοῦ μὲν χατὰ 
διάνοιαν ἁμαρτάνοντος χυριεύειν λέγεται ἣ 
ἀνομία " καταχυριεύσει δὲ τοῦ ἐπὶ αὐτὴν ἐ- 
νεργοῦντος τῷ πάντη τὸν ποιοῦντα τὴν ἁ- 
μαρτίαν δοῦλον εἶναι τῆς ἁμαρτίας. 

v. 134. Λύτρωσαί με ἀπὸ συχοφαντίας 
ἀνθρώπων, καὶ φυλάξω τὰς ἐντολάς σου. 

Μισθὸν τοῦ λελυτρῶσθαι ἀπὸ συχοφαν- 
τίας ἀνθρώπων ὑπισχνεῖται δώσειν τὴν τῶν 
ἐντολῶν τοῦ Κυρίου φυλακήν" ἢ οὐδὲ μισ- 
θὸν, φησὶν, ἀλλ᾽ εὐχαριστίαν [οἴσω] εἰς τὸ 
λυτρωθῆναί με ἀπὸ συχοφαντίας ἀνθρώπων. 
Καὶ τετυχήκασιν ταύτης τῆς αἰτήσεως "To 
σὴφ καὶ Σουσάννα. Ῥηθεῖεν δὲ ὃ ἄνθρωπος 
τροπιχῶς διάδολος xal al κατὰ αὐτὸν πο- 
νηραὶ δυνάμεις, ἀφ᾽ ὧν τῆς συχοφαντίας μό- 
γου τοῦ Θεοῦ λυτροῦσθαί ἐστιν. 

ν. 135. Τὸ πρόσωπόν σου ἐπίφανον ἐπὶ 
τὸν δοῦλόν σου, καὶ δίδαξόν με τὰ δικαιώ- 
ματά σου. 

Τοῦτο τὸ πρόσωπον διαπαντὸς οἱ ἄγγελοι 
βλέπουσι τοῦ Πατρὸς, τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Πλὴν τοῦτο σημειωτέον ὅτι τῆς ἀγγελικῆς 
γνώσεώς ἐστιν ἣ ϑεωρία τῶν δικαιωμάτων. 

v, 188. ᾿Ενετείλω δικαιοσύνην τὰ μαρτύ- 
ριά σου, καὶ ἀλήθειαν σφόδρα. 

Οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ μετὰ προσθήκης, τῆς 
σφόδρα, τὸ μετὰ μαρτύρων οὐρανοῦ καὶ γῆς, 
ἢ ὧντινων παραδεδομένα " ταῦτά ἔστι τὰ 
μαρτύρια, ἃ ἐνετείλατο ὃ Θεὸς, ὄντα δικαιο-- 
σύνην, ὄντα ἀλήθειαν, ἀλλ᾽ ἐπεὶ διαφορά 
ἐστι καὶ τῶν δεχομένων τὴν αλήθειαν, ὅτε 
μὲν ἐκ τύπου δεχομένων αὐτὴν καὶ τρανὴν, 
ὅτε δὲ ἀμαυρὰ, διὰ τοῦτο πρόσχειται τὸ ᾽Α- 
λήθειαν σφόδρα. 


v. 140. Πεπυρωμένον τὸ λόγιόν σου σφό- 
Bpa, καὶ ὁ δοῦλός σου ἠγάπησεν αὑτό. 


HiLarius ἐπ Ὁ. 140. Hinc illud est quod 
in evangeliis Dominus ait: « Tota etc.» 


v. 134. Vat. 16. 
‘ v. 185. Vat. δ. Matth. xvin. 10. 
v. 188. Vat. 5, 6,9. 
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Dei. Quo premisso, nulla jam injustitia 
superimperabit. Imperare injustitia di- 
citur illi qui cogitatione peccat; super 
autem dominatur in eo qui opere prae- 
varicatur, eo quod servus peccati sit 
omnino qui facit peccatum. 

v. 134. Redime me a calumniis honi- 
num, et custodiam mandata tua. 

In mercedem gratis qua liberatus est 
a calumniis hominum promittit custe 
diam mandatorum Domini. Vel non tam 
mercedem, inquit, quam grates offeram, 
ut liberer ab hominum calumniis. Eam- 
dem impetraverunt petitionem Josephet 
Susanna. Possit etiam homo tropice dici 
diabolus et pravae cum ipso potestates, 
a quarum calumnia non est preeter Deum 
qui redimat. . 

v. 135. Faciem tuam illumina super ser- 
vum tuum, et doce me justificationes ius. 


Semper vident Angeli hanc faciem 
Patris qui in coelis est. Verum notare 
est, scientiam angelicam esse contem- 
plationem justificationum. 

v. 138. Mandasti justitiam testimonia 
tua, el veritatem tuam nimis. 

Haud simpliciter, sed cum incremento 
dictionis illius nimis, testibus nempe 
coelo et terra vel quibuscumque rebus 
quae tradite sunt; ecce illa testimoni 
que sunt justitia, que sunt veritas; sed 
quoniam discrimen est inter illos qui 
recipiunt veritatem, quando eam modo 
excipiunt per typos declaratam, modo 
per obscura enigmata, idcirco subdi- 
dit: ceritatem nimis. 

v. 140. Ignitum eloquium tuum cele 
menter, et sercus tuus dilerit sllud. 


verum enim omnia scite, et neque oti0; 
neque inutiliter constituta Dei verbs, 


v. 140. Vat. 4,9, 16. Matth. v, 18. Ps.x1, È. 
1. Cor. 1r, 16, rrr, 12. Cf. v. 143. 
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εἰ ἡμᾶς τί δεῖ φρονεῖν περὶ τῶν 
"5 Θεοῦ ἐξητασμένα, ὅτι οὐδεμία 
εἰκῇ καὶ ὡς ἔτυχον παρέῤῥιπται ἐν 
ραῖς, ἀλλὰ πάντα οὕτως γεγραμμέ- 
πεπυρωμένον ἀργύριον " διὰ τοῦτο 
διδάσχει ἡμᾶς μὴ καταφρονεῖν μη- 
ραίας γεγραμμένης ἐν τῇ γραφῇ, 
γτα ἕν ἣ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ 
psv, ἕως ἂν πάντα παραγένηται. 
Ὀὔτο ἠγάπησεν τὸ πεπυρωμένον, 
δουλεύων τῷ Θεῷ; ἀλλὰ καὶ διά- 
τίν τὸ λόγιον Κυρίου, ἀφ᾽ οὗ ἐλή- 
10006 βαλεῖν πῦρ ἐπὶ τὴν γῆν, ὃ 
κακίαν ἕξιν οὖσαν ὁλικὴν κατα- 
ὡς χόρτον, καλάμην, τὰς μοχθη- 
. Τὸ λόγιον τοῦ Θεοῦ πεπυρωμέ- 
σφόδρα, τουτέστι ἐξητασμένον καὶ 
σάνῳ ἀνέγχλητον, καὶ εἴ τις ἔχοι 
μένον τοῦτο λόγιον, ἀναχρίνει μὲν 
ὁτὸς δὲ ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀνακρίνεται. 
» ἀχολουθεῖ, εἰ μελέτημά ἐστιν αἱ 
rod Θεοῦ, [ὅτε] ϑλίψεις καὶ ἀνάγ- 
rplorovaw. Καὶ πάλιν οὐδὲ ἐν ταῖς 
εσι, φησὶ, τοῦτον σὸν μελετᾶν ἡμέ- 
ον. 


. Ἢ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἷς 
c, χαὶ è νόμος σου ἀλήθεια. 

αιοσύνη σου οὖχ ἔστιν ὁμοίχ τῇ 
ὦποις δικαιοσύνῃ " ἵνα γὰρ δίκαιος 
Ἂς ἣ δικαστὴς; ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ 
riv τὸ δίχαιον τῷ χρινομένῳ πρὸς 
ἐρας πρὸς ἡμέρας πλείονας οὗ 
ἀποδοῦναι. Ὃ μέντοι γε Θεὸς δι- 
ν ἔχει χρίνουσαν, καὶ ἀποδίδωσιν 
τὰ τῆς χρίσεως τῆς δικαίας " διὸ 
* ἢ δικαιοσύνη σου δικαιοσύνη εἰς 
x* ἄτρεπτος γὰρ χαὶ ἀναλλοίωτος 


ἃ omnem ambiguitatem super- 
mitatis ignita, et ignita vehe- 


Vat. 9, 16. Clausulam Eusebio Corde- 
dedit. In csteris recurrit tessera op- 
liaste jam memorati. Jurisperiti au- 
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Edocet nos quid sentire oporteat de 
divinis oraculis. Examinata sunt, quod 
ne ulla quidem syllaba temere et per 
casum irrepsit in Scripturas, cuncta vero 
ita exarata sunt sicut argentum igne 
repurgatum. Propterea Salvator docet 
nos non contemnere unum apicem in- 
sertum Scriptur®e, dicens: « Iota unum 
aut unus apex non preteribit a lege, 
donec omnia fiant ». Quis vero illud 
dilexit eloquium repurgatum, nisi qui 
Deo servit? Verum et ignitum est 
eloquium Domini, ex quo venit Jesus, 
ut mitteret ignem in terram, qui etiam 
devorat omnem malitiam ex materia or- 
tam, ut fenum, stipulam, malos habi- 
tus. — Eloquium Dei ignitum vehemen- 
ter, id est cribro purgatum atque omni 
coticula probatum, et si quis habuerit 
oraculum illud igneum, omnia quidem 
judicat, ipse a nemine judicatur. Quo- 
cum id consequens est, si meditatio sunt 
Dei mandata, quando afflictiones et ne- 
cessitates mihi ingruunt. Et iterum: Ne- 
que in angustiis, ait, legem tuam ne- 
glexi meditari. 

v. 142. Justitia tua, justitia in ater- 
num, ct lea tua veritas. 

Justitia tua non similis est justitiwe 
hominum. Ut enim homo justus sit aut 
judex, ejus equitas judicii sententiam 
profert post quinque dies, ultra plures 
dispensare nequit. Interea Deus justi- 
tiam habet que judicat et dat in ater- 
num justam judicii sententiam. Ideo dic- 
tum est: Justilia tua, justitia in aternum. 
Immutabilis enim est, atque variari ne- 
scia, neque nunc habet, nunc vero non 


menter, ne quid illic esse, quod non per- 
fectum ac proprium sit, existimetur. 


tem hanc legem Alexandrinam de sententia in- 
fra quinque dies ferenda meditentur, et nobis 
declarent. 
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ἦν, οὔ ποτε μὲν, ποτὲ δ᾽ οὐχ Eyst διχαιο- 
σύνην, πηγὴ γὰρ xal γεννήτωρ αὐτῆς d- 
πάρχων. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" ἐπεὶ ὁ παρὰ Ἰουδαίοις νο- 
μιζόμενος νόμος εἶναι ἀλήθεια, οὖκ ἀλήθεια 
ὧν, ἀλλὰ τύπος, παρ᾽ ἡμῖν τοῖς ἐπιστρέψα- 
“ σῖν πρὸς Κύριον, οὐκέτι τύπος, ἀλλ᾽ ἀλή- 
θεια. 

v. 148. Θλίφεις καὶ ἀνάγκαι εὕροσάν pe, 
αἱ ἐντολαί σου μελέτη μου. 


Ἧ γὰρ ὃδός μου στένη καὶ τεθλιμμένη 
ἐστὶν, ἢ ἀνάγουσα εἷς τὴν ζωήν. Καί Πολ- 
λαὶ αἱ θλίψεις τῶν δικαίων, καὶ tx πασῶν 
αὐτῶν ῥύσεται αὑτούς. Εἶτά φησιν Af ἐν- 
τολαί σου, μελέτη μου. 

v. 145. Ἐχέκραξα ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, 
ἐπάκουσόν μου, Κύριε, τὰ δικαιώματά σου 
ἐχζητήσω. 

Ἵνα ἀχριδῶς αὐτὰ νοήσας, σοφὸς ἐν αὖ- 
τοῖς γένωμαι. Πρότερον μὲν, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
μου ἐχκέχραξα᾽ δεύτερον δὲ, ἐκέχραξα πρὸς 
σὲ, καὶ αὐτὸ δὲ ὃ ἐλάλουν, κατὰ ἡγεμονικὸν, 
οὗχ ἄλλο τι ἦν ἣ ὃ Θεός. "Ere οὖν ce με- 
γάλως ἐπεχαλεσάμην, διὰ τοῦτό με σῶσον. 
Ἢ τὸ λαλῆσαι εἷς ὦτα Κυρίου, πεφυκότα 
ἀκούειν ἐν χρυπτῷ, ἀπὸ τῆς ἐν ὅλῃ καρδίᾳ 
γίνεται πρὸς αὐτὸν χραυγῆς; ἧς μάλιστα è- 
πακχούει è Θεός. --- Τίς ἐχέχραξε πρὸς τὸν 
Θεόν: ὁ αἰτῶν τὰ μεγάλα καὶ [od] περὶ μι- 
χρῶν ἀξιῶν" δικαιολογεῖται οὖν πρὸς τὸν 
Θεόν’ οὐ μιχρῶς ἐλάλησα πρὸς σὲ, οὐδὲ διὰ 
χειλέων καὶ στόματος, ἀλλὰ διὰ τῆς καρδίας, 
xal ταύτης χεχραγυίας μετὰ ἀναστήματος, 
προσήνεγχά μου τὴν εὐχὴν, ἀξιῶ οὖν ἔπα- 


HiraRrIus ἢ v. 145. Non hic elate 
vocis sonus est, sed clamor fidei, clamor 
mentis, usque ad thronun Dei, non nisu 
vocis, sed fidei spiritu efferendus. 1116 


v. 148. Vat. 9, 11. Matth. vu, PS. xxxItI, 20. 
v. 1465. Vat. 4, 9, 11, 16. Anxie particulas 
queesivi hujus ἐχφωνήσεως, maxime in ultima 
parte, plura habere. anhelans, sed veritus ne 
| curiosior interpres, iterum judicia Dei audac- 
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habet equitatem; fons enim est atque 
parens justitie. 


Et post pauca. Quando quidem que 
apud Judaeos lex putabatur esse veritas, 
cum veritas non esset, sed figura, nobis 
ad Dominum conversis, non typus adest, 
sed veritas. 

v. 143. Tribulationes et angushae in 
veneruni me s mandata tua meditatio ma 
est. 

Nam « via mea arcta est atque angu- 
stiata que ducit ad vitam.» Et: «Mu 
te sunt afflictationes justorum, ex qui- 
bus omnibus eripiet eos ». Tum ait: 
Mandata tua meditatio mea. 

v. 145. Clamari in toto corde mo, 
eraudi me, Domine ; justificationes tu 
requiram. 

Ut accurate ea cum noverim, sapiens 
in illis fiam. Primum, ἐπ toto corde me 
clamavi, postea, clamavi ad te, et quod 
loquebar, in fastigio mentis me non 
aliud erat quam Deus. Te ergo magno 
clamore quum invocaverim, idcirco sal- 
vum me fac. Vel loqui in Domini aures 
que solent audire in abscondito, fit cum 
clamore ad eum ex toto corde, quem 
inprimis Deus exaudit. — Quis clams- 
vit ad Deum? 1116 qui magna postulst, 
nec pro exiguis orat. Igitur juste cum 
Deo ratiocinatur. Haud tenue verbumad 
te feci, neque ex labiis et ore, sed ex cor- 
de,ipsoque enixe vociferante, obtuli mess 
preces; oro igitur ut exaudiar, et erg# 


enim ad Deum toto corde clamat, qui ‘ 
magna postulat qui coelestia precatu 
etc. 


ter persecutus, inter σχάμματα καὶ δάθρα MIS 
ret preceps. Pauca ab initio et in fine sunt qu- 
buscum consentit Corderius, sed male divide 
quea unius sunt, sub Origenis et Theodori 50’ 
minibus. 
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x, χαὶ τὰ δικαιώματά σου ἐχζη- 
i ἀχριδῶς αὐτὰ νοήσας, σοφὸς ἐν 
ίνομαι. — Οὐχ ἣ χραυγὴ μεγάλη 
ἢ) ἀλλὰ τὸ μέγεθος τῶν σημαινο- 
π᾿ αὑτῆς τῷ Θεῷ. ‘O γὰρ δίκαιος 
ἀποτελεῖ πρὸς τὸν Θεὸν φωνὴν, αἷ- 
γράνια καὶ μεγάλα. 

ὑμένων ζητεῖν ἐν πᾶσι τοῖς χτίσ- 
μάλιστα τοῖς λογικοῖς πᾶσι ζώοις, 
av τῆς προνοίας τοῦ Θεοῦ, οὗτος τὰ 
(τα ἐχζητεῖ τοῦ Θεοῦ, οἷον τὴν αἷ- 
θοχῆς λογικῶν τινων παρ᾽ ἑτέρῳ, ὦ 
te, εἴτε ἐν τοῖς ἔθεσιν, εἴτε ἐν yaplo- 
τε ἐν διατάξει τοῦ παντὸς, εἴτε τῶν 
γποις συμπτωμάτων. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ τὰ 
αφῇ ὀνομαζόμενα δικαιώματα ἀκχ- 
ἐτάζων, δικαιώματα τοῦ Θεοῦ ἐχ- 
νης δὲ δηλοῦται [χραυγὴ] καρδίας 
> Θεὸν βοώσης ἐν τῷ  ᾿᾽Εχέκραξα 
αρδίᾳ μου : παρασπᾷ γὰρ τὸ ἐν ὅλῃ 
avanti χραυγὴ καὶ ἣ αἰ4θητή. 
ὥμεν ἐχ διαθέσεως εἰπεῖν " Τὰ δι- 
ά σου ἐπιζητήσω. 


Ι. Προέφθασα ἐν ἀωρίᾳ, καὶ ἐκέχρα- 
οὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 

ὃ δητὸν ἡμᾶς οἰκοδομησάτω, καὶ ἣ 
) ὠφελησάτω. Τὸ μὲν ῥητὸν τοῦτον 
1 γοῦν" οὗ περιέμενον τὴν ἡμέραν 
rav, ἵνα εὔξωμαι πρὸς σέ" ἀλλ᾽ ἔτι 
ἡχτωρ ἀνιστάμην, προλαδὼν τὰ ση- 
, ἡμέρας, ἵνα νυχτὸς εὐξάμενός σοι, 


us ἐμ Ὁ. 147. Non expectavit in- 
ad vitia senectutem, neque de- 
intibus longo usu luxuri® 3- 
rigide etatis tempus elegit, sed 
atem omnem fide et religione 
it, vincens per continentiam ju- 
m et comprimentem lascivientes 
te. 


Vat. 6, 9, 11. Nemini non arridebit in 
Ὁ scholio amoena τῆς ἀναγωγῆς inter- 
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ram tuas justificaliones, et diligenter ea 
percipiens, in eis sapiens efficior. — Que 
vox non est clamor validus, sed magni- 
tudo rerum quas coram Deo significat. 
Etenim justus magnam perficit vocem 
apud Deum, quum postulat ceelestia at- 
que magna munera. 

Qui perseverat inquirere in omnibus 
creaturis, tum maxime in rationalibus. 
quibuscumque animalibus, quam justa 
sit providentia Dei, ille exquirit justi- 
ficationes Dei, exempli gratia [Per te 
liceat] o unigenite, qui fit ut spiritua- 
lium entium alia sint nonnullis superio- 
ra, sive in moribus, sive in charismati- 
bus, sive in generali totius ordine, sive 
in decursu casuum humanorum? Sed 
et qui diligentius cribrat sententias in 
Scripturis pronunciatas, ille judicia Dei 
exquirit.At solius cordis clamorad Deum 
ex toto pectore vociferantis est in hoc 
versu: Clamavi in toto corde meo. In toto, 
illud sibi vindicat usurpata clamantis 
Vox, etiam sensu percepta. Enitamur ex 
animo dicere: Judiciorum tuorum senten- 
lias requiram. 

v. 147. Preveni ante lucem, et clama- 
vi, et in verba (ua supersperati. 

Et nos adificet littera, et nobis anago- 
ge prosit. Littera quidem hunc sensum 
continet: non exspectabam diem vicinam 
ut orarem ad te; sed adhuc intempe- 
sta nocte surgebam, diei signa preoc- 
cupans, ut noctu te deprecatus, gaude- 


AMBROSIUS ἐπ eumd Ὁ. Precurrit etatis 
maturitatem quisquis in adolescentia 
positus, senilem gravitatem induit, et 
juveniles anno3 veterana quadam conti- 
nentia regit, fervoremque corporis in 
cana morum maturitate componit. 


pretatio, quam non neglexit vetus Corderii 
anonymus. 
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ἐπιτύχω τῆς τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς εἰς τὴν 
Ψυχὴν μου ἀνατολῆς, καὶ πρὸς τῷ ἐλπίζειν, 
πάλιν ἐπήλπισα, προχόπτων τῇ ἀγάπῃ, ἐπεὶ 
ἣ ἀγάπη πάντα ἐλπίζει. 

Οὐ ϑαυμαστὸν δὲ, ἂν è πρεσδύτης καὶ 
μηχέτι ὀχλούμενος ὑπὸ τῶν σωματικῶν dpé- 
ξεων, ἑαυτὸν ἐπιδίδωσιν ἀσχήσει τῆς ϑεοσε- 
θείας " ϑαυμαστὸν δὲ ἂν νέος χαταπατῇ τὰ 
τῆς νεότητος χαχὰ xal προφθάνῃ ἐν ἀωρίᾳ, 
βουλόμενος νικῆσαι τὴν νεότητα πρεσδυτικῷ 
φρονήματι. Τότε γὰρ εἴποιμι ἄν περὶ τού- 
του, ὅτι πνευματικῶς ἐποίησε τό" Προέφθα- 
σα ἐν ἀωρίᾳ καὶ ἐχέχραξα, εἰς τοὺς λόγους 
σου ἐφήλπισα. 

v. 148. Προέφθασαν οἱ δῳθαλμοί μου 
πρὸς ὄρθρον τοῦ μελετᾶν τὰ λόγιά σου. 

Βασιλεὺς ὧν ὁ προφήτης, καὶ μυρίαις 
φροντίσι περιχλυζόμενος, οὖχ ἐν ἡμέρᾳ μό- 
νον προσέφερε τῷ Θεῷ τὰς ἱκετηρίας, ἀλλὰ 
χαὶ μεσούσης νυχτὸς, οὐκ ἀναμένων τὰς τῶν 
ἀλεχτρυόνων ᾧδᾶς, οὕτως ἐπόθει τὸν πε- 
ποιηχκότα Θεὸν, οὕτω προθύμως τὴν ἐκεῖθεν 
ἥτει βοήθειαν. — Ὃ ἐχ νυχτὸς ὀρθρίζων 
πρὸς Θεὸν λέγοι ἂν τοῦτο * προτρεπτικὸν δέ 
ἐστιν ἐπὶ τὸ ἕωθεν μελετᾶν τὰ λόγια τοῦ 
Θεοῦ. Μήποτε δὲ καὶ ὁ λύχνος τοῦ σώματος 
ἡμῶν ὁ νοῦς, λεγόμενος ὀφθαλμὸς, προφθά- 
γων ὀφείλει ταῖς ἰδίχις ἐνεργείχις τὸν ἀπὸ 
τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης ὄρθρον, ἐξαιρέ- 
τως ἀνατέλλοντος τοῖς προφθάσασιν αὐτὸν 
ὀφθαλμοῖς; 

ν. 149. Τῆς φωνῆς μου ἄκουσον, Κύριε, 
xatà τὸ ἔλεός σου, κατὰ τὸ χρίμα σου ζῆ- 
σόν με. 

Ἔχεις μεθόδους πολλὰς, ὅπως ζωοποιή- 
σῆς τοὺς ἀναξίους τῆς ζωῆς, κατὰ γοῦν τὸ 
χρίμα σου καὶ κατὰ τὸ ἔλεός σου, ζωοποίη- 
σόν με, Κύριε, οὐ γὰρ ϑαῤῥῶ κατὰ τὴν ἐμὴν 
πρᾶξιν ἐπαχουσθήσεσθαι, Κύριε, ἀλλὰ κατὰ 
τὸ χρίμα σου, τουτέστιν ὡς ἐὰν συγχρίνῃς 
περὶ τοῦ ζῆσαί με. 


v. 148. Vat. 4. Pauca excerpsit Theodoretus. 
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rem in anima mea verae lucis aurora, 
ac nedum sperarem tantum, immo su- 
persperarem, charitate proficiens: ete 
enim « charitas omnia sperat ». 

Minime vero mirum, si senex, jam 
non vexatus corporeis illecebris, semet 
addiderit exercitio pietatis : sed mirum 
si juvenis sub pedibus terat vitia ju- 
ventutis, et preveniat in hora immatura, 
vincere studens cum senili prudentia 
adolescentiam. Tunc nimirum de hoc 
victore dicam, ipsum in spiritu fecisse 
versiculum: Preveni ante lucem, et οἷα» 
mari, et in verba tua supersperati. 

v. 148. Prevenerunt oculi mei ad me 
tutinum, ut meditarer eloquia tua. 

Rex quum esset propheta, sexcenti 
que curis circummersus, non tantum in 
die offerebat Deo vota sua supplex, sed 
et in media nocte, quin expectaret gallo- 
rum ecantilenas, adeo diligebat creato 
rem Deum, adeo studiose ex hac terra 
invocabat auxilium. — Qui de nocte vi- 
gilat in mane ad Deum, hoc dicat. Exhor- 
tatio autem est ad meditandum ab au 
rora eloquia Dei. Nonne vero lucerna 
corporis nostri, mens, que vocatur ocu- 
lus, prevenire debet, suis propriis operì- 
bus, mane quod singulariter oritur ei 
sole justitie ad oculos eum preevenien- 
tes? 

v. 149. Vocem meam audi, Domine, st 
cundum misericordiam tuam, tivifica mt, 
juzta judicium tuum. 

Domine, multas habes methodos, qui- 
bus salvos facias vita indignos, scilicet 
secundum judicium tuum, secundum 
misericordiam tuam vivifica me; baud 
enim confido ex mea agendi ratione, De 
mine, exaudiendum me esse, sed juxî 
judicium tuum, id est, donec judicaveris 
ad vitam mihi largiendam. 


v. 149. Vat. 4, 6,9, 16. 
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, Ἐγγὺς εἴ Κύριε, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί 
κὶ ἐντολαί σου] ἀλήθεια. 

ὃς ἀλλαχοῦ φησιν’ Θεὸς ἐγγίζων 
καὶ οὐχὶ Θεὸς πόῤῥωθεν, λέγει Κύ- 
ἡόναμις γὰρ τοῦ Θεοῦ πανταχῇ ἐσ- 
τὸν τῆς δημιουργίας καὶ προνοίας 


τ᾽ ὀλίγα. Αὐτὸς μὲν οὖν ἐγγίζει οὔ- 
᾿ ἐὰν μὴ καὶ ἡμεῖς ἐνεργήσωμεν, 
γίζοντος, τὸ ἐγγίζειν αὐτῷ, οὐχ ἀ- 
LEV τῆς ἐγγύτητος αὐτοῦ διὰ τοῦτο 
Σὶν οἱ ἁμαρτωλοὶ τοῦ Θεοῦ " ἰδοὺ οἵ 
τες ἑαυτοὺς ἀπὸ σοῦ, ἀπολοῦνται. 


αιὸς ἐνεργεῖ τὸ ἐγγίζειν τῷ Θεῷ. 


ετ᾽ ὀλίγα. Ἐγγὺς εἶ, Κύριε, καὶ 
ἐντολαί σου ἀλήθεια " ὁ σωματικὸς 
οὗ δύναται ἀληθεύων ταῦτα λέγειν" 
n ποιεῖ, περιτέμνεται, οὗ τὴν ἀλη- 
᾿τομήν " ἄζυμα ἄγει, cò τὰ ἀληθῆ, 
ὡς εἰπεῖν, ἐν τύποις ἀσχολεῖται, 
οὐχέτι αὐτοὺς ἔχων. ‘O μέντοι γε 
τράγματα καὶ μυστήρια τῆς βασι- 
» οὐρανῶν, καὶ τίς ἣ ἀλήθεια, περὶ 
τῶν γεγραμμένων ἐρεῖ" Πᾶσαι αἱ 
ou ἀλήθεια. --- -ξΞτέρα δὲ γραφὴ 
᾿ Καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοί σου ἀλήθεια, 
αἱ πρὸς αὐτὸν φέρουσαι" τέλος: γὰρ 
ἦν δδῶν τούτων, è εἰπών | Ἐγώ εἷ- 
, καὶ ἡ ζωὴ καὶ ἢ ἀλήθεια. 


. Kat ἀρχὰς ἔγνων ἐχ τῶν μαρτυ- 
, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἐθεμελίωσας 


)γτύριον Tic συνειδήσεως ἡμῶν. Πό- 


rus ἐπ Ὁ. 151. Alio in loco legi- 
\eus approprians etc. » Non cor- 
8 locis Deus continetur, neque 
aut spatiis divine virtutis im- 
ι coarctatur. 


Vat. 65, 9, 11. Jerem. xxItr, 23. Ps. 
Joan xtv, 6. Pergit scholiasta ssvire 
a commentarium, quem misere in la- 
serpit. Plura dissimulat Corderii ca- 
RCTA MI, 20. 
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v. 151. Prope es tu, Domine, et omnes 
via tue (al. mandata tua) veritas. 

Alicubi Deus dicit: « Deus appropin- 
quans ego sum, et non Deus a longe, 
dicit Dominus. » Potentia enim Dei ubi- 
que est secundum rationem creationis 
et providentie. 

Et post pauca : Ipse igitur hoc modo 
quidem appropinquat; verum tamen nisi, 
ipso vicino, enitamur ut et nos ad eum 
accedamus, propinquitate ejus non frue- 
mur, idcirco peccatores a Deo remoti 
sunt. « Ecce qui elongant se a te, pe- 
ribunt.» Justus autem efficit ut Deo 
appropinquet. 

Et post pauca. Prope es tu, Domine, et 
omnia mandata tua veritas. Corporalis Ju- 
deaeus heec non valet dicere cum veritate : 
typum enim operatur: circumciditur, non 
vera circumcisione; azyma celebrat, sed 
non sincera; et simpliciter ut loquar, in 
figuris versatur, licet illas non amplius 
habeat. Verum enim vero qui res ipsas 
intelligit et mysteria regni coelorum, 
et qualis sit veritas, is de singulis que 
scripta sunt, dicet: Omnia mandata tua 
veritas. — Alia autem scriptura hoc loco 
habet: Omnes vie tua veritas, vie sci- 
licet que ad eum ferunt. Finis enim 
omnium harum viarum est is qui ait : 
«Ego sum via et veritas et vita. » 

v. 152. Initio cognovi de testimoniis 
luis, quia in aternum fundasti ea. 


Testimonium est conscientie nostre. 


AMBROSIUS # Ὁ. 151. Jud®us hoc non 
potest dicere, qui non recipit Dominum 
Jesum, separavit enim se, nec in verita- 
tem, sed in umbram credit. 


tena sub Athanasii nomine aut sub anepigra- 
pho. Cf. v. 156. Altera in fine scriptura recidit 
in Vulgatam. 

v. 152. Vat.B. latet in fine obacurus 3. 3. locus, 
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σοι χατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως εὑρεθή- 
σονται ἐν τῷ χρυπτῷ πολλάκις ἀρνησάμε- 
vot, κἂν π᾿ ἀνθρώπων μὴ γένωνται ἀποσυ- 
γάγωγοι " τὰ γὰρ χρυπτὰ τῷ Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ἡμῶν, τάδε φανερὰ ἡμῖν xal τοῖς τέχνοις 
ἡμῶν. 

v. 153. Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου, καὶ ἐ- 
ξελοῦ με, ὅτι τοῦ νόμου σου οὖκ ἐπελαθόμην. 

Καλεῖ ὃ προφήτης τὸν Θεὸν, ὡς ἐν πει- 
ρασμοῖς γενόμενος, καὶ νενικηχὼς, καὶ προσ- 
χαλεῖται αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμοὺς θεωρεῖν ἐπὶ 
τῷ πεπαλαιχέναι καλῶς καὶ νενικηχέναι. Où 
παντὸς δὲ ἔστιν εἰπεῖν | “Ὅτι τοῦ νόμου σου 
οὐχ ἐπελαθόμην, ἀλλὰ τοῦ νοήσαντος τὸν 
γόμον, καὶ ἀεὶ τηρήσαντος αὑτὸν, καὶ παρα- 
καλοῦντος τὸν Θεὸν ἐπὶ τὴν ϑέαν τῆς ἐπαι- 
νετῆς ἐν τῇ ψυχῇ ἑαυτοῦ ταπεινότητος. ᾽Α- 
κριδέστερον δὲ νοήσεις τίνα τρόπον ὃ πειρα- 
ζόμενος λέγει τῷ Θεῷ * Ἴδε τὴν ταπείνωσίν 
μου, καὶ ἐξελοῦ με τοῦτον τὸν τρόπον, ὡσεὶ 
ἐν μαρτυρίῳ τις γένοιτο, καὶ ταπεινωθείη 
διαφόρως αἰκιζόμενος xal μαστιζόμενος, 
πάντων αὐτὸν χαὶ τὴν αὐτοῦ πίστιν χλευα- 
ζόντων χαὶ χαταδικαζόντων ἐκεῖνος γὰρ 
λεγέτω κατ᾽ ἐκείνου καιροῦ τῷ Θεῷ, εἰ μαρ- 
τυρεῖ, εἰ δπομένει " Ἴδε ταπείνωσίν μου, καὶ 
ἐξελοῦ pe, ὅτι τοῦ νόμου σου οὖχ ἐπελαθό- 


μην. 


Ἕκαστος τῶν χρινόντων, μάλιστα ἐν ἐχ- 
χλησίᾳ Θεοῦ, προσεχέτω, μήποτε ἀδίχως 
χρίνας κατά τινα, χατεντευχθῇ ὑπὸ τοῦ ἀ- 
δίκως χριθέντος δικαίου, λέγοντος τῷ Θεῷ -’ 
Κρίνον τὴν χρίσιν μου, καὶ λύτρωσαί με. 


AMBROSIUS {5 Ὁ. 153. Considera Christi 
athletam, innumeris contentionibus fati- 
gatum, ac prope jam lassatis viribus re- 
sistentem, periculi mole turbatum, cum 
videat sibi non solum adversus carnem 
et sanguinem, sed etiam adversus spi- 
ritales nequitias que sunt in ceelesti- 
bus, luctamen, dicere: Vide etc. Contuere 


v. 1568. Vat. 6, 9, 16. Utinam tam in h. v. 
quam in v. 162 et 177, omnia ad nos pervenerint, 
que inter neophytos baptismo et martyrio ac- 


ORIGENES 


Quam multi circa diem judicii invenien- 
tur negavisse saepe in abscondito, e 
tiamsi hominibus non reperiantur a sa. 
cro σοι exclusi. Que sunt enim abs 
condita coram Domino Deo nostro, ea 
manifesta erunt nobis et filiis nostris. 

v. 153. Vide humilitatem meam, et eripe 
me, quoniam legis tue non sum oblitus. 

Vocat propheta Deum, velut in an- 
gustiis versatus sed jam victor; et οἷ 
invocat oculos, quorum sub intuitu stre 
nue decertavit atque vicit. Sed cujuscum- 
que non est asserere se non oblitum 
esse legis tue, sed spectat ad eum qui 
legem intellexit, semperque custodivit, 
atque testem Deum invocat ad cernen- 
dum in anima sua laudabile humilite 
tis sue spectaculum. Sed penitius per- 
cipies quomodo tentatus Deo dicat: Vi 
de humilitatem meam, ct eripe me, in hune 
modum: Mente cogita aliquem esse in 
martyrio, et variis affligi poenis, convi- 
ciis flagrisque conscissum, cunctis in 
eum ejusque fidem cum ludibrio invectis 
ac damnantibus eum: sane hujusmodi 
vir in tali tempore, Deo dicat, si mar 
tyr agat, si perseveret: Vide affichionea 
meam, et eripe me, quia legem tuam non 
sum oblitus. 

Singuli judicum, maxime in Ecclesis 
consistentium, attendant, ne unquan 
inique cum judicaverint aliquem, con- 
demnentur ab injuste judicato, qui Deo 
dicat: /udica judicium meum, et redimt 


etiam aliquem in martyrio constitutunm, 
frequentibus afflictum suppliciis... gravi 
fractum pondere catenarum, nervis cru 
ra distentum, evisceratum equuleo, ex 
ratum angulis, adustum candentibus le 
minis, perseverantis fidei virum, sed jan 
tediantis animi quod diutius differatur 
sacra mortis corona, dicentem: Vide etc. 


cinctos filius Leonids eructabat! Ea fortase 
habes in eximia et perpolita Ambrosii latinità- 
te, quam totam rescribere tantum non gestio 


IN PSALMUM CXVIII 


ὃν δέ ἔστιν td: Κρίνον pe, τῷ’ Κρί- 
ιρίσιν μου. ἕκαστος δὲ τῶν εὐχομέ- 
τί ϑέλει ζῆν; ‘O μὲν φαῦλος, δι᾽ ἧ- 
va αὑτῆς ἀκολαύῃ᾽ è δὲ δίκαιος, 
᾿οσύνην. 
ὅ, 156. Μαχρὰν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν 
, ὅτι τὰ δικαιώματά σου οὐχ ἐξεζή- 
Mi οἰκτιρμοῖ σου πολλοὶ, Κύριε, κα- 
ἴμά σου ζῆσόν με. 
χν ἀπὸ ἁμαρτωλῶν σωτηρία. Διὰ 
ὰ δικαιώματα τοῦ Θεοῦ οὐχ ἐξεζή- 
A τις γὰρ τὰ δικαιώματα αὐτοῦ οὐχ 
τούτου μαχράν ἐστιν ἣ σωτηρία, 
ὃ Θεός. --- Εἰ καὶ μαχράν ἐστιν 
ῬὉτωλῶν ἣ σωτηρία, ἀλλὰ πολλοί 
οἰχτιρμοὶ Κυρίου, ὡς τοὺς μαχρὰν 
γέσθαι δύνασθαι. 


1. Πολλοὶ οἱ ἐχδιώχοντές με καὶ 
ς με, tx τῶν μαρτυρίων σου οὐχ ἐξ- 


ς οἱ ϑέλοντες ζῆν εὐσεδῶς ἐν Χρισ- 
hjoovta:. Μὴ πάντως δὲ τοὺς διωγ- 
ς ἔξωθεν προσδοχᾷ, ἀλλὰ διωγμοὶ 
ικαίῳ γίνονται, ἔξωθεν μάχαι, ἔσω- 
r. Διώχουσιν af δυνάμεις αἵ ἀντικεί- 
γοῦσαι πρὸς ἁμαρτίαν, διὰ οἰκείων, 
und μαχίμου τε καὶ γλωσσώδους, 
n ἀτάκτου, δι᾽ ἑτέρων πολλῶν, δι᾽ 
ὃν ἁμαρτημάτων " καὶ ἐὰν μὴ ἀγω- 
ὁμολογῆσαι τῷ Θεῷ διὰ τῆς σωφρο- 
χὶ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν, ἀρνησίθεος 
ὥσπερ καὶ γεγόνασί τινες μάρτυ- 
ὦ τοσαυτάχις τις γίνεται [δίκαιος]: 
(ὰρ ἂν ἐξιχνιάζῃ τις τῶν μαρτύ- 
ἀγωνίσματα, σχοπῷ τῆς ὁμοίας ἀ- 
, οὗτος τοσαυτάχις γίνεται τοῦ Θεοῦ 
Ὅσάχκις τε ὑπὸ δυνάμεων ἀντιχει- 
ώχεται καὶ οὐχ ἡἧττᾶται, οὐδὲ γι- 
άθεσιν ἀτιμίας, καὶ νικᾷ. Περὶ τού- 
λος τοῦ μαρτυρίου φησί " Τοῦτο γάρ 
καύχημα ἡμῶν, τὸ μαρτύριον τῆς 
156. Vat. 4. 


Vat. iv. 1 Tim mr. 12. 11. Cor. vir, 1, 
derio si fides sit, heec Didymus defio- 
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me. Minime idem est : judica me, idem- 
que: Judica judicium meum. At unus- 
quisque eorum qui deprecantur, qua de 
re vivere vult? Improbus, propter volup- 
tatem, ut ea fruatur; justus, propter ju- 
stitiam. 

v. 155, 156. Zonge a peccatoribus salus, 
quia justificationes tuas non exquisierunt. 
Miserationes tue multa, Domine, secun- 
dum judicium tuum vivifica me. 

Longe a peccatoribus salus. Quare ? 
Quia justificationes Dei non exquisieruni. 
Si quis enim ejus non queerit judicia, 
ab illo procul est salus, nempe Deus. — 
Quantumvis longe a peccatoribus salus 
sit, verum multe sunt misericordia 
Domini, adeo ut qui procul sunt, prope 
esse queant. 

v. 157. Multi qui persequuntur me, et 
tribulant me; a testimoniis tuis non de- 
clinavi. 

« Omnes qui pie volunt vivere in 
Christo, persecutionem patientur.» Non 
semper persecutiones ab extra justus 
exspectat, sed persecutiones illi semper 
excitantur: « Foris pugn®, intus timo- 
res ». Nam potestates infeste persequun- 
tur, ad peccatum trahentes per familia- 
res, per uxorem pugnacem et loquacem, 
per servum incompositum, per alia plu- 
rima, per ipsa peccata. Et nisi in ago- 
ne persistam, pro Deo confessus per 
castitatem et csteras virtutes, Deum 
nego, ut fecerunt etiam nonnulli mar- 
tyres. Ita, neque alio modo quis fit ju- 
stus. Quoties enim aliquis investigat 
martyrum certamina, eo fine ut simili 
ratione decertet, ille toties fit Dei mar- 
tyr. Et quoties vexatur ab adversariis 
potestatibus, non subjicitur aut vincitur 
passionibus ignomini®, sed victoriam 
reportat. De quo martyrio Paulus ait: 
ravit, ac pro tempore pacis, leviter ea perfia- 
vit quss cruenta bella adumbrant. Sed hic pa- 
tet coram arena martyrum. 
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σῳνειδήσεως ἡμῶν. Ὃ οὖν δίκαιος οὖχ ἔσ- 
τίν, ὅτε οὗ διώκεται" οὐχ ἔστιν, ὅτε οὗ μαρ- 
τυρεῖ. — Οὐδὲ πολλαῖς, φησὶ, περιστοιχι- 
ζόμενος συμφοραῖς, τῶν ὑπὸ σοῦ νενομο- 
θετημένων ἠνεσχόμην τι παραβῆναι. Ταῦ- 
τὰ μέντοι δῆλον ὡς ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ διω- 
χόμενος εἴρηχε " τηνιχαῦτα γὰρ τῆς ἁμαρ- 
τίας ἀπείραστος ἧ. 


v. 158. Εἶδον ἀσυνετοῦντας, καὶ ἐξετη- 
χόμην, ὅτι τὰ λόγιά σου οὖχ ἐφυλάξαντο.- 

Ὃ ζῆλος τοῦ οἴκου σου χατέφαγέ με. 
Λέγει ὁ ἀπόστολος" Τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὖχ ἀσ- 
θενῶ, ζήλῳ θεοσεδείας ζηλῶν: Μακάριος ὃ 
ἀπὸ ἀγάπης Θεοῦ τῆς πρὸς ἀνθρώπους ἀ- 
συνετοῦντας ἐχτηχόμενος. Τὸ ἑξῆς ἐστιν 
οὕτως ᾿ Εἶδον αὐτοὺς, ὅτι τὰ λόγιά σου οὖχ 
ἐφυλάξαντο ἀσυνετοῦντες, χαὶ ἐξετηχόμην᾽ 
εἶ μή τις οὖν ἀσυνετεῖ, Ἐχεῖνος, ἐπεὶ τὰ λόγια 
τοῦ Θεοῦ οὖχ ἐφυλάξατο, ἀσυνθετεῖ, 

v. 159. Ἴδε ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠγάπη- 
σα, Κύριε, ἐν τῷ ἐλέει σου ζῆσόν με. 

O ἀγαπῶν τὰς ἐντολὰς, ποιείτω αὐτὰς, καὶ 
ζήσεται ἐν αὐταῖς, ἢ δι᾽ αὐτῶν - ἐν αὐταῖς 
μὲν, τοὺς λόγους τῆς πραχτικῆς γνώσεως ἐχ- 
μαθὼν " δι᾽ αὐτῶν δὲ, σοφίας καταξιωθείς. 
Οὐ πᾶς ὃ ποιῶν τὰς ἐντολὰς, ἀγαπᾷ αὐτὰς, 
ἀλλ᾽ ὃ ἀπὸ τελείας ἀγάπης ἔξῳ βάλλων τὸν 
φόθδον, καὶ εἴη" ἀγαπήσας οὖν τὰς ἐντολάς 
σου, ἐλέῳ ζήσεσθαι alto. 

v. 160. ᾿Αρχὴ τῶν λόγων σου ἀλήθεια, 
καὶ εἷς τὸν αἰῶνα πάντα τὰ χρίματα τῆς δι- 
χαιοσύνης σου. 

Εἰ ἀρχὴ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ ἀλήθεια, 
ὃ Χριστὸς ἄρα ἀρχὴ τῶν λόγων ἐστὶ τοῦ 
Θεοῦ" ἀρχὴν δὲ ἐνταῦθα λέγει, ὡς αἴτιον. 
Πάλιν εἰ ἣ ἀρχὴ τῶν λόγων [Θεοῦ] ἐστὶν ἣ 
ἀλήθεια, ἐν οἷς ἂν αὐτὴ ἐγγίνηται, ἐν ἐχεί- 
γοις γενήσονται καὶ οἱ λόγοι τοῦ Θεοῦ. 


v. 161, 162. ΓΑρχοντες κατεδίωξάν με 


v. 108. Vat. 4, ὅ. Ps. Lxvnr, 10. 11. Cor. x1,29. 
v. 159. 160. Vat. 6. Jo. 11. 7. 
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« Hec est gloria nostra, testimonium 
conscientie nostre ». Justus ergo non 
est, quando non patitnr persecutionem; 
non est, quando non testis est. — Neque 
vel multis, ait, circumvolutus angustiis, 
quidquam eorum que lege sanzisti, 


«“commisi ut transgrederer. Que manife 


stum est dicta fuisse, tanquam urgente 
Saulis persecutione : tunc enim tempo 
ris peccati expers erat. 

v. 158. Vidi insensatos, et tabesceban, 
quia eloquia tua non custodierunt. 

« Zelus domus tue comedit me.» Di- 
cit apostolus: «Quis infirmatur, et ego 
non infirmor,» zelo religionis succen- 
sus? Beatus qui motus charitate Dei erga 
insensatos homines, tabescit. Cretera sic 
se habent: Vidi eos, quia eloquia tu 
non custudieruni, sensus expertes, ci lt 
dbescebam. Si quis ergo insanus est, ille 
quia oracula Dei non servavit, insanit. 

v.159. Vide quoniam mandata tua dilezi, 
Domine ; in misericordia tua vivifica me. 

Qui precepta diligit, ea exsequatur, ὦ 
et vivet in illis, sive per ea; in eis qui- 
dem, rationes discens vite practice; sed 
per ea, honestatus sapientia. — Non qui- 
vis precepta faciens, ea diligit, sed qui 
ex perfecta charitate foras expellit ti- 
morem, et utinam! Ergo diligeus msn- 
data tua, ut in misericordia vivam, de 
precor. 

v. 160. Principium verborum tuores 
veritas, et în aternum omnia judicia ft 
δέ tue. 

Si principium sermonum Dei veritss 
est, Christus ergo est principium ele 
quiorum Dei. Hic vero initium dicit 
tamquam causam. Rursus si veritas et 
initium verborum Dei, in quibus veritas 
occurrit, in eis sunt divini sermones. 

v. 161. 162. Principes persecuti surt 


v. 161, 162. Vat. 4, 5, 6,9, 11. Rom. τα, ® 
Matth. xx1, 45. Hic plura quidem concionant* 


ΙΝ PSALMUM ΟΧΥΪΠ 


καὶ ὁπὸ τῶν λόγων σου ἐδειλέασεν 
: μου. ᾿Αγαλλίασομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ 
υ, ὃς ὃ εδρίσχων σχῦλα πολλά. 

τῷ διώχεσθαι ὑπὸ ἀρχόντων, οὐδένα 
iv φοδούμενος, δειλιῶν δὲ ὑπὸ τῶν 
10 Θεοῦ, ὕστερον ἀγαλλιάσεται ἐπὶ 
λόγια, ὃς ὃ εδρίσχων σχῦλα πολλά. 
τῶν ἐθνῶν λαὸς χαριέντως ταῦτα 
vel σχυλεύσας τὸν ἐχ περιτομῆς 
; ἔλαθε τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, ἃ πρῶ- 
χῖοι ἐπιστεύθησαν. ᾿Αληθὴς καὶ οὗ- 
‘og, ὃ γὰρ ϑερμῶς περὶ τὰ dela λό- 
μενος, τἀναντία μυσαττέθω. 


ελίασεν, ἀντὶ τοῦ εὐλάδετο, ἐχρή- 
Ἔχ τῶν προφερομένων ἐγχλημά- 
τῇ γραφῇ καὶ τὸ εἰρημένον ἐνταῦ- 
, παρὰ τῶν μὴ ἐπισταμένων, μήτε 
φάσει, μήτε ποίᾳ δυνάμει λελάλη- 
τὰ λόγια τῶν γραφῶν. Ὁρᾷς γὰρ, 
ν προφήτην ἀκχολουθοῦντα τῷ πά- 
χίστῳ ἐν ἀνθρώποις, δειλιὰν ἀνειλη- 
ὁ τῶν λόγων, ὧν φησιν εἶναι τοῦ 
ἧς οὖν ἀπολογησόμεθα ἡμεῖς περὶ 
ἦθα λεγομένης ἐπαινετῆς δειλιᾶς ; 
ον. 

ιαλοῦντες ταῦτα, “Ελληνές εἶσιν" 
; πείσωμεν χαὶ τοὺς οἰομένους δπὸ 
ἰότητος τῶν λόγων αὐτῶν, παρ᾽ αὖ- 
χροῦν εὕρωμεν παράδοξον λόγον" 
ν τὸ λοίδωρον, ἀλλὰ καθ᾽ ἑαυτοῦ " 
ης ἐχρήσατο ἐχεῖ τῷ λόγῳ è φάσ- 
χητέον τὸ λοιδωρὸν, ἀλλὰ καθ᾽ Eau- 
κὴ τὸν πέλας λοιδορῶμεν " ἀλλ᾽ ἐφ᾽ 
τάνομεν, αὐτοὶ ἑαυτοῖς λοιδορῶμεν. 


TO λόγῳ τῷ ψεχτῷ (ψεχτὸν γὰρ 
la) εὗρε χρήσασθαι εἰς δέον ὃ Ἔλ- 


batos ad martyrium candidatos: sed 
e heroica, nebulae non desunt. Ec- 
erit grsecus ille sophista, qui Celsi 
nt assecla, psalmos novit et deridet ὃ 
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me gratis, eta verbis tuis formidavit cor 
meum ; esxultabo ego super eloquia tua 
sicut qui invenit spolia multa. 

Dum principes eum persequuntur, 
[justus] horum neminem formidans, sed 
timens a verbis Dei, tandem exultabit 
super illa eloquia, sicuf qui invenit spo- 
lia multa. Gentium populus, eadem 1:- 
tabundus effabitur, ac si spoliaverit ple- 
bem circumcisam quando recepit elo- 
quia Dei, primum Judxis concredita. 
Sincerus est sermo hujusmodi : qui enim 
amore fiagrat divinorum eloquiorum, 
contraria oportet odio habeat. 

Vocem formidavit pro veritus est usur- 
pavit. Inter crimina que in Scripturam 
intentantur, etiam unum est comma 
hic recitatum, ex parte illorum qui igno- 
rant sive quorsum spectent, sive quan- 
tum valeant sancta Scripturarum ora- ‘ 
cula. Ecce enim, aiunt, prophetam ob- 
temperantem pessime hominum infir- 
mitati, ut pavore corripiatur ex verbis 
que Dei esse fatetur. Quomodo ergo vin- 
dicabimus nos ab allegata hic laudabili 
formidine? Audire jubeo. 

Qui crimini ea vertunt, Greci sunt. 
Jam ut suadeamus et ipsos et eos simul 
qui facundie horum sermonum cedunt, 
apud illos inveniamus hoc singulare so- 
phisma: « Exercendum est conviciu m, 
verum contra semetipsum ». Sophistico 
verbo usus est, ille qui dicit: « Indul- 
gendum est conviciis, sed contra sei- 
psum, » ne tamen proximus vituperetur, 
sed quoties peccamus, ipsi nos convicia- 
mur. Vide quomodo inverecundam di- 
ctionem (turpe enim convicium) grecus 
pro commodo usurpaverit. 


Cujusdam scholae axioma adducit, velut argu- 
mentum ad hominem intortum, ut subsannan- 
ti 08 obstruat Adamantinus. Plura notulse non 
patiuntur. 
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. Καὶ πάλιν. Τὸν θυμὸν καὶ τὴν πικρίαν &- 
ναχινητέον" ἀλλὰ κατὰ τῆς ἐν ἡμῖν ἧδυ- 
παθείας χρησάμενος τοῖς τοιούτοις παρᾶ- 
δείγμασιν, πρὸς ἐχείνους εἴποιμι ἄν" ἄρα, εἶ 
μὴ μεγάλη ἀρετή ἐστι τοῦ λέγοντος " "Ap- 
χοντες κατεδίωξάν με δωρεὰν, καὶ ἀπὸ τῶν 
λόγων σου ἐδειλίασεν ἣ καρδία μου; Καὶ 
μάλιστα τοῦτο λεγέσθω ὑπ᾽ ἀνθρώπου εἰς 
μαρτύριον χεχλημένου, διωχθέντος ὑπὸ τῶν 
ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τῶν ἐξου- 
σιῶν, τῶν ἐγχεχωρισμένων τὴν περὶ ζωῆς 
xal ϑανάτου τῶν ἀνθρώπων χρίσιν. “Ide μοι 
τὸν μαρτυροῦντα, βλέποντα τὰ ποιχίλα τῶν 
βασανιστηρίων ὄργανα, καὶ μὴ δειλιῶντα ἐπὶ 
τούτοις, ἀλλὰ μεμνημένον τοῦ χριτηρίου τοῦ 
Θεοῦ, καὶ δειλιῶντα Ἐκεῖνο, καὶ ὅλον γινό- 
μενον τῆς ἀναζωγραφήσεως αὐτοῦ xal τῶν 
ἀποχειμένων ἐχεῖσε χολάσεων τῷ ἀρνησι- 
θέῳ. Διὰ τοῦτό φησιν ἔἤΑρχοντες κατεδίωξάν 
με δωρεὰν, οὐχ ὡς λῃστὴν, οὐχ ὡς, φησὶ, 
λῃστὴν, οὐχ ὡς φονέα, οὐδὲ ὡς ἄλλο τι τῶν 
ἀτόπων πεποιηκότα" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ σὲ σέδω, 
τὸν Θεὸν τῶν ὅλων δημιουργὸν, ἐπεὶ πεπίσ- 
τευχὰ εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Μονογενοῦς σου. Διὰ 
τοῦτο διώχομαι, καὶ διωχόμενος δειλιῶ, οὐκ 
ἀπ᾿ αὐτῶν, οὐδὲ ἀπὸ τῶν προσφερομένων 
ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν πρὸς τοὺς σοὺς λὅ- 
γους δειλιάν. ᾿Ασχητέον οὖν τὴν δειλιὰν, τὴν 
ἀπὸ τῶν λόγων τοῦ Θεοῦ, ἵν᾽ ἀποστῶμεν ἀ- 
πὸ τῶν ἁμαρτημάτων, καὶ μάλιστα τῆς φο- 
ὑερᾶς ἁμαρτίας τοῦ ἀρνήσασθαι τὸν ὑπὲρ 
ὑμῶν ἀποθανόντα. Οὗτος è ταῦτα εἰπὼν ἀ- 
γαλλιάσεται ἐπὶ τοῖς λόγοις τοῦ Θεοῦ. 

᾿Αγαλλιάσομαι ἐγὼ ἐπὶ τὰ λόγιά σου, ὡς 
ὃ εὑρίσκων σχῦλα πολλά. Ποίοις λόγοις : ἢ 
περὶ ὧν λέγει ὁ Παῦλος * πρῶτον γὰρ ἐπισ- 
τεύθησαν τὰ λόγια τοῦ Θεοῦ, περὶ τῶν Ἰου- 
δαίων φάσχων. 

Καὶ πάλιν. ΓΆξιον ζητῆσαι διὰ τί παρέ- 
. dabe τὸν ἀγαλλιῶντα ἐπὶ τοῖς λόγοις τῷ 
εὑρίσχοντι σχῦλα. "Ekv ἴδῃς τίνες εἶχον τὰ 
λόγια τοῦ Θεοῦ, καὶ κατανοήσῃς τίνες νῦν 
ἔχουσιν αὐτὰ, ὄψῃ ὅτι Ἰουδαίους Χριστια- 
νοὶ ἐσχυλεύσαμεν, τοῦ Χριστοῦ εἱπόντος " 
᾿Αρϑήσεται ἀφ᾽ ὑμῶν ἡἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ, 


ORIGENES 


Ft rursus. Urgendum argumentum 
esset ex iracundia et amaritudine; sed 
pro nostra potius aequanimitate, hisce 
exemplis adversus eos utentes, dixeri- 
mus: Nonne magna virtus est in eo qui 
dicit: Principes persecuti sunt me gratis, 
et a verbis tuis timuit cor meum? Immo 
vero ita loquatur vir ad martyrium voca 
tus, vexatus ab hujus seculi principibts, 
et ab his potestatibus, que summa pe 
tiuntur vite et mortis sententia. Conside 
ra mihi martyrem virum, intu entem ve 
ria suppliciorum instrumenta, nec pro 
pterea trepidantem; non tamen immemo- 
rem divini tribunalis, illudque reformi- 
dantem, totumque attonitum in hoc su 
perno spectaculo, et in penis que im- 
pendunt neganti Deum. Propterea dicit: 
Principes persecuti sunt me gratis; non 
uti latronem, non jam, inquit, ceu latro- 
nem aut homicidam aut qualicumque 
facinore scelestum: sed quia te vereor, 
te omnium rerum Conditorem Deum; 
sed quia credidi in tui Unigeniti nomen. 
Propterea persecutionem patior, et pas 
sus paveo, non jam ab istis, neque ob 
intentata ab illis, sed a timore quem tua 
verba incutiunt. Exercendus ergo timor 
eloquiorum Dei, unde a peccato recedà 
mus, maxime a formidoloso scelere eum 
negandi qui pro nobis mortuus est. Vir 
ille talia fando, in sermonibus Dei exul 
tabit. 

Fzxultabo ego super eloquia tua, sicu 
qui invenit spolia multa. In quibus ele 
quiis P Nisi in iis de quibus Paulus ait: 
« Primum iis credita sunt eloquia », de 
Judreis locutus. 

Ft iterum. Queerere par est, qua de 
causa eum qui in verbis letatur, cum 
eo conferatur qui spolia invenit. Si no- 
veris quinam habuerint oracula Dei, et 
consideraverisquinamea nuncobtineant» 
videbis quod Judgos Christiani nos spo 
liavimus, Christo aiente: « Tolletur @ 
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eta: τῷ ἔθνει ποιοῦντι τοὺς χκαρ- 
ἧς. Πολλὰ δὲ τὰ σχῦλα, ἐπειδὴ καὶ 


ἧς ϑείας γραφῆς αἱ βίόλοι. ᾿Ἐἰχκεῖ- 
οὗχ ἔχουσιν αὐτὰ, ἅτε δὴ μηδὲ τὸν 
ὧν ἐπιστάμενοι. 

3, ᾿Αδικίαν ἐμίσησα καὶ ἐδδελυξά- 
δὲ γόμον σου ἠγάπησα. 

ξασθαι καὶ μισῆσαι δεῖ τὴν ἀδικίαν, 
: μὲν ἔργοις ἐπιδείχνυσθαι τὴν εἷς 
ν τοῦ Θεοῦ ἀγάπην᾽ οὗ τὸν ἄδικον, 
ν ἀδικίαν μισητέον, καὶ οὗ νεχρὰ 


ov σώματα, ἢ ὡς Ἰουδαῖοι ὄνομά- 
iprov, δαίμονα βδελυχτὸν, ἀλλὰ τὴν 


αὐτὴ γὰρ ἀληθῶς βδέλυγμα. 


>. Εἰρήνη πολλὴ τοῖς ἀγαπῶσι τὸν 
υ, καὶ οὐχ ἔστιν αὐτοῖς σχάνδαλον. 
su ἀγαπᾷ τὸν νόμον τοῦ Θεοῦ, εἰρή- 
πολλήν πόλεμος ody ἅπτεται τῆς 
ὑτοῦ, οὐδὲν γὰρ τῶν ἁμαρτημάτων 
τὴν Ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ ἅτε εἰρήνην 
ιοῦτος γεγένηται, ἵνα ὑπὸ μηδενὸς 


Vat. 5. 

Vat. 14. Matth. xvnt, 6. Dum de pace 
illo scandalo perturbate disputat Ori- 
vocat nobis innumera alia loca in qui- 
ira0stias multus est. Ac priusquam a 
norali psalmo recedamus, haud erit 
ic paulisper morari. Sane post ejus- 
nentissimos excursus περὶ γνώσεως, ni- 
nius illi quam τὴς φυχῆς ἀπάθεια, sive 
sive μητροπάθεια, sive εἰρήνη, ques ille 
n est εἰρήνη Θεοῦ ὑπερεχούση πάντα νοῦν, 
ria de quocumque tumultu passionum, 
ἂν τήν ταραχὴν καὶ σύγχυσιν τῶν παθῶν 
4, v. 8), quse est abundantia pacis et 
sti (p. 10, v. 11), vera Dei venia cum 
ισις Θεοῦ μετὰ γνώσεως (p. 88, v. 14), 
σηπία Hierusalem (p. 52, v. 20) perfe- 
apex virtutis (p. 96, v. 28) etc. 

sd cum pace Adamantini, omnino ti- 
multiplex periculum: sive cum fastu 
n ΘΟ usque superbiat, ut sestimet penes 
esse, fracto orbe, impavidum fieri, ac 
quascumque lubrice anime turbas; 
ι Pelagio sternat, pronuntianti homi- 
nm posse per se ab omni peccato esse 
1. 
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vobis regnum, et dabitur genti facienti 
fructus ejus ». Multa autem spolia sunt, 
quippe multi divine Scriptur®e libri 
sunt: at isti eos non habent, utpote ne 
sensum quidem eorum intelligentes. 

v. 163. Zujustitiam odio habui et abo- 
minatus sum; legem autem tuam dilezi. 

Execrationi et odio habenda est inju- 
stitia, si quidem amor divine legis ope- 
ribus demonstrandus est, odium non ad- 
versus injustum, sed contra injustitiam 
convertendum; neque abominanda sunt 
mortua hominum corpora, vel, sicut Ju- 
dei Dominum vocant, odiosum demo- 
nem, sed injustitia, que vere piaculo est. 

v. 165. Pax multa diligentibus legem 
tuam, et non est illis scandalum. 

Sì quis diligit legem Dei, pacem ha- 
bet multam. Bellum animam suam non 
attingit, nullum enim peccatum exurit 
animam ejus, et quia pacem habet, talis 
fit, ut a nemine scandalum recipiat, 


Addere quam cito prestat, apud Origenem 
occurrere sexcenta exempla et testimonia can- 
didy modestiss et sincere humilitatis, tum e- 
tiam passim ejusdem innumeras conciones de 
precum necessitate, de urgenti et opportuno 
gratis subsidio, de hominis imbecillitate omni- 
moda pro adipiscenda animss salute, ut etiam 
in hoc psalmo passim habetur. 

Sed minime dissimulandum, Origenis magi- 
strum Clementem Alexandrinum multa exag- 
geravisse tam de apathia quam περὶ ἀναμαρτη- 
σίας. Adde quod in Origenis discipulos, Rufi- 
num, Evagrium et Didymum, a censuris non 
pepercerunt gravissimi doctores, Hieronymus 
(ad Ctesiphontem epist. et Contra Pelag. lib. tt), 
alii. Quamvis autem ad nonnullos scriptores 
grecos Maximum, Macarium, Barsanuphium, 
etiam Climacem nonnulla ἀπάθεια liberius ser- 
pserit, insurrexit concilium CP. II cum diro a- 
nathemate adversus Origenem, Evagrium, Di- 
dymum; ea qus vario modo confirmarunt con- 
cilium Lateranense S. Martini, concilium Vien- 
nense cecumenicum (Prop. 1, 34), etiam Triden- 
tinum (Sess. vi de justificatione can. 28). Cf. Ὁ. 
Thomas de virtutib. q. 1 art. 10, 14. Hactenus 
heec, ne etiam de quietismo disputetur. 
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ἔτι σχανδαλισθήσεται " κεχτημένος γὰρ τὴν 
εἰρήνην τοῦ Θεοῦ ἐν ἑαυτῷ, διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ σχάνδαλον οὐὖχ ἔστιν ἐν τούτοις. --- 
Εἰ οἱ μικροὶ σχανδαλίζονται, (ὅστις γὰρ ἂν 
σκανδαλίσῃ, φησὶν, ἕνα τῶν μιχρῶν τούτων 
τῶν πιστευόντων εἷς ἐμὲ, συμφέρει αὐτῷ ἵνα 
χρεμασθῇ μύλος ὀνικὸς εἷς τὸν τράχηλον 
αὐτοῦ, καὶ καταποντισθῇ ἐν τῷ πελάγει) oi 
δὲ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, οὐ σχανδαλίζον- 
ται" οἷ μικροὶ od ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, 
σχανδαλίζονται, διὸ καὶ ἀγνοοῦντες τοὺς 
λόγους τῶν γινομένων, ἐφ᾽ οἷς καὶ σχανδα- 
λίζονται. 

v. 169. Ἐγγυσάτω 7) δέησίς μου ἐνώπιόν 
σου, Κύριε" κατὰ τὸ λογιόν σου συνέτισόν 


με. 

Πτεροῖ τὴν δέησιν τοῦ δικαίου È καλὸς 
αὐτοῦ βίος, ὡς ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ γένηται 
ἀλλὰ καὶ τὸ πνεῦμα ᾧ προσεύχεται, κουφί- 
ζει δὴ τὴν εὐχὴν καὶ φέρει πρὸς Θεόν" ἢ 
δὲ ἁμαρτία, βαρεῖα οὖσα, τοῦ μὴ καλοῦ βίου 
ἐχομένου, μαχρύνει ἀπὸ Θεοῦ τῆν εὐχὴν το- 
σοῦτον, ὅσον ἐστὶ βαρεῖα πλεῖον ἣ ἔλαττον. 
Οὕτω καί τινων μὲν ἀναδαίνει προσευχὴ 
χαὶ στεναγμὸς ἀπὸ τῶν χαλῶν ἔργων, καὶ 
τοῦ μισεῖν τὸν αἰγύπτιον ἐργάσεσθαι Toy 
ἑτέρων δὲ πίπτει 7) καταθδαίνει, ὧν γίνεται 
εἷς ἁμαρτίαν ἣ προσευχή. ᾿Αντιδιέστειλε τῇ 
τοῦ χόσμου συνέσει κατὰ τέχνας τε καὶ πᾶν 
ἐπιτήδευμα, κατὰ τὸ λόγιόν σου προσθεὶς 
χαὶ τὴν ϑείαν δηλονότι σοφίαν, ἣν ἔχοντες 
οἱ μαθηταὶ τοῦ Σωτῆρος, ἠλλαττοῦντο τῆς 
ἀνθρωπίνης " λέγει γάρ᾽ Οἱ υἱοὶ τοῦ αἰῶνος 
τούτου φρονιμώτεροι ὑπὲρ τοῦς υἱοὺς τοῦ 
φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν αὐτῶν. Ὅτι δίκαιος 


AMBROSIUS 27 Ὁ. 169. Volare facit ora- 
tionem bona vita justi, et dat alas preci- 
bus spiritales, quibus sanctorum ad De- 
um evehatur oratio. Sed et Spiritus quo 
oramus, sublevat precem justi etc. — 


v. 169. Vat. 4, 16, 10. Qui confirmantur codi- 
cibus Maurinoraum. Nam partem scholii post 
Corderium retinuerunt posteriorem et pree- 
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quippe potitus pace Dei: in semetipso, 
propter nomen ejus, minime offenditur 
in illis. — Si parvuli scandalizantur 
(quicumque enim, ait, scandalizaverit 
unum ex illis pusillis qui in me cre 
dunt, melius est ut mola asinaria in 
collum ejus suspendatur, et projiciatur 
in mare), qui vero diligunt Dominunm, 
non scandalizantur. Parvuli sunt qui non 
diligunt Dominum, qui scandalum pe 
tiuntur, quia ignorant rationes even- 
tuum quibus offenduntur. 


v. 169. Appropinquet oratio mea is 
conspectu tuo, Domine; secundum eloguiua 
tuum da mihi intellectum. 

Alas preebet justi precibus bona illius 
vita, ut in presentiam Dei pervenist. 
Verum enim vero spiritus in quo depre 
catur, levem sane facit orationem, eam- 
que defert ad Deum. Peccatum autem, 
quum grave sit, bona vita deficiente, 
tantum a Deo elongat orationem, quanto 
est magis vel minus grave. Sic nonnul 
lorum quidem ascendit oratio et gemi- 
tus ex bonis operibus, et quod detestan- 
tur in luto Egypti operari; aliorum vero 
oratio cadit, vel descendit, ob peccata 
quibuscum efficitur. — Mundi sapien- 
tiam, collatis ejus artibus totisque vi- 
ribus oppositis, componit cum oracul 
tuo, ac dubio procul divinam anteponit 
sapientiam, quam dum habuerint disci- 
puli Salvatoris, recesserunt ab humans 
prudentia. Ait enim: «Filii hujus 88. 


Peccato enim gravescit oratio, et longe 
fit a Deo. Tanto autem plus gravatur, 
quanto improbabilior est vita depre- 
cantis. 


stantiorem, neque theologis despiciendam. (ΟἿ: 
Luc. xvi, 8. Exod. χχιν, 2. Unus cod. habet è 
προσέρχεται. Ambrosius ut supra legebat. 
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) εὔχεται, συνετὸς γενέσθαι κατὰ τὸ 
δ Θεοῦ. 


è εἰδέναι, ὅτι περὶ τοῦ τῷ Θεῷ ἐγ- 
φορὰς εὕρομεν ταύτας᾽ ὃ μὲν τελει- 
γίζει τῷ Θεῷ ὃ δὲ ὑποδεέστερος 
; τούτου, αὐτὸς μὲν οὐχ ἐγγίζει τῷ 
ἣν δὲ ἔχει ἐγγίζουσαν αὐτῷ. Ὅθεν 
ἰσέως εὕροις ἂν τὸ * ἘἜγγιεῖ Μωσῆς 
ὃς τὸν Θεὸν, οἱ δὲ λοιποὶ οὐκ ἐγ- 
ἐπὶ δὲ τούτου εὐχὴν λέγουσαν" 
) ἢ δέησίς μου, καὶ ἑξῆς. Τίς δὲ 
διαφορά; Αξιον ϑεωρῆσαι ὁ 
ἐν τόπῳ ἐστὶν, δύναμις γάρ ἔστιν 
καὶ ἄφθεγχτος καὶ ἀόρατος. El 
τιν ἐν τόποις ὃ Θεὸς, ἐγγίζειν δὲ ἔσ- 
d, δηλονότι τῷ ἐν ἡμῖν ἀοράτῳ ἐγ- 
εὐτῷ. Τί δὲ ἐν ἡμῖν ἀόρατον; ἣ è 
ἧς χαρδίας ἄνθρωπος, ὃν ὠνόμα- 
χφὴ ἔσω ἄνθρωπον. Τούτου ἔστιν 


Θεῷ. 


ἦὲ ἐγγίσαι διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ 
ἐὰν νοήσωμεν τὸν Χριστόν, ὅτι 
ἢ ἐστὶ, ὅτι ἀλήθεια, καὶ σοφία, 
ασις, καὶ φῶς ἀληθινόν. "Avev γὰρ 
mx ἔστιν ἐγγίζειν τῷ Θεῷ, ἀλλ᾽ οὐ- 
εἰρήνης τῆς φρουρούσης τὰς χαρ- 
rà γοήματα, ἥτις ἐστὶν ὁ Χριστός. 
τις ἀπολείπεται δικαιοσύνης καὶ 
Ὁσούτῳ μαχράν ἔστιν ὃ τοιοῦτος 


. Εἰσέλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιον 
Le, κατὰ τὸ λόγιόν σου δῦσαΐ με. 


βίῳ τούτῳ κοσμικά ἐστιν ἀξιώμα- 
, τῶν πραττόντων τὰς νομιζομένας 
ἐν ἐξουσίαις καὶ ἀρχαῖς " οὕτως 


Fat. 4, ὅ, 6, 9, 11. Satrara sunt de 
ca hierarchia testimonia tante an- 
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culi prudentiores' sunt filiis lucis in sua 
generatione.» Igitur orat justus, ut fiat 
prudens secundum eloquium Dei. 

Scire autem oportet, quod de propin- 
quitate Dei, has nos differentias repperi- 
mus. Perfectior appropinquat Deo, infe- 


,rior autem, vel huic vicinus, Deo qui- 


dem non appropinquat, sed orationem 
habet ad eum accedentem. Inde licet in 
Moyse invenias illud : « Accedet Moyses 
solus ad Deum, ceteri autem non appro- 
pinquabunt.» Insuper vero ecce tibi ora- 
tionem appropinquantem : « Appropin- 
quet deprecatio mea», et reliqua. Quod- 
nam porro horum discrimen? Opere pre- 
tium est considerare. Deus in loco non 
est, vis enim arcana est, atque enarrari 
aut cerni nescia. Si autem Deus in locis 
non exstat, et Deo tamen appropinquare 
est, palam est nos, per id quod in nobis 
invisibile est, illi appropinquare. Quid 
porro in nobis non cernitur? nisi occul- 
tus cordis homo, quem Scriptura vocat 
«interiorem hominem ». Hujus ergo est 
appropinquare Deo. 

Possumus etiam appropinquare per Je- 
sum Christum, preesertim si intellexeri- 
mus Christum esse justitiam et veritatem 
et sapientiam et resurrectionem et lucem 
veram. Nam sine his minime possumus 
Deo appropinquare, sed nec sine pace, 
cor et cogitationes custodiente, que pax 
Christus est. Quanto autem quis destitui- 
tur justitia et sapientia, tantopere ille a 
Deo remotus est. 

v. 170. Intret postulatio mea in conspe- 
ctu tuo, Domine, secundum eloquium tuum 
eripe me. 

In hac vita sunt seculares dignitates 
eorum qui fastigia tenent in potentium 
et principum muneribus. Sua quoque a- 


tiquitatis, non desunt tamen vel de episcopis 
primas tenentibus. 


914 
ἔστὶν ψυχῆς ἀξίωμα " ὅπερ ἔχει ὁ ἀπόστο- 
Xog* ἀξίωμα γάρ ἐστιν εἶναι ἀπόστολον 
Χριστοῦ Ἰησοῦ, καὶ σώζειν τὸν χαραχτῆρα 
τοῦ ἀποστόλου. ᾿Αξιώματά ἐστι χαὶ τὰ ἐχ- 
χλησιαστιχὰ τάγματα, τὸ εἶναι ἐπίσχοπον, 
εἰ τύχοι, 7) πρεσθύτερον, 7) ἄλλο τι τῶν ἑξῆς. 
᾿Αξιώματα δὲ ψυχῆς καὶ τὸ ἔχειν τὰς ἀρε- 
τὰς, 7) μίαν τινὰ ἐξ αὐτῶν. Ἐὰν οὐκ ἔχῃ 
τις τοιοῦτον ἀξίωμα, ὃ χυρίως καὶ ἀληθῶς 
ἐστιν ἀξίωμα, εὔχεται τῷ Θεῷ λέγων᾽ Elo- 
έλθοι τὸ ἀξίωμά μου ἐνώπιόν σου, κατὰ τὸ 
λόγιόν σου ῥῦσαί με. --- Τὸ ἀξίωμα τινὲς 
μὲν ἡρμήνευσαν τὴν ἀπάθειαν, ἄλλοι δὲ τὴν 
ἀξίωσιν. 


v. 171. Ἐξερεύξαιντο τὰ χείλη μου ὅμ- 
νον. 

Τὸ μὲν ψάλλειν ἀνθρώποις ἁρμόζει" τὸ 
δὲ ὀμγνεῖν ἀγγέλοις, 7 τοῖς ἔχουσι σχεδὸν 
ἀγγελικὴν κατάστασιν. Ὄντως καὶ oi ἀ- 
γραυλοῦντες ποιμένες οὐκ ἤκουσαν ψαλλόν- 
τῶν ἀγγέλων, ἀλλ᾽ ὑμνούντων καὶ λεγόν- 
των Δόξα ἐν ὀψίστοις Θεῷ, καὶ τὰ ἑξῆς. --- 
Ὕμνος δέ ἐστιν δοξολογία μετ᾽ ἔχπλήξεως 
ἐπὶ τῇ ϑεωρίᾳ τῶν γενομένων ὑπὸ Θεοῦ. 


v. 172. Φθέγξαιτο ἣ γλῶσσά μου τὰ λό- 
γιά σου, ὅτι πᾶσαι αἱ ἐντολαί σου Tixaro- 
σύνη. 

Τουτέστι δικαιοσύνης ποιητιχαί. — “O 
λέγων τοῦτο εὔχεται ἵνα ἃ φθέγγεται, λόγοι 
bor Θεοῦ. Καὶ γὰρ γέγραπται ἀλλαχοῦ 
ἼΑνοιγε σὸν στόμα λόγῳ Θεοῦ. Ὁ δὲ τοιοῦ- 
τος εὐχόμενος ἀργὸν δῆμα οὐ λαλεῖ, φθέγ- 
γεται δὲ χυρίως τὸν περὶ δικαιοσύνης λόγον, 
οὐχὶ φωνῇ μόνῃ αὐτὸ προφέρων, ἀλλὰ καὶ 
ἔργοις καὶ προθέσει πραχτικῇ τῇ κατὰ τὸν 
ὀρθὸν λόγον ξυθυνομένῃ. --- “Opa τῶν ϑείων 
δημάτων τὸ εὔταχτον, ὧν ὡς ἰδιωτικῶν κα- 


Hirarius ? Ὁ. 171. Primum ordinem 
modeste spei sue tenuit, cum proximam 
fieri conspectui Dei orationem suam po- 


v. 171. γαῖ. 5. Luc. 11, 16. Ad calcem trita est 
in Catenis hymni definitio, a multis recocta. 
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nime est dignitas, qualem habet aposto- 
lus. Est enim dignitas, esse apostolum 
Christi Jesu, et integrum servare apostoli 
characterem. Dignitates quoque sunt et 
ordines ecclesiastici, ut esse episcopum, 
si contigerit, vel presbyterum, vel aliud 
quid porro. Dignitates vero anime sunt, 
habere virtutes, sive unam quamlibet 
earum. Quum igitur aliquis similem ha- 
bet dignitatem, que proprie et vere ho- 
nestas preestagtia est, vir ille obsecrat 
Deum dicens: Zatret dignatio mea in con- 
spectu tuo, secundum eloquium tuum eripe 
me. Dignitatem quidam interpretantur 
sequanimitatem, alii vero honorem. 

v. 171. ZAructaverint labia mea ky 
IMNUM. 

Psallere homines decet, angelos vero 
aut eos qui conditionem fere angeli- 
cam habent, hymnos canere. Ac re vera 
pastores in agro pernoctantes, non au 
dierunt angelos psallentes, sed hymnum 
canentes ac dicentes: «Gloria in excel- 
sis Deo etc.» Hymnus autem est doxo 
logia cum vehementi admiratione in 
contemplatione operum Dei. 

v. 172. Pronuntiabit lingua mea elogmia 
tua, quia omnia mandata tua justitia. 


Mandata videlicet que justitiam effi- 
ciunt. Orat is qui ita loquitur, ut verbs 
sua fiant sermones Dei. Nam alibi seri- 
ptum est: « Aperi os tuum sermoni divi- 
no.» Qui vero sic orat, verbum otiosum 
non loquitur. Sed proprie non enunciat 
nisi justitie® sermonem, non sola tantum 
voce eum proferens, sed actibus et vo- 
luntate operosa, ad rectam rationem exa- 
cta. — Vide belle institutam divinorum 


poscit... Appropinquantis orationis δὲ 
conspectum Dei hic fuit ordo, ut cum 
coepisset esse proxima, introiret etc. 


v. 172. Vat. 4,5, 6,9, 14. Cf. Athanas, vulg. 
in ἢ. v. Prov. xxxI1, 9. 
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νοῦσιν καῖδες EXveov. Πρῶτον γὰρ 
σατο, εἶτα τὸ μεῖζον, τό " Εἰσέλθοι τὸ 
ὦ μου. ΠΙρὸ γὰρ τοῦ εἰσέλθοι, τὸ ἐγγί- 


Υγίσας γὰρ τις οἰχίᾳ, ἐὰν ἣ φίλος τοῦ 
σπότου, εἰσέρχεται. Ἣν δὲ χέχληχε 


i, νῦν εἶπε ἀξίωμα παρὰ τὸ ἀξιοῦν. 


18. Ζήσεται ἢ ψυχή μου, καὶ alvé- 


, καὶ τὰ χρίματά σου βοηθήσει μοι. 
αἰνεῖν σε τῶν ζώντων ἐστίν ci γὰρ 


οὖχ αἰνέσουσι τὸν Κύριον. 

176. Ἐπλανήθην ὡς πρόθατον ἀπο- 
* ζήτησον τὸν δοῦλόν σου, ὅτι τὰς ἐν- 
σου οὐχ ἐπελαθόμην. 
cal ἐπλανήθην, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπελαθόμην 
τολῶν σου " ἠθέλησα οὖν βιῶσαι κατὰ 


. Ζήτησόν με, εὕρόν με, ἐπανάλαβδέ 
ἄνελθε, ἔχων με. Ζήτησον τὸν δοῦλόν 
τι τὰς ἐντολάς σου οὖκ ἐπελαθόμην. 
παρέδην τινὰς, ἀλλὰ λήθην οὖχ ἐδε- 
παντελῆ. ᾿Αλλὰ ταύτην μὲν ὃ προφή- 
γοσεγήνοχε τὴν εὐχὴν, τετύχηχε δὲ 


3ROSIUS #2 Ὁ. 176. Veni ergo, Domi- 
tt, quere servum, queere lassam o- 
18, veni, pastor. Quzerre, sicut oves 
a. Erravit ovis tua, dum tu moraris, 
‘u versaris in montibus. Dimitte 
'inta novem oves tuas, et veni u- 
|ueerere que erravit. Veni sine ad- 
, sine nuntio: jamdudum te expec- 
iturum, quoniam mandata tua non 
blitus. Veni non cum virga, sed 
haritate spiritusque mansuetudine. 
>» me, inveni me, suscipe me, porta 
otes invenire quem tu requiris; di- 
3 suscipere, quem inveneris; impo- 


6. Vat. 5. 
6. γαῖ. 4, 5. Quibus addere juvisset e- 
m et amoenum commentarium in supe- 
>mo positum p. 478, ab initio ps. xxn, 
sane scholia quse huc revocentur, uti ap- 
; coheerentia festivss de bono pastore co- 
ques plebeiam pre se fert ultimse ho- 
slausulam, qua catechista suis oviculis 
valedixit, nec tamen eas dimisit, quin 
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verborum seriem, que uti plebeia despi- 
cunt Grsscorum filii. Primum in eo erat, 
quod appropinquarit. Alterum majus: #- 
tret postulatio mea; prius enim quam in- 
tret, appropinquavit. Cum enim aliquis 
domum accesserit, si amicus fuerit do- 
mini domus, ingreditur. Quam vero de- 
precationem vocavit, nunè dicit dignam 
postulationem, a verbo dignari. 

v. 175. Vivet anima mea, et laudabit te, 
et judicia tua adjuvabuni me. 

Laudare te, viventium est: mortui 
enim non laudabunt Dominum. 

v. 176. Erravi sicut ovis que pertit; 
quare servum tuum, quia mandata tua 
non sum oblitus. 

Quamvis erraverim, at non oblitus 
fui tuorum mandatorum. Volui ergo vi- 
tam ex illis instruere. Queere me, tolle 
me, sursum me assume, meque tenens, 
revertere. Quere servum (luum, quia 
mandata tua non me fugerunt; etiam si 
pretermisi quedam, sed oblivionem om- 
nimodam non admisi. Equidem propheta 


nere humeris, quem susceperis. Non est 
tibi pium onus fastidio, non tibi oneri 
est vectura justitie. Veni ergo, Domine, 
quia etsi erravi, tamen mandata tua non 
sum oblitus. Spem medicine reservo. Ve- 
ni, Domine, quia et ovem erraticam 80- 
lus es revocare qui possis; et quos reli- 
queris, non moestificabis; et ipsi enim 
peccatoris reditu gratulabuntur. Veni, 
ut facias salutem in terris, in celo gau- 
dium. — Porta me in cruce, que salu- 
taris errantibus est, in qua sola est re- 
quies fatigatis, in qua sola vivent qui- 
cumque moriuntur. 


solliciti instar pastoris, tam anxius quam fortis 
et alacer, in athletas juberet erigi tenelas ο- 
viculas, etiam ad occisionem paratas. Suavio- 
ra Origenis verba Theodoretus, nimio coar- 
ctatus compendio, non neglerit, neque etiam 
omisit Ambrosius, eadem cum aperta et effu- 
sa, ut solet, melliflui oris ubertate cohonesta- 
re. Cf. Joan. rv, 18. Ps. xLvir, 15. Luc. xv, 4, 7, 
xIx, 101. Rom. x, 8. 
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ἅπασα τῶν ἀνθρώπων ἣ φύσις τῆς σωτηρίας. 
ἜἜδραμε γὰρ ὃ καλὸς Ποιμὴν ἐπὶ τὸ πλα- 
νώμενον πρόδατον, καὶ περιελθὼν τὰ ὄρη 
καὶ τοὺς βουνοὺς (παρὰ ταῦτα γὰρ ἐπλανᾶ- 
to λατρεῦσαι τοῖς δαίμοσιν), εὖῤε, καὶ ἐπὶ 
τῶν ὥμων λαῤὼν, ἐπανήγαγε," χαὶ ηὐφράνθη 
μᾶλλον ἢ ἔπὶ τοῖς ἐννενήχοντα ἐννέα τοῖς 
μὴ πεπλανημένδις. Ἢ οὕτως ἐπειδὴ τέλος 
γόμου ὃ Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην, εἰκότως 
σφραγῖδα τῇ παρούσῃ ψαλμῳδίᾳ τὸν νῦν 
στίχον ὃ προφήτης ἐπέθηχε. ᾿Αλλ’ ὃ Ποιμὴν 
ἡμᾶς ὃ ἀληθινὸς, οὐδὲ οὕτως ἀπογινώσχων’ 
ἦλθε γὰρ ὃ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ 
σῶσαι τὸ ἀπολωλὸς, © ἦ δόξα εἷς τοῦς ale 
γας. ᾿Αμήν. 
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in hoc sensu vota obtulit; at universa ho- 
minum natura salute potita est. Pulcher 
enim Pastor cucurrit ad erroneam ovem, 
et perambulans inter montes et colles 
(per hec enim palabatur in supersti- 
tione dseemonum) repperit, et sumens 
eam in humeros suos, reduxit eam, ac 
magis gavisus est quam super nonaginta 
novem que non erraverunt. Vel in hoc 
sensu: quum Christus finis sit legis in 
justitia, decebat ut propheta imponeret 
sigillum huic psalmodie per huncce ver- 
siculum. At verus hic Pastor est, nec nos 
sic agnoscere recusavit. « Venit enim 
Filius hominis ut quereret et salvum 
faceret quod perierat,» cui gloria in 88- 
cula. Amen. 


Monitum în sequentes psalmos graduum. 


Psalmi decimi nonîì supra centum 
procemium recipitur ex Vat. 4, 5, 14, 16. 
Quod singulare prorsus, neque inficetum 
argumentum, Canticis graduum auda- 
cter appensum, a nemine quem sciam 
inter recentiores propositum, utinam ali- 
qua judaice antiquitatis memoria confir- 
metur. Sed veterum nonnullis non di- 
splicuit in hisce canticis respicere sive 
varios bellici agminis casus, sive etiam 
vaticinia de Babylonica captivitate. Hoc 
enim Theodoreto, illud vero arrisit vul- 
gato de psalmis Athanasio. Alii post 
Didymum, neque extra rem, libentius 


cogitarunt de quindecim Hierosolymi- 
tani templi gradibus, et de cantoribus 
sacris qui, dum eos ascendebant, stantes 
in singulis, unum ex quindecim psalmis 
canere consueverint. Sed neque ab ullo 
sive veterum, sive recentium interpre- 
tum censura hypothesis ab Origene pro- 
posita rejecta fuit. Cujus quidem insolen- 
tia nonnihil nos movit ut paginam levi- 
ter emendatam renovemus post Mauri- 
nos, qui tantum a Corderii ignoto ac s®- 
pe turbido fonte sua omnia derivarunt, 
dum nostra quatuor ex bonis et vetustis 
codd. mss. Vaticanis reviviscunt. 
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Psalmus CXIX. 


τῶν ἀναδαθμῶν. 
roi τῷ λόγῳ καὶ τῷ βίῳ ἀναδαίνον- 
εἴοί εἶσι τῶν ἀναδαθμῶν καὶ τῶν ἐν 
inte αὐτῶν μυστηρίων. Στοχαζώμεθα 
) πρώτην ᾧδὴν τῶν ἀναδαθμῶν λέ- 
ἐν τῷ λαῷ, εἴ ποτε πόλεμος προσεδο- 
[ἣν δὲ δευτέραν, ὁπότε παρεσχευά- 
αἱ συμμάχων ἐδέοντο. Τὴν δὲ τρίτην, 
τθαλόντες τοῖς πολεμίοις ὑπέρτεροί 
τῶν ἐγένοντο. Τὴν δὲ τετάρτην, ὅτε 
Ις νίχης ἐπὶ τέλει ἤλπιζον. Τὴν δὲ 
Iv, ἐν τῷ κατωρθωχέναι. Τὴν δὲ Ex- 
rvepybpevot. Τὴν δὲ ἑδδόμην, ἐπα»- 
θότες. Τὴν δὲ ὀγδόην, ἐπισχευάζον- 

ναόν. Τὴν δὲ ἐννάτην, μετὰ τὸ ἐν 
γενέσθαι, διαγράφοντες τίς ὃ μακχά- 
ὶ τῷ τοὺς οἰκείους ἀπειληφέναι καὶ 
ὃν αὐτοῖς. Τὴν δὲ δεκάτην ἐν βαθείᾳ 
'οντες εἰρήνῃ, ὅτε φασὶ πολλάκις μὲν 
μῆσθαι, μηδὲ πώποτε δὴ δεδυνῆσθαι 
ov τοὺς πολεμίους. Τὴν δὲ ἑνδεχά- 
im τοῖς θείοις σχολάσαντες, καὶ τὰ βά- 
ηκότες ἐν τοῖς ἡγεμονικοῖς ἀπὸ βα- 
αἱ ἀποῤῥητοτέρων τινῶν. Τὴν δὲ δω- 
)ν; ὡς οὐχ ἐπαιρόμενοι ἐπὶ τοῖς γνωσ- 
Τὴν δὲ τρισχαιδεκάτην περὶ ἀποχα- 
Ιεως εὔχονται Χριστοῦ. Τὴν δὲ τεσ- 
᾿αιδεχάτην, περὶ ἀποκαταστάσεως τῆς 
ας. Τὴν Be πεντεχαιδεχάτην περὶ 
ν αὐτοὺς, φθάσαντας εἷς τὸν οἶκον τοῦ 
ἑστηχέναι ἐν αὐτῷ, καὶ εὐλογεῖν αὖ- 
αἴροντας τὰς χεῖρας εἰς τὰ ἅγια, ἵνα 
τοῖ εὐλογηθῶσιν ἀπὸ Κυρίου. 


. Πρὸς Κύριον ἐν τῷ θλίδεσθαί pe ἐ- 
"x. 

: χαὶ μεγάλαι εἰσὶ καὶ πολλαὶ αἱ ὃλί- 
ὦ παρελχόμεθα ὑπ᾽ αὐτῶν εἰς τὸ μὴ 


ΧΙΧ. Ῥσοοωχοΐυση Στοχαζόμεθα BB. παρεο- 
vto Vat. 4. --- Πῶς edd. om. alii γεγονέ- 
Ἐν τῷ κατωρθωχέναι Vat, 4. — Μηδέποτε 


Canticum graduum. 

Solummodo ad illos qui ratione et vita 
ascendunt, pertinent cantica graduum 
et mysteria que in illiscontinentur. Sup- 
positum nobis habeamus, primum scalare 
canticum recitari in populo, quando bel- 
lum imminebat. Secundum, in aciei ac- 
cinctu et rogatu sociorum. Tertium, 
quando cum hostibus congressi, ipsis 
jam superiores quodammodo fiebant. 
Quartum, quum in exitu pugne, spem 
habebant victoriee.Quintum, parto trium- 
pho. Sextum, in reditu militum. Septi- 
mum, post reversionem. Octavum, quan- 
do templum exornabant. Nonum, post- 
quam in pace compositi, celebrant quan- 
ta sit beatitudo, deserta prius domo, re- 
cuperandi suos. Decimum, ubi alta pace 
composita, dicere juvat, se sepe quidem 
fuisse impugnatos, numquam vero pro- 
stratos ab hostibus. Undecimum, quando 
divinis jam vacaverint rebus, et profun- 
da earum mysteria ab alto repetita et 
reconditiore sensu cum summo men- 
tium acumine. Duodecimum, ac si non 
superbiant de scita experientia. Deci- 
mum tertium vovetur de Christi instaura- 
tione. Decimum quartum est de restitu- 
tione Ecclesie. Quintum denique deci- 
mum docet quomodo oporteat eos, ubi ad 
domum sacram pervenerint, in ea stare, 
et Deum fauste dicere, ad sancta manus 
attollentes, ut et ipsi a Domino benedi- 
cantur. 

v. l. Ad Dominum, cum tribularer, cla- 
marci. 

Sint enim vero augustie et magna 
et multe, non possumus ab illis trahi 


Vat. 16, qui solus habet pericopen καὶ tà βάθη 
usque ad τινῶν. 
v. 1. γαῖ. 4. Ps. cxIv, 4. 
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κεχραγέναι λεγόντες " Κύριε, δῦσαι τὴν ψυ- 
χήν μου. ἣν 

ν. ὅ. Κατεσχήνωσα μετὰ τῶν σχηνωμά- 
των Κηδάρ. 

Βαρθάρων γένος τοῦτό ἔστι ϑηριωδέστε- 
ρὸν διακειμένων, οἷόν εἶσιν οἱ "Ἄραδες σχη- 
γαῖς χαὶ καλύθαις κεχρημένοι, καὶ πρὸς τὴν 
τῶν ϑηρίων ἀγριότητα μὴ ἐχπεπτωχότες. 

v. 6. Πολλὰ παρῴχησεν ἢ Ψυχὴ μου pe- 
τὰ τῶν μισούντων τὴν εἰρήνην. 

PAZ οὐδὲν ἧττον τῷ ξαυτῷ ἐποίησέ τι ὁ 
ἀπὸ τῆς “Ἱερουσαλὴμ, ὁρμώμενος " εἶτα Èp- 
μηγνεύεται εἰρήνης ὅρασις, ἵν᾽ οἱ τοῦ σχοτασ- 
μοῦ τῆς Κηδὰρ ἀποστρέφωνται. 

v. 7. Ἤμην εἰρηνικὸς, ὅταν ἐλάλουν ab 
τοῖς, ἐπολέμουν με δωρεάν. 

Τότε μάλιστα χαλεπώτεροι γίνονται πο- 
λεμοῦντες οἱ δαίμονες, ὅταν τὶς αὐτοῖς πρὸς 
τοὺς λογισμοὺς ἀποχρίνηται" καὶ διδάσχει 
ἡμᾶς τοῦτο ποιεῖν ὁ Χριστὸς πειραζόμενος " 
νηφούσης γὰρ ἔσται διανοίας πρὸς τοὺς λο- 
γισμοὺς ἀπαντᾶν " νήφειν δὲ ἡμᾶς ἕν τῇ πά- 
λῃ οὗ βούλονται οἱ ἐχθροὶ, ἵνα μὴ εὐπορή- 
σωμεν νοημάτων ἀντικειμένων τοῖς λογισμοῖς 
αὐτῶν" ἐφ᾽ ὅσον γὰρ οὐδὲν αὐτοῖς προσφέρο- 
μεν οἴχοθεν, χρονίζοντες αὐτῶν ἐν ἡμῖν οἱ 
λογισμοὶ διαστρέφουσι τὴν ψυχήν διὸ κα- 
λῶς λέγει ἐν ταῖς Παροιμίαις τό" ᾿Αποπήδη- 
σον, μὴ χρονίσῃς ἐν τῷ τόπῳ αὐτῆς, μηδὲ 

ἐπιστήσῃς σὸν ὄμμα πρὸς αὐτὴν, δηλονότι 
τὴν ἀντικειμένην δύναμιν, 7 τὴν καχίαν, ἣν 
σωματικῶς ἣ σοφία μορφοῖ εἰς γυναῖχα. 


v. ὅ, Vat. 14. Haud semel Origenes invehitur 
in vicinorum Arabum ferociam. 


ORIGENES. 


quin clamemus, dicentes: « Domine, li. 
bera animam meam. » 
v. 5. Habitavi cum tabernaculis Cedar. 


Barbarorum hoc genus est, seviore 
vita quam ferarum viventium, quales 
sunt Arabes, tesquis et tuguriis utentes, 
qui a ruditate belluarum non recedunt. 

v. 6. Multum incola fuit anima mes 
cum his qui oderunt pacem. 

Nihil molestius sibi obversari habuit 
profugus ab Hierusalem, (quam prete- 
rea interpretantur Visionem pacis), quam 
ut ex tenebris Cedar reduces fiant. 

ν. 7. Eram pacificus; cum loquebar illis, 
impugnabant me gratis. 

Tunc maxime asperiores fiunt demo- 
nes, bello infensi, quando quis ‘adversus 
tentationes illis respondet: et Christus 
nos in sua tentatione sic agere docet. 
Vigilantis enim anime est tentamentis 
occurrere. Vigilare autem nos in lucta 
nolunt inimici, ne copia abundemus co- 
gitationum que illorum tentationibus 
adversentur. Quamdiu enim nihil sponte 
nostra illis opponimus, tentationes diu 
intra nos commorantes, animam per- 
vertunt: unde in Proverbiis apte dici- 
tur: «Cito recedas, ne diu maneas in lo- 
co illius, neque sistas oculum tuum in 
eam, » videlicet in contrariam potesta- 
tem vel malitiam, quam Sapientia, cor- 
poris forma utens, exhibet in mulierem. 


v. 6, 7. Vat.5. Fugit adducta Proverbiorum, 
sententia, nisi sit in Pr. v, 8. Cod. μή ἐχρονίσῃς .-- 
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Psalmus CXX. 


[od οὐ νυστάξει, οὐδὲ ὑπνώσει ὃ 
ν τὸν Ἰσραήλ. 

άσσων Κύριος ἀπὸ παντὸς xax00, 
γόσου, 7) ζημίας, ἣ πενίας τῶν σω- 
φυλάσσει, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν ἀληθῶς 
nl βλαπτόντων τὴν ψυχήν. 


 Ψ. 4. Vat. 4, 
Psalmus 


» ‘Exel γὰρ ἀνέθησαν αἱ φυλαὶ, φυ- 
γυ,) μαρτύριον τοῦ ᾿Ισραὴλ, τοῦ è- 
σασθαι τῷ ὀνόματι Κυρίου. Ὅτι 
ισᾶν ϑρόνοι εἰς χρίσιν, ϑρόνοι ἐπὶ 
A 

αἱ φυλαὶ, φησὶν, ἐξ Αἰγύπτου Bu- 
i Κυρίου ἐξελθοῦσαι, εἰς αὐτὴν ἔσ- 
ἣν πόλιν μαρτυρῆσαι, ἤτοι edya- 
τῷ Θεῷ τοῦ Ἰσραήλ. — Προφη- 
τῶν μελλουσῶν φυλῶν ἀναβαίνειν 
ῥετὴν χαὶ γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. Πρό- 
> ὃ Ἰσραὴλ ἐχαλεῖτο ἐπὶ τὴν Ἵε- 
i, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Κυρίου. Νῦν δὲ 
φυλαὶ τετυχήχασι τῆς ἀρετῆς καὶ 
εως, ἐφ᾽ αἷς ἐπλήρωσαν τὴν ϑαυ- 
κόσχεσιν' ϑρόνους τε τοῦ οἴχου Δα- 
θῆναί φησιν ἐπ᾽ αὐτῆς. ᾿Επὶ καὶ 
| πάντων ὃ Δανιὴλ προφητεύει, οὐχ 
»ν ἀρχὴν, ἀλλὰ κοινὴν ὑπὲρ ἀρίσ- 
ϑεοσεβεστάτων, δι᾽ ὧν ἣ βασιλεία 
ορθοῦται χάριτι Χριστοῦ τοῦ τοῖς 
εδωκότος ἀποστόλοις, τοῖς ἐπὶ δώ- 
νους καθεζομένοις χρίνειν τὸν Ἶσ- 
ἜἘχεῖ γὰρ ϑύειν, εὔχεσθαι, πανη- 


1 v. 4,5, 1. Vat 14. Interim supra in 
tomo 11 p. 348, adverte inter reliquias 
3 Alexandrinis nuncupatas, quantum 
a χειμήλια recedant ab hisce scholiis 
us, περὶ ἀρετῆς καὶ περὶ γνώσεως ad sa- 


v. 4. Ecce non dormitabit, neque dor- 
miet qui custodit Israel. 

Dominus custodiens ab omni malo, 
non custodit a morbo, vel rerum jactu- 
ra, vel inopia bonorum corporis, sed ab 
his que mala vere sunt, et ledunt ani- 
mam. 


CXXI. 


v. 4,5. Illuc enim ascenderunt tribus, 
tribus Domini, testimonium Israel ad con- 
fitendum nomini Domini. Quoniam illic 
sederunt sedes in judicio, sedes super do- 
mum David. 

Omnes tribus, ait, quas ab &gypto 
Domini potentia illuc adduxit, properant 
in civitatem, ut testimonium, id est, gra- 
tiarum actiones Deo Israel referant. Va- 
ticinatur de tribubus, quas ascendere o- 
portet ad virtutem et ad scientiam Dei. 
Nam olim Israel convocabatur ad Hieru- 
salem et in domum Domini. Nunc vero 
qualescumque hominum tribus partici- 
pes factee sunt virtutis et scienti®e, qui- 
bus mirabilem promissionem impleve- 
runt. Ac surgere ait thronos in domo Da- 
vid super eam: si quidem Daniel predi- 
xit regnum super omnes gentes, non u- 
num tantum significans imperium, sed 
commune regnum ex optimis et religio- 
sissimis viris constitutum, quibus Davi- 
dis regnum recte stabilitur per gratiam 
Christi, qui concessit duodecim aposto- 


turam frequentissimis; quibuscum etiam con- 
sentiunt cetera a Maurinis expiscata. Ultima- 
que in v. 7 accedunt, fateor, valde mihi dubia 
sunt, nisi sint cujusdam homiliss trunca clau- 
sula. 
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γυρίζειν ἐκέλευσεν, ὡς ἂν μὴ πανταχοῦ πλα- 
γώμενοι, πρόφασιν ἔχωσι ἐξόδους ποιεῖσθαι 
πρὸς εἴδωλα’ Θεοῦ γὰρ τοῦτο μαρτύριον ἐκά- 
λεσεν. Τῆς γὰρ αὐτοῦ προνοίας τοῦτο μέγισ- 
τον τεχμήριον ἦν, καὶ γὰρ ἔξω ὃ νόμος᾽ ἀνεγι- 
νώσχετο διηγήματά τε καὶ κατορθώματα ἀρ- 
χαίων, καὶ σύνοδον ἐποιοῦντο, τὴν πρὸς ἀλ- 
λήλους ἀγάπην συνεσφίγγουσαν. Λέγοις δ᾽ ἂν 
οὕτως κατὰ τὴν ἱστορίαν, ἐχεῖ εἶναι καὶ τὴν 
βασιλείαν καὶ τῶν ἱερέων ϑρόνους, ὥσπερ 
διπλῷ στεφάνῳ καὶ διαδήματι χκαλλωπιζομέ- 
νης τῆς πόλεως. Νῦν δὲ πάντων ἔχπτωσις καὶ 
τῆς παλαιᾶς εὐδαιμονίας ἐλάχιστα λείψανα. 
— - Ἕτεροι δέ φασιν, ὡς ἤδη τῶν πραγμά- 
των ἀπολαύοντες, τρόπον τινα τὴν πόλιν καὶ 
τὸν γαὸν περιπλέχονται" ἃ γὰρ ἔχοντες οὐχ 
ἡσθάνοντο, νῦν ἀπολαύοντες εὐφραίνονται, 
οἴχοι μὲν ἀπολαύοντες, ϑείᾳ δὲ φιλανθρω- 
πίᾳ κομισάμενοι. 


v. 7. Γενέσθω δὴ εἰρήνη èv τῇ δυνάμει 
σου, καὶ εὐθηνία ἐν ταῖς πυργοδάρεσί σου. 

Μαθόντες, ὦ οὗτοι, τίς ποτε ἦν 7) Tepou- 
σαλὴμ, εὔχεσθε ὁπὲρ τῆς εἰρήνης αὐτῆς, 
μηδὲν ζητοῦντες ἕτερον 7) τὰ πρὸς εἰρήνην 
αὐτῇ συντελοῦντα. Πυργόβαρός ἐστι νοῦς 
ϑεωρητικός. Edbnvia τοίνυν ἐστὶν ἀπόλαυ- 
σις ἀνεμπόδιστος τῶν σωματικῶν ἡδονῶν. 


Psalmus 


v. 2. Ἰδοὺ ὡς ὀφθαλμοὶ δούλων εἰς χεῖ- 
ρας τῶν κυρίων αὐτῶν, ὡς ὀφθαλμοὶ παιδίσ- 
χης εἰς χεῖρας τῆς κυρίας αὐτῆς, οὕτως οἱ 
ὀφθαλμοὶ ἡμῶν πρὸς Κύριον Θεὸν ἡμῶν. 

Τῶν μὲν ἐχόντων τὸ πνεῦμα τῆς δουλείας 
εἰς φόδον, οἱ ὀφθαλμοὶ εἰς χεῖρας χυρίων 


Ps. oxxI1. v. 2. Vat. ὅ, 16. Utinam priora tan- 
tum verba BB. retinuerint: que enim addunt, 


ORIGENES 


lis, ut sedentes super duodecim thronos 
judicarent Israel. Illic enim immolare, 
preces fundere, solemnia celebrare pre- 
cepit, ne jam ulla ex parte errantes, 
pretextum habeant eundi ad diverti- 
cula idolorum: hoc quippe Dei testi- 
monium dixit. Hoc enim erat maximum 
providentiz ejus monumentum, ut foris 
lex nosceretur ac simul scripta et ge 
sta veterum, fieretque congregatio 
que mutuam omnium charitatem com- 
muni vinculo conjungat. — Dicere au- 
tem possis in hunc modum, respectu 
ad historiam, illic esse simul regum 
sedem et sacerdotum thronos, quibus 
duplici veluti corona et diademate pul- 
chritudo civitatis augebatur. Nunc ve- 
ro omnia ceciderunt, nec nisi prisce fe- 
licitatis ultime manent reliquie. — A- 
lii autem dicunt, Hebre0s, quasi rebus 
suis potitos, jam quodam modo urbem e 
templum circumplecti; ea quippe dum 
haberent, sensus erant expertes; nunc 
vero iis fruentes domi, letantur, divina 
clementia communiti. 

v. 7. Fiat paz in virtute tua, ct abu 
dantia in turribus tuîs. 

Cum noveritis, auditores, que sit Hie- 
rusalem, orate pro illius pace, nil aliud 
querentes quam ea que pacem illi con- 
ferunt. — Turris est mens contemplati 
va. Abundantia autem, copia expedita 
corporis gaudiorum. 


CXXII. 


v. 2. Bcce sicut oculi servorum in md 
nus dominorum suorum, et sicut oculi ae 
cilla în manu domina sue, îta oculi πο’ 
stri ad Dominum Deum nostrum. 

Habentium quidem spiritum servitu- 
tis in timore, oculi sunt in manus do- 


exulant a Codd. nostris ac peregrina videsz* 
tur. 


IN PSALMOS 


ἴρας κυρίας " τοῦ δὲ τὸ πνεῦμα τῆς 
ἔχοντος πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν, ἵνα 
ἰλευσθῆναι εἷς ἐνέργειαν μεταδάλῃ 
αξιν, οἰκτιρμὸν ἔχειν παρ᾽ αὐτοῦ 
; τῷ προσταχθῆναι ποιῆσαι αὐτῷ 

Καὶ ὥσπερ δὲ πολλάκις οἰκέται 
παινίδες ἐνατενίζουσι ταῖς χεροὶ 
γτῶν ἐν ταῖς ἑστιάσεσιν, τροφῆς τι 
ν λαδεῖν προσδοχῶντες, οὕτως καὶ 
ὰ τῶν σῶν χειρῶν ἐλπίζομεν τυ- 
παρὰ σοῦ ἀγαθῶν, οὗ ῥητῷ δὲ χρό- 
ν τὴν ἐλπίδα περιορίζομεν, ἀλλὰ 
rev ἕως ἂν ἀξιωθῶμεν τοῦ ὀχτει- 
ἃς. 
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mini et in manus domin®. Illius vero 
qui habet spiritum adoptionis filiorum, 
respicit Dominum Deum, ut preceptum, 
simul ac jussum est, operi mandet, susci- 
pere ratus ab eo misericordiam, eo quod 
jubetur placita ejus exequi. Ac sicut in 
epulis, famuli et famule oculos figunt 
in manus dominorum, exspectantes ali- 
quid alimoni® recipere, ita et nos ex ma- 
nibus tuis speramus tuis frui bonis, nec 
certo quidem tempore hanc spem defi- 
nimus, sed exspectamus donec nobis fa- 
veas tua erga nos misericordia. 


Psalmus CXXIII. 


, 5. "Apa ζῶντας ἂν κατέπιον ἧ- 


i ὀργισθῆναι τὸν ϑυμὸν αὑτῶν ἐφ᾽ 
x τὸ ὕδωρ ἂν κατεπόντισεν ἡμᾶς, 
1 διῆλθεν ἢ ψυχὴ ἡμῶν ἄρα διῆλ- 
ἢ ἡμῶν τὸ ὅδωρ τὸ ἀνυπόστατον. 
"Apa, ζῶντας ἂν κατέπιον ἡμᾶς, 
poor εἰρῆσθαι, ody οὕτως ἔ- 
γῦται γάρ τι ἔχ τούτου, ὡς καὶ ὅ- 
πόντισεν ἡμᾶς, ἢ xal χείμαῤῥον 
ψυχὴ ἡμῶν, οὗ ὅδωρ τὸ ἀνυπόσ- 
γνᾶς γοῦν ζῶν κατεπόθη, καὶ χα- 
τὸν è ϑάνατος ἰσχύσας. Τροπικῶς 
εἴρηχεν, ἐπειδὴ γὰρ εἶπεν" "Apa 
ν κατέπιον ἡμᾶς, δείκνυσι τὴν τοῦ 
"περδολὴν, χειμάῤῥου δίχην προσ- 
χαὶ συγχαλύψαι ἅπαντα προσδο- 
* ἁρμοδίως δὲ τοῦ χειμάῤῥου τέ- 
εἰχόνα" χαθάπερ γὰρ ὃ χείμαῤ- 
ολλῶν ἀθροιζόμενος ὀχετῶν σφο- 
γίνεται, οὕτως οἱ τηνικαῦτα τῇ 
ἣμ προσθαλόντες, ἐκ πολλῶν καὶ 
ἐθνῶν συνηθροίσθησαν, ἀλλὰ κα- 
ν ψήφῳ δικαίᾳ τοῦτο γὰρ ὃ προ- 
άσχει. 


v. 8-ὅ. Forte vivos deglutissent nos, cum 
irasceretur furor corum in nos. Forsitan 
aqua absorbuisset nos. Torrentem per- 
transivit anima nostra, forsitan pertran- 
sisselt anima nostra aquam intolerabilem. 

Hoc dubium: forte vivos deglutissent 

n0s, videbitur hyperbolicé dictum fuisse, 
cum ita res se non habeat: per hoc enim 
significatur, ac si etiam aqua nos ab- 
sorbuisset, vel torrentem pertransisset 
anima nostra, cujus unda sit insuperabi- 
lis. Jonas utique vivus absorptus fuit, 
eumque devoravit prevalens interitus. 
Hec autem figurate dixit: nam aiens: 
Sorte vicos deglutissent nos, ostendit in- 
gentem multitudinem, instar torrentis 
ingruentem, que omnia cooperuisse o- 
ptavit. Apte autem torrentis similitudi- 
nem posuit: sicut enim torrens ex mul- 
tis laticibus collectus vehementer ruit, 
ita qui tune temporis Hierosolymam 
impetebant, ex plurimis ac diversis gen- 
tibus cogebantur. Verumtamen justa 
Dei sententia dissipati sunt. Hoc enim 
propheta docet. 


ni. v. 8-5. Vat. 4, 6. Plura presstitit Corderius. Jon. 11, 4. In fine cf. Theodoret. 
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v. 6. Χείμαῤῥον διῆλθεν ἢ ψυχὴ ἡμῶν... 
Εὐλογητὸς Κύριος, ὃς οὖκ ἔδωχεν ἡμᾶς ele 
ϑήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν. 

Χείμαῤῥον δὲ πάλιν λέγει τοὺς λογισ- 
μοὺς; διὰ τὸ μὴ χρονίζειν αὐτοὺς, ἀλλὰ ἄ- 
θρόως ἐπιπηδᾶν εἷς τὸν νοῦν καὶ πάλιν Enpal- 
νεσθαι, ῥαθυμοῦντες " γεγόνασι γὰρ ἰσχυροὶ, 
χατασταλέντες μὲν, γνόντες σαρχὸς κινή- 
pata: ἀφανισθέντες δὲ τοῦ τῆς ἁμαρτίας 
φορτίῳ, καὶ πνεύματος ἔλάδομεν χάριν. “--- 
Τρέφει τε ἡμᾶς ἰδίῳ σώματι, καὶ ποτίζει τῷ 
αἵματι, ἀκαμπὲς δορὺ παρέσχεν ἡμῖν τὸν 
σταυρόν. 

v. 1. Ἢ φυχὴ ἡμῶν ὡς στρουθίον ἐῤῥύσ- 
θη ἔχ τῆς παγίδος τῶν ϑηρευόντων. 

Οὐ γὰρ μόνης ἀπελαύσαμεν τῆς σωτη- 
ρίας,ἀλλὰ καὶ τῶν ἐχθρῶν τὸν ὄλεθρον εἴδο- 


μέν. 
v. ὕ, 6. Vat. 5. Pergimus post BB, nec nisi 


per tenebras. Cod. habet κατασταλέντων. In fine 
annon alluditur consuetudo, qua Greci san- 


ORIGENES 


v. 6. Zorrentem pertransivit anima n0- 
stra. Benedicius Dominus, qui non dedit 
nos in venationem dentibus corum. 

Torrentem iterum vocat tentatione, 
eo quod non perdurant, sed confestim in 
mentem insiliunt, et rursus arescunt, 
deferventes. Solent enim invalescere, e- 
tiam si represse fuerint, ut que carnis 
motus noverint. Sed vel ad nihilum re 
ducti pondere peccati, etiam spiritus re- 
cipimus gratiam. — Nutrit autem no 
proprio corpore, et sanguine potat, rigi- 
dam nobis lanceam in cruce prebens. 

v. 7. Anima nostra sicut passer erepla 
est de laqueo venantium. 

Non tantum enim salute gavisi sumus, 
sed hostium vidimus internecionem. 


guinem eucharisticum haurire solent, spatal 
utentes que lancea aliquando vocatur? 
v. 7. Vat. δ. Ilerum cf. Theodoret. 


Psalmus CXXIV. 


v. 1. Οἵ πεποιθότες ἐπὶ Κύριον, ὡς ὄρος 
Σιών" οὗ σαλευθήσεται εἷς τὸν αἴῶνα ὃ xa- 
τοιχῶν Ἱερουσαλήμ. 

Οὔτε γὰρ ὄρος σαλεύσειέ τις, οὔτε τὸν ἐπὶ 
Θεὸν ἠλπικότα, ὡς οὔτε τὸν Δανιὴλ, οὔτε 
τοὺς τρεῖς παῖδας, [el] καὶ τῆς πατρίδος [ἐ- 
ξεόλήθησαν], καὶ τοσούτῳ χλύδωνι συνεί- 
yovto * μόνον γὰρ πτῶσις ἀρετῆς καὶ ψυχα- 
κώλεια. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ σαλεύεταί τις, τῆς ἄνω 
τυχὼν Ἱερουσαλήμ. --- Οὐχ εἶπεν δηλονότι 
οὗ σαλευθήσεται ὁ κατοικήσας, ἀλλ᾽ ὃ κα- 
τοιχῶν " αἱ γὰρ ἀρεταὶ ἐν τῷ ἀεὶ γενέσθαι 
ἔχουσι τὸ εἶναι. 


v. 8. Ὅτι οὐκ ἀφήσει Κύριος τὴν ῥάδδον 
τῶν ἁμαρτωλῶν ἐπὶ τὸν χλῆρον τῶν δι- 
χαίων. 

‘O Κύριος τῷ κλήρῳ τῶν δικαίων τὴν 
τῶν ἁμαρτωλῶν ῥάδδον οὗ τέθεικεν, 


Ps. σχχῖν. v. 1. Vat. 5, 10, 


v. 1. Qui confidunt in Domino, seu 
mons Sion: non commovebitur in seculua 
qui habitat in Hierusalem. 

Etenim hominum nemo montem con- 
cusserit, neque virum qui in Deum spe- 
raverit, item nec Danielem, neque tres 
pueros, etiamsi patria extorres, tanto 
fuerint turbine involuti. Tantummodo 
enim virtutis ruina aut anime perditio 
[commovet]. At minime commovebitur 
qui supernis Solymis fruitur. — Non di- 
xit qui habitavit, sed qui Aaditat, si qui- 
dem virtutes in eo quod constanter fue 
rint, habent ut sint. 

v. 3. Quia non relinquet Dominus tir 
gam peccatorum super sortem justorum. 


Dominus in sortem justorum non il- 
tulit virgam peccatorum. 


v. 3, Vat. 5. Hesychii nomen profert Vat. 12, 


IN PÉALMOS 


᾿Αγάθυνον, Κύριε, τοῖς ἀγαθοῖς καὶ 
ἔσι τῇ καρδίᾳ. 
ν δὲ δείχγυσι τὴν ἀρχὴν τῆς ἀπο- 
τῆς ἐνθέου καὶ χολάσεως, εἰ καὶ 
νθρωπίαν νικᾷ μὲν ταῖς ἀντιδόσεσι, 
ὁλάσεις μειοῖ. — Ὁ xatà φύσιν ὧν 
τοῖς ἐπιμελείᾳ γενομένοις ἀγαθοῖς 
σον τὴν πρὸς τὴν σὴν ἀγαθότητα 
Altea ἀδιάπτωτον. 


Τοὺς δὲ ἐχλίνοντας εἷς τὰς στραγ- 
ἐπάξει Κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομέ- 
ἀνομίαν. 

ἐργασαμένων, ἀλλ᾽ ἐργαζομένων. 
È τὸν Θεὸν ὃ προφήτης αἴτεῖ, ἀγα- 
καὶ πονηροὺς τῶν προσηχόντων τυ- 
| γὰρ εἶχον οἱ χατὰ τοῦ Ἰσραὴλ 
ᾶντες ἐγχαλεῖν, πλὴν εἰ μὴ τὴν 
av ἐλευθερίαν ᾿ ἣ γὰρ ὑπερέχουσα 
av εἰρήνη μόνῳ τὸν νοῦν Χριστοῦ 
ἴδοται" ἀλλὰ καὶ τῶν πολεμίων ἀ- 
ὧν, οὗτοι τῆς εἰρήνης ἀπέλαυσαν. 


at. 6, 14, 16. 
dem codd. qui etiam confirmant edita 
, ad tempus martyrum manifeste re- 


. Psalmus 


. Ertotpepov, Κύριε, τὴν αἰχμαλω- 
ὗν, ὡς χειμάῤῥους ἐν τῷ νότῳ. OI 
ες ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀγαλλιάσει de- 


ypov. Εἴρηται ὡς οὐκ ἐν προοιμίοις 
θη τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ οἱ μὲν ἐπανῆλθον, 
χπέβειναν " τοῦτο ἐνταῦθα οἱ ἐπα- 
ς ἀξιοῦσιν εὐχόμενοι, μὴ μερυκὴν 
θαι τὴν τῶν λοιπῶν ἐπάνοδον, ἀλλ᾽ 
xal χατὰ πλῆθος, μετὰ πολλῆς 


16 μετὰ πολλῇς τῆς σφοδρότητος. 


xv. Ut apte ad Seniores Alexandrinos 
8 t. 11. p. 843 prolixam ἔχφρασιν περὶ τοῦ 
> χειμάῤῥου, ita ex cod. Barberinio post 
m, ceetera Origeni restituenda viden- 
ti quamvis Theodori nomine signen- 
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v. 4. Benigne fac, Domine, bonis et re- 
ctis corde. 

Nobis autera ostendit principium divi- 
ne benignitatis et castigationis, quam- 
quam ob suam erga nos dilectionem, su- 
perat beneficiis, poenas vero minuit. — 
Tu qui per naturam bonus es, his qui 
boni sunt ex industria, conserva eorum 
in tua bonitate diligenda immotam vo- 
luntatem. 

v. 5. Declinantes autem in tortuosos la- 
queos adducet Dominus cum operantibus 
iniguitatem. 

Dixit, cum Aîs qui operantur, non vero 
qui operati sunt. — Justa autem a Deo 
propheta rogat, ut simul et justi et pra- 
vi merita consequantur. Quid enim ha- 
beant redarguere, hostes qui aciem mo- 
vebant adversus Israel, nisi libertatem 
incusare illi restitutam? « Pax enim 
que superat omnem sensum » illi datur 
soli, qui Christi sensum habet. Sed de- 
letis hostibus, Israelitas pace frui juvit. 


ferenda, quibus adde, quod BB oraiserunt, He- 
xapla apud Corderium recensita. Ultima revo- 
vocant procemium in psalmos graduum. 


CXXV. 


v. 4, 5. Converte, Domine, captivitatem 
nostram, sicut torrentes in austro. Qui se- 
minant in lacrymis in exultatione metent. 


Theodori. Dictuna est quomodo non to- 
tum in principio peractum sit, sed alii 
quidem reversi sint, alii vero remanse- 
rint. Illud hoc loco rogant ii qui redie- 
runt, orantes ne amplius per partes ce- 
teri redeant, sed cura densa multitudine, 
cum magno impetu, cum magna vehe- 


tur. Id enim tam indoles scholii quam respe- 
ctus ad Hexapla suadet. Placet preterea nova 
qusdam et rarissima cum Origenis procemio in 
psalmos graduum concordia, ac si e08 Hera- 
cleota similiter intellexerit. 
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Διὸ PAxtiac* ὡς καταῤῥοίας ἐν νότῳ " è δὲ 
Σύμμαχος" ὀχετούς᾽ ἣ δὲ πέμπτη ᾿ ἀφέσεις. 
Ἐν νότῳ δὲ, ἐπεὶ ὁ νότος ὁγρὸς ὧν, νεφῶν 
τὸν ἀέρα πληροῖ καὶ ὅμδρους ἐπάγει σφο- 
δροὺς, ἀλλὰ καὶ τὸν χιόνα διαλύων, ἐμπί- 
πλησι τοὺς χειμάῤῥους ὑδάτων. Ἢ νότον τὴν 
Ἱερουσαλὴμ καλεῖ ἀπὸ τῆς ϑέσεως. Ἵνα τί; 
ἵνα παρόμοιοι, φησὶν, εὑρεθῶμεν τοῖς σπεί- 
οουσι μετὰ δαχρύων, ϑερίζουσι δὲ μετ᾽ εὑ- 
φροσύνης * ἢ περὶ τῶν καταλοίπων εὐξαμέ- 
νοις ἀντιφθέγγεται λέγων È προφήτης, ὅτι 
el χλαύσαιεν χἀχεῖνοι, ἔσται χαὶ αὑτοῖς ἐ- 


πιστροφή. 
Psalmus 


v. 1. Ἐὰν μὴ Κύριος οἴχκοδομήσῃ οἶχον, 
εἰς μάτην ἐκοπίασαν οἷ οἴχοδομοῦντες. 

Ὥς μεγαλοφρονούντων τῶν Ἰουδαίων ἐπὶ 
τῷ στερεῷ τῆς οἰκοδομῆς τῶν ἐχχλησίιῶν τὰ 
τοιαῦτά φησι. 

v. 2. Εἰς μάτην ὑμῖν ἐστι τὸ ὀρθρίζειν " 
ἐγείρεσθε μετὰ τὸ χαθῆσθαι, οἱ ἐσθίοντες 
ἄρτον ὀδύνης. 

Ὥσπερ ὃ ὕπνος τρέφει τὸ σῶμα, πέπτων 
τὰς τροφὰς διὰ τοῦ χυμοῦ, οὕτω καὶ ἣ γνῶ- 
σις τὴν ψυχὴν, τοὺς τῆς πραχτικῆῇς αὐτὴν 
λόγους διδάσχουσα. 


Ps. CxxvI. v. 1, 2. Vat. 6. Cf. Athan. in ν. 1, 
Psalmus 


v. 3. Ἧ γυνή σου ὡς ἄμπελος εὐθηνοῦσα 
ἐν τοῖς κλίτεσι τῆς οἰχίας σου. 

Γυνὴ τοῦ νοῦ ἣ σοφία ἐστίν. ἘἜράσθητι 
γὰρ, φησὶν, αὐτῆς, καὶ τηρήσει σε. Τίμησον 
αὐτὴν, ἵνα σε περιλάδῃ, καὶ χτήσῃ ἀπ᾽ aò- 
τῆς λόγους σοφοὺς xal δόγματα ὀρθά. Λέ- 
yer δὲ αὐτὴν καὶ ἀδελφὴν τοῦ νοῦ εἶναι’ El- 
πον τὴν σοφίαν ἀδελφὴν σὴν εἶναι. ᾿Αδελ- 
φὴν δὲ αὐτὴν ὀνομάζει, διότι καὶ αὐτὴ Ex 


Ps. cxxviII. v. 8. Vat. 14. Prov. iv, 6, 8; vu, 
4; xiri, 22. Gen. xLvui, 15. Pauca, faventibus 
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mentia. Idcirco Aquila ait: sicuf fue 
in austro. Symmachus vero: δέον rito; 
quinta editio; emissiones. — Za ausiro 
autem, quia auster, cum sit humidus, ne- 
bulis aerem replet et vehementes pluvim 
inducit; quin et nivem resolvens, torren- 
tes aquarum cumulat. Vel austrum ap 
pellat Hierusalem a situ. Ad quid? Ut, 
inquit, similes reperiamur iis qui cun 
lacrymis seminant, sed metunt cum ju- 
cunditate. Vel pro residuis dum orabant, 
propheta respondet dicens: Quod si et 
illi fleverint, ipsis quoque reditus erit. 


CXXVI. 


ν. 1. Nisi Dominus edificaverit domus, 
in vanum laboraverunt qui edificani can. 

De 70 8515 hec dicit, ut qui superbiant 
de solida synagogarum fabrica. 


Υ. 2. Vanum est vobis ante lucem surge- 
re; surgite, postquam sederitis, qui mex 
ducatis panem doloris. 

Sicut somnus nutrit corpus, coquens 
cibos, humoris ope, ita scientia nutrit 
animam, eam vite practice rationes e 
docens. 


ubi om. τῶν ἐκκλησιῶν. 
CXXVII. 


v.3. Uzor tua sicut vitis abundans is 
lateribus domus tue. 

Uxor mentis est sapientia. Etenim dic- 
tum est: «Dilige eam, et conservabit 
te; honora eam, ut te amplectatur, et di- 
sces ab ea sermones sapientes » et dog- 
mata recta. Ait autem eam quoque sore 
rem esse mentis: «Dic sororem tuam 
esse sapientiam. » Sororem autem illan 


scholiis BB, addidimus aut emendavimus δ 
fidem cod. 


IN PSALMOS 


"pdc τῶν πάντων ἐστί. Μνημονευτέον 
οὔ ᾿Αὐραὰμ πῶς τὴν ἰδίαν γυνχῖχα 
ἐν ἀδελφὴν, πάντως τοῦ βουλομένου 
lav εἶναι διδάσχων. 
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vocat, propterea quod et ipsa a Patre u- 
niversorum est. Etiam revocandum est, 
quomodo Abraham uxorem appellaverit 
sororem, docens sapientiam esse cujugsli- 
bet eam omnino volentis. 


Psalmus CXXVIII. 


τῶν ἀναθαθμῶν. 

cous. Χρηστὰς ἐλπίδας ἐμόάλλει 
riv πολεμίων πρὸς τὴν οἰκοδομίαν 
"μένοις, ὡς ἂν ἐκ τῶν παρελθόντων 
[ἰνώσχοιεν πρὸς τὸ μέλλον " καίτοι 
ς ἧττήθησαν καὶ ἁλόντες μετέστη- 
Κ᾽ οὐχ ἐχείνων δυνάμει, τῇ δὲ σφετέ- 
νομίᾳ, καὶ οὐδὲ οὗτοι ἴσχυσαν ἐξα- 
τὸ γένος. ᾿Αλλ᾽ ὅσον ὃ Θεὸς ἐδίδου 
Lew, ἐκράτουν. 


3. Πλεονάκις ἐπολέμησάν με ἐχ νεό- 
ou, εἰπάτω δὴ Ἰσραήλ... Καὶ γὰῤ 
γήθησάν μοι. Ἐπὶ τοῦ γώτου μου 
ov οἱ ἁμαρτωλοί. "Epdxpuvav τὴν 
αὐτῶν. --- Κύριος δίκαιος συνέχο- 
"ένας ἁμαρτωλῶν. --- Αἰσχυνθήτω- 
; ἀποστραφήτωσαν εἰς τὰ ὀπίσω 
Ii μισοῦντες Σιών. --- Γενηθήτωσαν 
γτος δωμάτων, ὅς πρὸ τοῦ ἐχσπασ- 
τηράνθη. --- Οὗ οὐκ ἐπλήρωσε τὴν 
γτοῦ è ϑερίζων, καὶ τὸν κόλπον αὖ- 
c δράγματα συλλέγων. --- Καὶ οὐκ 
παράγοντες - Εὐλογία Κυρίου ἐφ᾽ ὑ- 


“δὲ τὸ ἐπὶ τοῦ νώτου τὸ δολερόν τε 
"λον, ἣ τὸ μετὰ πλείστης σφοδρότη- 
γὴν γάρ μου συνθλάσαι τὴν δύναμιν 
γυν. Πλεονάχις ἐπολέμησαν κτλ. 
μάρτυρα καλεῖ, τὸν μηδέποτε ἧττη- 
καὶ διὰ τοῦτο Ἰσραὴλ ἐπικαλεῖται. 
ρύνουσι τὴν ἀνομίαν αὑτῶν οἱ ἐχ- 


ΧΥ͂ΙΙΙ. Argumentum. Vat. 4, ὅ, 16. Orige- 
\odorus Heracleota pone sequitur, sed 
cessu, quo tamen prseuntis vestigia 
t. Ceeterum dissolutus utcumque com- 
18 latam, largamque indolem refert 


Canticum Graduum. 

Argumentum. Meliora sperare jubet 
eos quos ab eedificanda civitate hostes 
prohibent, ut minime ob preeterita ani- 
mum de futuris despondeant: quippe 
multoties quum debellati captivique 
migraverint, numquam tamen sive alio- 
rum violentia, sive ipsorum pravitate, 
eo usque pervenerint ut genus abolere- 
tur. Sed quantum Deus dederit eos esse 
morigeratos, victoria superabant. 

v. 2-8. Sepe expugnaveruni me a juven- 
tute mea, dicat nunc Israel... Etenim non 
potuerunt miki. Supra dorsum meum fa- 
bricaverunt peccatores ;  prolongaverunt 
iniquilatem suam. Dominus justus conci- 
dit cervices peccatorum. Confundantur et 
convertantur retrorsum omnes qui oderunt 
Sion. Fiant sicut fenum tectorum, quod 
priusquam evellatur, eraruit. De quo non 
implevit manum suam qui metit, et sinum 
suum qui manipulos colligit. Et non dize- 
runt qui preteribant: Benedictio Domini 
super τὉ08. 


Dubio procul verba: Supra dorsum 
meum fabricaveruni, fraudem et subdo- 
lam malitiam significant aut majoris 
violentie impetum. Ipsam enim meam 
virtutem conterere nitebantur. — 82- 
pe expugnaverunt etc. Nunc martyrem 
appellat eum qui nunquam victus est, 


Seniorum, qui solebant non verbum verbo re- 
ferre, sed amplas ambire periochas, easque u- 
no flatu profligare. Origenis nomen disertius 
in fine Vat. 16 plenis litteris exprimitur: Δέγει 
δὲ καὶ Ὠριγένης Ταῦτα τὰ δράγματα κτλ. 
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θροὶ, συνεχεῖς πειρασμοὺς ἐπιπέμποντες, ἤ- 
τοι χατὰ διάνοιαν, διὰ τῶν λογισμῶν, ἢ 
χαὶ ἐκ τῶν ἔξωθεν, ὡς ἐπὶ τοῦ Ἰώδ. --- "Av 
τὶ δὲ τοῦ ἐτέχταινον ἠροτρίασαν ἐξέδωχεν 
ἕτερος" τουτέστιν [ἄρατρον] εἶχον τὴν ἐπιδου- 
λὴν τὴν ἐμὴν περὶ Κύριον, φησὶν, ὃ νική- 
σας, ἀλλ᾽ ὃ συγκόψας αὑτῶν τοὺς αὐχένας 
Θεὸς, ἑκατέρου ἐρμηνεύσαντος (α) βροχοὺς, 
τουτέστιν ἐπιδουλὰς, ἃς ἐπιδείκνυσιν, ἀρχο- 
μένης τῆς πόλεως, φύεσθαι, ὡς καὶ τῇ ἐκ- 
χλησίᾳ πολλοὶ κατ᾽ ἀρχὰς ἐπετίθεντο βασι- 
λεῖς, αἱρέσεις, δῆμοι. ---- Παραθαῤῥύνας διὰ 
τῆς τῶν προλαδόντων διηγήσεως, τοῦτο νῦν 
xal δι᾽ εὐχῆς ἀπεργάζεται, τὴν τοῦ πολέ- 
μου δεικνὺς ὑπόθεσιν ἄδικόν τε καὶ διὰ φθό- 
γον, οἷς ἁρμόττει τὸ αἰσχυντήθωσαν, ἅμα δὲ 
καὶ διὰ τοῦ χόρτου τῶν δωμάτων, τὴν τῶν 
ἐναντίων εὐτέλειαν καὶ τὸ εὐκατάπτωτον 
διά τε τοῦ τόπου καὶ τοῦ φύντος ἐν αὐτῷ" 
αἱ γὰρ ἔφοδοι τῶν πολεμίων τοιαῦται, μὴ 
ῥίζαν ἔχουσαι, μὴ ὑπόστασιν, ἀλλὰ δοχοῦ- 
σαι πρὸς ὀλίγον ἀνθεῖν. --- Ταῦτα τὰ δράγ- 
pata τῶν ζιζανίων ἐστὶν, καὶ οὐ πληροῖ τὸν 
vobv οὐ γάρ ἐστιν ἐκ τοῦ πληρώματος, τοῦ 
τὰ πάντα ἐν πᾶσι πληρωμένου " διόπερ καὶ 
οἷ ἅγιοι, οὖς παράγοντας εἶπε τὸν χόσμον 
τοῦτον, οὐχ εὐλογοῦσι, τὰ δράγματα ταῦτα 
συνάγοντες. "Ἔστι καὶ δράγματα καχίας καὶ 
ἀγνωσίας. --- Ὅταν δὲ ἐμφυὴς ψυχὴ καὶ 
δύναμις τελεία ματαία ἣ καὶ ψευδῆ μαθή- 
pata, τὰ τοιαῦτα χόρτος ἐστὶ δωμάτων. 


(a) Obecuro et corrupto loco ut quid lucis 
cum medela adhibeatur, plura notare preestat: 
1° In Vatic. 5 legitur ἔργον εἶχον, et postea éxd- 
tapov ἑρμηνεύσαντα. 2° Primus adductus inter- 
pres, Aquila est, cui tribuitur ἡροτρίασεν, juxrta 
hebraicum: Zn dorso meo araverunt aratro, quo 
aratri et plaustri supplicio contriti aliquando 
hostes victi referuntur. Unde Isaiw xxv, 10: 
Triturabitur Moab sub eo sicut feruntur palee 
in plaustro. 8° Duo posteriores interpretes, qui 


ORIGENES 


et idcirco consolatur Israel. — Prolon 
gant iniquitatem suam inimici, dum 
continuas ingerunt vexationes; sive per 
tentationés adversus mentem, sive per 
exteriora flagella, ut apud Job. — Sed 
pro Sabricaverunt, -alius vertit arav 
runt. Scilicet pro aratro habent in me 
adversus Dominum insidias, ait ille qui 
vicit, immo qui concidit cervices eorum 
Deus, utroque interprete habente le 
queos, nimirum insidias quas ostendit 
strui, dum civitas surgere inciperet, si- 
cut et Ecelesie ab initio multi insidiati 
sunt imperatores, hgereses, populi. — 
Animos postquam addidit ex rerum pre 
teritarum historia, idem nunc per votum 
efficit, evincens belli preetextum esse in- 
justum et invidia conflatum, quibuscun 
accommodat illud confundantur, ac simul 
adducto in exemplum feno tectorum, lu- 
bricam adversariorum prosperitatem 0 
tendit tum ex loco, tum propter natum in 
eo gramen caducum. Hostium enim ir- 
ruptiones, radice simul et substantia 
destitute, fiorere vix modico tempore 
videntur. — Manipuli illi sunt zizanio- 
rum, que animum non implent, quum 
non sint ex hac plenitudine ejus qui om- 
nia in omnibus cumulat. Idcirco etiam 
sancti quos ait eos esse qui preteridei 
per hune mundum, non benedicunt, dum 
hos manipulos colligunt. Sunt etiam ms- 
nipuli nequitige et ignorantie. — Quan 
do autem anima ingenua et virtus per 
fecta evanescit, et false insunt doctrin®, 
talia fenum sunt tectorum. 


habent /agueos sunt idem Aquila et Symma 
chus, ut apud Field. 11, 286. Quibus perpensit, 
attendut lector, sì ardua correctio nostra sc0- 
pum attigerit. 
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Psalmus 


Eàv ἀνομίας παρατηρήσῃς, Κύ- 
, τίς ὁποστήσεται ; Ὅτε παρὰ σοὶ 
ἐστιν, ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου 
=, Κύριε. ᾿Απὸ φυλακῆς κτλ. 
306 Κύριε διπλασίασμὸς, ϑαυμά- 
ι τῆς τοῦ Θεοῦ φιλανθρωπίας τὸν 
᾿ ἧς καὶ τὸν ἱλασμὸν εἶναί φησιν, 
Υ τοῖς ἡμετέροις κατορθώμασιν. 
gel ἔλεγεν, τῆς γνώσεώς σου ὕ- 
a Κύριε, ἢ διὰ τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνο- 
ἢ κρείττων τῆς δι᾿ ἄλλο τι. -- 
’ μὴ διὰ χρείαν βιωτικὴν, δι᾽ αὺ- 
σεπτὸν ὄνομα προσιόντων, οὕτω 
μονῇ τρεχόντων τὸν προχείμενον 
I κατὰ μηδένα χαιρὸν ἀφισταμέ- 
xal τῶν ἀρεσχόντων αὐτῷ. — 
τοῦ ὀνόματος ᾿Ακύλας μὲν καὶ 
φόδον ἡρμήνευσαν- Σύμμαχος 
οὐ γὰρ ἀπαγορεύω, φησὶν, εἰδὼς 
Ὁ νόμον ἔχεις τὸν ἔλεον, ἀλλὰ ἀ- 
v ἀγαθῶν τὴν ὑπόσχεσιν. Ταύτην 
x δηλοῖ, διότι φιλανθρωπίαν τοῖς 
ν ὑπέσχετο. Τὸ γὰρ τίμιον αὐτοῦ 
:p ἡμῶν δέδωχεν αἷμα, γενόμενος 
Θεοῦ’ οὗτος γὰρ τὰς ἁμαρτίας 
ι, καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. ’E- 
καὶ λύτρωσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ, xa- 
(αρίαν, καὶ κατὰ τὴν ἁγίαν Παρ- 
τελάδετο Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, 
ἐλέους. Δεῖ γὰρ ἐν τοῖς σχυθρω- 
δοχᾶν ἐπὶ Κύριον" cò γὰρ μόνον 
ἡ πρωϊνὴ καὶ λαμπρὰ τὰ παρόν- 
χαὶ μέχρι τῶν ζοφερῶν περιστά- 
x χαὶ ἀνατείλοντος τοῦ ἀληθινοῦ 
ϑεωρητιχός νοῦς προσθήχην Èx 
φαιδρῶν καὶ τῶν σχυθρωπῶν ἀ- 
ἠλπίσατο" παραιτέω γὰρ ὡς ἐν 


x. v. 4, ὅ. Vat.5. Hebr, xt, 1. Joan. 
i, 54, 68. Ab initio nonnulla pre o- 
t Chrysostomus, qualis extat apud 
ubi cum Origene, quantumvis ille 


327 


CXXIX. 


v. 3-5. δὲ iniquitales obsercaveris, Do- 
mine, Domine, quis sustinebit? Quoniam 
apud te propitiatio est, propter nomen 
tuum sustinui te, Domine. A custodia etc. 

Hc geminatio, Domine, Domine, vox 
est admirantis ingens clementia Dei 
pondus, ex qua pendere ait propitiatio- 
nem, non vero ab egregiis actibus no- 
stris. — Ac si dixerit: Sustinui te, Do- 
mine, propter scientiam de te, vel quod 
propter Dei nomen, melior est patientia 
quam ob quidvis aliud. — Hc verba 
quidem non eorum sunt qui vite necea- 
‘sitatem prospiciunt, sed qui ipsum nomen 
venerandum attendunt, sicque patienter 
currunt ad propositum certamen, neque 
ullo in tempore a Deo recedunt, aut ab 
ipsius beneplacitis. — Ubi propler nomen 
tuum, Aquila et Theodotion interpretati 
sunt fimorem; Symmachus vero /egem. 
Haud enim despero, inquit, sciens quod 
veluti legem habes miserationem, sed 
exspecto bonorum promissionem. Hanc 
enim sermo declarat, quoniam peeniten- 
tibus misericordiam prumisit. Pro no- 
bis enim eximium pretium dedit san- 
guinem suum, Agnus Dei factus. Ipse e- 
nim nostra fert peccata, et pro nobis dira 
passus est. «Etiam fecit redemptionem 
plebi sue,» juxta Zachariam, et secun- 
dum sacram Virginem: «Suscepit Israel 
puerum suum, recordari misericordi® 
sus.» Oportet enim, etiam in molestis 
rebus, exspectare Dominum, non solum 
quando custodia est matutina ac presen- 
tia sunt luculenta, sed usque ad tenebras 
calamitatum. Sed et exoriente vero lu- 


apud Antiochenos male audierit, sespissime 
convenit Chrysostomus, qui tantum in hisce 
ultimis psalmis frequens occurrit. Hic et su- 
pra cf. Field, rt. l. l. cf. et emenda Athanas ἢ. ἢ, 
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πηγῇ, καὶ παρ᾽ αὐτῷ τῷ ἔλεος τὸ αὑτῷ 
ὄντι λυτρώσει καὶ τῷ ἰλασμῷ τῷ ἱχανῶς 
πολλὰς τὰς ἁμαρτίας περικαθαίροντι. 


Psalmus 


"0d)) ἀναδαθμῶν. 

Ὑπόθεσις. Παιδεύει διὰ τούτων τὸν ἀ- 
χροατὴν, [μὴ] μετὰ κακῶν ἀπαλλαγὴν ἐπα- 
νελθεῖν εἰς ἀπόνοιαν, καὶ τῶν ἐκ ταύτης πά- 
λιν πειραθῆναι καχῶν, ἑτέρας δεηθέντα ἅ- 
λώσεως, μὴ ἀνεσπαχέναι, λέγοντα τὰς ὁ- 
φρῦς τῆς ἔνδον πληγῆς; τοῦ πάθους κατα- 
τεινούσης μοι τὸν αὐχένα. 

v. 1. Κύριε, οὐχ ὑψώθη ἣ χαρδία μου, 
οὐδὲ ἐμετεωρίσθησαν oi ὀφθαλμοί μου, οὐδὲ 
ἐπορεύθην ἐν μεγάλοις, οὐδὲ ἐν ϑαυμασίοις 
ὑπὲρ ἐμέ. 

"Ev μεγάλοις δὲ λέγει, τοῖς ὁπερηφάνοις 
ἀνδράσιν" καὶ τοὺς τὸ πάθος γὰρ ἔχοντας 
ἔφευγον, τὴν ἐξ αὑτῶν ἐφορώμενος λύμην. 
— Πρὸς δὲ τὸ μὴ ἐπαρθῆναι, φησὶν, τὴν ἐ- 
γαντίαν ἀρετὴν εἰς ὑπερδολὴν ἐπετήδευον, 
ἣν καὶ ὃ σωτὴρ ἐδίδασχε, λέγων" Ἐὰν μὴ 
στραφῆτε,͵ καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδία, οὗ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

v.2. Εἰ μὴ ἐταπεινοφρόνουν, ἀλλὰ ὄψω- 
σὰ τὴν ψυχήν μου, ὡς τὸ ἀπογεγαλαχτισ- 
μένον ἐπὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ, ὡς ἀνταποδώ- 
σεις ἐπὶ τὴν ψυχήν μον. 

᾿Απογαλαχτισθέντα δὲ λέγει παιδία, τὴν 
ϑλῖψιν δηλῶν’ οὐ γὰρ ἀφίσταται τῆς μη- 
τρὸς, ὀδυνώμενος ἐπὶ τῷ στερηθῆναι τοῦ γά- 
Xaxtog* οὕτως ὧν ἐν συμφοραῖς κἀγὼ, φη- 
σῖν, ηὐχόμην ἀεὶ τῷ Θεῷ’ εἶ δὲ μὴ οὕτως 
ἦν, δίχην δοίην ἐσχάτην xal ἄλλως τῇ τοῦ 
ἀπογεγαλαχτισμένου ψυχῇ μισθὸν ἀνταπο- 
δίδωσι Κύριος τῆς ἐπὶ τοσοῦτον ἀναθάσεως * 


Ps. cxxx. Argum. Vat. BD. λέγων ποτε τὰς ὁφ- 
pdc cod. sepissime depravatus. 


ORIGENES 


mine, anima contemplativa a Deo spe 
rare solet tam serenorum dierum incre- 
mentum quam luctus cessationem. Εχ- 
postulo enim, ut ex fonte, et ab ipso mi- 
sericordiam, quum idem ipse sit redem- 
ptio et piaculum idoneum ad multa pec- 
cata emendanda. 


CXXX. 


Canticum Graduum. 

Argumentum. In hoc psalmo instruit 
auditorem, ne remotis malis, recidat in 
insipientiam, neve ob eam oporteat eum 
malis iterum probari altero excidio, nec 
loquendo supercilia attollat, [sive super- 
biam] interioris plage, passionis me 
attollentem collum. . 

v. 1. Domine, non est ezaltatum cor 
meum, neque celati sunt oculi mei, nequ 
ambulavi in magnis, neque in mirabilibu 
super me. 

In magnis dicit, scilicet inter homines 
superbos, quo vitio laborantes effugi,ab 
illorum considerans exitium. — Quod 
spectat ad non superbiendum, contra- 
riam, inquit, virtutem ad excessum per- 
sequebar, de qua docenda Salvator ait: 
« Nisi efficiamini sicut parvuli, non in- 
trabitis in regnum ceelorum. » 

v. 2. Si non Ahumiliter senticham, sd 
erallavi animam meam, sicut ablaciali 
super matre sua, sic retribues in anin4 
meam. 

Loquitur autem de ablactatis pueris, 
angustiam significans. Haud enim a ma- 
tre amovetur puer dolens lacte privati. 
Ita ego, inquit, in pressuris jacens, pre 
ces Deo obtuli perpetuas. Nisi ita fuerih, 
ultimum luam supplicium. Ceterumco 
cedit Deus anime illius qui taliter δ΄ 
blactatus est, retributionem que in b0© 


v. 1. Vat. δ. Matt. xvi, 8. 
v.2. Vat. ὅ, 12. Galat. rv, 26. cf. Athan. 


IN PSALMOS 


κοῦτος ἑαυτὸν σὺχ ὑψοῖ, ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν 
i μητέρα δφοῦται, περὶ ἧς εἴρηται" Ἡ 
> Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐστίν" ἥτις 
ἧτηρ πάντων ἡμῶν. Καίπερ βασιλεὺς 
γησὶν ὃ τοσοῦτος, ταπεινὸν ἐμαυτὸν 
τήσας, προσήγαγον τῷ ἱλασμῷ καὶ τῷ 
τῆς σωτηρίας - οὕτως εἶ ταύτην μετ- 
τὴν ὁδὸν Ἰσραὴλ, λυτρωθήσεται. Τὸ 
περηφανίας πάθος, καρδίας ψεκτὸν 

, καὶ ὀφθαλμῶν μετεωρισμὸν ὠνόμα- 


Psalmus 


. Μνήσθητι, Κύριε, τοῦ Δαυὶδ, καὶ 
τῆς πραότητος αὑτοῦ. 
νου μνημονεύει ὃ Κύριος τοῦ ἐν ᾧ 
.» Εἰ δὲ πραότητος μνημονεύει è Κύ- 
ολλῆς ἀοργησίας χρεία, ἵνα τις δέξη- 
» Θεόν. --- Ἢ καὶ ὡς πρᾶος ὃ Δαυὶδ, 
ΗΟμίαν αἰτεῖ, τὴν τῶν πραέων, γῆν. 


, Ἰδοὺ ἠκούσαμεν αὐτὴν ἐν ἘἜ φραθᾷ, 
ν αὑτὴν ἐν τοῖς πεδίοις τοῦ δρυμοῦ. 

, τῆς σοφίας λέγει προφητικχῶς, ἥτις 
1 Χριστός. — Ἢ καὶ ἄλλως " ἅπερ 
ν παρὰ τῶν πατέρων, φησὶν, ὡς ἢ 
20 σχηνὴ περιείη πανταχοῦ, ἐχ τό- 
τον ἀμείδουσα, ἐν ἀγροῖς τε καὶ πε- 
αἱ ἡδράσθη μετὰ ταῦτα, ὃ δὴ γενέσ- 
γῦν. Ἐφραθὰ δὲ νῦν λέγει τὴν Ἰούδα 
εἷς ἣν μετὰ τὴν πολλὴν εἰσηνέχθη 
ν. Ἐν τῇ Γενέσει, Ἐφραθὰ ϑυμὸν ὅρα 
*Ev Δευτερονομίῳ σημαίνεται ὃ σχο- 
τέταρτος" ἕν Miyalz, γῇ καρποφορου- 


XxxI. v, 1. Vat. 16, exordio a ΒΒ. rece- 
ι in hoc v. quam in sequente; utraque 
scinia et nostra et Maurinorum scho- 
xina confirmantur. 

Vat. 6. Cf. Genes, xxxv, 16, xLvuI, 7. 
18 v, 2. Pro Deuteron. fort. legendum 
ci, 8, ubi frustra queretur Ephrata. 
a autem etyma, quse in fine pullulant, 
re longum est. Legendum μανία pro pa- 
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gradu consistit. Hujusmodi vir non exal- 
tat se, sed magnificatur super matre 
sua, de qua scribitur: « Superna autem 
Hierusalem libera est, que mater est 
nostra.» — Quantumvis rex ego sim, in- 
quit tantus vir, me humilem statuens, 
accessi ad piaculum et pretium salutis. 
Ita, si eamdem in viam revertatur, I- 
srael liberabitur. — Superbie morbum 
vocavit ineptum cordis tumorem et ocu- 
lorum supercilium. 


CXXXI. 


v. 1. Memento, Domine, David et omnis 
mansuctudinis ejus. 

Illius meminit Dominus in quo est... 
si autem mansuetudinis meminit Domi- 
nus, multa lenitate opus est, ut quis su- 
scipiat Deum. — Vel quia mansuetus 
erat David, hereditatem postulat que 
est mansuetorum, terram. 

v. 6. Fece audivimus cam in EpArata, 
invenimus cam in campis sylve. 

Prophetice loquitur de sapientia que 
est Christus. — Vel aliter: que audive- 
runt a patribus, inquit, videlicet quomo- 
do tabernaculum Dei circuierit unde- 
quaque, e loco in locum translatum, in 
agros et campos, ac postea firmatum sit, 
id tandem nunc quoque fiat. Jam vero E- 
phrata vocat tribum Juda, in qua post 
plurimum circuitum tabernaculum ste- 
tit. Significat in Genesi Ephrata: Vide 
cam furorem; in Deuteronomio, quartum 


pix observant Hemsterhusius, Welstenius, Al- 
berti, alii. Ar recte? Hieronymus ad Mich. v, 
2. interpretatur /urorem. Zonaras in lexico ad 
h. v nostra ultima regerit: Παρ᾽ ’Efpalow σημαί- 
νει Μαρία τὸ ’Egpa0d. Sed neque nodum sol- 
vunt varia Onomastica sacra a Paulo Lagarde 
edita. Gotting. 1870, ubi tantum consolato p. 
182, 5, et ques locum Ephrata describunt p. 
281, 25; 261, 74; 262, 7, 11; 267, 55; 901, 85. 
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μένη. Παρ᾽ “Ebpalots τὸ Ἐφραθὰ Μαρία ση- 
μαίνει. 


v. 7. Προσχυνήσωμεν εἰς τὸν τόπον, οὗ 
ἔστησαν ci πόδες αὐτοῦ. 

Λέγει δὲ ὅτι ἐκεῖ προσχυνοῦμεν, ϑείας è- 
πιφανείας τὸν ναὸν ἠξιῶσθαι πιστεύοντες " 
ταύτην γὰρ ἔχει διάνοιαν τό" Οὗ ἔστησαν οἵ 
πόδες αὐτοῦ. ᾿Ασώματον γὰρ καὶ ἀπερίγρα- 
φον τὸ ϑεῖον" σωματικώτερον δὲ ἣ γραφὴ 
περὶ αὑτοῦ διαλέγεται, ταῖς ἀνθρωπίναις ἀ- 
χοαῖς μετιοῦσα τοὺς λόγους. Προσχυνοῦμεν 
τὴν σάρκα τοῦ σωτῆρος [οὗ] διὰ τὴν φύσιν, 
ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὁ Χριστός ἐστιν ἐν αὐτῇ ᾿ καὶ ἢ 
μὲν σὰρξ προσχυνητὴ διὰ τὸν Θεὸν Λόγον, 
τὸν ἐν αὐτῇ. --- Χριστὸν δὲ ἐνταῦθά φημι 
τὴν λογικὴν ψυχὴν, τὴν μετὰ τοῦ Θεοῦ Λό- 
you ἐπιδημήσασαν τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων " 
μόνη γὰρ σὰρξ où πέφυχε δέχεσθαι Θεὸν, 
διότι ὃ Θεὸς ἡμῶν σοφία ἐστίν. Ἔν δὲ καρ- 
δίᾳ ἀγαθῇ, φησὶν ὃ Σαλομὼν, ἀναπαύσεται 
σοφία. Οὐδὲν δὲ συνεστώντων ἐκ τῶν τετ- 
τάρων στοιχείων γνώσεώς ἔστι δεχτιχὄν. 
Γνωστὸς δὲ ἡμῶν ἐστιν è Θεός. 


v. 8. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, εἷς τὴν ἀνάπαυ- 
σίν σου, σὺ καὶ ἣ χκιδωτὸς τοῦ ἁγιάσματός 
σου. 

Ἢ σὰρξ μέν ἔστι χιδωτὸς τοῦ Κυρίου" 
κιδωτὸς δὲ Θεοῦ è Χριστὸς, εἴπερ è Θεὸς 
ἦν ἐν Χριστῷ κόσμον καταλλάσσων ξαυτῷ. 
Καὶ ἄλλως ἀνάπαυσιν Θεοῦ καλοῦσιν τὴν 
κατὰ νόμον λατρείαν, ody ὅτι δεόμενος ἦν, 
ἀλλ᾽ ὅτι τοῖς εὐσεδοῦσιν ἀνανεπαύετο. Τῷ 
δὲ ναῷ τὴν ϑείαν χάριν καὶ τὴν ἐπιφάνειαν 
ἀξιοῦσιν αὖθις ἀποδοθῆναι. Μέμνηται δὲ τῆς 
χιδωτοῦ, ἐπειδὴ ἐν τοῖς ἁγίοις τῶν ἁγίων 
Exerto, τὰς πλάκας ἔχουσα, δι᾽ οὗ τῷ ἀρ- 
χιερεῖ μηνύματά τινα τῆς ϑείας ἐπιφανείας 
ἐγίνετο. 


v. 7. Vat. 4, 6. Prov. xIv, 88. 


ORIGENES 


exploratorem. Apud Mich&eam terran 
Sructiferam; apud Hebreos Mariam in- 
dicat. 

v. 7. Adorabimus in loco ubi steterua 
pedes ejus. 

Ait autem quod illic adoramus, fide 
profitentes templum honoratum fuisse 
divina manifestatione : ea mens enim 
est verborum: ζδὲ steterunt pedes ejus. 
Numen namque divinum corporis est 
expers, et circumscribi nescium. Pin 
guiore autem stylo Scriptura de ipso 
confabulatur, humanis ut auribus ser 
mones metiatur. — Adoramus Salvatoris 
carnem, non propter ejus naturam, sed 
quia Christus in ea est: et caro quidem 
adoratur Deum propter Verbum quodin 
ea est. — Eo autem loco Christum dico 
animam ratione instructam, que cum 
Verbo Deo emensa est hominum vitam. 
Sola enim caro ea non est que Deum 
recipiat, quia Deus noster sapientia est. 
«In corde bono, ait Salomon, requie 
scet sapientia.» Res porro nulla ex que 
tuor compacta elementis, capax est gno 
seos. Nostri autem Deus cognitor est. 

v.8. Erurge, Domine, în requiem tuan, 
tu et arca sanclificalionis tua. 


Caro quidem cst arca Domini; arca 
vero Dei, Christus, in quo quippe « Deus 
erat, mundum sibi reconcilians. » Εἰ in 
alio sensu, requiem Dei vocant cultum 
ex lege actum, non quod eo opus he 
buer it, sed quod piis in viris requiesct 
bat. In templo autem iterum fieri Dei 
gratiam et concedi manifestationem de 
precantur. Arcam autem comminiscitu” 
quoniam in sanctis sanctorum stetit, 1e° 
gis continens tabulas, hic ubi sumn9® 
sacerdoti fiebant divine manifestatior®15 
monimenta. 


v.8. Vat. b, 12. Caute lege et cf. Anal. t. n.474! 


IN PSALMOS 


ἱερεῖς σου ἐνδύσονται δικαιοσύ- 
ὅσιοί σου ἀγαλλιάσονται. 

φησὶ χατὰ τὸν νόμον στολὰς, 
τὴν δικαιοσύνην " δικαιοσύνη δὲ 
Ὥσπερ ἐνδύεταί τις δικαιοσύνην, 
᾿ὠφροσύνην xal ἀνδρείαν καὶ ἀ- 
μαχροθυμίαν καὶ τὰς λοιπὰς ἀ- 
| τοῦτό ἔστι τὸ ἐν τοῖς εὐχγγε- 
1a γάμου, ἱερατικὸν ἔνδυμα δι- 
ὅπερ ἑαυτῷ τις ἐνδύεται, διὰ τὸ 
)ς) ἵνα μετὰ τοῦτο αὐτὸς è Θεὸς 
ὃν σωτηρίας, ὡς ἐπηγγείλατο λέ- 
ἱερεῖς αὑτῶν ἐνδύσω σωτηρίαν. 
rr ἐχθροὺς τοῦ Θεοῦ, φησὶν, ἐν- 
νην. ᾿Ανωτέρω μέν’ Οἱ ἱερεῖς σου 
δικαιοσύνην, λέγεται. Μετ᾿ ὀλίγα 
ς ἱερεῖς αὑτῆς ἐνδύσει σωτηρίας" 
x τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐνδύσωνται δι- 
τότε ἀπὸ Θεοῦ ἐνδύσονται σωτη- 


ra δέ. Kal οἱ ὅσιοί σου ἀγαλλιά- 
ἔσονται. Τῇ γὰρ tx τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν 
xal οἱ ὅσιοι τοῦ Θεοῦ ἀγαλλιά- 


ὄμοσε Κύριος τῷ Δαυὶδ ἀλήθει- 
μὴ ἀθετήσει αὐτήν" Ex καρποῦ 
; σου ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ ϑρόνου 


καὶ è Ὠριγένης" Τὸ ἀψευδὲς τῆς 
ς, ὅρχον ὠνόμασεν. ᾿Ανθρωποι 
τὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιν " è δὲ 
ὑδενὸς ἔχει ὁμόσαὶ. — ᾿Εκ xap- 
ιλίας σου ϑήσομαι ἐπὶ τοῦ ϑρό- 
χὶ δώσει αὐτῷ, φησὶ Γαδριὴλ τῇ 
Ἰεὸς τὸν ϑρόνον Δαυὶδ τοῦ πα- 
Θρόνος μέν ἐστι τοῦ Θεοῦ ἣ φύ- 
ἡ ϑρόνος δὲ Χριστοῦ ἣ ϑεωρία 
τῶν χαὶ γενησομένων αἰώνων. 
ἣν ϑήραν αὐτῆς εὐλογῶν εὖλο- 
πτωχοὺς αὐτῆς χορτάσω ἄρτων. 
ἧς ϑήρας ὃ ἐν ταῖς Ἰαροιμίαις 


stat δόλιος. "Ex ταύτης δὲ ϑήρας. 


12. 
δ, 16. Luc. 1, 82, δδ. 
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v. 9. Sacerdotes ἐμὲ induentur justi- 
tiam, et sancti tui exultatione erultabunt. 

Minime loquitur de legalibus indu- 
mentis, sed de ipsa justitia: justitia au- 
tem Christus est. Quemadmodum quis 
induit justitiam, ita et prudentiam et 
fortitudinem et charitatem et longani- 
mitatem et reliquas virtutes. Et hsc est 
vestis nuptialis in evangeliis, sacerdo- 
talis vestis est Justitia, quam quis in- 
duit, in eo quod justus est, ut postmo- 
dum Deus induat eum salute, sicut pol- 
licetur infra dicens: Sacerdotes ejus in- 
duam salute, dum interim hostes Dei, 
ait, tnduet ignominia. Superius quidem 
dicitur: Sacerdotes ἐμὲ induent justitiam. 
Paulo post vero: Sacerdotes induet salu- 
targ; quando enim sponte sua induent 
Justitiam, tunc a Deo salute induentur. 


Et post pauca: 3 sanciti ἐμὲ erultatione 
eaultabuni ; nam illa letitia, que penes 
nos est, etiam sancti Dei laetabuntur. 


v. 11. Juravit Dominus David verita- 
tem, et non frustrabitur eum: De fructu 
ventris tui ponam super thronum tuum. 


Ait quoque Origenes: Falli nesciam 
promissionem juramentum nominavit. 
Homines quidem per majorem sui ju- 
rant: Deus autem neminem habet in quo 
Juret. — De fructu ventris tui ponam su- 
per sedem tuam. « Et dabit illi Deus, ait 
Gabriel Marie, sedem patris sui David.» 
Thronus Dei est natura spiritualis ; Chri- 
sti autem thronus est contemplatio se- 
culorum quee fuere et que erunt. 

v. 15. Venationem ejus benedicens bde- 
nedicam, pauperes ejus saturabo panibus. 

Qua venatione memoratus in Prover- 
biis fraudulentus non fruetur. Sed ex illa 


v. 15, 16. Vat. δ. 
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ἦν καὶ τὸ προσεγεχθὲν βρῶμα τῷ Ἰσαὰκ d- venatione erat quidquid ciborum obla- 


πὸ Ἰακὼβ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ. 

v. 16. Τοὺς ἱερεῖς αὐτῆς ἐνδύσω σωτη- 
plav, καὶ οἱ ὅσιοι αὐτῆς ἀγαλλιάσει ἀγαλ- 
λιάσονται. 

Θήρα, πτωχοὶ, ἱερεῖς, ὅσιοι, τέσσαρα εἴδη 
τῶν οἰχείων τῆς Σιών. 

νυ. 17. Ἡτοίμασα λύχνον τῷ Χριστῷ μου. 

Ἔχεῖνος ἦν ὁ λύχνος ὃ καιόμενος καὶ 
φαίνων. 

v. 18. Τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐνδύσω αἰσχύ- 
νγην᾿ ἐπὶ δὲ τὸν αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμά 
βου. 

Διὸ καὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξανθήσει τὸ ἁγίασμα 
αὐτοῦ, περὶ οὗ φησιν ἐν Ἡσαίᾳ’ Καὶ ἄνθος 
ἐχ τῆς ῥίζης ἀναθήσεται, ᾧ ἀχολούθως τό" 
Ta ἄνθη τῆς γῆς ὥφθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, τῷ 
εἶναι ἄνθη τοιαῦτα εἰληφότα πρὸς τοῦ ἐξαν- 
θουμένου ὑπὸ Κυρίου ἁγιάσματος. Τοῦτο 
. ΥὙὰρ τὸ ἐξανθοῦν ἁγιάζει τοὺς προσπελάζον- 
τας αὐτῷ αὐτὸ ὃν τὸ ἅγιον τοῦ Θεοῦ καὶ 
ἄνθος, ὥστ᾽ ἂν εἰπεῖν" ᾿Εγὼ ἄνθος τοῦ πε- 
δίου, καὶ κρῖνον τῶν κοιλάδων. Ἐπὰν οὖν 
αὐτὰ ποιῇ τὸ ἄνθος καὶ τὸ κρῖνον τοῦ πε- 
διου καὶ κρῖνον τῶν χοιλάδων, εἰκότως ὃφ- 
θήσεται τὰ ἄνθη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν, ἐξανατεί- 
Aavtos τοῦ Θεοῦ τὸ ἁγίασμα αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς 
πεφωτισμένους καὶ νεάζοντας εἶναι ἐπὶ τὴν 
μακαρίαν καὶ πνευματικὴν ἑορτήν. 


ν. 1.18. Vat. 12. Ps.x1,1. Cant. v, 12, τι, 1. 70. 


Psalmus 


v. 1. Ἰδοὺ δὴ τὶ καλὸν ἢ τί τερπνὸν, ἀλλ᾽ 
7) τὸ κατοιχεῖν ἀδελφοὺς ἐπιτοαυτό. 

Οὗτοι κατοικοῦσι ἐπιτοαυτὸ, οἱ τὸ αὐτὸ 
ἐν Κυρίῳ φρονοῦντες. 

v. 2. Ὥς μύρον ἐπὶ χεφαλῆς τὸ xatabat- 


Ps. cxxxu. v. 1, Vat. 5. 
v. 2. Vat. 6, 12. Cant. 1, 1. PS. CxxxI, 9. Codd. 


tum est Isaac a filio suo Jacob. 


v. 16. Sacerdotes ejus induam salutari, 
et sancti ejus exullatione erultabunt. 


Venatio, pauperes, sacerdotes, sancti, 
quatuor sunt species famulorum Sion. 

v. 17. Preparavi lucernam Christo meo. 

« Ille erat lucerna ardens et lucens.» 


v. 18. Inimicos ejus induam confusione, 


super ipsum autem efforehit sanctificatio 


mea. 

Etenim super illum efflorebit sancti- 
tas ejus, de quo dicit apud Isaiam « Et 
flos ex radice ascendet; » quibus id con- 
gruit: « Flores terre apparuerunit in 
terra nostra, » in eo quod ejusmoldi flo- 
res collecti fuere, ut floribus distinguat 
Dominus sanctuarium. Haec enim deflo- 
ratio sanctos efficit  appropinquantes 
Deum, quum idem omnino sit sanctitas 
Dei et flos, ut etiam dixerit: « Ego sum 
flos agri et lilium convallium. » Quum 
igitur similia fecerit fiorem et lilium 
agri et lilium convallium, verosimile est 
cernendos esse flores in terra nostra, 
quando, oriente Deo, sanctitas ejus efflo 
rebit, dum illuminati et renovati juve 
nes sunt in beata et spirituali festivi. 
tate. 


v, 86. Is. χε, 1. Fort pro εἰληφότα leg. εἰλημμρένε. 


CXXXII. 


v. 1. Fece jam quid bonum τοὶ quid jY 
cundum, nisi habitare fratres în unwn- 

Illi habitant in unum, qui idem 18 
Christo sapiunt. 


v. 2. Sicut unguentum in capite, quos 


nostri nihil omnino habent ex ineptissis? 
scholio quod a Corderio solo BB receperunt - 
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πώγωνα, τὸν πώγωνα τοῦ ᾿Ααρὼν, 
κθαῖνον ἐπὶ Gav τοῦ ἐνδύματος αὑ- 


) ἔνδυμα τῶν ἱερέων δικαιοσύνη ἐσ- 
ἱερεῖς σου γὰρ, φησὶν, ἐνδύσονται δι- 
mv), ἱερεὺς δὲ ἦν ὃ ᾿Ααρὼν, τὸ ἔνδυ- 
οὔ ἦν ἄρα δικαιοσύνη. "Ent οὖν τὸν 
ν πώγωνα xal τὸ ἔνδυμα τὸ τοιοῦτον 
ι τὸ οὐράνιον μύρον, 8 ἐστιν γνῶσις ἢ 
οὔ. Μύρον ἐχχενωθὲν, ὄνομά σου. --- 
τὸν πώγωνα φέρει è καταντήσας εἷς 
τέλειον, εἷς μέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
x τοῦ Χριστοῦ. 
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descendit in barbam, barbam Aaron, quod 
descendib în oram vestimenti ejus. 


Si indumentum sacerdotum est justi- 
tia (nam «Sacerdotes tui, inquit, in- 
duent justitiam), » Aaron vero sacerdos 
erat, ergo vestimentum ejus erat justi- 
tia. Super hancce igitur barbam et super 
simile vestimentum descendit ceeleste 
unguentum, quod est Dei gnosis. « Un- 
guentum effusum nomen tuum, » Hanc 
barbam ille fert, «qui occurrit in virum 
perfectum, in mensuram etatis plenitu- 
dinis Christi. » 


Psalmus CXXXIII. 


. Εθλογήσαι ce Κύριος tx Σιὼν, ὃ 
ς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 

Σιὼν δὲ, φησὶν, ἐπειδὴ καὶ τοὔνομα 
iv ὑπῆρχεν αὐτοῖς, ἔνθα πάσης ἀ- 
ς ὁπόθεσις ἦν᾽ εἶτα διδάσκει παντα- 
cadetv, λέγων " "O ποιήσας τὸν οὖρα- 
, τὴν γῆν. 


XXXIII. v. ὅ. Vat. 5. Cod. mendose ha- 


᾽ν. 3. Benedicat te Dominus ez Sion, qui 
fecit calum et terram. | 
Fx Sion, inquit, cujus nomen illis de- 
siderabile fuit, unde totius sanctimoni® 
argumentum erat. Tum docet ut quo- 
cumque ex loco invocetur, ut qui fecit 
calum et terram. 


bet ἀγχιστείας. 


Psalmus CXXXIYV. 


.6. Ὅτι ἐγὼ ἔγνωχα ὅτι μέγας ὃ Κύ- 
αἱ ὃ Κύριος ἡμῶν παρὰ πάντας τοὺς 
Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὃ Κύριος, ἐποίη- 
τῷ οὐρανῷ καὶ τῇ γῇ; ἐν τοῖς ϑαλάσ- 
ul ἐν πάσαις ταῖς ἀθύσσοις. 

σεως χρεία, πρὸς τὸ ϑεωρῆσαι τὴν με- 
ta τοῦ Κυρίου. --- Συμμετρεῖ τὸν 
τρὸς τὴν τῶν ἀχουόντων ἀσθένειαν" 
τὸν γὰρ αὐτοῖς γνῶναι Θεὸν, τέως ὅτι 
, ἀνώτατος, κατασχευάζογτα τὰ μέ- 
δείχνυσι, λέγων’ Πάντα ὅσα ἐποίησεν 
106, καλά ἐστιν, ἅτε ϑελήματι Θεοῦ 
μένα. --- Καὶ ἐν ταῖς ἀδύσσοις ἀλλη- 


xxxIv. v. ὅ, 6. Vat. ὅ. Matth. vin, 81. In 
igenes aut scripsisse aut reservavisse 
ibendum videtur librum de Judiciis, de 


v. 5, 6. Quia ego cognori quod magnus 
est Dominus, et Deus noster pre omnibus 
diis. Omnia qaecumque voluit Dominus, 
fecit în calo et in terra, in maribus et in 
omnibus abyssis. 

Scientia opus est ad contemplandam 
Dei magnificentiam. — Attemperat ser- 
monem ad audientium imbecillitatem; 
quibus enim jucundum erat nosse Deum 
esse pre omnibus altissimum, constru- 
entem eum ingentia ostendit, dicens: 0- 
mnia quecumque fecit Dominus, pulchra 
sunt, ut que facta voluntate Dei fue- 


quo argumento eum vexari et urgeri jam rep- 
perimus, in quo libro curiosus homo etiam de 
universo rerum orbe disputasset. 
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γοριχῶς λεγομέναις οἱ χαταχθόνιοι δαΐμο- 
vec, πρὸς οὖς οὐ πεμφθῆναι ἐκάλουν τὸν 
Χριστὸν ἐν τοῖς εὐαγγελίοις οἵ ἐπίγειοι δαί- 
povec. Ἢ δὲ τούτων τῶν κόσμων καὶ τῶν 
διαφόρων σωμάτων ἀχριδεστέρα γνῶσις ἐν 
τοῖς περὶ χρίσεως λόγοις ἀπόχειται. --- Ἴδε 
ἐξουσίαν μηδαμοῦ Κυρίῳ κωλυομένην " τὰς 
ἀθύσσους γὰρ ἐποίησε, τὰς ἐπάνω τοῦ οὖρα- 
νοῦ καὶ ὑπάτω τῆς γῆς. 


νυν. 7. ᾿Ανάγων νεφέλας ÈE ἐσχάτων τῆς 
γῆς, ἀστραπὰς εἷς δετὸν ἐποίησεν, ἐξάγων 
ἀνέμους Èx ϑησαυρῶν αὐτοῦ. 

Οἱ τροπικῶς νῦν λεγόμενοι ἄνεμοι τοὺς 
τῆς ψυχῆς στάχυς ἐκ τῶν καλύχων προδάλ- 
λουσιν, ἵν᾽ οἱ σπείροντες ἐν δάχρυσιν, ἐν ἀ- 
γαλλιάσει ϑερίσωσιν. ΓΛλλως. "Avendo ἐσ- 
τιν φύσις λογικὴ τὸν ἀπὸ πρακτικῆς ὄψω- 
θέντα νοῦν ἐπὶ τὴν τῆς γνώσεως μεταφέρου- 
σὰ τελειότητα. 

v. 12-14. Καὶ ἔδωχε τὴν γῆν αὐτῶν χλη- 
ρονομίαν, κληρονομίαν Ἰσραὴλ λαῷ αὐτοῦ. 
Κύριε, τὸ ὄνομὰ σου εἷς τὸν αἰῶνα καὶ τὸ 
μνημόσυνόν σου εἷς γενεὰν xal γενεάν. Ὅτι 
χρινεῖ Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ. 


v. 7. Vat. 6, 14. Abstinere nequeo, ne recen- 
tiores concrepent usquequaque et turgeant de 
inventa nubium et aeris ceconomia, quin locum 
insignem recipiam, ne ab Origene dicam, a 
Theodoro Heracleota, cui certe obvius fuit et 
erpilatus integer nostri commentarius in hunc 
psalmum: Τὸ δὲ ϑαυμαστότερον, ὅτι κατωφερὴς 
οὖσα τῶν ὑδάτων ἢ φύσις, del λόγῳ ἀνέλκχεται καὶ 
μετέωρος γίνεται, καὶ φερομένη διαδαστάζεται, ξως 
ἂν ἐκραγῇ. Αὐὑτὸς δέ ἐστι, φησὶν, ὃ καὶ δετὸν ποιῶν 
καὶ ἀστραπάς. Προμηνύδι γὰρ τὴν χορηγίαν τῶν ὃ- 
δάτων διὰ τῶν ἀστραπῶν, καὶ δείκνυσι ϑαῦμα παρά- 
δοξον, ἐναντίας φύσεις συνιούσας καὶ διατηρούσας τὸ 
ἴδιον, τὸ πῦρ ἐν τῷ ὕδατι, καὶ τὸ ὕδωρ ἐν τῷ πυρί" 
xal γὰρ ἐν ὕδασι τὸ dotparatov πῦρ διατρέχον, οὔτε 
ἀχεῖνο ϑαρμαινει͵, οὔτε αὐτὸ κατασδέγνυται. 

“Hoc autem magis admirandum, quod cum 
aquarum natura deorsum feratur, divino verbo 
sursum tollatur et sublimis fiat, et circumlata 
libretur, donec erumpat: “ Ipse est, inquit, qui 
etiam pluviam facit et fulgura,, Aquarum e- 
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runt. Etiam in abyssis allegorice dicti; 
sunt infernales demones, ad quos ne 
mitterentur, terrestres dsemones Chri- 
stum in evangeliis deprecabantur: sed de 
his mundi spheeris et diversis rerum cor- 
poribus scientia penitior sermonibus de 
judicio reservatur. — Vide potentiam 
Dei nullibi cohiberi; abyssos enim fecit, 
sive quge ultra ccelos, sive que sub ter- 
ra sunt. 

v. Qui adducit nubes ab extremis terre, 
fulgura in pluviam fecit; qui educit vex- 
tos de thesauris suis. 

Per figuram venti qui dicuntur, tur- 
bines sunt, qui anim® excutiunt spicas 
ex filorum calicibus, ut illi qui in lacry- 
mis seminent, in exultatione metant. — 
Aliter, ventus est natura spiritualis, que 
mentem ex vita actuosa evehit ad per 
fectionem scientie. 

v. 12-14. Ft dedit terram eorum here 
ditatem, haereditatem Israel populo sw. 
Domine nomen tuum în aternum, ci 156- 
moriale tuum în generationem et genere 
tionem; quia judicabit Dominus popusa 
SUUM. 


nim copiam per fulgura prenuntiat: et pro 
digiosum exhibet portentum, scilicet contrariss 
naturas conjunctas et proprietatem suam con- 
servantes, ignem in aqua et aquam in igne: ἃ 
quidem in aquis fulgureus ignis (l’eletricité) 
decurrit, neque illas calefacit, neque ipse «- 
tinguitur., Quse non tantum grece, sed latine 
retulimus ad usum recentium physicorum vix 
Latio, ne de Hellade loquar, assuetorum. Es 
dem legisse potuit Chrysostomus, cum hse δ 
alia ex nostris aperte respiciat apud Corde 
rium. Hc jam notaveram dudum, quumi 

in similem et doctam psalmi interpretation, 
quam cl. abbas Moigno inseruit in suum is 
signe opus: Zes splendeurs de la foi t. τι, Ρ. 388. 
Etiam cf. Theodoret. 

v. 12-14. Vat. 6, 16. Galat. 1, 8, 4, 6 Rom.13; 
4, 5. Nota varietates, et cogita an ibi lateant 
veterum christianorum ἐφύμνια, ques verbis st 
cris leviter mutatis, interpres ex memoria ἴθ᾽ 
vocat. 
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δὲ συνεχὲς τοῦ λόγου τῇ δοξολογίᾳ 
εν, ὡς χαὶ γράφων τοῖς Γαλάταις ὃ 
ς. Εἰπὼν γάρ᾽ Χάρις δμῖν καὶ εἰρήνη 
Θεοῦ Πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἴη- 
ριστοῦ, τοῦ δόντος ἑαυτὸν ὑπὲρ τῶν 
ὧν ἡμῶν, κατὰ τὸ ϑέλημα τοῦ Θεοῦ 
ιτρὸς, ἐπήγαγεν’ ὯὯ ἢἣ δόξα εἷς τοὺς 
+ ᾿Αμήν. Καὶ ἀλλαχοῦ" Ὧν ἣ ὅδιοθε- 
ὶ δόξα χαὶ ἢ λατρεία καὶ ἣ ἐπαγγε- 
; ὧν ὃ Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὃ 
ἱ πάντων Θεὸς εὐλογητὸς εἷς τοὺς 
- ᾿Αμήν. Καὶ νῦν ὁ προφήτης ἐννοή- 
jvre χαθόλου πρόνοιαν xal τὰ συμ- 
περὶ τὸν Ἰσραὴλ, πυρωθεὶς ἀπὸ τῆς 
) φιλανθρωπίας, δοξολογεῖ τὸν Θεὸν, 
ἵκτον ἔχοντα δόξαν. Περὶ δὲ τοῦ λαοῦ 
ἢ ὅτι δίκην αὐτὸν ἀπαιτήσει, καὶ παύ- 
μετὰ ταῦτα, ἢ ὅτι ἐκδικήσει μὲν τὸν 
ἐπ᾽ αὐτῷ δὲ παραχληθήσεται, ὃν διὰ 
είνων ἀξίαν [οἰχτειρεῖ], ὅπου γὰρ πα- 
σις, συγγνώμης χρεία καὶ φιλανθρω- 
αιρός. — Καθάπερ γὰρ ὅτε χλῆρον 
av τὴν ὑπ᾽ ἐκείνων τῶν δυσσεδῶν βα- 
κατασχεθῆναι γῆν τοῦ. Ἰσραὴλ ἔδω- 
τούτου Θεὸς, ἐστὶ βασιλεία τῶν odpa- 
ϑεωρία τῶν γεγονότων" αὕτη δὲ χατὰ 
ὕριον ἐντὸς ἡμῶν ἐστι τὰ δὲ ἐντὸς 
γπὸ δαιμόνων χεχράτηται, καλῶς λέ- 
οἱ ἀλλόφυλοι τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελ- 
χτέχειν. 


5-18. Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ἀργύριον 
υσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων. Στόμα 
, καὶ οὗ λαλήσουσιν" ὀφθαλμοὺς ἔχου- 
οὖχ ὄψονται. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένων- 
ποιοῦντες αὑτά. 

τὰς αἰσθήσεις ἀποδάλλωσι τὰς ψεχ- 
θ᾽ ἃς εἰσχινούμενοι τὰ εἴδωλα θεοὺς 
Ἰνομάζουσι, καὶ οὕτω ϑείαν εὕρωσιν 
uv: οὕτω γὰρ πείθομαι καταρᾶσθαι 
Loy ψαλμῳδόν. 

1. Εὐλογητὸς Κύριος èx Σιὼν, ὃ xa- 
1 Ἱερουσαλήμ. 


"18. Vat. δ, 
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Hanc sermonis seriem doxologia in- 
terrupit: sic Paulus scribens ad Galatas, 
dumait: «Gratia vobis et pax a Deo patre 
nostro, et Domino Jesu Christo, qui se 
dedit pro peccatis nostris secundum vo- 
luntatem Dei et Patris, » subjunxit: «Cui 
gloria in secula. Amen.» Etalibi: «Quo- 
rum est filiorum adoptio, et gloria et a- 
doratio et promissio; ex quibus est Chri- 
stus, secundum carnem, qui est super 
omnia Deus benedictus in secula. A- 
men. » Et nunc propheta qui novit et 
universam providentiam et rerum Israe- 
lis historiam, ineffabili amore Dei erga 
homines succensus, hymnum Deo canit, 
habenti gloriam oblivione superiorem. 
— De populo autem suo dicit, vel quod 
poenam exiget, et postea quiescet, vel 
quod castigabit quidem populum, ab eo 
tamen invocabitur, ac pro illorum meri- 
tis, miserebitur. Ubi enim deprecatio, 
veniam esse oportet occasionemque cle- 
menti. — Etenim quoniam terram, il- 
lam patrum heereditatem, Deus illorum 
permiserit occupari ab illis scelestis re- 
gibus, regnum coelorum est contempla- 
tio rerum que existunt. Ipsa vero intra 
n08 est secundum Dominum, sed quando 
interiora a Diabolo occupata sunt, recte 
dicuntur allophyli invasisse terram pro- 
missionis. 

v. 15-18. Zdola gentium, argentum et 
aurum, opera manuum hominum: 0s ha- 
bent, et non loquentur; oculos habent, et 
non videbunt. Similes illis fiant qui fa- 
ciunt ca. 

Ut procul rejiciant sensus contempti- 
biles, quibus moti Deos nominabant i- 
dola gentium, et sic divinum reperiant 
sensum. Qua quidem sententia censeo 
[ idolis] maledixisse psalmorum poetam. 

v. 21. Benedictus Dominus ca Sion, qui 
habitat Hierusalem. 


v. 21. Ibid. 
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Ὁ ἐν καθαρᾷ καρδίᾳ κατοικῶν, κατοικεῖ 
ἂν ἹἹερουσαλήμ. 


ORIGENES 


Qui in corde puro habitat, incola est 
Solymorum. 


Psalmus CXX XY. 


v. 1-3. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ. 

Ἔνθα οἱ βαπτιζόμενοι ὑπὸ Ἰωάννου ἑἐξω- 
μολογοῦντο τὰς ἁμαρτίας αὗτῶν. 

v. 4. Τῷ ποιοῦντί (alias ποιήσαντι) ϑαυ- 
pio μεγάλα μόνῳ. 

Καλῶς δὲ τῷ ποιοῦντι φησί, ἀλλ᾽ οὗ ποιή- 
GAVTL* διηνεχῶς γὰρ ἐνεργεῖ τὰ θαυμάσια. 
Τῷ δὲ μόνῳ, πρὸς ἀντιδιαστολὴν τῶν δαι- 
μόνων, ἀλλ᾽ οὐ πρὸς ἀθέτησιν τοῦ Υἱοῦ. 

v. 11. Καὶ ἐξαγαγόντι τὸν Ἰσραὴλ ἐκ μέ- 
σου αὐτῶν. 

Ὥς ἀγνώμοσι δὲ τὰ ἐν Αἰγύπτῳ συγεχῶς 
κεριστρέφεται, τὴν τούτων λήθην ἐχχόπο 
τοντα. 

v. 18, 14. Τῷ καταδιελόντι τὴν ἐρυθρὰν 
ϑάλασσαν εἷς διαιρέσεις... καὶ διαγαγόντι 
τὸν Ἰσραὴλ διὰ μέσον αὐτῆς. 

Θείας δὲ δυνάμεως οὗ μόνον διαίρεσις, ἀλ- 
λὰ τὸ ϑαῤῥδῆσαι τὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ τῷ παραδό- 
Ep χαὶ μὴ πτοηθέντα φυγεῖν, xopupoupivwy 
ἑκατέρωθεν τῶν ὑδάτων" to μηκέτι γενέσ- 
θαι τὴν τῆς ϑαλάσσης διαίρεσιν, οὐ φύσεως 
ἔργον, ἀλλὰ ϑείαν δείχνυσι [δύναμιν] τοῦ 
καταποντισμοῦ καὶ τὴν ἀγανάχτησιν. 


v. 15. Καὶ ἐχτινάξαντι Φαραὼ xal τὴν 
δύναμιν αὑτοῦ εἰς ϑάλασσαν ἐρυθράν. 

Ὅρα δὲ καὶ τὴν μαχροθυμίαν οὗ γὰρ 
αὑτοὺς ἀνεῖλεν, ἀλλ᾽ ξἑχυτοὺς κατέχριναν 
ἀδίχως ἐπιδιωχήσαντες διὸ καὶ πάντες πε- 
πόνθασιν, ἀλλ᾽ οὐ μόνος Φαραώ. 

v. 16. Τῷ διαγαγόντι τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν 
τῷ ἐρήμφ. 

Οὐχ ἔλαττον τῆς ϑαλάσσης τῆς ἐρήμου 


Ps. cxxxv. v. 1-8. Vat. δ. 

v. 4, 11. Vat. 5. Nostra vel brevia confirmat 
Heracleota, dum pleraque periodo prolixa am- 
plectitur. 


v. 1-3. Confitemini Domino ete. 

Exinde peccata sua confitebantur ba- 
ptizati a Joanne. 

ον. 4. Qui facit (vel qui fecit) mirabili 
magna solus. 

Optime ait qui facit, non qui fecit: 
nam continuo operatur miracula. Sol 
vero, ut excludat demonia, sed non spre 
to Filio. 

v. 10. Ft traduzit Israel per medium 
ejus. 

Veluti ad ingratos, acta in Egypt 
constanter revocantur, ut oblivionem in- 
tercipiant. 

v. 13, 14. Qui divisit mare rubrum ta 
divisiones... Qui traduzit Israel per me 
dium ejus. 

Divine potentie opus non sola est di- 
visio, sed fiduciam dedisse Israeli in hoc 
prodigio, ut nee formidaret, neque δῦ» 
fugeret, dum hinc et inde aqua erige- 
rentur in cumulum: que maris 8608 
ratio, quum inaudita esset, ostendit, in 
submersione, Dei potentiam et indigna 
tionem. 

v. 15. Ft qui excussit Pharaonem εἰ 
virtutem ejus in Mari rubro. 

Vide quoque equanimitatem: non e0 
destruxit, sed ipsi semet damnaverunt, 
injuste persequentes; ideo omnes passi 
sunt, non Pharao solus. 

v. 16. Qui traduzit populum suwm per 
desertum. 

Mari rubro minus non est deserti pro” 


v. 18, 14. γαῖ. 5. Etiam Chrysostomus hse» 
ita amplificat ut nostra legisse probetur. 
v. 15, 16. Vat. δ. 
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(" πολλὰ γὰρ τὰ ϑάνατον ἀπει- 
λοιμὸς, αὐχμὸς, δίψα, καῦμά τε 
χαὶ πλῆθος ϑηρίων, ἁπάντων τε 
ἰδείων ἢ ἐρημία" οἱ δὲ, μηδενὲς λυ- 
ἐδάδιζον. 

20. Τῷ πατάξαντι βασιλεῖς μεγά- 
xl ἀποχτείναντι βασιλεῖς χραται- 
ν Σηὼν βασιλέα τῶν ᾿Αμοῤῥαί- 
τὸν "Oy βασιλέα τῆς Βασάν. 

. πάντων δύο μέμνηται βασιλέων 
ἐπὶ ῥώμῃ γὰρ καὶ δυναστείᾳ xal 
ppatog ἐσημειοῦντο᾽ [ὃ μὲν Σηὼν... 
", πήχεις ἔχων ἐννέα τὸ μῆχος καὶ 
ἰὗρος, σιδηρᾶν εἶχεν τὴν κλίνην. 


24, Ὅτι ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν 
ὁ Κύριος, καὶ ἐλυτρώσατο ἧἣμᾶς 
θρῶν ἡμῶν. 

δὲ τό" ἐν τῇ ταπεινώσει ἡμῶν ἐ- 
Κύριος, ὅτι ἤρχεσεν αὐτὸν ἐπι- 
συμφορὰ, καὶ ἐξ ἀρχῆς γὰρ ἀπαλ- 
rode Αἰγύπτου, οὖχ εἶπεν" Ἰδὼν 
ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταδολὴν, ἀλλὰ 
Σιν τοῦ λαοῦ μου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ. 
ιόζει ὁ λόγος, ὅτι ἐν τῇ ταπεινώ- 


ἐμνήσθη ἡμῶν 6 Κύριος, τοῖς τῆς 
)λείας ἀπαλλαγεῖσιν, ἦτοι τῆς αἷσ- 


Ἐξομολογεῖσθε τῷ Θεῷ τοῦ οὖρα- 
ς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ. 

τὴν ζωὴν ἅπασαν οἱ μαχάριοι 
περὶ τοὺς ὕμνους fivecay φροντί- 
:e° Άσω τῷ Κυρίῳ ἐν τῇ ζωῇ αὖ- 
δὲ ἢ πόλις αὐτοῦ τιμία διὰ τὴν 
γείαν, ὡς προείρηται τό" "Evexa 
τοῦ Θεοῦ μου ἐξεζήτησα ἀγαθά 


Vat. δ. Deuter. ni, 11. Cod. habet 
lectionem in fine τὴν χλαῖναν. 


STA Il, 33. 
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digium: nam ibi multa interitum mina- 
bantur, pestis, fames, sitis, estus nimius, 
et multitudo belluarum et omnium re- 
rum utilium penuria: hi vero, nemine 
meerente, gradiebantur. 

v. 17-20. Qui percussit reges magnos... 
et occidit γέρος fortes... Sehon regem A- 
morrkeorum... et Og regem Basan. 


Duorum autem in multis meminit 
mortem regum, qui fortitudine et poten- 
tia et immanitate corporum pollebant. 
[Sehon regem Amorrheorum...] et 0g, 
cui novem cubitis longum et quinque la- 
tum ferreumque cubile erat. 

V. 23, 24. Quia in Aumilitate nostra 
memor fuit nostri Dominus, et redemit 
nos ab inimicis nostris. ὦ 

Declarant verba: «In humiliatione no- 
stra Dominus nostri recordatus est, » 
quod ad eum flectendum sat fuit calami- 
tas. Ab initio enim cum eos ab ZEgypto 
eduxit, non dixit: Videns vidi eorum in 
melius mutationem, sed «afflictionem 
populi mei in &Egypto. » — Magis con- 
gruit sermo: «In humiliatione nostra 
Dominus nostri meminit, » his qui libe- 
rantur a spirituali servitute, quam ere- 
ptis a temporali tyrannide. 

v. 26. Confitemini Deo cali, quoniam 
tn seculum misericordia ejus. 

Idcirco per totam vitam beati homines 
cantabant in conceptu sacrorum hymno- 
rum, dicentes: «Cantabo Domino in vita 
ejus. » Honorabilis autem erat ejus civi- 
tas propter divinum cultum, ut supra 
dictum est: « Propter domum Domini 
mei queesivi bona tibi. » 


v. 28, 24. γαῖ. δ. 
v. 26. Ex eod Vatic. Ps. xn, 6. cxx1, 9. 
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ORIGENES 


Psalmus CXXXVI. 


ν. 2. Ἐπὶ ταῖς ἱτέαις, ἐν μέσῳ αὑτῆς ixpe- 
μάσαμεν τὰ ὄργανα ἡμῶν. 

Ἕτερός φησι" χιθάρας ἡμῶν, ἄλλος " λύ- 
ρας. Καὶ τίνος ἕνεχεν τὰ ὄργανα ἐπήγοντο 
εἷς αἰχμαλωσίαν ἀπιόντες, cò μέλλοντες αὖ- 
τοῖς χρῆσθαι; Οἰκονομεῖται καὶ τοῦτο, ὥστε 
ἐπὶ τῆς ἀλλοτρίας ἔχειν ὑπερμνήματα τῆς 
πολιτείας τῆς πρώτης καὶ μᾶλλον δάκχνεσ- 
θαι, ὁρῶντες τὰ σύμθολα τῆς ϑρησχείας. 


v. 8, Ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἶχ- 
parwrevcavtes ἡμᾶς λόγους ᾧδῶν, καὶ ci 
ἀπαγαγόντες ἡμᾶς" “Acate ἡμῖν ἐχ τῶν 
ᾧδῶν Σιών. 

Ἔγνων ἐγὼ καὶ δαίμονας ἀναγχάζειν λέ- 
γεῖν ψαλμοὺς καὶ ᾧδὰς πνευματιχὰς, ἐν αἷς 
ἔστι τις ἐντολὴ ἣν παρέδημεν, ὡς ἂν ἀχού- 
οντες καταγελῶσιν, ὡς λεγόντων xal μὴ 
ποιούντων " διὸ καὶ Δαυὶδ λέγει: Μὴ καταγε- 
λασάτωσάν μου δπερήφανοι. 


v. 4. Πῶς ἄσωμεν τὴν ᾧδὴν Κυρίου. ἐπὶ 
γῆς ἀλλοτρίας ; 

Ὁ ἐν χαχίᾳ διάγων, ἐπὶ γῆς ἐστιν ἀλλο- 
τρίας " διὸ οὐ δύναται εἰπεῖν “ ἼΑσω τῷ Κυ- 
ρίῳ εὐεργετήσαντί με. Τῶν γὰρ ἐξελθόντων 
ἐστὶν ἀπὸ χκαχίας τὸ λέγειν" “Acmpev τῷ 
Κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται χτλ. 


ν. 6. Κολληθείη ἡ γλῶσσά μου τῷ λάρυγ- 
γί μου, ἐὰν μή σου μνησθῶ. 

Ἢ καὶ οὐχ ἁπλῶς σου μνημονεύω, φησὶ, 
προαγαχρούσομαι δέ σε ἐν ὕμνοις τε καὶ ᾧ- 


PS. cxxxvI. ν. 2. Codd. nostri 5, 16 restituunt 
Origeni haud temnendum scholium, prisco Cor- 
derii anonymo datum, quem sepe Nostrum 
esse deteximus. Cf. Field. 11, 290. 

v. 3. Vat. 6. Integriora sunt quam apud BB. 
que quidem veterem hymnodiam revocant, et 
sapiunt priscos eremi patres, quorum primi 
facile fuerunt ex Alexandrina sthola. 

v. 4. Vat. 5, 16. Ps. LvI, 8. Exod. χιχ, 1. Omi- 
serunt BB scholiolum Corderii, quod satis cum 


v. 1. In salicibus, in medio ejus, sus 
pendimus organa nostra. © 

Citharas nostras unus, alter Zyras ait. 
At qua causa cur secum sua attulerint 
organa, nullo illis usu habenda, cum in 
captivitatem migrarent? Ita etiam pro 
videtur, ut in aliena regione habeant 
prioris patrie superstes monumentun, 
magisque animo lanientur, intuente 
symbola religionis. 

v. 3. Quia illic interrogacerunt nos, qui 
capticos durerunt nos, et qui abduzeruai 
nos: Hymnun cantate nobis de canticit 
Sion. 

Et ego novi demones qui urgebazt 
ad canendum psalmos et cantica spiri- 
tualia in quibus inerat quid pracepti vio 
latum a nobis, perinde ac si ea audiet 
tes, deriderent nos, verba, non opera ft 
cientes. Ideo David ait: « Non me deri- 
deant superbi. » 

v. 4. Quomodo cantabimus conticun De 
mini in terra aliena? 

Qui male vivit, in terra aliena est: i- 
deo dicere non valet: « Cantabo Domino 
qui benefecit mihi.» Eorum enim quier 
malitia exeunt, est illud canticum: «Car 
temus Domino: gloriose enim magnif- 
catus est. » 

v. 6. Adhereat lingua mea fauci 
meis, nisi meminero lui. 

Vel hoc sensu: haud simplici te me- 
moria recolam, inquit, sed prompta t@ 
nostro cohsret: Οὐχ ἐφεῖται, φησὶ, ἡμῖν ᾷδαν, s 
γὰρ καὶ τῆς πατρίδος ἐξεπέσομεν, ἀλλὰ τὸν viola” 
μένομεν διατηροῦντες. Εἶδες φιλόσοφον ψυχὴν pur 
μένην ἀπὸ τὴς ϑλίφεως καὶ ὑψηλοτέραν τῶν der 

“ Non licet, inquit, nobis canere. Etaìi enins- 
patria excidimus, legem tamen perpetuo sgx* 
vamus. Vidisti animam sapientis studiosa 
calamitatibusque superiorem.,, Chrysostoma— 
ψυχὴ φιλόσοφος sapuit, nisi tropologia emicare== 

v. 6. Vat. 5. Marc. 1x, 43. 
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σφόδρα ποθοῦντος ἀλλ᾽ οὗτοι μὲν 
; ἐπανελθεῖν εἶχον ἐλπίδας * ἡμᾶς 
" ἐχπίπτοντας Ἱερουσαλὴμ, οὐχ 
rido τυχεῖν" τὸ γὰρ πῦρ αὐτῶν 
xt. 


γήσθητι, Κύριε, τῶν υἱῶν Ἐδώμ. 
Ἐδὼμ, οἱ ἀπὸ ‘Hoa9, καὶ ἁλού- 
ἐρουσαλὴμ, ὁπανέθαινον πικρῶς, 
ἰων αὐτὴν ἀνασπᾶσθαι συμὄου- 
[οὺς “Apabac λέγει; τοὺς τοῖς Ba- 
συνεπιθεμένους, ὧν καὶ μέμνηται 
προφήτης, ὅτι συγγενεῖς ὄντες 
τῶν πολεμίων ἐγένοντο, οὖς, φη- 
ησον δίκην. Οὐ γὰρ μέχρι τῆς ἅ- 
τσαν " ἀνασπασθῆναι δὲ καὶ τοὺς 
“αλὴμ ϑεμελίους ἐδούλοντο. 
γάτηρ βαδυλῶνος È ταλαίπωρος, 
x ἀγταποδώσει σοι τὸ ἀνταπόδο- 


; τὸ ρητὸν, οὐκ ἔστιν ὁ τοσοῦτος 
ou ϑυμὸς, ἀλλ᾽ Èx προσώπου τῶν 
wi πικρὰ τῆς τιμωρίας ἀπαίτη- 
προφήτης καθ᾽ ἑαυτὸν τό’ El ἀν- 
φησὶν, τοῖς ἀποδιδοῦσί μοι καχὰ, 
pà τῶν νόμων ὑπερόὰς cuppe- 


5. Quanto asperius, etiam post Ori- 
ierint in Judsos Arabes fanatico 
, in quos haud semel audivimus O- 
rito odio invectum, tota historia 


δ. Alia hic tribuit Origeni Corde- 
re BB neglexerunt: Ἐπειδὴ γὰρ καὶ 
τῶν νηπίοις ὁμῶς ἐχρήσαντο, ἴσην αὖ- 
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voce celebrabo in hymnis et canticis, 
quod vehementer desiderantis est. Ve- 
rum hisce exsulantibus spes revertendi 
non deerat. Nobis vero si a celesti Hie- 
rusalem [in obitu] excidimus, nulla re- 
deundi copia est: « Ignis enim eorum 
non morietur. » 

ν. 7. Memor esto, Domine, filiorum F- 
dom. 

Erant filii Edom posteritas Esau, qui, 
excisa Jerusalem, consurgebant infen- 
sissime, conspirantes ut ea deleretur us- 
que ad fundamenta. Arabes designat, 
qui Babyloniis se substiterunt, quorum 
frequenter propheta meminit; ideo quod 
cognati licet, immaniores erant ceeteris 
hostibus, a quibus, inquit, sume poenas. 
Haud enim solum institerunt usque ad 
excidium, sed susque deque verti fun- 
damenta optabant. 

v. 8. Filta Babylonis misera, beatus qui 
retribuet tibi retributionem tuam. 

Quantum ad litteram, similis ira pro- 
phete non est, sed in persona captivo- 
rum fit seva supplicii imprecatio. Nam 
de semetipso propheta dicit: «Si reddidi 
retribuentibus mihi mala, » etiam ultra 
veteris legis mensuram pretergrediens. 


Tote τιμωρίαν È προφήτης προείρηκα. Μακαρίζεται 
δὲ ὃ Κῦρος, ὃ κἀκείνους κολάσας καὶ τούτους ἐλεὺυ- 
θερώσας. “ Etenim quum etiam ipsi illorum par- 
vulis crudeliter abusi essent, parem ipsis poe- 
nam propheta predixit. Cyrus autem beatus 
esse dicitur, qui istos supplicio, hos vero liber- 
tate mactavit. ,, Cf. Ps. vir, 6. Origenes alicubi 
quid simile habet, sed de Egyptiis. 
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ORIGENES 


Psalmus CXXXVII. 


v. 1. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
χαρδίᾳ μου, καὶ ἐναντίον ἀγγέλων ψαλῶ 
got, ὅτι ἤκουσας πάντα τὰ ῥήματα τοῦ στό- 
ματός μου. 

"Evavtlov ἀγγέλων ψάλλειν ἐστί τὸ ἀπε- 
ριπαύστως ψάλλειν, ἤτοι τυπουμένου τοῦ ἧ- 
γεμονικοῦ ἡμῶν μόνοις τοῖς σημαινομένοις 
πράγμασιν br τοῦ ψαλμοῦ, ἣ καὶ μὴ τυ- 
πουμένου. Ἢ τάχα οὕτως " ἐναντίον ἀγγέ- 
λων φάλλει ὁ νοῶν τῆν δύναμιν. --- Κατὰ 
δὲ τὴν ἑτέραν ἔχδοσιν [ἐναντίον θεῶν ] 
ϑεοὺς τοὺς ἱερεῖς καλεῖ, κατὰ τὸ * Οὐ ϑεοὺς 
χαχολογήσῃς. Καὶ περὶ ἀγγέλων δὲ λέγεται 
ἐν τῷ ᾿ Χείλη ἱερέως φυλαξεται γνῶσιν, καὶ 
ἐχ στόματος αὑτοῦ ζητήσουσι δικαιοσύνην, 
ὅτι ἄγγελος Κυρίου παντοκράτορός ἐστι. Δη- 
λοῖ τοίνυν ὅτι προηγουμένων τῶν ἱερέων eù- 
τάχτως σὺ λειτουργήσω. 


v. 5 Καὶ ἀσάτωσαν ἐν ταῖς ὁδοῖς Κυρίου, 
ὅτι μεγάλη ἣ δόξα Κυρίου. 

ὋὉδοὶ Κυριόυ εἰσὶν αἱ ἀρεταὶ, φέρουσαι 
ἐπὶ τὴν γνῶσιν τοῦ Θεοῦ. 

ν. 5. Ὅτι ὀφηλὸς Κύριος, καὶ τὰ ταπει- 
νὰ ἐφορᾷ, καὶ τὰ ψηλὰ ἀπὸ μαχρόθεν γινώ- 
σχει. 

Τοὺς μὲν ταπεινοὺς ὃ Κύριος διὰ τῶν ἀ- 
ρετῶν ἐφορᾷ, τοὺς δὲ κατὰ διάνοιαν ὕψης- 
λοὺς διὰ τῆς σοφίας γινώσχει " τούτους γὰρ 
ἐφορᾶν καὶ γινώσχειν λέγεται è Θεὸς, τοὺς 
ἐν οἷς χωρεῖ᾽ καὶ τούτους μὴ ἐφορᾶν, μηδὲ 
γινώσκειν τοὺς ἐν οἷς οὐ χωρεῖ. Καὶ τοῦτο xa- 
θόλου σημειωτέον ἐν πάσῃ τῇ ϑείᾳ γραφῇ. 


Ps. cxxxvir. v. 1. Vat. 6. Cf. Field. 11, 291 
Malach. n, 7. Vox προηγουμένων aliter explicat 
Theodorus Heracl. #tor τῶν ἱερέων καταρχομένων 
καὶ προηγουμένων ἔφομαι καὶ ψαλῶ. “ Scilicet sa- 
cerdotibus ipsis inchoantibus et preecedentibus 
ego subsequar et psallam. ,, Sane superiori di- 


v. 1. Confitebor tibi, Domine, in bto 
corde meo et în conspectu angelorum psal- 
lam tibi, quoniam audisti omnia verba 
oris mei. 

In conspectu angelorum psallere est 
indefessa alacritate psallere, id est mo- 
vente se summa mente nostra in me- 
ditandis solis psalmi argumentis, vel e- 
tiam deficiente superiore motu. Vel in 
hoc sensu fortasse: Zx conspectu ange 
lorum psallit, qui intelligit psalmorum 
efficaciam. — Alteram vero juxta edi- 
tionem: [In conspectu deorum], deos vo 
cat sacerdotes, secundum hoc: « Diiz 
non maledices » et de angelis dicitur: 
«Labia sacerdotis custodientsententiam, 
et ex ore ejus querent justitiam, quis 
angelus Domini omnipotentis est.» In 
terea declarat quod cum preecentori- 
bus sacerdotibus, tu sacris rite perfun- 
geris. 

v. ὅ. Et cantent in viis Domini, qu 
niam magna est gloria Domini. 

Vie Domini sunt virtutes que ducunt 
ad scientiam Dei. 

v. 6. Quoniam ezcelsus Dominus, εἰ Ἦν 
malia respicit, et alta a longe cognoseit. 

Humilesquidem propter virtutes Domi- 
nus respicit, mente autem sublimes per 
sapientiam cognoscit; eos quippe Deus 
respicere et cognoscere dicitur, in qui- 
bus habitat; minime vero eos considerare 
aut cognoscere, in quibus locum non ba 
bet. Et hoc in tota Scriptura notandum 
generatim est. 


ctioni τυπουμένου τοῦ ἡγεμονικοῦ ἡμῶν multa 808 
deest ambiguitas. Sed Theodori expositio re- 
centius evum innuit, in quo jam institutus erst 
ordo psalmodi, cujus vestigia apud vetasti- 
ores rarissima sunt. 

ν. ὃ. Vat. 5, 16. 
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Ev πορευθῶ ἐν μέσῳ ϑλίψεως, ζή- 


ϑλῖψις δὁπομονὴν κατεργάζεται, ἣ 
νὴ δοκιμὴν, ἣ δὲ δοχιμὴ ἐλπίδα, 
| τῆς ἐλπίδος ἐστὶν ἣ γνῶσις Î) τοῦ 
uo λέγεται ἡμῶν εἶναι ζωὴ, χαθὼς 
αι. Ἕν πορευθῶ πτλ. 


at. ὅ. C£. Jacob. 1, 8, 4. 
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Vv. 7. Si ambulavero in medio tribula- 
tionis, vivificabis me. 

Si afflictio patientiam operatur, pa- 
tientia autem probationem, probatio au- 
tem spem, spei vero finis est scientia 
que de Deo est, ea nostra dicitur esse 
vita, sicut dictum est: Si ambalavero etc. 


Psalmus CXXXVIII. 


Σὺ ἔγνως τὴν καθέδραν μου καὶ τὴν 
μου. Vatic. B 137, 1. 

ρα ἐστὶν ἕξις ἀρίστη λογικῆς pu- 
θ᾽ ἣν δυσχίνητος γίνεται πρὸς κα- 
spots ἐστιν ἀπὸ τῶν αἰσθητῶν πραγ- 
πὶ τὰ νοητὰ μετάδασις. Τῶν δὲ xa- 
υμένων ἣ καθέδρα γινώσχεται ὑπὸ 
ἴον τῶν ἀληθῶς πρεσδυτέρων καὶ 
sog ἐγειρομένων ἐπὶ τὰ μετὰ τὸν 


Τὴν τρίδον μου καὶ τὴν σχοῖνόν μου 


ας. 

χαλῇ τρίβῳ χρωμένων ἐξιχνιάζει ὃ 
ν σχοῖνον, καὶ πάντα τὰ μέτρα τῆς 
" τοιούτων προεῖδεν è Θεός. Τὸ δέ" 
ας, οὗ ζητοῦντός ἐστιν, οὐδὲ μὴν ἐ- 
᾽ς) ἀλλ᾽ ἀκριβῶς ἐπισταμένου. 


Καὶ πάσας τὰς δδούς μου προεῖ- 


ἡ προεῖδες, ἐπήγαγεν" 

Ἰδοὺ, Κύριε, σὺ ἔγνως πάντα τὰ ἔσ- 
} τὰ ἀρχαῖα" σὺ ἔπλασάς με, καὶ È- 
τ᾽ ἐμὲ τὴν χεῖρά σου. 

ἰσα παρασεσιώπηται, διὰ τὸ τὴν κα- 
xi ἐν τῷ μεταξύ’ οὐ γὰρ ἦν ἐν ἀρ- 
; ἔσται πάλιν ἐν τέλει. --- Ἢ ἐπί- 
ς χειρὸς τοῦ Θεοῦ τὴν χορηγηθεῖ- 


ΧΧΥΤΙΙ. v. 2. Vat. 5. Qusedam in fine 
sive Heracleotes, sive Chrysostomus 
rderium. 


v. 2. T cognovisti sessionem meam et 
resurrectionem meam. 

Sessionis cathedra est optimus habi- 
tus sapientis anime, qua nullo motu ad 
malum vergit. Exsurgere autem est a 
rebus sensu perceptis transire ad spiri- 
tualia. Eorum vero qui rite consistunt, 
cathedra a Deo dignoscitur, perinde ac 
sessio eorum qui vere sunt seniores et 
egregie expergiscunt ad bona post vi- 
tam futura. 

v.2. Semitam meam et funiculum meum 
tu tnvestigasti. 

Investigat Deus funiculum eorum, qui 
bona semita utuntur, et omnes mensu- 
ras vie illorum Deus previdit. Verum 
illud tmvestigasti, non est querentis in 
dubio et scrutantis, sed exacte cogno- 
scentis. 

v. 4. El omnes vias meas pravidisti. 


Ob illud previdisti, subjunxit: 

v. 6. Hcce tu, Domine, cognovisti 0m- 
nia novissima et antiqua. Tu formasti me, 
et imposuisti super me manum tuam. 

Qua intermedia sunt, silentio preter- 
misit, quia in hoc medio malum positum 
est: nam non erat ab initio, rursus ne- 
que erit in fine. — Imponi Dei manum, 


v. 4. Idem Vat. 
v. 5. Ibid. Subtile scholium, plane Orige- 
nianum, nemo alius refricavit. 
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σαν ἡμῖν τοῦ Πνεύματος δωρεὰν σημαίνει, 
ὡς οἱ ἀπόστολοι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χει- 
ρῶν παρεῖχον Πνεῦμα ἅγιον. 

ν. 7. II00 πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός 
σου; 


Οὐχ ἔστι τόπος, ἔνθα μὴ ἔστιν γνῶσις ἣ 


τοῦ Θεοῦ, καὶ οἱ λόγοι τῶν γεγονότων εἰ 
γὰρ τὰ σώματα διαφύγοι ὃ νοῦς, ἀλλ᾽ εἷς 
τοὺς λόγους αὐτῶν ἐμπεσεῖται, εἴτε καὶ τού- 
τοὺς παρέλθοι" τὴν γοῦν ἀσώματον οὐ δια- 
φεύξεται φύσιν, ἀλλ᾽ ἐν ἑαυτῇ ὄψεται τὸν 
δημιουργόν " εἶ δὲ καὶ τοὺς λόγους τῆς ἀσω- 
μάτου φύσεως è νοῦς δπερδαίη, ὄψεται πά- 
λιν τὴν ἁγίαν τριάδα ἥτις γνῷσίς ἐστιν ἀπέ- 
ρᾶντος χαί οὐσιώδης Σοφία. 


v. 11, 12. Καὶ εἶπα" "Apa σχότος κα- 
ταπατήσει με, καὶ νὺξ φωτισμὸς ἐν τῇ τρυ- 
φῇ μου, ὡς τὸ σχότος οὗ σχοτισθήσεται ἀπὸ 
σοῦ. 

ἼΛλλως δὲ, σχότος ἐνταῦθα τὴν ϑλῖψιν 
xadet, δφ᾽ ἧς, φησὶν, οὐ προσεδώχων διαφυ- 
γεῖν, καταπατούσης με καὶ νικώσης" ἄθροον 
δὲ εἷς ἀγαθόν μοι τὰ δεινὰ μετεόλήθη | μᾶλ- 
λον δὲ καὶ μενόντων, πολλῆς ἀπέλαυσα τῆς 
χρηστότητος" ἐν τοῖς γὰρ ἐναντίοις μᾶλλον 
δείκνυται τἀναντίχ, ὡς ἐν τῇ καμίνῳ δια- 
συρίζουσα δρόσος καὶ ὡς φλὸξ ἅμα καὶ χά- 
data. Τὸ δέ" σχότος οὐ σκοτισθήσεται ἀπὸ 
σοῦ, παρὰ σοῦ, ἐξέδωχεν ἕτερος " πάντα γάρ 
σοι ῥᾷστα βουλομένῳ μεταποιεῖν, ὡς τὴν 
γύχτα μηδὲν διαφέρειν ἡμέρας " μεταφορι- 
χῶς δὲ ἀπὸ τῶν στοιχείων δείκνυσι τὴν ἐν 
θλίψεσιν ἄνεσιν, ὡς καὶ τοῖς ἐν ἀνέσει τυγ- 
χάνει ὅμοιον. Ἰωσὴφ γοῦν ἐν ἀτιμίᾳ τιμὴν 
ἔσχε βασιλικήν. --- “Apa σκότος κτλ. ἥτις 
ἐστὶ, φησὶν, ἐμοὶ δύναμις ἀπόῤῥητος, καὶ αὖ- 


v. 7. Vat. δ. Accedimus ad insignem com- 
mentarium, a pedestri et communi loquela O- 
rigenis paulo diversum, neque suspicio deest 
quin incidamus inter Seniores Alerandrinos, 
qui grandiori incessu patere solent. 

v. 11. Vat. 5. Plura ad Chrysostomum Corde- 
rius transtulit, sed amplificata, quibus nostra 
fiunt expeditiora: “ Cesterum hsec quidem de 
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significat donum Spiritus nobis elargi- 
tum, sicut apostoli, manibus impositis, 
Spiritum sanctum impertiebantur. 

v. 7. Quo ἐδο a spiritu tuo? 


Locus nullus est, ubi non sit Dei noti- 
tia, rationesque rerum existentium. Nam 
etiamsi mens corpora fugiat, attamen in 
eorum argumenta introducitur, ultra 
quamtumvis transiliat. Spirituum igi- 
tur a natura non refugiet, immo in se 
Creatorem considerabit. Quod si demum 
ultra etiam spiritualium naturam pro 
cedat, tandem intuebitur sacram Tria 
dem, que est infinita Gnosis, subei- 
stensque per se Sapientia. 

v. 11. 0 diri: forsitan tenebre con 
culcabunt me, et now illuminatio in deli- 
ciis meis : quia tenebra non obscurabunter 
a te. 

Aliter, tenebras ibi vocat afflictatio 
nem, ex qua non expecto, inquit, effu- 
gere, quum conculcet me et exsuperet. 
Cito autem in bonum mihi aspera con- 
versa fuere; immo vel si maneant, mul 
ta gavisus sum benignitate. Nam in con- 
trariis rebus contraria magis emicani, 
sicut ros in fornacem instillatus, aut si- 
cut flamma simul et grando. — Hoc au- 
tem: Tenebre non obscurabuntur a te, è 
lius vertit qpud te. Omnia enim obvia 
tibi sunt, si mutare vis, ut neque nox 8 
die differat. Ceterum metaphoram wsur- 
pans ab elementis, declarat eam ab af 
flictione oriri quietem, que pariter quie 
scentibus contigit. Joseph proinde in 0p- 
probrio regiam majestatem habuit. — 


elementis proprie dicta sunt, metaphorice Ομ 
de actibus (ἐπὶ τῶν πραγμάτων). Quoniam pote 
Deus iis qui in afflictiones incidunt, tantam δὲ" 
ferre requiem seu consolationem, quantam ha- 
bent qui rebus secundis utuntur., Pergit δ΄ 
tiam Josephi exemplum, ut apud nos, sed of®& 
torio more. Of. Field. 11, 298. Circa media” 
respicì videtur ps. cv, 82. 
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τῷ Θεῷ φανερὰ τυγχάνει" χαθάπερ 
ρώδης ἣ νὺξ, οὕτως ἐστίν σοι φωτει- 


. Ὅτι σὺ ἐχτήσω τοὺς νεφρούς μου. 
0g τοὺς νεφροὺς κτᾶται è Κύριος, 
τό" Κύριε, ἐναντίον σου πᾶσα ἣ ἐπι- 
ou. Νεφροὺς εἶναί φησι τοὺς φόθῳ 
κιένους " λέγει οὖν - Ὅτι σὲ διαπαν- 
sony, ἐπεὶ πρὸ ὀφθαλμῶν εἶχον ἀεὶ 
χρίσιν. --- Εἰκότως φησίν - Τὸν σὸν 
χτησάμην, ἐπειδὴ καὶ ὅτι κυόμενόν 
περιεφρούρει πρόνοια. --- Τὸ δὲ ἐκ- 
de νεφρούς μου, ὅτι περ ὃ κτώμενος 
, καὶ τῆς μήτρας ἐξελθὼν, εὐθέως 
προνοίας ἀπέλαυσα. E? ἣ ἀγνοία 
σώφρων χαὶ ἀγαμίᾳ σχολάζων ἐρεῖ" 
Gu) τοὺς νεφρούς μου, Κύριε. Ἧ γὰρ 
ἧς κτῆμα Θεοῦ. Εἶτα γνῶσιν τῶν 
ῦ γεγονότων καὶ παραδοξοποιουμέ- 
ὧν, ἐρεῖ 


. Ἐξομολογήσομαι, ὅτι φοθερῶς ἐ- 
ώθης. 

φως μετὰ τὴν προειρημένην ϑεολο- 
iv ἐξομολόγησιν ἀναφθέγγεται. 


-16. Θαυμάσιχ τὰ ἔργα σου, καὶ ἢ 


iu γινώσχει σφόδρα " οὐχ ἐχρύθη τὸ 
ou ἀπὸ σοῦ, ὃ ἐποίησας ἐν χρυφῇ καὶ 
κσίς μου ἐν τοῖς κατωτάτω τῆς γῆς. 
ἐργαστόν μου εἶδον οἱ ὀφθαλμοί σου, 
ὃ βιδλίον σου πάντες γραφήσονται" 
τλασθήσονται, καὶ οὐδεὶς ἐν αὐτοῖς. 
σφόδρα, ἣ τῷ γινώσχει, 7) τῷ ϑαυ- 
γναπτέον. Ἢ δὲ τοῦ ὀστοῦ σύμμιξις, 
νὴ τοῖς ἄλλοις, σοὶ χχθέστηχε δήλη. 
υγγραψάμενοι δὲ περὶ τῆς τῶν ζώων 
Vat. b. Ps. xxxvIr, 10. 

Vat. 5. 

6. Vat. 5, 12. Aristotelis est liber fa- 
5 de Generatione animalium. Obscurum 
c vetus explicavit anonymus: Εἴρηται 
spi φύσεως καὶ γενέσεως τῶν ζώων πραγ- 
ἰνοῖς, ἀόρατον καὶ ἀκατάληπτον τὴν εἰς 
ὃ αἵματος μεταδολὴν, καίτοι τῶν ἄλλων, 


343 


Forsitan tenebre etc. (ue calamitas, in- 
quit, mihi fortitudo est inenarrabilis, et 
ipsa tibi Deo manifesta evadit, haud se- 
cus ac mihi tenebrosa nox, tibi pariter 
luculenta est. 

v. 13. Quia tu possedisti renes meos. 

Dicat ille cujus Dominus possidet re- 
nes: « Domine, coram te omne deside- 
rium meum. » Renes ait esse timore cor- 
reptos. Dicit ergo: Te semper formi- 
davi, quia ante oculos habui semper 
judicium tuum. — Dicere videtur: Ti- 
morem tuum acquisivi, quoniam sicut 
fetum in utero, tua me providentia cu- 
stodit. — lllud vero possedisti renes meos, 
dicitur, quia possessor tuetur, et quod ab 
exitu uteri tua providentia potitus sum. 
— Qui castus est et a nuptiis abatinet, 
hic dicet: 7w possedisti renes meos, Do- 
mine. Etenim puritas est possessio Dei. 
Deinde, scientiam nactus rerum que ab 
eo existunt et quae opinionem excedunt, 
dicet : 

v. 14. Confitebor tibi, quia terribiliter 
magnificatus es. 

Opportune post preefatam theologiam, 
pronunciat laudum confessionem. 

v. 14,16. Mirabilia opera tua, et anima 
mea cognoscit ralde. Non est occultatumn 
os meum a te, quod fecisti in occulto, et 
sublantia mea in infinis terre. Inopera- 
tum meum ciderunt oculi lui, et in libro 
tuo omnes scribeniur. Dies formabuntur, 
et nemo în e1s. 

Illud vero ralde connectere est sive 
cum verbo coguascit sive cum mirabilia. 
Sed ossis compaginatio, crseteris ignorata, 
tibi, Deus, perapicua sistit. At qui libros 
σαρκῶν καὶ νεύρων λέγω, ὅπως ποτὲ ἔχουσι yevé- 
σεως ϑεωρουμένων. Cf. Eccle. χι, ὅ. Hic illic pau- 
ca recidunt in scholiola Maurinorum, que re- 
petere juvit, ut nova et vetera simul coale- 
scant et collustrentur. Vid. Corder. 111. 697. — 
In obscuro loco καὶ πᾶσας τῆς ζωῆς κτλ. Cod. 


habet ἑαυτοὺς διήγαγον. Nota egregie dicta de 
peccato originali, de variis mundis etc. 
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φύσεως καὶ γενέσεως, ἀκατάληπτον εἶναί 
φᾶσι τὴν τοῦ αἵματος εἷς ὀστέα μεταθολὴν, 
τῶν σαρχῶν χαὶ νεύρων ἀμηγέπη κατα- 
λαμδανομένων, ὡς ἔχουσιν. Καὶ ἐν Ἐχκχλη- 
σιαστῇ δὲ λέγεται" ως ὀστᾶ ἐν γαστρὶ τῆς 
χυοφορούσης, οὕτως οὐ γνώσῃ ποιήματα 
τοῦ Θεοῦ. 


Οὐκ ἐχρύθη δὲ ἀπὸ σοῦ, οὐδὲ ἣ φυχή 
μου ἐν ἄδου γεγενημένη, ἣ τὸ σῶμα κατο- 
ρυχθὲν καὶ εἷς γῆν διαλυθὲν, παρὰ σοῦ ϑεω- 
ρεῖται. --- Τὴν αἰτίαν τῆς παραδάσεως τοῦ 
προπάτορος ὃ μέγας Δαυὶδ ἐν φαλτηρίῳ ἀ- 
γακρουόμενος, καὶ πρὸς συγγνώμην αὐτῆς 
τὸν δεσπότην ἐξιλεούμενος, καὶ τὴν ἄφευχκτον 
τοῦ Θεοῦ γνῶσιν ἐσήμανεν, καὶ τὴν μετὰ τὸ 
πταῖσμα τοῦ ᾿Αδὰμ εὐγνωμοσύνην ἐδήλωσεν" 
οὖχ ἐχρύδη τὸ ὀστοῦν μου, λέγων, ἀπὸ σοῦ, 
ὃ ἐποίησας. Οὐχ ἐχρύφη, οὖχ ἔλαθέν σε, φη- 
gl, τῆς γυναικὸς μου ὃ ὄλισθος, ἣν ἐκ τοῦ ὁσ- 
τέου μου λεληθότως ἐποίησας, ὅπνῳ βάρει 
εὐνάσας pe: ἀλλ᾽ ἔγνως τὰ ἡμέτερα χρύ- 
qua, è ἐκείνην χρυφίως ὁποστησάμενος. Ὀσ- 
τοῦν τὴν ψυχὴν ὠνόμασε νῦν, ἣν ἐποίησε 
μόνος è Θεὸς, καχίας ἐχτός. Ὕστερον δὲ 
γέγονεν ἐν τοῖ: κατωτάτοις τῆς γῆς; τουτέσ- 
τιν ἐν ἐσχάτῃ ἀχαθαρσίᾳ ἀλλ᾽ ὅμως καὶ 
τοῦτο μέλλουσαν αὐτὴν πάσχειν προεῖδεν è 
Κύριος, καὶ διὰ τῆς προνοίας πάλιν τῷ ἰδίῳ 


βιβλίῳ κατέγραψεν. 


Βιδθλίον Θεοῦ ἐστιν ἣ ϑεωρία σωμάτων 
χαὶ ἀσωμάτων, ἐν ᾧ πέφυχε διὰ τῆς γνώ- 
σεως γράφεσθαι νοῦς καθαρός. Ἔν δὲ τού- 
Tp τῷ βιόλίῳ ἐισὶ γεγραμμένοι καὶ οἵ περὶ 
προνοίας λόγοι xal κρίσεως, δι᾽ οὗ βιδλίου 
γινώσχεται è Θεὸς, ὡς δημιουργὸς καὶ σο- 
φὸς χαὶ προνοητὴς καὶ χριτής " δημιουργὸς 
μὲν, διὰ τὰ γεγονότα ἀπὸ τοῦ μὴ ὄντος εἰς 
τὸ εἶναι" σοφὸς δὲ, διὰ τοὺς ἀποχειμένους 
λόγους αὑτοῖς " προνοητὴς δὲ, διὰ τὰ συντε- 
λοῦντα πρὸς ἀρετὴν ἡμῖν καὶ γνῶσιν " χρι- 
τὴς δὲ πάλιν, διὰ τὸ διάφορα σώματα τῶν 
λογικῶν xal τοὺς ποικίλους κόσμους καὶ 
τοὺς περιέχοντας τοὺς αἰῶνας. Καὶ πάσας 
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conscripserunt de animalium natura et 
generatione, asserunt comprehendi non 
posse mutationem sanguinis in 0888; 
carnium et nervorum quodam modo 
intelligi conversionem, qualiter se ha- 
beat. Et in Ecclesiaste scribitur: «8i- 
cut ossa in ventre preegnantis, ita non 
noveris opera Dei. » 

Non occultatum autem est tibi, neque 
oculos tuos fugiet anima mea, vel in in- 
ferno posita, neque corpus, vel terra 0- 
brutum et in humo dissolutum. — Cau- 
sam lapsus primi parentis magnus De 
vid in psalterio patefaciens, et pro hujus 
venia suppliciter Dominum deprecatus, 
tum significavit scientiam Dei, quam 
nil fugit, tum asseruit futuram post ca- 
sum Adami clementiam, dicens: Nox et 
occultatum 0s meum a te, quod compegisti. 
Non occultum est, inquit, non ignotumti- 
bi mulieris meee lubricitas, quam ex css 
meoarcana vi formasti, dum alto me sopi- 
visti somno. Sed occulta mea cognovisti, 
tu qui Evam abscondite supposuisti. 0ssis 
nomine nunc animam signavit, quem 
solus Deus absque malo creavit. Post 
modum descendit în infima terre, id est 
in extrema corruptela. Verum etiam 60 
usque eam esse passuram preevidit Do 
minus, et nihilominus eam în proprio 
libro per providentiam descripsit. 

Liber Dei est rerum vel in corpore vel 
sine corpore existentium contemplati, 
in quo libro solet per scientiam inscribi 
pura mens. In hoc autem libro etiam 
scripte sunt providentiee et judicii ra 
tiones, et per eum cognoscitur Deus 
tamquam opifex, sapiens, providus e 
judex. Opifex, propter ea quee ex nibilo 
facta sunt; sapiens, propter recondità 
in rebus rationes; provisor, propter 8U- 
xilia nobis ad virtutem et scientiam adi- 
piscendam impertita; judex deniqu, 
propter varias rationabilium creaturs- 
rum formas et varios mundos, etiam €08 
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Uttv τὰς ἡμέρας, εὐρύθμως καὶ 
χὑτοῖς διήγαγεν, ὡς μηδεμίαν ἧ- 
x ἄτοπον ἢ ἄπλαστον ἐσχηχέ- 


πραχθέν por, φησὶν, ὡς ἤδη τε- 
Ἰρᾷς, καὶ τούς τε μήπω τεχθέν- 
τεχθέντας ἐπίστασαι. Δύναται 
διχῶς τὸ [ἀκατέργαστόν μου, ἣ 
καὶ ἀπόνηρον καὶ ἀνεξέργαστόν 
ἢ περίνοιαν ὀφείλεται λέγειν, 
σαν οἷ ὀφθαλμοί μου, καὶ ἐπὶ τὸ 
πάντες γραφήσονται, καὶ οὐχ 
, ὃ μὴ συνίεις, ἣ λανθάνει σε᾿ 
μέλλοντα γινώσχεις, καὶ τὸ ἄ- 
οἶδας, ὅπως ἀγνοίᾳ ἠπάτημαι, 
τῳ τῆς μνήμης σου πάντες οἵ 
) ἐνσημαίνονται. 


μοὶ δὲ λίαν ἐπετιμήθησαν οἵ φί- 
εὸς, λίαν ἐκραταιώθησαν αἱ ἀρ- 


ὁ Ὃ δεχόμενος προφήτην εἷς 
Ἴτου, μισθὸν προφήτου δέχεται. 
» λίαν ἐκραταιώθησαν, ἄνθ᾽ ὧν 
ἐς " οὐκ ὄντα xal γεγονότα δια- 
ς σοὺς φίλους τιμῶ. 


su Eproral ἐστε εἰς διαλογισμὸν, 
᾿ ματαιότητα τὰς πόλεις σου. 
φησὶν, ἐριστιχοί τινες καὶ σο- 
πεν ἡμᾶς, συναναρπάζοντες ἕν 
φ γραφῆς, ὅπερ εἴρηται" πρὸς 
ite λέξιν, Ex γὰρ τῆς διὰ παράλ- 
τῶν χρίσεως τὸ ζητούμενον ἀνα- 
μὴ γὰρ, φησὶ, πληρώσετε πά- 
φὰς, πόλεις οὔσας τοῦ ἱσραὴλ, 
ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, τὴν ἀλή- 
των ἣμῖν. Ταύτας οὖν τὰς πό- 
χιότητα λαμθάνουσιν αἱρετικχοὶ, 


b. Matth. x, 41. 
5, An Celsum sophistam litigioso 
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quibus ssecula continentur. — Et omnes 
vite illorum dies cum ea ordinis et o- 
peris pulchritudine disposuit, ut nul- 
lum diem habeant, sive incompositum, 
sive informem. 

Quod nondum mihi confectum est, ait, 
tamquam jam perfectum consideras, et 
eos qui nondum nati sunt, tamquam du- 
dum natos cognovisti. Duplici autem 
modo intelligi potest inopera/um meum, 
vel opus innocuum et malitiz expers ac 
nondum operatum vel id de intellectu 
oportet dicere, ut illud: « Viderunt oculi 
mei, et in libro tuo omnes scribentur » 
ac nihil est, ait, quod non intelligas, sive 
quod te lateat: quin immo futura co- 
gnoscis, et vidisti innocens opus meum, 
quod ignorantia peccavi, et in tua me- 
moria que oblivisci nescit, omnes cogi- 
tationes me stylo recensentur. 

v. 17. Miht autem nimis honorati sunt 
amici tui, Deus, nimis confortati sunt 
principatus corum. 

Simile hoc est: « Qui recipit prophe- 
tam in nomine prophete, mercedem pro- 
phetee recipiet.» Amici tui nimis confor- 
tati sunt, quorum in loco me adduxisti ; 
sive que non sunt, sive que existunt, 
una tenes. Tuos amicos honore prose- 
quor. 

v. 20. Quia liligiosi estis in cogitatio- 
ne, accipient in vanitate civilates tuas. 

Si enim, inquit, litigiosi nonnulli et 
sophiste nos persecuti fuerint, vellican- 
tes nos in aliquo Scripture verbo, uti 
scriptum est: « A civitate una fugite in 
alteram civitatem » sive lectionem : e- 
tenim ex scrutinio similium locorum 
collatorum, quod queeritur, declaratur. 
«Nunquam enim, inquit, complebitis 
omnes Scripturas », que sunt civitates 
Israel « donec veniat filius hominis, » 


pruritu Scripturas rimantem digito Origenea 
ostenderit? cf. Matth. x, 23. 
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νοοῦντες, ὡς βούλονται, καὶ μάτην οἱχοῦντες 
αὐτὰς, μηδὲν ὠφελούμενοι. --- Αἱ λογικαὶ 
ψυχαὶ πόλεις εἰσὶ τοῦ Θεοῦ, πεφυκυῖαι δέ- 
χεσθαι λόγον Θεοῦ, καὶ αὐτὸν τὸν Θεὸν, ἃς 
τινὰς λαμδάνουσιν οἵ ἐχθροὶ πρὸς ματχιότη- 
τα χαὶ ἐργασίαν καχίας. 


v. 21. Οὐχὶ τοὺς μισοῦντάς σε, Κύριε, è- 
μἴσησα, καὶ ἐπὶ τοὺς ἐχθρούς σου ἐξετηχό- 
unv; 

Ὅτι τοὺς μὲν σοὺς ἠγάπων xal ἀπεδεχό- 
μὴν φίλους, τοὺς δὲ ἐχθρούς σου τελείως 
ἐμίσησα. ᾿Εχθροὶ δὲ τοῦ Θεοῦ, πρώτως μὲν 
χαὶ κυρίως οἱ ἀκάθαρτοι δαίμονες " δεύτεροι 
δὲ μετ᾽ ᾿Εἰκεΐνους, οἴτε τὴν εἰδωλολατρείαν 
πρεσθεύοντες, καὶ oi τῶν αἱρέσεων ἀρχηγοί. 
— Καὶ τὸ τοὺς φίλους τιμᾶν Θεοῦ xal τὸ 
μισεῖν τοὺς ἐχθρούς τε καὶ ἀσεθεῖς * τοῦ γὰρ 
Θεοῦ πάντας ϑέλοντος σωθῆναι, πᾶς ὃ δι᾽ 
ἀπάτης διαστρέφων ἐχθρὸς, μὴ συγχωρῶν 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν. 

v. 22. Τέλειον μῖσος ἐμίσουν αὐτούς. 

Τέλειον δὲ μῖσος, τὸ μὴ χάριν ἑτέρου, 
διά τε τὸ μόνον εἶναι ἐχθροὺς Θεοῦ γινόμε- 
γον, ὡς καὶ τελεία πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἀγάπη, ἢ 
μόνῳ τῷ πόθῳ τῷ πρὸς αὐτὸ γινομένη " οὔ- 
τως οὖν ὃ τοὺς ἐχθροὺς Θεοῦ μόνον, ἀλλ᾽ οὗ 
διὰ πάθος μισῶν, ἐχτηχόμενος ἐπ᾽ αὐτοῖς χα- 
τὰ τὸν εἰρηχότα προφήτην " ζῆλον ἐζήλωχα 


τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι, ἀνθ᾽ ὧν κατέλι-. 


πόν σε οἱ υἱοὶ “Ἱερουσαλήμ. — Καὶ γὰρ ὃ 
Θεὸς ἐπηγγείλατο μὴ ἐχθραίνειν τοῖς ἐχ- 
θροῖς; καὶ μὴ ἀντικεῖσθαι τοῖς ἀντικειμένοις 
αὑτοῖς ταῦτα γὰρ μάλιστα φιλίας τεχμήρια. 
᾿Ανωτέρω μὲν γὰρ ἔφη Λίαν ἐτιμήθησαν οἵ 
φίλοι σου, è Θεός. Ἔνταῦθα δὲ τοὺς μισοῦν- 
τάς σε ἐμίσησα, κἀχεῖ μεθ᾽ ὑπερδολῆς " Οὐ 


v. 21. Vat. 2, 5. Uterque codex addit in fine 
nonnulla quse non extrico: Οἱ μισοῦντες τὸν Ἶη- 
σοῦν, τὰ dè (al. τὸ δὲ) εἰς τὸν γινόμενα, εἰς τὸν Ila- 
τέρα ἀναφέρονται ἣ τὰ τοῖς λογισμοῖς xaxà συμδε- 
δηκὸότα (al. συμδεδηκότες) ἀδικίας καὶ τὰ τοιαῦτα. 


ORIGENES 


nobis effundens veritatis radios. Has i- 
gitur civitates in vanitate assumunt hee- 
retici, cogitantes uti volunt, et frustra 
incolentes eas, nihil inde proficientes. 
— Civitates Dei sunt spirituales anime, 
que solent excipere legem Dei et ipsum 
Deum, quarum nonnullas inimici in va- 
nitatem assumunt et in opus iniquita- 
tis. 

v.21. Nonne qui oderunt te, Domine, 
oderam : et super înimicos tuos tabesce- 
bam? 

Quoniam tuos diligebam et amicos e 
xcipiebam, hostes vero tuos perfecte odi- 
vi. Inimici autem Dei in primis et sin- 
gulariter sunt impuri demones; secus- 
di post illos, qui idolis cultum prebest 
et heeresiarche. — Equidem Dei amico 
colere idem est ac odisse inimicos et im- 
pios; quum enim Deus vult omnes homi- 
nes salvos fieri, hostis est ejus quicum- 
que per errorem a via avertens, non per 
mittit ire ad scientiam veritatis. 

v. 22. Perfecto odio oderam illos. 

Perfectum odium illud est, quod non 
propter aliam causam, sed dumtaxat e0 
quod sunt inimici Dei, concipitur; pe 
rinde ac perfecta erga bonum charittà, 
ea est que solo Dei amore ad hunc finem 
dirigitur. Similiter qui solummodo Dei 
inimicos, minime ex ira odit, tabescens 


- super eos, secundum prophetam qui di- 


xit: « Zelo zelatus sum in Domino 0’ 
mnipotenti, ideo quod dereliquerunt te 
filii Israel. » — Etenim Deus precepi! - 
non odio habendum esse inimicos, ne 
que resistere adversariis nostris: que 
quidem sunt charitatis pignora. Supe 
rius quidem ait: Nimis konorati sun & 


v. 22. 114. Vat. — ri Reg. x1x, 10. — In finé 
post τεχμήρια, iteruam obscura me fugiunt, *% 
scilicet: καὶ αὑτὸς τοίνυν ἀμείδεται τὸν Θεὸν fs 
τέρων...3 
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σὰ μόνον, φησὶ, ἀλλὰ καὶ ἐξετη- mici tui, Deus. Hic vero dicit: Qui ode- 


runt le, oderain, et illic, non sine excessu: 
Non solum odivi, inquit, sed contadri. 


Psalmus CXXXIX. 


Idc ἀσπίδος ὑπὸ τὰ χείλη αὐτῶν. 
a. Fat. Ἴ08, 1. 
δὲ τὸ ὑπὸ χείλη αὑτῶν ἔστι διά- 
περ λέγεται ἑδραϊστί " Σέλ. Σημαί- 
ἀεὶ, συμφώνως τῷ " ὅλην τὴν ἧἣμέ- 
τάσσοντο πολέμους. 
Expupav ὑπερήφανοι παγίδα μοι. 
, πάθη ἀδυνατοῦσιν, καὶ τὴν ἄλο- 
ν ἐπίγνωσιν, οὕτω xal τῇ Εὔᾳ φη- 
code ὡς Θεοὶ, γινώσχοντες καλὸν 
ρόν. 
9. Ἐπεσχίασας ἐπὶ τὴν χεφαλήν 
ἱέρᾳ πολέμου. Μὴ παραδῷς με, Κύ- 
τῆς ἐπιθυμίας μου ἁμαρτωλῷ. 
ἐπεσχίασας, ὅτι οὐδὲ τὸ τυχὸν κα- 
εἶν συνεχώρησας, οὐδ᾽ ὅσον ἀπὸ 
i, ὡς μηδὲ ϑέρμης τινὸς ἀπολαῦσαι 
3 ἐντρυφᾶν δὲ σχιᾷ τῇ τῶν δεινῶν 
ῇ. Δηλοῖ δὲ καὶ τὸ εὔχολον τῆς 
διὰ τοῦ ἐπεσχίασας, ἀρχεῖ, λέγων, 
σε μόνον, καὶ πάντα λέλυται, εἶ καὶ 
iv, ὡς ἄνθρωπος ἐν ἐπιθυμίᾳ γέγο- 
ταρτίας " ἀλλ᾽ αὐτός " μὴ παραδῷς 
(66), πανταχοῦ γὰρ ἢ γραφὴ τὸν 
ἁμαρτωλὸν χαλεῖ. 


διελογίσαντο κατ᾽ ἐμοῦ, μὴ ἐγκα- 
Le, μήποτε ὑψωθώσιν. 
ὑψοῦνται νικῶντες οἱ ἐχθροὶ, το- 
πτώμενοι αἰσχύνωνται. 
H χεφαλὴ τοῦ χυχλώματος αὐτῶν. 
μα εἶπεν τὸ χυχλῶσαι αὐτὸν τάγ- 


x1x. v. 4. γαί. ὅ. 

t. 5. Gen. n}, δ. 

Vat. 5. Chrysostomus apud Corde- 
n seriem nostram quasi continuo filo 


ν. 4. Venenumaspidum sub labiis eorum. 
Diapsalma. — Post verba sud labdiis eo- 
rum, legitur Diapsalma, quod hebraice 
dicitur Se/; significat autem semper, 
quod consonat verbis: Zota die constitue- 
bant pretlia. 

6. Absconderunt superbi laqueum mihi. 

Etenim per passiones tollunt vires, et 
insaniam suam suggerunt. Sic namque 
Eve dicunt: « Eritis sicut dii, cogno- 
scentes bonum et malum. » 

v. 8, 9. Obumbrasti caput meum in die 
delli. Ne tradas me, Domine, in desiderio 
meo peccatori. 

Illud porro: obumbrasti, id est quod 
neque permisisti patiendum esse malum 
vel precarium, neque ab aestu, ut nul- 
lus etiam calor molestiam facesseret, 
sed voluisti me gaudere umbra, re- 
motis sevis tempestatibus. Demonstrat 
etiam promptum et obvium auxilium, 
per hanc vocem odumbrasti; satis erat, 
ait, te adesse solum, et omnia dissipata 
sunt: quantumvis ego, subdit, ut homo, 
in concupiscentia peccati natus sim; sed 
tu ipse ne me Diubolo tradas. Ubivis e- 
nim Scriptura Diabolum vocat peccato- 
rem. 

v. 9. Cogitaveruni contra me. Ne dere- 
linquas me, ne quando exallentur. 

Quanto plus exaltantur victoriosi ini- 
mici, tanto magis victi erubescant. 

v. 10. Caput circuitus corum. 

Circuitum dixit, nempe circumcinxis- 


persequitur, sed multis interpositis ex aperto 
MOre μεταφραστοῦ. 

v. 9. Ex eod. vat. 

v. 10. Ibid. Gen. m, 16. 
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pa χεφαλὴν δὲ, ἦτοι τὸν προεστῶτα διά- 
όολον τοῦ τάγματος τούτου" ἢ τὸ πρῶτον 
ἐν τῇ χαρδίᾳ πονηρὸν συνιστάμενον νόημα, 
περὶ οὗ εἶπεν καὶ ὃ Θεὸς ἐν τῇ Γενέσει τό " 
Συντηρήσεις αὐτοῦ χεφαλήν. 

v. 18. ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος χρίσιν 
τοῦ πτωχοῦ. 

Ἔγνω τῷ προφητικῷ πνεύματι τὰ περὶ 
τῆς ἐνανθρωπήσεως τοῦ Χριστοῦ. 

v. 14. Πλὴν δίκαιοι ἐξομολογήσονται τῷ 
ὀνόματί σου, καὶ κατοικήσουσιν εὐθεῖς σὺν 
τῷ προσώπῳ σου. 

Τῶν ἀσεθῶν παραδοθέντων τῷ αζωνίῳ 
πυρί. --- Εἰς ἐξομολόγησιν καὶ αἴνεσιν πα- 
ραλειφθήσονται δίχαιοι, ἀπολαύοντες δια- 
παντὸς τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ κατὰ τὸ εἷ- 
ρημένον " Μακάριοι οἱ χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, 
ὅτι αὐτὸν τὸν Θεὸν ὄψονται. Θεοδωτίων " 
Σὺν τῷ προσώπῳ σου, σὺν τῇ σοφίᾳ σου, τῇ 
ϑεωρουμένῃ ἐν τοῖς γεγονόσιν. 


v. 18. Vat. 5, 16. 
v. 14. Vat. 5. Cf. Field. τι, 296, cui Theodo- 
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se eum aciem: caput autem, id est, pre- 
fectum hujus agminis Diabolum, vel pri- 
mum pravum cogitatum qui in corde 
surgit, de quo dixit Deus in Genesi: 
« Observabis ejus caput. » 

v. 13. Cognoti, quia faciet Dominus ju- 
dicium inopis. 

Cognovit in spiritu prophetico myste- 
ria Christi, in carne conversantis. 

v. 14. Verumtamen justi confilebuntur 
nomini tuo, et inhabitabunt recti cum τα 
tu tuo. 

Dum impii seterno igni tradentur. — 
In confessionem et hymnos laudum ef 
fundentur justi, dum in perpetuum val. 
tu Dei fruentur, juxta illud: « Beati 
mundo corde, quoniam Deum videbunt» 
Theodotion: cum vultu tuo, cum sapien- 
tia tua, quam contemplantur in creatu- 
ris. 


tion deest, si nostra valet varietas, que a LIx 
non recedit. Matth. v, 8, 


Psalmus. CXL. 


v. 2. Κατευθυνθήτω ἢ προσευχή μου ὡς 
ϑυμίαμα ἐνώπιόν σου. Vatic. 708, 2. 

Τούτου χατευθύνεται ἣ προσευχὴ ὡς ϑυ- 
plana, τοῦ δυναμένου εἰπεῖν " Χριστοῦ εὐω- 
δία ἐσμὲν ἐν τοῖς σωζομένοις καὶ ἐν τοῖς ἀ- 
πολλυμένοις. --- Kal ἐστὶν ἕν εἶδος προσευ- 
χῆἧῆς ὁμιλία νοῦ πρὸς Θεὸν ἀτύπωτον τὸν 
γοῦν διασώζουσα  ἀτύπωτον δὲ λέγω τὸν 
γοῦν μηδὲν σωματικὸν κατὰ τὸν χαιρὸν τῆς 
προσευχῆῇῆς φανταζόμενον" μόνα γὰρ ἐχεῖνα 
τῶν ὀνομάτων xal δημάτων τυποῖ τὸν νοῦν 
ἡμῶν καὶ σχηματίζει τὰ σημαίνοντά τι τῶν 
αἰσθητῶν “ προσευχόμενον δὲ νοῦν πάντη 
δεῖ τῶν αἰσθητῶν ἐλεύθερον εἶναι" τὸ δὲ τοῦ 
Θεοῦ νόημα διασώζει τὸν νοῦν ἀναγκαίως 
ἀτύπωτον " οὗ γάρ ἔστι σῶμα. 


Ps. cxL. v. 2. Vat. 6, 16. 11. Cor. 11, Σῦ. Rursus 
pauca in hoc v. et sequente consentiunt cum 


v. 2. Dirigatur oratio mea, sicul incer- 
sum in conspectu tuo. 

Hujus dirigitur oratio sicut incensum, 
qui potest dicere: «Christi bonus odor 
sumus in iis qui salvantur et in iis qui 
pereunt.» — Genus orationis unum est, 
colloquium mentis formulis destituta, 
quo ad Deum tota dirigitur. Mente dico 
formis vacuam, eam que in orationis tem- 
pore nihil corporeum imaginatur. Sola 
enim signa nominum et verborum impr- 
muntur in mente nostra, ac describuni 
ea que a sensibus afferuntur. Oranten 
vero animum oportet esse a sensibus li- 
berum: cogitatio autemDei animunm ser 
vat omnino forme expertem, corpus È 
nim non est. 


BB, ex codd. nostris, unde omnia eodem ana 
fluere censeantur. 
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οὔ, Κύριε, φυλαχὴν τῷ στόματί 
ύραν περιοχῆς περὶ τὰ χείλη μου. 
μέγα οἶδεν ἀνθρώποις τὸ κατορ- 
λώσσης τὴν φυλακὴν, τὸν Θεὸν 
ἧς τὴν ἐγχράτειαν τῆς γλώττης 
. Οὐδὲν οὕτω φυλάσϑει τὴν καρ- 
ὡς d φόθος τοῦ Θεοῦ, εἴ γε τῷ 
ou ἔχχλίνει πᾶς ἀπὸ καχοῦ. 
σεὶ πάχος γῆς διεῤῥάγη Ἐπὶ τῆς 
γρπίσθη τὰ data ἡμῶν παρὰ τὸν 


ἄμεις τῆς ψυχῆς ὀστᾶ τῆς ψυχῆς 
ἅπερ διεσχορπίζεται, χαχίας ἐ- 
, καὶ ἀγνωσίας εὖ δὲ καὶ τό φά- 
γπίσθη, οἵ γὰρ ἐν ἀρετῇ ὄντες εἶ 
γρίῳ. 
ἰεσοῦνται ἐν ἀμφιόλήστρῳ αὐτοῦ 


νεστῶτος αἰῶνός ἐστιν ἀμφίδλη»- 
σκαλία πνευματικὴ, τοὺς ἀποπλα- 
tirò τῆς ϑεοσεθδείας ἐπὶ τὴν ἀρε- 
υσα, τουτέστι τὸν Θεὸν ol γὰρ 
; τὰς παγίδας πηγνύντες, χκαθά- 
κτύῳ τῇ ϑείᾳ συλληφθήσονται τι- 
, ἅπερ δρῶσιν δπομενοῦσιν, καὶ 
ἃ τοῖς ἄλλοις ἐπάγουσιν. 


53 
ὅ, 19, 16. 


Ps8almus 


πώλετο φυγὴ ἀπ᾽ ἐμοῦ, καὶ οὐχ 
τῶν τὴν ψυχήν μου. Καί. Ἴ09, 1. 
ἔσας τὴν φυγὴν ταύτην, où δύνα- 
ἐν ϑλίψει- "Ev ϑλίψει ἐπλάτυνάς 
δον ἀπὸ τῶν πταιζόντων αὐτὸν λο- 
ταῦθα δὲ, ἤτοι ταπεινοφροσύνης 
ιται τοῦτο. Ἢ ὄντως χαὶ αὐτὸς ἀ- 
ν φυγὴν, κατ᾽ ἀναλογίαν τῆς aù- 
τάσεως πειραζόμενος, καὶ μὴ eò- 
ς λόγους τῶν προσπεσόντων αὐτῷ 
* πάντως γὰρ καὶ τούτῳ ἣ πάλη 


v. 5. Vat. 5. Ephes. vi, 12, Ps. τν, 2. 
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v. 3. Pone, Domine, custodiam ori meo 
et ostium circumstantia labiis meis. 

Quando quidem novit magni homi- 
num interesse regere lingue custodiam, 
a Deo postulat concedere lingue absti- 
nentiam. Nihil cor nostrum eque custo- 
dit ac timor Dei, si quidem in timore Dei 
quilibet a malo declinat. 

v. 7. Sicut crassitudo terra dirupta est 
super terram, dissipata sunt ossa nostra 
secus infernum. 

Facultates anime vocat anime ossa, 
que dissipantur, si malitie aptentur et 
ignoranti. Recte etiam videtur usurpa- 
ri dissipata sunt : qui enim in virtute 
sunt, unum sunt in Domino. 

v.10. Cadent in retiaculo ejus peccato- 
res. 

Preesentis vero seculi retiaculum est 
spiritualis doctrina que a Dei cultu a- 
versos reducit ad virtutem, videlicet ad 
Deum. Qui enim ceeteris laqueos nec- 
tunt, sicut in rete, comprehendentur 
divina castigatione, et ea que fecerunt, 
sustinebunt, et patientur ea que aliis in- 
flixerunt. 


v. 10. Iidem codd. Plura addunt que plus 
minus emendata BB ediderunt. 


CXLI. 


v. 5. Periit fuga a me, et non est qui 
requirat animam meam. | 

Qui hanc fugam perdidit, non potest 
dicere: « In tribulatione mea dilatasti 
mihi, » ut exeat ex tentationibus, que 
illum offendunt. In hoc autem loco, id 
propter humilitatem ponitur. — Vel 
re ipsa is fugam perdidit, qui probatur 
ex indolis sue consuetudine, nec reperit 
causas tentationum que illi subeunt. 
Omnino enim huic viro certamen est 
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ἐγένετο, οὐ πρὸς αἷμα παὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς 
τὰς ἀρχὰς, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς 
χοσμοχράτορας τοῦ σχότους τούτου, πρὸς τὰ 
πνευματικὰ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις. ᾿᾿ 

v. 7. Ῥῦσαί με ἐκ τῶν χκαταδιωχόντων 
ue, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐμέ. 

Κἂν νικήσωμεν, ἐῤῥύσθημεν ἀπὸ τῶν κα- 
ταδιωχόντων͵ οἵτινες ἐκραταιώθησαν, ὅτε χα- 
ταδυναστεύουσιν ἐν τοῖς μέσοις καθ᾽ ἡμῶν. 


v. 7. Vat. 4. 


ORIGENES 


« non cum sanguine et carne, sed cum 
potestatibus et principatibus et rectori- 
bus mundi harum tenebrarum, cum spi- 
ritualibus nequitie in calestibus. » 

v. 7. Libera me a persequentibus me, 
quia confortati sunt super me. 

Etiamsi vicerimus, liberati sumua a 
persequentibus nos, qui confortati sunt, 
quando tyrannidem exercent in populo 
adversus nos. 


Psalmus C XLII. 


v. 2. Καὶ μὴ εἰσέλθῃς εἷς κρίσιν μετὰ 
τοῦ δούλου σου, ὅτι οὐ δικαιωθήσεται ἐνώ- 
πιόν σου πᾶς ζῶν. Vatic. 709, 1. 

Καὶ ὃ Ἰώδ φησιν’ Ἐδμλν γὰρ βούληται 
χριθῆναι αὐτῷ, οὗ μὴ δπακούσῃ αὐτῷ, ἵνα 
μὴ ἀντείπῃ πρός ἕνα λόγον αὐτοῦ ἐκ χιλίων. 
— Εἰ οἱ συναποθνήσχοντες τῷ Χριστῷ δι- 
καιοῦνται, οἱ ζῶντες ἄρα τὴν ζωὴν ἀντικει- 
μένην τούτῳ τῷ ϑανάτῳ, οὐ δικαιοῦνται ἐ- 
γώπιον τοῦ Θεοῦ. 

v. 5, 6. ᾿Ἐμελέτησα ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις 
σου... Διεπέτασα πρὸς σὲ τὰς χεῖράς μου" ἣ 
ψυχὴ μου ὡς γῆ ἄνυδρός σοι. 

Ὁ γινώσκων τοὺς λόγους τῶν γεγονότων, 
οὗτος μελετᾷ ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις τοῦ Θεοῦ. 
— Τῶν ἀρχαίων μνησθεὶς ἡμερῶν, τὰς διὰ 
μετάνοιάν σοι πράξεις ὑπέδειξα, καθαρῶς 
ὄντως σου διψῶν, οὐ μόνον ὡς ἔλαφος ἐπὶ 
τὰς πηγὰς, ἀλλὰ καὶ ὡς ἄνυδρος γῆ διψῶσα 
πιεῖν " σοὶ δὲ τοιαύτη καὶ μόνῳ χαὶ πρὸς σὲ 
τὸν Θεὸν ἣ Ψυχή μου, ὡς πρὸς ἀνθρώπους 
δὲ παραμολεῖ γόνιμος τελεία χαὶ εὐθαλής " 
ταύτην δὲ τὴν ἄνυδρον γῆν καὶ τὰς παραπλη- 
σίους ψυχὰς ἀνύδρους τόπους διέρχεται τὸ 
πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, οὐχ εὑρίσχον παρ᾽ αὖ- 


Ps. cxLI. v. 2. Vat. δ. Job. 1x, 8. 
v. 6. Vat. 5, 12, a quo pars posterior, que ma- 
gis coherere videbitur cum ps. Lxn, 2. Sed 


v. 2. Et non intres in judicium cun 
serco tuo, quia non justificabitur 18 con 
spectu tuo omnis vivens. 

Ait quoque Job: « Etenim si voluerit 
ab eo judicari, nequaquam ab illo audie- 
tur, ita ut nequeat respondere unum pro 
mille.» — Si justificantur qui commori 
untur in Christo, viventes ergo vitan 
que huic morti contraria est, in con# 
pectu Dei non justificantur. 

v. 5, 6. Meditatus sum in omnibus ope 
ribus tuis... Expandi manus meas ad ke: & 
nima mea sicut terra sine aqua tibi. 

Qui novit causas rerum, meditatur in 
omnibus operibus Dei. — Memor dierum 
antiquorum, tibi per poenitentiam mes 
exposui facinora, pura te ac vera siti de- 
siderans, non modo ut cervus ad fontes 
aquarum, sed ut terra sine aqua bibere 
sitit. Tibi autem, tibi soli et ad te Deum 
anima mea, sicut ad sponsos propers 
nubilis virgo adulta et vegeta. Hanc vero 
terram sine aqua et similes animas arì- 
das perlustrat spiritus immundus, nequ€ 
invenit apud eos mansionem aut requiem. 


ubivis legatur, insignis est, nec moror quali 
eam Senioribus Alexandrinis tribuam. Cf. Ὡς: 
ZI, 25. - 
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19) ἀνάπαυσιν. Πλὴν el καὶ ἄνυδροι 
sv, ἐστηρημέναι τῶν φαύλων πραγ- 
δάτων, διώχουσι τὸν Κύριον ἐπὶ τὸ 
᾿ἑτοιμὸν εὑρεῖν αὐτὸν, ὅτε καὶ ἥξει 
; δετὸς πρώϊμος διὸ καὶ ἔνυδροι 
cu, πηγὰς ἐν αὐταῖς ἔχουσαι ὕδατος 
λλομένου εἰς ζωὴν αζώνιον. 
\xouatày ποίησόν μοι τὸ πρωὶ τὸ 
, ὅτι ἐπὶ σοὶ ἤλπισα. 
ὡρίαν ἐπιζητεῖ τοῦ μέλλοντος αἰῶ- 
1 βασιλείαν οὐρανῶν ἔθος ὀνομά- 
sla γραφῇ" τοῦτο γὰρ ἀκούειν λέ- 
ig, ὃ γινώσχει, xal τοῦτο μὴ ἀ- 
μὴ γινώσχει " τὸ δὲ ἔλεος τοῦ Θεοῦ 
τἦν τινα ϑεωρίαν σημαίνει, εἴπερ 
18 τοῦ ἐλέους τούτου καταξιούμε- 
1 δὲ ὀνομάζει τὴν ϑεωρίαν, διότι 
| κοπιῶντας ἀναπαύει καὶ πεφορ- 
ταῖς ἀνομίαις" καὶ γὰρ ὃ Σολο- 
τῖς παροιμίαις φησίν: Δότε μέθην 
mae, καὶ οἶνον πίνειν τοῖς ἐν ὀδύ- 
πιλάθωνται τῆς πενίας, (τουτέστι 
σίας" αὕτη γὰρ ἣἧ πενία φύσεως 
χαὶ τῶν πόνων μὴ μνησθῶσιν ἔτι" 
Ιιυσθεὶς ἀπὸ τῆς πιότητος τοῦ οἴνου 
πιλανθάνεται τῆς πενίας καὶ τῶν 
ἱ τῶν ὀδυνῶν. Οὐ μικρὸν δὲ τὸ ἐν 
γινόμενον, τῆς εὐεργεσίας μὴ πρὸς 
θεῖν, 7) καὶ τό dvranddos, ἀντὶ 
ὧν τῆς ταπεινώσεως. 
Καὶ ἀπολεῖς πάντας τοὺς ϑλίδον- 


᾿υχήν μου. 
οὕτως ἀποδιώχει τοὺς ἐχθροὺς ἧ- 
γεωρία πνευματική. 


t. 5. Prov. ΧΧΧΙ, 6. 


851 
Interea tametsi sine aqua fiant anima, 
rebus aut aquis pravis carentes, Domi- 
num persequuntur, ut matutina hora 
promptum eum inveniant, quando deci- 
det ad eas si cut imber matutinus; ideo- 
que undose fiunt, fontesque habent a- 
que salientis in vitam eternam. 

v. 8. Auditam fac mihi mane miseri- 
cordiam tuam, quia în te sperati. 

Inquirit theoriam futuri seculi, que 
in sacra Scriptura solet vocari regnum 
coelorum. Id quippe audire mens dicitur, 
quod cognoscit, et non audire, quod non 
novit. Misericordia autem Domini spiri- 
tualem quamdam theoriam significat, 
dummodo mens sit quae hujus miseri- 
cordite digna fiat. Theoria vero vocatur 
misericordia, quia laborantes reficit et 
oneratos iniquitatibus. Etenim Salomon 
in Proverbiis ait: «Date ebrietatem 
masstis, et vinum bibere in doloribus, ut 
obliviscantur inopige (id est ignoranti®; 
hec est enim indigentia nature spiri- 
tualis), neque laborum recordentur am- 
plius. » Ebrius enim, vino Domini pota- 
tus, obliviscitur paupertatem et labores 
et augustias. — Haud vero tenue est, 
quod prosperitatis beneficium non cadat 
in oblivionem, vel illud: retribue ali- 
quid pro diebus humilitatis. 

v. 12. δὲ perdes omnes tribulantes ani- 
man meam. 

Nihil magis fugat inimicos nostros, si- 
cut theoria spiritualis. 


v. 12. Vat. δ. 
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Psalmus CXLIII. 


v. 1. Eddoyntde Κύριος ὃ Θεός μου, ὃ δι- 
δάσχων τὰς χεῖράς μου εἰς παράταξιν, τοὺς 
δαχτύλους μου εἷς πόλεμον. Vafic. 710, 1. 

Ὁ διδαχθεὶς παρὰ Κυρίου τὸν πρὸς τὴν 
ἀντικειμένην δύναμιν πόλεμον, ἐπίσταται 
λόγους ἀρετῶν καὶ καχιῶν, καὶ διαφορὰς λο- 
γισμῶν, γνωρίσματά τὲ ἀπαθείας" ἔτι δὲ καὶ 
τῶν νυχτερινῶν φαντασμάτων καὶ ἐνυπνίων 
γινώσχει τοὺς λόγους " ὧν οἱ μὲν ἀπὸ τοῦ 
λογιστιχοῦ μέρους γίνονται τῆς ψυχῆς, κι- 
γνουμένης τῆς μνήμης, οἱ δὲ ἀπὸ ϑυμικοῦ, 
ἕτεροι δὲ ἀπὸ τοῦ ἐπιθυμητικοῦ “ ἀλλὰ περὶ 
μὲν τούτων ἀκχριδέστερον ἐν τῷ Μονοστίχῳ 
περιειλήφαμεν. Τῆς γὰρ ἠθικῆς πραγμα- 
τείας ἣ τοιαύτη τῶν λόγων ἐξέτασις. Νυνὶ 
δὲ ποσῶς χεχινήχαμεν τὸν dard τοῦ Κυρίου 
διδασχόμενον, πόλεμον παραστῆσαι βουλό- 
μενοι. 


v. 7,8. Ἐξξαπόστειλον τῆν χεῖρά σου ἐξ 
ὕψους, ἐξελοῦ pe, καὶ ῥῦσαί με ἐξ ὑδάτων 
πολλῶν, Ex χειρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων. Ὧν τὸ 
στόμα ἐλάλησε ματαιότητα, καὶ ἣ δεξιὰ αὖ- 
τῶν δεξιὰ ἀδικίας. 

Τινὲς δὲ τὸ πλῆθος εἰρῆσθαι τῶν πολε- 
μίων ἐνόμισαν ὅδατα, διὸ ἐπήχθη τὸ ἐκ χει- 
ρὸς υἱῶν ἀλλοτρίων " ὁ δὲ τὸ ἀσεδὲς δηλοῦν, 
οὗ τὸ ἀλλόφυλον, ode χαὶ βλασφημῆσαι κα- 
τὰ τῆς ϑείας δόξης φησὶν, παὶ μηδὲν ἐργά- 
σασθαι δεξιόν. --- Χείρ ἐστιν ἀλλοτρία λο- 
γισμὸς μετὰ τοῦ παθητικοῦ μέρους τῆς du- 


Ps. cxLIh, v. 1. Vat. & Hic ubi de Monosticho 
quesstio est, jam quserendum an ex tenebris 
nunc eruperit ignotus Origenis liber, plane no- 
vus, an vero hic tantum lateat titulus commen- 
tarii brevioris, ab ipso non semel nuncupati 
Scholia, quem per singulos psalmorum στίχους 
exegisset, Quod quidem ego vix putem, quum 
scholia intercisa et brevissima sint, jejuna de 
re ethica, aliena proinde ab illo de tota ascesi 
argumento, quod ait se in suo Monosticho fuisse 
fuso calamo prosecutum. 

v. 2. Vat. 6, 12. Ad hune versiculum codd. 


° vw. 1. Benedictus Dominus meus, qui do- 
cet manus means ad prelium, digitos meos 
ad bellum. 

Qui a Domino edoctus est bellum exer- 
cere adversus inimicam potestatem, di- 
dicit rationes virtutum et pravitatum, 
et discrimina tentationum, et indicis 
tranquille mentis; item et nocturnorum 
phantasmatum et somuiorum digne 
scit causas: quarum aliee oriuntur ex 
anime rationali facultate, favente motu 
memorie, alie ex irascibili parte, alia 
autem ex libidine. Sed de hisce diligen- 
tius disseruimus in libro Monosticko. Ad 
moralem enim disciplinam hujusmodi 
causarum examen pertinet. Nunc vero 
sicubi alumnum a Deo edoctum aliquo 
modo excitavimus, volumus aciem in- 
struat. 

v.7,8. Emitte manum tuam ex alto, δ’ 
ripe me, et libera me de aquis multis, de 
manu filiorum alienorum: quorum 05. lo- 
cutum est vanitatem, et deztera corsa, 
dextera iniquitatis. 

Nonnulli censueruntaquas dici de mul- 
titudine hostium, qua de re additum est, 
de manu filiorum alienorum, alius vero 
designari potius quid impii quam quod 
alienum est. Hi sunt quos ait blasphe- 
mare adversus deificam gloriam, neque 
agere quodquam in dexteram partem. — 


nostri invehunt sub Origenis nomine scholio- 
lum quod videtur referendum alias, ad unum 
ex psalmis alphabeticis, nescio quem, hio pro 
sua brevitate, retinendum, ne pereat: Τὸ γὰρ 
διὰ τοῦ μέλανος παρακειμένῳ (f. leg. παρακείμενον) 
τῷ στίχῳ ὄνομα τὸ ᾿Αφὲλ (Vat. 12. ἁφὴ, lege "A 
λὲφ) ἑρμηνεύεται διδασκαλία. Addit Vat, 12:'A9%À 
ἐστι Θὲοῦ διδασκαλία πνευματικὴ τὸν ἐκ τῆς χακέδα 
ἐναποκείμενον (deest f. ἀγαθὸν et quesdam 4133 
in loco evanido) ἐζελαύνουσα. 

v.7. Vat. 5 Jerem. 1v, 12 Ps. Lxxn, 2. Sera! 
gegre retexitur. 


IN PSALMOS 


γόμενος καὶ κατέχων τὸν νοῦν " ἀλλ᾽ 
, ἢ χεὶρ ἅπτεται τῶν πραχτἰκῶν " 
ωρητικῶν ἐστιν ἣ χεὶρ γνῶσις ψευ- 
ὃν τῶν πραγμάτων ἣ τῆς ϑεωρίας 
δικον ἢ ἄσοφον τὸν δημιουργὸν è- 
"σᾶ... 


Ὧν οἱ υἱοὶ ὡς νεόφυτα ἱδρυμένα ἐν 
τι αὐτῶν " αἱ ϑυγατέρες αὐτῶν xe- 
σμέναι, περικεχοσμημέναι ὡς ὅ- 
ιαοῦ. 

ροτέρου λαοῦ καὶ πάντως ἀσεθοῦς 
τέχνα. Τοῦ δὲ δικαίου ἣ σάρξ ἐσ- 
Me καὶ νενεχρωμένον τὸ φρὄνημα. 
τέρες ἐχείνων ἑταιρικῶς καλλωπί- 
ἡμοιωμέναι ναῷ, ἐν ᾧ πνεῦμα κατοι- 
νὸν, ὡς [ἐχ] περιτομῆς τὸν προφήτην 
'πορεύθησαν αἱ ϑυγατέρες Σιὼν ἐν 
᾿αχήλῳ xal ἐν νεύμασιν ὀφθαλμῶν, 
πὶ τούτοις. Οἱ δὲ ἅγιοι ναός εἶσι 
è τὸ πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν αὑτοῖς. 
ἐν ἐπὶ τῆς γῆς ϑησαυρίζοντες λέ- 
αθελῶ μου τὰς ἀποθήκας, καὶ μεί- 
ιοδομήσω. Τῶν δὲ ὃ ϑησαυρός ἐσ- 
γανοῖς * ὁμοίως δὲ αὑτῶν ἣ ποίμνη 
ιεραίους καὶ ἀγαθὰ καὶ λογικᾶ πε- 
πρόθατα " [ἐν] τῷ ἐπιγείῳ κόσμῳ 
Θεοῦ γεγόνασιν, ὡς αἱ ἅγιαι τῶν 
ντων ψυχαί. ᾿Αλλ᾽ [ἐκεῖνοι ἦσαν ὡς] 
γαοῦ" προσεποιοῦντο γὰρ τὴν κατὰ 
τηδεῦσαι πολιτείαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἔσχον 
, τὸν Λόγον, ἀλλὰ τὸ πονηρὸν πνεῦ- 
αὖρισαν γὰρ οὗ τὸν οὐράνιον, ἀλλὰ 
ἴον πλοῦτον. 


Οὐχ ἔστι χατάπτωμα φραγμοῦ, 
οδος, οὐδὲ χραυγὴ ἐν ταῖς ἐπαύλε- 
ν. 
τειχίσθαι δὲ πανταχόθεν φησὶν αὖ- 

ἀγροὺς, δίοδον μὴ παρέχοντας. 
καὶ ἐν εἰρήνῃ, μηδεμίας φοδούσης 
Καὶ ὁ προφήτης φησί" Πλὴν κρί- 
λήσω πρὸς σέ. Τί; ὅτι ὁδὸς ἀσεδῶν 


at. 16. Is. ri, 16. Luc. xII, 18. 
ECTA NI, 33. 
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Manus aliena est tentatio oborta ab ani- 
me imbecilli affectu, mentemque possi- 
dens: at ipsa manus actuosis rebus apta- 
tur. Manus autem que theoretica pertin- 


‘ git, est cognitio falsa rerum vel contem- 


plationis earum, que injustum vel insi- 
pientem Creatorem supponit. 

v. 12. Quorum filii, sicut novella oliva- 
run constabilite in juventute sua. Filie 
eorum composite, circumornate ut simi- 
litudo templi. 

Veteris populi et prorsus impii est si- 
milis proles. Caro autem justi infirma 
est ac mens emortua. At istorum fili® 
meretricia arte pulchritudinem affectant, 
similes delubro, in quo impurus habitat 
spiritus, adeo ut unus in circumcisione 
propheta dicat: « Ambulaverunt filie 
Sion in excelso collo et in oculorum nu- 
tibus, » et porro alia. Verum sancti 
sunt Dei templum, et spiritus Dei habi- 
tat in illis. Isti autem thesauros in terra 
colligentes, dicunt: « Destruam horrea 
mea, et majora faciam. » Aliorum vero 
thesaurus in ccelo est; ac proinde ovile 
eorum congregavit animas sine macula, 
bonasque et spirituales pecudes. Vel in 
terreno mundo Dei templum facti sunt, 
sicut sancte credentium anime. Isti 
autem erant quasi similitudo templi. 
Finxeruntenim instituere vivendi genus 
secundum legem, verum non habent inse 
Verbum, sed pravum spiritum; thesau- 
ros comparaverunt, non vero ccelestes, 
sel terrenas divitias. 

v. 14. Non est ruina macerie, neque 
transitus, neque clamor in plateis eorum. 

Ait autem circummunitos fuisse unde- 
quaque eorum agros, nullum exitum ha- 
bentes, eosque esse in quiete, ne ullo 
quidem strepitu timorem incutiente. Εὖ 
Propheta clamat: « Attamen judicia di- 
cam apud te.» Quorsum? « Quoniam via 


v. 14. Vat. 16. Ps. xLIx, 4. 
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εὐοδοῦται. Καὶ πάλιν ὃ Δαυίδ φησι" Παρ᾽ 
δλίγων ἐξεχύθη τὰ διαδήματά μου, ὅτι ἐζή- 
λωσα ἐν τοῖς ἀνόμοις, εἰρήνην ἁμαρτωλῶν 
ϑεωρῶν. 

v. 15. Μαχάριος ὃ λαὸς, οὗ Κύριος ὁ 
Θεὸς αὐτοῦ. 

Οἱ μὴ ὀρθῶς χρίνοντες, ἀλλὰ καὶ αὑτὰ 
φανταζόμενοι τὰ σαρχὸς, τῷ τούτων tv ἀ- 
πολαύσει γενέσθαι πολλῇ, μαχάριον εἶναι 
γομίζουσιν " οὖκ ἔστι δὲ τοῦτο μακάριον, ἀλ- 
λὰ τὸ ἐπικαλεῖσθαι Κύριον τὼν Θεὸν αὐτοῦ. 


v. 165. Vat. 5. 


Ps8almus 


v. 2. Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν εὐλογήσω σε, 
«αἱ αἰνέσω τὸ ὄνομά σου [εἷς τὸν αἰῶνα]. 

᾿Ακόλουθα δὲ ταῦτα τοῖς προλαδοῦσιν, 
εἶπε dp: Εὐλογήσω καὶ ὀψώσω σε, Berx- 
γύσας ὡς οὐδὲν αὐτῷ προτίθησιν ἣ παρ᾽ ἧ- 
μῶν εὐφημία, ἑαυτοὺς δὲ λαμπρύνομεν, ἐὰν 
αὐτῷ τὸν alvov προσάγωμεν. 

v. 8. Μέγας ὁ Κύριος καὶ αἰνετὸς σφόδρα, 
χαὶ τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ οὖχ ἔστι πέρας. 

Πάντων μὲν ἢ ϑεωρία τῶν γεγονότων πε- 
περάτωται" μόνης δὲ τῆς ἁγίας Τριάδος ἡἣ 
γνῶσίς ἐστιν ἀπέραντος " οὐσιώδης γάρ ἐσ- 
τιν ἢ σοφία. 

ν. 4-6. Γενεὰ καὶ γενεὰ ἐπαινέσει τὰ Ep- 
a σου, χαὶ τὴν δύναμίν σου ἀπαγγελῦοσι. 
Καὶ τὴν μεγαλοπρέπειαν τῆς δόξης τῆς &- 
γιοσύνης σου λαλήσουσι, καὶ τὰ ϑαυμάσιά 
σου διηγήσονται. Καὶ τὴν δύναμιν τῶν φο- 
δερῶν σου ἐροῦσι καὶ τὴν μεγαλωσύνην σου 
διηγήσομαι αὐτήν. 

Λέγει καὶ Θεοδωτίων γενεὰν καὶ γενεὰν, 
τοὺς δύο λαούς " οὕτω δὲ καὶ ἐπαίνει τὰ ἔρ- 
Ya αὐτοῦ, ὡς καὶ τὸν ποιητὴν ἑωρακέναι, 
ϑείῳ βλέμματι, ὅτι πάντα χαλὰ λίαν. --- 
Σύνηθες δὲ αὐτῷ λέγοντι τοῦ Θεοῦ τὴν με- 


Ps. cxLIY, v. 2. Vat. 2, Ὁ. Vat. BB. 710,2. 
v.3. Vat. 4, 


ORIGENES ᾿ 


impiorum obvia pergit. » Ac tandem 
David ait: « Paulo minus effusi sunt 
gressus mei, quoniam zelatus sum ad- 
versus iniquos, pacem peccatorum vi- 
dens. » 

v. 15. Beatus populus cujus Dominus 
Deus ejus. 

Qui non recte judicant, sed excogitant 
ea que carnis sunt, existimant beatum 
esse populum in hac prosperitate fluen- 
tem: at beatitudo haec non est, sed in- 
vocare dominum Deum suum. 


CXLIV. 


v. 2. Per singulos dies benedicam te, d 
laudabo nomen tuum in seculum seculi. 

Consequentia ea sunt premissis; dixit 
enim: denedicam et eraltabo te, ostendens 
quod illi noster plausus nihil addat; noe 
met vero ipsi lumine perfundimur, si 
laudem ipsi offerimus. 

v.3. Magnus Dominus et laudabilis πὶ 
mis, et magnitudinis ejus non est fini. 

Cunctarum quidem rerum factarom 
theoria limite circumscripta fuit; solius 
vero Trinitatis scientia sine fine est. 88- 
pientia namque est per se subsistens. 

v. 4-6. Generatio et generatio laude 
opera tua, el virtutem tuam annuntiabui, 
magnificentiam gloria sanclitatis tue le 
quentur, et mirabilia tua narrabuni, è 
virtutem terribilium tuorum dicent, et me 
gnitudinem tuam narrabo eum. 


Etiam dixit Theodotion: Generazio € 
generatio, scilicet duo populi. Eodem st 
tem modo opera ejus celebrant, quo ip 
Creator vidit divino intuitu, quod ompis 
erant valde bona. Solemne autem est δ" 


v. 4. Vat. 5. cf. Field. n, 801, Theodotios®® 
lectio desideratur. — Hebr. x, 81. Ps. xLvE. “ 
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my, εἰς τὴν δι’ ἔργων ἀπόδειξιν χω- 
ρακτιχοὶ δὲ ἐροῦσι χαὶ μετ᾽ ὀρθοῦ 
τος, οἷον" "Ἔστι φοθερὸν τὸ ἐμπε- 
χεῖρας Θεοῦ ζῶντος, χαὶ τό" ᾿Αλα- 
τῷ Θεῷ ἐν φωνῇ ἀγαλλιάσεως, ὅτι 
ὕψιστος, φοδερὸς, βασιλεὺς μέγας 
ἐν τὴν γῆν. Ταῦτα γὰρ δι᾽ αὐτοῦ τοῦ 
χι χαὶ σέθας ἔχειν Θεοῦ’ διηγήσονται 
x πέρας μὴ ἔχουσαν αὑτοῦ τὴν με- 
My, cò περιγράψαντες γνώσει, ἀλλ᾽ 
ν ἀκατάληπτον. Μόνος γὰρ ὃ Υἱὸς 
| τὸν Πατέρα καὶ ὃ Πατὴρ τὸν Υἱόν" 
ἀποκαλύπτει τὸν Πατέρα οἷς βούλε- 
᾿οὖν ὡς ἐφικτὸν γεννητοῖς ἰδεῖν κατ᾽ 
xv, ἦτις ἔχει προπαρασχευήν. "Δλ- 
ϑαυμάσιά φησι, τὰ ἐπ᾽ εὐεργεσίᾳ τι-. 
μενα ϑαύματα᾽ φοδερῶν δὲ δύναμιν 
ὃ τιμωρίᾳ συμδαίνοντα, οἷον ἐμάσ- 
ἰγυπτίους, καὶ ἐν ἐρήμῳ τὸν λαὸν 
noe, εἰ xal παραδόξως ἑχάτερον. 


ζρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσι, καὶ 
μοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὖ- 


ὅπως ἔδειξεν ὅτι χρηστός ἐστι τοῖς 

ν κατὰ τὸ ἐν εὐαγγελίοις, ὅτι ἀνα- 
)ν ἥλιον ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, 
εἰ ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίχους. 


. Ἐξομολογησάσθωσάν σοι, Κύριε, 
ἔργα σου, καὶ οἱ ὅσιοί σοὺ εὖλο- 
Ιᾶν. 

γᾶ τὰς φύσεις τὰς λογικὰς λέγει" 
p πεφύχασιν ἐξομολογεῖσθαι Θεῷ. 
χπέμπεταί τις ἐξομολόγησις καὶ ἀ- 
γιπῆς χτίσεως τῆς σωματικῆς, Θεὸς 
Υ χαὶ oi τούτου φίλοι. 

, Ἢ βασιλεία σου, βασιλεία πάντων 
at. δ. Matth. v, 45. 


‘at. δ. 
Fat. 5, 6, 12. Joan. xvIi, 11, 21, ex li- 


355 


dem psalmorum methodo magnitudinem. 
Dei renuntianti, excurrere in operum 
Dei spectaculum. Viri autem actuosi cla- 
mant et recte: « Quam terribile est inci- 
dere in manus Dei viventis!» Et illud : 
«Exultate Deo in voce exultationis, quo- 
niam Dominus altissimus, terribilis, rex 
magnus super omnem terram. » Hec e- 
nim fiunt Deo timorem dando et honorem. 
Enarrabunt autem ejus magnitudinem, 
tamquam omnes ultra fines transgres- 
sam, neque ullo conceptu circumscri- 
ptam, immo cognitu imperviam. « Solus 
enim Filius novit Patrem et Pater Fi- 
lium.» Quodsi quibus vult Patrem reve- 
lat, non nisi quantum licet mortalibus 
intueri per analogiam, que est visionis 
preparatio. — Alio autem sensu, stu- 
penda, inquit, miracula facta sunt pro 
aliquorum hominum beneficio: formi- 
dolosa autem virtus est, in his que ad 
castigandum evenerunt, qualia dedit fla- 
gella Egyptiis, et quanta in deserto be- 
neficia populo dedit: utrumque enim o- 
pinionem superat. 

v. 9. Suavis est Dominus sustinentibus, 
et miserationes ejus super omnia opera 
ejus. 

Vides quomodo declaret suavem esse 
Dominum universis juxta verbum evan- 
gelicum: « Solem oriri facit super malos 
et bonos, et pluit super justos et inju- 
stos. » 

v. 10. Confileantur tibi, Domine, omnia 
opera tua, et sancti tui dbenedicant dibi. 


Nuncopera dicit spiritales naturas, ut- 
pote que existunt ad Dominum cele- 
brandum. Si autem quedam laus a ce- 
teris creaturis corporeis mittitursursum, 
id Deus una cum amicis intellexerit. 

v. 13. Regnum tuum, regnum omnium 
bera memoria. Solus Nobilius hos versus obe- 


lo notavit, nec nisi, ut videtur, ex scholio no- 
stro. 


856 


αἰώνων, καὶ ἣ δεσποτεία σου ἐν πάσῃ γε- 
νεᾷ καὶ γενεᾷ.. Πιστὸς Κύριος ἐν τοῖς λό- 
γοις αὐτοῦ, καὶ ὅσιος ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὖ- 
τοῦ. 

E? ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ ἣ ϑεωρία τῶν γε- 
γονότων καὶ γενησομένων αἰώνων ἐστὶ, κα- 
λῶς εἴρηται ἣ βασιλεία σου, βασιλεία πάν- 
τῶν τῶν αἰώνων. 

᾿Ὠθδέλισται δὲ τό Ἢ βασιλεία σου, βασι- 
λεία πάντων τῶν αἰώνων. Πλὴν xal τοῦτο 
ἱστέον, ὅτι γενεὰ καὶ γενεὰ ἐν τοῖς αἰῶσιν 
λέγεται, τῶν μὲν διδασχόντων, τῶν δὲ pav- 
θανόντων " ἐν δὲ τῇ ἁγίᾳ Τριάδι γενεὰ καὶ 
γενεὰ οὐ ῥηθήσεται. Πάντων δὲ γεγονότων 
ἐν Θεῷ ἕν, κατὰ τὴν προσευχὴν τοῦ Χρισ- 
τοῦ λέγουσαν " Δὸς αὐτοῖς, ἵνα χαὶ αὐτοὶ ἐν 
ἡμῖν ὃν ὦσιν, καθὼς ἐγὼ καὶ σὺ ἐσμὲν ἕν, 
Πάτερ. --- [ενεὰ xal γενεά" αὕτη ἣ γενεὰ 
ἔχ τῶν κατ᾽ ἀρετὴν καὶ γνῶσιν γενομένων 
συνίσταται. --- Τὴν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν λαῶν 
ἐχχλησίαν φησὶν, ἔργα δὲ αὑτοῦ ἃ πεποίη- 
ται ἐν τῇ οἰχονομίχ. Δοξάσω σε, ὃ Θεός μου, 
ὃ βασιλεύς μου, ὃ διδάξας με γνῶσιν. 

v. 15. Καὶ σὺ δίδως τὴν τροφὴν αὐτῶν 
ἐν εὐκαιρίᾳ. 

Ἰατρὸς τῶν ψυχῶν ὃ Χριστὸς ἐν εὐκαὶ- 
pla δίδωσιν αὐτοῖς τὴν τροφήν. Χρήσῃ δὲ 
τῷ ῥητῷ τούτῳ, λύων τὸ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις 
ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λεγόμενον: Τί ἐμοὶ καὶ 
σοὶ, γῦναι; Καὶ οὕπως ἥχει ἣ ὥρα μου. Καὶ 
γὰρ καιρὸν σημείων ody ἥχειν ἔφασχεν, εἴ- 
περ τὰ σημεῖα οὗ τοῖς πιστεύουσιν, ἀλλὰ 
τοῖς ἀπίστοις " ἀπιστία γὰρ μετὰ τὸ χήρυγ- 
μα εἴωθε γίνεσθαι, κηρύσσειν δὲ οὕπω ὁ Κύ- 
ριος ἤρξατο τὴν βασιλείαν οὐρανῶν. --- "Α- 
pa τε γὰρ βούλει, καὶ ἀπολαύει τῶν παρὰ 
σοῦ χορηγουμένων ἕκαστος ἀγαθῶν. Καθά- 
περ γὰρ ἣμῖν ῥᾷάδιον τοὺς συνηγμένους èx- 
τεῖναι δακτύλους, καὶ ἁπλῶσαι τῆν χεῖρα, οὔ- 
τω σοὶ εὐπετὲς ἐν εὐχαρίᾳ παρασχεῖν τῶν 
ἀγαθῶν τὴν φοράν. --- Εἰ δὲ τὰ ἔργα αὐτοῦ 
διαρχεῖ, πόσῳ μᾶλλον αὐτὸς διαρχῆσαι καὶ 
δυνατός; 


ν. 15. γαῖ. 5, 12. Jo. 1, 4. 


ORIGENES 


saeculorum, et dominatio tua in omni ge 
neratione et generattone. Fidelis Dominus 
in verbis suis, et sanctus în omnibus operi 
dbus suis. 

Si regnum Dei est contemplatio crea 
turarum et que sunt et erunt, recte dic- 
tum est: Regnum tuum regnum omniua 
seculorum.At obelisco notatum est illud: 
Regnum tum regnum omnium saculorun. 
Verum et hoc sciendum, generationem 
et generationem in seculis dici, unam do- 
centium, alteram discentium. Sed in sa- 
cra Triade generatio et generatio fando 
non audietur. Omnia autem que facta 
sunt, in Deo unum sunt, juxta votun 
Christi precantis: « Da illis, ut unum 
sint in nobis, sicut ego et tu unum su- 
mus, o Pater. » — Generatio et genera 
tio constituitur ex actibus virtutum et 
scientie. Designavit Ecclesiam ex duo- 
bus populis conflatam, et opera que fecit 
in salutis cecconomia. Laudabo te, Deus 
meus, rex meus, qui me gnosim edoctit. 

v. 15. 46 tu das escam illorwn in ten 
pore opportuno. 

. Medicus animarum Christus cibum 

suis dat in tempore congruo. Utendum 

eo loco ad solvendum Salvatoris verbum 

in evangeliis: « Quid mihi et tibi, mu- 

lier? At nondum venit hora mea. » Kt. 
enim dicebat nondum venisse tempus mi- 

raculorum; signa enim non sunt pro fi- 

delibus, sed pro infidelibus. Infidelitas e- 

nim solet oriri post preedicationem: no 

dum vero Dominus inceeperat predicare 

regnum ccelorum. — Statim ac velia, 

quisque bonis a te concessis fruitur, sicat 

enim nobis in promptu est contraci® 

digitos extendere, et explicare manu, 

ita sollicitus es tu in tempore opportuno 

prebere bonorum largitionem. — Sinau- 
tem opera ejus satis sunt, quanto magìs 
ipse sufficere potest. 


IN PSALMOS 


. Φυλάσσει Κύριος πάντας τοὺς &- 
χς αὐτὸν, καὶ πάντας τοὺς ἁμαρτω- 
ἰλεθρεύσει. 

σσων è Κύριος τοὺς ἀγαπῶντας aù- 
ονηρὸς κατ᾽ οὐδὲν ἅψεται αὐτῶν. 


Vat. ὅ. 


Psalmus 


Ἐξελεύσεται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ 
ber εἷς τῆν γῆν αὐτοῦ, ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ἀπολοῦνται πάντες οἱ διαλογισμοὶ) 
Vatic. 711, 2. 

ἔρχεται τὸ πνεῦμα μετὰ τοῦτο, ἐ- 
avtog εἷς τὴν YYv αὐτοῦ, τούτου eù- 
ολοῦται πάντες οἷ διαλογισμοὶ, διότι 
πάντων γενόμενος τῶν ἐν οἷς γεν- 


Κύριος λύει πεπεδημένους, Κύριος 
xpiode, Κύριος ἀνορθοῖ κατεῤῥαγμέ- 


Tot γὰρ τὸν νοῦν τὰ πράγματα διὰ 
ἄθει νοημάτων, καθάπερ καὶ τὸ ὅ- 
διψῶντα διὰ τῆς δίψης, καὶ τὸν πει- 
ἄρτος διὰ τῆς πείνης. Τί οὖν πρὸς 
ἰατρὸς τῶν ψυχῶν: οὔτε τὰ πράγ- 
φθείρει (αὐτὸς γὰρ αὐτῶν ἔστι δη- 
), οὔτε τὸν νοῦν μὴ νοεῖν αὐτὰ χα- 
ζει. Τοῦ γὰρ δπ᾽ αὐτοῦ νοεῖσθαι ἕ- 
ἔγονεν" ἀλλὰ διὰ τῆς πνευματικῆς 
ας καὶ τῶν ἐντολῶν ἀνατρέψας τὰ 
περ ἕτερά ἐστι τῶν νοημάτων καὶ 
γμάτων ἀφ᾽ ἡμῶν ἔχοντα τὰς ἀρ- 
begov ἀφῆχε τὸν νοῦν τῶν δεσμῶν 


"ἂν εἴη τό Κύριος λύει πεπεδημέ- 


Lv. v. 4. Vat. 4. In breviori scholio a- 
rt. exciderit. 
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v. 20. Custodit Dominus omnes diligen- 
tes se, et omnes peceatores disperdet. 


Quum custodit Dominus diligentes se, 
improbus nulla in re tanget eos. 


CXLYV. 


v. 4. Ezibit spiritus ejus, et revertetur 
in terram suam; în illa die peribunt om- 
nes cogitationes ejus. 


Ille cujus exit spiritus post vitam, dum 
revertitur in terram suam, ejus omnes 
subito pereunt [terrene] cogitationes, ut 
quì venit in oblivionem omnium rerum 
generationis sue. 

v. 8. Dominus solvit compeditos, Domi- 
nus sapientes facit cecos, Dominus erigit 
elisos. 

Mentem enim recreant negotia per 
consilia patiendo concepta, quem ad mo- 
dum aqua sitientem instaurat propter 
sitim, et famelicum panis propter esu- 
riem. Ergo ad heec quid medicus anima- 
rum? Neque res destruit, quarum et ip- 
se conditor est, neque cogit animum has 
res ignorare que facte sunt ut cognos- 
cantur. Sed per spiritualem didascaliam 
et precepta subvertens passiones, que a- 
lie sunt quam cogitationes et actus qui 
ex nobis oriuntur, liberum dimisit a- 
nimum a vinculis, et fortasse id locum 
habuerit: Sol/vit Dominus compeditos. 


v. 8. Vat. 5, 16. Quee proxime sequuntur edi- 
ta apud BB. 
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Psalmus 


v. 1. Αἰνεῖτε τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸν ψαλ- 
pos. Vntic. 712, 1. 

Ἕτερος δὲ περὶ τῆς ἐπανόδου τὸν πα- 
ρόντα λέγει ψαλμὸν, διὸ ἐπάγει" Αἰνεῖτε 
τὸν Κύριον, ὅτι ἀγαθὸς ψαλμός. 


v..4. Ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων, καὶ πᾶ- 
σιν αὐτοῖς ὀνόματα καλῶν. 

Ταῦτα νομίζει, ἐπεὶ xal ἀλλαχοῦ λέγει" 
Πάντας αὐτοὺς rat ὄνομα καλέσει, τουτέσ- 
τιν οὐδεὶς αὐτῶν ἀπολεῖται, ἀλλ᾽ ὥσπερ οἵ 
κατ᾽ ὄνομα καλοῦνται, μετ᾽ ἀχριδείας πάν- 
τας συνάξει. ---- Ἐπειδὴ μέγα τὸ ἐπάγγελμα 
τοῦ πανταχοῦ τῆς οἰκουμένης διεσπαρμένους 
συναγαγεῖν, πρὸς τὸν ἀπιστοῦντα, τὸν Ἰου- 
δαῖόν φησιν. Μὴ ζήτει πῶς καὶ τίνι τρόπῳ - 
δυνατὸς γάρ ἐστι καὶ συνετὸς καὶ φιλάνθρω- 
πος. 

ν. 9. Καὶ διδόντι τοῖς χτήνεσι τροφὴν αὖ- 
τῶν, καὶ τοῖς νεοασοῖς τῶν χοράχων τοῖς 
ἐπικαλουμένοις αὐτόν. 

Ζητήσεις μήποτε συνεχδοχιχῶς διὰ τῶν 
χοράχων πᾶσαν τῶν πτηνῶν τὴν φύσιν ση- 
μαίνει ὡς ἐπικαλουμένην Θεόν. Ἢ κόρακας 
γῦν λέγει φύσεις λογικὰς νοητῶς τρέφειν 
δικαίους πεπιστευμένας καὶ χολάζειν ἀδί- 
χους προστασσομένας, εἴπερ τοῦ μὲν κατα- 
γελῶντος πατρὸς καὶ ἀτιμάζοντος γῆρας 
μητρὸς, ἔκχόπτουσι κόραχες τοὺς ὀφθαλ- 
μοὺς ἐκ τῶν φαράγγων. Τῷ δὲ ‘HMx ἄρτον 
χομίζουσι τὸ πρωΐ καὶ χρέα τὸ δείλης... 


v. 10. Οὐχ ἔν τῇ δυναστείᾳ τοῦ ἵππου 
ϑελήσει, οὐδὲ ἐν ταῖς χνήμαις τοῦ ἀνδρὸς 
εὐδοκεῖ. 


Ps. cxLvI. v. 1. Vat. δ. 

v. 4 Vat. δ. Ps. xL, 26. Heracleota post Ori- 
genis verba, ut apud BB, ἃ τίθησιν ὀνόματα αὖ- 
cole, διαφόρους καὶ πνευματικὰς γνώσεις σημαίνει 
(ex γαῖ. 5) addit fortasse ex eodem Origene: 
"Αφυχα γὰρ καὶ ἀκατανόμαστα. Quod meditentur 


ORIGENES 


CXLVI. 


v. l. Zaudate Dominum, quoniam bons 
est psalmus. 

Est alius qui referat hunc psalmum 
ad reversionem captivorum; unde sub 
dit: Laudate Dominum quoniam bonus est 
psalmus . 

v. 4. Qui numerati multitudinem side- 
rum, ct omnibus eis nomine vocal. 

Talia recenset, sicut alibi dicit: Os 
tocabit nomine suo, videlicet nemo eorum 
peribit, sed sicut ii qui nomine suo ve 
cantur, cum diligenti cura omnes con 
gregabit. — Quoniam grandis erat pro- 
missio colligendi undequaque ex orbe 
Judg0s, ait ad infidelem, sive adjudeun: 
Noli querere quomodo vel qua ratione: 
potens enim est et sagax et hominum 
amator. 

τ ν, 9. Qui dat jumentis escam et pullis 
corvorum invocantibus eum. 


Queeres numquid synecdoche usua, per 
corvos significet totum volatilium ge 
nus tamquam clamantium ad Deum. Vel 
an corvos nunc vocet spirituales natu- 
ras, que docentur ut justi spiritu nu 
triantur, et jubentur injustos castigare; 
quando quidem « ejus qui patrem irrì- 
det, et vituperat matris senium, εἴθ’ 
dient oculos corvi ex convallibus. » Κ΄ 
lis vero corvi ministrant panem mane 
et carnem in vespere. 

v. 10. Non in fortitudine equi cole 
tatem habebit, nec în tibiis ciri comple 
cebit. 


qui volunt sidera esse incolis et animabus 7 
pleta, neque omittant infra ps. cxLvn v.4 * 
bi angelorum, non vero animarum, memorant®® 
διάφοροι κόσμοι. 
ν. 9. Vat. δ. Prov.xxx, 17. m. Reg.xvn, 8 © 
v. 10. Vat. 6. 


IN PSALMOS 


a, φησὶ, δύναμις ἀνθρώπου καὶ τά- 
iv. Φόδος γὰρ Κυρίου προστίθησι 
καὶ ἀγάπην, καὶ ἀγάπη ἐλπίδα, καὶ 
ϑρεῖται ἔλεον. 


Psalmus 


᾿Αλληλούια. ᾿Αγγαίου καὶ Zaya- 
ὑπαίνει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, 
iv Θεόν σου, Σιών. Vatic. 712, 2. 
pò τούτου λόγῳ ᾧκχοδομεῖτο “16- 
hw ὑπὸ Κυρίου, καὶ τοῦ Ἰσραὴλ αἱ 
val ἐπισυνήπτοντο. ἸΙρὸς τούτῳ δὲ καὶ 
ετριμμέναι καρδίαι οὐδέπω ἦσαν τε- 
γμέναι᾽" διὰ τοῦτο οὐκ ἠδύνατο “1ε- 
hw αἰνεῖν τὸν Κύριον " ὅτε δὲ λόγῳ 
ἢ τὰ κατὰ τὴν “Ἱερουσαλὴμ, μέχρι 
atelac αὐτῆς, καὶ ἀναδεδήχασιν ci 
εἰς τὸν οὐρανὸν τῷ βίῳ, ὡς πλήθη 
αὐτοὺς γενέσθαι, ὡς φωστῆρας ἐν 
ζωὴν ἐπέχοντας, καὶ ἀριθμηθῆναι 
ἑοῦ, τότε χαὶ αἰνεῖν δύναται τὸν 
αἱ ἀκούειν ὑπὸ τοῦ προφητικοῦ πνεύ- 
Ἐπαίνει, Ἱερουσαλὴμ, τὸν Κύριον, 
Iv Θεόν σου, Σιών. Οὐ γὰρ ὡραῖος ἐν 
1 ἁμαρτωλοῦ è αἶνος. 


, Ὅτι ἐνίσχυσε τοὺς μοχλοὺς τῶν 
σου, εὐλόγησε τοὺς υἱούς σου ἐν σοί. 
εἰ δὲ τῆς ᾿Ἱερουσαλὴμ, ai ἀρεταὶ, 
Βαδυλῶνος, at ἁμαρτίαι. Αἱ μὲν γὰρ 
’ εἰς ζωὴν, αἱ δὲ εἰς ϑάνατον. Αὗται 
τῆς ϑυγατρός εἶσιν Σιὼν, διὰ τὸ ἐ- 
ύεσθαι ὑπὸ βαδυλωνίων xal τῶν ἀν- 
νων δυγάμεων ἠφανισμέναι ἐν τῇ Σα- 
ὡς γὰρ ἐν ϑρήνοις Ἱερεμίας φησί" 
αἱ πύλαι αὐτῆς ἠφανισμέναι, καὶ αὐ- 
στράφη εἰς τὰ ὀπίσω. ‘O γὰρ μετὰ 
pica: ἀρετὴν νικηθεὶς ἠφάνισεν ἐν 
τὰς τῆς Ἱερουσαλὴμ πύλας, ἐκδοὺς 
Βαδυλωνίοις τοῖς νοητοῖς. Μοχλοὺς 
"εἰς αὐτῆς τὰ ὀρθὰ δόγματα xal λό- 


vi. Υ. 1. Vat. 16. Eccle. xv, 9. 
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Inanis est, inquit, fortitudo hominis 
et pedum velocitas. Timor enim Domini 
preestat scientiam et charitatem, et cha- 
ritas spem, spes autem dat misericor- 
diam. 


CXLVII. 


v. 1. Alleluia. Psalmus Aggai et Za 
charia. Lauda, Jerusalem, Dominum ; lau- 
da Deum tuum, Sion. 

In superioris psalmi argumento Hieru- 
salem a Domino adificabatur, et disperse 
Israelis turme in unum cogebantur. Ad- 
huc autem corda contrita nondum sa- 
nata fuerant: idcirco non valebat Hie- 
rusalem laudare Dominum. Cum autem a 
Verbo descripta fuerint futura in Hieru- 
salem usque ad ejus sanationem, et cum 
ascenderint cives in coelum per vitam 
ut fiant multitudo astrorum, tamquam 
luminaria in mundo vitam possidentia, 
utque ab ipso Deo connumerentur, tunc 
Hierusalem potest laudare Deum, et au- 
dire a prophetico Spiriti preceptum: 
Lauda, Jerusalem, Dominum, lauda Deum 
tuum, Sion: « Haud enim pulchra est 
laus in ore peccatoris. » 

ν. 2. Quoniam confortavit cectes porta- 
rum tuarum, benedizit filiis tuis in te. 

Porte autem Hierusalem, virtutes 
sunt, sicut Babylonis vitia. Ille ening. 
ducunt ad vitam, iste ad mortem. Ex- 
dem porte sunt fili» Sion, quippe con- 
spiratur tum a Babyloniis, tum ab ini- 
micis potestatibus, ut aboleantur in Sa- 
maria, sicut in Threnis Jeremias ait: 
« Omnes porte ejus destructe sunt, et 
ipsa conversa est retrorsum. » Qui enim 
postquam virtutem rexerit, superatus 
est, destruxit in se portas Hierusalem, 
seque tradidit spiritualibus Babyloniis. 
— Vectes autem ejus noveris esse re- 


v. 2. Vat. δ, 16. Thren. 1, 4. 


960 ORIGENES 


γοὺυς στεῤῥοὺς χαὶ εὐτόνος ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐνισ- 
χυομένους. --- Ηὐλόγησεν τοὺς υἱούς σου ἐν 
gol. Οἱ ἔξω ὄντες τῆς Ἱερουσαλὴμ υἱοὶ ὄν- 
τες ἐν τῇ διασπορᾷ, καὶ μήπω ἐπανελθόντες 
διὰ μετανοίας, οὐκ εὐλογοῦνται τοσοῦτον ὅ- 
σον οἷ ὄντες ἐν αὑτῇ " εὐλογοῦνται μὲν γὰρ 
ἀρχὴν λαδόντες ὑποστροφῆς καὶ ἐπανόδου " 
xat° αὐτὴν δὲ γενόμενοι, τελείαν ἕξουσιν εὖ- 
λογίαν. 


ν. 8. Ὁ τιθεὶς τὰ δριά σου εἰρήνην, καὶ 
στέαρ πυροῦ ἐμπιπλῶν σε. 

Οὗτος ὃ πυρὸς ἐκ τοῦ σπέρματός ἐστιν ἐ- 
χείνου τοῦ καλοῦ τοῦ σπαρέντος ὑπὸ τοῦ 
Κυρίου ἐν τῷ ἀγρῷ, ὅπερ πνευματικὴν γνῶ- 
σιν σημαίνει. 

ν. 7. ᾿Αποστελεῖ τὸν λόγον αὑτοῦ, καὶ 
τήξει αὐτὰ, πνεύσει τὸ πνεῦμα αὐτοῦ. χτλ. 

᾿Αλλὰ καὶ ὃ λόγος τοῦ Θεοῦ, εἷς τὴν καρ- 
δίαν τῶν αὐτὸν παραδεχομένων ἀποστελλό- 
μενος, τήξει καὶ ἀφανίσει τοὺς πειρασμούς * 
ol γὰρ τῷ πνεύματι ζέοντες γενναίως, τοὺς 
τοιούτους ὑπομένοντες πειρασμοὺς, διαλύου- 
σιν αὐτούς. 


v. ὕ. Vat. b. Matth. ΧΙ, 24. 


cta dogmata et solidos sermones egre- 
gie facundos, qui ab ipso Spiritu con- 
fortantur. — Benedizit filits tuts 1n le. 
Filii enim Hierusalem qui extra sunt et 
manent in dispersione, neque unquam 
reversi sunt per pceenitentiam, non tan- 
tum benedicuntur, quantum hi qui in 
ea sunt: in ea benedicuntur enim, quan- 
do incipiunt converti et revecti, nec nisi 
cum ea congressi, perfectam recipient 
benedictionem. 

v.3. Qui posuit fines tuos pacem, el 4 
dipe frumenti satiat te. 

Hoc frumentum est ex semine hujusce 
boni grani, quod Dominus seminavit 
in agro, quo significatur gnosis spiri- 
tualis. 

V. 7. Emittet verbum suum, et liguefe 
ciet ca, flabit spiritus ejus, et fiuent aqua. 

Sed etiam sermo Dei, missus in pectus 
eorum qui illum recipiunt, liquefaciet et 
dissolvet tentationes. Qui enim spiritu 
flant fortiter in istiusmodi vexationes, 
dissipant eos. 


v. 7. Vat. δ. 


Psalmus CXLVIII. 


ν. 2. Αἰνεῖτε αὐτὸν, πάντες οἱ ἄγγελοι 
αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὐτὸν, πᾶσαι αἱ δυνάμεις 
ἀὗτοῦ. Vatic. 712, 2. 

Ἕτερος ἐξέδωχε * Πᾶσαι ai στρατιαὶ aù- 
τοῦ. Αέγει δὲ τὰ χερουδεὶμ καὶ τὰ σερα- 
φεὶμ, τὰς χυριότητας, τὰς ἀρχὰς, καὶ ἔξου- 
σίας. 

v. 4. Αἰνεῖτε αὐτὸν, ci οὐρανοὶ τῶν οὖ- 
ρανῶν, καὶ τὸ ὕδωρ τὸ brepdvw τῶν οὖρα- 
γῶν. 

ἴΔλλο γάρ ἔστιν ὅδωρ τὸ ὑποκάτω τοῦ 
στερεώματος, καὶ ἕτερον τὸ ἐν τοῖς οὐρα- 
vote, xat ἄλλο πάλιν τὸ ἐπάνῳ τῶν οὐρα- 


Ps. cxLvm. v. 2. Vat. δ. Cf. Field. τι, 808, ubi 
eadem lectio duobus datur interpretibus, A- 


v.2. Zaudate eum, omnes angeli ΦΩ͂; 
laudate eum, omnes tirtutes ejus. 


Alius interpres edidit: Ones ezercitu 
ejus. Dicit autem Cherubim et Seraphim, 
Dominationes, principatus, potestates, 


v. 4. Laudate eum, cali colorum, ed δ’ 
que super ceelos. 


Alia est enim aqua sub firmamento, et 
alia quee in ceelis, et rursus alia que su- 
per ccelos, que nunc jubetur laudare 10- 


quils et Symmacho. 
v. 4. Vat. δ, 16. Coloss. 1, 16. 
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δμνεῖ τᾶ οὐράνια, ἀλλ᾽ ἐπληρώθη σύμπασα 
γῆ γνῶναι τὸν Κύριον, ὡς ὅδωρ πολὺ κατα- 
χαλύψαν ϑαλάσσας. 


° Psalmus 


v. 8. Τοῦ δῆσαι βασιλεῖς αὐτῶν ἐν πέδαις 
καὶ τοὺς ἐνδόξους αὐτῶν ἐν χειροπέδαις σι- 
δηραῖς. Vatic. 713, 1. 

‘0 συμδιθάζων διδασχάλους ἑτεροδόξων, 
χαὶ τοὺς ἐκείνοις δοχοῦντας διὰ νομιζομένην 
ἱκανότητα ἐνδόξους, [δήσει] τοὺς βασιλεῖς 
αὐτῶν ἐν πέδαις, ἵνα μὴ προδαίνωσι τὸν 
λόγον ἑαυτῶν, καὶ τοὺς ἐνδόξους αὑτῶν ἐν 

εἰροπέδαις σιδηραῖς, ἵνα μηκέτι χρατῶσι 
τῶν πάλαι διὰ τὸ εὐεξαπάτητον χρατου- 


μένων. 


Ps. cxLIx. v.8. Vat. 16. 


ORIGENES 


scant desìdes que id audiunt gente, 
alloquitur sanctos et appropinguanti si- 
bi populo iterum subjungit. Neque enim 
illum soli coelestes spiritus cantant: 
sed repleta est universa terra scientia 
Domini, sicut unda ingens cooperuit 0- 
ceanum. 


CXLIX. 


v. 8. Ad alligandos reges corum in com- 
pedibus, et nobiles corum în manicis fer- 
res. 

Qui paciscitur cum magistris hetero- 
doxorum et cum illis qui videntur insi- 
gnes ob fictitiam sufficientiam, constrin- 
get eorum reges in compedibus, ne pro- 
sequantur sermonem suum, et nobiles 
eorum in manicis ferreis, ne unquam re- 
tineant quos quondam occuparunt per 
suasibili fallacia. 


Psalmus CL. 


v. 1,2. Αἰνεῖτε τὸν Θεὸν ἐν τοῖς ἁγίοις 
αὑτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τῷ στερεώματι δυ- 
γάμεως αὐτοῦ. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐπὶ ταῖς δυνασ- 
τείαις αὐτοῦ, αἰνεῖτε αὑτὸν κατὰ τὸ πλῆθος 
τῆς μεγαλωσύνης αὐτοῦ. Vatic. 713, 2. 

Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν τῷ στερεώματι αὐτοῦ, οἵ 
ὄντες ἐν στερεώματι αὐτοῦ " οὐ γὰρ παύεται 
συνεχῶς χοινωνοὺς λαμδάνειν τὰς ἄνω δυ- 
γάμεις τῆς εὐφημίας. ΓΛλλος φησί * διὰ τῶν 
δυναστειῶν αὑτοῦ. Τί δέ ἐστιν ὃ λέγει" Ὑμ- 
μνεῖτε αὐτὸν διὰ τὰς δυναστείας αὐτοῦ : διὰ 
τὰ ϑαύματα αὐτοῦ, διὰ τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ. 
Πῶς δὲ δυνατὸν ἀντίῤῥοπον τοῦ πλήθους τῆς 
μεγαλωσύνης αὐτοῦ εἰσάγειν αἶνον ; ἀλλ᾽ οὐ 
λέγει ἀντίῤῥοπον - ἀλλ᾽ ὅσον δυνατὸν èutel- 
vetv ἐννοοῦντα τὸ πλῆθος τῆς μεγαλωσύνης 
αὐτοῦ, τοιοῦτον ὡς ἐγχωρεῖ σοι, ὄμνον ἀνά- 
pepe» οἷον εἰκὸς τοσούτῳ μεγάλῳ καὶ μεθ᾽ 


Ps. cL. v. 1,2. Vat. 6. Cf. Field. n. p. 904. 


v. 1-2. Zaudate Deum în sanctis tju, 
laudate eum in firmamento virtutis ΟἿ; 
laudate cum in potestatibus ejus; laudale 
eum secundum multitudinem magnitudisit 
jus. 

Laudate eum in Armamento ejus, vo 
qui in ejus firmamento estis. Nam non 
cessat supernas virtutes assidue 8008 
assumere laudationum. — Alius dicit per 
potentias. Quid autem estquod ait: Hym- 
nis eum laudate ob potentias ejus? 0b 
miracula ejus, ob fortitudinem ejw. 
Qua vero ratione potest admitti sequilitàs 
cum multitudine magnitudinis ejusf si 
proportionem non allegat, sed quo usque 
se extendere potest, qui cogitat multiti- 
dinem magnitudinis ejus, talem by 
mnum, quantum tibi conceditur, qui bo 


IN PSALMOS 


Ἰολὴν μεγάλῳ ἀναφέρειν ὄμνον, ἄνθρω- 
ντα. 


8-ὅ. Αἰνεῖτε αὐτὸν ἐν ἤχῳ κάλπιγγος. 
τε αὐτὸν ἐν ψαλτηρίῳ, καὶ χιθάρᾳ, 
ε αὐτὸν ἐν τυμπάνῳ xal χορῷ, αἰνεῖτε 
εὖ χόρδαις καὶ ὀργάνῳ. Αἰνεῖτε αὐτὸν 
ιδάλοις εὐήχοις, αἰνεῖτε αὐτὸν ἔν χυμ- 
; ἀλαλαγμοῦ. Πᾶσα πνοὴ αἰνέσατο τὸν 
ν. 
"τι δὲ καὶ ἑορτὴ, ψαλτήριον δὲ καὶ κι- 
πνεῦμα χαὶ ψυχὴ νεχρωθεῖσα μέλεσι 
πὶ γῆς, καὶ πολλοῖς καὶ πνεύματι ἑνὶ, 
χῇ μιᾷ, καὶ αὐτῷ vot, καὶ τῇ αὐτῇ 
)° χἂν πολλοὶ δὲ dar μὴ συμφωνοῦν- 
5x εἰσὶ χορός. --- Καὶ è μὲν γλώσσαις 
νθρώπων 7) τῶν ἀγγέλων λαλῶν, ἀγά- 
b μὴ ἔχων, χαλκός ἐστιν ἠχῶν ἣ κύμ- 
ἀλαλάζον. Ὃ δὲ πρὸς ταῖς εἰρημέ- 
λώσσαις, ἀγάπην ἔχων, κύμδαλόν ἐσ- 
χον, διὰ τὴν καλὸν ἠχοῦσαν ἀγάπην, 
τὴν γλῶσσαν δπὸ ἀγάπης τρανουμέ- 
ἄλιστα ὅτε καὶ διερμηνεύει, καὶ τάχα 
ντως τὸ ἀλαλάζον χύμδαλον καὶ ἀλα- 
20 ἔστι τὸ γὰρ τοῦ ἀλαλαγμοῦ τῷ xu- 
λαλάζει, τὸ δὲ τέλος δηλοῦται διὰ τοῦ 
ταίου στίχου. Κατά τινα τῆς Γραφῆς 
ειαν εὐχτιχῶς εἰρημένον, ὡς τό" "A yuao- 
τὸ ὄνομά σου " ἐλθέτω ἣ θασιλεία σου, 
οὔ " ἁγιασθείη καὶ ἔλθοι. Καὶ ἐν ψαλ- 
ιυρία ἐστὶ τοιαῦτα, ὅποιον τὸ γενηθή- 
δὸς αὐτῶν σκότος καὶ ὀλίσθημα. Τοῦτο 
μεν, εἰδότες καὶ ἀλλαχοῦ τηρεῖσθαι τὰ 
ra, προσταχτικῶς ἐν τῷ" Γενηθήτω φῶς 
ἧς δμοίοις. Ὃ δὲ ϑέλων εὐφήμως καὶ 
,φάσχειν εἶναι εὐχτιχκὰ, ἐρεῖ τοῦ σω- 
εἶναι πρὸς τὸν Πατέρα εὐχὰς περὶ 
’σμοποιΐας. ᾿Αλλὰ πῶς ὑγιῶς ἔσται 
ιὑτὸς εἶπε, καὶ ἐγεννήθη" αὑτὸς ève- 
ro, καὶ ἐκτίσθη; Τηρητέον δὲ ὅτι τὰ 
c εἰπών " αἰνεῖτε, ὡς πρὸς ἤδη δυνάμε- 


-5. Vat. 5, 16. Rom. xn, 11. 1. Cor. χπὶ, 1. 
. vi, 10. Ps. xxxrv, 6. Gen. 1,8. Ps. 
9. Cave ne ultima totius commentarii 
verba in perversam intelligas senten- 
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mo manes, offer, prout decet Deum tam 
magnum et ingentem ultra omnem ex- 
aggerationem. 

v. 3-5 Zaudate eum in sono tube, lau- 
date eum în psalterio et cithara; laudate 
eum in tympano et choro, laudate cum in 
chordis et organo ; laudate eum in cymba- 
lis bene sonantibus; laudate cum in cym- 
balis jubilationis. Ommis spiritus laudet 
Dominum. 

Est autem tum festivitas, tum psalte- 
rium, tum cithara spiritus etanima, mor- 
tua membris que super terram sunt, et 
inter multos quibus sunt spiritus unus 
et anima una, et mens eadem, eademque 
sententia. Etiamsi multi sint, deficiente 
consensu, chorum non efficiunt. — Et 
qui linguas hominum vel angelorum lo- 
quitur, charitatem non habens, aes so- 
nans et cymbalum est tinniens. Qui vero 
cum hisce linguis charitatem jungit, 
cymbalum est suaviter canorum, ob cha- 
ritatem que bono concentu sonat, et 
ob linguam clare faventem charitati : 
tum maxime quum sacra interpretatur, 
ac fortasse fit ut omnino non sit cym- 
balum tinniens et tantum clamor jubila- 
tionis. Tinnitus enim in Domino jubilat, 
clamor vero finem nuntiat, ut in ultimo 
versiculo. Scripture consuetum est mo- 
do precum dicere similia : « Sanctificetur 
nomeu tuum, adveniat regnum tuum », 
pro: «utinam sanctificetur et veniat.» Et 
in psalmis sexcenta id genus sunt, qua- 
liter: « Fiat via illorum tenebre et lu- 
bricum. » Id quidem asserimus, conscii 
tamen et alias eadem statui imperative, 
ut: « Fiat Lux » et similia. Si quis ma- 
luerit etiam hos versus sensu precum 
audire, is dixerit Salvatoris esse oratio- 
nem ad Patrem intuitu creationis. Sed 


tiam, qua Origenes pessime audit, nempe cum 
deleto in fine peccato, delendam esse in inferis 
peccatorum panam. Multa non desunt de sano 


dogmate loca Origenis perspicua. 
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va ποιῆσαι τὸ προστασσόμενόν, τὸ τελευταῖ- 
dv φησιν αἰνέσατε | χαὶ γὰρ τὰ μὲν τὸν ἔνε- 
στῶτα σημαίνει χρόνον, τὰ δὲ τὸν μέλλοντα, 
εἰ χαὶ ὃ καλούμενος προσταχτιχῶς δηλοῦται 
ἐχ τῶν προτέρων xal ὃ λεγόμενος ἀόριστος 
ἂχ τοῦ τελευταίου. --- Κιθάρα ἐστὶ ψυχὴ 
πραχτιχὴ ὑπὸ τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ χι- 
νουμένη xal διὰ πάσης πράξεως αἰνοῦσα 
Θεόν. --- Ἕν χύμόαλόν ἔστιν ὕμνος εὐχόσ- 
μίος τῶν ἀγγέλων, ἕτερον ἣ λογικὴ τῶν ἀν- 
θρώπων φύσις, ὡς φησιν ὃ μέγας ἀπόστολος, 
ὅτι πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσεται ἐπουρα- 
νίων χαὶ ἐπὶγείων xal καταχθονίων, ὅτι Κύ- 
pros Ἰησοῦς Χριστὸς εἰς δόξαν Θεοῦ Πατρός. 
Καὶ μέλος ἐπινίχιον ἄσει, κυμδάλων δίκην, 
ὃ τούτων [αἰτῶν] τὴν bpvpdlav, τοῦ πολε- 
μίου εἰς ἀφανισμὸν γενομένου. ὥς γὰρ ὃ 
παντελὴς ἀφανισμὸς ἀδιάλειπτος, ὃ πρὸς 
τὸν Θεὸν αἶνος εἰσαχθήσεται" ἐπειδὴ γὰρ οὐχ 
ὡραῖος αἶνος ἐν στόματι ἁμαρτωλοῦ. ᾿Αμαρ- 
τωλὸς τότε odx ἔσται, ἁμαρτίας οὐκ οὔσης. 
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qua ratione sana stabit hoc: « Ipse dixit, 
et facta sunt, ipse mandavit, et creata 
sunt? » Tenendum sane priores versicu- 
los dicentes: « Cantate » vim habere pre 
cipiendi ea que fieri jam poterani; ulti 
musvero ait: Cantavistis ; alia enim pre- 
sens tempus signant, alia futurum, etsi 
que vocatur forma imperativa in primo 
[oco sit manifesta, et que dicitur ἀδρισ- 
τος ocuurrat in ultimo. 

Cithara est anima actuosa, ad Christi 
mandata implendum excitata, que per 
quodcumque opus Deum celebrat. Par 
una cymbali est hymnussuaviter sonans 
angelorum; altera hominum natura fa- 
cunda, ut ait magnus Apostolus: « Om- 
nis lingua confiteatur, coelestium, terre 
strium et infernorum, Dominum Jesum 
Christum esse in gloriam Dei Patris. » 
Et triumphalem hymnum, cymbali in- 
star, cantabit, qui hos psalmos decurret, 
prostrato hoste et destructo. Sicut enim 
perfectum et perpetuum exterminium, 
introducitur hymnus ille apud Deum. 
Etenim in ore peccatoris pulcher hym- 
nus non est; sed sublato peccato, jam 
peccator non erit. 


ORIGENES ET EUSEBIUS 


IN PSALMOS 


sceduni Melito Sardensis, Pamphilus Martyr, Asterius Arianus, 


Hieronymus Grecus, T'heodoretus, Andreas, Anastasius, etc. 


PROEMIUM 


161} Eusebius tam pressis sequi- 
giis, dum sacras Scripturas, tum 
psalmos, commentatur, ut dici 
lamantinus, perinde ac τοῦ Παμ- 
.sancti martyris magisterium et 
‘nium, cognomento ornatus fuit. 
ilo quidem libros et exempla po- 
epit quam eruditionem: et uti- 
iti amici fidem integram serva- 
‘erum quantum Origeni, cujus 
olumina, in primis Hexaplorum 
bibliotheca Ceesariensis recepit, 
3 acceptum retulisse debuerit, 
i tam in promptu est quamdictu 
Tante enim Origenis etiam rui- 
‘re, et Eusebii totsupersunt sacri 
tarii, ut arduum sit equa lance 
it recensere utriusque supellecti- 
de quod discipulus magistri no- 


rpetuo silentio expunxit, nec. 


spicio, quin ex industria ita fur- 
simulaverit, ut nemo illi plagii 
cile inureret. Quicumque tamen 
oculo lustravit, quotquot super- 
1586 011} scholia in psalmos et in 
illico deprehendit ubique late- 
o emicare passim luculenta Ori- 
»stigia. 


Sat enim est intueri quanta messis He- 
xaplorum in agro Cesariensi undequa- 
que densa albescat, quotque manipuli 
premant Eusebii horrea. Etenim totus 
veterum interpretum campus areret pro- 
pemodum, excisis Aquile, Symmachi, 
Theodotionis surculis immensis, innu- 
merisque, inde ab Eusebio traductis, non 
solum ad Grscos, sed etiam ad Syros et 
Chaldeos usque ad Abulpharagium et 
Euthymium Zigabenum. 

Unde summa Bernardi Montefalconii 
laus est, qui primus illam Adamantini au- 
rifodinam eruit; et quamvis alia ingen- 
tia opera idem struxerit, usque ad octo- 
ginta annos indefessus, vix nobilius e- 
xegit monumentum quam Eusebii in 
psalmos commentarium. Nec frustra,. 
tanto in longa via ἑρμαίῳ reperto, audax 
aggressus est consilium etiam Hexaplo- 
rum gedes et exedras a fundamento in- 
staurandi. Nec mirum, si hac de re cum 
patria et]uvenili alacritate disserentem, 
eum libenter audire dignatus sit in pri- 
vatis colloquiis Clemens XI, cui omnes 
discipline, immo et grecanice Muse in 
deliciis erant. Neque demum cum tante 
Majestati votiva offerre Eusebiana scho- 
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lia felix Maurinus permissus est, modum 
excessit, aiens: « Opus sane egregium, 
si Scripture sacre notitiam, veterum in- 
terpretum copiosam supellectilem, doctas 
de cujusque psalmi auctore et tempore 
observationes spectaveris. » 

Princeps vero ille inventor tribus po- 
tissimum codicibus usus est: Taurinensi, 
Coisliniano, Colbertino. Quorum primus, 
ceteris et presstantior et uberior in psal- 
mo quadragesimoluctuose deficiebat. Al- 
ter scholiis jejunior, haud sine multis la- 
cunis, vix ad nonagesimum quintum per- 
tingebat. Tertius multo recentior, pro- 
lixum decimum octavum supra centesi- 
mum, sed vix cum exilibus laciniis, ®- 
gre assequebatur. Quidquam ultra nul- 
libi, per omnes catenas Parisienses, oc- 
currebat impigro et alacri Maurino, ob 
immanem hiatum obstupescenti. 

Attonitus ipse assurexit Angelus Ma- 
ius, qui tot desperata detexit. « His ego, 
inquit, apud Montfauconium lectis, et 
cum nec apud Corderiìi quidem catenam 
Eusebium uspiam post dictum terminum 
laudari viderem, queesivi sedulo in vati- 
canis codicibus, numquid forte lateret, 
quod ultra predictam editionem excurre- 
ret. Ergo ad catenas Vaticanas conver- 
sus... tres inveni in quibus Eusebii ex- 
cerpta non contemnenda usque ad psal- 
terii finem leguntur. » Que statim uno 
haustu recepit inexplebilis vir, et in to- 
mo IV Bibliotheca nove Patrum publici 
juris fecit. 

Ergo totum opus tu dixeris abunde 
profligatum. Ego tamen, dum disjectos 
Origenis flosculos colligerem, toties inci- 
di in novasEusebii paginas, sepissime A- 
damantinis vicinas, affines et germanas, 
immo non semel sub utroque nomine 
positas, ut vehemens mihi desiderium 
incesserit, etiam post vasta grandium 
messorum terga, spicas colligendi dere- 
lictas. 


ORIGENES 


, 

Calcaria in primis addidit codex Vati- 
canus 1789, inter Colonnenses recens A- 
postolico hospitio receptos haud ultimus, 
quem facile sestimaverim preestantissi- 
mo abbatie Taurinensis χειμηλίῳ simi 
lem, utpote ejusdem indolis, et in eodem 
amplo volumine tantum quinquaginta 
psalmos asservantem; in quo, nullo fere 
versu omisso, omnia continentur qua 
nobis dedit Montefalconius; sed et alia 
felici ubertate in eodem fiorent. 

At floribus spinge non desunt. Collato 
hinc et inde exuberante commentario, 
multa quidem Taurinensem sine ulla γ8-- 
rietate referebant. Multa, ut dixi, editis 
auctiora, eamdem et continuam telam 
texere mirabar. Nec satis : etiam lem- 
mata quse fuse Taurinensis persequitur, 
eadem stupebam in Vaticano relegi, au- 
geri, perpoliri. 

Inde questio multiplex: ac primum 
subit inquirendum, an non ab aliquo sub- 
dolo metaphraste cavendum nobis sit. 

Sed catenam tenemus, in qua ad Ewe- 
bium accedunt Origenes, Athanasius, 
Basilius, Didymus, Cyrillus, Asterias, 
Theodoretus, alii. Ne fando quidem audi- 
tum est catenarum eclogarios, qui com 
pendiis usque importunis in veteres 88» 
vire solent, unquam lacinias auxrise 
suas incrementis, uberius et concinniuws 
proprio marte intrusis. 

Prgterea, cum ibi in eodem comitata 
congerantur integrae veterum pagin®, 
quales apud Maurinos, apud Maium, 
Sirmondum et alios magistros, sincere 
reputantur, qui fit ut solus EusebilSs 
fraude mutatus, incolumis non remaB- 
serit? sed quid juris de ipso Montefalc0- 
nii Eusebio, quem ibi totum fere legimu® 
αὐτολεξεί 3 

Num ergo Eusebius ipse novo oper! 
accinctus, inceptam ruperit telam, ut al 
teram redintegraret? Nemo id conceÈ 
serit, si Montefalconio dederit, quod v® 
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consuetudires, ad placita Hebreorum 
anxius respectus et sedula inquisitio: in 
quo vestigia sequitur Origenis, quo nemo 
plura saxa movit, plurimo sudore et fri- 
gore alsit, quidquid dictitari solet, ut ge- 
nuinum Scripture sensum in aprico po- 
neret. 

Magistrum preterea in eo feliciter 
imitatus est, quod opulenta usus biblio- 
theca, et copiosa eruditione auctus, sepe 
veteres libros versavit, et priscos retulit 
nobis commentatores; ut, dum eum au- 
dimus, certe multos patres Anteniccenos 
in scenam prodeuntes cernere sit. Tum 
etiam, neglecta scholastica methodo que 
sequentium interpretum solemnis fuit, 
nec verbo verbum reddens, sed veterum 
exemplo, multa Scripture sacre comma- 
ta amplo intuitu lustrat, colloquio perso- 
nas sistere jubet, neque etiam in eo de- 
sideratur τὸ Upoc et audax prosopopeia, 
que in prisca etate frequentantur. 

Alterum notandum est, Eusebium 
videlicet indulsisse allegorie. Quid ergo ὃ 
Preeunte omnium veterum patrum ag- 
mine, ducibus ipsismet Apostolis, immo 
imperante Christo magistro, ita allegorie 
leges, quas cum Origene passim vocat 
τῆς ἀναγωγῆς νόμους recepit, ut novo foe- 
deri vetus perpetuam facem anteferret, 
atque incolumi littera permanente, affla. 
ta divini numine scripta nunc ad Chri- 
stum, nunc ad Ecclesiam sive terrenam 
sive supernam, nunc ad christianam ani- 
mam virtutibus ornandam, ab ordine na- 
turali ad sublimiorem facto constanter 
transitu, convertorentur. Hactenus hec, 
et de hisce alio in loco fusius. 

Unde autem latino interpreti facilius 
indulgeatur, etiam de Eusebiana scri- 
bendi indole dicere est. H®c, forsitan du- 
riuscula, Montefalconius, sed post Pho- 
tium: « Stylus itaque ejus non nihil 
strigosus et perplexus est, non arte lima- 
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Oratio nedum excurrat libere, adeo intri- 
cata plerumque est, ut scriptoris mentem 
vix assequare. Periodos itaprolixas ducit, 
ut extractam longiusseriem, si quid novi 
menti succurrerit, subinde intercipiat, 
dum suspensus animo lector, nec qua 
deducere, nec ubi claudere argumentum 
velit, intelligere valet. » Heec ille, mitior 
fortasse futurus, si non salebrosa, hirta 
que compendia, sed integriorem oratio- 
nem, uti sepe nos, ad manum habuisset. 
Sane non adeo stomachati sunt, Vigerius 
et Valesius, principes cum Turnebio re 
centiorum interpretum, quos ambos for- 
tuna fausta Eusebio dedit, ut in Latium 
nobili comitatu introduceretur, ac pre 
cipua illius opera diam in lucem prodi- 
rent. 

Nomen Origenis una cum altero Euse- 
bii Jungere non dubitavi, idque non tam 
suasit, quam coegit indoles commenta 
rii, commune commercium, promiscua 
non solum hexapla, sed scholia, sed sen- 
tenti, sed verba; immo nomina sepis- 
sime unum pro altero, vel mixtim posì- 
ta, et in ipsis membranis perspicuo vin- 
culo connexa, que statim ab initio pree- 
stantior Vatic. codex in medium attulit. 
Tam proxime et arcte sibi coherent, ut 
quum in uno codice Montefalconii folium 
unum excidisset, incautus et nihil sus- 
picans, doctus vir incidit in mediam 0ri- 
genis paginam nos etiam obscura que 
dam nota monet satis aperte penes Eu- 
sebium fuisse, preter congesta Hexaplo- 
rum et commentariorum magistri volu- 
mina, recensionem bibliothece sacre 
peculiarem, Eusebii nomine inscriptasm 
aut saltem corpus bibliorum insigne et 
prestantissimum codicem, qui precate-- 
ris auctoritate pollebat. Id vero sat 518." 
vis momenti est, ut statim testimoniusi> 
illud novum afferatur ex commentar®© 
in psalmum cxvtIi, ad v. 27 et 28, in Va €- 


tus (οὔτε ἠεὺς, οὔτε λάμπρύτητι χαίρων). 5: Οὗτοι οἱ δύο στίχοι οὖχ ἐκεῖντο ἐν τα “ἢ 


EUSEBIUS 


US παρ᾽ ῥὑδενὶ, οὐδὲ παρὰ τοῖς Ο΄, 
τὸ Εὐσεβίου. (cf. infra ps. CxVII). 
lunt eodem communitatis jure 
ι Melitonis Sardensis, pauca qui- 
1 que Origenis et Eusebii curas 
, in evolvendis, utinam frequen- 
nonibus de re allegorica ab Asia- 
ipostolico viro institutis. Adde 
iauca, sed cedro linenda, sancti 
li, abindividuosocio Eusebio non 
di; alia Didymi, cum Eusebii no- 
3choliis asservata; alia cujusdam 
‘mi greci, ignoti Andree, Ana- 
10que in catenis rarissimi, ac tan- 
alios sileam, Asterii in optimo 
nostro frequentis, quem Monte- 
18 traducit « sophistam fuisse cir- 
»m, in ipsis Arianismi exordiis 
:atholicos antistites classicum ca- 
, et doctrinam de Filio Dei spar- 
;s vel ipsa Arianica deteriorem. » 
um dAenique esset excurrere in 
theologiam, haud immerito cen- 
ontefalconii virga mactatam, cu- 
entiam ita velim amplecti, ut ad 
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hunc judicem tacitus ego lectores anxios 
mittere soleam. Verum, uti jam Maius 
de psalmis a se editis ultro notavit, « per- 
paucis exceptis, theologicus in hac nova 
Eusebii parte de Christi divinitate sensus 
orthodoxusque ubique est; moralis au- 
tem et doctrinalis valde pius et utilis, de 
recte agenda vita, de orandi usu, de ani- 
me immortalitate, de futura vita, de hee- 
reticorum reprehensione, etc. » At su- 
spicari lubet prudentis alicujus διορθωτοῦ 
manu expuncta fuisse offendicula, si que 
fuerint, ilemque apud Grecos caute fa- 
ctum esse quod pro Latinorum commodo 
sanctus Eusebius Vercellensis prucura- 
vit, qui quum, teste Hieronymo, «o- 
mnium psalmorum commentarios here- 
tici hominis vertit in nostrum eloquium, 
licet heeretica pretermittens, optima 
queque transtulerit.» Quod ipsemet 
Strigoniensis, in censura nec parcus, 
neque mollis, uno tamen verbo in evum 
commendavit, dum'inter libros Eusebii 
recenset: « Et in cL psalmos eruditis- 
simos commentarios. » 


Psalmus I. 


Μαχάριος ἀνὴρ ὃς οὐχ ἐπορεύθη 
ἢ ἀσεθῶν, κτλ. Vatic. B. 625, 1. 
£BIOY Καισαρείας, ὁμοίως QPI- 
Σ. Πρῶτοί εἰσιν οἱ κατὰ τὴν γνῶσιν 
λοῦντες διὰ τῆς ψευδοῦς περὶ τὰ μὴ 
ὄντα ὑπολήψεως. Οἱ δὲ ἁμαρτωλοὶ, 


r. 1. Vat. 18 sive 1789. Statim habes 
nomina magistri et discipuli juncta, 
ebii jam editi ac non nibil intricati 
ium planum et perspicuum. Sequitur 
ι solus Origenes: γενικῶς τρία ἐστὶν, ut 
3. Patrol. 1086 B, C. ac vix unum aut 
verbum in amplo loco variatur, v. g. 
ἢ pro ζητοῦντες edd. et alibi ἐν οἷς βούλον- 
movtar BB) οἱ ἁσεδεῖς, οἷς μετὰ (οὗ μετὰ 
done σκέψεως προσέρχονται, ὅσαι νομίζεται 
ΨΕΟΤΑ III, 324. 


v. 1. Beatus vir qui νον abitt in consi- 
lio impiorum etc. 

Eusehit Cesariensis simulque Orige- 
nîs. Peccatores primi ordinis sunt ii qui 
contra scientiam peccant per mendacem 
conceptum, ea esse reputantes que non 


ἀπαιδεύτοις καλὰ ϑηρεύοντες. “Impii in iis que 
volunt, ea cum apparente studio aggrediuntur, 
aucupantes quescumque imperitis bona existi- 
mantur. ,, ubi edd. “ Impii ad consilium ne in 
speciem quidem considerate accedunt, sed que- 
cumque imperiti bona existimant. ea sectan- 
tur. , Multa id genus omittimus, sed omnia 
futuro Antenicgenorum patrum editori omnino 
commendamus. Pergimus psalmorum verba 
revocare ad cod. Vatic. B Eusebio cosqualem. 
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Οἱ μετὰ τὴν τῆς ἀληθείας γνῶσιν κατὰ τὸν 
βίον πλημμελοῦντες. Τρίτοι δ᾽ ἂν εἶεν τούτων 
χείρους, λοιμοί τινες διδάσχαλοι, μὴ τῇ σφῶν 
ἀρκούμενοι διατροφῇ, ἀλλὰ καὶ ἑτέρους δι 
ἀσεβῶν λόγων λυμαινόμενοι, ἢ ὀρθὰ μὲν χη- 
ρύττοντες, ἐναντία δὲ τοῖς ἔργοις ἐπιτηδεύον- 
τες. Διὸ οἱ δὲ μὲν καθέδραν λοιμῶν ἔχειν 
λέγονται, οἵ δὲ μέσοι tv 636 ἁμαρτωλῶν 
᾿ ἑστάναι, τουτέστιν βίῳ καὶ πράξεσιν ἅμαρ- 
τάνειν, οἱ δὲ πρῶτοι ἐν ἀθέῳφ ἀγνωσίᾳ πο- 
λυθέῳ τε εἰδωλολατρείᾳ βουλὴν ἀσεθῶν πε- 
ριέχειν. Τούτων δὲ πάντων è ἐπηλλαγμένος 
μακάριος. 


ν. 2. Καὶ ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ ϑέλημα 

αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ νόμῳ αὑτοῦ μελετήσει ἧ- 
μέρας καὶ νυχτός. 
. Οὔτε γὰρ ἄλλως κατορθοῦται ἀρετὴ xa- 
χῶν, εἰ μὴ διὰ μελέτης ϑείων γραφῶν. --- 
Καλῶς τὸ ϑέλημα, διὰ τοὺς εὐπράττοντας 
ἐξ ἀνάγκης, φόδῳ χολάσεως, μακαριζομέ- 
νων τῶν προαιρέσει τὸ καλὸν αἱρουμένων. 


ν. B. Διὰ τοῦτο οὖχ ἀναστήσονται οἱ ἀσε- 
θεῖς ἐν χρίσει οὐδὲ ἁμαρτωλοὶ ἐν βουλῇ δι- 
καίων. 

"Ava δὲ βουλῆς ὃ μὲν ᾿Ακύλας xal Θεο- 
δοτίων συναγωγὴν ἡρμήνευσαν" è δὲ Σύμ- 
μᾶχος, συνέλευσιν, ὁποῖον καὶ τὸ ἐν ἀρχῇ, 
ἐν βουλῇ ἀσεθῶν. ᾿Αλλὰ καὶ ἐνταῦθά ἐστιν 
χρίσις, εἰς ἣν οἱ ἀσεδεῖς οὐχ ἀναστήσονται " 
ἣ γὰρ ἄπταιστος τῆς ψυχῆς παρὰ τοὺς ὑ- 
ποδαλλομένους αὐτῇ ἀγαθοὺς τοὺς λογισ- 
μοὺς καὶ πονηροὺς χρίσις, τοῖς μὲν ἀγαθοῖς 
'συγχαίρουσα, τοὺς δὲ πονηροὺς ἐν αὐτῇ ἀ- 
ναστῆναι xal χῶρον λαδεῖν οὐ συγχωρεῖ. 
Καὶ πάντως τὸ ἴσον ἐστὶ τὸ εἰρημένον τῷ 
ἁγίῳ Παύλῳ: Ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 
χρινοῦμεν, ody ὡς τοὺς ἀγγέλους κρίνοντες, 


ν. 2. Vatic. 6, sive 1422 

v. 5. Vatic. 14, 16 seu Ottobon. 898 et Regin. 
40. cf. 1. Cor. vi, 8. Field. 11,88. In fine lacuna 
oritur ex margine exciso. Multiplex enim opti- 
mo codici vulnus impactum fuit. In utraque 
ora tum exteriori tum infima manus improba 
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sunt. Alii peccatores sunt, qui recepta 
veritatis notitia, vivendo peccant. Tertii 
ordinis pejores prioribus, quidam sint 
pestiferi magistri, qui propria non con- 
tenti perversione, etiam ceteros, per im- 
pios sermones, peste inficiunt, vel recta 
dum preedicant, contraria in operibus e- 
xercent. Idcircò illi cathedram pestifero- 
rum habere dicuntur; medii autem in via 
peccatorum stare, scilicet vita et actibus 
delinquere; primi vero in ignorantia a- 
thea et in multorum Deorum et idolorum 
cultu consilium obtinere impiorum. $e- 
gregatus ab hisce cunetis beatus est. 

v. 2. El in lege Domini voluntas cju, 
et în lege ejus meditabitur die ac nocle. 


Aliter enim virtus non regitur procal 
a malis, nisi meditando divinas Scripta. 
ras. Optimum dictu voluntas js, ob e08 
qui bene faciunt ex necessitate, timore 
castigationis, dum beati illi renuncian- 
tur qui sponte bonum eligunt. 

v. 5. Zdeo non resurgent impii in judi- 
οἷο; neque peccatores în concilio justorwa. 


Pro concilio autem Aquila et Theodo- 
tion synagogam interpretati sunt; $ym- 
machus vero conventum, ut ab initio 8 
concilio impiosum. Sed et hic adest ju 
cium, in quo émpii non resurgent. Bst è 
nim innocuum anime judicium circa 
immissos illi cogitatus bonos et pravos, 
in quo de bonis quidem colleetatur, pra- 
vos autem non sinit in se resurgere aut 
locum habere. Ac omnino simile estquod 
a sancto Paulo dictum est; « Vel ne- 
scitis quia angelos judicabimus? » 208 
quasi angelorum judices, sed quod post 


membranam resecuit, altera autem malesusda 
bibliopegi opera ita novas allinivit membraB® 
lacinias, ut infra integre lines sepeliantur, ΚΡ 
tra vero evanuerunt multa adductorum scrip**” 
rum sigla, inde et nomina. De aliis lacunis 1499 
moeste recolendum, 


IN PSALMOS 


ἰδὴ ἣ τῶν ἀγαθῶν σπορὰ δι᾽ αὐτῶν 
οδάλλεται, ὥσπερ ἄνόμων διὰ τῶν 
I, δεῖ ἡμᾶς ἐκ παντὸς τρόπου δια- 
ς ἐκ τῶν σπερμάτων διαγινώσχειν 


Pao. 


371 


quam bonarum rerum semen per eos no- 
bis immittitur, quemadmodum prava- 
rum per desmones ingeritur, oportet nos 
omni modo discernere ex seminibus qua- 
les sint satores. 


Psalmus 1]. 


q 


Διαῤῥήξωμεν... Vid. t. 11, p. 448. 
Dig δὲ, πάντων τῶν εἰρημένων 
ι κατὰ Χριστοῦ φανερῶν τε καὶ ἀ- 
τροστάττει τοὺς τῆς εἰδωλολατρείας 
κι δεσμοὺς, καὶ τὸν βαρὺν τῆς ἁμὰρ- 
ἡδῥδίψαι ζυγὸν, οἷς καταδεδουλωμέ- 
epov, ἑτέροις ἄρχουσιν ὑπεχείμεθα, 
Ἄομάζοντες- ὡς ἂν ἐχείνων ἐλευθε- 
:, τὸν ἐλαφρὸν τοῦ σωτῆρος ζυγὸν 
μεθα, ἐφ᾽ ὃν προσχαλούμενος ἔφη 
rc με πάντες, οἱ χοπιῶντες χαὶ πε- 
Ivo, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς, τουτέ- 
τε τὸν ζυγόν μου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ ἴδε- 
ζυγός μου χρηστὸς, καὶ τὸ φορτίον 
ρρόν ἐστιν. 


Καὶ νῦν, βασιλεῖς, σύνετε παιδεύ- 
γτες οἱ χρίνοντες τὴν γῆν. 
ς) ὦ οὗτοι, καὶ συνιόντες ὁπόση 
rune τοῦ παρὰ τοῦ Πατρὸς εἴληφό- 
Im εἰς κληρονομίαν, καὶ ὁποία τις 
, ἢ σιδηρᾶ ῥάθδδος, ἡ καθ᾽ ὑμῶν ἐ- 
tw, παύσασθε πολεμοῦντες aò- 
καθ᾽ ἑαυτῶν ἐπισπώμενο: τὴν σιδη- 
ον, ἀναλαθόντες δὲ μᾶλλον σύνεσιν, 
ἰαυτοὺς τῇ λογικῇ παιδεία, χαὶ τὸν 
᾿ς τοῦ Θεοῦ δουλείας ἀναλάβετε, ὡς 
myotte τῆς παρὰ τῷ Θεῷ εὐφροσύ- 
ἀγαλλιάσεως ᾿ δουλεύοντες δὲ τῷ 
ὰ φόδου τοῦτο ποιεῖτε, χαὶ χαίρον- 
ἰγαλλιώμενοι ἐπὶ τῇ τοῦ Θεοῦ δου- 
᾿ τρόμῳ χαὶ ἀγωνίᾳ τοῦτο πράττετε" 


7. 2. Vatic. 10, sive 1682. Matth. χι, 28 
xa ἄλλως aliam supponit expositio- 
\ ut in edd. 


v.3. Disrumpamus cincula eorum, etc. 

Et alio modo: Recensitis omnibus, si- 
ve apertis, sive latentibus, qui adversus 
Christum convenerunt, imperat disrum- 
pantur vincula idololatrie, et proji- 
ciatur grave jugum peccati, quibus 
dum prius servivimus, alienis principi- 
bus subjecti fuimus, quos deos appella- 
vimus. Ex quibus jam liberati, suave 
Salvatoris jugum suscipiamus, propter 
quod invitantis more ait: « Venite ad 
me omnes, qui laboratis et onerati estis, 
et ego reficiam vos,» videlicet : « Tollite 
jugum meum super vos, » et videte 
«quia jugum meum suave est, et onus 
meum leve. » 
— V. 10. Ft nunc, Reges, intelligite, eru- 
dimini, qui judicatis terram. 

Heus ! vos, gnari et intelligentes 
quanta potestas ejus sit, qui a Patre ac- 
cepit gentes in hereditatem, et qualis 
sit virga illa ferrea contra vos erecta, 
quiescite a bello contra eum, virgam- 
que ferream in vosmetipsos trahentes, 
sed potius accepta intelligentia, ratio- 
nabili vos discipline instituendos tra- 
dite, et jugum divin® servitutis assu- 
mite, ut forte participes sitis leetitis et 
exultationis a Deo oriunde. Dei autem 
servitio mancipati, id cum tremore agi- 
te; etiam J]eeti et exultabundi ob servitu- 
tem Dei, cum metu et trepidatione hoc 


v. 10. Vatio. 18. Initium sine varietate tenent 
edd. quos codex haud ineleganter, nec rupta 
serie, persequitur. 
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οὗ γὰρ μόνον τοὺς δουλεύοντας τῷ Κυρίῳ 
φοδεῖσθαι δεῖ, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἀγαλλιωμένους 
ἐπ᾽ αὐτῷ, καὶ τοῦ φόδου τοῦ δεσποτιχοῦ è- 
λευθερωμένους μειζόνως ἀγωνιᾶν προσήκει, 
μήποτε ἀποπέσοιεν τῆς παρὰ τῷ Θεῷ χαρᾶς, 
χαυνωθέντες ὅπερ εἰ πάθοιεν, ὀργῇ Θεοῦ πα- 
ραδοθέντες, ἀπολοῦνται ἐξ ὁδοῦ δικαίας, ἐχ- 
καύσαντες καὶ εἰς ἀφοδίαν περιτραπέντες 
χαθ᾽ ἑαυτῶν τὸν τοῦ Θεοῦ ϑυμόν " ὀργὴν δὲ 
Θεοῦ καὶ ϑυμὸν, ὅτι μὴ ὁμοίως τοῖς ἀνθρῳ- 
πίνοις πάθεσι καὶ τῷ Θεῷ περιάπτουσιν οἵ ἱε- 
pol λόγοι, σαφὲς τοῖς ἐπιστήσασιν τῷ ἀποστό- 
λῳ λέγοντι" Κατὰ δὲ τὴν σχληρότητά σου 
χαὶ ἀμετανόητον καρδίαν ϑησαυρίζεις δργὴν 
ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς σεαυτῷ᾽ δι᾽ ὧν παρίστησι τὰς 
ἐπὶ τοῖς ἁμαρτανομένοις ἀποδοθησομένας 
ἑχάστῳ κολάσεις ὑπὸ τῆς τοῦ Θεοῦ δικαῖο- 
χρισίας, ὀργὴν ὀνομάζεσθαι καὶ ϑυμὸν, ἅπερ 
ἕχαστον ϑησαυρίζειν ἑαυτῷ διδάσχει, οὐχὶ 
δὲ ἐχ πάθους Θεοῦ ὁμοίως ἀνθρώποις γίνεσ- 
θαι, ἐν γοῦν τῷ χαιρῷ τῆς τοῦ Θεοῦ χρί- 
σεως; ὃς ἐπιστήσεται ἐν τάχει“ βραχὺς γὰρ 
πᾶς ὃ ἐνεστηχὼς βίος. 

Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τὸν δι᾽ ὅλου τοῦ ψαλ- 
μοῦ προφητευθέντα Χριστὸν, μακάριοι eb 
ρεθήσονται" καὶ τοῦτό γε ἦν τὸ λεῖπον τῷ 
δηλωθέντι διὰ τοῦ [« ψαλμοῦ τῷ μαχαρισ- 
μῷ, ὅπερ è παρὼν ἐπεσφραγίσατο λόγος " οὗ 
γὰρ μόνον ἀποσχέσθα: δεῖ τῆς τῶν ἀσεδῶν 
καὶ ἁμαρτωλῶν καὶ λοιμῶν πορείας, οὐδὲ 
μόνον μελετῆσαι τὸν νόμον Κυρίου καὶ 
γυχτὸς καὶ ἡμέρας, ἀλλὰ καὶ μὴ εἰς κενὸν 
μελετῆσαι, ὅπερ πεπόνθασιν οἱ ἐχ περιτο- 
μῆς καὶ συνιέναι δὲ προσήχει τὰ μεμελε- 
τημένα, καὶ ἐπιγνῶναι ἀναγκαῖον ἐξ αὐτῶν 
τὸν Χριστόν: ἀλλὰ xal τῆς αὐτοῦ μερίδος 
χαὶ κληρονομίας καταξιωθῆναι σπουδάσαι 
nai ἐπὶ τούτοις ἅπασιν πεποιθέναι ἐπ᾽ αὖὺ- 
τῷ καὶ διὰ πίστεως καὶ ἔργων ἐνδείξασθαι 
τὴν πεποίθησιν, ἐπειδὴ μακχάριοι πάντες 
οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτῷ ὧν οὕτως tyév- 
των, εἰχότως ὡς ἂν μιᾶς οὔσης τῆς δια- 
νοίας, καὶ τὸν δεύτερον τῷ πρώτῳ ψαλμῷ 
συνῆφθαί φασιν παρ᾽ ‘Ebpalote. 
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facite. Haud solum enim oportet servos 
Deo addictos formidare, sed ipsos qui 
lsetitia in eo exultant, et qui Domini 
metu liberantur, certare magis expedit, 
ne decidant unquam a divino gaudio, 
pre desidia; quod si tulerint, furori 
divino traditi, disperdentur a via justa, 
cum Dei furorem adversus se accende- 
rint, in timoris defectum sint prolapsi. 
Quod vero iram Deo et furorem, non 
perinde ac humanis affectibus, Deo at- 
tribuant sacri sermones, palam est at 
tendentibus apostolo aienti: «Juxta du- 
ritiam tuam et cor impcenitens thesas- 

rizas iram tibi in die irge. » Idcirco asse- 

rit, poenas que singulis peccatoribus 

irrogabuntur in die divini judicii, voce. 

ri Dei iram et furorem, que docet uni- 

cuique in thesauros reponi, minime ve- 

ro ex iracundia Dei, prout apud homi- 

nes, id accidere, nempe in tempore diri. 

ni judicii, quod in promptu erit. Brevis 

enim est omnis vita preesens. 

Qui confidunt in Christum, de quo Ὁ’ 
tus hic psalmus vaticinatur, beati inve- 
nientur. Et hoc sane supererat, post 
quam declarata est in primo psalmo 
beatitudo, cui presens psalmus sigillum 
imposuit. Non solum enim oportet di- 
scedere a tramite impiorum et peccato 
rum et pestiferorum; nec satis est me- 
ditari legem Domini nocte ac die; sed 
etiam non meditari in vanum, sicut eX- 
perti sunt in circumcisione; tum etiam 
decet intelligere ea que quis meditatus 
est, ac necesse est ex illis recognoso® 
re Christum; quin et satagere dign® 
fieri partis illius et heereditatis, et ὃ 
primis confidere in eo, ac per fidem et 
opera certam demonstrare confidentia=*> 
Etenim beati omnes sunt qui in eo oe>* 
fidere perseverant. Que quum ita si ® 
jure merito apud Hebreeos dicitur, ace” 
una foret sententia, alterum psalme = 
cum primo arcte coaptari. 
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Psalmus III. 


μὸς τῷ Δαυὶδ, ὅποτε ἀπεξίδρασχεν 
οσώπου ᾿Αδεσσαλὼμ τοῦ υἱοῦ αὑτοῦ. 
ττέον δὲ εἶ πάντα δύναται πρὸς ἷσ- 
εἰρῆσθαι, οἷον τό" Ἐγὼ ἐκχοιμήθην 
γωσα, καὶ τό’ Ὀδόντας ἁμαρτωλῶν 
ψας᾿ καὶ εἰ δεῖ ζητεῖν Δαυὶδ ἕτερον, 
x ἄλλου [ἢ τοῦ] νῦν ᾿Αὐεσσαλὼμ ἐ- 
ασιν, πρὸς ἣν πρᾶος ἦν ὃ Δαυὶδ, φει- 
; τοῦ παιδὸς, τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐ- 
σαντος τοῦ παιδαρίου γὰρ φείσασθαι 
ε᾽ αὐτὸν ἐνετέλλετο. Πολλαχοῦ γὰρ 
χφῆς Δαυὶδ εἰρημένον εὑρίσχομεν τὸν 
v, ὡς ἐν ψαλμῷ η΄ καὶ π΄ Ebpov τὸν 
τὸν δοῦλόν μου, ἐν ἐλαίῳ ἁγίῳ μου 
αὐτὸν, καὶ τὰ ἑξῆς, μέχρι τοῦ Kal 
εἰ εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρ- 
οὔ, καὶ τὸν ϑρόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἧ- 
οὔ οὐρανοῦ. Καὶ ἐν “Hoata λέγοντι" 
γρθώσεται μετ᾽ ἐλέους ὁ ϑρόνος, καὶ 
αι ἐπ᾽ αὐτὸν μετ᾽ ἀληθείας ἐν σχηνῇ 
κρίνων, καὶ ἐχζητῶν χρίμα, καὶ σπεύ- 
ιαιοσύνην. Πῶς γὰρ δυνατὸν περὶ τοῦ 
Ὅυ Δαυὶδ εἰρῆσθαι ταῦτα, πολλῷ 
τέρου τυγχάνοντος :᾿Αλλὰ γὰρ Χρισ- 
pxev è Πατὴρ χρίσιν ποιεῖν, ὅτι υἱὸς 
οὐ ἐστίν. Zapws δὲ παρὰ ᾿Ἐζεχιὴλ 
ἔγεται, ἐν τῇ τῶν ποιμένων ὁράσει. 
δὲ ᾿Αδεσσαλὼμ Ἰούδα τοῦ προδότου 
veg ὑπάρχειν εἰχόνα. 


ΛΙΤΩΝ δὲ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ [φησὶν αὐτὸν . 


1, Titulus. Vatic. 10 Ps. 111, v. 6, 8. 
11, 21. 80 Is. xvi, b. Joan. v, 27. Ezechiel 
quod significari videtur in visione pa- 
Accedit S. Melito Sardensis, cum bre- 
, sententia, de qua cf. nostrum proos- 
sam vero certo certius recepit Eusebius 
‘ene, qui ad eumdem psalmi versiculum 
rat: Μελίτων γοῦν ὃ ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ φησὶν αὐτὸν 
κον τοῦ Διαδόλου ἐπαναστάντος τῇ Χριστοῦ 
» καὶ τούτου μόνον μνησθεὶς οὐκ ἐπεξηργάσα- 
πον. “ Melito Asiaticus ait ipsum esse 


Psalmus ipsi Darid, quando aufugiebat 
a facie Absalonis filii sui. 

Considerandum est an omnia queant 
ad historiam referri, videlicet : Ego dor- 
mivi et soporatus sum, et illud : Dentes 
peccatorum contricisti; utrum etiam a- 
lium oporteat Davidem querri, et alte- 
rius cujusdam quam preesentis Absalonis 
rebellionem, de qua mitem se gessit Da- 
vid, ut parceret puero, patris regiam af- 
fectanti dignitatem. Parcere enim adole- 
scenti ipse suis precepit. Sepius enim 
in Scriptura David significare inveni- 
mus Christum, sicut in psalmo vi et 
LXxx: «Inveni David servum meum,. 
et oleo sancto meo unxi eum,» et se- 
quentia usque ad : « Ponam in sgeculum 
seculi semen ejus, et thronum ejus in 
dies cceli. » Et apud Isaiam dicentem: 
« Et dirigetur cum misericordia thro- 
nus, et sedebit super eum cum veritate 
in tabernaculo David, judicans et exqui- 
rens judicium et festinans ad justitiam. » 
Quomodo enim possunt de homine Da- 
vid similia dici, utpote qui senior est? 
Immo vero « Christo dedit Pater facere 
judicium, quia filius hominis est. » Per- 
spicuum est apud Ezechielem, in visio- 
ne pastorum disserentem. Nonnulli aiunt 
Absalonem esse Jude proditoris ima- 
ginem. - ες 
MELITO autem, Asianus vir, ait illum 


figuram diaboli, qui adversus Christi regnum 
rebellavit, sed id solum indicat, nec fuse per- 
sequitur. ,, Equidem in Clavi Melitoniana (T. 
rt, p. 126 ) Absalonis etymon per antiphrasin 
pater pacis occurrit, sed de typo tacetur. Suspi- 
cari lubet ὀνομαστικὰ, quibus nunc Clavis clau- 
ditur, olim fuisse non jejuna tantum modo no- 
mina, sed cuique nomini typum ascriptum 
fuisse, ac brevi lemmate, quod simul significant 
Origenes et Eusebius, apud quos non pauca 
exstant schemata Melitoniana. 


EUSEBIUS 


tv* ἀλλὰ καὶ οἱ μὴ χῶρον μετανοίας 
ς τοῖς ἅπαξ ἡμαρτηχόσιν, ταῦτα ἂν 
| περὶ τῶν μετανοεῖν ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτον 
τῶν " καὶ οἱ ἄθεοι δὲ αἱρεσιώται, εἰς 
νῦν βλασφημοῦντες τὸν Δαυὶδ, ταῦτά 
περὶ αὑτοῦ διὰ τὸ πραχθὲν αὐτῷ 
ἔλημα, ἀπογινώσχοντες αὐτοῦ τὴν ἐν 
υτηρίαν. 


. Καὶ ἐπήχουσέ μου ἐξ ὄρους ἁγίου 


unto δ᾽ ἂν ὄρος ἅγιον ἣ ὑπερφυὴς γνῶ- 
οὔ, καὶ è μονογενὴς Tide τοῦ Θεοῦ, 
ὧν εὐχομένων è Θεὸς ἀχούει, περὶ οὗ 
ται" Ἔσται ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου 
χάτου τῶν ἡμερῶν - ἐπὶ συντελείᾳ 
iTv τῶν αἰώνων ἐφανερώθη. Ἢ καθ᾽ 
ν διὰ τὴν πάλαι κατέχουσαν δόξαν, 
ito χαὶ ἐν τῇ σχηνῇ κατοικεῖν ὃ Θεὸς, 
ἃ τοὺς χρησμοὺς τοῖς ἱερεῦσιν èxet- 


petye. 
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cere consueverunt . Etiam illiqui semel 
peccantibus nullum pcenitentie locum 
concedunt, similia dixerint de his qui 
peenitentiam de mendis agere volunt. 
Sine autem Deo hi heeretici, qui etiam 
nunc blasphemant adversus David ob 
scelus ab eo patratum, ea verba effu- 
tiunt, desperantes a Deo fieri ejus salu- 
tem. 

v. 5. Fl eraudivil me ex monte sancto 
SUO. 

Possit autem dici sanctus mons su- 
blimis Verbi scientia, et Unigenitus Dei 
Filius, ex quo eos qui precantur, Deus au- 
dit, de quo scriptum est: « Erit conspi- 
cuus mons Domini in novissimo die- 
rum. » Nam in consummatione seculo- 
rum nobis ostensus est. Vel respectu ad 
historiam, ob gloriam olim exhbibitam: 
putabatur etiam Deus habitare in taber- 
naculo, quum exinde sacerdotibus ora- 
cula presstitit. 


Psalmus IV. 


. SA λέγετε ἐν ταῖς καρδίαις ὁμῶν, 
ς χοίταις ὁμῶν χχτανύγητε. 

σχει πρὸς χοίτην ἐλθόντας ἐπὶ τοῖς 
ἱμᾶσιν ἑαυτοὺς εὐθύνας εἰσπράττεσ- 
I γύττεσθαι τὴν ψυχὴν ταῖς δικαίαις 
σεσι. Ἔχ μέρους δὲ τῷ λέγεσθαι, τὰ 
"μένα πάντα δηλοῖ" τάχα δὲ καὶ ταῖς 
πραχτικαῖς ἁμαρτίαις ἡγεῖται λόγος. 
κῶς δὲ τὸ δάχνυσθαι κατανυγῆναι 
A γραφή. Ὁ δὲ [᾿Ακύλας] ἀντὶ τοῦ 
γήτε, σιωπᾶτε ἔφησεν, καὶ δεύτερον 
rate. Τουτέστιν ἐπὶ ταῖς χοίταις λο- 
vor τὰ πεπραγμένα μεθ᾽ ἡμέρας, οὔ- 
υχάσατε. 

9. Πολλοὶ λέγουσι" τίς δείξει ἡμῖν τὰ 


, ἐσημειώθη ἐφ᾽ ἡμᾶς τὸ φῶς τοῦ 
vr, v. 5. Vatic 16. Cf. Field. τι, 91. Pro 


spov f. legendum καὶ Σύμμαχος. 
. Vatic. 16. Perpauca notantur, sed om- 


v. 5. Que dicitis in cordibus vestris, in 
cubilibus vestris compungimini. 

Monet cubile petentes, ut pro peccatis 
rationes ipsi expendant, et pungant ani- 
mam meritis castigationibus. Ex parte” 
quedam recolens, omnia peccata decla- 
rat, ac forte ratio quoque habetur de 
ceeteris in praxi delictis. Propria indoles 
Scripture est pro morderi dicere compun- 
gi. Aquila autem pro compungimini dixit 
silete, et secundo loco requiescite, id est, 
in stratis vestris, post diem recolentes 
ea qu® fecistis, ita quiescite. 


v.7-9. Multi dicunt: quis ostendet no- 
bis bona? Signatum est super nos lumen 


nino vide ques ad’ emendandum et augendum 
Eusebium in superiori tomo p. 461 uberius ef- 
fudimus. 
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προσώπου σου, Κύριε. δωχας εὐφροσύνην 
εἰς τὴν καρδίαν μου" ἀπὸ καρποῦ σίτου καὶ 
οἴνου καὶ ἐλαίου αὑτῶν ἐπληθύνθησαν. Ἔν 
εἰρήνῃ ἐπὶ τοαυτὸ κοιμηθήσομαι καὶ ὑπνώ- 
σω, ὅτι σὺ, Κύριε, κατὰ μονὰς ἐν ἐλπίδι κα- 
τῴχισάς με. Valic. 626, 1. 

Φιλοσοφεῖν με ἐπαίδευσεν, οὖχ ἐν τοῖς ἕ- 
ξωθεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καρδίᾳ τῇ νοερᾷ δοὺς τὴν 
εὐφροσύνην, Θεοῦ πρόσωπον ἐν χαραχτῆρσι 
τοῖς σοῖς ϑεωρούμενον, μοὶ δοχεῖ παρὰ τὰς 
ἀρετὰς νοεῖν ὁ προφήτης" ταύταις γὰρ τὸ 


θεῖον εἶδος χαραχτηρίζεται" ἐχ τούτου εἰπὼν. 


τὸ τέλειον γνώρισμα τῆς ἀρετῆς, λέγει" Ἔ- 
δωχας εὐφροσύνην, ἀντὶ τῆς ψυχῆς ἢ τοῦ 
νοῦ τὴν καρδίαν λέγων " οὐ γὰρ ἔστι τοῖς èx 
χκαχίας δελεάσμασι τὸν νοῦν ἡσθῆναι. ἾΑντι- 
διαστέλλει δὲ τῇ τῆς καρδίας εὐφροσύνῃ τὴν 
δλώδη ταύτην καὶ βιωτικὴν ἐνθυμίαν, λέγων 
τοῖς τὸ παρὸν δρῶσι, τὴν γαστέρα τοῦ χα- 
λοῦ χριτήριον γίνεσθαι. 


ORIGENES 


vultus lui, Domine. Dedisti letitiam in 
corde meo. A fructu frumenti, vini et olei 
sui multiplicati sunt. In pace în idipsum 
dormiam el requiescam. Quoniam tu, Do- 
mine, singulariter in spe constituisti me_ 


Philosophiam me docet psalmus, pra» 
bens non in rebus externis, sed in cord 
spirituali leetitiam, Dei nempe vultum 
indivinis characteribus contemplandum. 
Quem videtur propheta intelligere in 
virtutibus; per eas enim facies divina 
imprimitur. Unde perfectam proferena 
virtutis notionem, ait: Dedisti letitian, 
pro anima vel mente, cordîs vocabulum 
adhibens. Nefas enim est mentem sese 
illec ebris malitie ablectare. Contra 
posuit quidem hoc gaudium cordisad 
versus terrestrem et mundanam concu 
piscentiam, dicens ad eos qui rem pre 
sentem intuentur, ventrem esse boni cri- 
terium. 


Psalmus V. 


v. 1-6. Τὰ ῥήματά μου ἐνώτισαι Κύριε, 
σύνες τῆς χραυγῆς μου. Πρόσχες τῇ φωνῇ 
τῆς δεήσεώς μου ὁ βάσιλεύς μου καὶ ὃ Θεός 
μου, ὅτι πρὸς σὲ προσεύξομαι, Κύριε. Τὸ 
Tpwt εἰσαχούσῃ τῆς φωνῆς μου᾽ τὸ πρωΐ πα- 
ραστήσομαί σοι, καὶ ἐπόψομαι, ὅτι οὐχὶ Θεὸς 
ϑέλων ἀνομίαν σὺ el. Vatic. 626, 1. 

Τὰ μὲν οὖν δήματα διὰ στόματος ἀπαγ- 
γελλόμενα ὠσὶν ἀχούεται καὶ ἐνωτίζεται" ἢ 
δὲ χραυγὴ οὐ διὰ γλώττης σώματος ἀναθοω- 
μένη, δυνάμει δὲ ἰσχυρᾶς διαθέσεως προόφε- 
ρομένη, συνέσεως δεῖται. Τὸ δὲ τρίτον ἀξιοῖ 
τὸν Θεὸν προσέχειν ἀχριδῶς, καὶ κατανοή- 
σαντα ἐπιχρίναι ὅτι μὴ ἀνάξια αὐτοῦ τυγ- 
χάνει τὰ νοήματα. Τό: Πρωΐ εἰσαχούσῃ τῆς 


Ps. v, v. 1 --- ὅ. Vatic. 13. Incipiunt incre- 
menta que simul edita complectuntur, nonnulla 
veluti male tornata incudì restituuntur, et plu- 
rima bons frugi nova sunt. Ex eodem codice 
sìimiliter auctum, recusumque fuit Origenis 


v. 1-5. Verba mea auribus percipe, Do 
mine, intellige clamorem meum. Intendi 
voci orationis mee, Rex meus et Des 
meus, quoniam ad te orabo, Domine; w& 
ne exaudies vocem meam. Mane astalo 
tibi, et ridebo quoniam non Deus cole 
iniquitatem tu es. 

Sane verba ore prolata auribus percì 
piuntur, et penitus audiuntur. Clamor 
autem, non quidem corporea lingua €- 
nunciatus, sed firma potius virtute vo 
luntatis elicitus, intellectu indiget. Ter 
tia autem pericope Deum exorat, ut 
attendat diligenter, et examine facto, 
decernat utrum ipso indignas esse c0- 


prolixum procemium in psalmum iv, uti videre 
est in superiori tomo p. 48]. 

v. 65, 6. Vat. 13. Habent edd. τοὺς ἀνόμους rm 
Belxvuow αὐτῇ, inigans sibi oculis subjicit, quali 
vero sensu? 


EUSEBIUS 


») τό" πρωὶ παραστήσομαι καὶ È- 
παιδεύεται διὰ τούτων ἢ χληρο- 
ἣν ἀπαρχὴν τῶν ἡμερινῶν πρά- 
Ιῦ Θεοῦ λατρείᾳ καὶ ταῖς προσευ- 
θέναι᾽ ἁγνείας δ᾽ ἂν εἴη παραστα- 
πὸ χοίτης ἀνισταμένους καθαρῶς 
Ῥοσιέναι, καὶ τὸ δύνασθαι λέγειν 
)" πρωὶ παραστήσομαί σοι καὶ è- 
Car ἐπόψομαι, καὶ ἐπόψῃ με΄ τὰ 
ἴται. Ἐὰν μὲν ἐπόψῃ με, [ἐπόψο- 
τοῦ εἶδες ποιμαίνοντα, ἐπόψῃ βα- 
εἶδες ψάλλοντα, ἐπόψῃ προφη- 
χν δὲ ἐπόψωμαι, εἶδον, φησὶ, τὰ 
ϑλιδερὰ, ὅσας ἔδειξάς μοι ϑλίψεις 
I nando: ἐπόψομαι τὰ αἰώνια ἀ- 
red τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυρίου 
των. Εἶδον προφήτας, ἐπόψομαι 
άς. Εἶδον ἐξ οὐρανοῦ καταθαί- 
bopa: ἀναθαίνοντα. 


Οὐδὲ παροικήσει σοι πονηρευό- 
; διαμενοῦσι παράνομοι κατέναντι 
λῶν σου. Ἐμίσησας, Κύριε, πάν- 
γγαζομένους τὴν ἀνομίαν. 
"ονομοῦσα, ὡς ἂν χατηξιωμένη 
γελθέντων ἀγαθῶν, ἐπιδείχνυσι 
ίους αὑτῇ, φάσχουσα ἐν τῇ εὐχῇ 
ς καχοήθης καὶ πόρνος cdl’ ὅ- 
"ἥσει σοι τῷ Θεῷ οἱ δὲ παρά- 
χὶ πρὸ τοῦ πχρανομῆσαι παρῴχη- 
re, ὑποῖοι γεγόνασιν ci ix περι- 
Μωυσέως δεξάμενοι νόμον, ἀλλ᾽ 
σιν ἕως τέλους κατέναντι τῶν 
σου, ἅτε τοῦ ϑείου νόμου παρα- 
μενοι" τοὺς δὲ τὴν ἀνομίαν ἐργα- 
ισεῖς, οἷοί εἶσιν οἱ πάντη τῆς ϑεο- 
λότριοι, οὖς καὶ ἐν μισουμένοις 
ς ὅτε τὰ μίσους ἄξια πράττουσιν. 
ς ποτε ἐργαζομένους, ἀλλὰ τοὺς 
1 ἐργαζομένους, ὡς ἂν ἐπιμένον- 
fa μισεῖς. 


atic. 18. 
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gitationes. Hoc versu: Mune ezaudies 
vocem meam, et illo: Mane astabo tibi 
et videbo, utroque versu docetur persona 
que [in titulo psalmi] hereditatem conse- 
gustur, ut primitis diurnorym actuum 
Dei servitio et precibus consecrentur. 
Innocentise autem tessera est, vel a 
cubili expergefactos puris cum votis 
prodire, ac posse Deo dicere: Mane asta- 
bo tibi, et videbo. Et videbo, et videbis 
me, unum enim alteri adjacet. Si enim 
videris me, videbo; idem est ac dicere: 
vidisti me pastorem, videbis me regem; 
vidisti psallentem, videbis prophetam va- 
ticinantem. Si autem te videro, retro vi- 
di, inquit, res caducas, erumnosas, quan- 
tas ostendisti mihi tribulationes pluri- 
mas et malas, postea videbo immortalia 
bona; spero videre bona Domini in terra 
viventium. Vidi prophetas, videbo evan- 
gelistas; vidi descendentem e celo, vi- 
debo revertentem. 

v. 5, 6. Neque habitahit juzia te ma- 
lignus, neque permanebunt injusti ante 
oculos tuos. Odisti, Domini omnes qui 0- 
perantur iniquitatem. 

Illa qua hereditatem consequitur, 
quasi jam potita promissis bonis, desi- 
gnat eos qui ab ea discrepant, aiens in 
suo voto, omnino fore ut minimeis tecum, 
Deus, habitet qui voluntarie pravos mo- 
res sectatur, aut qui fornicatur. Injusti 
autem, etiamsi ante injustitiam forte 
apud te manserint, quales fuere circum- 
cisi, qui legem Moysis receperunt, certe 
non permanent usque in finem in con- 
spectu oculorum tuorum, ut qui divine 
legis violatores facti sunt. Odio autem 
habebis iniquitatis sectatores, scilicet eos 
qui sunt penitus a divino cultu extor- 
res, quos inter odibiles recensebis, quan- 
to tempore odio digna perpetrant. Non 
enim eos qui olim male egerunt, sed 
cos qui etiam nunc sic faciunt, utpote 
in malitia perseverantes, odisti. 
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ν. 7,8. ᾿Απολεῖς πάντας τοὺς λαλοῦντας 
τὸ φεῦδος, ἄνδρα αἱμάτων χαὶ δόλιον βδε- 
λύσσεται Κύριος. 

Παρὰ πάντας δὲ τούτους ἀπωλείᾳ παρα- 
δίδως τοὺς μὴ μόνον κατὰ ἀπάτην λογιζομέ- 
vous τὰ ψεύδη, ἀλλὰ χαὶ λαλοῦντας αὐτὰ 
καὶ ἑτέροις διακονουμένους, ὅποῖοι τυγχά- 
vovaw οἱ ἄθεοι αἱρεσιῶται- καὶ ἐπὶ πᾶσι 
τούτοις τὸν ἄνδρα αἱμάτων βδελύσσεται Κύ- 
pros ἐν τῇ ἴσῃ τούτων τιμωρζᾳ καὶ τὸν δό- 
λιον τιθεὶς, οἷος ἦν ὃ Ἰούδας φιλήματι προ- 
δοὺς τὸν Κύριον τοῦ δὲ βδελυγμοῦ ὕπερ- 
θάλλουσαν ἀποστροφὴν. ὡς ἐπὶ μεγάλῳ 
μιάσματι, τοῦ βδελυσσομένου πρὸς τὸ βδε- 
λυχτὸν, παριστάντος. 

v. 9. Κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν 
μου. | 

"Exa δὲ τῶν ἀντιγράφων, ἐνώπιόν μου 
τὴν δδόν σου, ἔχει. 

ν. 10,11. Ὅτι odx ἔστιν ἐν τῷ στόματι 
αὐτῶν ἀλήθεια, ἣ καρδία αὐτῶν ματαία, τά- 
φος ἀνεῳγμένος ὁ λάρυγξ αὑτῶν, ταῖς γλώσ- 
σαῖς αὐτῶν ἐδολιοῦσαν. 

Elev δ᾽ ἂν οὗτοι οἱ καλούμενοι σοφοὶ τοῦ 
αἰῶνος τούτου, περὶ ὧν εἴρηται Κύριος γι- 
νώσχει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι 
εἰσὶν μάταιοι. Τούτων ὃ λάρυγξ ἀποπνεῖ ve- 
χρὰ δόγματα, διὰ τὸ μὴ διδάσχειν τὸν ζωο- 
ποιοῦντα Θεοῦ λόγον, ἀλλὰ τὸν ψευδῇ χαὶ 
νεχρὸν χαὶ πάσης πνέοντα ψυχοφθόρου δι- 
δασκαλίας. Ταῖς γλώσσαις αὐτῶν ἐδολιοῦ- 
σαν χαλεπώτερα τῶν προφερομένων ῥημά- 
τῶν τὰ χεχρυμμένα " δόλῳ γὰρ χεχρημένοι 
μυρία tiva χατὰ τῶν πέλας τυρεύουσιν. 


v. 11. Κρῖνον αὐτοὺς, ὃ Beds» ἀποπεσά- 
τωσαν ἀπὸ τῶν διαδουλιῶν αὑτῶν, κατὰ τὸ 
πλῆθος τῶν ἀσεδειῶν αὐτῶν, ἔξωσον αὐτοὺς, 
ὅτι παρεπίχρανάν σε, Κύριε. 

Τοὺς προειρημένους ἐχθροὺς, τοὺς δὴ ἐ- 


ν. 7,8. Vat. 18. In fine exemplum tibi sistitur 
tautologise et perplexs periodi, quss Eusebio 
în deliciis erant. 

v. 9. Ibid. Idem notatur Fieldio apud Theo- 


ORIGENES 


v. 7, 8. Perdes omnes qui operentur 
mendacium, hominem sanguinum et dole 
sum abominatur Dominus. 

Pre omnibus vero perditioni eos tra 
dis, qui non solum errori faventes, co- 
gitant mendacia, sed qui ea proferunt, 
ceterisque ministrant, quales sunt athei 
heeretici; sed pre hisce omnibus 4ominen 
sanguinum abominatur Dominus, simili 
porro horum supplicio etiam mactane 
dolosum, qualis erat Judas, qui osculo 
Dominum tradidit: in quo significat δέ. 
versus virum exsecratum, utpote in im- 
mani piaculo, extremam abominantis ἃ- 
versionem ab eo quem abominatur. 

v. 9. Dirige coram te viam meam. 


Qusdam exemplaria habent: Core 
me viam luam. 

v. 10,11. Quoziam non est în ore δ᾽ 
rum veritas, cor corum vanum est, segui 
chrum patens est quitur comu, linguit 
suts dolose agebanit. 

Esto quod isti sint vocati sapiente 
hujus seculi, de quibus dictum est: «Do 
minus novit cogitationes sapientura, quo 
niam vane sunt. » Horum guttar spirsi 
tetra dogmata, ideo quod non docent vi 
vificum Dei verbum, sed doctrinam men 
dacem et mortuam ac fostentem omui 
scientiarum corruptela. Zinguis suis ἐν 
lose agebant, quum deteriora prolatis 
sint verba abscondita. Qui enim dol 
utuntur, sexcenta machinantur adver 
sus proximos. 

v. 11. Jwdica illos, Deus; decidant 6 
cogitationibus suis, secundum multitud 
nem impietalum corum, expelle cos, qu 
niam irritaverunt te, Domine. 

Hos preedictos hostes, scilicet qui insì- 


doretum et Bar. Hebreeum, quod longins a> 
Eusebio et ab Origene repetundum, id 
sspissime advertendum erat. 

v. 10, 11. Ibid. Ps. xct, 11. 
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καῖον [δικάζοντος), τουτέστιν τυγχάνειν τῶν 
ἐπουρανίων εὐλογιῶν, περὶ ὧν φησιν è ἀπόσ- 
τολος" Εὐλογητὸς ὃ Θεὸς, ὃ εὐλογήσας ἡμᾶς 
ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ πνευματικῇ ἐν τοῖς ἐπου- 
ρανίοις. Καὶ τέλος δὲ ἀγαθῶν τῆς ἐλπιζομέ- 
νης κληρονομίας, ὃ τῆς δικαιοσύνης στέφα- 
νος τυγχάνει, οὗ τεύξονται οἱ λέγειν ololte 
ὁμοίως τῷ Παύλώ - Τὸν καλὸν ἀγῶνα ἠγώ- 
γισμαι, τὸν δρόμον τετέληχα, τὴν πίστιν τε- 
τήρηκα, λοιπὸν ἀπόκειταί μοι ὃ τῆς δικαιο- 
σύνης στέφανος" τούτῳ γὰρ τῷ στεφάνῳ 
ηὐδόχησεν ὅπλῳ χρήσασθαι φυλαχτιχῷ πά- 
σὴς ἐφόδου πολεμίων ἐπιούσης κατὰ τῶν οἷ- 
χείων αὐτοῦ. 


ORIGENES 


erit illis, a te benedici qui omnem jus 
tum judicas, videlicet frui supernis be- 
nedictionibus, de quibus ait Apostolus: 
«Benedictus Dominus, qui benedixit noi 
in omni benedictione spirituali in cele 
stibus. » Ac finis bonorum in sperati 
heereditate est corona justitize, qua po 
tiuntur qui dicere possunt similia his 
Pauli verbis: « Bonum certamen certavi, , 
cursum consummavi, fidem servavi, de , 
reliquo reposita est mihi corona just 
tie. » Qua quippe corona, veluti scu 
protectionis, uti placuit Deo, ut suora 
quolibet hostium incursu tueretur. 


Psalmus VI. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος ἐν ὕμνοις ὑπὲρ τῆς òr- 
δόης, ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. Vatic. 626, 2. 

Ὀγδόη ἣ ἀναστάσιμος τοῦ σωτῆρος ἧ- 
μέρα, χυριαχὴ σωτήριος, ἐν ἦ ὡς ἀληθῶς 
πάντων τῶν ἁμαρτημάτων κάθαρσιν εἶναι 
πιστεύομεν, καὶ συμδολικὸν νόμιμον. Κατὰ 
μὲν τὸ τυπικὸν ὀγδόῃ ἡμέρᾳ περιτέμνεται 
ἀρτιγενὲς βρέφος κατὰ δὲ τὸ ἀληθὲς λυ- 
τροῦται, καθαίρεται δὲ δι’ ἀναγεννήσεως 
᾿ Πνεύματος ἁγίου πᾶσα ψυχὴ ἐν Θεῷ γεγεν- 
γημένη, κατὰ τὴν σωτήριον τοῦ Κυρίου ἀ- 
νάστασιν, ἥτις ἐστὶν ὀγδόη ἡμέρα. Τῆς γὰρ 
ἑόδόμης τοῦ σαδδάτου τοσούτῳ χρείττων ἀ- 
ποπέφανται ἣ ὀγδόη, ὡς λύεται τὴν περὶ τοῦ 
σαθδάτου νομοθεσίαν, εἰ καταλάθοι [κατ᾿ αὖ- 
τὴν ἢ τοῦ βρέφους ὀγδόη]. 


v. 4, 5. Καὶ ἣ ψυχή μου ἐταράχθη σφό- 
δρα. Καὶ σὺ, Κύρις, ἕως πότε; ᾿Επίστρεψον, 
Κύριε, δῦσαι τὴν ψυχὴν μου, σῶσόν με ἕνεκα 
τοῦ ἐλέους σου. 

Τὴν ἐπὶ μαχρῷ χρόνῳ παράτασιν τῆς èau- 
τοῦ ἐξομολογήσεως καὶ τῆς ἐπὶ μόνου μετα- 
νοίας ἐμφαίνει λέγων" Καὶ σὺ, Κύριε, ἕως πό- 


Ps. vi, v. 1. Vatic. 18, Scholium truncatur, 
uno deficiente codicis folio. Pauca deesse sua- 
det compendium in edd. conferendum. 


In finem, in carminibus, pro ociet, 
psalmus ipsi David. 

Octava est dies resurrectionis Salmi 
toris, Dominica salutaris, in qua vere 
adesse credimus omnium peccatorus 
purgationem et legale mysterium. Equi 
dem secundum legem, in octava die cir- 
cumciditur puer recens natus; secus 
dum autem veritatem, baptizatur; non 
vero Spiritus sancti generatione purge 
tur omnis anima in Deo generata δ. 
cundum salutarem Domini resurrectio 
nem, que octava dies est. Tantopere 
enim septimam sabbati diem splendore 
superat octava, quod dissolvit latam de 
sabbato legem, si octava infantis die 
incidat in sabbatum. . 

v. 4,5. Ft anima mea turbata est vl 
de. Sed tu, Domine, usquequo? Concert 
re, Domine, eripe animam meam. Salva 
me fac propter misericordiam tuam. 

Prolixitatem in diu turno tempore c0n- 
fessionis suee et pcenitentie pro uno pec- 
cato patefacit, dicens: Sed fu, Domine, 


v. 4,5. Ibid. Altera lacuna ex margine ΣΟΙ͂Σ 
suppletur ex breviore edito. Cf. sr cor. v1, 
LVII, 9. 
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prot σοφὸς τῶν ψυχῶν [ἰατρὸς οὗ πα- 
"κατὰ τὴν πρώτην ἐπιστροφὴν] ἐπα- 
7 δεομένου, βουλόμενος δὲ αὐτόν ἐν 
tivo τοῦ ἀγαθοῦ γενέσθαι, καὶ τὴν 
καχῶν μετάνοιαν βεδαίαν χτήσασ- 
άλλεται τὴν βοήθειαν, καὶ ὑπερτίθε- 
ϑεράπειαν, ὅπως μετὰ τὴν ἀξιόλο- 
»ονὴν xal τὴν τελείαν ἐξομολόγησιν 
Try αὐτῷ " Καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά 
tv ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. 
’ οὖν ἐξ ἁμαῤτιῶν ἐπιστρέφουσιν 
εἴποι" τοῖς δὲ μὴ οὕτως, ἀλλ᾽ ἐπα- 
ὃν ἐπικαλουμένοις ἐρεῖ - Ἔτι λα- 
σου; ἰδοὺ πάρειμι. Τὸ δέ" ἐπίστρε- 
ne, ῥῦσαι τὴν ψυχήν μου, σαφῶς 
ὡς ἀποστραφέντος αὐτὸν τοῦ Κυ- 
χ τὸν χαιρὸν τῆς ἁμαρτίας διὸ χαὶ 
μπίπτει μετὰ ταῦτα συμφοραῖς, καὶ 
c τὸν οἶχον ἐπ᾿ ἀλλήλοις κακοῖς, τέ- 
ακχῶν ἁπάντων καὶ ὁ υἱὸς αὐτῷ ἐ- 
αι τούτου χάριν ἔλεγεν Καὶ σὺ, 
ὃς πότε ; βούλεται δὲ τὸν ἐπιστρα- 
τὸν Κύριον καὶ μεταδαλόντα τῆς 
ἦσεως, ἵλεων χτήσασθαι, καὶ ἐπισ- 
1 τὴν ψυχὴν αὑτοῦ δῦσα [τ καχί] ας, 
o ποιῆσαι τὸν Κύριον διὰ τὸ αὐτοῦ 
| τὴν αὐτοῦ φιλανθρωπίαν. 
, Ὅτι οὖχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὃ 
Mov σου" ἐν δὲ τῷ ἄδῃ τίς ἐξομολο- 
σοι; ἐκοπίασα ἂν τῳ στενχγμῷ μου" 
χθ᾽ ἑκάστην νύχτα τὴν κλίνην μου, 
σί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. 
ἐνεστῶτα χαιρὸν καὶ τὴν παροῦ- 
' ϑεραπείας εἶναι καιρὸν ἐπιστάμε- 
εὐἰσμένος τε μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀ- 
v, μηκέτ᾽ εἶναι χώραν κατορθώσεως, 
πάντα πράξειεν ἂν, ὅπως ἐντεῦθεν 
τὸ τὰ ἑαυτοῦ νοσήματα καὶ τὰς 
je ἀσθενείας" ταῦτα δὲ σοφὸς ὧν ὃ 
x ἠγνόει, πεφροντιχὼς τοίνυν μή- 
τῆς θεραπείας χαταληφθείη ὁπὸ 
υτῆς τοῦ βίου, πάντ᾽ ἔπραττε τὰ 
χπείαν αὐτῷ συμδαλλόμενα᾽ διό φη- 


[bid. Iterum margine exciso aliquid 


381 


usquequo? Etenim sa piens ille medicus 
animarum, non illico ad primam conver- 
sionem audit deprecantem : volens au- 
tem eum in constanti habitu boni con- 
sistere, et consequi firmam malorum 
pcenitentiam, suspendit auxilium, et 
producit sanationem; ita ut post con- 
gruam dilationem ac perfectam exomo- 
logesin superveniens, dicat illi: « Tem- 
pore accepto exaudivi te, et in die salutis 
adjuvi te.» His sane qui a peccatis re- 
vertuntur, ita loquitur. Cgeteris vero non 
sic: sed ait digne invocantibus eum: « Ad- 
huc te loquente, ego adsum. » Illud vero: 
Concvertere, Domine, eripe animam meam, 
perspicue docet quod in tempore peccati 
aversatus est Dominus ab illo. Idcirco in 
sexcentas postea calamitates incidit, et 
in mala alia aliis domi cumulata; in cul- 
mine autem malorum omnium, filius in 
ipsum insurgit. Propterea aiebat: Sed 
tu, Domine, usqueguo? Optat vero ut pie 
reversum nanciscatur Dominum et mu- 
tatum ab indignatione sua, et talem re- 
ducem, ut animam a malis eripiat, idque 
Dominus agat propter suam misericor- 
diam et piam clementiam. 

v. 6-8. Quoniam non est in morte qui 
memor sit tui; in inferno autem quis con- 
Sitebitur tibi? Laborari in gemitu meo, la- 
tabo per singulas noctes leclum meum, 
lacrymis meis stratum meum rigabo. 

Probe sciens evum preesens stantem- 
que vitam esse tempus sanationis oppor- 
tunum, tum persuasus, facto inde disces- 
su, nullum esse purgationi locum, con- 
gruum est cuncta moliatur, ut jam ibi- 
dem suas medeatur egritudinesetanime 
imbecillitates. Que David, sapiens quum 
esset, non ignoravit: recogitans interim 
ne ante sanationem comprehendatur ab 
exitu vite, omnia agebat que ad mede- 
lam conferebant. Idcirco sit : Etiamsi 


desideratur ἀνίατον. 
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σιν" εἴγε καὶ ἅπαξ ποτὲ νὺξ ἁμαρτίας μοι 
γέγονεν καὶ σχότους, ἀλλ᾽ ἀντὶ ἐκείνης τῆς 
μιᾶς νυχτὸς πάσας μου τὰς μετὰ ταῦτα νύχ- 
τας δάχρυσι τοῖς τῆς ἐξομολογήσεως καὶ 
μετανοίας ἀποπλῦναι, καὶ ἀποσμῆξαι ἑαυτὸν 
πειράσομαι" ἀλλὰ καὶ αὐτὴν ἐκείνην τὴν κλί- 
νὴν χαὶ τὴν στρωμνὴν, ἐν ἦ τετόλμηταί μοι 
τὰ παράνομα, οὐχ ἄλλως ἡγοῦμαι ἀποπλυ- 
θήσεσθαι, ἢ διὰ τῶν ἐμῶν δαχρύων. καὶ ταῦ- 
ta πάντα [...οὐ]χ ἔσται μοι καιρὸς τῆς τού- 
τῶν πράξεως, ἐπεὶ οὐχ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ 
μνημονεύων σου ἐν δὲ τῷ ἄδῃ τίς Σξομο- 
λογήσεταί σοι; τὸ γὰρ τίς ἐνταῦθα, οὐχ ἐπὶ 
τοῦ σπανίου, ὡς ἐν ἑτέροις, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μη- 
δενὸς εἴρηται. 

ν. 8. ταράχθη ἀπὸ ϑυμοῦ è ὀφθαλμός 
μου, ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς μου. 

Καὶ ταῦτα ἀναγχαίως προφέρει, κατ᾽ ἀρ- 
χὰς εἰπών" Κύριε, μὴ τῷ ϑυμῷ σου ἐλέγξῃς 
με, μηδὲ τῇ ὀργῇ σου παιδεύσῃς pe, ἐπειδὴ 
γὰρ, φησὶν, ἣ μνήμη τοῦ ϑυμοῦ σου καὶ τῆς 
ὀργῆς αὐτάρκως με παιδεύει, ὡς καὶ ἀπὸ 
μόνης τῆς ἀγωνίας τοῦ χατὰ τῶν ἀσεθῶν 
ἐπηρτημένου ϑυμοῦ τὸν τῆς ψυχῆς μου dp- 
θαλμὸν ταράττεσθαι" ψυχῆς δὲ ὀφθαλμὸς 
εἴη ἂν νοῦς xal ἣ λογιχὴ αὐτοῦ δύναμις" ὃ 
διδάσχων ὃ σωτὴρ ἔλεγεν" ‘O λύχνος τοῦ 
σώματός ἐστιν ὃ ὀφθαλμός. Οὐ γὰρ ἐγχωρεῖ 
ἕνα τῶν δυοῖν ὀφθαλμῶν τοῦ σώματος λύχ- 
νον εἶναι. Πῶς δὲ καὶ σωματικὸς ὀφθαλμὸς 
ταραχθείη ἂν ὑπὸ ϑυμοῦ τοῦ Θεοῦ | ἐπειδὴ 
τὸν ϑυμὸν τοῦ Θεοῦ ἐπηρτημένον τοῖς dos- 
θέσιν ἀγωνιῶν, καὶ τὴν μέλλουσαν ὀργὴν 
φρίττων, ἐταράττετο τὴν διάνοιαν, εἰκότως 
ἀντὶ κατορθώματος ἑαυτοῦ καταριθμεῖται 
τὰς πολλὰς ἑαυτοῦ καχοπαθείας" διό φησι 
xal τό᾽ Ἐπαλαιώθην ἐν πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς 
μόυ, σημαίνων τὴν πολυχρόνιον ἑαυτοῦ χά- 
χωσιν χαὶ τὴν ταπείνωσιν ἣν ἐποίει τὸ ἐν 
μέσοις τυγχάνειν τοῖς ἑαυτοῦ ἐχθροῖς. 


v. 9. 11. ᾿Απόστητε ἀπ᾽ ἐμου πάντες 


v. 8. Ibid. In transitu ad alterum cod. folium 
fort. aliquid in fine exciderit. Cf. Ps. vi, 2. 
Matth. v, 29. 
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semel forte una nox peccati et tenebra. 
rum mihi acciderit, attamen pro ista u- 
nica nocte, omnes posthac satagam ut 
abluam lacrymis in confessione et peni- 
tentia fusis et me detergam: immo 
ipsummet cubile et stratum, in quo ne- 
fanda ausus sum, haud aliter puto posse 
inundari, nisi meis lacrymiìs. Hactenus 
hgec omnia... Non erit mihi tempus hac 


agendi: Non estenimin morte qui menor 


sit tui, in inferno autem quis confilebitur 
tibi? hic namque vocula guwîs non de re 
est rara, ut alibi, sed de nemine dicte 
est. 


v.8. T'urbatus est a furore oculus mes, 
invelerari inter omnes inimicos me0s. 

Ac necesse erat heec verba proferat, 
cum ab initio psalmi dixerit: Dymix, 
ne in furore tuo arguas me, neque sn ir6 
tua corripias me, quando quidem, ait 
memoria furoris et ire tue satis super 
que me corripit, adeo ut a sola trepida- 
tione ob furorem in impios confiatum 
turbetur oculus anime mese. Fuerit au- 
ten mens oculus anime et rationali: 
ejus virtus. Quod nos docens Salvator 
aiebat: « Corporis lucerna est oculus. > 
Neque enim potis est unus ex duobus 
oculis solus fieri lucerna corporis. 
Quomodo autem corporeus oculus per 
turbatus fuerit furore Dei? Quum δὲ 
Dei furorem in impios ruendum trepi 
dans et futuram iram reformidans, turbe: 
batur spiritu, verosimiliter uti egregio 
actus, recenset innumeras ejus afflictt 
tiones. Ideo ait: Znveterari inter omui 
îinimicos meos, significans diuturnu 
suum infortunium et humiliationen 
quam expertus est, in mediis suis ver 
satus inimicis. 

v. 9-11. Discedite a me omnes qui 0 

v. 9. — 11. Ibid. Usque in finem novumres 
pimus commentarium, qui priorem, uno tantim 
v. excepto, pone et presse sequitur. 


n A dmn - 


-α τ csi ii ne . οὐ, κα 


EUSEBIUS 


ζομενοι τὴν ἀνομίαν, ὅτι εἰσήκουσε 
τῆς φωνῆς τοῦ χλαυθμοῦ μου " εἰσή- 
Κύριος τῆς δεήσεώς μου, Κύριος τὴν 
χήν μου προσεδέξατο. Αἰσχυνθείη- 
ἃ ταραχθείησαν σφόδρα πάντες οἱ 
μου, ἐπιστραφείησαν καὶ αἰσχυνθείη- 
ὁδρα διὰ τάχους. 

Ἰκόου τυχὼν τοῦ Κορίου, ἐπιστρέ- 
λιν πρὸς τὸν Θεὸν τὴν εὐχὴν, καὶ 
ἰλεῖ μὴ μόνον ἀναχωρῆσαι αὐτοῦ 
χθροὺς, ἀλλὰ καὶ αἰσχύνην κατα- 
ts ϑεασαμένους τὴν ἐπιβουλὴν Eau 
τρᾶχτον γεγενημένην, διὰ τῆς τοῦ 
ἱευθέντος ἐν Θεῷ σωτηρίας " καὶ τὰ» 
ru αὑτοὺς εὔχεται χαὶ σφόδρα. τόῦ- 
)εῖν, τουτέστι σφοδρῶς ταραχθῆναι, 
ὡς που αὐτοὺς κατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
ι(ρισίας ἐχδέχεται. Καὶ τοῦτο δὲ αὖ- 
γμδῆναι διὰ τάχους εὔχεται, καται- 
ἱένους ἐπὶ τῇ τοῦ πεσόντος ἀναστάσει, 
τοῦ ταπεινωθέντος ὑψώσει, νικῆς τε 
dat πρὸς αὐτῶν νενικημένου. 
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ramini iniquilalem, quoniam eraudivit 
Dominus vocem fletus mei. Fa1udivit Do- 
minus deprecationem meam, Dombse 
orationem meam suscepit. Frubescant σέ 
conturdentur omnes inimici Del; confun- 
dantur et erubescant valde velociter. 


Cum Dominum propitium sibi nactus 
sit, denuo ad Deum suas convertit pre- 
ces, et rogat non solum ut ab eo rece- 
dant, sed etiam pudore suffundantar, 
dum viderint frustraneas esse suas in- 
sidias, ob salutem quam Deus insidiato 
concessit; et orat ut conturbentur ac 
vehementer id patiantur, id est mirum 
in modum turbentur, eo yuod omnino 
eos corripiet in tempore justi judicii; 
ac preterea vovet ut idipsumin eos cito 
superveniat, pudore perfusos ob resur- 
rectionem ejus qui ceciderat, et humi- 
liati exaltationem, et victoriam illius 


, qui ab ipsis vincebatur. 


Psalmus VII. 


3. Kupte è Θεός μου, ἐπὶ σοὶ ἢλ- 
σῶσόν με dx πάντων τῶν διωχόντων 
ὶ δῦσαί με, μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων 
χήν μου, μὴ ὄντος λυτρουμένου, μηδὲ 
ros. Vatic. 627, 1. 

| gol, φησὶν, ἤλπισα, è Θεός * οὗ γὰρ 
ϑρώποις, οὐδὲ ἐπὶ λογισμοῖς καὶ συμ- 
ἰς ἀνθρώπων, τὴν ἐμὴν ἀπήρτησα 
." σὲ δὲ μόνον ἐμαυτοῦ σωτῆρα ἐπι- 
μαι) καὶ παρὰ σοῦ διασωθῆναι ἀξιῶ 
πῶν τῶν διωκόντων pe * οἶδα γὰρ μυ- 
ὄντας, τοὺς οὐ νῦν μόνον, ἀλλὰ καὶ 
ἵντός με πολεμοῦντας " οὐ γὰρ μόνον 
0 παρόντος τὸν ἐμὸν υἱὸν, οὐδὲ τὸν 
+ σύμδολον ᾿Αχιτόφελ, ἀλλὰ χαὶ πά- 
δότερον Ex νέας ἡλιχίχς τὸν Σαοὺλ 
υρίους ἄλλους od τοὺς ἐν ἀνθρώποις 


vn, v. 2, 8. Vatic. 18, 16. 1 Petr. v,8. Per- 
itorum copiosa αὔξησις, neque ab indole 


v. 2,3. Domine, Dzus meus, in te spe- 
rari, salvum me fac ex omnibus perse- 
quentibus me, et libera me, ne quando ut 
leo rapiat animam meam, dum non est qui 
redimat, neque qui salvum faciat. 

Inte, inquit, sperati, Deus, nequaquam 
in hominibus, neque in meditationibus 
aut consiliis hominum spem meam repo- 
sui. Te vero solum salvatorem meum 
inscribo, nec nisi a te postulo liberari ab 
omnibus persequentibus me. Decem mil- 
lia vidi hostium, qui nun solum nunc, 
sedomniin tempore mihi bellum gerunt. 
Neque enim dumtaxat nunc video filium 
meum, autillam calamitatum colluviem, 
Achitophel; aut quem olim primum in ju- 
ventute hostem habui Saiilem, et sexcen- 


Eusebii quidquam discedit. Conf. 1 Cor. 15, 6. 
Ephes. vi, 12. 1 Petr. v, 8. 
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ὁρωμένους, ἀλλὰ καὶ τοὺς συνεργοῦντας aù- 
τοῖς ἀοράτους καὶ ἀφανεῖς ἐχθροὺς τῆς è- 
μῆς φυχῆς καὶ πολεμίους γινώσχω * τοὺς 
πάντοτε τὴν ἐν σοὶ τῷ Θεῷ μου προχοπὴν 
διαφθονουμένους᾽ διὸ παρακαλῶ καὶ δέομαι, 
ἐπειδὴ ἐπὶ σοὶ ἤλπισα, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπὶ πλήθει 
στρατοῦ, οὐδὲ ἐπὶ δεξιᾷ καὶ βοηθείᾳ φίλων, 
ὑπό τε τῆς σῆῇς ῥυσθῆναι δεξιᾶς ἐκ πάντων 
τῶν διωχόντων pe © εἰδὼς δὲ τὸν πάντων 
δεινότατον ἐν χαχίᾳ δυνατώτατον, αὑτὸν δὴ 
τὸν ἄρχοντα τοῦ αἰῶνος τούτου, περὶ οὗ λέ- 
λεχται" Ὃ ἀντίδιχος ὑμῶν διάδολος, ὡς λέων 
ὠρυόμενος, περιέρχεται, ζητῶν τίνα κατα- 
πιῇ) ἐξαιρέτως χαὶ μάλιστα ῥυσθῆναι ἐξ 
αὐτοῦ παραχαλῶ, μήποτε ἁρπάσῃ ὡς λέων 
τὴν ψυχήν μου, μὴ ὄντος λυτρουμένου, μὴ 
δὲ σώζοντος" εἰ γὰρ μὴ σὺ παραστῇς μοι 
βοηθὸς καὶ σωτὴρ, οὐδὲν ἂν τὸ χωλύον εἴη 
χαταποθῆναι ὑπὸ τοῦ λέοντος, τοῦ δὴ μά- 
λιστα τῆς ἐμῆς ψυχῆς τὴν ἀπώλειαν διψῶν- 
τος; ϑηρεῦσαί τε αὐτὴν καὶ ἀφαρπάσαι πᾶ- 
Gav ποιουμένου σπουδήν. --- Σωτήριος μὲν 
οὖν Κύριος, εἰ ἀσθενοῦντες δέονται δυσθῆ- 
vat, οἵ ἐπὶ τῇ αἰχμαλωσίᾳ κατεχόμενοι. 

ν. 4-6. Κύριε, ὃ Θεός μου, εἰ ἐποίησα 
τοῦτο, εἰ ἔστιν ἀδιχία ἐν χερσί μου, εἶ ἀν- 
ταπέδωχα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι χαχὰ, ἀ- 
ποπέσοιμι ἄρα ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν μου κενός. 
Καταδιώξαι ἄρα ὃ ἐχθρὸς τὴν ψυχήν μου, 
καὶ καταλάδοι καὶ καταπατήσαι εἰς γῆν τὴν 
ζωήν μου, καὶ τὴν δόξαν μου εἷς χοῦν xa- 
τασχηνώσαι. | 

“Exaotog τῶν ἁγίων καὶ ϑεοφίλων ἀν- 
δρῶν odx ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ διαφόροις 
κατορθώμασιν μεμαρτύρηται * σοφίᾳ μὲν 
γὰρ διέλαμψε Σολωμῶν, σωφροσύνῃ διέπρε- 
ψεν Ἰωσὴφ, Ἰὼδ ἐν ὑπομονῇ δεινῶν καὶ 
καρτερίᾳ διαφανὴς γέγονεν. ᾿Αὐραὰμ ἐπί- 
στευσεν τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δι- 
καιοσύνην " Μωῦσῆς πρᾶος ἦν παρὰ πάντας 
τοὺς ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς" 
οὕτω δ᾽ ἂν εἴποις καὶ τοὺς λοιποὸς πάντας 
ἀρετῆς ἐν μέρει μετεσχηχέναι" ὁμοίως τε 
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tos alios, eosque non semper in homini- 
bus obvios; sed etiam cognovi illorum 80- 
cios- invisibiles, quotquot per invidiam 
meo erga te, Deus, studio adversantur. 
Ideo rogo et postulo, quoniam in te spe- 
ravi, minime vero in multitudine agmi- 
num, neque in dextera aut tutela ami- 
corum, ut tua dextera ab omnibus per 
sequentibus me eripiat. Cernens autem 
omnium seevissimum, in malitia poten- 
tissimum, ipsum hujus seculi principem, 
de quo dictum est: « Adversarius sicut 
leo rugiens querit quem devoret, » in 
primis et potissimum deprecor ab e 
eripi, ne uf /eorapiat animam meam, dun 
nemo erit qui redimat, nemo qui salcun 
faciati nisi enim tu mihi adsis protector 
et salvator, nihil est quod impedist ne 
deglutiar a leone, qui summopere aai- 
mam meam sitit, omniaque movet, ut 
eam aucupet et rapiat. — Salutis ergo 
dator est Dominus, si infirmi, si illi qui 
captivitate tenentur, expostulent at libe- 
rentur. 

Domine, Deus meus, si feci istud, εἰ 
estiniquitas in manibus meis, si redbili 
reddentibus mihi mala, decidam merito eb 
inimicis meis inanis. Perseguatur ini 
cus animam meam, ct comprehendet οἔ 
conculcet in terra vitam meam, et glo- 
riam meam in pulverem deducat. 


Sanctorum quisque et virorum Dei 
amicorum commendatus est, non pro 
pter virtutes easdem, sed ob multipli- 
cia virtutum exempla. Sapientia enim® 
effulsit Salomon, castitate insignis Jo 
seph, Job patientia et fortitudine in sd- 
versis preclarus fuit « Abraham credi- 
dit Deo et reputatum est illi ad justi- 
tiam. » Moyses « mitis erat pre omni- 
bus hominibus qui erantsuper terram. » 
Ita dixeris et ceteros omnes virtate 
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᾿χυὶδ ἀνεξίχαχον, ἀπόνηρον, φιλάν- 
τε xal συγνωμονιχὸν γεγονέναι. 
* τοιαῦτα ἐπὶ σοῦ τοῦ ἐμοῦ Κυρίου 
χατεθρασυνάμην. ‘Ondons δὲ πε- 
ταῦτα παῤῥησίας ἐπὶ καθαρῷ συ- 
αἱ πεποιθήσει τοῦ κατορθώματος, 
Ν εἰπεῖν. Εὐχαίρως τοίνυν προτεί- 
εῷ διὰ τῆς προσευχῆς τὴν ἑαυτοῦ 
ιχίαν " ἣν πάντοτε πρὸς τοὺς προη- 
ς ἐπεδέδειχτο, ὡς ἂν xal αὐτὸς 
᾿αἰ]τούμενος τῶν ἴσων τύχοι παρὰ 


dx ἠγνόει γὰρ τῷ ϑείῳ Πνεύματι. 


ἱένος τὴν μέλλουσαν τοῦ σωτῆρος 
αν, τήν" "Eàv ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώ- 
παραπτώματα αὐτῶν, ἀφήσει χαὶ 
«ιτὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος τὰ παραπτώ- 
Dv. “A δὴ πληρώσας αὐτοῖς ἔργοις, 
ταῤῥησίαν ἄγει" χαὶ διά τε αὐτὰ, 
τὴν ἀξιόλογον μετάνοιαν, καὶ τὴν 
+ ἐξομολόγησιν τυγχάνει τῆς ἀφέ- 
) δἱ μὴ ἀληθεύοιμι, φησὶν, περὶ τῆς 
selong μοι πρὸς τοὺς προηδικηχό- 
ἰμνησιχαχίχς, τάδε χαὶ τάδε πά- 
εἰ σαφέστερον ἔλεγεν " μὴ ἐλευθε- 
Ψυχή μου τῆς ἁμαρτίας πρὸ τοῦ 
μηδὲ ἀπολάθοιμι τὴν ἐμαυτοῦ δό- 
ἧς τοῦ βίου τελευτῆς " ἀλλὰ κατα- 
ἐν αὐταῖς μου ταῖς ἁμαρτίαις, 
ζωήν μου χαὶ τὴν δόξαν μου τὴν 
ηθεῖσαν ὑπὸ τῶν ἐχθρῶν χατὰ τὸν 
ἧς ἁμαρτίας μου παρχμεῖναί μοι, 
i ἀποστρέψαι pe εἰς τὴν γῆν μου, 
, τοῦ χαταδῆναί με εἰς χοῦν ϑανά- 
ἀληθής μοι τυγχάνει ὁ λόγος, καὶ 
οὃς τοὺς προηδιχκηχότας με ἐλεή- 
ἀνεξίχαχος χαὶ φιλάνθρωπος χαὶ 
τιχὸς, δέομαί σου τυχεῖν σωτῆρος 
τοῦ ἐχ πάντων τῶν διωχόντων 
᾿εἰ καὶ ἅπαξ ποτὲ ὥσπερ ἐν νόσῳ 
τὰ, καὶ χαταπέπτωχα εἰς χοῦν 
‘ne μου χαὶ φθοροποιοῦ ἁμαρτίας, 
κατασχηνῶσαι καὶ ἀπομεῖναι τῷ 
ἀξιῶ, ἀναλαθεῖν δὲ [ζωὴν] καὶ 
roba, ὥστε εἰς τὴν προτέραν ἔχυ- 
ἴστασιν, τὴν παρὰ σοὶ τῷ Θεῷ 
ECTA HI, 25 
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fuisse ex parte preditos; similiter et 
Davidem extitisse mali immemore, ma- 
liti expertem, humanitate eximium et 
clementia. Ideo dixit: Talia haud veritus 
sum tibi, meo Domino, precibus propo- 
nere. Talia vero verba quanta repleantur 
fiducia ob conscientiam puram et per- 
suasionem rectitudinis, non est dictu 
facile. Interea haud inopportune Deo ob- 
tendit in hac oratione suam injuriarum 
oblivionem, quam semper erga eos qui 
mala in se cumularunt exhibuit, ut ipse 
precando eadem a Deo consequatur. Di- 
vino enim Spiritu illustratus, non igno- 
ravit orituram salvatoris promissionem 
hanc: « Si remiseritis hominibus delicta 
eorum, vobis quoque Pater vester qui in 
coelis est, remittet delicta vestra.» Que 
cum ipsis operibus David implevisset, 
merita cum fiducia agit, et ea propter et 
post dignam peenitentiam et exomologe- 
sin operibus manifestatam, veniam adi- 
piscitur. Ideo ait: Nisi non vera dixerim 
de rectissime facta injuriarum oblivione 
erga eos qui me malis affecerunt, heec et 
hgc patiar, ut quasi diceret magis per- 
spicue : Libera non fiat anima mea pec- 
cato ante mortem, neque adipiscar meam 
gloriam ante vite terminum: sed com- 
prehendar in ipsis meis peccatis, ita ut 
vita mea et gloria mea que ab inimicis 
conculcata est in tempore peccati mei 
differatur, donec ego revertar in terram 
meam, et donec ego descendam in mor- 
tis pulverem. Sin autem verus eva- 
dit sermo meus, si fui erga injuriam 
mihi facientes misericors et patiens et 
humanus et clemens, postulo frui eo sal- 
vatore, qui me redimat ex omnibus me 
persequentibus. Quod si vel semel forte, 
sicut in morbo, defeci et cecidi in pul- 
verem carnalis et corruptibilis peccati 
mei, verum neutiquam velim ibi figere 
tabernaculum, aut permanere in lapsu, 
sed [vitam] resumere et iterum compa- 
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βου τετιμημένην, ἐπανελθεῖν τὴν ψυχήν 
μου. 


v. 7,8. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, ἐν ὀργῇ σου, 
ὀψώθητι ἐν τοῖς πέρασι τῶν ἐχθρῶν pos " 
ἐξεγέρθητι, Κύρις ὃ Θεός μου, ἐν προστάγ- 
ματι ᾧ ἐνετείλω, χαὶ συνχγωγὴ λαῶν χυχλώ- 
σει σε. 

Σύμμαχον ξαυτοῦ καὶ βοηθὸν τὸν σω- 
τῆρα ἐπιχαλεῖ. ‘Op& δὲ ὅτι αὐτοῦ δεῖται 
στρατηγοῦ πρὸς τοσοῦτο στρατόπεδον ty- 
ϑρῶν τῆς ἀντικειμένης δυνάμεως" διὸ πα- 
ρακαλεῖ αὐτὸν ἀναστῆναι μετὰ ἀγαναχτή- 
σεως καὶ ὀργῆς τῆς κατὰ τῶν ἐχθρῶν, ὡς 
ἂν αὐτὸς ὃ Κύριος δι’ ἑαυτοῦ πρὸς τοὺς ἀ- 
φανεῖς χαὶ ἀοράτους ἐχθροὺς ἀναδέξοιτο 
πόλεμον. ᾿Εξεγέρθητι, ὃ Θεός μου, ἐν προσ- 
τάγματι ᾧ ἐνετείλω σὺ γὰρ αὐτὸς, φησὶ, 
σὺ ἡμῖν τοῖς ἀνθρώποις ἐνετείλω, πρόσταγ- 
pa δεδωχὼς, ἀγωνίζεσθαι κατὰ τῶν ἀντικει- 
μένων δυνάμεων. Σὺ αὐτὸς, ὁ Θεός μου, 
διὰ σαυτοῦ τοῦτο χατόρθωσον. Εἰ γὰρ γέ- 
νοιτο ὑπὸ σοῦ τοῦτο, καὶ χαθαιρεθεῖεν οἱ δε- 
δηλωμένοι ἐχθροί" τότε δὴ, τότε οὐκ ἐγὼ 
μόνος τῆς παρὰ σοῦ τεύξομαι εἰωτηρίας, ἀλ- 
λὰ καὶ συναγωγὴ λαῶν xuxdurse σε, ὁπηνί- 
χα τῶν ἐχθρῶν ἐκ ποδῶν ἀρθέντων, καὶ τῆς 
δαιμονικῆς πλάνης ἀπελασθείσης, τῶν ἐθ- 
γῶν γένοιτο κλῆσις, καὶ τῶν ἐχλεχτῶν συ- 
γαγωγὴ καταστῇ. Τότε γὰρ αὐτῆς, ὥσπερ 
ἐν χορῷ μέσος γενόμενος τῆς ἑαυτοῦ ἐχχλη- 
σίας, ἀναπέμφψεις τῷ σαυτοῦ Πατρὶ τὸν πρέ- 
ποντο, ὕμνον, xatà τὸ ὑπὸ σοῦ, ὦ Κύριε, 
εἰρημένον - ᾿Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου τοῖς 
ἀδελφοῖς μου, ἐν μέσῳ ἐκχλησίας δμνήσω 
σε. Τὰ δὲ πάντα προφητεύει ὃ Δαυὶδ ϑείῳ 
Πνεύματι, τοῦ σωτῆρος τὴν ϑεοφανίαν οὐχ 
ὑπὲρ ἑαυτοῦ μόνον γενησομένην ϑεσπίζων, 
ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ τῶν ἀνθρώπων 
γένους. 

v. 10, 11. Συντελεσθήτω δὴ πονηρία &- 
μαρτωλῶν, καὶ κατευθυνεῖς δίκαιον, ἐτάζων 


v. 7,8. Ibid. Ps. χχι. 23. Que facundissima 
oratio vix in edd. prelibatur. 
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rare, utanima in pristinum statum suum 
restauretur; et in honore quem Deus illi 
contulit, redintegretur. 

v.7, 8. Exurge, Domine, in tra tm, 
eraltare in finibus inimicorum meorum; ᾿ 
et casurge, Domine, Deus meus, tn prece 
pio quod mandasti, et synagoga populorum 
circumdabit te. 

Commilitonem sibi et tutelarem ad- 
vocat Salvatorem, ac videt sane quod 
indigeat duce belli adversus tam imma- 
nem copiam hostium adversaris pote 
statis. Adjurat ergo eum, ut exurgat 
cum indignatione et ira sua adversus 
inimicos, ita ut ipse Dominus per se bel- 
lum exerceat adversus absconditos et 
invisibiles hostes. Fxsurge, Deus mes, 
in precepto quod mandastî. Tu ipse, ail, 
tu nos homines jussisti preecepto tuo 
certare certamine cum adversis potesta- 
tibus. Tu ipse, Deus meus, per temet 
idipsum fac feliciter. Id quippe si per te 
fiat, pessumdandi sunt recensiti hostes. 
Tunc certe, tunc non ego solus recepta 
a te salute fruar, sed etcongregatio po 
pulorum circumdabit te, quando nimirum 
hostibus a stirpe eradicatis, et abolita 
demonum fallacia, fiet vocatio gentium, 
et constituetur congregatio electorum. 
Tunc namque tu illius in medio, veluti 
in choro, positus, tue ipsius Ecclesi® 
hymnum, tuo Patre dignum, offere, 
quemadmodum a te, o Domine, dictum 
est: « Narrabo nomen tuum fratribus 
meis, in medio Ecclesie laudabo te.» He: 
omnia David vaticinatur in divino spi- 
ritu, significans Salvatoris theophanianm, 
non pro se solum peragendam, sed et pro 
universo hominum genere. 


v.10, ]1. Consummotur nequitia pet 
forum, et diriges justum, scrutans cordì 


_ w. 10, 11. Ibid. Suffuratum folium ultima ra- 
puit. 
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xai νεφροὺς è Θεός. dixalx ἣ βοή- 
) παρὰ τοῦ Θεοῦ, τοῦ σώζοντος τοὺς 
) καρδίᾳ. 

λὴν εὐχὴν καὶ ἐπιστημονιχὴν διὰ 
ουσῶν φωνῶν ἀνέπεμψεν ὃ προφή- 
χρτισμὸν γενέσθαι καὶ συντέλειαν 
ας, τῆς τε τῶν ἁμαρτωλῶν πονη- 
κσμόν * ἵδρυσιν δὲ χαὶ βεδαιότητα 
γιγμὸν τοῦ δικαίου πρὸς τὸν μηκέτι 
ιλυδωνίζεσθαι, μηδὲ χειμάζεσθαι. 
δὴ περὶ δικαιοσύνης Θεοῦ καὶ δι- 
Tag τὰ προχείμενα διελάλησεν, ἀχο- 
ἑξῆς παιδεύει, ὅτι μόνος ἐστὶν αὖ- 
ν ὅλων χριτὴς, δυνάμενος δικαίαν 
ι τὴν τῶν ἁἀμχρτωλῶν χαὶ δικαίων 
τιν, ἐπειδὴ μόνος αὐτός ἐστιν ἐτά- 
δίας καὶ νεφροὺς, καὶ κατὰ τὸν ἀ- 
γον μόνος αὐτὸς ἂν εἴη δίκαιος ἀ- 
; ἐχάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ 
᾿ ἀξίαν ἑκάστῳ ἀπονεμητικὸς τυγ- 
ἄνθρωπος μὲν γὰρ εἷς πρόσωπον... 
‘O Θεὸς κριτὴς δίκαιος xal ἰσχυ- 
ταχρόθυμος, μὴ ὀργὴν ἐπάγων καθ᾽ 
ἡμέραν. 

‘Mo, πάντας χολάσει᾽ εἶ ἰσχυρὸς, 
δυνήσεται. Διὰ τί οὐ xoddaet; ὅτι 
μος πρὸς τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων. 


Καὶ ἐν αὐτῷ ἑτοίμασε σχεύη ϑα- 
κ βέλη αὐτοῦ τοῖς καιομένοις ἐξειρ- 


τιμωρουμένοις, τοῖς χολαζομένοις, 
as χαχώσεως, ὅτι τὸν ϑυμὸν τοῦ 
ἔκαυσον ἑαυτοῖς. — Ὁ πατὴρ τοῦ 
᾿ Ἐγώ εἶμι ἣ ζωὴ, οὐχ ἑτοιμάζει 
de αὐτοῦ σχεύη ϑανάτου " τίθησι 
τόξον αὐτοῦ ἐν τῇ νεφέλῃ, ἵνα μὴ 
δωρ καταχλυσμοῦ ἐπὶ τὴν γῆν. Διὸ 
δόλου ταῦτα λέγεσθαι νομιστέον. 

17. Ἰδοὺ ὠδίνησεν ἀδικίαν, συνέ- 
νον, χαὶ ἔτεχεν ἀνομίαν. Λάχχον 
αἱ ἀνέσχαψεν αὑτὸν, καὶ ἐμπεσεῖται 


latic. 6., 14. 
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et renes Deus. Justum adjutorium meum 
a Domino, qui salvos facit rectos corde. 


Magnum et sapiente dignum votum 
propheta promit per hgc verba, nempe 
exterminium fieri extinctionemque ma- 
litie, et abolitionem nequitie peccato- 
rum; tum simul justi erectionem, firmi- 
tatemque et soliditatem, ita ut nullate- 
nus tempestate jactetur, neque fiuctibus 
mergatur. Porro quum disseruit supe- 
rius de justitia Dei et equo ejus judicio, 
consequenter inde deducit eumdem esse 
solum judicem omnium, qui possit e- 
quam ferre in peccatores et justos sen- 
tentiam, solus quippe quum sit, qui scru- 
tetur corda et renes, solusque sit, ac- 
curate si loquamur, justus, unicuique 
tribuens secundum opera sua, et juxta 
singulorum merita. Homo enim juxta 
faciem... 

v. 12. Deus juder justus et potens el 
longanimis, neque iram ezercens singulis 
diebus. 

Si justus, omnes puniet; si potens, 
omnes corripere valet. Cur non omnes? 
quia longanimis est erga hominum ge- 
nus. 

v. 14 Ft în co paravit vasa mortis, sa- 
giltas suas pro ardentibus efecit. 


Pro torquendis supplicio, pro punien- 
dis, pro dignis acerba poena, quia iram 
Dei in semet ipsos succenderunt. — Il- 
lius qui dixit: « Ego sum vita, » Pa- 
ter non parat in arcu suo vasa mortis: 
ponit nimirum in nube arcum suum, ne 
inducat aquam cataclysmi. Ideo de Dia- 
bolo ea dici, censendum est. 

v. 15-17. Fcce parturiit injustiliam, 
concepit laborem, et peperil iniquitatem. 
Lacum aperuit, et efodit eum; et cadet 


v. 16-17. Vatic. 13. 
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εἰς. βόθρον ὃν εἰργάσατο. ᾿Επιστρέφψει ὃ πό- 
νος εἰς χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ χορυφὴν αὖ- 
τοῦ ἣ ἀδικία αὑτοῦ καταθήσεται. 

Ταῦτά μοι δοχεῖ ῥητῶς χατὰ τὴν λέξιν 
πεπληρῶσθαι ἐπὶ τοῦ ᾿Αχιτόφελ΄ χατὰ γὰρ 
τὸν καιρὸν τῆς τοῦ Χουσὶ συμθουλίας, ἐχ- 
πεσὼν αὐτὸς τοῦ σχοποῦ, ὡς ἂν παρευ- 
δοχιμηθεὶς, καὶ μὴ οἷός τε φέρειν τὸν φθόνον, 
ἀλλὰ προορῶν, ἅτε δεινὸς ὧν, καταστοχά- 
ζεσθαι τὸ μέλλον, ὡς προδίδοται τὰ τοῦ ᾿Α- 
θεσσαλὼμ πράγματα, μέλλει τε ὅσον οὕπω 
καὶ αὐτὸς ὑποχείριος γίνεσθαι τῷ Δαυὶδ ἀ- 
παλλάττεται, καὶ γενόμενος ἐν τῇ ἑαυτοῦ 
οἰχίχ, ἀγκόνῃ ξαυτὸν παραδίδωσιν" xal πάν- 
ta ὅσα τοῖς αὑτοῦ λόγοις ὠξίνησεν, συναγα-. 
γὼν χαὶ συλλαδὼν ἐν τῇ ἑαυτοῦ Bravola 
σπέρματα πονηρίας κατὰ τοῦ Δαυίδ " ταῦτα 
ἐπ᾽ ὀλέθρῳ τῷ ἑαυτοῦ ἀπέτεχεν, χαὶ εἷς ὃν 
ὥρυξεν λάχχον καὶ ἀνέσχαψεν, ἑτέρους συμ- 
δαλεῖν μηχανώμενος, εἰς τοῦτον αὐτὸν πε- 
ριτέτραπται ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν ξαυτοῦ xe- 
φαλὴν τὴν ἑαυτοῦ xaxlav ἀπωμόρξατο. Πε- 
ριέχουσι καὶ καθολικὸν λόγον ai προχεί- 
μεναι φωναὶ, ὡς παντὸς τοῦ δόλον ἐν τῇ 
ἑαυτοῦ ψυχῇ κατὰ τοῦ πέλας μηχανωμένου, 
ἀδικεῖν τε ἑτέρους θουλομένου, καὶ λάκκον 
ἀπωλείας ἑτέροις ὀρύττοντος, ταῦτα πάντα 
χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐργαζομένου καὶ ἑκάστου ἣ χα- 
xla εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καταδήσεται" ἕ- 
χαστος γὰρ δι᾽ ὧν ἐργάσατο ἐν ἡμέρᾳ χρί- 
σεως τὴν χαθ᾽ ἑαυτοῦ ψῆφον ἐπάξει, τοὺς 
πόνους τῶν καρπῶν αὐτοῦ ἀποληψόμενος-. 

v. 18. ᾿Εξομολογήσομαι Kupiw xatà τὴν 
δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ ψαλῶ τῷ ὀνόματι 
Kuglou τοῦ ὀψίστου. 

᾿Εγὼ, φησὶν, ὁ μηδενὶ λάχχον ὀρύξας, ὃ 
χατὰ μηδενὸς πώποτε ἀνομίαν, μηδὲ πονη- 
ρὰν βουλὴν συσχευασάμενος, ἀλλὰ ἢ κατὰ 
τῶν ἐχθρῶν τὸ ἀνεξίκχχον χαὶ φιλάνθρωπον 
χαὶ μαχρόθυμον ἔργοις ἐπιδεδειγμένος, διὰ 
ταῦτα πιστεύω, χατὰ τὸν τῆς χρίσεως και- 
ρὸν, ἐν ἡμέρᾳ τὴς τῶν ἀσεδῶν ἀπωλείας, ἐξ- 
ομολογήσασθαι Κυρίῳ κατὰ τὴν δικαιοσύ- 


ν. 18. γαῖ. 18. Pro ultimo verbo εὑρεθεὶς. ma- 
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in foream quam fecit. Convertetur dolor 
ejus in caput ejus, ct în verticem ipsivs 
iniquitas descendet. 

Hec mihi videntur ad verbumet litte- 
ram impleta fuisse in Achitophel. Sub 
tempore enim molitionis Chusi, a scopo 
excidens, ac si pre ignominia inustus, 
haud homo esset ferens invidiam, sed et. 
preevidens, uti solers, et conjiciens futu— 
ra, nempe deficere Absalonis negotia, 
ac ipsum quantum unquam, subjicien— 
dum fore manibus Davidis, animum de— 
spondit, domumque secedens, se laqueo» 
suspendit: et queacumque sermonibuss 
suis gegre conceperat, dum semina ma— 
litie in cogitatu suo colligeret et conci— 
peret adversus Davidem, eadem ad per 
ditionem suam peperit; et quam foveana 
aperuit et effodit, cseteris roinam ma- 
chinatus, eadem adversus ipsum conver- 
sa est: quin et in caput suum referen- 
dam propriam malitiam expressit. Con- 
tinent etiam verba modo prolata gene- 
ralem sententiam, ut quicumque do- 
lum in anima sua adversus proximum 
machinatur, et vult ceteris nocere, et 
foveam ruin® aliis effodit, heec omnia in 
semetipsum operatur, et cujuscumque 
improbitas in caput ejus recidet. Qui 
sque enim in die judicii ex operibus suis 
suum suffragium creabit, laborum 800’ 
rum fructus percepturus. 

v. 18. Confitebor Domino secundua 
justitiam ejus, et psallam nomini Doni 
ni altissimi. 

Cum nemini ego, inquit, foveam ap: 
ruerim, neque ulli unquam iniquun 
sive actum sive consilium construxerill, 
quin immo cum erga hostes me osten” 
derim operibus patientem et benignul 
et longanimem, ea propter, credo me il 
tempore judicii, et in die qua impii de 
struentur, hyinnos confessionis cantati: 


lit fort aliquis εὑρεθῆναι. 


SEBIUS 


i, καὶ τὰ προσόντα μοι εἰς ἀπολο- 
" δικαιωτηρίῳ τοῦ Θεοῦ πρυάξειν, 
ψαλῶ τῷ ὀνόμχτι Κυρίου τοῦ ὑ- 
τστεύων καὶ καταξιωθήσεσθαι ἐν 
1 παρ᾽ αὐτῷ σωθησομένων εὗρε- 
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rum esse Domino, secundum justitiam 
illius, ac mea facinora producturum 
esse in apologiam, quasi stans coram Dei 
suggestu : immo psallam nomini Domini 
altissimi, firmiter ratus locum honoris 
invenisse me in choro eorum qui ab 
ipso salute donabuntur. 


Psalmus VIII. 


ἁγταῦθα. Anal. 11, 458, 459.0 
ΓΓ ἔστιν ἄνθρωπος, ὅτι μιμνήσχῃ 
atic. 627, 2. 
my αὑτοῦ, ἀντὶ τοῦ ° οὐδέν ἐστιν, 
Ti ἐστιν; Θαυμάζων οὖν τί το- 
στιν ἄνθρωπος, ὅτι τοσούτου τοῦ- 
ε΄ πάντα γὰρ È αὐτὸν γέγονε. --- 
ἰαυτοῦ εἰκόνα ὃ δημιουργὸς τιμῶν, 
τὸν ἄνθρωπον τῶν auto) συν- 
᾿ουτέστι τῆς ὁρωμένης ἐποιήσατο 
οὗ μόνον γὰρ πτηνῶν χαὶ νηχτῶν 
ων χρατεῖ, ἀλλὰ καὶ τῶν ὑψηλο- 
ὶ τὸν ἀέρα διαπερόντων, odg ἐπι- 
fever. Τοσαύτην γὰρ ἧἣ τῶν ἀν- 
φύσις παρὰ τοῦ τῶν ὅλων Θεοῦ ἐ- 
μὴν, ἀλλὰ καὶ τὴν ἡμετέραν ἀ- 
ὑτὸς ὁ Θεὸς Λόγος συνείληφε, καὶ 
δητον ἐργασά revos ἕνωσιν, ἐχά- 
ms ἀρχῆς ἐπάνῳ καὶ ἐξουσίας; 
; δπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
᾿Απόστολος διαῤῥήδην βοᾷ Τὸν 
τι παρ᾽ ἀγγέλους ἠλαττωμένον 
Ἰησοῦν. 


Ἰλάττωσας αὐτὸν βραχύ τι παρ᾽ 
δόξῃ χαὶ τιιῇ ἐστεφάνωσας αὖ- 


ὁ Θεός - Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat 
ετέραν καὶ χαθ᾽ ὁμοίωσιν, προσέ- 


v. 5. Vatic. 16. Huc accedit Theodo- 
ΤΟ II, 7. 

sic. 18. Gen. 1. 26, 28. Ps. σι, 26. cIx, 
n, 17. Quesdam ad Athanasium tran- 
ssignis vox ϑεωρὸς videtur, rara ut- 


v.let6, alibi. 

v. 5. Quid est homo, quod memor sis 
ejus? 

Quod memor sis ejus, ac si dicat: Ni- 
hil est, vile est, quid est? Miratus ergo 
est quantus sit homo, quod tanto eum 
honore dignatus est. Omnia enim pro- 
pter eum facta sunt. — Imaginem suam 
mundi opifex honestans, hominem con-. 
stituit principem sociorum servitutis, 
videlicet visibilis creationis. Non solum 
enim volatilium et aquatilium et utra- 
que vita viventium dominus est, sed 
etiam sublimiorum,.et aera permean- 
tium, que artibus suis venatur. Tantum 
enim decus ab universorum Deo natura 
hominum recepit! Immo primitias no- 
stras ipse Deus Verbum assumpsit, atque 
ineffabili unione peracta, sedere fecit 
eam sursum et supra omnem principa- 
tum et potestatem, et omnia subjecit 
sub pedibus ejus, sicut Apostolus aperta 
voce clamat: « Paulo minus ab angelis 
minutum videmus Jesum. » 

v. 6. Minuisti eum paulo minus ab an- 
gelis, gloria et honore coronasti eum. 


Dicens Deus: « Faciamus hominem 
ad imaginem nostram et similitudi- 


pote apud ecclesiasticos scriptores. Totatxppa- 
σις vetustatem redolet Eusebio aut antiquiorem 
aut sublimiorem. Adde preterea quee ab eodem 
Eusebio ad h. v. inseruimus in Anal t. τῇ Ῥ- 
459, 460. 
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ϑηχεν τῷ λόγῳ φήσας " Καὶ ἀρχέτωσαν τῶν 
ἰχθύων τῆς ϑαλάσσης, χαὶ τῶν πετεινῶν 
τοῦ οὐρχνοῦ, xal τῶν χτηνῶν, καὶ πάσης 
τῆς γῆς, καὶ πάντων τῶν ἑρπετῶν τῶν ἕρ- 
πόντων ἐπὶ τῆς γῆς. Ἐπιλέγει τε ἣ γραφή" 
Αὐξάνεσθε xal πληρώσατε τὴν γῆν, καὶ xa- 
ταχυριεύσατε αὐτῆς. Καὶ κατὰ τοῦτο δ᾽ οὖν 
πάλιν δόξῃ χαὶ τιμῇ ἐστεφάνωσας αὐτὸν, 
χαρισάμενος αὐτῷ λογικὴν δύναμιν χαὶ ψυ- 
χὴν νοερὰν καὶ ἀσώματον, δι᾽ ἣν κατ᾽ εἰκόνχ 
Θεοῦ εἴρηται" ταύτῃ γὰρ ὡς ἂν τῷ Θεῷ ἀ- 
φωμοιωμένῃ τὴν κατὰ πάντων ἀρχὴν ἐδω- 
ρήσατο, καὶ ἐν τούτῳ τῆς ϑεϊχῆς εἰκόνος 
τὴν δύναμιν ἐν αὐτῇ χαραχτηςίσας " ὡς γὰρ 
βασιλεὺς πάντων τῶν ὅλων τυγχάνει Θεὸς, 
χατὰ τὸ ὅμοιον καὶ τῇ ἐν ἀνθρώπῳ λογικῇ 
φυχῇ τὴν εἰχόνα τῆς αὐτοῦ βασιλείας τε 
καὶ ἀρχῆς δεδώρηται, χαταστήσας αὐτὴν 
ἄρχειν τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων᾽ αὐτίκα γοῦν 
ὑποχείρια καὶ δοῦλα τῇ ἐν ἀνθρώπῳ λογικῇ 
δυνάμει, οὐ τὰ ἐπὶ γῆς μόνα yepoata ζῶα 
καθέστηχεν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν βυθοῖς ϑαλάσ- 
σης καὶ ἐν τῷ ἀναπεπταμένῳ ἀέρι, ἃ δὴ πε- 
τεινὰ οὐρανοῦ ὠνόμασεν. “Eredi δὲ περὶ 
τῶν οὐρανῶν λέλεχταί που" Καὶ σὺ χατ᾽ ἀρ- 
χὰς, Κύριε, τὴν γῆν ἐθεμελίωσας, καὶ ἔργα 
τῶν χειρῶν σού εἶσιν οἱ οὐρανοὶ, ἐπίστησον 
μήποτε ἀποῤῥήτως τὴν μέλλουσαν ἐν οὐρα- 
νοῖς διχτριδὴν τῶν ἀπὸ γῆς ἐκεῖσε μεθιστα- 
μένων σημαίνῃ" εἰ γὰρ ἔργα τοῦ Θεοῦ εἶσιν 
οἱ οὐρανοὶ, ἐνταῦθα δὲ λέγεται" Καὶ xatéo- 
τησας αὐτὸν ἐπὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν σου, 
σαφῶς ὃ λόγος παρίστησιν ὅτι καὶ ἐπὶ τοὺς 
οὐρανοὺς κατέστησεν αὐτὸν, δηλαδὴ τὸν 
ἄνθρωπον, ὁ τῶν ὅλων Θεός. Πῶς δὲ καὶ πότε 
ταῦτα ἔσται; 7) ὅταν μέλλῃ βασιλείαν οὐ- 
ρανῶν χληρονομεῖν, κατὰ τὰς ἐπηγγελμέ- 
νας ἐλπίδας καὶ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ τοῦ ἀποστό- 
λου  Κληρονόμοι μὲν Θεοῦ, συγχληρονόμοι 
δὲ Χριστοῦ. Οὕτω δὲ νοήσῃς πάλιν, πῶς 
πάντα ὑπέταξεν ὑποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ" 
εἰ γὰρ τὰ ἐπὶ γῆς τέως ἐπὶ τοῦ παρόντος 
ὑποτέτακται ἀνθρώποις, πρόδατα καὶ 6béec 
χαὶ χτήνη, πετεινά τε καὶ ἰχθύες, ἀπόχειται 
δὴ αὐτοῖ: ἰσάγγελος βίος ἐν τῇ χατ᾽ οὐρα- 
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nem, » addidit heec sermoni: « et domi- 
nentur piscibus maris et volatilibus celi 
et jumentis et universe terre et reptili- 
bus que repunt super terram. » Et sub- 
Jungit Scriptura: « Crescite, et implete 
terram, et dominamini illi. » — Et rur 
sus, hoc respiciens: « Gloria et homre 
coronasti eum » impertitus illi rationa- 
lem facultatem et animam spiritualem et 
incorpoream, propter quam ad imaginene 
Dei dictum est. Ipsi enim, quasi ad simi- 
litudinem Dei condite, imperium super 
omnia tradidit Deus, et in hoc dono diri- 
ne imaginis virtutem impressit. Quem- 
admodum enim rex omnium rerum e- 
xistit Deus, sic rationali anime hominis, 
secundum similitudinem suam, imagi- 
nem regie sue potestatis erogavit, cam- 
dem constituens reginam omnium in ter- 
ra rerum. Statim igitur rationali in ho- 
mine potestati non solum subjecta et 
mancipata supposuitanimalia terrena in 
tellure degentia, sed etiam que sunt in 
abyssis maris et que in aere sursum fe 
runtur, que volucresceeli vocavit. Quan 
do autem alicubi scriptum de ccelis est: 
« Et tu ab initio, Domine, terram funda- 
sti, et opera manuum tuarum sunt celi) 
hic cogita annon arcano sermone futt- 
rum in ceelis incolatum terrenorum inde 
migrantium signaverit. Etenim si opera 
Dei cceli sunt, hic vero dicatur, etiam cor 
stiluisti eum super opera manuum tuarwa, 
perspicue sermo obtendit, eum esse su- 
pra ccelos constitutum, hominem nem 
a Deo universorum conditore. Quomodo 
autem et quandonam ea futura sint! 
nisi quum regnum ccelorum in here 
ditatem recepturus est, secundum pro 
missiones publicijuris factas, et juxta A- 
postoli oraculum: « Heeredes quidem 
Dei, coheeredes autem Christi. » Ita etiam 
rursus cogita, quomodo omnia swbjett 
rit sub pedibus ejus. Si enim in hoc secu- 
lo, terrena hominibus subjaceant, nempe 


EUSEBIUS 


1 πόλει, ὅτε γενόμενος ἄνθρωπος 
είἰᾳ τῶν οὐρανῶν, καὶ καταστὰς 
; τῶν χειρῶν τοῦ Θεοῦ, ϑεωρὸς 
,ν τε τῶν οὐρανῶν, σελήνης τε 
v χαὶ τῶν ἐν οὐρανοῖς ἁπάντων. 
rpòe "Ebpalouc ἐπιστολῇ, ἐπὶ τὸν 
ληφὼς ὁ λόγος καὶ τό" Πάντα 
ποχάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ, εἰς τὸν 
ἰῶνα προσάγει τὴν διάνοιαν. Με- 

συντέλειαν τοῦ παρόντος βίου, 
ἰῶνος ἐπιστησομένου, καθ᾽ ὃν ἣ 
ὃν οὐρανῶν χαὶ ἣ δευτέρα τοῦ 
κῶν καὶ ἔνδοξος ϑεοφάνεια προσ- 
ἔντα ὑποτάσσεται κατὰ τὴν φή- 
;ς αὑτὸν τοῦ Πατρὸς ἐπαγγε- 
υ ἐχ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ τοὺς 
) ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου. 


; πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ τοὺς 
ϑαλάσσης. 

γὰ μὲν, τοὺς ἐπηρμένους κατὰ τὸν 
, ὑψηλὰ καταφρονοῦντας, τοὺς δὲ 
x φησὶν ἰχθύας. 

ζύριε, ὃ Κύριος ἡμῶν, ὡς ϑαυ- 
μά σου ἐν πάσῃ τῇ γῇ. 

x τὸ θαυμαστὸν ἣ παρουσία ἐστὶ 
ῦ, ἣ πᾶσαν ἐπλήρωσε τὴν οἱχου- 
λασιάζει, τὸ ϑαῦμα ἐκπληττόμε- 
Ἱν. ἐπὶ τῇ γενομένῃ, τῶν ἀνθρά- 


*. 16. 


391 


oves et boves et jumenta, avesque et 
pisces, eisdem hominibus reservata sa- 
ne est germana angelis vita in ceelesti 
civitate Dei, quando receptus homo in 
regnum coelorum, et prefectus operibus 
manuum Dei, legatus presesque horum 
erit ccelorum, lune etsiderum etomnium 
rerum supernarum. At enim epistola ad 
Hebre9s sermonem assumens ex hoc: 
Omnia subjecisti sub pedibus ejus, senten- 
tiam persequitur in .futurum sseculum. 
Namque proffigato curriculo preesentis 
vite, quum novum supervenerit secu- 
lum, in quo regnum cclorum et secunda 
Salvatoris nostri gloriosaque theophania 
expectatur, omnia subjicientur, teste ea 
que ad ipsum a Patre promissio facta est: 
« Sede a dextris meis, donec ponam ini- 
micos tuos scabellum pedum tuorum. » 
v. 9. Volucres cosli et pisces maris. 


Volucres, nempe eos qui in vita su- 
perbiunt et sublimia affectant, pisces 
vero signat homines rudioris ingenii. 

v. 10. Domine, Dominus noster, quam 
admirabile nomen tuum in universa terra! 

Nomen admirabile est apparitio Chri- 
sti, que universum complevit orbem. 
Gemina est vox prophete mirabundi, ut 
dixi, ob datam hominibus Dei scientiam. 


v. 10. Ibid. vid. Euseb. ed. in v. 1. 


Psalmus IX. 


; τὸ τέλος ὑπὲρ τῶν xpuglwv τοῦ 
e. 628, 1. 

νταῦθα προφητείας Υἱοῦ μνημο- 
1 χαὶ ἐν πλείοσιν μαρτυρίαις αὐὖ- 


sgument. Vatic. 18. Matth. 1. 17. 
il clarius prodit quam triplex aut 
parenthesis, statim ab exordio. Ad 
syrillus accedit, deinde totum psal- 


v. 1. Zn finem pre eccultis fili. 


Palam quum prophetia in hoc titulo 
filii meminerit, (ceterum idem renuntia- 


mum allegorice exponit, ac fere ad singulos 
versiculos orditur: Κατὰ δὲ ἀναγωγήν. Hinc 
Maius deduxit aliam expositionem priorem 
fuisse omissam. Recte ne? dubito. 
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τὸς τοῦ Θεοῦ ἀναγορεύοιτο Υἱός " ὅμως dp- 
χείσθω ἣ αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς μαρτυρία ἣ φή- 
σασα ἐξ οὐρανῶν. Οὗτός ἐστιν ὁ Υῖός μου 
ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ ηὐδόκησα). Εὕρηται τοίνυν 
ἃ Υἱὸς [ὑπὲρ τῶν κρυφίων] εἰρημένου δὲ 
τούτου, οὐχ ἄν εἴη δυσχερὲς τὸν ϑάνατον 
αὑτοῦ νοεῖν, οὐδὲ τὰ λοιπὰ χρύφια αὐτοῦ. 
Πολλὰ δὲ ταῦτα ἦν, ἐπειδὴ καὶ ἣ ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος διὰ Παρθένου γένεσις κρύφιος 
ἦν͵ καὶ αὐτὸς ὃ τοῦ Θεοῦ Λόγος, ὃ σαρχὶ γεν- 
νηθεὶς χρύφιος ἦν, χρυφίους δὲ περιέχων λό- 
ους, καὶ πᾶσαι αὐτοῦ αἱ παράδοξοι καὶ 
ϑαυματουργοὶ δυνάμεις " ἐπισφράγισμα δὲ 
τῶν χρυφίων καὶ ὃ ϑάνατος αὐτοῦ ἦν, ite 
εἰς ἄδου καθόδος, καὶ τὰ αὐτόθι αὐτῷ κατα- 
πεπραγμένα, ἦτε ἐκ νεχρῶν ἀναβίωσις, καὶ 
ἐπὶ πᾶσιν ἣ εἰς οὐρανοὺς ἀνάληψις " οὐκ 
ἀλλότρια δὲ τυγχάνει τῶν χρυφίων τοῦ 
Υἱοῦ καὶ τὰ ἐμφερόμενα ἐν τῷ ψαλμῷ, ἃ κα- 
τὰ μέρος ἐσόμεθα διηγούμενοι. 


v. 2. Ἐξομολογήσομαί σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ 
χαρδίᾳ μου’ διηγήσομαι πάντα τὰ ϑαυμάσιά 
σου. 

ΕΥ̓ΣΕΒΙΟΣ, ΑΣΤΗΡΙΟΣ. 

Τὰ ὅμοια ἂν εὕροις καὶ ἔν τοῖς εὐαγγε- 
λίοις ἐν οἷς ἀναγέγραπται" ᾿Ἔξομολογοῦ- 
μαί σοι, Πάτερ, Κύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς 
γῆς, ὅτι ἀπέχρυφας ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 
ἀπεχάλυψας ταῦτα νηπίοις. Θέα γοῦν ὅπως 
xal ἐν τοῖς περὶ χρυφίων ἐξομολογεῖται τῷ 
Πατρὶ αὐτοῦ ὁ Σωτὴρ᾽ καὶ ἐν τῷ ψαλμῷ δὲ 
περὶ τῶν αὐτῶν [χρυφίων] ἀναπέμπει τὴν 
ἐξομολόγησιν, τουτέστι τὴν εὐχαριστίαν᾽ λέ- 
yer δ᾽ οὖν ἑξῆς προϊών - Διηγήσομαι πάντα 
τὰ θαυμάσιά σου’ μετὰ γὰρ τὴν εὐχαριστίαν, 
ἣν ὑπὲρ τῆς ἡμετέρας ἀνέπεμψεν σωτηρίας, 
τὴν διδασχαλίαν πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς ποιεῖται 
τῶν τοῦ Πατρὸς ϑαυμασίων, ἀλλὰ καὶ ταύ- 
τὴν ποιήσασθαι ἐπαγγειλάμενος, ἀκολούθως 
ἐπιλέγει" 

ν. 8, 4. Εὐφρανθήσομαι καὶ ἀγαλλιάσο- 
par ἐν σοὶ, ψαλῶ τῷ ὀνόματί σου, ὕψιστε, 


v. 2. Vat. 18. Matth. xt, 25. Eusebii comes 
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tus fuit filius in permultis testimoniis: 
interim satis sit testimonium ipsius Pa 
tris, quo e ceelis effabatur: « Hic est Fi- 
lius meus dilectus, in quo mihi comple- 
cui) », inveniatur interea Filius pro θ0- 
cultis. Quibus premissis, grave non sit 
noscere ejus mortem aut ea que in illo 
occulta sunt. Plurima porro sunt, quan- 
do quidem nativitas ex Spiritu sancto 
per Virginem occulta erat, et ipsum Dei 
Verbum, homo carne generatus, occul- 
[3 erat, occultasque rationes continet, 
sicut omnes ejus potestates, que opinio- 
nem superant, cumulantque portenta. At 
conclusit occulta sigillo ipsa mors illins, 
tum ad inferos descensus, et que hoc in 
loco perfecta ab eo sunt, ac super omnia. 
ascensio in ccelos. Neque aliena evadunt 
occulta Filii ab his quee inseruntur in 
psalmum, quem per partes enarrare ag- 
gredimur. 

v.2. Confitebor tibi, Domine, tn tolo 
corde meo, narrabo omnia mirabdilia tua. 


EFusebius, Asterius. Similia inveneris 
in evangeliis, quibus perscribitur: « Con- 
fiteor tibi, Pater, Domine ceeliì, et terre, 
quia abscondisti hgc a sapientibus εἰ 
prudentibus, et revelasti ea parvulis. » 
Vide igitur quomodo etiam in oocultis 
confiteatur Patri suo Salvator, et ìn 
psalmo item inscripto, promat hymnum 
confessionis, id est gratiarum actionem. 
Ait ergo ulterius progressus: Narre 
omnia mirabilia tua. Post enim euchs- 
ristica verba, que pro salute nostra 
emisit, didascaliam ipse ad nos dirigit, 
docens que Patris sint mirabilia, idque 
ultro confiteri promittens, ex ordine su- 
bdit: 

v. 3, 4. Laetabor et exultabo in te, pstl- 
lam nomini tuo, Altissime; in convertendo 


frequens est Asteriusin toto codice. 


EUSEBIUS 


στραφῆναι τὸν ἐχθρόν μου εἰς tà 
"θενήσουσι χαὶ ἀπολοῦνται ἀπὸ 
σου. 
επέν γε τὸν ΥἹὸν τοῦ Θεοῦ ἐπα- 
x πᾶσαν τὴν χτίσιν, ἐπὶ μόνῃ τῇ 
co Πατρὸς ϑεότητος εὐφραίνεσ- 
᾿αὐτῷ μόνῳ ἀγαλλιᾶν. Ψαλῶ τῷ 
υ, ὕψιστε " μόνῳ γὰρ αὐτῷ ὡς ἂν 
πάρεστιν τοῦ τοῖς πᾶσιν ἀῤῥήτου 
ιομάστου ὀνόματος τῆς πατρικῆς 
ἔτε δὴ μόνῳ γινώσχοντι τὸν ἕαυ- 
a. Οὗτος δὴ ἦν ὃ ὄψιστος Θεός. 
άλιστα, φησὶ, ποιήσω ἐν τῷ ἀπο- 
τὸν ἐχθρόν μου ὀπίσω. Τίς δὲ ἦν 
τῆς ζωῆς ἐχθρὸς, ϑάνατος περὶ 
1° Ἔσχατος ἐχθρὸς καταργεῖται ὃ 
ἔσται δὲ αὑτοῦ κατάργησις, è- 
τὰ ὀπίσω ἀποστραφῇ " ὀπίσω δὲ 
τὴν πρώτην αὗτοῦ κατάστασιν, 
στήχει. Ὁ γὰρ Θεὸς ϑάνατον οὐχ 
φθόνῳ δὲ διαδόλου ϑάνατος εἰ- 
τὸν κόσμον, Ererdàv τοίνυν εἷς 
᾿ὡρήσας ὃ ϑάνατος μηκέτι i), τὸ 
xal οἷ λοιποὶ πάντες ἐχθροὶ καὶ 
)ῦ σοῦ Λόγου ἀσθενήσουσιν, καὶ 
| ἀπὸ προσώπου σου. 


I. Καὶ ἐγένετο Κύριος καταφυγὴ 
βοηθὸς ἐν εὐκαιρίαις, ἐν θλίψει" 
τωσαν ἐπὶ σὲ οἱ γινώσχοντες τὸ 
ὅτι οὐχ ἐγχατέλιπες τοὺς ἐχζη- 
, Κύριε. 
he αὐτὸς γέγονε καταφυγὴ τῷ 
2V βίον τὴν στενὴν καὶ τεθλιμμέ- 
ὅτι πένητι καὶ τῷ μακαριζομέ- 
τῷ πνεύματι" τοὐταυτὸ μεμα- 
γινώσχοντες τὸ ὄνομά σου, καὶ 
ζητοῦντάς σε νῦν ἐν τῷ καιρῷ 
καιοχρισίας οὐκ ἐγκαταλείφεις, 
Bn ἐλπιζέτωσαν ἐπὶ cè, πάσας 


id. 1 Cor. xv, 26. Sap. 1, 15 Joan. 
te legendus est Eusebius, quoties 
deo universorum loquitur, de cujus 
1 tota creatura letatur, maxime 
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inimicum meum relrorsum , infirmabuntur 


et peribunt a facie tua. 


Sane decebat Filium Dei ascendentem 
super universam creationem, in solo a- 
spectu Paterne divinitatis leetari, et in u- 
no illo exultare. Psa/lam nomini tuo, Al- 
tissime. Ipsi namque soli, ut pote Filio, 
scientia adest nominis ad paternam divi- 
nitatis pertinentis, quod omnibus ceteris 
ineffabile est, et a quocumque nominari 
noscium quatenus soli filio notus est Pa- 
ter. Idem porro erat Altissimus Deus. Hsec 
maxime, inquit, faciam, dum inimicus 
meus retro subvertetur. Sed qualis erat is? 
Nisi vit& inimicus mora, de qua dicitur: 
« Novissimus hostis destruetur mora. » 
Exterminium ejus erit, quando conver- 
tetur retrorsum. Relrorsum autem, ubi- 
nam ἢ Nisi reditus in pristinam conditio- 
nem, quando non erat. « Deus enim mor- 
tem non fecit, sed invidia Diaboli mors 
introivit in mundum. » Quando igitur 
mors retrorsum secedens, jam non erit, 
tunc debilitabunturomnes reliqui hostes 
et inimici Verbi tui, atque destruentur 
ante faciem tuam. 

v. 10, 11. Ft factus est Dominus refu- 
gium pauperi, adjutor in opportunitatibus, 
in tribulatione; et sperent in ἐξ qui nove- 
runt nomem tuum, quontiam non dereli- 
quisti quarentes te, Domine. 

Ipse judex factus est refugium pauperi 
qui priore decurrente vita, incessit per 
viam arctam et angustam, et illi qui bea- 
tusdictus est pauper in spiritu. Id ipsum 
postquam noverint, qui cognoscunt no- 
men tuum, et quomodo eos, qui nunc te 
qaserunt in tempore judicii tui, non de- 
seras, jam proinde sperent in te, quas- 


quum similia in ore Filii quasi inferioris ponit. 
Cf. Montefalconii prolegg. xv etc. 
v. 10, 11. Vatic. 18. 
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ϑλίψεις προθύμως ὑπομένοντες διὰ τὴν πα- 
pà σοὶ τεταμιευμένην αὐτοῖς ἀμοιδήν. ἢ 


v. 16, 17. Ἐνεπάγησαν ἔθνη ἐν διαφθορᾷ 


ἢ ἐποίησαν, ἔν παγΐδι ταύτῃ ἧ ἔκρυψαν συ- 
νελήφθη ὁ ποῦς αὐτῶν. Γινώσχεται Κύριος 
χῤίματα ποιῶν " ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν 
αὐτοῦ συνελήφθη ὃ ἁμαρτωλός. Od) δια- 
ψάλματος. 

ἜἜθνη ὀνομάζει ἐνταῦθα τοὺς ἐν πᾶσι 
τοῖς ἔθνεσιν ἐν ἀπιστίᾳ μεμενηχότας, καὶ 
τῷ λόγῳ τοῦ Θεοῦ ξναντίους γεγενημέ- 
νους " οὗτοι δὴ οὖν πάντες ἐμπαγήσονται ἐν 
ἢ καθ᾽ ἑτέρων ἐπενόησαν διαφθορᾷ᾽ διαφθεῖ- 
pur γὰρ καὶ ἀπολέσαι τὸ τῶν πιστῶν γέ- 
γος βουλευσάμενοι, αὐτοὶ ἑαυτοὺς περιέπει- 
pav τῇ ἑαυτῶν ἀπωλείᾳ, ἀλλὰ καὶ" παγίδα 
χρύψαντες κατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ Θεοῦ, αὐτοὶ 
τῇ ἑαυτῶν συλληφθήσονται παγίδι, καὶ ὁ 
ποῦς αὐτῶν περιπεσεῖται " οὐχ ἄλλοις τισὶν 
, ἐπιδουλεύσασιν, ἀλλὰ τοῖς ἑαυτῶν βρόχοις 
τοῖς ὑπὸ τῆς ἑαυτῶν xaxlac χαθ᾽ ἑτέρων με- 
μηχανωμένοις" τότε δὴ, τούτων ἀποτελεσθέν- 
των, γνωσθήσεται Κύριος χρίματα ποιῶν " ἢ 
γὰρ τοῦ Θεοῦ δικαιοχρισία τοῦτον συστήσε- 
ται τὸν τρόπον, ἐπειδὰν τοῖς ἔργοις τῶν 
χειρῶν αὐτοῦ περιπέσοι ὃ ἁμαρτωλός. "087 
δὲ διαψάλματος, ὡς ἂν μεταδολῆς γεγενημέ- 
νης; ἦτοι τοῦ μέλους κατὰ τὴν ἑδραϊκὴν φω- 
γὴν, ἢ μελῳξίας, ἣ καὶ διανοίας αὐτῆς τῶν 
λελεγμένων ἐφ᾽ ἕτερον νοῦν τὸν λόγον μετα- 
θαλόντων. 


ν. 18, 19. ᾿Αποστραφέτωσαν οἱ ἁμαρτω- 
λοὶ εἷς τὸν ἄδην, πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπιλαν- 
ϑανόμενα τοῦ Θεοῦ, ὅτι οὐχ εἰς τέλος ἐπι- 
λησθήσεται ὁ πτωχὸς, ἣ ὑπομονὴ τῶν πε- 
νήτων οὖχ ἀπολεῖται εἰς τὸν αἰῶνα. 

Νῦν μὲν γὰρ ἐπαίρονται οἱ ἀσεθεῖς, ἀναισ- 
ϑήτως ἔχοντες τῶν ἰδίων χαχῶν " ἔσται δὲ 
χαιρὸς τῆς χρίσεως τοῦ Θεοῦ " ἐν ᾧ χωρή- 
τῶν πεπλημμελημένων aò- 
τοῖς ἐκεῖ γενόμενοι ἐπιστραφήσονται πᾶς 

v. 16, 17. Ibid. Fusius de Diapsalmate Euse- 


bius tractat in procemiis psalmorum p. 78, sed 
rara, fort. unica est, 4185 nunc occurrit epigra- 


ORIGENES 


cumque pressuras alacriter sustinentes 
propter reservatam apud te retributio- 
nem. 

v. 16, 17. Infire sunt gentes in interita 
quem fecerunt. In laqueo illo quem ab 
sconderunt, comprehensus est pes eorum. 
Cognoscetur Dominus judicia faciens: in 
operibus manuum suarum comprehensue 
est peccator. Canticum Diapsalmatis. 

Gentes hic loci appellat eos qui per 
omnes populos permanserant in infideli- 
tate. et facti sunt oppositi verbo Dei. Iî- 
dem ergo omnes certe infigentur in ezter- 
minto quod pro ceteris meditati sunt. Bx- 
terminari enim et abolere fidelium ge- 
nus quum optaverint, ipsì propria iu 
pernicie transfixi sunt; sed et laqueos 
cum populo Dei absconderint, ipsi in 
suis laqueis comprehensi sunt, et pes 
eorum undigue cadet; neque aliis qui- 
busdam insidiati sunt, ged ipsi in # 
retibus usi sunt que eorum malitia ce 
teris machinabatur. Q use cum completa 
fuerint, fune cognoscetur Dominus judicie 
faciens. Justum enim Dei tribunal hanc 
rationem adhibebit, ut manwuwm su 
rum operibus corruat peccator. — Cast 
cumautem diapsalmatis ponitur, ac si mu- 
tatio occurrerit, sive melodie juxta vo 
cem hebra icam, sive in tono cantici, sive 
in sententia ver borum ad alium intelle 
ctum translatorum. 

v. 18, 19. Convertantur peccatores în 
infernum, omnes gentes que obliviscunti 
Deum: quoniam non in finem oblivio eri 
pauperis ; patientia pauperum non peribil 
tn finem. 

In hac vita extolluntur impii, nullo 
sensu prava sua facinora percipientes. 
Sed erit judicii Dei tempus, in quo sub- 
vertentur [in infernum, Baturi pens) 
scelerum que hic admiserunt. Omni: 
phe ᾧδὴ διαφάλματος. . 

v. 18, 19. Ibid. Solita lacerati cod. lacuna sup- 
plenda est. - 


EUSEBIUS 


πος τοῦ Θεοῦ, el χαὶ ἐν τῷ παρόντι 
πείνωται, πτωχεύων τῷ πνεύματι 
κατούμενος ὑπὸ ἀσεβῶν, ὡς δοχεῖν 
Ἣν αὐτοῦ πεποιῆσθαι τὸν Θεὸν, 
ἄμπαν ἀποθέδληται οὐ γὰρ εἰς 
ἐπιληθήσεται ὃ πτωχός " ἣ γὰρ è- 
αἱ ἣν ἐνδείχνυται πρὸς τὸν παρόν- 
καρτερίαν οὐχ ἄκαρπον ἕξει τὸ τέ- 


21. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, μὴ xpa- 
ἄνθρωπος, χριτήθωσαν ἔθνη ἐνώ- 
Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην 
5) γνώτωσαν ἔθνη ὅτι ἄνθρωποί 


er τὸν Θεὸν, ὡς τῆς ἀνοχῆς αὐτοῦ 
λούτου τῆς χρηστότητος καὶ τῆς 
ίας ἀναδολὴν μὲν ἐμποιούσης αὖ- 
δὴν δὲ τοῖς ἀσεδέσιν ἀνθρώποις. Ἔ- 
νυν ὃ παρὼν λόγος ηὔξατο χριθῆ- 
, τὰ ἔθνη ἐναντίον τοῦ Θεοῦ, σφό- 
neue πρὸ τῆς μελλούσης χρίσεως 
θέτην τοῖς ἔθνεσι δοθῆναι καὶ νό- 
; παραδοθῆναι, ὡς ἂν διὰ τοῦ νό- 
ιν ἀναλάθοιεν ὅτι ἄνθρωποί εἶσιν, 
jpec ἄγριοι, οὔτε ἑρπετὰ χαὶ ἄλογα 
; οὗ πρόσεστι νόμος" μόνη γὰρ ἣ 
πων φύσις νόμου δεχτικὴ τυγχά- 
δὴ λόγου μετέχουσα διαχριτιχοῦ " 
Κατάστησον, Κύριε, νομοθέτην ἐπ᾽ 
Dpx γοῦν ἐπιστῆσαι πότερον τὸν 
νόμον βούλεται τοῖς ἔθνεσιν δοθῆ- 
ωὔσῆν αὐτοῖς νομοθέτην χαταστῆ- 
άλαι ἐξ ἀνθρώπων γεγενημένον, ἢ 
διὰ τούτων νομοθέτην ἕτερόν τινα 
αι, καὶ τοῦτον μὴ Ἰουδαίοις μόνοις, 
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν νόμον τε ἕτερον 
apà τὸν ὑπὸ Μωσέως διατεταγμέ- 
ἕν γὰρ τὸ εὐχγγελικὸν κήρυγμα 
καινῆς διαθήχης νόμος εἰς drav- 
Ιλύθει τὰ ἔθνη, [μηχέτι] ἐχρῆν ἄλ- 
τροαδοχᾶν νομοθέτην γενησόμενον 


ιν’ αὐτῇ δὲ ἐνεργείᾳ τῶν πραγμά- 


μὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ τὸν. 


Ibid. Is. xx11, 1 -- 4, 
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autem vir Dei, quantumque in hac vita 
humilietur, pauper quum spiritu sit, et 
quantum conculcetur ab impiis, ut vi- 
deatur Deus eum quadam oblivione ne- 
gligere, sed per totum minime rejectus 
est. Haud enim in finem oblivio erit pau- 
peris: patientia enim et quam ad hagce 
vitam exeruit, equanimitas finem non 
sine fructu consequetur. 

v. 20, 21. Feurge, Domine. non confor- 
tetur, homo. Judicentur gentes in conspectu 
tuo. Constitue, Domine, super eos legisla- 
torem, ut sciant gentes quoniam homines 
sunt. 

Deum expergefacit, ut qui tolerantia 
sua et divitiis clementize et patientie, Da- 
vidi quidem serumnarum diuturnitatem, 
impiis vero hominibus vexandi moras 
tribuat. Postquam autem inceepta oratio 
rogavit ut in conspectu Dei omnes gen- 
tes judicentur, cum aptissima consequen- 
tia deprecatur, ut legislator gentibua im- 
ponatur, etlex feratur illis, ut discant se 
homines, non bruta animalia esse, aut 
reptilia aut stupida jumenta, quibus lex 
non competit. Nam sola hominum con- 
ditio est legis capax, quantum sane par- 
ticeps sit rationis ad discernendum ido- 
nere. Ideo ait: Constitue, Domine, legisla- 
torem super cos. Vide porro et scito num 
velit gentibus tradi legem Mosaicam, ac 
Mosen illis constitui legislatorem, qui 
dudum e vivis excesserat; an vero illis 
vaticinetur alterum legislatorem osten- 
sum iri, eumque non Jud®is solum, sed 
omnibus populis fore, legemque alte- 
ram quam a Moysé latam, dandam esse. 
Si enim evangelicum preeconium ac novi 
foederis lex per omnes gentes processerit, 
minime oportuit, alium expectare legis- 
latorem, ad gentes accessurum. Ex ipsa 
gestarum rerum vi clamatur, legem per 
salvatorem nostrum Christum edictam, 
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τῆς χαινῆς διαθήχης νόμον πάντων xpa- 
θῆσαι τῶν ἐθνῶν" ὅρα δὲ καὶ τὸν νομοθέτην 
γνωρίζειν, καὶ τὸν παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς ἔθνεσιν 
παραδοθέντα χαινὸν νόμον, περὶ οὗ καὶ ἐν 
‘Hoata λέλεχται ἐκ προσώπου τοῦ Πατρός" 
ἹΙδοὺ ὁ παῖς μου ὃν ἡρέτισα, è ἐκλεχτός μου, 
εἰς ὃν εὐδόχησεν ἣ ψυχή μου κτλ. ᾿Αναλάμ- 
per, καὶ οὐ ϑραυσθήσεται, ἕως ἂν ϑῇ ἐπὶ 
τῆς γῆς χρίσιν, καὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη 
ἐλπιοῦσιν. Ἢ δὲ ἑδραϊκὴ φωνὴ καὶ οἵ λοιποὶ 
πάντες ἑρμηνευταὶ συμφώνως ἀντὶ τοῦ καὶ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν, εἰρήκασιν" 
καὶ τῷ νόμῳ αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. 


ORKIGENES 


omnes jam possedisse nationes, vide 
quoque legislatorem innotescere, simul 
et legem novam ab ipso gentibus tradi- 
tam, dequa etiam in Isaia dictum est in 
persona Patris: « Ecce puer meus, quem 
elegi, electus meus, complacuit sibi in 
illo anima mea etc. Resplendebit et non 
collidetur, donec ponat in terra judicium, 
et in nomen ejus gentes sperabunt. » 
Hebraica autem dictio et ceeteri inter 
pretes communi sententia, pro-in nomen 
ejus sperabunt, ediderunt: δέ sn lege efus 
gentes sperabunt. 


Ascripta Eusebio scholiola în eumdem ps. IX. 


v. 4. Ἐπειδὴ ἀπεστρεφῇ εἰς τὰ σπίσω ὃ 
ϑάνατος, τότε δὴ καὶ πᾶσα δύναμις ἀντικει- 
μένη καταργηθήσεται- El γὰρ καὶ ἔσχατος 
ἐχθρὸς καταργεῖται è ϑάνατος, δηλονότι 
προαναιρεθέντων τῶν ἀντικειμένων ἐχθρῶν. 
Vatic. 16. 

v. 5. Ἔγνως, φησὶν, ὅτι ἀσθενὴς ἡμετέρα 
φύσις, ἰσχυροὶ δὲ οἱ πολεμοῦντες δαίμονες, 
καὶ διὰ τοῦτο τὴν σὴν ἡμῖν εἰκόνα περιέθη- 
χας, δι᾽ ἣν ἐποίησας τὴν χρίσιν, καὶ τὴν δί- 
χὴν μου, ἵνα γενώμεθα ἰσχυρότεροι. Ibid. 

v. 6. "Apxet ἐμιτιμῆσαι τῷ Θεῷ, xal ἀ- 
πολέσθαι τοὺς κολάζεσθαι μέλλοντας, προῤ- 
δίζους ἀπολέσας " οὕτως ὡς χαὶ τὴν μνήμην 
αὐτῶν παραπολέσθαι. Ibid. 

ν, 7. Ζητῷ el καὶ λυσιτελεῖ τὸ ἐχλιπεῖν 
αὐτοῦ πάσας τὰς ῥομφαίας, καὶ μηχέτι ἔ- 
χειν ὃν ἀνέλῃ. Vatic. 5. — Καθεῖλεν ὁ Θεὸς 
τὰ συστήματα τῶν ἑτεροδόξων, καθελὼν αὖ- 
τῶν τὰ ἐπαιρόμενα κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ 
Θεοῦ ὑψώματα, ἅτινα ἦν ὡς πόλεως οἶχο- 
δομήματα ἐν ) ᾧκχουν. Zdid. — Τὸ μνημό- 
συνον αὐτῶν, ἤτοι τῶν δομφαιῶν ἣ τῶν ἐθ- 
νῶν. Ibid. --- Καὶ πόλεις καθεῖλες. Καὶ 
ποίας : ἣ ταύτας περὶ ὧν ἀλλαχοῦ λέγεται" 
Ἔθηχας πόλεις εἰς χῶμα, πόλεις ὀχυρὰς 
τοῦ μὴ πεσεῖν αὐτῶν τὰ ϑεμέλια (75. χχν, 
2)" αὐταὶ δὲ εἰς πάλην αἱ ἀντικείμεναι δυνά- 
pere, αἱ ὥσπερ πόλεις ὀχυραὶ τετειχισμέναι, 
τοὺς ἁλόντας αὑτὰς τῇ ἀπάτῃ ἐν αὐταῖς 
συλλαθοῦσαι. Vatic. 14. cf. vulgat. Athan. 

v. 11. Ἐχστήσαντες τὸν Κύριον, οὖχ ἐγ- 
χαταλειφθέντες ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἔγνωσαν τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. 

v. 12. ᾿Αναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσι τὰ ἐ- 


πιτηδεύματα αὐτοῦ. Καὶ ai μηχαναὶ δὲ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν καὶ Θεοῦ μεγάλαι καὶ ϑεο- 
πρεπεῖς, καὶ γὰρ διὰ ϑνητότητᾳ ἀθανασίαν 
ἡμῖν δεδώρηται’ καὶ διὰ ϑάνατον ζωὴ, καὶ 
διὰ ἀτιμίαν τιμὴ, καὶ διὰ κατάρας εὐλογία, 
ταῦτα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἶησοῦ Χριστοῦ 
καὶ δεσπότου τὰ μηχανήματα. Vatic. 16. 

ν. 13. Ὅτι ἐχζητῶν τὰ αἵματα αὐτῶν. 
Τὰ αἵματα, φησὶ, τὰ ὑπὲρ αὐτῶν ἐκχεύμενα 
ζητήσει ἐπὶ τῷ ἐχδικήσεως ἀξιῶσαι. Ibid. 

v. 16. Σωτήριον καλεῖ τὸν Χριστόν᾽ è 
λοῖ δὲ ὃ Συμεὼν προφήτης καὶ αὐτὸς ὑπΖρ- 
χων Νῦν χτλ. Ibid. (Luc. n, 29). 

v. 17. Κρίμα γὰρ ἀληθῶς δίκαιον, τὸ τοὺς 
χατασχευάσαντας ἀνθρώπῳ ϑάνατον, ἐν αὖ- 
τῷ παραληφθῆναι. --- Τάχα ἐκεῖ xai οἷς τὸ 
χρίμα γίνεται, γνώσονται. Vatic. 14. 

v. 18. Εἰ ἐπιλανθάνονται, ἐμέμνηντο χαὶ 
ἤδεισαν ποτὲ αὖτόν χτλ. 


In Psalmum X secundum Hebreos. 


v. 37. (al. 16). ᾿Απολεῖσθε, ἔθνη tà κα- 
ράνομα, οὐ ζῶντα, τὸ σωτήριον μὴ δεξάμε- 
γα χήρυγμα. --- I) Θεοῦ xapdla ἀγα, ἐξ 
ἧς ἐχθάλλεται τὰ ἔθνη, παντὸς ἐχθαλλομέ- 
γου πονηροῦ λογισμοῦ κατὰ ἐνέργειαν, ἀλ- 
λὰ καὶ Èx τῆς γῆς τῶν πράξεων ἀπολοῦνται 
ἔθνη " καὶ γὰρ xal αὐτὴ τῶν ἁγίων ἐστὶ; xa- 
τὰ τὸ λέγειν. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ 
Κυρίου ἐν γῇ ζώντων. Vatic. 6. cf. Didym. 
apud Maium. ᾿ 

v. 39. (al. 18). Ἔν γὰρ τὴν ἐκδίχησον 
τῶν ἀπεριστάτων χαὶ ταπεινῶν, κατὰ τὸν 
ἐνεστῶτα βίον, ποιήσετλι Κύριος, οὐδεὶς μὲ- 
γαλαυχήσει ἐπὶ τῆς γῆς. 7δι4. 
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— Sequitur Psalmus IX (X apud Hebreos). 


22-24 (al. 1-3). Ἵνατί, Κύριε, dpéo- 
; μαχρόθεν, ὑπερορᾷς tv εὐκαιρίαις, ἐν 
6; ἐν τῷ ὑπερηφανεύεσθαι τὸν ἀσεθῆ, 
Meta: ὁ πτωχὸς, συλλαμόδάνονται ἐν 
mio, οἷς διαλογίζονται" ὅτι ἐπαινεῖ- 
ἁμαρτωλὸς ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῆς ψυ- 
ὑτοῦ, καὶ ὃ ἀδικῶν ἐνευλογεῖται. 
εἰ è Θεὸς, ὃ δρασσόμενος τοὺς σο- 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν, χατὰ τὸν 
ολον, τοῦτο αὐτὸ ἤδη πότε γενέσθαι 
xt. Συλληφθήτωσαν ἐν διαδουλίοις οἷς 
γίζονται. ᾿Επιτριδόμενοι γὰρ καὶ τὰ 
αὔξοντες καχὰ, χαὶ ἑτέροις πολλοῖς 
ivor πρόσχομμα χαὶ βλαδὴ τοῖς δρῶσιν 
ς ἀσεθοῦντας μὲν καὶ τῶν ἰδίων Ἐπιθυ- 
ἐμφορουμένους μηδενὶ δὲ λυπηρῷ πε- 
τοντας ὡς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων μα- 
x αὑτοὺς ἡγεῖσθαι καὶ ἐπαίνου ἀξίδυς" 
λεκται ὅτι ἐπαινεῖται è ἁμαρτωλὸς ἐν 
πιθυμίαις τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, καὶ ὁ ἀ- 
ἐνευλογεῖται. Οὐ μόνος τοίνυν ὃ ἁ- 
)λὸς ταῖς τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐπιθυμίαις 
νος χαχῶς πράττει, ἀλλὰ χαὶ οἱ δρῶν- 
γτὸν τοιοῦτον, καὶ εὐλογοῦντες τὰ με- 
ζημιοῦνται τὴν ψυχὴν, ἅτε ζηλωταὶ 
χχίχς αὐτοῦ γινόμενοι. 


ὅ, 26. (al. 4, 5) Παρώξυνε τὸν Κύριον 
ρτωλὸς, κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς aù- 
x ἐχζητήσει. Οὐχ ἔστιν ὁ Θεὸς ἐνώ- 
ιὗτοῦ. Βεδηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ ἐν 
χαιρῷ. ᾿Ανταναρεῖται τὰ χρίματά σου 
τροσώπου αὐτοῦ, πάντων τῶν ἐχθρῶν 
χκαταχυριεύσει. 


rx (al. x) v. 22, 24. Vatic. 13. 1 Cor. 111, 
sesse videtur previa expositio priorum 
‘um, quam suggerit Montefalconii codex, 
‘ns: Ἢ ἐπειδὴ ὁ Θεὸς δρασσόμενος. ubi cl. 
nus minus bene exorsus est ab interroga- 
nec nisi segre et contorte cetera inter- 
us est, immo ibi intricata sunt compen- 
libus in toto psalmo perstringitur noster 


v.22 — 24(1 — 5). σὲ quid, Domine, 
recessisti longe, despicis in opportunitati- 
bus, in tribulatione? Dum superbit îtm- 
pius, incenditur pauper : comprehenduntur 
in consiliis quibus cogitant. Quoniam law- 
datur peccator in desideriis anime sue, 
et iniquus benedicitur. 

Quoniam Deus ille est qui compre- 
hendit sapientes in astutia sua, secun- 
dum Apostolum, illud ipsum jam tandem 
factum esse postulat, dicens: Compreken- 
dantur in consiliis qua secum excogitant. 
Tolerati enim et nequitias suas exagge- 
rautes, etiam multis aliis offendiculum 
fiunt, et detrimentum conspicientibus 
eos impietati vacantes, ac propriis in- 
dulgentes desideriis, nullo tamen luctu. 
involutos, ita ut multi hominum opinen- 
tur eos esse beatos et laude dignos. Id- 
circo dictum est: Zaudatur peccalor in 
desideriis anima sue, et iniquus benedici- 
tur. Non solum ergo peccator anime sue 
desideriis favens, flagitiose agit, sed et 
qui cernunt eum ita evadere, ac laude 
faustisque vocibus preclara facinora 
prosequuntur, ledunt animam sua m, ut 
qui improbitatis eius emuli fiunt. 

v. 25,26 (4,5). Ezacerbarit Dominum 
peccator, secundum multitudinem ire sue 
non queret. Non est Dzus in conspectu 
ejus; inquinate sunl ria illius in omni 
tempore. Auferuntur judicia tua a facie 
ejus; omnium inimicorum suorum domi- 
nabitur. 


commentarius, apud nos planus et pellucidus, 
non nihil tamen in fine dissolutus. 

v. 25, 26. Vatic. 13. Rom. xn, 19. cf. Field 11, 
100, qui de hoc loco diserte disputans, Monte- 
falconium et alios corripit, emendandus tamen 
ipse, quum jam Eusebius non nudam Aquilw vo- 
cem διέσυρεν servavit, uti asserit, sed integrius 
apud nos: διέσυρεν Κύριον ὁ ἀσεδής. 
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Τὴν χατάστασιν τὴν ἐν τῷ παρόντι βίῳ 
τῶν τὸν Θεὸν μὴ εἰδότων διεξέρχεται, πα- 
ραστῆσαι βουλόμενος ἀναγκαῖον εἶναι τὴν 
μέλλουσαν ἐφίστασθαι τοῦ Θεοῦ χρίσιν᾽ μὴ 
γὰρ ἐκείνης ἐπιστησαμένης, ἣ ἐν ἀνθρώποις 
χαχία περιγραφὴν οὐχ ἕξει" ἀντὶ δὲ τοῦ 


παρώξυνε τὸν Κύριον ὁ ἁμαρτωλὸς, ὁ Axdb- 


λας ἑρμήνευσεν: Διέσυρεν Κύριον ὁ ἀσεβής. 
Ὃ καὶ αὐτὸ πολλάκις δρῶμεν γιγνόμενον, 
χλευαζόντων τοὺς περὶ Θεοῦ λόγαυς, καὶ 
διασυρόντων τὰ περὶ τῆς τοῦ Θεοῦ χρίσεως" 
ὃ δὲ ἐπίμονος ταῖς ἁμαρτίαις, πλῆθος ὀργῆς 
ἑαυτῷ συνάγων, παραπεπόδισται τοῦ μηχέ- 
τι ἐχζητεῖν τὸν Θεόν" διὸ εἴρηται’ κατὰ τὸ 
πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἐχζητήσεις, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ἔστιν ὃ Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. Τὸ 
γὰρ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ, πληρῶσαν aù- 
τοῦ τὴν ψυχὴν, τὰς φυσικὰς περὶ͵ Θεοῦ ἐν- 
vola τῶν ἐνθυμημάτων αὐτοῦ ἀφηρεῖτο᾽ 
εἴθ᾽ ἑξῆς λέλεχται - βεδηλοῦνται αἱ ὁδοὶ αὖ- 
τοῦ ἐν παντὶ καιρῷ, σφόδρα ἀχολούθως " ὡς 
γὰρ μὴ τὸν ϑεὸν πρὸ ὀφθαλμῶν ϑέμενος, πά- 
σας αὐτοῦ τὰς πράξεις καὶ τοῦ βίου τὰς πο- 
ρείας καὶ τὰς ὁδοὺς δεδήλους καὶ ἀκαθάρ- 
τους ἀπειργάσατο" ἐπειδὴ γὰρ οὐχ ἔστι 
Θεὸς ἐνώπιον αὐτοῦ. Ele τοσοῦτον δὲ καὶ ὁ 
ἀσεθδὴς ἄθεος ἐπὶ τὸ παρὸν κατευοδοῦτο, ὡς 
χαὶ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὑτοῦ καταχυριεῦ- 
σαι, καὶ ἐν τούτῳ δὲ τὴν ἑαυτοῦ xaxlav ἐ- 
πιτρίδεται, ἐν τῷ περιγίνεσθαι τῶν ξαυτοῦ 
ἐχθρῶν. 

v. 27-31 (al. 6-9). Εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ 
αὐτοῦ Οὐ μὴ σαλευθῶ ἀπὸ γενεᾶς εἷς γε- 
νεὰν ἄνευ χαχοῦ, οὗ ἀρᾶς τὸ στόμα αὐτοῦ 
γέμει xal πικρίας καὶ δόλου, ὑπὸ τὴν γλῶσ- 
cav αὐτοῦ χόπος καὶ πόνος. Ἐγχάθηται ἐ- 
νέδρᾳ μετὰ πλουσίων ἐν ἀποχρύφοις [τοῦ] ἀ- 
ποχτεῖναι ἀθῶον * οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἷς τὸν 
πένητα ἀποθλέπουσιν. ᾿Ενεδρεύει ἐν ἀπο- 
χρύφῳ, ὡς λέων ἐν τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ᾽ ἐνε- 
δρεύει τοῦ ἁρπάσαι πτωχὸν, ἁρπάσαι πτω- 
χὸν ἐν τῷ ἑλχύσχι αὐτὸν ἐν τῇ παγίδι 

v. 21-80. Vatic. 18. Field. p. 101 in Symmac- 


cho recipit τὰς αὐλὰς, excludit vero τὰς πύλας, 
quod solus cod. regius servavisse dicitur. Vat. 


ORIGENBS 


.Conditionem in decurrenti vita eorum 
qui Deum ignorant, persequitur, obten- 
dere id cupiens, necessarium esse futu- 
rum proponere Dei judicium. Nìsi enim 
pre oculis adstet, hominum improbitas 
limites non habebit. Pro his autem ver- 
bis: Ezacerbavit Dominum peccator, Aqui- 
la interpretatus est: Zrrisif Dominun 
impius. Idipsum sepius evenire vide 
mus ab his qui sannis proscindunt elo- 
quia Dei, ac irrident dogmata de judicio 
Dei. Qui autem peccatorum tenax est, 
magnam sibi comparat ir copiam, ut 
quominus Deum querat, impeditus sit. 
Unde dicitur: Secuadum multitudinene 
ire sue non queret, sed et Dews non ἐξέ 
în conspectu ejus. Copiosa enim vis ire, 
que totam animam ejus implevit, natu 
rales Dei notitias a cogitationibus suis 
abstulit; hinc porro dicitur: Zugwiasde 
sunì vie illius in omni tempore, cum 
egregia consequentia, ut qui nimirum 
Deum pree oculis non posuit, ideo omnes 
suos actus viteque semitas et vias fecit 
inquinatas et pollutas, quando quidem 
non est Deus in conspectu ejus. Quanto 
autem tempore impius qui sine Deo est, 
in hac vita prospere ambulabat, ita ut im 
hostes suos dominaretur, etiam in eo 
malitia ejus castigatur, quod inimicos 
suos superat. ΄ 

v. 27-31 (6-9). Dizit enim in corde 
suo: Non movebor a generatione în gens- 
rationem sine malo. Cujus maledictione 
os plenuin est et amaritudine et dolo, sub 
lingua ejus labor et dolor. Sedet in ἱπ- 
sidiis cum divitibus în occultis, ut in- 
terficiat innocentem. Oculi ejus in panpe- 
rem respiciunt; insidiatur in abscondito, 
quasi leo in spelunca sua, insidiatur πε 
rapial pauperem, rapere pauperem dure 
attrahit eum în laqueum suum; humilia&- 
B et f. Eusebius legunt: Ἐν ἀποχρύφοις is> ae 


«εἶναι, 


ΕΌΒΕΒΙΌΒ 


εἰνώσει αὐτὸν, χύψει, καὶ πεσεῖ- 
τὸν χαταχυριξῦσαι τῶν πενήτων. 
τολμῶν Ὁ τὸν Θεὸν μὴ εἰδὼς, 
γίσιν αὐτοῦ γνωρίζων, διαλογίζε- 
γτῷ τὰ ἀτόλμητα, παράμονον ἕ- 
ν τὴν ἀπόλαυσιν τῆς εὐθηνείας. 
a αὐτοῦ βλασφημιῶν χαὶ ἀσε- 
" ἤδη γοῦν μετὰ παῤῥησίας μυ- 
)έγγεσθαι, καὶ βλασφημεῖν τολ- 
ὄντος, μἦτε ἐφορῶντος, μήτε 
23 Θεοῦ" οὖχ ἤρχε: δὲ αὑτῷ τὰ 
Là καὶ τοῖς τοῦ Θεοῦ ἀνθρώποις 
ν, ἐγχάθηται ἐν ἐνέδρᾳ μετὰ 
O δὲ Σύμμαχος ἑρμήνευσεν, εἰ- 
θηται ἐνεδρεύων παρὰ τὰς πύλας 
pos [τοῦ] ἀποχτεῖναι ἀναίτιον. 
i ὀφθαλμοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα 
ἐν, χαὶ εἰς τὸν μακαριζόμενον 
πνεύματι, ᾧ ἐπιδουλεύων ὁ ἀσε- 
μηχανὴν ἐπινοεῖ ἐνεδρεύων, ὅ- 
ἧσας αὐτὸν τοῦ Θεοῦ, τῷ τῆς 
ἄτῳ αὐτὸν ἀποχτείνειεν. Ἢ εἰ 
ὅπως αὐτὸν ἐξ ἀνθρώπων ἄραι, 
τράττων, ἐνεδρεύειεν ἐν ἀποχρύ- 
iv, odx ἔτι ἐν ἀγροῖς ὠρυόμενος, 
τῇ μάνδρᾳ αὐτοῦ ἀναπαυόμενος, 
tod ταμείοις καὶ ἐν τῷ ἑαυτοῦ 
ὶ τοῦτο πράττει ὑπὲρ τοῦ διαρπά- 
γχὸν τῷ πνεύματι" τὴν γὰρ πᾶ- 


ι σπουδὴν ὑφαρπάσαι τὸν Θεοῦ. 


καὶ καταθαλεῖν τῆς αὐτοῦ στά- 
\fiextar ἁρπάσαι πτωχὸν ἐν τῷ 
τόν - χύψει, καὶ πεσεῖται ἐν τῷ 
'χυριεῦσαι τῶν πενήτων᾽ τοσαῦτα 
χαὶ δύνχται ὃ διὰ τοῦ λόγου δη- 
σεδὴς, ὡς καί ποτε περιγίνεσθαι 
ϑεὼὸν πτωχοῦ, οὐχ ἄνου ἱδρῶτος 
ταλαιπώρως, εἴποτε συμθαίνει 
αι. πος 

: (al. 12-14). ᾿Ανάσθητι, Κύριε 
ωθήτω + χείρ σου, μὴ ἐπιλάθῃ 
ὑν " ἕνεχεν τίνος παρώξυνεν ὁ &- 


Ibid. Que quidem, plus minus ca- 
currunt apud Corderium sub nomi- 
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bit eum, incurcabit et cadet, cun domi- 
naius fueril pauperun. 

Talia ausus homo qui Deum non in- 
tuetur, neque judicium ejus agmoscit, 
secum considerat sua non audenda faci- 
nora, ratus fore ut in perpetuum sua pro- 
speritate gaudeat. Os autem illius bla- 
sphemiis et impietatibus turget. Jamdiu 
namque fiducia ferox, sexcenta ausus 
est maledicta et blasphema eructare, ac 
si Deus nequesit, neque despiciat, neque 
judicet. Nec sat illi erant tot nefanda, sed 
et hominibus Dei struens insidias, sedet 
in latibulo cum dicitibus. At Symmachus 
hac interpretatione usus est: Zusidet in- 
sidiatus juxta portas in absconditis, ut oc- 
cidat innocentem. Quin oculi ejus tn paupe- 
remrespiciunt, in hunc pauperem spiritu, 
qui beatus preedicatur, cui impius insi- 
dias molitus omnem machinam excogitat 
insidiosus, uteum a Deo amovens, morte 
ipsius anime illum interficiat. Vel id non 
assecutus, saltem eum ex hominibus tol- 
lat, caque satagens, incubet in abscondito 
explorator sicut leo, jam non per agros 
rugitu ululans, sed velutiinspelunca sua 
supinua, in suis teloniis et insuis opibus, 
et ita se gerit, ut pauperem spiritu diri- 
piat. Omne quippe saxum movet, ut ho- 
minem Dei clam surripiat, et dejiciat a 
conditione sua. Dictum ergo est: Rapere 
pauperem, dum attrahit cum. Inclinabit 
se, et cadet, cum dominatus fuerit paupe- 
rum. Eo enim usque invalescit et potens 
est impius, quem sermo prodit, ut ali- 
quando prevaleatinopi secundum Deum, 
haud tamen sine labore nec nisi aegre, 
sicubi illud illi succedat. 


v. 33-35 (12-14) Fwesurge, Domine, 
Deus meus, et eraltetur manus tua, el ne 
obliriscaris pauperum tuorum. Propter 


ne Origenis, sed omnia BB neglexerunt. Cf. 
Rom. xii, 19. 
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σεθὴς τὸν Θεόν: εἶπε γὰρ ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ" 
Οὐζητήσει. Βλέπεις ὅτι σὺ πόνον, καὶ ϑυμὸν 
χατανοήσεις, τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖ- 
ράς οου. 

Ebyetar διὰ τούτων, ἤδη ποτὲ, διὰ τὴν 
ἀνοχὴν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν χρηστότητα, καὶ 
τὴν μαχροθυμίαν χινηθῆναι καὶ διεγερθῆ- 
ναι ἐπὶ τὴν κατὰ τῶν ἀσεθδῶν χρίσιν, καθ᾽ ἣν 
. È χεὶρ τοῦ Θεοῦ ὑψωθεῖσα τὴν παρ᾽ ἑκάστου 
ἐχδίχησιν ποιήσεται. Χεὶρ δὲ ὑψουμένη 
τροπιχῶς τὴν δύναμιν σημαίνει τοῦ Θεοῦ 
τὴν χριτικήν * ἣ τέως μὲν μὴ ἐνεργοῦσα τὴν 
χατὰ τῶν ἀσεδῶν τιμωρίαν, ἡσυχάζειν καὶ 
ταπεινοῦσθαι doxet* ἐπὰν δὲ ἄρξηται ἔνερ- 
γεῖν, ἀποδίδουσα ἑκάστῳ κατὰ τὸ δίχαιον, 
τηνικαῦτα λέγεται ὑψοῦσθαι᾽ διὸ μὴ ἐπιλά- 
θῃ τῶν σῶν πενήτων, τῶν τῷ πνεύματι 
πτωχευόντων, εἰδὼς ὅτι ὑπὸ τὰς σὰς χεῖρας 
οἱ πάντες τυγχάνουσιν, καὶ οὐχ ἔστι που 
ἐχτὸς οὐδενὶ διαδρᾶναι. Διὸ λέλεχται" Μὴ 
ἐπιλάθῃ τῶν σῶν πενήτων τῶν τῷ πνεύματι 
πτωχευόντων... τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς 
χεῖράς σου " τοιγαροῦν ὃ σὸς πτωχὸς ἀκού- 
σας τῶν σῶν λογίων φασχόντων " Μὴ ἕαυ- 
τοὺς ἐχδικοῦντες, ἀγαπητοὶ, ἀλλὰ δότε τό- 
πον τῇ ὀργῇ, ἐμοὶ ἐκδίκησις, ἐγὼ ἀνταπο- 
δώσω, λέγει Κύριος, σοὶ τὴν ἐκδίκησιν ἐπι- 
τρέπει, καὶ σοὶ ἑαυτὸν καταλείπει, πιστεύων 
ἐχδικίας παρὰ τῆς σῆς δικαιοχρισίας τυχεῖν. 

ν. 88, 39 (al. 17, 18) Τὴν ἐπιθυμίαν τῶν 
πενήτων εἰσήχουσε Κύριος, τὴν ἑτοιμασίαν 
τῆς καρδίας αὐτῶν εἰσήκουσε Κύριος, προσ- 
ἔσχε τὸ οὗς σου χρίναι ὀρφανῷ καὶ τα- 
πεινῷ, ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι μεγαλαυχεῖν ἄν- 
θρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 

Καὶ ἑτοιμὴν ἑαυτῶν ποιοῦντες τὴν ψυ- 
χὴν εἰς τὴν ἐπηγγελμένην αὑτοῖς βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ [τῷ] χρίναι ὀρφανῷ καὶ ταπεινῷ " 
ἵνα μὴ προσθῇ ἔτι τοῦ μεγαλαυχεῖν ἄνθρω- 
πος ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Επὶ τούτῳ γὰρ τὴν ἐπι- 
θυμίαν τῶν πενήτων εἰσήκουσεν Κύριος, καὶ 
τὴν πρόθεσιν τῆς καρδίας αὐτῶν ἠχροάσατο 
τὸ οὗς αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ χρίναι ὀρφανῷ καὶ τα- 
πεινῷ᾽ ὅπερ εἰ γένοιτο, καὶ τὴν ἐχδίχησιν τῶν 


v. 88, 89. Vat 18. 


ORIGENES 


quid irritacit impius Deum? Dizil enim 
in corde suo: Non requiret. Vides quoniam 
tu laboremet furorem considerabis, vl tra- 
das eos în manus tuas. 

Rogat per heec, ut aliquando Dei tole- 
rantia et benignitas moveatur, et ad ju- 
dicium contra impium excitetur, in quo 
manus Dei elevata unumquemque judi- 
cabit. Per manum elevatam figurate 
significat vim judicii divini, que quidem 
donec adversus impios judicium insti- 
tuat, quiescere videtur atque humiliari. 
Quando autem vim suam exerere incipiet, 
reddens unicuique secundum meritum, 
tunc dicitur exaltari. Quo circa non obli — 


viscàris pauperum tuorum, qui spiritua 


pauperes sunt, sciens quod omnes sull> 
manu tua sunt, neque extra fugere ua 


concessum est. 


Dictum est idcirco: Ne obliviscaris pauv— 


perum tuorum, qui spiritu inopes sunt — 
Et additur: Ne tradas cos in manus tuas - 
Verum enim vero pauper tuus, ubi audi — 
vit te talia fatum: « Nolite vosmet υἱεῖ — 
sci, o dilecti, sed date locum ire. ΜΔ 
vindicta, ego retribuam, dicit Dominus,» 
tibi pauper permittit vindictam, ac tibi 
semet relinquit, confidens ex tue justi- 
tie foro oriundam esse vindictam. 

v. 38, 39 (17, 18.) Desiderium paxperno 
ezaudicit Dominus: preparationem cordss 
eorum audivit Dominus, attendit auristna 
judicare pupillo et humili, ut non apponst 
ultra magnificare se homo super terram. 


Acjusti paratam tenent suam animaro 
ad promissum sibi regnum Dei, in judicio 
pupilli et humilis; μέ non adjiciat cn- 
plius homo magnificare se super terra. 
Propterea enim Dominus auditit deside- 
rium pauperum, et auris ejus percepiti O- 
luntatem cordis corum, ul judicet orph@& 
nun ct humilem. Faxit boc, et eorum Qui 
infortunia et afflictationes passi su, 


EUSEBIUS 


τῶν χαὶ τεταπεινωμένων μετὰ τὸν 
: θίον ποιήσηται ὃ τῶν αἰώνων βα- 
αἱ χριτὴς, οὐχέτι προσθήσει μεγα- 
ἄγθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς. 
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hac subsistente vita, vindictam assumat 
ille qui rex seculorum et judex est, ne 
umquam presumat magnificare se homo 
super lerram. 


Psalmus X. 


>. Etc τὸ τέλος τῷ Δαυίδ. ET τῷ 
ἐἔποιθα. Πῶς ἐρεῖτε τῇ ψυχῇ μου 
τεύου ἐπὶ τὰ ὄρη, ὡς στρουθίον. 
29, 2. 
γυ δ᾽ ἂν εἴη ἣ τοιαύτη φωνὴ, τοῦ οἴου 
τὸν ἀπόστολον λέγειν" Τίς ἡμᾶς 
tirò τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; Θλῖ- 
τεγοχωρία ἢ διωγμὸς ἣ λιμὸς ἣ 
; ἢ κίνδυνος 7 μάχαιρα; "AM ὃ 
109° ὃ ἀτελὴς δὲ μεταναστεύων καὶ 
ὁπον ἐχ τόπου περιζὼν, καὶ ἁλώ- 
τοῖς τῶν διωγμῶν καιροῖς, στρου- 
ιδάλλεται διϊπταμένῳ, καὶ περιφεύ- 
de ϑηρευτὰς, ὡσεὶ Θεοῦ βοηθείας 
ιαδράναι δυνηθείη καὶ διασωθῆναι, 
- Ἧ ψυχὴ ἡμῶν, ὡς στρουθίον ἐῤ- 
, τῆς παγίδος τῶν ϑηρευόντων. 


. Ὅτι ἃ κατηρτήσω καθεῖλον " ὃ δὲ 
ἰ ἐποίησε ; Κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὖ- 
nor ἐν οὐρανῷ è ϑρόνος αὐτοῦ" οἵ 
| αὐτοῦ εἰς τὸν πένητα ἀποδλέπου- 
λέφαρα αὐτοῦ ἐξετάζει τοὺς υἱοὺς 
ώπων. Κύριος ἐξετάζει τὸν δίκαιον 
ἐἀσεθδῆ. 
γκούμενοι τῇ ἑαυτῶν ἀπωλείᾳ οἵ ἃ- 
ὶ, ἀλλ᾽ ἐπισπώμενοι τὰς ἁμαρτίας 
fp μαχρῷ, καὶ ὡς ζυγὸν ἱμάντι δα- 
τὰς ἀνομίας, πολεμεῖν τοὺς τοῦ 
)ρώπους παρασχευάζονται, καὶ xa- 
ιν αὐτοὺς πειρῶνται τοῖς τῆς καχίας 
ἴς οἱ δὲ βασχαίνοντες αὐτῶν τῇ 
καθαρότητι, συγχεῖν αὐτῶν τὸ δια- 
πειρῶνται, καὶ τὴν σχοτομήνην, 
; σηπίαι τὸ μέλαν κατ᾽ αὐτῶν προ- 


ν. 1, 2. Vatic. 18. Rom. vini, 85. Ps. 
, Cod. habet ὃς εἰ Θεοῦ. 

Vatic. 18, in fine Vatic. 16. Cf. Is. v, 
.ECTA 11, 26. 


v. 1,2. Znfinem psalmus David. In Do- 
mino confido : quomodo dicitis anima mea: 
Transmigra in montem, sicut passer. 


Hxc viri in fine perfecti vox est, qui 
secundum Apostolum dicere valeat: 
« Quis nos separabit a charitate Christi? 
An tribulatio? vel angustia? vel perse- 
cutio? vel fames? vel nuditas? vel peri- 
culum? vel gladius?» Hactenus vox per- 
fecti. Minus vero perfectus vagus et fù- 
gax, de loco in locum permeana, et expu- 
gnatus in persecutionum tempestatibus, 


juxta est ac passer hac illac volitans, fu- 


giensque venatores: ac si Dei auxilio fre- 
tus, ut migrare potuerit et incolumis e- 
vadere, dixerit: « Anima nostra sicut 
passer erepta est de laqueo venantium. » 
v. 4-6. Quoniam que perfecisti destru- 
cerunt. Justus autem quid fecit? Dominus 
in templo sancto suo, Dominus in celo se- 
des ejus. Oculi ejus în pauperemrespiciunt. 
Palpebra ejus interrogant filios hominum; 
Dominus interrogat justum et impium. 
Haud contenti peccatores semet ipsos 
perdere, quin et, « trahentes peccata sua 
velut in fune longo, et iniquitates suas 
tanquam jugum cum loro vituli, » sese 
accingunt ad bellum adversus homines 
Dei, etarcu nituntur eos malitie jaculis 
confodere. Alii vero calumniis impeten- 
tes puram justorum integritatem, con- 
fundere mentis eorum acumen conantur, 
ac veluti sepie atramentum, sic tenebri- 
cosam ejicientes caliginem, contendunt 


18. — Palpebre eodem modo explicantur a- 
pud vulg. Athanasium, cf. Meliton. Civ. Anal. 
Il p. 6. 
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δάλλοντες, μολῦναι καὶ χρᾶναι καὶ σχοτῶσαι 
τὰς εὐθεῖς αὐτῶν καρδίας σπουδὴν ποιούμε- 
vot, καὶ ταῦτα πράττουσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ xa- 
θελόντες τῆς ἑαυτῶν ψυχῆς ὃ κατηρτίσατο 
ἐν αὐτῇ ὁ Θεὸς, διὸ λέλεχται “A κατηρτίσω 
χαθείλοσαν. Ταῦτα δὲ ἦν τὰ σπέρματα τῶν 
ὀρθῶν κατὰ φύσιν ἐννοιῶν, ἃ ὃ Θεὸς κτίζων 
πάντα ἄνθρωπον, ἐν τῇ αὐτῶν Ψυχῇ κατεδά- 
λετο καὶ τοὺς καλουμένους φυσικοὺς λογισ- 
μούς. Ὁ μόνος τῶν ὅλων χριτὴς, ὃ μόνος ἀ- 
ληθῶς δίκαιος Κύριος τοὺς ἑαυτοῦ πολεμου- 
μένους, τοὺς δὲ ἀσεθεῖς τούτοις ἐπανισταμέ- 
νους, τί ἐποίησεν ; ἐν τῷ ἑαυτοῦ νχῷ ἐν οὐ- 
ρανοῖς κατοικῶν, καὶ ἐν τῷ τῆς βασιλείας 
ἑαυτοῦ ϑρόνῳ ἵδρύμενος, οὐδὲν τῶν ἐπὶ γῆς 
βλέπων παρορᾷ, καὶ ὅτε μὲν ἐπὶ τὸν πένητα 
ἀποδλέπει, χαρίζεται αὐτῷ τοὺς ἑαυτοῦ ὄφ- 
θαλμοὺς, ὀφθαλμῶν μὲν νοουμένων τῶν edep- 
γετικῶν τῆς ἐπισχοπῆς αὑτοῦ δυνάμεων, ὧν 
τὸν πένητα καταξιοῖ’ βλεφάρων δὲ, τῆς χρι- 
τικῆς αὐτοῦ καὶ διαχριτικῆς καὶ τῶν πραγ- 
μάτων ἐξεταστιχῆς προνοίας. Πλὴν ἀλλὰ δί- 
χκαιος ὧν, οὐχὶ τοὺς μὲν υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων 
μόνους ἐξετάζει, ἀνεξετάστους δὲ καταλεί- 
mer τοὺς τῆς Eautod μερίδος" ἀλλὰ καὶ 
τούτους κατὰ τὸν δικαιότατον ὁμοίως τοῖς 
ἀσεθδέσιν διαχρίνει, εἶ ἔτι πώποτε χαὶ αὖ- 
τοῖς πεπλημμέληται" διὸ τοὺς πάντας δια- 
χρίνων, ἑξῆς λέγεται Κύριος ἐξετάζει τὸν 
δίχαιον χαὶ τὸν ἀσεθῆ. --- Φοδερὰ ἐξέτασις 
αὕτη βασιλεία γὰρ ἣ κόλασις - αὐτὴν δια- 
δέχεται οὔτε λόγοις εἰσπεῖσαι, οὔτε χρήμα- 
σι, οὔτε δάχρυσι δυσωπεῖσαι. 
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inquinare et polluere et tenebris offun- 
dere recta eorumdem corda, eaque pa- 
trantes, impii destruzerunt in eorum ani- 
ma ca que Deus in illa perfecit: ideo di- 
ctum est: Que perfecisti, destruzerunt. Il- 
la vero erant semina optimarum notio- 
num natura insitarum, que Deus, con- 
dens unumquemque hominem, in eorum 
animam injecit, et cogitatus qui natura- 
les vocantur. Qui solus universorum ju- 
dex est, solusque verus justus, Dominus 
adversus impios qui aciem in eum ἰη- 
struunt, qui in justos insurgunt, quid f+- 
cit? In suo templo, in coelorum domo 
stans, et in throno regni sui sedens im- 
motus, nihil rerum terrenarum intuitu 
pretermittit, et quando respicit ad pau- 
perem, eum gratia oculorum suorum o 
nat. Qui oculi esse intelliguntur benefica 
inspectionis sue munera, quibus pau- 
perem munifice tuetur; palpebre autem, 
providentia qua judicat, qua discernit, 
qua actus scrutatur. Verum quum sit ju- 
stus, non solos examinat filios homi- 
num, immunes vero scrutinii relinquit 
ceeteros sure sortis; enimvero et hos simi- 
literjuxta criterium suum justissimum 
dijudicat, si quid aliquando ipsis erra- 
tum fuerit. Ideo omnes dum judicio suo 
sistit, dicitur porro: Dominus scrutate 
justum et impium. — Formidandum ju 
dicium hocce: regia enim est castigatio, 
que non admittit sermonibus persuaderi, 
neque opibus aut lacrymis placari. 


Psalmus XI. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος περὶ τῆς ὀγδόης. 

Εἴρηται ἤδη καὶ ἐν τῷ ς΄ ψαλμῷ, ὁμοίαν 
ἔχοντι γραφὴν περὶ τῆς ὀγδόης, ὅτι ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ περιτέμνεται τὸ βρέφος κατὰ τὸν 


Ps. xI, v. 1. Vatic. 13. Nostra in hoc psalmo 
minus 8 editis recedunt, quibuscum etiam om- 
nino codex noater in v. 8,9 coheret. Editi vero 


v. 1. Zn finem, pro octaca. V. 630, 1. 

Jam dictum est in vi quoque psalmo, 
eadem inscripto epigraphe pro octara, i 
octava die circumcidi puerum juxta m0- 


quadrant ad amussim cum Vatic. duobus 6,10 
et semel cum 14. Cf. supra ps. vi p. 880 in δ0- 
dem interprete. 
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ἕως νόμον᾽ τοσαύτην δὲ δύναμιν ἔχειν 
ὡς λύεσθαι τὴν περὶ τοῦ σαδδάτου 
ἐσίαν, εἰ συμθαίνει ἐν σαδδάτῳ τεχθῆ- 
| βρέφος " τὴν αὐτὴν δὲ δύναμιν ἔχειν 
Ιν ἀναστάσιμον τοῦ σωτῆρος ἡμέραν 
γριακὴν, ὄγδόην μὲν οὖσαν ἀπὸ πρώτης 
τῷ ἀριθμῷ, ἐπεὶ καὶ πρώτη τυγχάνει 
, χαθαρτικὴν δὲ πάσης ψυχῆς. 
è, 3. Σῶσόν pe, Κύριε, ὅτι ἐκλέλοιπεν 
ὅτε ὠλιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν 
ὧν ἀνθρώπων. Μάταια ἐλάλησαν Exa- 
τρὸς τὸν πλησίον αὑτοῦ, χείλη δόλια ἐν 
x καὶ ἐν καρδίᾳ ἐλάλησαν. 
θάλλει διὰ τούτων πᾶσαν τὴν καθ᾽ 
ἡ γενεάν " διὸ καὶ προιὼν ἔφασχεγ᾽ σὺ, 
ν φυλάξεις ἡμᾶς καὶ διατηρήσεις ἡμᾶς 
ῆς γενεᾶς ταύτης εἰς τὸν αἰῶνα. Καὶ 
πὼς δυσθῆναι εὔχεται: xal φυλαχθῆναι 


τῆς ἐκείνης τῆς προτέρας γενεᾶς 


ς δὲ καὶ ὃ σωτὴρ ἐμνημόνευσεν λέγων" 
ες Νινευΐται ἀναστήσονται ἐν τῇ xpi- 
τὰ τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ χαταχρι- 
| αὐτὴν, καὶ βασίλισσα νότου ἀναστή- 
ἐν τῇ χρίσει κατὰ τὴν γενεὰν ταύτην. 
λλαχοῦ" Οὕτως ἔσται τῇ πονηρᾷ ταύ- 
λλ᾽ ἵνα μὴ ἀσημάντως διαδάλλῃ τὴν 
v, ὁποία τις ἦν, κατὰ μέρος διεξέρχεται, 
(ων ὅτι οὐδεὶς ὅσιος περιλέλειπτο ἐν αὖ- 
λλ᾽ ἐχλελοίπει πᾶς ὅσιος καὶ πᾶσαι αἱ 
rat ἀφήρηντο τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώ- 
)ὐδεὶς γὰρ, φησὶ, περιλέλειπται ἐν ἀν- 
ne ὅσιος δυνάμενός μοι σωτηρίας αἴ- 
ενέσθαι" δέομαι γὰρ σωτῆρος, ἀλλ᾽ ἐ- 
dele ἐστιν, σὺ αὐτὸς, Κύριε, σωτήρ 
[ενοῦ, ἐπεὶ πᾶς ἐχλέλοιπεν βοηθὸς, 
λιγώθησαν αἱ ἀλήθειαι ἀπὸ τῶν υἱῶν 
ἰγθρώπων, σαφῶς ἀπελέγχοντος τοῦ 
τὴν Ἰουδαίων ἔθνους ἀπιστίαν διὸ καὶ 
ἧς πρὸς αὐτοὺς ἀπετείνετο φάσχων᾽" 
ac οὐκ ἔστι πίστις. Ὅπως δὲ μάταια 
σεν ἕχαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, 
γτες ἐπιβουλὰς κατὰ τοῦ σωτῆρος, 
ς μετὰ δολίας καρδίας προσύήεσαν αὖ- 
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saicam legem, adeoque oclavam prestare 
ut solvatur lex de sabbato Jata, si pueri 
partus sabbato contigit; eodemque titulo 
precellere diem dominicam resurrectio- 
ni Salvatoris sacram : 06/4047 vero, cum 
prima sit a numero septimo, unde in pri- 
ma die octava consistit, eam esse que o- 
mnem animam repurgat. 

v. 2-3. Salvum me fac, Domine, quoniam 
defecit sanctus, quoniam diminute sunt 
veritates a filiis hominum: cana locuti 
sunt unus quisque ad prorimum suum. 
Labia dolosa in corde et corde locuti sunt. 

Totam hisce vituperiis sui temporis 
generationem criminatur. Ideo, in se- 
quentibus dixit: Z'u, Domine servabis nos, 
et custodies nos ab hac generatione in ater- 
nun. Ac vide quomodo eripi postulet et 
servari ab eadem hac priore progenie; 
cujus Salvator meminit, dicens: « Viri Ni- 
nivitee surgent in judicio cum generatio- 
ne hac, et condemnabunt eam. Et regina 
austri surget in judicio ad eam condem- 
nandam.» Et alibi: «Sic erit generatio- 
ni huic nequam.» Neve indistincte ge- 
nerationem criminetur, qualis esset, si- 
gillatim perlustrat, docens neminem in 
ea relictum esse sanctum, sed deficere 
quemeumque sanctum, etsublatas esse 
omnes veritates. a filiis hominum. Nemo 
enim hominum, inquit, omnino relictus 
est sanctus, qui mihi valeatsalutis auctor 
fieri. Nam indigeo salvatore, et quoniam 
nullus est, tu ipse, Domine, salvator meus 
esto, quum quivis propitius absit, et ve- 
ritates minuantur a filiis hominum, in 
quo sermone perspicue redarguitur Ju- 
deorum gentis incredulitas, qua de cau- 
sa et in eos invectus est Moyses, dicens: 
« Filii, in quibus nulla fides. » Quousque 
autem vana singuli dixerint adversus 
proximum suum, machinantes calum- 
nias in Salvatorem, et quanta cum fraude 


,3. Vatic. 18. Matth. xn, 41, 42, 45. Deuter. xxxI1, 20. 
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τῷ, σαφῶς ἣ τῶν εὐαγγελίων διδάσχει γρα- 


v. 4,5. Ἐξολοθρεύσαι Κύριος πάντα τὰ 
χείλη ta δόλια, καὶ γλῶσσαν μεγαλοῤῥήμο- 
va, τοὺς εἰπόντας" τὴν γλῶσσαν ἡμῶν με- 
γαλυνοῦμεν, τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐσ- 
τιν. Τίς ἡμῶν Κύριός ἐστι; 

Ὅτι μὴ ἀνθρώπου ἦν τὸ τῆς κακίας αὖ- 
τῶν περιγενέσθαι, ἀλλὰ τοῦ Κυρίου αὐτοῦ " 
μόνος γὰρ αὐτῶν τὰ χείλη ἐξολοθρεύσει, 
χαὶ τὸ στόμα τὸ ἀσεδὲς ἀποφράξει εἷς τὸ 
μηδὲν κατισχύσαι τοῦ ὑπ᾽ αὐτῶν βλασφη- 
μουμένου σωτῆρος " oi μὲν γὰρ ἐν τοῖς ἑαυ- 
τῶν λογισμοῖς πονηρὰ διανοούμενοι, ἔφα- 
σαν Τὰ χείλη ἡμῶν παρ᾽ ἡμῶν ἐστιν. Εἶθ᾽ 
δίιοίως τῷ Φαραῷ λέγοντι’ Οὐχ οἷδα τὸν χύ- 
ριον, καὶ αὐτοί φασι" Τίς ἡμῶν Κύριός ἐστιν, 
Καὶ ὡς ἐλεύθεροι καὶ αὐτεξούσιοι καὶ χύ- 
prot τῆς ἑαυτῶν προαιρέσεως χαταχρήσασ- 
θαι, εἷς ὅπερ ἐδουλήθησαν, τοῖς ἑαυτῶν χεί- 
λεσιν ὥρμησαν, διὰ τῶν κατὰ τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν διαθδολιῶν τε καὶ συχοφαντιῶν νικήσειν 
τὸν λόγον καὶ σβέσειν αὐτοῦ τὴν διδασχα- 
λίαν νομίσαντες. Τοιαῦτα δὲ ἦν τὰ Φαρισαίων 
χαὶ Σαδδουκαίων χείλη, μεθ᾽ ὑποχρίσεως 
προσιόντων τῷ σωτῆρι, καὶ pabblv αὑτὸν 
ἀποχαλούντων, καὶ τῇ τοῦ διδασχάλου τιμῇ 
προσποιουμένων δοξάζειν, ἕτερα δὲ λάθρα 
xaT' αὐτοῦ συσχευαζομένων᾽ μεγαλοῤῥήμο- 
γες γὰρ ἦσαν οἱ πρεσδύτεροι καὶ ἀρχιερεῖς 
τοῦ λαοῦ, οἱ τολμῶντες ἀναχρίνειν τὸν σω- 
τῆρα, καὶ λέγειν αὐτῷ - Ἔν mola ἐξουσίᾳ 

ταῦτα ποιεῖς ; καὶ τίς σοι δέδωχεν τὴν ἐξου- 
GLAY ταύτην: 

ν. 6. ᾿Απὸ τῆς ταλαιπωρίας τῶν πτωχῶν 
καὶ ἀπὸ τοῦ στεναγμοῦ τῶν πενήτων νῦν ἀ- 
ναστήσομαι, λέγει Κύριος. Θήσομαι ἐν σω- 
τηρίχ, παῤῥησιάσομαι ἐν αὐτῷ. 

Πτωχοὶ καὶ πένητες δι᾽ ἐμὲ γεγόνασι, φη- 
al, ἀεὶ ἀποκχλαιόμενοι καὶ στενάζοντες, χαὶ 


v. 4, 5. Ibid. Exod. v, 2. Matth. χχι, 23. 

v. 6, 7. Ibid. Eadem ita vatic. 16, decurta vit: 
᾿Αναστήσομαι, λέγει Κύριος, ἕνεχα τῆς χαχώσεως τῶν 
. ἀνθρώπων, xal στήσομαι, καὶ παῤῥησιάσομαι διὰ σω- 
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cordis in eum ruerint, palam patefacit 
evangeliorum Scriptura. 

v. 4, 5. Disperdat Dominus unicersa 
labia dolosa, et linguam magniloquam, 
eos qui dizerunt: Linguam nostram ma- 
gnificabimus, labia nostra a nobis sunt. 
Quis noster Dominus est? 

Utique non hominum, sed ipsius Do- 
mini erat horum malitiam superare. So- 
lus quippe disperdet eorum labia, osque 
impium obturabit, ne unquam preeva- 
leant in Salvatorem blasphema eorum 
convicia. Isti enim in cogitationibus 
suis pessima volventes, dicebant: Labia 
nostra a nobis sunt. Videlicet perinde ac 
Pharao dicens: « Non novi Dominum, » 
isti dicunt: Quis noster Dominus est? At 
que veluti jure libertatis et arbitrii sui, 
et tamquam domini qui propria volun- 
tate abusì sunt, labiorum impetu ἴδιο. 


 bantur ad ea que illis placita sunt, rati 


fore ut ope calumniarum et mendacio- 
rum vineerent verbum, et doctrinam ejus 
extinguerent. Talia erant Pharisaeo- 
rum et Sadducgeorum labia, cum hypo 
crisi adeuntium Salvatorem, et Rabbi 
eum nomine compellantium, eumque 
magistri titulo revereri affectantium, 
dum alia adversus eum clam molieban- 
tur. Grandiloqui enim erant seniores po- 
pulì et pontifices, qui audebant percon- 
tari Salvatorem, eique dicere: « In qua 
potestate haec facis? Et quis tibi dedit 
hanc potestatem ? » 

v. 6 Propter miseriam inopum et gemi- 
tum pauperum nunc erurgam, dicit Domi- 
nus. Ponam in salutari, fiducialiter 6048 
n 60. 

Pauperes et inopes propter me facti 
sunt, ait, semper flentes ac gementes, δ 


τηρίου σταυροῦ καὶ ἀναστάσεως. Kai τὸ κἠρογμά μὸ9 
ἁγνὸν καὶ ἄμωμον καὶ ὡς ἐν πηρὶ ἄργυρος πεκόρθ- 
ται, δόκιμον ἔσται. Similia compendia sepius re 
cepit Montetalconius, alia non habens. 
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ἔνητες, ol πτωχοὶ τῷ πνεύματι, oi 
mo λόγῳ προσέχοντες, καὶ πίστιν 
ηροῦντες, τοιγαροῦν τούτων αὐτῶν 
δοὺ νῦν ἀναστήσομαι, καὶ τὰ πρέ- 
ἥ ἐμαυτοῦ ἀναστάσει ποιήσω" σωτή- 
ϑήσομαι πᾶσιν ἀνθρώποις διὰ τῆς 
χστάσεως, καὶ τούτῳ τῷ σωτηρίῳ 
ἔσομαι, ὡς ἐπὶ μεγάλῳ κατορθώ- 


Τὰ λόγια Κυρίου, λόγια ἁγνὰ, ἀρ- 
Ἐπυρωμένον, δοχίμιον τῇ γῇ, κεκα- 
ov ἑπταπλασίως. 

ρ γὰρ ὃ πεπυρωμένος ἄργυρος, καὶ 
χαὶ τρίτον διὰ πυρὸς ἐλθὼν, καὶ οὗ 
λλὰ χαὶ αὖθις καὶ πάλιν πολλάχις 
slag ἀποχαθαρθεὶς, οὐκ ἂν ὕπονο- 
τὸν ἔχειν τινὰ ὕλην ἀλλοτρίαν " 
τὶ οἱ λόγοι τοῦ Κυρίου οἱ λεχθέντες 
πλήρεις εἰσὶν ἀληθείας, ἁγνοὶ ὄντες 
vio, μηδενὸς ψευδοῦς αὑτοῖς ἀνα- 
γου. 
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semper inopes et pauperes spiritu, qui 
sermoni meo attendunt, immotamque fi- 
dem servant; propterea nunc assurgam, 
et eaque me surgente digna sunt, pera- 
gam. Salvum enim hominem omnem fa- 
ciam per meam resurrectionem, in hoc 
salutis opere confidenter agam, ut de . 
preclaro facinore. 

Vv. 7.. Eloquia Domini, eloquia casta, 
argentum igne eraminatum, probatum ter- 
re, purgatum septuplum. 


Quemadmodum enim argentum igne 
mundatum bisque terque per flammam 
traductum, nec satis, sed iterum atque 
iterum sspius per fornacem repurga- 
tum, nunquam de ceetero aliquam reci- 
piet spuriam et alienam mfteriam, ita 
et eloquia Domini, que genuine dicta 
sunt, veritate sunt plena, utpote casta 
et illibata, nullo ea inficiente mendacio. 


Psalmus. XII. 


Διὰ τὸ τέλος. Anal. τι, 407. 
Διδάσχων. Ibid. , 

᾿Ανθ᾽ οὗ ὃ Σύμμαχος. Ibid. 

i. Ἕως πότε, Κύριε, ἐπιλήσῃ μου εἰς 
ως πότε ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπόν 
μοῦ;... Ἕως πότε ὀψωθήσεται ὃ ἐχ- 
) ἐπ᾽ ἐμέ, ἐπίόλεψον, εἰσάκουσόν 
ne, ὃ Θεός μου φώτισον τοὺς dp- 
μου, μήποτε ὑπνώσω εἷς ϑάνατον. 
90, 2. ' 

1 μὲν δικαιοπραγούντων, ταπεινοῦ- 
ἡρὸς, ἁμαρτανόντων δὲ, τὸ ἐναντίον 
Ὁ τοῦ μὲν ἐπεμόδαίνοντος ἡμῖν καὶ 
γομένου, ἡμῶν δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς ἀ- 
ταπεινουμένων " τοιαύτη γὰρ ἣ τῆς 
ς φύσις, καταδάλλουσα καὶ ταπει- 
ἣν ψυχήν" διὸ πρῶτον μὲν παρα- 
ἣν Θεὸν ἐπιδλέψαι αὐτῷ, καὶ ἰδεῖν 
L κατορθώματα, εἴθ᾽ οὕτως προστίθη- 


1w.1,4vatio. 18 cum 16, paucis mutatis. 


Ad v. 1,23. Vide apud nostrum Orige- 
nem scholia discipuli Eusebii, cum Heza- 
plis magistri. 

v. 1-4. Usquequo Domine, oblicvisceris 
me în finem? Usquequo acertis faciem 
tuam a me?... Usquequo eraltabitur inimi- 
cus meus super ine? Respice, et eraudi 
me, Domine Deus meus. Illumina oculos 
meos, ne unquam obdormiam în morte. 


Equidem dum justa exsequimur, de- 
primitur hostis; dum vero peccamus, 
contrarium accidit, adversario nobis 
dominante et superbiente, dum nos ip- 
so peccuto deprimimur: ea. nimirum 
est peccati natura, animam dejicere et 
opprimere. Propterea primum postulat a 
Deo, ut respiciat in eum, et consideret 
res ejus bene gestas. Deinde ita addit: 


# 
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, σιν τό’ Εἰσάκουσόν μου, ὥσπερ μὴ βουλόμενος 
ἀμισθὶ εἰσακουσθῆναι: ἣ xal ὥσπερ εἰδὼς 
ἀχριδῶς καὶ πεπεισμένος ὅτι οὐχ ἂν eloa- 
χούσειεν ὃ Θεὸς τῶν μὴ ἀγαθὰ ἔργα ἐπιδει- 
ξαμένων. ἘΠ πειδὴ δὲ τὸ πρόσωπον τοῦ Θεοῦ 
φωτὸς γέμει, πρόσωπον δὲ Θεοῦ ἣ εὑεργετι- 
χὴ αὐτοῦ καὶ προνοητικὴ τυγχάνει δύναμις, 
ἀχόλουθόν ἐστιν τοὺς χατηξιωμένους τοῦ 
τοιούτου προσώπου, τῶν τοῦ φωτὸς αὐγῶν, 
ὥσπερ ἀφ᾽ ἡλίου χκαταπεμπομένων, ἀπο- 
λαύειν. Εἰ δὲ ἀποστρέψειέν ποτε τὸ ξαυτοῦ 
πρόσωπον Ex τινος ὃ Θεὸς, καὶ τὸ φῶς ἐχ 
τούτου ἀφαιρεῖται, οὗ στερηθεὶς γίνεται ἐν 
σχοτίᾳ ψυχῆς, μηδὲν μηκχέτι δυνάμενος ἐ- 
νεργεῖν τοῖς ἑαυτοῦ ὀφθαλμοῖς, τουτέστιν τοῖς 
τῆς διανοίας ἑαυτοῦ λογισμοῖς. Et δ᾽ ἐπισπώ- 
μενοι τὰς ἁμαρτίας ὡς σχοινίῳ μαχρῷ ἐπι- 
μένοιεν τῇ ἑαυτῶν xaxla, ἐπιμένοι δὲ καὶ ὃ 
Θεὸς ἀποστρέφων τὸ ἑαυτοῦ πρόσωπον καὶ 
τὸν ἑαυτοῦ φωτισμὸν, τῇ σχοτίᾳ παρατεθέν- 
τες, καὶ πολλῷ χρόνῳ ἐνδιατρίψαντες αὐτῇ, 
‘ nai ὥσπερ ἐν ἕξει χαχῶν γενόμενοι, ἀνίατα 
λοιπὸν καὶ ἀθεράπευτα πλημμελοῦντες, ὡς 
μηχέτι διαγρηγορῆσαι, μηδὲ διαναστῆναι 
τοῦ ὕπνου, εὐλόγως ἂν λεχθεῖεν, ὡς ἂν τὰ 
πρὸς ϑάνατον ἡμαρτηχότες, ὑπνωχέναι πρὸς 
ϑάνατον. 
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Ezaudi me, ut nolit sine emolumento 
exaudiri; vel ita ut probe sciat et per- 
suasum se habeat, nullatenus eos posse 
a-Deo exaudiri, nisi bona opera preesti- 
terint. Tum quia Dei vultus luce cumu- 
latur, facies autem Dei est benefica pro- 
videntig virtus, consequens est ut qui 
hujusmodi vultum intueri digni sunt, 
lucis ejus radiis, velut e sole micanti- 
bus, fruantur. Quod si forte ab aliquo 
Deus faciem avertat, et ab illo auferat 
lucem, ea ubi spoliatur, in caligine 
anime jam nihil potest operari cum 
suis oculis, id est cum mentis sue me- 
ditationibus. Sin autem « peccata tra- 
hentes in fune longo», immaneant in sua 
malitia, Deus vero pergat vultum suum 
avertere suamque illustrationem, in te 
nebras immersi, ac diuturna in calagine 
obversantes, et quasi positi in consueta 
dine malorum, superest ut peccata com- 
mittant sanari nescia et desperata, unde 
neque evigilare, neque e somno surgere 
valeant, ac merito jure dicatur eos qui 
lethaliter peccaverunt, dormivisse sopo- 
re mortis. 


Psalmus XIII. 


v. 2. Εἶπεν ἄφρων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ: Οὐχ 
ἔστι Θεός. Διέφθειραν καὶ ἐδδελύχθησαν ἐν 


Ps. xiti, v. 1,8. Vatic. 18. Vix alius insi- 
gnior locus erit ad dignoscendam utriusque 
commentarii, brevioris et prolixioris, varieta- 
tem ac genuinam indolem. Uterque prorsus 
non nisì sapit priscam statem, dum adhuc us- 
que idola ac profana sapientia florerent. — Ce- 
terum dum brevior commentarius in illo exor- 
dio confirmatur a tribus Vat. 10, 14, 16, et Cor- 
derii catena, in reliquo psalmo ambo commen- 
tarli in unum confluunt, et codex vaticanus per 
totum editis coheeret, nisi quod in v. 7 codex Eu- 
sebio jungit Didymum. Didymus interea apud 
Maium omnino alia persequitur. At non occul- 
tandus alius scopulus. Ultimus Theodoreti edi- 


v. 1. Dixit insipiens în corde suo: Nom 
est Deus. Corrupti sunt et abominabiles 


tor germanicus, qui Cyrensis commentario, jam 
ex colluvie catenarum derivato, multa cum δὲ" 
deret scholia undequaque congesta, incidit in 
concionem nostram eamque suis laciniis tota 
inseruit, neque suo Theodoreto eam vindicare 
dubitans. Sed clamat ipse ibidem Theodoretu, 
qui more suo scholastico et strigoso multa pre 
misit ad exhauriendum commentarium, nec ni- 
si inepte novum assueret procemium a cseterit 
alienissimum. Non solum Eusebius se prodit, 
ut solet ex prolixa et in immensum suspensa 
periodo, non solum dum congerit solemnes illi 
intercapedines, ac bisque terque medias res in- 
tercipit, non solum dum cumulat directos et in- 
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v, οὐχ Eat. ποιῶν χρηστότητα, 
: ἑνός. Vatic. 629, 2. 

ντὴ τὸ ϑεῖον ἀρνησάμενοι, καὶ 
ἣν εἶναι Θεὸν ἀποφηνάμενοι, ὑ- 
ναι τοὔνομα καὶ κατὰ μηδεμιᾶς 
ἱμένης τεταγμέγον " οἱ δὲ τοὺς 
ντας ϑεοὺς ἀναγορεύσαντες, καὶ 
τα παρωσάμενοι᾽" οἱ δὲ εἶναι 
) ὑποστησάμενοι, μὴ μὴν καὶ 
ETÀ γῆς, μηδὲ ἐφορᾶν τὰ ἀν- 
᾿αδεδεγμένοι" ἀθρόως δὲ οὖν 
ἕνα λόγον ἀρνησίθεον περιε- 
ἡ εἶναι Θεὸν διανοηθέντες. "E- 
λμων διὰ στόματος τοῦτο φάσ- 
γὰρ τοὺς πάντας τὰ φυσιχὰ 
ὶ οἱ περὶ τοῦ Θεοῦ quarrol λο- 
ν ὁμολογίαν τῆς τοῦ Θεοῦ γνώ- 
λεσιν μὲν οὖκ ἐτόλμων ἀρνεῖσ- 
ἰγαι προσεποιοῦντο, οὗ μόνον 
è μυρίους ϑεούς)" τῇ γε καρδίᾳ 
Bav, ἀφραίνοντες ἀληθῶς καὶ 
ὅτι μὴ ἔστιν ἐν τῶ παντὶ Θεός" 
1 τοῦ ἀθέου αὐτῶν λογισμοῦ τὰ 
ὑμενχ’ (ἀπὸ γὰρ τοῦ καρποῦ τὸ 
ινώσχεται), ὅτε τοίνυν ταῖς 
αἷς καὶ τῷ λοιπῷ βίῳ πᾶσαν 
χὴν διέφθειραν, αὐτῷ σώματι 
δεδυμένοι φθορὰν, ὡς καὶ ἄῤ- 
ἐπιμαίνεσθαι, καὶ πάσαις ἀθε- 
xi ἀῤῥητοποιΐχις χαταφθείρειν 
υχτούς τε εἶναι δι᾿ αὐτά " πῶς 
Ῥόδηλον ὅτι χἂν μυρίους ἐπι- 


absolute positos: sed verba et 
erit, quse peculiari jure ad eum 
essum est, ut innumera qua di- 
ia et verba ac vocabula compo- 
lla quam semel et iterum jam vi- 
χὰ σπέρματα καὶ ol περὶ τοῦ Θεοῦ 
i, οὐ illud frequentissimum τὸν 
ν et dictio βίος, de toto hominum 

Bloc; (cf. Montfaucou. Prolegg. 
;) etc. Adde codicum nostrorum 
ii atque Corderii consensum, ad- 
iusebii commentarii sive brevis, 
5 seriem perpetuam et consen- 
n rupta et bis repetita Theodo- 
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Sacti sunt. Non est qui faciat bonum, non 
est usque ad unum. 

Cum alii omnino divinum numen esse 
negarunt, palam professi nec Deum esse 
principium, nec nisi vacuum esse no- 
men, nulli aptandum substantie que 
subjaceat; alii vero uti deos salutarunt 
eos qui non existunt, eum repudiantes 
qui solus Deus est; alii autem ore tenus 
supposuere, Deum quidem esse, sed con- 
tendentes neque eum rebus terrenis pro- 
videre neque humana prospicere nego- 
tia: confertim ergo hi omnes in unam 
atheismi sententiam confluxerunt, Deum 
non esse existimantes. Quoniam vero id 
diserte enuntiare non audebant (urge- 
bant enim eos cunctos insita instinetus 
semina ac naturales de Deo conceptus 
ad confitendam Dei cognitionem; ideo 
labiis negare non audebant, simulabant 
vero scire se, non unum dumtaxat esse 
Deum, sed innumero3 deo), in corde 
autem sibi suadebant, vecordes re vera 
et insanientes, Deum in natura rerum 
non existere. Quorum athea sententia 
arguebatur ex operibus (e fructu enim 
arbor dignoscitur,) quando nempe tum 
facinoribus, tum reliquo vivendi genere, 
totam suam inquinarunt animam, eam 
corpori tradentes in quacumque corrup- 
tela, eo usque ut masculi in masculos 
furore insanirent, ac per queque imma- 


reti tela, locus noster est quasi in panno lacero 
purpura. Tum demum, quod in primis vir cri- 
ticus expendit, ratio habeatur temporum, nec 
negligatur cum atheis velitatio tam Eusebii 
opportuna et commoda, quam Theodoreto in- 
solens et supervacanea. — Schulzius legit bro- 
κείμενον ταταγμένον, et comma καὶ μηδὲ τὴν àdp- 
χὴν selva Θεὸν sio vertit: nec ullum esse ejus 
imperium, ac dividit aliter ac nos: διέφθειραν 
αὑτῷ σώματι, εἰς πᾶσαν etc. tum paulo post ha- 
bet: πῶς οὐχ ἂν εἰσιν πρόδηλοι etc. Hesc paulo fu- 
sius, ac semel tantum, que occasione data, an- 
sam presbuerunt describendi stylum et indo- 
lem Eusebii. 
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γράφωνται ϑεοὺς τῷ λόγῳ, κἂν αὐτοὶ εἷ- 
δέναι καὶ ὁμολογεῖν τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν 
τοῖς χείλεσι φάσχοιεν, ἀλλ᾽ ἐν τῇ καρδίᾳ Exu- 
τῶν, τουτέστιν ἐν τῇ διανοίᾳ οὐδεμία τις ἀ- 
ληθῶς περὶ Θεοῦ ὅπῆρχεν ἔννοια. Τοιοῦτος 
μὲν οὖν ἐτύγχανεν πᾶς ὃ πρὸ τῆς τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν παρουσίας βίος " ἄφρων δὲ ἀ- 


ληθέστατα καὶ φυσικώτατα è ἀρνησίθεος - 


ὠνόμασται. Et γὰρ σοφίας ἀρχὴ φόθος 
Θεοῦ, ἀφοδία καὶ ἀτέθησις τοὐναντίον ἂν 
γένοιτο τῆς σοφίας. 
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nia et nefanda se ipsos contaminarent, 
sicque fierentabominandi ; quomodo non 
manifestum esset, etiam si decem millia 
deorum recenserent, verbis etiamsi labiis 
blaterent scire se et confiteri Deum qui 
omnia moderatur, immo vero in corde 
eorum, nimirum in intellectu, ne mini 
mum quidem existere de Deo cogitatum. 
Talis ergo evasit queecumque hominum 
vita, ante Salvatoris nostri adventum. 
Insipiens autem verissime et urgente vi 
maxima nature vocatur atheus. Si enim 
sapientige initium est timor Dei, Deum 
non timere et despicere e diametro erit 
supientie. 


Psalmus XIV. 


v. 5. Ὁ ποιῶν ταῦτα οὗ σαλευθήσεται εἰς 
τὸν αἰῶνα. Vatic. 630, 1. 

“O γε μὴν ὃμοῦ πάντα προκατηριθμημέ- 
va κατορθώσας, παντελὴς γενόμενος καὶ 
πᾶν τὸ σῶμα τῆς κατὰ Θεὸν πολιτείας δλό- 
χληρον, ὥσπερ καὶ ὑγιὲς καὶ πᾶσιν ἀγαθοῖς 
λόγων τε καὶ ἔργων ἀπηρτισμένον διατηρή- 
σᾶς, cò σαλευθήσεται εἷς τὸν αἰῶνα. --- ‘O 
δὲ τοιοῦτος οὗ μόνον ἄψογος, καὶ καθαρὸς 
ὀφείλει εἶναι, ἀλλὰ καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν 
δικαιοσύνην κατεργάζεται. --- Διδάσχει δι᾿ 
ὧν ἐντευξόμεθα τοῦ μακαρίου ἐχείνου πέ- 
ρᾶτος. Καὶ πρῶτον μὲν, εἰ τὴν ἄμωμον ὡ- 
δεύσωμεν ὁδὸν, ἧτις ἐστὶν è Χριστός " ἔπει- 
ta, εἰ εἰργασώμεθα δικαιοσύνην " τρίτον, εἰ 
ἀληθείας οἴκον τὴν καρδίαν ποιήσωμεν " τέ- 
ταρτον, εἶ δολίαν γλῶσσαν μὴ κτησώμεθα" 
πεμπτὸν, τὸ μὴ καχὸν τῷ πλησίον ἐργά- 
ζεσθαι" ἕκτον, τὸ μὴ ὀνειδίσαι τὸν πλησίον 
ὑπερηφανευόμενον ; ἕόδομον, μὴ πρόσωπα 
ϑαυμάζειν, ἀλλὰ κἂν πλούσιος ἣ πονηρὸς, 
ἐξουθενεῖν, κἂν πένης ἀγαθὸς δοξάζειν " ὅγ- 


Ps. xiv, v. ὅ. Ob folium avulsum initium 
psalmi in Vatic. 18 desideratur. Pars posterior 
αὐτολεξεῖ in eodem legitur, additis in fine pau- 
cis: καὶ μάλιστα προσήχει φυλάττεσθαι τὰς δωροδο- 


v. 5. Qui facit hec, non commotehilar 
in eternum. 

Sanè qui recte simul omnia peregit 
que connumerata sunt, perfectus eva- 
dens, et juxta totum systema vite in om- 
nibus secundum Deum exact®, veluti 88- 
num corpus omnibus sive verborum si 
ve operum bonis instructu m, custodiens, 
non commotebitur în aeternum. — Talis 
autem vir non solum sine reprehensione 
et sine macula esse debet, sed etiam 
purissimus sit oportet et ceeteram om- 
nem justitiam perficiat. Docet igitur 
qua ratione adepturi simus hunc beatum 
terminum: ac primo, si immaculatam 
viam ambulavimus, que Christus est; 
secundo, si justitiam operati sumug; ter- 
tio, si veritatis domum fecimus esse cor 
nostrum; quarto, si linguam dolosam 
non acquisivimus; quinto, non malum 
proximo facere; sexto, non sumere 0p 
probrium in proximum pre superbis; 


κίας. Intactus remanserat ultimus psalmi ver 
siculus, quem exponit Vatic. 16. ’Avaxepalal+ 
σις, ex ordine totius psalmi, solemnem revoca 
Origenis methodum, quam pluries notavunn 
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δοον, τὸ μὴ rapabalverv ὅρκου πίστιν " ἔν- 
νατον, τὸ μὴ ἐκτοχίζειν - δέκατον, ὃ καὶ τέ- 
λος ἐστὶ παντὸς ἀγαθοῦ, ἀδωροδόκχητον el- 
γαι. Τούτων ἐχμαθὼν τὴν κατόρθωσιν, ἀσά- 
λευτον ἕξει τῶν ἀγαθῶν τὴν δόσιν. 
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septimo, non personas contemplari nec 
despicere, sive dives, sive pauper sit, nec 
glorificare, etiam si pauper bonus sit; 0- 
ctavo, non violare juramenti fidem; no- 
no, non fcenerari; decimo, id quod apex 
est totius boni, muneribus non corrum- 
pi. Quicumque novit hanc integritatem, 
immobilem habebit bonorum retributio- 
nem. 


Psalmus XV. 


v. 5. Κύριος μερὶς τῆς χληρονομίας μου 
χαὶ τοῦ ποτηρίου μου. Σὺ el è ἀποχαθιστῶν 
τὴν χληρονομίαν μου ἐμοί. Vatic. 631. 1, 

᾿Ανθρωπίνως ἐνταῦθα λέγει, χληρονομίαν 
μὲν καλῶν τὴν τῶν ἐθνῶν βασιλείαν, ποτή- 
ριον δὲ ὃν ἐπὶ ἡμῶν ἐπέμεινε ϑάνατον. --- 
Οὐχ εἶπεν διδοὺς, ἀλλ᾽ ἀποχαθιστῶν, ἐπειδὴ 
πρὸ τῆς παραθάσεως ὃ ἄνθρωπος καὶ ζωὴν 
εἶχεν καὶ ἐξουσίαν " μετὰ δὲ τὴν παράδασιν 
ἀμφοτέρων ἐξέπεσεν, καὶ τῆς δεσποτείας 
χαὶ τὴς ζωῆς. ᾿Ανθρωπίνως ὃ δεσπότης 
ποιεῖται τὴν αἴτησιν, ἀξιῶν ἀπολαδεῖν τὴν 
προτέραν ζωήν τε καὶ δεσποτείαν. 

v. 7. Εὐλογήσω τὸν Κύριον, τὸν συνετί- 
σαντά με ἔτι δὲ καὶ ἕως νυχτὸς ἐπαίδευσάν 
με οἵ νεφροί μου. 

Εὐλογεῖ τὸν Κύριον, φαντασίας ϑεϊχῆς 
ἐγγενομένης τῷ νῷ" ἀπὸ προσώπου γὰρ 
γνῶσις καὶ σύνεσις. Περὶ νεφρῶν δὲ λέγει" 
οὗτοι γὰρ τελειωθέντες διὰ νοήσεως παι- 
δεύουσι τὸν ἐφιστάντα, φῶς παρέχοντες γνώ- 
σεως, μέχρι λυθῆναι ἣ νύξ. 


v. 11. ᾿Εγνώρισάς μοι ὁδοὺς tw, πλη- 
ρώσεις με εὐφροσύνης μετὰ τοῦ προσώπου 
σου, τερπνότητες ἐν τῇ δεξιᾷ σου εἷς τέλος. 

Τῷ δὲ ταύτας ὁδεύσαντι τὰς ὁδοὺς ἀχο- 
λουθεῖ τὸ ϑείαν τέρψιν ἔχειν, ἐν τῷ δεξιᾷ 
τοῦ Θεοῦ οὔσην σοφίαν καὶ ἀλήθειαν, ἥτις ἐσ- 


Ps. xv, ν. 4. Vatic. 6. Hic et infra deficienti- 
bus foliis vat. 18, tenues tantum stricturas 
aliunde corrasimus, que quidem vix publicam 


v.6 Dominus pars hereditatis mea et 
calicis mei. Tu es qui restitues heredita- 
tem meam mihi. 

Hic more humano Christus loquitur, 
hereditatem vocans gentium regnum, 
calicem vero mortem quam pro nobis 
sustinuit. Non dixit: Qui dabis, sed qui 
restitues, quoniam homo, ante transgres- 
sionem vita potiebatur et potestate ; at 
post lapsum, ab utraque cecidit, et pote- 
state et vita. Dominus autem, humane 
precatus, postulat ut pristinam recipiat 
et vitam et potestatem. 

v.7. Benedicam Dominum qui tribuit 
mihi intellectum: insuper et usque ad 
noctem increpueruni me renes mei. 

Bene Domino dicit, a quo menti sue 
subiit divina visio: a vultu enim emi- 
cant scientia et intellectus. De renibus 
meminit: renes enim intellectu perfecte 
compositi erudiunt eum quem sustinent, 
lumen illi scientie preebentes, donec nox 
dissipetur. 

v. 11. MNotas miki fecisti rias cite, 
adimplebis me latitia cum cultu tuo; de- 
lectationes în dezlera tua usque în finem. 

Illi qui ambulavit has vias, competit 
divinam percipere dulcedinem in dextera 
Dei, ubi sedet sapientia et veritas, que 


adire lucem audent. 
v. 7. Vatic. 6. 
‘v. 11. Vatio. 16. 
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τὶν È μονογενὴς Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐκεῖ b- 
πέρδλητος τυγχάνει ἣ ἐν τῇ δεξιᾷ τοῦ Θεοῦ 
τέρψις, εἰς τέλος οὖσα ἐσχάτων ὀρεχτῶν. ---- 
Ἔκ νεχρῶν ἀναστὰς ὃ σαρχωθεὶς τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ἀνυμνεῖ καθὸ γέγονε ἀνθρωπος, οὖχ 
᾿ἀποληφθεὶς τὸ εἶναι Θεὸν, τὸν φανερῶντα 
αὐτῷ τὰς φερούσας ὁδοὺς εἰς τὴν αἰωνίαν 
ζωὴν, ἵνα εὐφροσύνης πληρωθῇ τελείας. 


ORIGENES 


est unigenitus Dei filius, et ibi, in dex. 
tera Dei perennatur suavitas usque in fi- 
nem ultimorum desideriorum. — Yer 
bum Dei incarnatum, a mortuis surgens, 
cantat uti homo factus, haud excludens 
Deum se esse, qui ipsi notas facit vias 
vite immortalis, ut perfecta impleatur 
leetitia. 


Psalmus XVI. 


v. 5. Κατάρτισχι τὰ διαδήματά μου ἐν 
ταῖς τρίθοις σου, ἵνα μὴ σαλευθῇ τὰ δια- 
ὀήματά μου. Vatic. 631, 2. . 

Tpf60: δὲ Κυρίου τῶν ἐντολῶν ai τηρή- 
σεις; μᾶλλον δὲ αἱ χατ᾽ ἀρετὴν ἐνέργειαι, 
δμαλαὶ δειχθῆναι, καὶ λεῖχι èx τοῦ συνεχῶς 
πείθεσθαι πρὸς τῶν φθάσαι σπευδόντων ἐπὶ 
τὸ «τέλος αὐτῶν, ὅπερ ἐστὶν ἣ μακαριότης 
χαὶ τῶν ἐπαγγελιῶν ἣ ἀπόδοσις. Δράμωμεν 
τοίνυν χατ᾽ αὐτὰς, οὐ σφαλλομένων τῶν 
διαδημάτων ἡμῶν, εἰ Κύριος ταῦτα καταρ- 
τίσει ἐν ταῖς τρίδοις αὐτοῦ " ταύτης τῆς αἷ- 
τήσεως ὃ τυχὼν, φησὶν, ἄνευ ἀνομίας ἔδρα- 
μόν, καὶ κατεύθυνον, καὶ τὴν ὁδὸν ἐντολῶν 
σου ἕδραμον, ὅταν ἐπλάτυνας τὴν καρδίαν 
μου. 
v. 6, 7. Ἐγὼ txéupata, ὅτι ἐπήχουσάς 
μου, d Θεὸς, κλῖνον τὸ οὖς σου ἐμοὶ, καὶ εἰ- 
σάχουσον τῶν δημάτων μου. Θαυμάστωσον 
τὰ ἐλέη σου, ὃ σώζων τοὺς ἐλπίζοντας ἐπὶ 
σέ. 

"Arai, φησὶν, εἰσαχουσθεὶς, ἐθάῤῥησα 
καὶ δεύτερον προσεύξασθαι σὺν παῤῥησίᾳ " 
χραυγὴν γὰρ εὐχῆς χρὴ τοῦ προσευχομέ- 
γου παῤῥησίαν, τὴν ἐκ ταπεινοφροσύνης, νο- 
μίζεσθαι. --- Κραυγὴ πρὸς Θεὸν, ἣ ἐπιτετα- 
μένη πέφυχε νόησις. Θαυμαστὰ δὲ τὰ ἐλέη 
αὑτοῦ, παραδόξως εὐεργετοῦντος. ᾿Αχοὴ δὲ 
Θεοῦ, ἣ συγκαταδαίνουσα δι᾽ ἀγαθότητα δύ- 
γαμις αὐτοῦ τοὺς ἡμετέρους λόγους πληρῶ- 
σαι, ὡς ἐν τῷ Ὀφθαλμοὶ Κυρίου ἐπὶ δι- 
καίους, καὶ ἑξῆς. --- Ὁρῶν δέ τις πλῆθος 


Ps. xvi, v.b. Vatic. 14, 16. Ps. cxvui, 32. 


v. 5. Perfice gressus meos in semilis 
luis, ul non morveantur vestigia mea. 


Domini autem semite sunt mandato 
rum praxis, immo vires que ad virtutem 
tendunt, plane ad eam declarandam, ei 
proclives per continuam suadelam, mo- 
nendo eos qui solliciti sunt pergere ad 
finem mandatorum, videlicet ad beatito- 
dinem et promissorum retributionem. 
Curramus ergo viam illorum, nec gres 
sus nostri falluntur, si Dominus eos per 
fecerit in semitis suis. Hujus voti, ai 
ego compoa, sine peccato cucurri et di- 
rexi, et «viam mandatorum tuorum cu- 
curri, quando dilatastìi cor meum. » 

v. 6, 7. Ego clamari, quoniam ezraudisti 
me, Deus: inclina aurem tuam miki, d 
ezaudi verba mea. Mirifica misericordiss 
tuas, qui salvos facis sperantes 1n le. 


Semel, jam, ait, exauditus, confidi ut 
iterum petam cum fiducia. Oportet enin® 
clamor orationis existimeturesse fiduci@ 
invocantis, ex humili animo orta. — 
Clamor ad Deum cogitatus est menti# 
intensus. Mirabiles sunt misericordise 
illius qui citra omnem opinionem bene- 
facit. Auditio autem Dei est faculta= 
que per benignitatem se inclinat ad ser 
mones nostros exequendos, ut ibi: « Ocu - 
li Domini super justos, etc. ». — Conspi- 


v, 6-9. Vatic. 6, 7, 16. 
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τηχότων τῷ τῆς ψυχῆς ὀφθαλμῷ, 
λῶν, οἷωνεὶ, καθάπερ ὅπλῳ, τῇ 


o δυσθῆναι δεόμενος, ἵνα μὴ τα- 
χὐτὸν ἀπεργάσωνται. 


κ τῶν ἀνθεστηχότων τῇ δεξιᾷ σου 
e, Κύριε, ὡς χόρην ὀφθαλμοῦ. Ev 
πτερύγων σου σχεπάσεις με ἀπὸ 
ἀσεδῶν, τῶν ταλαιπωρησάντων 


Ιροί μου τῆν ψυχήν μου περιέσ- 


ἡμεῖς ἀπὸ πάσης πληγῆς τὰς χό- 
γυλάττομεν, Gore μὴ πλαγῆναί 
» τραῦμα, πτῶμα καὶ ζημία βα- 
ιαγῶν γίνεται), οὕτως ὃ προφήτης 
)λαχθῆναι bd Θεοῦ. --- Πτέρυ- 
τολὰς αὐτοῦ νοήσωμεν δι᾽ αὐτῶν 
ρανὸν ἀνιπτόμεθα" ἣ πτέρυγας, 
χίδιον αὐτοῦ Υἱὸν καὶ τὸ σύμφυ- 
ιον Πνεῦμα, ἅτε ἐκ μέρους καὶ ἐκ 
υνόντας αὐτῷ. Τούτοις οὖν σχέ- 
τεύει, ἣ τὴν ὀξεῖαν καὶ σύντομον 
ἂς ἀσφάλειαν. Λέγοι δ᾽ ἂν ταῦτα 
10 ὑπὲρ τῆς ἐχχλησίας αὐτοῦ, ὡς 
σώματος " τῆς δὲ προνοίας αἱ δυ- 
νται πτέρυγες. --- ᾿Ασεθεῖς δὲ λέ- 
δαίμονας, ἢ τοὺς ἄγαν ἁμαρτω- 
(λαιπωρεῖν ἡμᾶς καὶ ἀσθενεῖν ἀ- 
τς. Σχεπασθῆναι ἱχετεύει" χυχ- 
ἡμῶν οὗ δαίμονες τὴν ψυχὴν, καὶ 
My, ἕχαστος προλαμδάνει, παγι- 
λόμενος. 


4. ᾿Ανάστηθι, Κύριε, πρόφθασον 
ὶ ὑποσχέλισον αὐτοὺς, ῥῦσαι τὴν 
) ἀπὸ ἀσεθοῦς, ῥομφαίαν σου 
v τῆς χειρός σου, Κύριε, ἀπ᾽ ολί- 
[ἧς διαμέρισον αὐτοὺς ἐν τῇ ζωῇ 


τὸν Κύριον ὑποσχελίσαι τοὺς πο- 
; ἂν πέσοιεν τῆς ἑαυτῶν προαιρέ- 


Vatic. 18 occurrit in paucis ab ini- 
et in illis quse apud Montefalco- 
rrantur : ex abrupto enim editi: καὶ 
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ciens autem aliquis oculo anime multi- 
tudinem resistentium, deprecatur ut qua- 
si a telis, divina tutela, tamquam scuto, 
eripiatur, ne adversarii eum miserum 
faciant. 

v. 7-9. A resistentibus dezitere tue, cu- 
stodi me,ut pupillam oculi ; sub umbra ala- 
rum tuarum protege me, a facie impiorum 
qui me affizerunt, inimici mei animam 
meam circumdederuni. 


Sicuti nos pupillam ab omni plaga 
custodimus, nequid illam vulneret (vul- 
nus enim est lapsus et damnum regni 
coelorum), ita propheta postulat custo- 
diri a Deo. — Alas intelligamus man- 
data Dei, quibus quippe fit noster vo- 
latus ad coelum. Ale etiam sint coster- 
nus Dei Filius et coexistens sacer Spiri- 
tus, què cum eo in solida parte et ex late- 
re considunt. Ab hisce ergo supplex orat 
protegi, sive promptam recipere et conci- 
sam a providentia securitatem. Hec vero 
dixeritfortasse Salvator pro Ecclesia, tan- 
quam pro suo corpore. At providenti® vi- 
res dicte quoque sunt ale. — Impios au- 
tem dicit deemonés, vel summos pecca- 
tores, qui nos reddere infelices et imbel- 
les omni ope nituntur. Protegi rogat sup- 
plex, nostram enim animam, circulo De- 
mones cingunt ac ferarum instar, eo- 
rum quisque, laqueo volens aucupari, 
machinatur. 

v. 13, 14. Exsurge, Domine, preveni cos 
et supplanta eos, eripe animam meam ab 
impio, frameam tuam ab inimicis manus 
tue. Domine, a paucis de terra divide eos 
in vita eorum. 


Exorat Dominum, ut inimici supplan- 
tentur, ut a consiliis suis decidant, etiam 


κατὰ τοῦτο ὠφεληθείην, et latine vertuntur: /n 
ea quoque re aliquid capiam utilitatis, cotera ex 
vatio. 16 recepta sunt. 
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σεως, καὶ κατὰ τοῦτο ὠφελήθειεν: --- Ὀλί- 
γους, τοὺς δικαίους νοήσωμεν, περὶ ὧν ὃ 
Χριστὸς ἔλεγεν  Στενὴ καὶ τεθλιμμένη ἣ 
δδὸς ἣ φέρουσα εἷς τὴν ζωὴν, καὶ ὀλίγοι εἷ- 
σὶν οἷ ἐρχόμενοι δι᾽ αὐτῆς. Φείσασθαι τῶν ὁ-. 
λίγων, δηλαδὴ τῶν δικαίων παρακαλεῖ, καὶ 
διαμερίσαι αὑτοὺς ἀπὸ γῆς ἐν τῇ ζωῇ αὖ- 
τῶν, τουτέστιν ἀποστῆσαι αὐτῶν τινας τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῇ νῦν ζωῇ Nptv ἐπιδου- 
λεύοντας. 

v. 14. ᾽Εχορτάσθησαν υἱῶν. 

Οὐχ ὥς τινες νομίζουσι, τὸ βρῶμα ἐνταῦ- 
θα διαδάλλει τῶν δείων᾽ οὐδὲ γὰρ τὰ εἶσπο- 
ρευόμενα εἰς τὸ στόμα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον, 
ἀλλ᾽ υἱῶν τέχνων λέγει. Οὕτω μὲν ἐν τῷ È- 
ὀραικῷ σαφὼς κείμενον εὑρίσχομεν. BANH 
γὰρ τὴν λέξιν ταύτην ἔθηχεν ἣ καὶ παρ᾽ ἕ- 
ὀραίοις παρέχδοσις, ὅπερ τέχνον ἑρμηνεύε- 
ται. Διαδάλλει τοίνυν αὐτοὺς ὡς λίαν ἀγνώ- 
μονας, ὅτι τέχνα παρὰ Θεοῦ λαθόντες εἷς 
πλῆθος, οὐχ ἀρετὴν αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ 
λοιπὰ τῆς ἑαυτῶν καχίας ἀντὶ χλήρου παρέ- 
δωχαν. 


v. 14. Item vatic. 16. Pauca tantum ab initio 
verba apud Corderium Hesychiotribuuntur, nec 
sine mendo, cum pro δείων in primo loco, inepte 
legatur υἱῶν. Nullus quem sciam veterum in- 
terpretum nobis servavit vocem hebraicam 
TI Banim, quam certo certias ab Hexaplis 

AT 


Psalmus 


v. 2. ᾿Αγαπήσω ce, Κύριε, ἰσχύς μου. 
Κύριος στερέωμά μου καὶ καταφυγὴ μου 
χαὶ ῥύστης μου. Vatic. 632, 2. 

Προσφυγόντες γὰρ τοῖς εἰδώλοις, οὖχ ἐσ- 
τερεώθημεν, ἀλλ᾽ ἐσαλεύθημεν ᾿ οὐδὲ ἐρύσ- 
θημεν ἐχθρῶν, ἀλλὰ τοῖς ἐχθροῖς παρεδό- 
θημεν, ὧν ἡμᾶς è Χριστὸς ἐλευθεροῖ xal 
ἐστερέωσε καὶ ῥύεται διὰ τῆς πίστεως. 


v. 6. Ὠδῖνες ἄδου περιεχύχλωσάν pe, 
προέφθ ασάν με παγίδες ϑανάτου. 
Αἱ τῶν γοητῶν ἀπάται, δηλαδὴ καὶ τῶν 


Π]υἀ in hoc aliquid lucraturi... — Pau- 


cos intelligamus justos, de quibus dixit 
Christus:« Arcta et augusta est via que 
ducit ad vitam, pauci intrant per eam. » 
Orat utindulgeat paucis,justis nimirum, 
et ut dividat eos a terra in vita eorum, 
videlicet ut amoveat ab eis nonnullos qui 
in terra sunt, et qui in hac vita nobis in- 
sidiantur. 


v. 14. Saturati sunt filias. 

Non, ut quidam putant, reprehendit 
escam suillam (nam ea que intrant in 
08, non coinquinant hominem), sed de fi- 
liis hominum liberis loquitur. Ita enim 
aperte in hebraico invenimus positum. 
Nam vocem hebraicam Ban prestitit re- 
censio a Judeis tradita, quod //ti trans- 
fertur. Igitur criminatur eos, uti ingra- 
tissimi animi, quod filios cum a Deo re 
ceperint numero multos, non virtuten il- 
lis, sed reliqua malitie fiagitia pro he 
reditate traducunt. 


Eusebius recepit, neque aliud est, opinor, quod 
proponit, ἣ παρ᾽ ἑδραίοις παρέκδοσις, nisi prima 
columna sive Tetraplorum, sive Hexaplorus. 
Duo notare abs re non est, primum in Vatie. 
B scriptum esse: Ἐχοῤτάσθησαν δείων, ut val 
gati Lxx; deinde legi manu prima ἀπολύμι, 
nec nisi in margine occurrere ἀπ᾽ ὀλίγων. 


XVII. 


v.2. Diligam te, Domine, fortitudo mea. 
Dominus firmamentum meum el refugiun 
meum et liberator meus. 

Etenim refugium quum habuimuw 
apud idola, confirmati non fuimus, sel 
commoti, non liberati ab hostibus, sed 
hostibus traditi, ex quibus liberat noi 
Christus et per fidem confirmavit et e- 
ripit. | 

v. 6. Dolores inferni circumdederuni 
me, praoccupaveruni me laquei mortis. 

Incantatorum fallacise, nempe etiam 
LI 
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γ΄. αὐταὶ γὰρ ἡμῶν τὴν φυχὴν εἰς 
a προσλαμδάνουσιν., ὅταν ἡμεῖς μὴ 
ιντες τῷ νόμῳ τοῦ Θεοῦ͵ αὐτὴν πέρι- 
μεν. 
18. ᾿Απὸ τῆς τηλαυγήσεως ἐνώπιον 
αἱ νεφέλαι διῆλθον. 
φαινομένη τοῖς πόῤῥω λαμπρότης τὴη- 
"σις λέγεται" ἀπὸ δὲ τῆς αὐγῆς τοῦ 
100, ἦτις οὗ μόνον τοῖς ἐγγὺς, ἀλλὰ 
rg πόδῥω, δηλαδὴ τοῖς ἔθνεσιν ἔλαμ- 
Tal ἐνώπιον αὐτοῦ αἱ νεφέλαι, τουτέσ- 
προφῆται, τὴν οἰκουμένην διήρχοντο’ 
cvovtae γὰρ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ τοὺς προφή- 
γνωρίμους ὃ Χριστὸς ὅλῃ τῇ γῇ διὰ τῆς 
"λικῆς διδασκαλίας ἐποίησε. 
26. Μετὰ ὁσίων ὁσιωθήσῃ. | 
κῶς καὶ τοῖς ΟΘ΄, ᾿Αχύλας καὶ Σύμμαχος" 
δσίων ὁσιωθήσῃ ὥσπερ γὰρ τῷ χρι- 
᾿οσήλθομεν, οὕτως αὐτὸν ἐν τῇ μελλού- 
σεις εὑρίσκομεν, καὶ ὁσιοῖ μὲν, τουτέσ- 
» ὁσίοις τάττει ὅσιον. 


81. Ὁ Θεός μου, ἄμωμος ἣ ὁδὸς aù- 
τὰ λόγια Κυρίου πεπυρωμένα. 
πυρωμένα tive; τῇ χωνείᾳ τοῦ Πνεύ- 
=, ὅθεν οὐδὲν ἐν αὐτοῖς περιττὸν, οὐδὲν 
jiov, ὥσπερ τὰ τῆς ἑλληνικῆς σοφίας, 
γῶν καὶ μυστηρίων αἰσχρῶν καὶ μύθων 
αὐῶν χαὶ ψυχοφθόρων. 


xvII, v. 2. Notare est, in hoc longo psal- 
atic. xIII cum edd. consentire in v. 1, 10, 
3, 14, 15, 16, 17-19, 20, 21, 22-25. 26-28, 
,, 38, 84, 85, 86, 40, 47 - 49, 50, 61 sine insi- 
arietate, nisi quod ad v. 10 (Patrol. 172 A) 
nsa verba ἐμφατικώτατα γὰρ τὴν κατάδασιν 
, ἔκλινεν οὐρανούς... requirunt que fort. ty- 
stee sustulerunt: ὑπογράφει διὰ tod: ἔκλινεν, 
nazima enim emphasi descensum ejus (8ì- 
sat edd.) canfat his verbis: Inclinavit celos. 
o post ad litteram C tolle voculam οὗ ante 
ver, qua sensus verus pervertitur. Alia lacu- 
codice Montefalconii oritur ab initio scho- 
v. 81, "Apopov, lege: διὰ τῶν προειρημένων 
δὸν τοῦ Θεοῦ ἄμωμον εἶναι ἀποφαίνεται. Au- 
ὁ fort. e contra in edd. scholium v. 8ὅ prio- 
; verbis πρὸς τούτοις usque ad μαχησόμενον, 
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vatum preestigie, que quidem animas 
nostras laqueis involvunt, quando eam 
hisce circumstringimus, ne dum ad le- 
gem Dei properemus. 

v. 13. A fulgore, în conspectu ejus, nu- 
des transierunt. 

Splendor quia longe cernitur, vocatur 
fulgor. Fulgor autem Christi est, qui non 
solum vicinis, sed longe positis, id est 
gentibus illuxit. Κ᾿ ὁ în conspectu ejus nu- 
des, id est prophetee, per orbem trausie- 
runt. Quì enim delitescunt apud Jud®os, 
Christus prophetas notos fecit universo 
terrarum orbi per evangelicam doctri- 
nam. 

v. 26. Cum innocentibus innocens eris. 

Simul cum Septuaginta, AquilaetSym- 
machus habent: Cum innocentibus inno- 
cens eris. Sicut enim ad judicem accedi- 
mus, ita eum invenimus in futuro judi- 
cio, etinnocentem facit, id est innocentem 
inter innocentes collocat. 

v.31. Deus meus, impolluta via ejus : 
eloquia Domini igne emaminata. 

Igne quali repurgata ? in fornace sacri 
Spiritus: unde in illis nihil supervaca- 
neum, nihil spurium, qualia sunt elo- 
quia greecanic® sapienti, sermonum et 
mysteriorum turpium et fabularum im- 
mundarum, que animas corrumpunt. 


que cod. noster Didymo ascribit, sed in eodem 
desiderantur apud Maium. Paulo supra ( Pa- 
trol. 181 A, B) solita lacuna ab occursu simi- 
lium orta est: λέγων" καταρτιζόμενος τοὺς πόδας 
μου ὡσεὶ ἐλάφων, διὰ τί δὲ τοῦτο διασαφεῖ λέγων 
ἑξῆς. Καὶ ἐπὶ... In v. 87 cod. noster Didymo de- 
dit totum, totum eidem servavit Maius sine va- 
rietate. Interea cum nihilin priore psalmi parte 
nubis vatic. 19 preestitit, nostra incipiunt ex 
Vatic. 16. ᾿- 

v. 6 et 18 ex eod. ques compendia satis per- 
spicua setatem ethnicam produnt esse vicinam. 

v. 26. Ex eod. cf. Field. 11, 111, ubi alia lectio 
Symmacho tribuitur, codex noster ἰωτακίζων 
habet ὁσιωθεῖ σοι. 

v. 81. Ex eod. Similia fere eduntur, quorum 
ac nostra videntur esse glossema auctum. 
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νυ. 48. Καὶ λεπτυνῶ αὐτοὺς ὡς χνοῦν κατὰ 
πρόσωπον ἀνέμου, ὡς πηλὸν πλατειῶν λεα- 
γῶ αὐτούς. 

Νοήσεις ὅπως ὃ ἄνθρωπος τοὺς ἐχθροὺς 
τοῦ Θεοῦ λεπτύγει καὶ λεπτοποιεῖ ὡς χοῦν 
κατὰ πρόσωπον ἀνέμων, ἐπιστήσας ὅπως 
τοῖς ἐλέγχοις τοῖς ἀποδειχτικοῖς τὴν τῶν 
ἀσεθῶν κοσμικὴν σοφίαν καὶ τὸν νομιζόμε- 
γον αὐτῶν πλοῦτον͵ πᾶσάν τε αὐτῶν τὴν δό- 
Fav, καὶ τὴν πρόσχαιρον ζωὴν, μηδὲν δια- 
φέρειν τοῦ χαταφυσωμένου καὶ διχσχεδαν- 
γυμένου ἀπὸ γῆς χοὺς παρίστησιν. 

v. 44-46. "Pooal με ἐξ ἀντιλογιῶν λαοῦ, 
χαταστήσεις με εἷς κεφαλὴν ἐθνῶν " λαὸς ὃν 
οὐχ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι. Εἰς ἀχοὴν ὠτίου 
ὑπήκουσέ μοι’ υἱοὶ ἀλλότριοι ἐφεύσαντό μοι, 
υἱοὶ ἀλλότριοι ἐπαλαιώθησαν, καὶ ἐχώλαγαν 
ἀπὸ τῶν τρίδων αὐτῶν. 

Προφητικῇ δυνάμει συνορῶν τὸ μέλλον ὃ 
Δαυὶδ, δύο τάγματα διὰ τοῦ λόγου παρίστη- 
σιν " καὶ τοῦ μὲν ἑνὸς ῥυσθῆναι εὔχεται, τοῦ 
δ᾽ ἑτέρου καταξιωθῆναι’ ἐπεὶ δὲ σαφῶς οἷς εὔ- 
χεταισυγχαταλεχθῆναι;, τὰ ἔθνη εἶναι παρίσ- 
τησιν αὐτὸς, λέγων᾽ Καταστήσεις με εἰς xe- 
φαλὴν ἐθνῶν, δῆλον ὡς τὸ ἕτερον τάγμα τοῦ 
λαοῦ οὗ ῥυσθῆναι ηὔχετο, οὐδὲ ἕτερον ἦν τοῦ 
ἐχ περιτομῆς λαοῦ, τούτου γὰρ δηλωθέντος 
λαοῦ δῦσθῆναι εὔχεται ἐξ ἀντιλογιῶν. “Ev- 
θα ἐπιστήσεις ὡς où διέδαλλεν αὐτῶν τὰς εἶ- 
δωλολατρείας, οὐδὲ τὰς ἄλλας πλημμελείας 
χαὶ παρανομίας, ἀλλὰ τὰς ἀντιλογίας. "Opa 
τοίνυν ταῦτα ἀναφέρειν προφητιχῶς ἐπὶ τὴν 
τοῦ Ἰσραὴλ ἀντιλογίαν, τὴν κατὰ τοῦ σω- 
τῆρος ἡμῶν γενομένην, ἣν πᾶς ὃ λαὸς ἐποιή- 
σατο χατὰ τὸν. χαιρὸν τοῦ πάθους αὑτοῦ, 
δπηνίχα Πιλάτου προσφωνήσαντος: Τίνα 
ϑέλοιεν ἀπολυθῆναι τῶν δυοῖν, τὸν Βαραῦ- 


v. 48. Vatic. 18, qui hic et alibi habet χνοῦν 
cum Vatic. B. pro χοῦν. 

v. 44-46. Ex eod. cf. Matth, 21, 24, 25. Lacu- 
na ex erasa corii lacinia facile introspicitur. 
Sicut autem editi cum codice continuo in 84 
versiculis consentiunt, ita certo certius est Eu- 
sebio vindicandum esse hunc novum commen- 
tarii epilogum, quo vix aliud est testimonium 
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v. 43. Fi conminnaz cos, ul pulceren 
ante faciem venti ; ut int plascarum de- 
lebo eos. 

Noveris quomodo quis inimicos Dei 
comminuat et dissipet ut pulverem ante 
faciem ventorum, quando didiceris quo- 
modo ex perspicuis argumentis, evinca 
tur, mundanam impiorum sophiam, et 
quas nuncupant divitias, omnemque illo- 
rum gloriam et succedaneam vitam, ni- 
hil differre a pulvere qui super terram 
flatibus ludibrio est atque dissipatur. 

v. 44-46. Fripe me de contradichiozibu 
populi, constitues me in caput gentium. Po- 
pulus quem non cognovi, servivit miki; în 
auditu auris obedivit mihi: Αἰ alieni 
mentiti sunt mihi, filii alieni invetereh 
sunt, et claudicacerunt a semitis suts. 

Prophetico nomine David futura in- 
tuens, duo agmina hoc sermone propo 
nit: ab uno quidem orat ut liberetur, in 
alterius autem honoremcooptetur. Quum 
vero manifeste declaret eos cum quibus 
deprecatur cooptari, esse gentes, his ver 
bis: Constitues me caput gentium, palam 
est alteram classem, de qua orat eripi, 8- 
liam non esse quam gentemcircumeisam. 
Ab hujusce enim designati populi, postu- 
lat eximi contradictionibus. Atende hic 
quomodo non increpet idolorum supersti- 
tionem, neque cetera fiagitia et inique 
gesta, sed contradictiones. Interea consì- 
dera prophetico instinctu illa proferr 
adversus Israelis antilogiam, que contre 
Salvatorem facta est, quam totus pre * 
populus tulit in tempore quo Christus 
passus est, quando concionem habente 


plenius et vetustius de communi et frequentius 
psalmodise apud veteres Christianos. In primis 
opere pretium est notare duo verba braxoderts 
et συνυπηχοῦντα. quse nulla latinitate declarea 
tur: ne acta agam, lectorem mitto ad Monte 
falconii prolegomena Cap. x, 5 p. 61. et ad n0- 
stra Anal. 1. p. 696, ubi fuse et multis exemplis 
in indice notatis ὑπαχοὴ describitur. 
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noobv τὸν λεγόμενον Χριστὸν : ἡτή- 
πολυθῆναι μὲν τὸν Βαραδόθᾶν, τὸν δὲ 
ἀπολέσθαι, περισσῶς τε ἐδόων καὶ 
) τὴν ἑαυτῶν ἀντιλογίαν ἐνδειχνύ- 
τε χαὶ εἰρηκότος Πιλάτου" ᾿Αθῶός 
) τοῦ αἵματος τούτου. Ὑμεῖς ὄψεσθε" 
εἰς ὃ λαὸς εἶπεν’ Τὸ αἷμα αὐτοῦ ip” 
ci ἐπὶ τὰ τέχνα ἡμῶν. Τοῦτ᾽ οὖν αὖ- 


ϑείῳ Πνεύματι προθεωρήσας ὃ Δα- 


εται δυσθῆνας ἀπὸ τῶν ἀντιλογιῶν ᾿ 


0, ἵνα μήποτε αὗτοῦ ἣ ψυχὴ μετὰ 
toy συγχαταριθμηθῇ τῇ τοῦ Θεοῦ 
la. Διὸ ἔλεγεν " Ρῦσαί με ἀντιλογιῶν 
χὶ προιὼν ἑξῆς πάλιν φησί’ [ΥἹοὶ ἀλ- 
ἐψεύσαντό μοι]. Υἱοὶ ἀλλότριοι ἐ- 
θησαν, χαὶ ἐχώλανχν ἀπὸ τῶν τρί- 
ὥν. 


μὲν γὰρ αὐτοὺς δνομάζει διὰ τὴν 
γυς διαδοχὴν καὶ τὸ σπέρμα τὸ ἐξ 
1° ἀλλοτρίους δὲ καλεῖ διὰ τὸν τρό- 
ἐταθαλὼν δὲ ἐπὶ τὸ ἕτερον τάγμα, 
τὰ τὴν τῶν ἐθνῶν προαναφωγεῖ χλῆ- 
τὴν μέλλουσαν παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἔθ- 
τονέμεσθαι χαὶ τὴν τιμήν᾽ διό φησι 
Κα] ταστήσεις pe εἰς χεφαλὴν ἐθ- 
de ὃν οὖχ ἔγνων, ἐδούλευσέ μοι, εἰς 
ὑτίου ὑπήχουσέν μοι. Ὧν τὸ ἀποτέ- 
val ἣ τῶν λόγῳν ἔχδασις, διὰ τῆς ἐ- 
ς ϑεωρουμένη τοῦ ἁγίου Πνεύματος, 
αι τὴν πρόγνωσιν. Τίς γὰρ δρῶν 
Ὡς τῆς τῶν ἀνθρώπων olxovptvne, 
: Βαρδάροις καὶ παρὰ τοῖς “Ἕλλησιν, 
πάντα, παντοίχ γλώττῃ καὶ φωνῇ 
ὶ χάτω TY) μνήμῃ περιφέροντα τὸν 
αὐτοῦ τε τοὔνομα τιμῶντα, καὶ τὰς 
φωνὰς περιέποντα ἐν πάσαις ταῖς 
) ἐχχλησία:ς, τὸν ἐξ ἐθνῶν συγχε- 
Evov λαὸν, ὃν οὐδέποτε γνώριμον ἔσ- 
) Δαυὶδ, δουλεύοντα ταῖς Δαυὶδ buvo- 
χὶ ὑπαχούοντα καὶ συνυπηχοῦντα ταῖς 
ar ὑπ᾽ αὑτοῦ γραφῇ παραδοθείσαις 
δίαις, οὐχ ἂν συνομολογήσειεν ἀλή- 
οἷς προχειμένοις ; Δύναται δὲ ταῦτα 
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Pilato: « Quem vultis vobis dimittam ex 
duobus, Barabbam, an Jesum qui Chri- 
stus? » rogaverunt dimitti Barabbam, 
Jesum autem pessumdari, ac vehemen- 
ter clamabant et vociferabantur, illorum 
contradictionem suam ostentantes, quan- 
do etiam dicente Pilato : « Innocens sum 
a sanguine hujus. Vos videte ! » respon- 
dens populus aiebat: « Sanguis ejus su- 
per nos et super filios nostros.» Que igi- 
turin eodem divino Spiritu David pro- 
spiciens, rogat eripi de populi contradic- 
tionibus, ne unquam anima sua, post 
mortem, connumeretur in hac adversus 
Deum impietate. Ideo dicebat: Eripe me 
de contradictionibus populi. Et progressus 
porro, rursus persequitur: Filii alieni 
mentiti sunt mihi. Filii alieni inveterati 
sunt, et claudicaverunt a semitis suis. 

Filios quidem eos compellat, ob gene- 
ris successionem et semen Abrahe ; alie- 
nos autem vocat ob morum indolem. 
Transiens autem ad alterum ordinem, 
luculentissime gentium vocationem in 
antecessum proclamat, ac fore ut ipsis 
gentibus etiam honor decernatur. Ait 
ergo:... Constitues me in caput gentium, 
populus quem non cognovi, servitie miki, 
in auditu auris obedicit miki. 

Que oracula ita effectu et exitu im- 
pleta sunt, per efficaciam sacri Spiritus 
propheta procul prospiciente, ut fides 
vaticinio imponatur. Quis enim, si per 
universum orbem hominum, sive apud 
barbaros, sive apud Greecos, oculo lu- 
strat omnes populos, qui quacumque lin- 
gua et voce, sursum, deorsum, circum- 
ferunt memorie commendatum Davi- 
dem, nomenque ejus honore prosequun- 
tur, qui ejus voces intonant per univer- 
sas Christi ecclesias: ecquis,si intuetur 
populum ex gentibus conflatum, Davidi 
nullo signo notum, officia servi preestan- 
tem davidicis hymnis et canticis, repeti- 
toque cantu audientem ac reciproco 80- 
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xal ἐξ αὐτοῦ λέγεσθαι τοῦ σωτῆρος ἡμῶν, nitu red hibentem psalmodias ab ipso 8 
τοῦ Δαυὶδ πρόσωπον ἀνειληφότος, τοῦ ἔχ longis retro sseculis scripto mandatas, 


σπέρματος αὑτοῦ γενησομένου, περὶ οὗ μυ- 
ρίαι πρὸς αὑτὸν γεγόνασιν ἐπαγγελίαι. 


quis non hisce eloquiîs veritatem asse 
veraverit ? Possunt autem eadem a Sal- 
vatore nostro dici, Davidis personam as- 
sumente, ut qui ab illius semine gene- 
ratus est, de quo innumera promissio- 
num copia ad eum facta est. 


In Ps. XVIII! ascripta Eusebio et altis schola. 


v. 2,3. Εὐσεβίου. Νὺξ καὶ ἡμέρα Anal. 
I, 472. ----᾿ Ἀνδρέου. Ὃ πατὴρ τῷ Υἱῷ ἐρεύ- 
γεται ῥῆμα. Καὶ ποῖον ῥῆμα ; τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, xatà τὸ ὃ Παῦλος" Λάβετε τὴν μά- 
χαιραν τοῦ Πνεύματος, ὅ ἐστι ῥῆμα Θεοῦ. 
Τοῦτο σαφέστερόν φησιν ὃ Σύμμαχος " Καὶ 
γὺξ νυχτὶ ἀναγέλλει γνῶσιν χτλ — 

᾿Αναστασίου. Καλῶς [διηγοῦνται δόξαν] 
ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν τὸ δημιουργικὸν τοῦ Θεοῦ 
χαὶ τὸ σοφὸν χαὶ τὸ μεγαλεῖον, ἐπειδὴ ταῦ- 
τα πάντα εἷς δόξαν συνέτεινε Θεοῦ ἀπὸ τῶν 
δρωμένων περιληπτικῷ ὀνόματι, πάντα ὁμοί- 
ὡς δόξαν ἔχάλεσεν. 

Εὐσεβίου. Ἡμέρα δὲ τῆς ἀναστάσεως 
ἡμέρᾳ τοῦ σταυροῦ ἐρεύγεται ῥῆμα, πῶς 
ἐν ἐχείνῃ σταυρωθεὶς, ἐνταῦθα ὡς Θεὸς ἀ- 
νγέστη καὶ τοὺς νεχροὺς ἀνέστησεν. ᾿ 

Καὶ νὺξ ἢ πρὸ τοῦ σταυροῦ γενομένη τῇ 
γυχτὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ παραδόσεως τοιαύ- 
᾿ τὴν ἀναγγέλλει γνῶσιν, πῶς ἐν ἐχείνῃ δει- 


λιῶν καὶ προσευχόμενος, ὕστερον δὲ xal πα- 
ραδοθεὶς ἐν ταύτῃ τῶν στοιχείων δεσπότης 


1 Prsestantissimus neque inelegans Euscbii 
commentarius in ps. xvin, qualis exstat apud 
Montefalconium, talis omnino et integerrimus 
legitur in vatic. 18. Unde ad alterum sequentem 
psalmum satius esset transire cum saltu, quam 
rancidas colligere reliquias adhuc superstites, 
vix auctas nominibus incognitis Andre et 
Anastasii. Andreas vetus videtur, nam utitur 
Hexaplis, Symmachi lectionem fusius exponit, 


οὔτε χαὶ νύχτα κατὰ τὸ μέσον ἐπάγειν τῆς 
ἡμέρας ἀποδέδεικται. 

ν. 8. Τοῦ αὐτοῦ. Διὰ τὴν ἔμπειρον περὶ 
ἡμᾶς ἀγάπην αὑτοῦ, οὔτε πόρνον, οὔτε λῃσ- 
τὴν παρατρέχει τοὺς ἄγαν αὐτοῦ φυγόντας 
τὴν ἀγάπην καὶ εἰς τὰ ἔσχατα τῆς ἁμαῤ- 
τίας φθάσαντας. 

ν. 8-11. Τοῦ αὐτοῦ. ᾿Αναγκαῖον τοῖς δύο 
στίχοις τοῖς προτέροις τὸν τρίτον προσέθη- 
χεν τὰ γὰρ τοῦ Θεοῦ χρίματα τοῖς μὲν ἁ- 
μαρτάνουσι φοδερὰ καὶ ἀπευχταῖα καθέστη- 
χεν τοῖς δὲ ἐργαζομένοις τοῦ Θεοῦ τὸν νό- 
μὸν καὶ φυλάττουσι, παντὸς πλούτου τιμίω- 
τέραν τὴν ἐλπίδα τῆς ἀμοιβῆς, ἀλλὰ μὴν 
χαὶ πάσης ἡδονῆς γλυκχυτέρα φαίνεται. 

Τὰ κρίματα Κυρίου ἀληθινὰ δεδικαιωμέ- 
γα ἐπὶ τὸ αὐτό. Σαφῶς ἡμῖν καὶ τοῦτο de- 
δήλωται ἐν τῷ προλαθόντι ψαλμῷ ἀληθινὰ 
xal δίχαια παρὰ τοῦ ἀληθοῦς Θεοῦ καὶ δι- 
καιοχρίτου δεδικαιωμένα λέγεται" ἐπὲ τὸ αὖ- 
τὸ δέ ἐστιν κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον" © γὰρ λό- 
γῳ ἐστιν ἀληθῆ, τούτῳ τυγχάνει καὶ δίχαια. 


sed quse Corderius nobis preeripiuit, et anony- 
mo suo tribuit, t. 1 p. 856. Incredibile est 
quanta copia auctorum lateat apud Corderiun 
sub tenebricosa . Anonymi epigraphe. De Ans 
stasio alibi locus fortasse erit disserendi: laci- 
nia superius'allata redolet setatem Maxrimi οἱ 
Anastasii Sinaite. Hsec in nuda grecitate 
edere satis visum est. Andreas recipitur er 
Vatic. 10, Anastasius et castera ex vat. 16. 
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Psalmus XIX. 


,6. Διάφαλμα. An σοι χατὰ τὴν xap- 
zu, καὶ πᾶσαν τὴν βουλήν σου πλη- 
᾿Αγαλλιασόμεθα ἐν τῷ σωτηρίῳ σου, 
ὀνόματι Θεοῦ ἡμῶν μεγαλυνθησόμε- 
ληρώσαι Κύριος πάντα τὰ αἰτήματά 
“atic. 634,1. 

ὁ τοῦ διαψάλματος προφητεύουσιν 
ai πρότερον Ἐπευξάμενοι, καὶ προανα- 
σιν, τὰ μέλλοντα εὐαγγελιζόμενοι. 
“δὲ ταῦτα ; αὐτὸς, φασὶν, οὗτος ᾧ τὰς 
ις ϑυσίας προσανήνεγχαν, δώσει σοι 
ὅσα κατὰ διάνοιαν ἠἡτήσω, ἐφαμίλλως 
ἰδίᾳ σου παρασχόμενός σοι τὰς ἐξ αὖ- 
εργεσίας. Εὖ δὲ ἴσθι ὅτι χαὶ τὴν βου- 
)υ πᾶσαν πληρώσειεν ὁ αὑτὸς, ἐπεὶ 
λότρια αὑτοῦ τυγχάνει τὰ BebovAeu- 
οι, τοιαῦτα δὲ ἔσται τὰ περὶ σὲ χρη- 
ὶ ἀγαθὰ τέλη, ὡς καὶ ἡμᾶς τοὺς Eu- 
Υ συνευξαμένους σοι καὶ ἀπευξαμένους 
)λαδεῖν τῶν ἀγαθῶν ἀγαλλιασόμεθα 
πὶ τῷ σωτηρίῳ τῷ σῷ " μεμαθήχαμεν 
i ἔγνωμεν ἐχ τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύμα- 
οδολῆς, ὡς προελεύσεται ἐκ σοῦ τοῦ 
Γέννημα, πάντων ἀνθρώπων σωτήριον. 
χαὶ ἡμεῖς οἵ νῦν χαὶ ταῦτα λέγοντες 
ασόμεθα τότε, τοῦ σωτηρίου ἐπιφα- 
* οὗ σὺ μόνος, ἀλλὰ καὶ ἡμεῖς ἅμα 
γαλυνθησόμεθα ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
ἡμῶν, ἐπεὶ δὲ xal τὰ αἰτήματά σου 
tera τυγχάνει. Θάρσει καὶ πέπεισο ἀ- 
, ὅτι καὶ ταῦτα πάντα ἐπινεύσας, ταῖς 
γχαῖς δωρήσεταί σοι ὃ Θεὸς, καὶ πλη- 
πάντα τὰ αἰτήματά σου. 


0. Κύριε, σῶσον τὸν βασιλέα σου, καὶ 
σον ἡμῶν ἐν È ἂν ἡμέρᾳ ἐπικαλεσό- 
ε. 


Ix. v. 5-6. Vatic. 18, cum fideliter cs- 
inuerit que sat breviter edita sunt in 
lmo, nova prseebet in v. 6, 6, quia egre- 
ALECTA II, 27. 


v. 5,6. Diapsalma. Tribuat tibi Dominus 
secundum cor tuum, et omne consilium 
tuum confirmet. Letabimurin salutari tuo, 
et innomine Domini Dei nostri magnifica- 
bimur. Impleat Dominus omnes petitiones 
tuas. 

Interposito diapsalmate, vaticinantur 
qui pro Davide preces hactenus effude- 
runt, et prophetico ore futura fauste 
nuntiant. At qualia sunt? Ille, inquiunt, 
idem ipse, cui spirituales hostias obtule- 
runt, tribuet tibi omnia quaecumque in 
mente tua postulasti, studiose compla- 
cens cordi tuo, erogabit tibi sua beneficia. 
Bene autem scito fore ut idem impleverit 
omnem tuam voluntatem, quoniam ipsi 
non alia quam tibi beneplacita sunt; 
hujusmodi autem erunt ea que tibi ju- 
cunda evadent et in bonum finem, ut 
etiam bonis fruamur nos qui in anteces- 
sum pro te preces collectas et submissas 
fecimus. Letabimur ergo in salutari tuo. 
Edocti enim et certiores facti sumus, sa- 
cri Spiritus instinctu, quod ex te David 
orietur germen cunctis hominibus salu- 
tare. In quo etiam nos qui nunc et hec 
verba facimus, tunc temporis /etadi- 
mur, quum salus illuxerit; non tu solus, 
sed et nos tecum sublime tollemur in no- 
mine Dei nostri, quando quidem peti- 
tiones tuee Deo dign® sunt. Confide ac 
valde persuasum habeto, quod etiam 
quecumque innuisti precibus tuis, ea 
dabit tibi Deus, et tmplebit omnes petitio- 
nes tuas. 1 

v.10. Domine, saloum fac regem, et e- 
raudinos în die qua invocaverimus te. 


gius Maurinus ad manum dumtaxrat habuit 
compendium quod ipsi nos legimus integrum 
in Vatic. 10, brevius in Vatic. 6. 
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Νῦν δὲ τέως ἣἡμῖν τὸν βασιλέα σῶσον Δα- 
υίδ. Νόει καὶ ἵππους τὰ σχιρτήματα τῶν πα- 
θῶν, οἷς ἐπιδαίνουσιν οἱ δαίμονες" ἄρματα δὲ 
τὴν σύμπνοιαν τῶν ἁρματιχῶν παθῶν ἐν οἷς 
παρασχευάζονται χαθ᾽ ἡμῶν. 


v. 10. Ex Vatic. 16. — Editi commentarii αἷ- 
tima verba maximopere notanda sunt. Post 
quam Eusebius ultimum versiculum Davidi 
regi secundum historiam retulerit, addit: Noù- 
σεις dè ταῦτα καὶ κατὰ τὸν τῆς ἀναγωγῆς νόμον, 
que contorte Montefalconiustranstulit:“ Hesc 
porro anagogico, sivereductitio, more accipias.,, 
Accipies requiritur, ac deinde ἡμζία legem ana- 
gogicam, sive legem sublimioris intellectus ad 
saperna dogmata referendi. Neque sicco pede, 
nec non monito lectore transilienda erat lex 
anagogica, sive leges (νόμους ἀναγωγῆς): vocem 
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Qui nunc usque in nos regnavit, sal- 
vum fac Davidem. Etiam intellige in e- 
quis impetum libidinum, in quas ascen- 
dunt demones; in curribus autem, con- 
spirationem passionum invectarum, qui- 
buscum in nos aciem instruunt. 


Eusebius ab Origene in ps. mi: recepit (Patrol 
x11, 1188 ). Ante magistrum enim et quanto 
magis ab illo ad discipulum et deinceps, allego 
ria biblica suas habuit leges, statutamque nor- 
mam ab remotissima antiquitate christiana re- 
petundam. Sed ubi altera expositio quam Fu 
sebius promittit aperte: Νοήσεις de ταῦτα ὃ Do- 
lendum nihil ad nos pervenisse quam tenue il- 
lud scholium vatic. 16, non despiciendum ta- 
men. Cf. de anagoge Origen. in p. rv (L L 1125), 
paulo post solemnem Melitonis memoriam, a 
quo symbolica omnis theologia pendet. 


Psalmus XX. 


v. 1. Εἷς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ Δαυίδ. 
Vatic. 634, 2. 

Εἰς αἴσιον τέλος καὶ ὃ παρὼν Ψαλμὸς ἀνα- 
πέμπων τὰ ἐν αὑτῷ λελεγμένα, ἐπιγέγραπ- 
ται εἷς τὸ τέλος " ἀλλὰ καὶ ἐπινίκιός ἐστιν 
ᾧδὴ, κατὰ τὸν Zippayov: 7 xal τῷ νιχο- 
ποιῷ μελῴδημα περιέχει, χατὰ τὸν ᾿Αχύ- 
λαν" διὸ και τῶν ἐχθρῶν xal τῶν πολεμίων 
τοῦ Θεοῦ τὸν ὄλεθρον διεξέρχεται. 


v. 2. Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου edppav 
θήσεται ὃ βασιλεὺς, καὶ ἐπὶ τῷ σωτηρίῳ σου 
ἀγαλλιάσεται σφόδρα. Vatic. 635, 2. 

Πᾶς εὐσεδὴς βασιλεὺς κατ᾽ ἀλήθειαν λέ- 
γεται, ὡς μηδενὶ μὲν πλὴν Θεῷ δουλεύων, 
τῷ δέ γε αὐτεξουσίῳ πρὸς τὸ συμφέρον 
χρώμενος. Ὅθεν τῷ ᾿Αὐραὰμ, παροίκῳ καὶ 
ἐνταῦθα ὄντι, οἱ τοῦ Χετταίου υἱοί" Βασι- 
λεὺς παρὰ Θεοῦ σὺ εἶ ἐν ἡμῖν, ἔλεγον. Εἰ δὲ 
ἴσως βασιλεὺς εὐσεβὴς ὀνομάζεται, πολλῷ 


Ps. xx. Tam Vatic. 18 in v. 1, quam Vatic. 
16 in finem v. 9 satis apte recidunt in editum 
commentarium, sed cum serie que magis sin- 
cera videtur. ct. Field. 11, 113. 


v. 1. Zn finem psalmus David. 


Faustum în finem quum preesens psal- 
mus ea referat que in illo dicuntur, in- 
scribitur ἐπ fîinem. Immo etiam secundum 
Symmachum, friumphale canticum est: 
vel etiam friumphanti modulationem con- 
tinet, juxta Aquilam, propterea quod ini- 
micorum et hostium Dei excidium per- 
sequitur. 

v.2. Domine, in virtute tua letabitir 
rea, et super salutare tuum exultabil ve- 
hementer. 

Omnis vir religiosus re vera dicitur 
rex, ut qui nemini prater Deum man- 
cipatur, nec nisi pro salute libero suo 
utitur arbitrio. Unde Abrahamo, pere- 
grino in hac terra, filii Cethei dice- 
bant: « Rex a Deo es inter nos.» Si 
zequo jure pius vir rex vocatur, quanto 


v. 2. Vatic. 16. Historica expositio edita no- 
raliter neque inconcinne hic continuatu. cf. 
Gen. xxIII, 6. 1 Petr. 11,9. 


EUSEBIUS 


χλῆρος ὅλος τοῦ λαοῦ. Οὐχοῦν 
στὸν λαὸν τὸ Πνεῦμα αἰνίττεται, 
ἔτρος ἔγραψεν - Ὑμεῖς βασίλειον 
; Οὗτος ἐν τῇ δυνάμει τοῦ Θεοῦ 
τηρίῳ, τουτέστιν ἐν τῷ Χριστῷ, 
εὐφραίνεται, ἐπειδὴ δι᾽ αὐτοῦ τὸν 
ς εὐλογίας ἔλαθεν’ χαίρει δὲ, οὐχ 
ἀλλὰ καὶ σφόδρα, ἐπειδὴ ὑπὲρ 
χτίσιν τὴν ἐκχλησίαν ἐδόξασε. 


φρανεῖς αὐτὸν ἐν χαρᾷ μετὰ τοῦ 
σου. 

ἀπὸ Θεοῦ Πατρὸς καὶ Κυρίου 
ἱστοῦ αὐτὴ ἣ χάρις καὶ ἣ εἰρήνη 
ἡτως ἀπὸ Θεοῦ xal τοῦ προσώπου 
ὄσωπον δὲ Θεοῦ ὃ χαραχτὴρ τῆς 
)ςς αὐτοῦ, μεθ᾽ οὗ è βασιλεὺς εὖ- 
πεῖραν τοῖς προσδοχουμένοις προ- 
I ὅτι μετὰ τοῦ Θεοῦ Λόγου, οὗ 
ὃ βασιλεὺς, ναὸς αὐτοῦ χρηματί- 
suopgos αὐτοῦ γενόμενος, εὐφραί- 
χρᾷ. 

pedeln ἣ χείρ σου πᾶσι τοῖς ἐχ- 
ἣ δεξιά σου εὖροι πάντας τοὺς 
σε. 

εἴρα τὴν ἐργασίαν χαλεῖ. Οἱ μὲν 
Θεοῦ εὑρίσχουσιν αὑτήν" oi δὲ 
αὑτὸν, εὑρίσχονται ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
ν τοῦ γόμου εδρίσχομεν τὸν Θεὸν, 
εὐαγγελίων εὑρισχόμεθα ὁπὸ αὖ- 
ἱ ὄντες πρότερον, καὶ ξένοι τῶν 
οὔ Θεοῦ, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ 
) κόσμῳ. Ἢ οὕτως, ἐφ᾽ ὅσον τοὺς 
ue ὥσπερ ἀθλήτας δίδοται πει- 
, σοῖς ἐχθροῖς κατεπαιρομένοις, 
s μαχρὰν ἣ σὴ χεὶρ καταλήψεται 
ηρεύσει φεύγοντας δεξιά. Καὶ τί 
-αλαθδοῦσα, δηλώσει ἐν τοῖς ἑξῆς. 


6. 16. Caute ναὸς de Christo apud 
b Eusebium iutellige, ac videsis in- 
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magis totus populus electus. Nonne hic 
igitur Spiritus significat fidelem popu- 
lum, de quo Petrus scripsit: « Vos re- 
gale sacerdotium?» Eccille qui în virtute 
Domini et în salutari, id est in Christo, 
letatur et gaudet, quando quidem per 
illum in sortem recepit benedictionem. 
Gaudet autem, non perfunctorie, sed ve- 
hementer, quum super omnem creaturam 
Ecclesiam suam gloria distinxit. 

v. 7. Letum illum in gaudio facies cum 
vultu tuo. 

Sicut a Deo Patre et Domino Jesu 
Christo ipsa gratia et pax conceduntur, 
ita a Den et vultu suo. Vultus autem Dei 
est character substantie ejus, cum quo 
rex letatur, spei viam sternens exspe- 
ctantibus eum. Vel quia una cum Verbo 
Dei, factus rex ejusdem generis, tem- 
plum Dei dicitur, et consimilis in forma 
idcirco gaudet in leetitia. 


v. 9. Inveniatur manus tua omnibus int 
micis tuis, dextera tua invenial omnes qui 
oderunt te. 

Dexteram manum vocat opus pera- 
ctum. Equidem inimici Dei inveniunt 
eam; qui vero oderunt eum, inveniuntur 
ab eo. Sane per legem Deum invenimus, 
sed per evangelia, ab eo reperimur, nos 
quiî prius inimici et hospites testamento- 
rum, Dei spem non habentes, et sine Deo 
in hoc mundo eramus. Vel sic, quantum- 
vis probare sicut athletas tuos servos 
concedatur hostibus tuis superbientibus, 
sed non diu postea manus tua compre- 
hendet eos, et dextera tua, etiamsi fuge- 
rint, venatoris more attinget. Et compre- 
hensis quid faciet, in sequentibus expli- 
cabitur. 


fra p. 424 prolixam docti scholiaste notam. 
v. 9. Vatic. 16. Ephes. 11, 12. 
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ORIGENES 


Psalmus XXI. 


v. 3. Ὁ Θεός μου, χεχράξομαι ἡμέρας 
πρὸς σὲ, καὶ οὐχ εἰσαχούσῃ᾽ καὶ νυχτὸς, 
χαὶ οὖχ εἷς ἄνοιαν ἐμοί. Vatic. 636, 1. 

Μεθ’ ὑποστιγμῆς γὰρ ἀναγνωστέον Καὶ 
νυχτὸς δὲ χεχράξομαι, οὖχ ἀνοίας μου λογι- 
ζομένης, ὅτε τὰ περιεστηχότα ἐστὶν σχυ- 
θρωπὰ, τῶν πολλῶν ἐν ταῖς περιστάσεσι 
σχοτιζομένων, ὡς καὶ αὐτὸ τοῦτο τί δεῖ 
χράζοντα πρὸς Θεὸν λέγειν, ἀγνοεῖν. Ἐπίοσ- 
tapat γὰρ ἐγὼ τίνος ἕνεχεν ἃ περὶ ἐμὲ νυχ- 
τερινὴ κατάστασίς ἐστι. 


Ps. xx1, v. 4. Vat. 16. Preter hanc laciniam, 
cetera que mox sequuntur, spuria videntur. 
De ϑεοτόχῳ apud Eusebium, tum maxime de 
δμοουσίῳ, tum de invectiva în Arianos, quis non 
dubitabit ? Erit tamen cui notabitur versus fi- 
nem ὃ λαὸς ϑεότοχος. Quescumque male olfa- 
ciunt, spisso typo mactavimus. Videsis Gen. 
xxv, 26. Galat. rv, 4. Luc. xx211, 386. Ps. xv, 10. 
Eccle. 1. 4. Ps. Lxxxv, 9. Cesterum plerosque 
versiculos, in scholia sequentia adductos, non 


v.3. Deus meus, clamabo ad te per dic, 
et non eraudies ; et nocte, et non ad insi- 
pientiam mihi. 

Cum medio enim puncto legendum 
est: σὲ nocte etiam clamabo, nec mihi re- 
putanda insipientia, quando quidem cir- 
cumjuncta moesta sunt, quum multi in 
eventuum nocte ita jaceant, ut hoc ipsum 
quod clamando ad Deum dicere debeant, 
ignorent. Novi enim ego qua de causa 
hujus vite sit tenebricosa conditio. 


attingit editus commentarius. 

De psalmo xxn nihil proferimus, sed monere 
subit Eusebio ascribi in Vatic 18, Origeni vero 
in Vatrc. 14 totum scholium a Maurinis editum 
in selectis Origenianis ad v. 4: Ἔντεῦθεν ὁ λό- 
γος etc. Nil fort. inferendum, nisi quod Euse- 
bius sine varietate, ut alias, Origenem recepe- 
rit. — Preterea notandum Eusebii scholium 
in v.5 ab eodem Vatic. 18 inscribi: Θεοδωρή- 
του, ὁμοίως Edosblcv. 


Ascripta Eusebio scholia. 


v. 4. Editis în fine additur: Τοῦτο δὲ 
οὗ κατὰ σύγχρισιν vontéov, καθὰ οὗτός φη- 
σιν è ᾿Αριανός " ἕν γὰρ ϑέλημα Πατρὸς καὶ 
Υἱοῦ, ἀλλὰ κατὰ τὸ ἀνθρώπινον. Vat. 13. 

v. 10. Τάχα τὸν Χριστὸν μόνον ἐχ τῆς 
Θεοτόχου εξέσπασεν ὃ Θεὸς, τῶν ἄλλων ἀν- 
θρώπων οὖχ ἐσπασμένων, ἀλλ᾽ ἐξερχομένων. 
Ἐξῆλθε γὰρ, φησὶν, Ἡσαὺ ὡσεὶ δορά. ’E- 
πειδὴ κατ᾽ εὐδοχίαν τοῦ Πατρὸς ἐνηνθρώ- 
mov, ὅτε καὶ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, 
ἐξαπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὑτοῦ, καὶ τὰ 
ἑξῆς. Vatic. 16. 

v. 16. Ἢ γλῶσσά μου κεκόλληται χτλ. 
Σημαίνει δὲ τὴν ἐπισύμδασαν τῷ Χριστῷ 
ἐν τῷ σταυρῷ δίψαν, ὅτε xal αἴτήσαντι 
πιεῖν, ὄξος προσήνεγχαν αὐτῷ μετὰ χολῆς. 
Οὐχ εἰς ϑάνατον δὲ, ἀλλ᾽ εἰς χοῦν ϑανάτου 
χατηνήχθη 6 Χριστός" οὖχ ἐγκαταλείφθη ἢ 
ψυχὴ αὑτοῦ εἰς τὸν ἄδην, οὐδὲ ἣ σὰρξ αὖ- 
τοῦ εἶδε διαφθοράν. 

ν. 22, Σῶσόν με ἐχ στόματος λέοντος καὶ 
ἀπὸ χεράτων μονοχερώτων. --- Τῆν καχίαν 


τῶν Ἰουδαίων διὰ τούτων σημαίνει, xal τὴν 
διάνοιαν διὰ χειρὸς xuvòs καὶ ῥομφαίας καὶ 
χεράτων μονοχερώτων. Σοῦ δὲ βοηθοῦντος, 
τριτέος ἀναστὰς, ματαίαν ἀπεδείξω τὴν ἐ- 
πιδουλήν. Vat. 1, 16. 

v. 28. Διηγήσομαι τὸ ὄνομά σου tok ἀ- 
δελφοῖς μοῦ. ---  Ἐδδίδαξεν γὰρ ἣμᾶς τὸν φύ- 
σει Θεὸν καὶ ὁμοούσιον αὐτοῦ Πατέρα, ἢἣ ὅτι 
διὰ τῆς ἐχχλησίας τοὺς ἀποστόλους σημαί- 
ver. Ibid. 

Eùyf ἐστιν εὐχαριστίας ὁμολογία τῶν 
τινων ἐκ Θεοῦ γενησομένων. Edy} ἐπαγγε- 
Ma παρὰ τῇ θείᾳ ὀνομάζεται γραφῇ. 0 
χοῦν ἣ τῆς ὑπαχοῆς ἐχπλήρωσις γενομένη 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ τῷ Πατρὶ, καὶ τοῦτο μέχρι 
ϑανάτου σαρχός : ὡσαύτως νοηθείη ἂν dro 
δοθείσης τῆς εὐχῆς παρ᾽ αὐτῶν τῷ Θεῷ xa 
Πατρὶ, δηλαδὴ τῶν δικαίων " ἐνώπιον γὰρ 
τῶν ἀσεθῶν, οὐδὲν ὅλως χρῆ " πολὺ δὲ ped 
λον τὰ ϑεῖχ διαπράττεσθαι, ἵνα μὴ πρόσ’ 
χομμὰ τῷ κατορθοῦντι διαστρέφοντες τοῦ" 
τὸν χαὶ ἀποτρέποντες γίνωνται. 7214. 


EUSEBIUS 


11. ᾿Αναγγέλλεται τῷ Κυρίῳ γενεὰ ἢ 
ἔγη. --- Τό" Γενὲα πορεύεται καὶ γενεὰ 
εἰ, ἐπὶ τῶν δύο λαῶν ἐξέλαδόν τινες, τῆς 
γυδαϊχῆς ἀποφοιτησάσης χυρίως, τῆς 
’ ἐθνῶν ἐρχομένης " αὐτὴ οὖν ἀπαγγε- 
x τῷ Κυρίῳ πρὸς τῶν πρεσδευόντων 
ιὑτῆς βοώντων" Πρὸς σὲ ἔθνη ἥξου- 


᾿ ἐσχάτων τῆς γῆς, καὶ προσχυνήσου- 
οἱ ἧς φησιν ὃ Κύριος, ὅτι τὸ ἐρχόμε- 


Psalmus 


" 8. “Aparte πύλας, οἵ ἄρχοντες, ὑ- 
cal ἐπάρθητε, πύλαι αζώνιοι, καὶ εἶσε- 
αι ὃ βασιλεὺς τῆς δόξης.... Κύριος τῶν 
ewv, αὖτός ἔστιν οὗτος ὃ βασιλεὺς τῆς 
Vatic. 637, 2. 

ς elrev *Avolfate πύλας ὑμῶν, ὧν ἧ- 
, χαὶ τυγχάνετε φύλαχες. Ὥς γὰρ xa- 
κλίνας οὐρανοὺς, cox ἀνοίξας, κατέθη, 
τὸν τρόπον ἀναληφθεὶς, οὖκ ἀνοιχθει- 
ὧν πυλῶν, ἀλλ᾽ αἱρουμένῳν, εἰσῆλθεν 
ἃς, ὡς λογικὰς δὲ ταύτας, ἐπαρθεί- 
Ϊνευματιχαὶ δέ εἶσιν, καὶ οὐ πρόσχαι- 
ἃ τὸ ἄῦλον καὶ ἀκήρατον. Βασιλεὺς 
ἧς ὃ Σωτὴρ εἴρηται τῷ πάντως ἄρχειν 
πιδόξων, ὡς παρὰ πάντων δοξαζόμε- 
χὶ μόνιμον ἔχων τὴν βασιλείαν, ἣν καὶ 
ὧν τοῖς ἀξίοις ταύτης εἴρηται ὃ Κύ- 
E? γὰρ ἔγνῳσαν, φησὶν, οὖκ ἂν τὸν 
v τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. Οὗτος ἐχεῖ- 
Notv, dv ἴσθε, εἰ xal σῶμα περίχειται, 
sode ἐξ ὑμῶν τυραννίσαντας πολεμῶν, 
ἄντας ἀριστείχᾳ χαταδαλών. Τὸ δὲ 
χχθὲν αἴ πύλαι μετὰ τῶν ἀρχόντων 
χσαι, ταῖς ὑπερτέραις ἅπερ ἤχουσαν, 
εἴλαι πύλαις καὶ πειθομέναις ὁμοίως 
αν. 


ἱγένους, Εὐσεβίου, Θεοδωρήτου. Τινὲς 
1 δευτέραν πεῦσιν xal ἀπόχρισιν, οὗ 
τι ἀνωτέρω δυνάμεσι εἰρῇσθαί φασιν, 
ταῖς αὑταῖς. 


xxIn, v. 8. Vat. 16, in quo miror tam op- 
\e repperisse me, quee aptissime coherent 


421 


γον πρός με où μὴ ἐκόαλῶ ἔξω, οὐχ ἔφη δὲ 
τὸν ἐλθόντα. Τὸν γὰρ ἀεὶ ἐνεργοῦντα πρὸς 
αὐτὸν ἥχειν δι᾽ ἀρετῇς, οὐχ ἐχδάλλει ἕξω. 
Οἱ δὲ ταύτην ἀναγγέλλοντες, xal τὴν τοῦ 
Θεοῦ δικαιοσύνην διὰ πίστεως ἐνεργουμέ- 


νην, ἀναγγελοῦσιν τῷ τεχθησομένῳ οτό- 
χῳ λαῷ, ὃν ὁ Κύριος ἐποίησε διὰ τοῦ ἰδίου 
αἵματος, καλέσας τὸν λαὸν ἑαυτοῦ. Ibid. 


XXIII. 


v. 8. Attollite portas, principes, vestras 
et elevamini, porta aternales, et introibit 
rex glorie..... Dominus virtutum, ipse est 
rex glorie. 


Non dixit: Aperite portas vestras, qua- 
rum estis presides et custodes. Sicut 
enim in descensu suo inclinans coelos, 
non aperiens, delapsus est, eodem modo 
ascendens, quin porte aperiantur, introi- 
vit per eas sublatas, que uti rationales 
se elevaverunt. Spirituales autem sunt, 
nec transitorie, ob genus materie expers 
et purissimum. Rex autem glorie dictus 
est Salvator, ex eo quod omnino preeemi- 
neat rebus gloriosis, ut qui ab omnibus 
gloriosus salutatur et unicum possidet 
regnum, quod dignis quum distribuit, e- 
jus vocatus est Dominus. « Etenim si co- 
gnovissent, inquit, non cruci Deum glo- 
rie affixissent. » Idem ille est, ait, quem 
novistis, etiamsi corpus induerit, dum 
bellum adversus illas vestras potestates 
qu tyrannice agebant, exercuit, et om- 
nes fortitudine sua susque vertit. Post- 
quam autem preceptum illud porte cum 
principibus impleverunt, que audiere, 
ea similiter nuntiare superioribus posti- 
bus didicerunt. 

Origenis, Eusebii, Theodoreti. Nonnulli 
autem alteram aiunt interrogationem et 
responsionem non dirigi ad superiores 
potestates, sed ad easdem. 


cum editis, desideratumque in eis commenta- 
rium plene et congrue conficiunt. Cf. 1, Cor, 11,8. 
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ORIGENES 


Psalmus XXIV. 


v. 4. Τὰς ὁδούς σου, Κύριε, γνώρισόν μοι, 
χαὶ τὰς τρίθους σου δίδαξόν με. Vat. 638, 1. 

Πᾶς ὃ τῷ φόθῳ τοῦ Θεοῦ προσιέναι βου- 
λόμενος, ϑαῤδῶν ἡχέτω, εἰδὼς ὅτι αὐτὸς ὃ 
Κύριος ὑποδεξόμενος, οἷα διδάσχαλος, μα- 
θητὴν τὸν βουλόμενον αὐτῷ πλησιάζειν. 
Πρῶτον μὲν πολλὰς ἐπιδείξει αὐτῷ ὁδοὺς, 
ἔπειτα νομοθετήσει ὅπως δεῖ χαθ᾽ ἑχάστην 
δδεύειν, ἣν ὁποίαν ἕλοιτό τις αὑτὸς ἑαυτῷ 
ταύτην βαδίζοι ὡς γὰρ πολλαὶ μοναὶ παρὰ 
τῷ Πατρὶ, οὕτως καὶ πολλοὶ βίοι τῶν κατὰ 
Θεὸν προχοπτόντων. “Ἕκαστος δὲ ἑαυτῷ al- 
ρετίζει καὶ ἐκλέγεται ἣν ἂν ϑέλοι ὁδόν" ἐν 
ἑχάστῳ δὲ βίῳ δυνατὸν ἀρέσαι Θεῷ. 


v. 10. Πᾶσαι αἱ ὁδοὶ Κυρίου ἔλεος καὶ ἀ- 
λήθεια τοῖς ἐχζητοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ 
καὶ τὰ μαρτύρια αὐτοῦ. 

᾿ἘἘλεηθῆναι δεῖ πρότερον, ἵνα τις τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ ἐπιδὰς, οὕτως ἐπ᾽ αὑτὴν ἀφίκηται 
τὴν ἀλήθειαν. Αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ οὐ πᾶσι ϑεω- 
ροῦνται ἔλεος χαὶ ἀλήθεια, ἀλλὰ τοῖς ἐχζη- 
τοῦσι τὴν διαθήχην αὐτοῦ " ὧν τις ἐχτὸς ὃ- 
πάρχων,͵ ἄπειρός ἐστι τῆς χρηστότητος καὶ 
τοῦ χάλλους τῶν χυριαχῶν ὁδῶν. ᾿Ἐ ζητητέον 
οὖν τὴν διαθήκην, ἣν ἐξαγαγὼν ἐχ τῆς πνευ- 
ματικῆς Αἰγύπτου, διέθετο, δηλαδὴ τῆς πο- 
λυθέου πλάνης, ὡς ἂν γνῶμεν καὶ τὴν χαι- 
νὴν διαθήκην, ἣν ἐδεθαίωσεν ὁ σωτὴρ al- 
ματι ἰδίῳ. ᾿Ἐχζητητέον καὶ τοὺς μεμαρτυρη- 
μένους χαὶ ἐμπνεομένους ὑπ᾽ αὑτοῦ λόγους. 


Ps. ΧΧΙΥ, v. 4. Vat. 18. Joan. x1v, 2. 
v. 10. Vat. 16 qui in fine habet ὕπ᾽ ἀνθρώπων 


v.4. Vias tuas, Domine, demonstra mi- 
hi, et semitas tuas edoce me. 

Quicumque vult in metu Domini pro 
cedere, confidens proficiscatur, certior 
factus ipsum Dominum more magistri, 
suscepturum esse discipulum qui ad eum 
vult appropinquare. Primum quidem 
multas illi vias ostendet. Deinde preci- 
piet quomodo oporteat per singulas am- 
bulare, et quamcumque quis elegerit, ip- 
se sibi eam tenendam habeat. Sicut enim 
multe mansiones sunt apud Patrem, ita 
et multa vivendi genera eorum qui divi- 
num profectum perficiunt. Unusquisque 
autem sibi eligit et ascribit viam quam 
mavult: in quacumque autem vita, da- 
tur potestas Deo placendi. 

v. 10. Universe vie Domini, misericor- 
dia et verilas requirentibus testamentun 
ejus et testimonia ejus. 
| Misericordia donari primum oportet, ut 
quis viam Do mini ingressus, sic per eam 
perveniat ad veritatem. Vie ejus omni 
bus non sunt misericordia et veritas, sed 
querentibus testamentum ejus: 688 eI- 
tra si quis ierit, fraudatur bonitate et 
pulchritudine viarum Domini. Queren- 
dum ergo est testamentum, quod con 
stituit quum ox spirituali Egypto edu- 
xit, nimirum a polytheismi fallacia, unde 
cognoscamus novum quoque foedus, quod 
firmavit proprio sanguine Salvator. Que 
renda etiam sunt testimonia et oracula 
ceelitus ab ipso afflata. 


λόγους. Ultimis edd. verbis cod. 13 addit:'0 
αὑτὸς ῥύσαιτο Θεὸς ἐκ πασῶν τῶν ϑλίφεων αὐτοῦ. 


EUSEBIUS 


423 


Psalmus XXV. 


. Νίψομαι ἐν ἀθώοις τὰς χεῖράς μου, 
κχλώσω τὸ ϑυσιαστήριόν σου, Κύριε. 
628, 2. 

πράξεσιν ἀγαθαῖς ἀπονιψάμενος τὰ 
χρτημένα, ἐνίψατο τὰς χεῖρας ἐν ἀ- 
Καὶ τάχα τοῦτο αἰνισσόμενοι, ἐνίπ- 
τὰς χεῖρας οἱ εὐχόμενοι, ἵν᾽ ὁσίας ἐ- 
χεῖρας δυνηθῶσιν, καὶ χυχλώσωσι τὸ 
295 ϑυσιαστήριον, ἀκουσόμενοι ϑεολο- 


rxv, v. 6. Vat. ὅ. Utinam fusius sit scho- 
recens de usu veterum Christianorum 
ndis et tollendis manibus ante preces et 


Psalmus 


. Καὶ νῦν ἰδοὺ ὄψωσε τὴν χεφαλήν 
Αἴσομαι χαὶ ψαλῶ τῷ Κυρίφ. 

ρίαν ἐμφαίνει καὶ πρᾶξιν ἀρέσχοντα 
ῥ᾽ ὁ γὰρ τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος, ὑψωθεὶς 
ὧν ἀντιπάλων δυνάμεων, οὐκ ἀργεῖ" 
χ δὲ τῷ Θεῷ προσφέρει λατρείαν, διὰ 
χαὶ ϑεολογίας ὄμνους προσάγων χα- 
ίους " ἐν μὲν οὖν τῷ πρὸ τούτου ψαλ- 
λητικῶς ἐδιδάσχετο λέγειν ὃ παιδευό- 
Νίψομαι κτλ. Νῦν δὲ τοῦτο τελειω- 
τεδείξατο χἀχεῖ μὲν τοῦ ἀχοῦσαι φω- 
νέσεως᾽ Νῦν δὲ ἄσω καὶ ψαλῶ τῷ 
, Vatic. 10. 

. Βοηθός μου γένου, μὴ ἀποσχοραχί- 
, καὶ μὴ ἐγχαταλίπῃς pe. 
"σχοραχίζεται, εἷς ἔρημον πέμπει, καὶ 
ita, σχοραχίζεται, ἀτιμάζεται, ἐμ- 
αι, κωλύεται. Μὴ ἀποδιώξῃς, μὴ ἐ- 


[ΧΥ͂;, v. 4. Vat 10. Nonnulla accedunt 
1 edd. col. 242 C. 
Vat. 16. Ab editione vulgari τῶν Q' exci- 
ἃποσκοραχίσὴς με, neque notatur apud 
commentatores, preter Theodoretum 
1: “A gentili eruditione Lxx hoc ver- 
anstulerunt. Hoc enim δὶς κόρακας con- 
| quesdam erat apud antiquos ex fabula 


v. 6. Zavabo inter innocentes manus 
meas, et circumdabo altare tuum, Domine. 


Qui bonis operibus lavit peccata sua, 
manus suas lavit inter innocentes. Ac 
fortasse id respiciente 8, orantes manus 
lavare solebant, ut puras possent attol- 
lere palmas, et circumcingerent altare, 
sacros de Deo sermones audituri. 


3‘ 
ante conciones sacras in circulo audiendas. E- 


dita in col. 288 A, B minus apte recidunt in 
nostra. 


XXVI. 


Foplogs pe, μὴ arodorudone με" τὸ γὰρ 
ἀποστραφῆναι ἀποσχοράχισις ἐστίν. --- ’Eùv 
ἐγὼ, φησὶ, μὴ ἄξιος ὦ τῆς παρὰ σοῦ βοη- 
θείας, ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐχθροὺς, μὴ ἐάσῃς pe 
αὑτοῖς παραδοθῆναι, μηδὲ παθεῖν τὰ ἐχεί- 
νοις περισπούδαστα " τοῦτο γάρ ἐστι τὸ εἷς 
ψυχὰς, τουτέστιν τοῖς βουλήμασιν αὐτῶν καὶ 
ταῖς ἐπιθυμίχις [παραδοθῆναι]. γαίέο. 10. 

v. 18. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθὰ Κυ- 
plov ἐν γῇ ζώντων. 

Γῇ ζώντων, ἢ ἐν ἐπαγγελίαις γῆ κατὰ 
τὴν αἰώνιον ζωὴν, ἐπεὶ οὐδεὶς ἐν αὐτῇ με- 
τέχει τοῦ ἑπομένου τῇ ἁμαρτίᾳ ϑανάτου " 
ἔστι δὲ ἐν τοῖς μὴ βλεπομένοις, ἔχουσα χυ- 
plus ἀγαθὰ τοῦ Θεοῦ. Καλῶς δὲ χαὶ τὸ μὴ 
εἰπεῖν φαγεῖν ἢ ἄψασθαι, ἀλλ᾽ ἰδεῖν " τὸ γὰρ 
ϑεῖον ἀγαθὸν τὸ πᾶν ἐν ϑεωρίᾳ δίδωσι τὴν 
ὠφέλειαν. Ἢ ἑαυτῷ τοῦτό φησι" 7) παντὶ ἀ- 


quadam orta. ) Nostra videntur cujusdam 
grammatici otiosi glossema, synonyma inepte 
congerentis. 

v. 18. Vat. 16. Media pars Didymo datur a- 
pud Maium, qua sic nostra reficit: Καὶ κυρίως 
τοῦ ϑεοῦ [ἀγαθὰ ἔχουσα]. Obscura autem no- 
stra sic ibidem declarantur: τὸ γὰρ ὅλον ἕν τῷ 
ϑεωρεῖσθαι τὰ ϑεῖα ἀγαθὰ παρέχει τὴν ὠφέλειαν. 
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χροατῇ, ἢ καὶ τὸ ϑεῖον αὐτῷ προτρέπεται 
πνεῦμα. Ἐπεὶ ἐπίστευσας τὰ ἀγαθὰ ἰδεῖν ἐν 
τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ὑπόμεινον τὸν Κύριον ἢ 
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ὑπόμεινον τὴν δεῦρο τοῦ σωτῆρος χκάθοδον͵ 
δι᾿ ἧς ἀνελθεῖν ἐπὶ τὸν τῶν ἀγαθῶν θεὸν 
δυνήσει. 7214. 


Psalmus XXVII. 


ν. 2. Ἐν τῷ αἴρειν pe χεῖράς μου εἷς ναὸν 
ἅγιόν σου. 

‘0 ναός ἐστιν ὃ ἔχων Θεόν. ὃ δὲ Θεὸς ἦν 
ἐν Χριστῷ κόσμον χαταλλάσσων ἕξαυτῷ’ ναὸς 
ἄρα ἅγιός ἐστιν ὁ Χριστὸς, πρὸς ὃν αἴρει τις 
χαὶ ὑψοῖ τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν διὰ τῶν ἀρετῶν. 
Vatic. 5, 16. 


Ps. xxvu, v. 2, 8. Vat. 16. cf. Orig, BB. De 
Christo Dei templo ne ulterius disputemus, 
longum damus scholium ex Vatic. 6, f. 15, ad- 
dendum his que in superiore tomo p. 476 not. 
protulimus: Τὸ κατόπιν δηλούμενον, ὦ ϑεοφιλέ- 
otate, οὕτω νοητέον, ὅτι ὁ Θεὸς δὰ ἦν ἐν Χριστῷ " 
οὗ γὰρ ἄλλος ὃ Χριστὸς, καὶ ἄλλος è Θεός" ὃ γὰρ 
Θεὸς καὶ Χριστὸς, ὁ εἰς τῆς ἁγίας Τριάδος, εὐδοκία 
τοῦ Πατρὸς, καὶ ἐπαλεύσει τοῦ παναγίου Πνεύματος 
προελθὼν ἐκ τῆς πανάγνου Θεοτόχου, κατὰ τὸν ϑεο- 
λόγον καὶ péyav Γρηγόριον, μετὰ τοῦ προσλήμματος, 
ὃν ἐκ δύο τῶν ἐναντίων σαρκὸς καὶ πνεύματος, ὧν 
cò μὲν ἐθέωσε, τὸ δὰ ἐθεώθη. "Apa τοιγαροῦν 9εο- 
πρεπῶς ὁμολογοῦμεν τὸν αὑτὸν ἕνα Κύριον καὶ Χρισ- 
κόν' τέλειον Θεὸν xal τέλειον ἄνθρωπον, ἂν αὐτῷ 
τὰς δύο φύσεις, εἴτουν οὐσίας φέρων, ὡς ὁμοούσιος 
ὧν τῷ Πατρὶ κατὰ τὴν ϑεότητα xdl ὁμούσιος ἡμῖν, 


Psalmus 


v. 1, 2. Ἐξοδίου cxnvijfe. SEverzate τῷ 
Κυρίῳ, υἱοὶ Θεοῦ, υἱοὺς κριῶν. ᾿Ενέγκατε τῷ 
Κυρίῳ δόξαν xal τιμήν. Ἐνέγκατε τῷ Κυ- 
οίῳ δόξαν ὀνόματι αὐτοῦ" προσχυνήσατε τῷ 
Κυρίῳ ἐν αὐλῇ ἁγίᾳ αὐτοῦ. Vatic. 640, 1. 

Πρὸς μὲν τὴν ἱστορίαν δοχεῖ τοῖς ἱερεῦσι 
χαὶ Λευΐταις, μετὰ τὴν ἀπόλυσιν τὴν ἀπὸ 
τῆς σχηνῆς; παραγγέλλειν διὰ τοῦ παρόντος 
ψαλμοῦ, τίνα δέον ἐστὶν ἑτοιμάσαντας τῇ 
ὑστεραίᾳ, πάλιν ἐνεγχεῖν σὺν υἱοῖς χριῶν δό- 


Ps. xxviti, v. 1, 2. Vat. 10 in priore parte, 
Vatio. 6 in altera, que complent vulgatum 
Eusebii proemium, quantumvis edita produ- 
cantur. cf. 11 Cor. v. 4. Ps. xc, 10.1 Tim. v, 8. 


v. 8. Καὶ ὑπερασπιστὴς τῶν σωτηρίων 
τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. 


Σωτήρια τοῦ Χριστοῦ, τὰ προστάγματα 
τὰ παρ᾽ αὐτοῦ τεθέντα - σώζει γὰρ τοὺς ὑ- 


πακχούοντας, ὧν ὑπερασπίζει, οὗ συγχωρᾶν 
αὐτοὺς παρὰ tav αἱροτικῶν καὶ παρὰ τῶν 
ἑτεροδιδασχάλων φθείρεσθαι. Vatic. 16. 


ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων γέγονεν ἄνθρωπος, ϑεώσες 
τὴν περιληφθεῖσαν σάρκα, καὶ διὰ τοῦτο εἷς Χρι- 
στὸς, φέρων ἐν αὑτῷ ἄμφω τὰς δύο φύσεις ϑεότητος 
ὅμοῦ καὶ ἀνθρωπότητος, καὶ ἔστι τέλειος Θεὸς καὶ 
τέλειος ἄνθρωπος, καὶ εἴς τῆς &ylac τριάδος, 1|«- 
τρὸς φημι καὶ ἁγίου Πνεύματος" καὶ κατὰ τοῦτο von 
τέον ὅτι Θεὸς δηλαδὴ καὶ πατὴρ ἣν ἐν Χριστῷ, καθὰ 
καὶ αὐτὸς ἐν αὐαγγελίοις εἴρηκεν" “O ἑωρακὼς ἐμὲ, 
δώραχε τὸν Πατέρα" καὶ ἔπειτα λέγεται πρόσωξκον 
Θεοῦ καὶ βραχίων Θεοῦ καὶ δύναμις Θεοῦ. “Ἑτέρως δὲ 
τὸ εἰρηχὸς μὴ νοητέον, εἰς χτίσμα κατάγων τὸν Χὸν 
Θεοῦ xatà τὸν δυσσεδῇ ᾿Απολινάρισν, τὸν εἰπόντε 
ἄλλον τὸν Θεόν, τὸν ϑαυματουργήσαντα κόσμον, ἅλ- 
λον τὸν Χριστὸν τὸν παθόντα, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστί τε καὶ 
ἀπαθὴς καὶ παθητὸς, ἀπαθὴς τῷ ϑεότητι, παθητὸς 
τῷ προσλήμματι ἐν αὐτῷ τῇ ἁγίᾳ καὶ μιᾷξ ὑποστάσει, 
ὁ φέρων τὰς δύο οὐσίας. 


XXVIII. 


v. 1,2. In eritu tabernaculi. Affere 
Domino, filiù Dei, filios arietum. A ferie 
Domino gloriam et honorem. Aferte Do 
mino gloriam nomini ejus, adorate Dont 
num in atrio sancito ejus. 

Ad historiam quod spectat, videtur 
commonefacere per hunc psalmum, s& 
cerdotes et levitas, post ablutionem ex- 
tratabernaculum actam, quibusnam cum 
rebus postridie preparatis, oporteat rur- 


Deuter. v, 16. Ephes. vi, 2. Deuter. xxvm, 10. 
Usque in sec. xn hec sane pre oculis habuit 
Euthymius Zigabenus, quem videsis in Patrol 
gr. t. CKXXVITI, col. 882. . 
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εὶ τιμὴν, καὶ μηδαμοῦ ταῦτα ποιεῖν ἢ 
χῦλῃ τοῦ Κυρίου. Πρὸς δὲ τὴν διάνοιαν, 
μὲν ἡμῖν τὸ σῶμα τοῦτο νοεῖται; ὡς 
Παύλῳ Οἱ ὄντες èv τῷ σχήνει στενά- 
ὁποῖον ἐν ψαλμῷ τό" Καὶ μάστιξ οὐκ 
τῷ σχηνώματί σου. Οὗ ἐξόδιον ἢ ἀπ᾽ 
ἀναχώρησις πρὸς ἣν ἡμῖν παρεγγυᾷ, 
᾿ς Ἐργασίας τῆς ἐνταῦθα, παρασχευά- 
. — Φέρει τῷ Κυρίῳ δόξαν καὶ è ἐν 
σοφίας ϑεολογῶν " τιμὴν δὲ φέρει τῷ 
, ὃ μὴ ἐκ λύπης ἢ ἐξ ἀνάγκης ἐλεῶν 
v, καὶ ἐν τούτῳ δανείζων Θεῷ. Τὸ γὰρ 
ἰδίως xal ἐπὶ τοιούτων ἐν τῇ γραφῇ 
ται, ὡς δῆλον ἐκ τοῦ" Χήρας τίμα, τὰς 
χήρας, καὶ τοῦ" Τίμα τὸν πατέρα 
v μητέρα, καὶ τοῦ Οὐ τιμήσῃ τὸν 
χ αὑτοῦ. 


36. Φωνὴ Κυρίου συντρίδοντος χέ- 
Συντρίψει Κύριος τὰς χέδρους τοῦ 
nu. καὶ λεπτυνεῖ αὐτὰς, ὡς τὸν μόσχον 
Bavov, καὶ ὃ ἠγαπημένος ὡς υἱὸς μο- 
γτων. Vatic. 640, 1. 
"ῦμαι διὰ τοῦ μόσχου τοῦ Λιθδάνου, 
c τοῦ ἠγαπημένου τοῦ υἱοῦ τῶν μονο- 
pv αἰνίττεσθαι τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ 
περιτομῆς λαὸν, πάλαι ὄντα ἠγαπη- 
καὶ υἱὸν μονοχερώτων, ἐπεὶ [ἐχ] πατέ- 
γόνασιν ἁγίων, οἵτινες μονοχέρωτες è- 
γιντο, διὰ τὸ μόνῳ Θεῷ χέρατι χεχρῆσ- 
; ἐπ᾽ αὑτῷ σεμνύνεσθαι καὶ λέγειν" Ἔν 
de ἐχθροὺς ἡμῶν χερατιοῦμεν, ὥστ᾽ 
ιονοχέρωτας τοὺς προφήτας xal τοὺς 
ἰρχας χαὶ τοὺς ἁγίους πάντας, ὧν υἱοὶ 
σιν οἱ ἡγούμενοι τῶν ἐχ περιτομῆς, 
ν ἐνταῦθα χεχλημένοι, κατὰ τὰς ἄλ- 
δόσεις, ὃ ἑρμηνεύεται ἄρχοντες " συν- 


6. Vat. 18. Iterum editus et noster com- 
ius tantum verso stylo differunt, nisi 
asignis excursus in aquilam Ezechielis 
vus sit, cap XVII, 8. sqq. cf. Zachar. ΧΙ, 
1rtasse nostra folium excisum in Vat. 18 
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sus cum filiis arietum afferre gloriam et 
honorem, neque alio in loco id agere nisi 
inatrio Domini. Quantum autem ad intel- 
lectum, tabernaculum nobis esse corpus 
agnoscitur, ut apud Paulum : «Dum su- 
mus in hoc tabernaculo, ingemiscimus,» 
sicut in psalmo: «Et flagellum non ap- 
propinquabit tabernaculo tuo.» Cujus 
exitus est ab illo separatio, ad quam nos 
parari hortatur per opera hic peracta. — 
Domino affert gloriam qui prudenti ser- 
mone Deum predicat; honorem vero af- 
fert Domino, qui neque cum tristitia 
aut ex necessitate miseretur pauperis, et 
in eo cum Deo feneratur. Id quippe ho- 
noris genus et cum hisce taxatur in 
Scriptura, ut inde patet: « Viduas ho- 
nora que vere vidue sunt, » et ex hoc: 
« Honora patrem tuum et matrem tuam, » 
et in hoc: « Non jam honoret patrem 
suum. » 

v. 5, 6. Vor Domini confringentis ce- 
dros, et confringel Dominus cedros Libani, 
et comminuet cas tanquam vitulum Liba- 
ni, et dilectus, quemadmodum filius uni- 
COTNIUTM. 

Arbitror per vitulum Libani et per 
dilectum filii unicornium significari Hie- 
rusalem et populum circumcisum, qui 
olim fuit dilectus et filius unicornium, 
utpote filii sanctorum, qui monocerites 
nominantur, ideo quod soli Deo pro cor- 
nu utebantur, ita ut eo solo glorientur 
et dicerent: «In te inimicos nostros cor- 
nu feriemus, » ita ut unicornes sint pro- 
phete et patriarche et sancti omnes, ex 
quibus orti sunt duces, Sarion in hoc 
loco vocati, juxta alias versiones, quod 
transfertur Principes. Postquam enim 
contrivit Dominus Solymam, principes 


male intercepit. De voce Σαρίων notavit Mon- 
tefalconius: “ Vox a reliquis interpretibus pa- 
riter expressa, ex hebraico Sirion contexta est. 
Septuaginta vero interpretes ἡγαπημένον, dile- 
ctum transtulerunt. » l 
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τρίψας γὰρ Κύριος τὴν ἹἹερουσαλὴμ καὶ 
τοὺς ἄρχοντας τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους, υἱοὺς 
ὄντας μονοχερώτων ἐταπείνωσεν" μόσχον δὲ 
καὶ Λίδανον, τὴν Ἱερουσαλὴμ οὖχ ἂν ἁμάρ- 
τοις εἰπὼν, Λίδανον κεχλημένην καὶ ἐν προ- 
φήταις. Λέλεχται γοῦν ἐν Zayapla: Διάνοι- 
Eov, ὃ Λιδανος, τὰς πύλας σου, καὶ xatapa- 
γέτω πῦρ τὰς κέδρους σου. Ὃ δὴ σαφέστε- 
ρον Ἰεζεχιὴλ ὃ προφήτης παρίστησι λέγων’ 
Τὰ δὲ λέγει ‘O ἀετὸς è μεγαλοπτέρυγος, ὃ 
μαχρὸς τῇ ἐκτάσει, πλήρης ὀνύχων, ὃς ἔχει 
τὸ ἥγημα εἰσελθεῖν εἰς τὸν Albavov, καὶ ἔ- 
λαδε τὰ ἐπίλεχτα τῆς κέδρου, τὰ ἄχρα τῆς 
ἁπαλότητος, καὶ ἤνεγχεν αὐτὰ εἷς γῆν Χαλ- 
δαίων: ἃ καὶ προϊὼν διηρμήνευσε λέγων " 
Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν olxov πα- 
parixpalvovta: οὖχ ἐπίστασθε τί ἐστι ταῦτα : 
[εἰπὸν] ὅταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαδυλῶνος Er 
Ἱερουσαλὴμ, καὶ λήψεται τὸν βασιλέα αὖ- 
τῆς καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς, καὶ ἄξῃ αὖ- 
τοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἷς Βαδυλῶνα. Σαφῶς γὰρ 
ἐν τούτοις τὸν attàv, τὸν μεγαλοπτέρυγον, 
τὸν βασιλέα τῶν Βαδυλωνίων ἠνίξατο τὸν 
δὲ Λίδανον τὴν Ἱερουσαλὴμ, τὰ δ᾽ ἐπίλεχτα 
τῆς κέδρου, καὶ τὰ ἄχρα τῆς ἁπαλότητος 
τὸν βασιλέα τῆς “Ἱερουσαλὴμ καὶ τοὺς ἄρ- 
χοντας αὐτῆς᾽ Οὔτω τοιγαροῦν χαὶ ἐνταῦθα, 
Λίδανος μὲν ὠνόμασται ἣ Ἱερουσαλὴμ, μόσ- 
χος δὲ τὸ πάλαι ἐν αὐτῇ ἱδρυμένον ϑυσιασ- 
τήριον, ἐν ᾧ οἱ μόσχοι χαὶ at ϑυσίαι ἀνεφέ- 
ροντο" ἃ δὴ πάντα συντέτριπται μετὰ χαὶ 
τοῦ Σαρίων, ὅπερ ἑρμηνεύεται ἄρχοντες. 
Οὗτοι δὲ ἧσαν οἱ υἱοὶ τῶν μονοχερώτων, οἵ 
ἄρχοντες δηλαδὴ τοῦ Ἰουδαίων λαοῦ ὥσ- 
περ οὖν συντέτριπται È μόσχος, xal è Λίδα- 
γος, καὶ ὃ καλούμενος Σαρίων, ὃ πάλαι ἧ- 
γαπημένος. Ἢ καὶ υἱὸς τῶν μονοχερώτων ὃ 
Ἰουδαίων λαὸς, οὕτως φησί: Συντρίψεις τὰς 
χέδρους τοῦ Λιδάνου᾽ οὐ γὰρ μόνους ἐχεί- 
γους τοὺς παρὰ Ἰουδαίοις συντριδέντας διὰ 
τὰς ὁπερηφανίας αὐτῶν μετῆλθεν ἢ τῶν ὅ- 
λων ἔφορος δίχη, ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 
παρὰ τοῖς λοιποῖς ἔθνεσιν ἀσεθεῖς, τοὺς ὗ- 
περυψουμένους καὶ ἐπαιρομένους, ὡς τὰς 
χέδρους τοῦ Λιβάνου. 
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quoque judaice gentis, qui sunt filii mo- 
noceritum, humi prostravit. Vitulum 
vero et Libanum, Hierusalem esse ne 
fallar is, dicendo eam appellari Libanum 
vel in prophetis. Dictum ergo est in Zac- 
charia: « Aperi, Libane, portas tuas, et 
ignis devoret cedros tuas. » Quod lucu- 
lentius Ezechiel propheta pre se fert, 
aiens: « Heec dicit: Aquila grandis ma 
gnarum alarum, longo membrorum du- 
ctu, plena unguibus, que dux est ut 
ingrediatur in Libanum, et tulit se- 
lecta cedri, summitates frondium tene- 
rarum, et detulit ea in terram Chaldeo- 
rum. » Que ipse pergens interpretatus 
est in hec verba: « Fili hominis, loquere 
ad domum exacerbantem: Nonne nove- 
ritis quid talia sint ἢ Quando venerit Rex 
Babylonis super Hierusalem, et assumet 
regem ejus et principes ejus, et abducet 
eos apud se in Babylonem. » Perspicue 
enim in hisce significavit aquilam gran- 
dem magnarum alarum esse regem Ba- 
byloniorum ; Libanum vero, Hierusalem; 
selecta autem cedri et summitates fron- 
dium tenerarum, regem Solyme et ejus 
principes. Ita igitur et in hoc psalmo 
Libanus quidem appellata est Hierusa- 
lem, vitulus autem vetus in ea altare 
erectum, in quo vituli et victime offe- 
rebantur. Que profecto omnia contrita 
sunt, etiam cum Sarion, quo signantur 
principes. Iidem vero erant flilii unicor- 
nium, videlicet duces populi Judsorum. 
Ergo quemadmodum contritus est vitu- 
lus, ita et Libanus, et qui appellatur Ss- 
rion, olim dilectus. Vel etiam filius uni- 
cornium, populus Judeorum sic loquì 
tur: Conteres cedros Libani. Non enim 
ad illos dumtaxat ex Judsis conquasst- 
tos, ob illorum superbiam, vindictatran 
siit, sed et ad omnes apud ceeteras gentes 
impios, tumore sublimes et exaltatos 8" 
cut cedros Libani. 
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Psalmus XXIX. 


, Καὶ εἷς τὸ πρωΐ ἀγαλλίασις. 
εὐχατόρθωτον τῆς μετανοίας διὰ τού- 
"μαίνεται " οὐδὲν γὰρ τοσοῦτον πλῆ- 
αἀρτημάτων, ὡς μὴ ταχέως ἣ μετά- 
ς ἀγαλλίασιν ἐχφέρει. 

, ᾿Ἀἀποστρέψῃς δὲ τὸ πρόσωπόν σου. 
ἀρσις καρδίας, ἀποστροφὴ τοῦ Θεοῦ " 
γὰρ αὐτὸν ἀποστρέφομεν (μήποτε δὲ 
ἢ τούτου στίχον ἐν ὑπερδατῷ μετὰ 
᾽) προσήχῃ νοεῖν)" αἰτεῖ μὲν μετὰ τὴν 
"οφὴν τὸ πρότερον κάλλος, βεδαίωσιν 
δών. 

. Πρὸς σὲ, Κύριε, κεχράξομαι.. 

‘© ἑτέρου μὲν τοῦ Θεοῦ, ἑτέρου δὲ 
ρίου τυγχάνοντος " Κύριος γὰρ ὃ Θεός 


xIx. ν. 6,8, 9, 10 ex eod. Vatic. 16 cf. 


σου Κύριος εἷς ἐστιν’ τὸ Πνεῦμα διὰ τῆς 
Μωσαϊχῆς νομοθεσίας ἐδίδαξεν" ἀλλὰ τοῦ Πα- 
τρὸς εἰσάγε: καὶ τοῦ Υἱοῦ πρόσωπον, ἵνα μὴ 
ξεγισθῶμεν πρὸς τὸ τῆς νέας διαθήχης περὶ 
τῆς Τριάδος κήρυγμα, προχατηχηθέντες τῷ 
πνεύματι. Τί δὲ πρὸς τὸν Πατέρα καὶ τὸν 
Υἱὸν φθέγγεται; (ν. 10) Τίς ὠφέλεια χτλ. 

v. 10. Κύριος ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτοῦ δώσει, 
Κύριος εὐλογήσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ. 
Cf. Fdd. col. 261. 

‘Opotov τό" Εἰρήνην τὴν ἐμὴν δίδωμι 6- 
μῖν. Δοξάζειν οὖν ἐν τούτῳ δεῖ xal μὴ pa- 
ταιολογεῖν" ἑστήχασιν γὰρ ἄγγελοι ἀπογρά- 
φόμενοι τὰ ῥήματα, πάρεστιν ὃ Κύριος τὰς 
διαθέσεις τῶν εἰσιόντων ἐπισχοπῶν. 


Joan. χιν, 27. In fine v. 9 vid. edd. col. 261. 


- Psalmus XXX. 


,, Εἰς χεῖράς σου παραθήσομαι τὸ 
, μου, ἐλυτρώσω pe, Κύριε, ὁ Θεὸς 
ας. Vatic. 640, 1, 2. 

γὴν ψυχὴν δὲ πολεμούμενος (σώματος 
΄ς ἁγίοις ὀλίγη φροντὶς), καὶ πρὸς τῶν 
νων τρῳθῆναι φοδούμενος, τὸ πνεῦμα 
θεται τῷ Θεῷ, τὰς προνοητιχὰς αὑτοῦ 
ἰς χεῖρας καλῶν. Τῷ δὲ παρόντι ῥη- 
ὃ σωτὴρ, ἐπὶ τοῦ σταυροῦ πεπηγμέ- 
ρήσατο. 

0, 21. “Os πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρησ- 
ς σου, Κύριε, ἧς ἔχρυψας τοῖς φοδου- 
σε. Ἐξειργάσω τοῖς ἐλπίζουσιν ἐπὶ σὲ, 
iv τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων. Καταχρύ- 
τοὺς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προσώπου σου, 
ραχῆς ἀνθρώπων. Σκχεπάσεις αὐτοὺς 
νῇ ἀπὸ ἀντιλογίας τῶν γλωσσῶν. 
ἁπλῶς χρύπτει τὴν χρηστότητα τοῖς 


xx, v. 6. Vatic. 16. Abundanti commen- 
nsebii deesse palam est ea que is codex 
Vat. 10 suppeditant. cf. Luc. xx1n, 46. 


v. 6. In manus tuas commendabo spiri- 
tum meum, redemisti me, Domine Deus 
veritatis. 

Utqui pro anima luctatur (de corpore 
enim pauca justorum cura est), ac ti- 
mens ne a deceptoribus vulneretur, spi- 
ritum suum Deo commendat, manus vo- 
cans providas ejus virtutes. At eodem 
hoc verbo etiam Salvator, cruci impa- 
ctus, usus est. 

v. 20, 21. Quam magna multitudo dul- 
cedinis tue, Domine, quam abscondisti ti- 
mentibus te! Perfecisti cis qui sperant în 
te, in conspectu filiorum hominum. Abscon- 


.des eos in abscondito faciei tue, a contur- 


batione hominum. Proteges eos în taberna- 
culo tuo a contradictione linguarum. 
Non dumtaxat abscondit bonitatem 


1. Cor. vi, 84. Jacob. 11, 26. n Cor. n, 11. 
v. 20, 21. Vatic. 18. Cf. Rom. 1, 29, 80. Joan. 
114. | ΝΣ 
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φοθουμένοις αὐτὸν (πολὺ γὰρ αὐτῆς ἤδη xa- 
θορῶσιν), ἀλλὰ τὸ πλῆθος, ἵνα μὴ βλαδῶσιν, 
αὐτοῖς ταμιεύεται. ἘΠφανέρωσεν δὲ αὑτὴν aù- 
τοῖς, ὅταν ἐν τελείᾳ ἀγάπῃ γενόμενοι, ἔξω 
βάλωσι τὸν φόδον. Eù δὲ καὶ τὸ εἰπεῖν τοῖς 
φοδουμένοις σε᾿ αὐτὰ γὰρ ταῦτα ἅ ἔχρυ- 
pae τοῖς φοδουμένοις σε, ἤδη κατ᾽ ἐνέργειαν 
ἐφανέρωσας τοῖς τὸ πλέον τοῦ φόδου τὴν 
ἐλπίδα ἔχουσιν, ἐναντίον τῶν υἱῶν ἀνθρώ- 
πων. ᾿Ανθρώπους δ᾽ ἐρεῖς τοὺς τὸ λογικὸν 
xal nat εἰκόνα ἀδιάστροφον φυλάξαντας, 
υἱοὺς δὲ αὐτῶν τοὺς λογικῶς μαθητὰς καὶ 
μιμητὰς αὐτῶν γενομένους. ᾿Απόχρυφον δὲ 
τοῦ προσώπου τοῦ Θεοῦ ἐρεῖς τὸ μὴ ἐφικτὸν 
νῦν πρὸς γνῶσιν, φανερωθησόμενον δὲ τότε, 
ὅτε ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς ἐστι. Τούτῳ τῷ ἀ- 
 ποχρύφῳ ἀντιδιαστέλλεται τὸ λεγόμενον 
παρὰ Παύλῳ, γνωστὸν αὐτοῦ φανερωθὲν τοῖς 
ἀνθρώποις, τουτέστιν τὸ δημιουργὸν καὶ 
προνοητιχὸν αὐτοῦ" ἑξῆς γὰρ τό᾽ è Θεὸς ἐ- 
φανέρωσεν, εἴρηται" τὰ γὰρ ἀόρατα αὑτοῦ 
ἀπὸ κτίσεως χόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούμε- 
να καθορᾶται. Τάχα xai ὃ σωτὴρ, πρόσω- 
πον ὧν Θεοῦ ἀπόχρυφον, πᾶν τὸ κατὰ τὴν 
ϑεότητα, ἐμφαγὲς δὲ τὸ χατὰ τὴν οἴχονο- 
μίαν, ὅταν οὖν è λόγος γενόμενος σὰρξ ἐσχή- 
γωσεν ἐν ἡμῖν. Καταχρυπτόμεθα ἐν τῷ ἀπο- 
χρύφῳ τοῦ προσώπου αὐτοῦ, ὀψόμενοι αὐτὸ, 
ὅταν ὀφψώμεθα τὴν δόξαν αὐτοῦ, δόξαν ὡς 
μονογενοῦς παρὰ Πατρὸς, πλήρης χάριτος 
καὶ ἀληθείας. ἘΣ πίστησον δὲ εἰ καὶ τὰ προ- 
φανῇ ἔργα τῆς προνοίας πρόσωπον αὐτοῦ 
εἶναι δύναται, (δι᾿ αὐτῶν γὰρ Θεὸν φαντα- 
ζόμεθα) ἀπόχρυφον δὲ αὐτοῦ οἱ ἀπόῤῥητοι 
λόγοι καθ᾽ ode γίνεται τὰ γινόμενα, odg ἐπὶ 
τέλει τῶν πραγμάτων εἰσόμεθα. --- ᾿Απὸ τα- 
φαχῆς ἀνθρώπων - οἱ ἀνθρώπινα δόγματα 
ἐπαγγελλόμενοι, ἄνθρωποί εἰσιν ταραχὴν 


προθαλλόμενοι, δι᾽ ἧς ταράττουσιν τοὺς ἀνερ-᾿ 


ματίστους. Ταύτης τῆς ταραχῆς ἐχτὸς ποιῶν 
τοῦς ἐλπίζοντας ἐπ᾽ αὐτὸν, ὃ Θεὸς κατα- 
χρύπτει αὐτοὺς ἐν ἀποχρύφῳ τοῦ προσώπου 
αὐτοῦ κατὰ πάντας τοὺς εἰρημένους τρόπους. 
Κατασχέπεις αὐτοὺς ἐν σχηνῇ ἀπὸ ἀντιλο- 
γίας γλωσσῶν. Ὁ τέλειος, πάσης προκοπῆς 
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suam timentibus se, (multa enim ejus 
signa jam intuentur) sed ejusdem mul. 
titudo, ne ledantur, ipsis reconditur. 
Quam illis manifestavit, quando perfecti 
in charitate, timorem foras expulerunt. 
Bene etiam dicitur limentidus te. Ipss 
enim eadem que abscondisti /imentibu 
te, jam ea ex opere ostendisti illis qui 
majorem quam metum spem habent fs 
conspectu hominum. Homines dixeris esse 
eos qui servaverunt men tem logicam in 
nulla re ab imagine discrepantem; filios 
autem illorum, eos qui eorumdem sunt 
facti spirituales discipuli et imitatores. 
Absconditum vero faciei Dei dixeris quod 
nunc cognitione assequi non possumus, 
revelandum autem tunc temporis, quum 
videbimus eum sicuti ‘est. Huic autem 
abscondito opponitur quod apud Paulum 
dicitur, «quod notum est ejus, manife- 
stum est hominibus, » id est opus crea 
tionis et providentie ejus. Post enim il 
lud: «Deus illis manifestavit » dictam 
est: « Invisibilia enim ipsius a creatura 
mundi, per ea que facta sunt, intellecta 
conspiciuntur. » Forte an etiam Salvator, 
qui est abscondita Dei facies, omnino la- 
tens quoad Divinitatem, sed se manife- 
stansin economia, quando scilicet « Ver- 
bum caro factum habitavit in nobis. » 
Abscondimur in occulto faciei ejus, in- 
tuentes eum, quando videbimus gloriam 
ejus,gloriam quasi unigeniti a Patre, ple- 
num grati et veritatis. Scito autem quod 
etiamsi conspicua providentie opera fe- 
cies ejus esse queant (per ea siquidem Dei 
habemus imaginem), quod in eo latet, 
sunt arcane rationes juxta quas fiunt es 
que facta sunt, quas in fine rerum ne 
verimus. 4 fumultu hominum: qui hu 
mana dogmata nuntiant, homines sunt 
tumultum provocantes, quo turbine per- 
turbantur instabiles. Procul ab hisce tur- 
bis removens eos qui sperant in se, Deus 
abscondit eos in occulto faciei sue, juta 
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γήσας, αὐτὴν κατανοεῖ τὴν ἀλήθειαν’ 
ξαπάτητός ἐστιν. ‘O δὲ ἐν τῷ προ- 


’ ἐπιτυγχάνων, χρύήζέι σχεπάζοντος 
:00 ἐν σχηνῇ; τουτέστιν διαφόρῳν 
dv, ἦτοι διαφόρων ψευδοδοξιῶν" πρὸς 
ν τέλειον λέγεται" Καὶ πᾶσα φωνὴ ἣ 
Ισσεται ἐπὶ σὲ εἰς χρίσιν, πάντας αὖ- 
ττήσεις. Πᾶς γὰρ λόγος ἑτερόδοξος ἀ- 
ει, κρίνεσθαι βουλόμενος μετὰ τῆς ἐχ- 
στικῆς γνώμης ᾿ πάντας δὲ αὐτοὺς 
n ὃ τέλειος, τὰ τῆς ἐκκλησίας φρονῶν. 


8. Ἐγὼ δὲ εἶπα ἐν τῇ ἐχστάσει μου" 
μμαι ἀπὸ προσώπου τῶν ὀφθαλμῶν 
ἃ τοῦτο εἰσήχουσας, Κύριε, τῆς φω- 
is δεήσεώς μου ἐν τῷ χεχραγέναι με 
έ. 

i πρὸς Θεὸν ἔχστασιν εἰς ἀγαθὸν χα- 
de τέλος, εὐλογῶν τὸν Θεὸν, ἐφ᾽ οἷς 
θη δι᾽ αὐτοῦ, σώσαντα αὑτὸν ἐκ τῶν 
"χούντων, ὡς ἂν πόλιν τετειχισμένην, 
γάξαντα τὴν αὐτοῦ ψυχήν. --- Ἐπειδή- 
'χπείνωσεν ἑαυτὸν ἐν τῇ γενομένῃ ἐχ- 
,» χαθ᾽ ἣν ἐταράχθη ὃ ὀφθαλμὸς αὖ- 
εἰ ἢ γαστήρ. Διέχειτο γὰρ, ὡς διὰ τὴν 
lav ἀπεῤῥίφθαι τοῦ προσώπου αὐτοῦ. 
σὺ, φησὶ, κατὰ τὴν λέγουσαν ἐπαγ- 
iv, ὅταν στραφεὶς στενάξῃς, τότε σω- 
ταῦτά μου λέγοντος" Εἰσήχουσας χτλ. 


24. ᾿Αγαπήσατε τὸν Κύριον, πάντες οἷ 
αὑτοῦ, ὅτι ἀληθείας ἐχζητεῖ Κύριος, 
νταποδίδωσι τοῖς περισσῶς ποιοῦσιν 
Ἰφανίαν. 

᾿ὧν αὐτὸς ἔτυχεν εὐεργεσιῶν, μὴ μόὅ- 
κολαῦσαι τῆς παρὰ τοῦ Θεοῦ σωτηρίας 
μενος, μετὰ πολλῶν δὲ σωθῆναι, προ- 
ται τοῖς πᾶσιν ἐπιφωνῶν ἀγαπᾶν τὸν 
χαὶ μηδὲν ἕτερον πράττειν, 7) τῇ ἀ- 


9, Vatic. 16. 
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singulos modos supra recensitos. Prote- 
gis cos în tabernaculo ab antilogia lingua- 
rum. Perfectus vir, ex quocumque pro- 
gressu quum discrevit veritatem, eam 
perspicit, ideo errori non est idoneus. Qui 
vero in actu est proficiendi, indiget Deo 
eum protegente în fadernaculo, videlicet 
a diversis linguis, seu a varietate falsa- 
rum doctrinarum. Etenim ad perfectum 
dicitur: « Et omnis vox que elevabitur 
super te in judicium, omnes illos supe- 
rabis. » Omnis quippe hereticus sermo 
surgit, requirens judicari cum Ecclesi® 
sententia: perfectus autem cunctos su- 
perabit, Ecclesie® consentaneus. 

v. 23. Ego autem dizi în exrcessu meo: 
Rejectus sum a facie oculorum tuorum; 
propterea ezaudivisti, Domine, vocem ora- 
tionis mea, dum clamarem ad te. 


Excessum ad Deum in optimum fi- 
nem convertit, benedicens Deum, ob ea 
quibus per eum gloriam habuit, quum 
salvam fecit animam suam ab impu- 
gnantibus eam, et quasi civitatem mu- 
nitam, circumvallavit hanc animam. 
Quando quidem humiliavit se in recepto 
illo excessu, in quo turbatus est oculus 
et venter suus (jacebat enim, velut pro- 
pter peccatum rejectus a facie ejus): sed 
tu, inquit, juxta hec verba promissionis 
tue: Quando conversus, ingemisces, sal- 
vaberis, hec verba recolens, ezaudiristi, 
Domine etc. 

v. 24. Diligite Dominum, omnes sanciti 
ejus, quoniam veritates requiret Dominus, 
et retribuet abundanter facientibus super- 
biam. 

Post beneficia que ipse recepit, vo- 
lens non frui solus salute a Deo conces- 
sa, sed cum multis salvus fieri, omnibus 
palam precipit diligere Deum, neque 
aliud agere, nisi se ipsos in charitate 


v. 24. Vatic. 18. 
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γάπῃ τοῦ Κυρίου ἑαυτοὺς ἀνατιθέναι, καὶ τοῦ- 
τὸ πράττειν μετὰ ἀληθείας γνησίως καὶ κα- 
θαρῶς, ἀλλὰ μὴ ἐπιπλάστως, μηδὲ μεθ᾽ ὅπο- 
χρίσεως " διὸ ἐπιλέγει" Ὅτι ἀληθείας ἐχζη- 
τεῖ Κύριος. Πεπεῖσθαι δὲ χρὴ, φησὶν, ὁμᾶς 
τοὺς τῷ Θεῷ καθωσιωμένους δικαιοχρισίας, 
ἐν ) ἀποδώσει τἀπίχειρα ὧν πράττουσιν ἐπὶ 
τοῦ παρόντος οἷ τὸν Θεὸν μὴ εἰδότες, ot μη- 
δὲ μετρίως, ἀλλ᾽ εἷς ὑπερθολὴν ἀλαζονευό- 
μενοι" οὖς οὗ χρὴ φοθδεῖσθαι εἷς τὸ τέλος aù- 
τῶν ἀφορῶντας, ἀλλ᾽ ἀνδρίζεσθαι καὶ χρα- 
ταιοῦσθαι τοὺς λογισμοὺς, τὴν διάνοιαν È- 
δραίαν καὶ στερεὰν χεχτημένους, καὶ τὴν ἐλ- 
πίδα ἐπὶ Κύριον τιθεμένους. 


Psalmus 


v. 4. Ὅτι ἐσίγησα, ἐπχλαιώθη τὰ ὀστᾶ 
μου, ἀπὸ τοῦ χράζειν με ὅλην τὴν ἡμέραν. 
Vatic. 642, 1. 

Κραζόντων μὲν ἡμῶν πρὸς τὸν Θεὸν, οὗ 
παλαιοῦνται ai δυνάμεις τὴς ψυχῆς, ἀλλ᾽ ἀ- 
νακαινίζονται " σιωπώντων δὲ παλαιοῦνται, 
τὸν παλαιὸν ἀναδιοῦσαι ἄνθρωπον, τὸν φθει- 
οόμενον κατὰ τὰς ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης. --- 
Οὐχ ἅμα τῷ πλημμελῆσαι μετανοῶν ἔχρα- 
ζον πρὸς τὸν Θεόν λανθάνειν γὰρ ᾧμην, 
μέχρι Νάθαν με διήλεγξεν᾽ διὸ κατεγήρασα 
τῇ ἁμαρτίᾳ καταδιῶν’ τῷ γὰρ ἰατρῷ παρά- 
χρημὰ τὸ πάθος odx ἔδειξα. 


Ps. xxx1, v. 4. Vatic. 16. Vatic. 18 cum edd. 
cohsentit, nisi quod in v. 1 Theodoretus cum 
Eusebio adducatur, et in v. 8, 4 editis addatur: 
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Deo offerre, id que facere in veritate sin- 
cera et pura, sed minime cum fraude et 
simulatione. Ideo subdit: guonsiam veri. 
tates exquiret Dominus. Vos, inquit, qui 
Deo sanctificati estis, oportet persuasos 
esse de subeundo judicio, in quo retri- 
buet merita proemia, prout agunt in hac 
vita qui Deum ignorant, qui non medio 
criter, sed effusa arrogantia superbiunt; 
quos nedum justi reformident, immo in 
exitum illorum prospicientes, viriliter 
agant et confortentur animis, robustam 
mentem et solidam possidentes, atque 
spem in Dominum statuentes. 


XXXI. 


v. 4. Quoniam tacui, inveterata sun 
ossa mea, dum clamarem tota die. 


Dum clamamus nos ad Deum, non in-° 
veterantur virtutes anime, sed renovan- 
tur; dum vero silemus, inveterantur, ve- 
terem redintegrantes hominem, qui cor- 
rumpitur per desideria erronea. Haud si- 
mul ac peccavi, statim poenitens, clama- 
bam ad Deum; latere me opinabar, do- 
nec me Nathan redarguisset. Ideo conse- 
nui, in peccato permanens. Medico enim 
illico vulnus non ostendi. 


ἀποσμήχων καὶ λαμπρύνων δαυτοῦ τὴν φυχὴν τῆς 
γεγενημένης αὐτῇ ἁμαρτίας. Pauciores 4]1 va 
rietates om. 


Psalmus XXXII. 


V. 2,3. Ἔν ψαλτηρίῳ δεκαχόρδῳ ψάλατε 
αὐτῷ" ὅτι εὐθὺς ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ, καὶ πάν- 
ta τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πίστει. Vatic. 642, 2. 

Καλῶς οὖν ψάλλεται [ἐν ψαλτηρίῳ δεκα- 
χόρδῳ, ἦτοι ἐν τῇ] συμφωνίᾳ xal συμπνοίᾳ 


Ps. xxxII, v. 8, 4. Vatic. 13. Nec mirum si 
tam splendida pagina etiam Basilii videatur 
pre se ferre epigraphen, sed que nullibi in 


v. 3, 4. Zn psalterio decem chordarsa 
psallite illi; quia rectum est verbum Do 
mini, et omnia opera ejus in fide. 

Optime psallitur in psalterio decem 
chordarum, sive in unione vocum ef 


operibus editis magni doctoris comparent, ut 
alia bene multa que codex noster retineb in 
alium tomum nostrum reservata. 
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ἢ διὰ τῆς ἀγάπης ἑνώσει. Τί οὖν δεῖ 
ἡντας λέγειν : 

τ εὐθὺς ὃ λόγος τοῦ Κυρίου, διὰ τοῦ 
ρον τοὺς εὐθεῖς χαλεῖ πρὸς τὴν alve- 
πειδὴ οὗτός ἔστιν καὶ ὃ μέλλων δοξά- 
ι Λόγος, ὃ τοῦ Θεοῦ, ὃ ἐν ἀρχῇ ὧν 
τὸν Θεὸν, καὶ Θεὸς dv. Εὐθὺς οὖν ὃ 
p, καὶ εὐθὺς ὃ Υἱὸς, καὶ εὐθὺ τὸ ἅγιον 


a. — Καὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν, 


. Τί ἔστιν ὃ λέγει; ἐὰν οὐρανὸν ἴδῃς 
ἣν ἐν ἑαυτῷ τάξιν, πίστεώς ἐστιν ὁδη- 
δείχνυσι γὰρ τὸν τεχνίτην δι᾽ ἑαυτοῦ. 
τε τὰς περὶ γῆν διαχοσμήσεις πά- 
αἱ διὰ τούτων αὐξάνεταί σοι ἣ περὶ τὸν 
πίστις" οὐ γὰρ σαρκχίνοις ὀφθαλμοῖς 
ιαθόντες τὸν Θεὸν, πεπιστεύχκαμεν εἰς 
γ) ἀλλὰ τῇ τοῦ νοῦ δυνάμει, διὰ τῶν è- 
nov, τὸν ἀόρατον καθορῶμεν. Πάντα 
fa αὑτοῦ ἐν πίστει. Κἂν τὸν λίθον κα- 
has, ἔχει τινὰ καὶ αὐτὸς τῆς δυνάμεως 
ἐποιηχότος ἀπόδειξιν, χἂν μύρμηχα, 
μπίδα, χἂν μέλισσαν, πολλάκις χἂν 
λιχροτάτοις ἣ σοφία τοῦ δημιουργοῦ 
ἔνεται. 


Psalmus 


9. Γεύσασθε καὶ ἴδετε ὅτι χρηστὸς è 
ςς. 

atog ἐστὶν ἀληθινὸς ὃ Κύριος ἡμῶν, καὶ 
ξ αὑτοῦ ἀληθής ἐστι βρῶσις. Οὐχοῦν 
ἰσθητῇ καταλαμδάνεται γεύσει; ἀνα- 
; γὰρ τοῖς ἔξω μέλεσιν αἱ τῆς ψυχῆς 
εἰς περίστανται. Ως δὲ μέλιτος γλυχύ- 
elpa μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ σημαίνεται, 
"ἔχ ψιλῆς διδασκαλίας οὖχ ἔστι γνῶναι 
ράνιον ἄρτον, εἶ μή τις ἐμδαθύνῃ τοῖς 
αὐτοῦ ϑεωρήμασιν ἐπειδὴ δὲ νῦν ἐχ 
ς γινώσχομεν, καὶ ὡς δι᾽ ἐσόπτρου καὶ 
ιατος. Τ᾽ εῦσιν εἶπεν, οὗ πλησμονὴν, 
ov γὰρ ταύτης ἣ γεῦσις, ἥτις μαχα- 
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mentium οὗ in vinculo charitatis. Quid 
igitur psallere opportunum est? 

Quod rectum est verbum Domini, quo- 
niam primum rectos vocat ad cantan- 
dum, eo magis quod ipse quoque hym- 
nos glorie recipiet Verbum Dei, quod 
in principio apud Deum et Deus est. 
Rectus est Pater, et rectus est Filius, et 
rectus Spiritus sanctus. — Zé ommia 
opera ejus în fide. Quid est quod ait? Si 
ccelum consideras, et in eo stabilitum 
ordinem, fidei est manuductor. Ostendit 
enim per semet opificem. Quod si rursus 
intueris diffusas in terra formositates, 
etiam per has tibi augetur erga Deum 
fides. Nec jam carneis cum oculis erudi- 
ti, in Deum credidimus, sed vi mentis 
per visibilia invisibilem cernimus. Omnia 
opera ejus în fide. Vel etiam si lapidem 
diligenter noveris, quoddam et ipse ha- 
bet potenti creatoris argumentum; vel 
formicam tuearis, vel culicem, vel apem; 
ssepe etiam in minimis sapientia creato- 
ris translucet. 


XXXIII. 


v. 9. Gustate et videte quoniam suavis 
est Dominus. 

Panis verus est Dominus noster, et 
caro ejus verus est cibus. Nonne gustu 
sensibus preestantiore accipitur ὃ Nam 
congrua ratione cum membris exteriori- 
bus virtutes anime conferuntur; sicut 
autem mellis suavitas lingute experi- 
mento, non verbo tantum signatur, ita 
ex tenui doctrina non cognoscitur ceele- 
stis panis, nisi quis ejus theoremata fun- 
ditus penetraverit: quando quidem nunc 
ex parte cognoscimus, et quasi per spe- 
culum et in enigmate. Gustum dixit, 


xxxIn, v. 9. Vatic, 16. Jo. vi, 61, 62. ». Cor. xi, 12. Matth. v, 6. 
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ρίους ἐργάζεται ἀεὶ πεινῶντας καὶ διψῶν- 
τας τὴν δικαιοσύνην. 


Psalmus 


v. 1. Ὑπόθεσις Εὐσεδίου. Ἐδιώκετο μὲν 
παρὰ τοῦ Σαοὺλ καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, καθὰ 
xal διὰ τοῦ προλαδόντος ψαλμοῦ ἐδηλώθη. 
Πλὴν οὗ πᾶσαι νῦν περὶ τούτου πρέπουσιν αἵ 
φωναὶ, φήσαντος τοῦ Δαυίδ: El ἀνταπέδω- 
χα τοῖς ἀνταποδιδοῦσί μοι κακά " τοιγαροῦν 
ἐφείσατο πολλάκις, ὑπὸ χεῖρα λαθὼν τὸν 
Σαοὺλ, ὥστε μᾶλλον περὶ τῶν τῆς ψυχῆς 
πολεμίων ἁρμόσειεν. Πρὸς οὖς πάσης ἀν- 
θρωπίνης ἀσθενούσης δυνάμεως, πρὸς τὸν 
τῶν ὅλων εἰκότως χαταφεύγει Θεόν. Ἐκ 
προσώπου τοῦ πεποιθότος ἐπὶ τὸν Θεὸν καὶ 
πολεμουμένου ὑπὸ τῶν ἀφανῶν δυνάμεων 
τὰ προχείμενα λέγει, ἢ ἐκ τοῦ χοροῦ τῶν 
ἀποστόλων. Εἰσάγεται δὲ καὶ τοῦ Χριστοῦ 
πρόσωπον, τὰ ἐπὶ τῷ πάθει παρὰ τῶν Ἶου- 
δαίων εἷς αὑτὸν γεγενημένα διηγούμενον 
πρὸς ὑπομονὴν καὶ καρτερίαν τῶν πολεμου- 
μένων διὰ Χριστόν. Vatic. 10, 14. 

v. 2. ᾿Αστερίου. Τὸ κατεύχεσθαι τῶν ἐχ- 
θρῶν δι᾿ EE αἰτίας φασὶ " Μίαν, βελτιοῦσθαι 
τοὺς ἐχθροὺς βουλόμενος " τύπτε γὰρ ἀδόχι- 
μον ἀργύριον, καὶ καθαρισθήσεται. Δευτέραν, 
ἵνα ὧδε μαστιζόμενοι καὶ πολεμούμενοι, κο- 
φώτερον πειρασθῶσι τῆς αἰωνίου χολάσεως. 
Τρίτην, ἵνα ταῖς τούτων μάστιγξιν ἄλλους 
παιδεύηται" πανουργὸς γὰρ ἰδὼν ἄφρονα 


Ps. xxx1v. Deficiente Vatic. 18, si exceperis 
curtam laciniam, cseteri quidem Vat. 7, 10, 14, 
16 plurima prebuere, sed incompta et dissolu- 
ta, que satius visum est breviter et sine ullo 


Psalmus 
v. 13. "Exet ἔπεσαν οἱ ἐργαζόμενοι τὴν 
Ps. xxxv, v, 18. Vat. 18, Si quis ad pag. 6 et 


9 revertatur, oculo et manu tetigerit quomodo 
Eusebius Origenis non vestigia tantum, sed ip- 


ORIGENES 


non saturitatem; ejus enim arrha est, 
que beatos eos efficit qui semper esu- 
riunt et sitiunt justitiam. 


XXXIV. 


μαστιζόμενον, χραταίως αὐτὸς παιδεύεται. 
Τετάρτην, τὸ τὸν βίον λοιμοῦ καὶ νόσου è 
παλλάττειν. Πέμπτην, ἵνα μὴ καὶ ἄλλοι αὖ- 
τῷ μαθητευθῶσι, τὰς ἐπενεχθείσας πληγὰς 
φοδηθέντες. Ἕνχτην, ἵνα μὴ εἴπωσί τινες" 
Ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς τοῦ Δαυίδ: μὴ αὐτὸν ἐκχ- 
δικεῖ καὶ σώζει. Οὐχ ἔστι γὰρ σωτηρία αὖ- 
τοῦ ἐν τῷ Θεῷ αὐτοῦ. Πολεμηθῆναι δὲ τοὺς 
πολεμοῦντας εὔχεται, οὐχ ὡς μισάνθρωπος, 
ἀλλ᾽ ὡς μισοπόνηρος. Δίκασον, Κύριε. Κα- 
λὴ τῶν εἰρημένων ἢ τάξις καὶ τῇ οὕτω δι- 
xalov πρέπουσα προσευχῇ " ἤτησε γὰρ È 
χάσαι πρότερον τὸν τῶν ὅλων Θεὸν, καὶ τό- 
τε τῆς τιμωρίας ἐπενεγχεῖν τὴν ψῆφον. Val. 
7, 16. 

v. 4. Αἰσχυνθείη σαν καὶ ἐντραπεΐησαν. 

Κατάλληλος ἣ αἰσχύνη τοῖς χερτομοῦα 
τοὺς πέλας" διὸ τοῖς ἀλαζόσι καὶ μεγαλοῦ- 
δήμοσι ταῦτα ὁ προφήτης ἐπηύξατο᾽ καὶ 
ταῦτα ἐπὶ τοῦ σωτῆρος τὸ πέρας ἐδέξατο" 
ἐξ ἐχείνου γὰρ καὶ εἰς δεῦρο τοῦ χρόνου ἀ- 
πεῤῥιμένοι καὶ ἀπόβλητοι τυγχάνουσι οἷ 
πάλαι κομῶντες ἐπὶ πολλοῖς χαρίσμασιν, οἱ 
δὲ τὸν Lr αὐτῶν ἀνῃρημένον παραδεδεγμέ: 
γοι τοῖς τὸν ἐπὶ πάντων εὐσεδοῦσι Θεὸν, ὧν 
μὲν χαρᾶς ἡμέραι πληροῦνται, oi δὲ αἰσχύ- 
γὴν ἐχτήσαντο. Vatic. 7. 


commentario redhibere. Huc tamen adductes 
est Asterius, qui videtur solita Eusebii verba 
usurpare, et solemnes Origenis refricare di- 
stinctiones. 


XXXV. 
v. 13. Ibi ceciderunt qui operantur im- 
sa verba referat. cf. Matth. vin, 12, Job 1,4 


Ps. xx1, 17, 19. Preeterea in eodem Vatic. 13 
sequentia invenimus conglobatim ad vers. 1. 


EUSEBIUS 


Ἐξώσθησαν χαὶ où μὴ δύνωνται 
Vatic. 645, 1. - 
αι τὸ ἐχεῖ σημαίνειν τὸν μέλλοντα 
τό" Ἐκεῖ ἔστιν è χλαυθμὸς, καὶ τό" 
ἐπαύσαντο χατάχοποι τῷ σώματι, 
Γυμνὸς ἀπελεύσομαι ἐκεῖ, και εἴ τι 
Λέγει οὖν ὅτι ἐκεῖ, τουτέστιν ἐν τῷ 
βίῳ, ἔπεσαν πάντες οἱ ἐργαζόμενοι 
av εἰ γὰρ καὶ ὧδε ἔδοξαν ἑστάναι 
γεῖν τὰ τῆς ἀνομίας, ἀλλ᾽ οὔ γε 
ἐπιτρεπόμενοι ἐνεργεῖν ὡς πρότε- 
γουν. Οὐ δεῖ δὲ ξενίζεσθαι εἰς τὸ 
ὡς ἤδη γεγονὸς λέγει" πολλὰ γὰρ 
βηθείη, ὡς τό" "ῶρυξαν χεῖράς μου 
ς, καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου. 
o ὃ προφητιχῶς προορῶν τὰ ἐσόμε- 
ς αὐτὰ βλέπει ὡς πάντως γενησό- 
ἥτου χάριν ὡς ἤδη γενόμενα, αὐτὰ 
cu. Ἐξώσθησαν δὲ, ἦτοι τῆς ἕξεως 
γενέσθαι ἐδιάσθησαν, ἣ ἔξω τῆς αὐ- 
ις γεγένηται, διὸ οὐχέτι στῆναι δύ- 
εργητιχῶς, ἐμποδισθεισῶν, ἀλλ᾽ οὐκ 
ισῶν τῶν πραχτικῶν δυνάμεων αὖ- 
ὶ σαφέστερον ἔλεγε" Μὴ γενοίμην 
γος, μηδὲ χτησαίμην.. Fdd. col. 


Ὁ Δαυϊδ. Θεοδωρήτου, Διδύμου, Εὐσεβίου. 
μὲν ὁ συγγραφεὺς εἰς τὸν Χριστοῦ ἐξέδα- 
λμὸόν, μᾶλλον δὲ εἰς τὸν Χριστόν’ ἄλλος δὲ 
εἷς δίκαιον" ὃ δὲ τρίτος εἰς τὸν Δαυὶδ μό- 
δὲ τοῦ κατεύχεσθαι τῶν ἐχθρῶν. ‘O μὲν 
ἧς ἔφη, λέλεχται τὰ μέλλοντα συμδήσεσ- 


xvi commentarius Eusebii satis am- 
: alia id preebet notatu dignum, quod 
oca congruunt cum Rufino interprete 
in ejusdem psalmi expositione. Sep- 
nenta prolixa occurrunt in Vatic. 18, 


JECTA HI, 38 
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quitatem. expulsi sunt, nec potuerunt sta- 
re. 

Potest vox ἐδὲ significare vitam ven- 
turam, ut illud: « Ibi est fletus, » et: 
» Ibi quieverunt corporis labore confec- 
ti» et: «Nudus recedam ibi, » et si quid 
simile. Ait ergo: ἐδὲ, id est, in futura 
vita, ceciderunt omnes qui operantur ini- 
quitatem. Etiamsi namque hic visi sunt 
stare et operari nequitie negotia, verum 
iilic non sic erit, quum non licebit ut ef- 
ficiant quod prius fecerunt. Neque mi- 
rari subit cur futurum asseratur uti jam 
factum: plurima enim id genus dicta 
fuerint, ut illud: « Foderunt manus 
meas et pedes meos, et diviserunt sibi 
vestimenta mea.» Quum enim qui pro- 
phetice prospicit futura, ea cernit quasi 
omnino eventura, propterea quasi jam 
facta, eadeterminat. Fzpulst sunt autem, 
idest a facultate quam habuerunt utsint, 
vi extrusi sunt, vel propria agendi liber- 
tate orbati; ideoque minime stare va- 
lent operosi impeditis facultatibus, nec 
tamen suppressis ad agendum, quasi a- 
pertius dixerit: minime fiam superbus 
etc. 


editis, simillima, paucis exceptis, nempe in v. 
1 cod. incipit. Ἐμοὶ δοκεῖ τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ 
ἀκολούθως κατατετάχθαι ὁ παρὼν, ἐπειδὴ κτλ. In 
ν. 29 cod. incipit: Ὥσπερ ἀνωτέρω πεῖραν eln- 
φέναι τοῦ δικαίου πάρεστι λέγων" Νεώτερος χτλ. In 
v.27 cod. incipit: Τοσαῦτά φησιν μεμαθηχὼς ὃ- 
πάρχειν ἀγαθὰ τῷ δικαίῳ, γενοῦ δίκαιος. ’EXevde- 
ρώσας κτλ. et versus finem: Κριτικὸς γὰρ ὧν è 
Κύριος, ἀποδώσει σοι τὴν πρέπουσαν ἁμοιδὴν, διὸ 
ἐπισυνῆπται τούτοις τό" ὅτι Κύριος ἀγαπᾷ κτλ. De- 


‘ spicienda sunt pauca ἀποσπασμάτια ex Vat. 14 


et 16. 
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ORIGENES 


Psalmus XXXVII. 


v. 11. Καὶ τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν μου οὖκ 
ἔστι μετ᾽ ἐμοῦ. Vatic. 647, 1. 

Τὸ φῶς τῶν ὀφθαλμῶν ἐστιν ἣ ϑεωρία, 
ἥτις ἐν καιρῷ πειρασμοῦ τὸν νοῦν διαφωτί- 
ζει. 

v. 12, 18. Οἱ φίλοι μου καὶ ci πλησίον 
μου ἐξ ἐναντίας μου ἤγγισαν καὶ ἔστησαν, 
χαὶ οἱ ἔγγιστά μου μαχρόθεν ἔστησαν, καὶ 
ἐξεδιάζοντο οἱ ζητοῦντες τὴν ψυχὴν μου, 
xal οἱ ζητοῦντες τὰ καχά μοι ἐλάλησαν μα- 
ταιότητας, καὶ δολιότητας ὅλην τὴν ἡμέραν 
ἐμελέτησαν. 

Τοῦτο δὴ καταλαλιαῖς ταῖς κατεψευσμέ- 
vare προσεπάγοντες χαὶ δόλους, τουτέστιν 
παγίδα ἀρτύοντες. Καὶ τί γάρ; οὐχὶ ποικίλως 
ἐχμηχανώμενοι τῶν καχοῦν εἰωθότων ; δψη- 
λότερον δὲ, [ὅτι] οἱ πρότερον φίλοι τοῦ Δαυὶδ 
χαὶ πλησίον οἱ τὸν πάντα χρόνον συνόντες, 
ἐάσαντες αὐτὸν, μαχρόθεν ἔστησαν, οὔὐχέτι 
αὐτῷ συνεῖναι βουλόμενοι, πόῤῥωθεν ἀπο- 
χλαιόμενοι, ὡς ἔοιχε, φίλου συμφοράν. Τίνες 
δὲ ἦσαν οὗτοι; Ἴλγγελοι δηλαδὴ ἀγαθοὶ τοῖς 
προτέροις αὐτοῦ χαίρονται ἀγαθοῖς, λειτουρ- 
γοὶ Θεοῦ, τῇ τῶν ἀνθρώπων Θεοῦ εἰωθότες 
συγχαίρειν σωτηρίᾳ. ET γε ἐπὶ ἁμαρτωλῷ 
μετανοοῦντι ἐν τοῖς οὐρανοῖς χαρὰ γίνεται, 
οὗτοι οὖν πάντες οἷ τοῦ Δαυὶδ φίλοι, ci συ- 
γυπουργοῦντες αὐτῷ ἄγγελοι, ἐγχατέλιπον 
αὐτὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν, μᾶλλον δὲ ἀνεχώ- 
ρουν, κατὰ τὸν τῆς ἁμαρτίας αὐτοῦ καιρὸν 
ἀποστρεφόμενοι οὗ μὴν πάντη αὐτὸν κατε- 
λίμπανον, μαχρὰν ἑστῶτες, ἐπέστενον. 


v. 17. Ὅτι εἶπα" μή ποτε ἐπιχαρῶσί μοι 
οἱ ἐχθροί μου, καὶ ἐν τῷ σαλευθῆναι πόδας 
μου, ἐπ᾿ ἐμὲ ἐμεγαλοῤδημόνησαν. 


Οὕπω μὲν γὰρ παντελῶς ἔχάρησαν " ἔπι- 


Ps. xxxvI1, v. 11, 12, 13. Vatic. 10, qui deside- 
rata apertissime in editis optime suppeditat- 


v. 11. Et lumen oculorum meorum nos 
est mecum. i 

Lumen oculorum est contemplatio, 
que in tempore tentationis mentem il- 
luminat. 

v. 12, 13. Amici mei et prorimi met ad- 
versum me appropinquaveruni, el slete- 
runt, el qui jurta me erant de longe slele- 
runt. Et vim faciebani, qui querebdani ani 
mam meam. Qui inquirebant mala miki, 
locuti sunt vanitates, et dolos tota die me- 
ditabantur. 

Id certe peragebant, oblocutionibus 
mendacibus addentes et fraudes, id est 
laqueos compingentes. Quid vero? Nonne 
mille modis machinantur quique eorum 
calumniis assuetorum ? Superat vero il- 
lud longissime, quod Davidis vetere 
amici et proximi, qui omni retro tempore 
conveniebant, eo derelicto, procul stete- 
runt, jam nolentes cum eo conversari, 
et a longe deplorantes, ut videbatur, 
amici calamitatem. At quinam erant isti? 
Boni certe angeli, qui prius bona ejus 
letabundi prosequebantur, Dei ministri, 
qui una de hominum salute gaudere 80- 
lent. Etenim si pro pceenitente uno pecca- 
tore gaudium fit in coelo, iidem igitur 
omnes Davidis amici, angeli qui operum 
ejus participes erant, eum deserebant 
propter peccatum,immo una aversi rece 
debant in tempore peccati. Haud tamen 
omnino reliquerunt, sed procul stante 
ingemiscebant. 

v. 10. Quia diri: Nequando supergar 
deant mihi inimici mei, ct dum comme 
centur pedes mei, super me magna loculi 
sunt. 

Hactenus enim nondum omnino latati 


Idem etiam preestitit que pertinent ad v.li, 
et 20-23. cf. Eccli. 1, 10. 


IN PSALMOS 


ται δὲ εἰ μὴ τύχοιμι τοῦ παρὰ σοῦ 
οἱ ἤδη καὶ πρότερον ἐν τῷ σαλευθῆ- 
ας μου μεγαλοῤῥημονήσαντες᾽ εἶ γὰρ 
μάλιστα σαλευθῆναί μοι συνέδη τοὺς 
χαθ᾽ ὃν καιρὸν ἣ καρδία μου ἐταρά- 
ὶ συνεχύθη, ἀλλ᾽ οὐ πάντη περιετρά- 
)δὲ πτῶμα ἔπεσον τοιοῦτο, οἷον οἱ ἀ- 
αι γενόμενοι " ἐπεὶ οὖν ἐν αὐτῷ ἐχεί- 
χαϊρῷ ἐν τῷ σαλευθῆναι τοὺς πόδας 
τ᾽ ἐμὲ ἐμεγαλοῤῥημόνησαν οἱ ἐχθροί 
x μὴ μειζόνως ἐπικροτήσωσι xat è- 
ἡ σὲ κατέφυγον, ὡς ἐπὶ λιμένα σωτη- 
ὃν χαὶ τὰ ἀνίατα πχρὰ ἀνθρώποις 
χἧζς πάθη ἰάσασθαι δυνάμενον. 


0-28. Οἱ δὲ ἐχθροί μου ζῶσι, καὶ χε- 
ὠνταῖ δπὲρ ἐμὲ, καὶ ἐπληθύνθησαν di 
τές με ἀδίχως᾽ οἱ ἀνταποδιδόντες xa- 
ὶ ἀγαθῶν ἐνδιέθαλλόν με, ἐπεὶ κατε- 
δικαιοσύνην μὴ ἐχγαταλίπῃς με, 
è Θεός μου, μὴ ἀποστῇς dr ἐμοῦ. 
ἐς εἰς τὴν βοήθειάν μου, Κύρις τῆς 
ἂς μου. 
των τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ μέμνηται, τῶν 
jv ἁμαρτίαν αὐτὸν χατασυράντων, 
1 δὲ μὴ ἀποστῆναι αὐτοῦ τὸν Κύριον. 
γὰρ τοὺς ἐχθροὺς ἔτι καὶ νῦν περὶ aù- 
τας χαὶ ἐπιχειμένους, μηδὲ τῇ πρό- 
κατ᾿ αὑτοῦ τόλμῃ ἀρχουμένους " διὸ 
ν μὴ καὶ δεύτερον τοῖς αὐτοῖς περι- 
Σφόδρα ἐγρηγορότως φησὶν, ὅτι ἐγὼ 
ς ἀνεπαισθήτως ἔχω τῆς ἁμαρτίας, 
ἱδριμνῶ περὶ αὐτῆς διὰ παντὸς, καὶ 
ταῖς μεταγνώσεσι προσεχόμισα δά- 
εὖ εἰδὼς ὅτι τοῖς ἱεροῖς νόμοις προσ- 
xa. Οἱ δὲ ἐχθροί μου δαίμονες ζῶσιν, 
τεθνήχασιν, οὐδὲ ἅπαξ ἐνεργήσαντες 
Ἰον " διὸ γέγραπται᾽ Μὴ μαχαρίσης 
ν πρὸ τελευτῆς αὐτοῦ. Où μόνον δὲ 
ἀλλὰ καὶ χραταιουμένους αὐτοὺς δρῶ, 
έονας ὄντας ὑπὲρ ἐμὲ, οἵτινες οὔπω 
’ παύονται ἐνδιαθάλλοντές με᾿ ἐπεὶ 
αθὴν καὶ σωτηρίαν ὁδὸν διώχω, δια- 
μενοί μου τῇ σωτηρίχ. Τούτου χάριν 
> χαὶ δέομαι, μὴ ἐγκαταλίπῃς με, Κύ- 
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sunt. Letabuntur autem, si tua non 
fruar misericordia, homines isti qui, sta- 
tim ut primum pedes mei commoti sunt, 
magna locuti sunt. Si enim in primis ac- 
cedit mihi commotos fuisse pedes, quum 
conturbatum est cor me um et effusum 
est, at non prorsus subvertebar, neque 
incidi in hunc lapsum, quo cseteri apo- 
state fiunt. Quando igitur in eodem hoc 
tempore cum pedes mei nutabantur, su- 
per me magna locuti sunt inimici mei, 
ne majori plausu in me assurgant, ad te 
confugi, tanquam ad portum salutis, ad 
te qui egritudines anime vel despera- 
tas hominibus sanare potes. 

v. 20-22. ZInimici autem met vivunt, et 
confirmati sunt super me ct multiplicati 
sunt qui oderunt me inique, qui retribuunt 
mala pro nobis, detrahebant miki, quoniam 
sequebar justitiam; ne derelinquas me, Do- 
mine, Deus meus, ne discesseris a me, in- 
tende în adjutoriun meum, Domine salutis 
mea. 

Omnium meminit inimicorum suorum, 
qui eum propter peccatum deriserunt, 
et supplex orat ne a se recedat Dominus. 
Cernebat enim adversarios etiam tunc 
circa se stantes et ingruentes, quibus 
satis non erat prior adversus eum auda- 
cia: ideo contendens enixe ne iterum in 
eadem recideret, haud sine multa dili- 
gentia ait: Equidem ego non sine sensu 
peccati mei maneo, sed angustior de illo 
omni tempore, et fletum expendi peeni- 
tentie dignum, conscius me in sanctas 
leges impegisse. Verum mimici mei vi- 
cuni, deemones qui sane non mortui sunt, 
neque pretereunt, vel semel ab opere 
quiescentes. Ideo scriptum est: « Beatum | 
ne dicas hominem ante finem ejus. » Non 
vivunt solummodo, sed eos video robore 
feroces et numero super me auctos, iidem 
qui me calumniari non cessant, ideo 
quod bonam et salutarem viam perse- 
quor, de salute mea invidia correpti. Id- 
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pre * μόνος γὰρ πρὸς. τοσούτους οὖχ οἷος 
ἀντέχειν. Σὺ οὖν, ὃ Θεός μου, μὴ ἀποστῇς 
ἀπ᾽ ἐμοῦ, πάρεσο δέ μοι βοηθὸς καὶ φύλαξ 
τῆς ἐμῆς σωτηρίας. 


EUSEBIUS 


circo oro supplex et deprecor, ne me de- 
relinquas, Domine, solus enim contra 
tot et tantos, non is ego sum qui resì- 
stam. Tu ergo, Deus meus, ne discesse- 
ris a me, sed esto mihi patronus et salu- 
tis meg custos. 


Psalmus XXXVIII. 


v. 1-3. Εἰς τὸ τέλος τῷ Ἰδιθοὺν, GIN τῷ 
Δαυίδ. Εἶπα" φυλάξω τὰς ὁδούς μου, τοῦ μὴ 
ἁμαρτάνειν ἐν γλώσσῃ μου’ ἐθέμην τῷ στό- 
ματί μου φυλακὴν, ἐν τῷ συστῆναι τὸν &- 
μαρτωλὸν ἐναντίον μου. Ἐχωφώθην καὶ ἐ- 
ταπεινώθην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγαθῶν, καὶ τὸ 
ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη. Vatic. 647, 2. 

Καὶ οὕτως νοήσεις καθ᾽ ἱστορίαν φεύγον- 
ta τὸν μέγαν Δαυὶδ τοῦ πατραλῴου παιδὸς 
τὴν τυραννίδα, ὃ Σεμεεὶ κατὰ τὴν ὁδὸν bra- 
παντήσας, καὶ μώλους ἔδαλλεν, xal λόγοις 
ἐλοιδορεῖτο, ἄνδρα παράνομον καὶ ἄνδρα al- 
μάτων ἀποχαλῶν. ἀλλὰ τῇ συνήθει φιλοσο- 
pla χρώμενος è μέγας Δαυὶδ, οὗ μόνον αὖ- 
τὸς οὐχ ἠμύνατο, ἀλλὰ καὶ τῶν στρατηγῶν 
Eva, πειραθέντα καταχοντίσαι ἐκώλυσεν el- 
ρηχώς" "Agere αὐτὸν, διότι Κύριος εἶπεν 
αὐτῷ κακὰ λέγειν τὸν Δαυὶδ, καὶ τίς ἐρεῖ αὖ- 
τῷ" τί πεποίηκας οὕτως: ὅπως ἴδοι Κύριος 
τὴν ταπείνωσίν μου, καὶ ἀνταποδώσει μοι 
Κύριος ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῆς 
ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ. Πολλὴν τοίνυν συμφω- 
νίαν πρὸς τήνδε ἱστορίαν ἔχει τοῦδε τοῦ 
ψαλμοῦ τὰ ῥητά * πολλὴν γὰρ προμήθειαν, 
φησὶν, τῆς γλώσσης ἐποιησάμην, εὐόλισ- 
θον τοῦτο διαφερόντως τὸ μορίον ἐπιστάμε- 
γος, καὶ οἷόν τινι τειχίῳ ταύτην ἀεὶ περιέθδα- 
λον, οὗχ ἥκιστα δὲ ἡνίκα ὃ Σεμεεὶ οὐδὲν ἧ- 
διχημένος ἀντέστη " αὐτὸν γὰρ ἁμαρτωλὸν 
ὡς ἄδικον ὀνομάζει. Τηνικαῦτα γὰρ ἐκωφώ- 
θην xal ἐταπεινώθην καὶ ἐσίγησα ἐξ ἀγα- 
θῶν, ἀντὶ τούτου ἐντεῦθεν χέρδος προσμέ- 
νων, καὶ τὸ ἄλγημά μου ἀνεκαινίσθη, ὑπ᾽ ἐ- 


Ps. χΧχχυῃμΠ8, v. 1-3. Vatic. Perficiendo edi- 
torum proemio nostra necessaria erant. Ἐν 


v. 1-3. Za finem Idithun, canticum Da- 
vidi. Dirxi: Custodiam vias meas, ut nos 
delinquam în lingua mea. Posui ori meo 
custodiam, cum consisteret peccator adver- 
sum me. Obmutui et humiliatus sum, εἰ 
silui a bonis, et dolor meus renocvatus est. 


Et item didiceris, duce historia, ma- 
gnum illum Davidem, quum fugerit ty- 
rannidem filii parricidge, occurrisse in Se- 
mei juxta viam, qui glebas injecit et 
sannis eum impetivit, injustum eum 
vocans et virum sanguinum ; sed pro in- 
dole sua summus David, philosophie in- 
dulgens, non solum minis pepercit, sed 
unum ex militibus promptum ad confo- 
diendum cum spiculo, coercuit dicens: 
« Sinite eum, quia Dominus commisit 
ei ut malediceret Davidi, et quis dicet: 
Cur sic fecisti® Sic etiam ut Deus videat 
afflictionem meam, et retribuet mihi Do 
minus bona pro istius maledictione que 
in hoc die fit». Interea multum cum hac 
historia consensum habent hujus psalmi 
procemia. Multam de lingua, ait, caute 
lam habui, quam lubricum sit pre om- 
nibus membrum illud probe sciens, ac 
semper quasi muro eam munivi, preser- 
tim vero quando Semei, nulla re leesus, 
obstitit; ipse enim peccatorem vocal 
injustum. Etenim tunc surdus /iebam, e 
humiliatus, et silui a donis, pro eo lucrum 
inde expectans, ac dolor meus renotalts 


tiam in fine editorum addes cum nostro cod 
Ταῦτα πρὸς ἑχυτὸν λέγει. Cf. 11. Reg. XVI, 6 θέᾳ, 


EUSEBIUS 


3, φησὶν, λοιδορούμενος, τῆς ὑπ᾽ ἐμοῦ 
)ἰθείσης ἁμαρτίας εἰς ἀνάμνησιν ἦλθον, 
χῖς ἐντεῦθεν ἀχίσιν ἐδαλλόμην, λογι- 
ος ὅτι ταύτης ἕνεχα καὶ λοιδοροῦμαι 
γραννοῦμαι. καὶ τῶν βασιλειῶν ἐξελα- 
ρεύγειν ἀναγκάζομαι. 
4. Ἔ θερμάνθη ἣ καρδία μου ἐντός μου, 
ν τῇ μελέτῃ μου ἐχχαυθήσεται πῦρ᾽ 
Ισὰ ἐν γλώσσῃ μου " γνώρισόν μοι, Κύ- 
) πέρας μου. 
ὁδωρήτου, δμοίως Εὐσεθίου. 
δὲ Σύμμαχος οὕτως ἡρμήνευσεν" Ἔξε- 
θη ἣ καρδία μου ἐντός μου ἐν τῷ ἀ- 
οἷν pe, καὶ ἐκαιόμην πυρί. ᾿Αναμιμνησ- 
06, φησὶ, τῆς ἁμαρτίας, τῆς ἀθυμίας 
ἱιπράμην πυρὶ, ὅπ’ αὐτῆς πυρούμενος 
Ἰήσεως. Γνῶρισόν μοι, Κύριε, τὸ πέρας 
FÉ τὸ πέρας ἔσται μετὰ τὰ συμδεθδη- 
sot, καὶ μετὰ τὴν ἐξομολόγησιν, ὁποίου 
: τεύξομαι, μαθεῖν ἀξιῶ. Βαρούμενος 
Fdd. col. 348. 
ὡς δὲ ἠρώτα περὶ τῶν λοιπῶν ἡμερῶν, 
ν βουλόμενος εἰ ἐξαρχέσει εἰς μετάνο- 
λοιπὸς τῶν ἡμερῶν χρόνος" ἐπειδὴ 
φησὶν, ἀρξάμενος τοῦ ζῆν κατὰ τὴν 
γκπίνην ζωὴν, καὶ τέλος αὐτῆς προσ- 
ἄδηλον δὲ ἐμοὶ τοῦτο, σύ μοι γγώρι- 
) πέρας μου, ἵνα τὸ πλῆθος τῶν ἐτῶν 
TÀ σαρχὸς ζωῆς μαθὼν, καὶ tiva μοι 
θοῦσθαι δεῖ, γνῷ τί μὲν πεποίηκα, τί 
ίπει μοι πρὸς ἀναπλήρωσιν τελειώ- 
᾿γὼ δὲ οἶμαι τὸ ἀπίθανον ἐνεῖναι 
οιοῖσδε λόγοις τῶν οὕτως ἑρμηνευσάν- 
ἦν μὲν γὰρ ἅγιος καὶ προφήτης ὃ Δα- 
Cf. edd. È. 1. 
11, 12. ᾿Απόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὰς μάσ- 
σου, ἀπὸ τῆς ἰσχύος τῆς χειρός σου 
βέλιπον. 


Vatic. xuI qui edita leviter auget, sed 
sotum Symmachi locum, quem Field. 11, 
iunde recepit ac multum sollicitat. Qui 
fontefalconio notavit in duobus Colber- 
ὦ in uno cod. Theodoreti legi ἀναπολᾶν, 
autem hisce accedens habet ἀναπωλᾶν, 
; ἀναπολεῖν, ut alii volunt? Pars ultima 
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est, inquit, inter illius convicia, ac fla- 
gii: quod ausus sum memoriam revoca- 
vi, ac stimulis inde inductus sum ad co- 
gitandum causam esse peccatum cur 
proscindar et opprimar tyrannide, et cur 
e regnis meis exsul, fugere cogar. 

v. 4. Concaluit cor meum intra me, et 
in meditatione mea exardescet ignis; lo- 
cutus sum in lingua mea: Notum fac mi- 
hi, Domine, finem meum. 

THEODORETI simulet EuseBu. At Sym- 
machus ita transtulit: Zz:anduit cor 
meum intra me, dum cogitationes volve- 
rem, et urebar igne. Memor, inquit, pec- 
cati, animi excessu, seu igne urebar, ab 
ipsa mea succensus conscientia. Mum 
Sac mihi, Domine, finem meum. Qualis 
futurus sit post illa que mihi successe- 
runt, et post confessionem, quem ego fi- 
nem nacturus sim exitus, scire postulo. 


Fortasse percunctatus est de supersti- 
tibus diebus, scire cupiens an peeniten- 
tie sufficiat religuum tempus dierum. 
Etenim, ait, quum vitam exorsus juxta 
conditionem humanam, et finem quo- 
que ejus exspecto, is vero mihi igno- 
tus est, tu mihi notum fac finem meum, 
ut discens multitudinem annorum quos 
cum carne transigam, et quenam mihi 
sint emendanda, sciam tum quid egerim, 
tum quid mihi restet ad perfectum finem 
implendum. Ego vero opinor minus pro- 
babilem esse sententiam quam hisce ver- 
bis dederunt, qui ita interpretati sunt. 
Erat enim David sanctus et propheta... 

v. 11, 12. Amove a me plagas tuas. A 
Fortitudine manus tua ego defeci. 


scholii desumitur ex Vatic. 15. — In v. 18, 14 
cod. noster incipit: ‘O πολλάκις εἰπὼν " πλὴν μά- 
τὴν πᾶς ἄνθρωπος ἐνταῦθα ὁμολογεῖ πάροικος εἶναι 
καὶ παρεπίδημος. 

v. 11, 12. ex eod. Vatic. 15, sive ex optima 
Nicetee Serrarum catena. 
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Τὰς γινομένας αὐτῷ παρὰ τῶν δαιμόνων 
τιμωρίας τοῦ Θεοῦ λέγει, ὡς συγχωροῦντος 
αὑτὸν διὰ τὴν ἁμαρτίαν παθεῖν. "Ev μὲν οὖν 
τῷ πρὸ τούτου ψαλμῷ παρεῖχεν ἑαυτὸν ταῖς 
ἐπιτρεπτικαῖς πληγαῖς, οἷά τις εὐγνώμων μα- 
θητὴς διδασχάλῳ φήσας" ἐγὼ δὲ εἷς μάστι- 
γᾶς ἕτοιμος. Νῦν δὲ ὡς ἀπειπὼν τῇ τούτων 
συνεχείᾳ, παύσασθαι ταύτας alter: οὐχέτι 
γὰρ, φησὶ, χωρεῖν τὰς μάστιγάς σου δύνα- 
μαι, ὑπὸ χειρὸς οὕτως ἰσχυρᾶς μαστιζόμενος, 
ὥστε μηδεμίαν ἐν ἐμοὶ δύναμιν ὑπολείπεσ- 
θαι. 


Ps. xxxix. Iterum avulso vatic. 18 folio, 
hunc psalmum fere omittimus, nisi quod tenue 
scholium obtulerunt codd, vatic. 10 et 14, in v. 
QA4. Ἐπειδὴ ἢ θλῖψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, ἢ dè 
ὑπομονὴ δοχιμὴν, ἢ δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα, ἐλπὶς οὗ κα- 
ταισχύνεται, xdv ἁμάρτῃ, ὁμολογεῖ τὸ χακχὸν, κἄν 
ἑαυτὸν ἀναλάδῃ, γνωρίζει τῆς φυχῆς τὸν ἰατρὸν, 


ORIGENES 


Que ipsi ἃ deemonibus pene erogan- 
tur, eas Dei esse dicit, ut qui permittit 
ut propter peccatum ea patiatur. In pre- 
cedenti igitur psalmo, se subdidit plagis 
ad meliorem frugem idoneis, qui perinde 
acingenuus discipulus magistro, dixit: 
Ego in flagella paratus sum. Nunc ergo 
uti deficiens ob eorum perseverantiam, 
eorum finem postulat. Nullatenus enim, 
ait, valeo tuas castigationes sustinere, 
sub manu adeo potenti flagris concisus, 
ita ut nulla mihi virtus relinquatur. 


πόθεν αὑτὸν ἐνεμήσατο, οὗπερ ἔτυχεν ὑπομείνας τὸν 
Κύριον. 

Ps. xL. Deesse quidem editis videntur que 
infra, neque indigna esse que cum uberiori 
apparatu prodeant, sed minus boni sunt codd. 
et properandum inter spatii et temporis angi- 
stias. 


Psalmus XL. 


v. 4. Κύριος βοηθήσει αὐτῷ ἐπὶ χλίνης 
ὀδύνης αὐτοῦ, ὅλην τὴν κοίτην αὐτοῦ ἔσ- 
τρεφας ἐν τῇ ἀῤῥωστίᾳ αὐτοῦ. 

Στρέψει τὴν χοίτην, ἀπαλλάξας αὐτὸν 
τῆς ἀνθρωπίνης ἀῤῥωστίας, χαριεῖται δὲ αὖ- 
τῷ τὴν ψυχικὴν ὑγιείαν - εἰ καὶ γένοιτό τι 
περὶ αὐτὸν ἀῤῥώστημα, καθὰ xal Παῦλός 
φησι" Διὰ τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ 
ἄῤῥωστοι. Vatic. 10, 14. 

v. 5. Ἐγὼ εἶπα’ Κύριε, ἐλέησόν pe, la- 
σαι τὴν ψυχὴν μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. 

‘O Σύμμαχος. Ἴασαι τὴν ψυχήν μου, εἰ 
καὶ ἥμαρτόν cor. Vatic. 10. Οὐ ϑαυμαστὸν, 
εἰ χαὶ νῦν ἐξομολογούμενος, τοῦτό φησιν. 


ὋὉ δὲ σωτὴρ ταῦτα λέγει, τὰς ἁμαρτίας i 
μῶν οἰχειούμενος" Χριστὸς δφ᾽ ἡμῶν ἀπέ- 
θανε, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατάρα. Εἶτα 
τὰ κατὰ πάθος ἐπήγαγεν " Ἴασαι τὴν ψυχήν 
μου, ὅτι ἥμαρτόν σοι. Vatic. 14. 

v. 6. Οἱ ἐχθροί μου εἶπαν κακά por πότ 
ἀποθανεῖται, καὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα ab 
τοῦ; 

Τί ϑαυμαστὸν εἰ οἱ ἔχθροί μου τοιαῦτα 
χατέθεντο χατ’ ἐμοῦ, ὅπου ὃ φιλίας ἔχων 
εἰρήνην ἐμοὶ, ὡς καὶ ϑαῤῥεῖν ἐπ᾽ αὐτοῦ, τού- 
τοις συνήρχετο, ὁμοδίαιτος ὧν ἐμοὶ, καὶ δο- 
λερῶς μοι λέγων᾽ Χαῖρε, 'Ῥαδθί, Vatic. 10. 
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Psalmus XLI. 


v. 2,3. Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἔλαφος ἐπὶ 
τὰς πηγὰς τῶν ὁδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ 
Ψυχή μου χτλ. Vatic. 649, 2. 

‘O διφῶν τοῦ Θεοῦ χαὶ δι᾽ εὐχῆς λέγων. 
Πότε ἥξω, καὶ ὀφθήσομαι τῷ προσώπῳ τοῦ 
Θεοῦ; πάντα τὰ ἐπὶ γῆς ἀποστρεφόμενος, 


Ps. xL1. Vide an copioso et eleganti com- 
mentario Eusebii de cérvo mystico, etiam ad- 
denda sint hec pauca, quse cohsrent cum 
edd. col. 869 et 872. Sane statim edd. sequun- 


Psalmus 


v. 1. Εἷς τὸ τέλος κτλ. Ὠριγένους καὶ 
Εὐσεθδίου. “Ex προσώπου τοῦ Ἰσραήλ. Vide 
BB. col. 1421. Vatic. 10. 

v. 2. “Qalv ἡμῶν ἠχούσαμεν χτλ. 

᾿Αχοῇ γὰρ οἱ ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ παρέλα- 
βον τὰ ἐπὶ Μωὐσέῳως καὶ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ πα- 
ρειληφότες, ἔχ τε διαδοχῆς xal τῶν ϑείων 
γραφῶν τούτοις οὖν ἀξιοῦσι τῶν ἴσων τυχεῖν. 
Vatic. 10,16. 

v. 4. Οὐ γὰρ ἐν τῇ ῥομφαίᾳ χτλ. 

Ὦριγ. Εὐσεῦ. ‘Ep ἡμῖν μέν ἐστιν τὸ χα- 
τορθῶσαι τὴν ἀρετὴν σὺν τῇ δυνάμει τῇ τοῦ 
Θεοῦ - τὸ δὲ καταξιωθῆναι γνώσεως πατρι- 


Ps. ΧΙ ΤΠ. Scholiola eo concurrunt ut consen- 
sum Eusebii et Origenis plenum magis ac ma- 
gis ostendunt. Etiam ex parte confirmatur ad 


Psalmus 


ο vw. 1. ᾿Ἐξηρεύξατο ἣ καρδία μου λόγον ἀ- 
γαθὸν χτλ. Vatic. 651, 2. 

Διδύμου, Εὐσεδίου. Τινὲς ᾧῳήθησαν ἐκ 
προσώπου τοῦ Πατρὸς λέγεσθαι τὴν ᾧδὴν 
περὶ τοῦ ἐν ἀρχῇ ὄντος πρὸς αὐτὸν Λόγου, 


| Ps. xLIv. v. 1. Vatic. 10. Scholii initium idem 
est in edd. et apud Didymum, sed ex aliis codd. 
cum plurima varietate. Pars major et posterior 


χαὶ πᾶσαν τροφὴν τὴν ἐν ἀνθρωπείοις βδε- 
λυττόμενος, μόνῳ δὲ ἄρτῳ ἐπ᾽ ἀνάγχης χρώ- 
μενος, καὶ τοῦτο μετὰ δαχρύων, ἐρεῖ᾽ Ἔγεν- 


γήθη τὰ δάκρυά μου ἄρτος μοι ἡμέρας καὶ 
νυχτός. (ν. 5). | 


tur, et paulo post in codice optimo interpolan- 
tur alia: ἀποσμήχων καὶ λεμπτύνων (sic more 
alexandrino, lege λεπτύνων). --- ΡΒ. xLI1 nobis 
deficit. 


XLIII. 


xÎjc (alias πνευματικῆς), οὐκ ἔστιν ἐφ᾽ ἡμῖν. 
Vat. 10. cf. ΒΒ. 1422. 

ν. ὅ. Ἐν σοὶ τοὺς ἐχθροὺς κερατιοῦμεν κτλ. 

Κέρας ψυχῆς, νοῦς καθαρὸς, καὶ διὰ μὲν 
τῆς πραχτιχῆΐῇς τοὺς ἐχθροὺς χερατίζει " διὰ 
δὲ τῆς γνώσεως, τοὺς ἐπανισταμένους αὐτῷ 
χαὶ ἀντιχειμένους τῇ πνευματικῇ ϑεωρίᾳ. 
Vatic. 10. 

v. 11. ᾿Απέστρεψας ἡμᾶς εἷς τὰ ὀπίσω. 

ΓἜμπροσθεν ἡμῶν λέγονται εἶναι αἱ ἀρε- 
ταί ὄπισθεν δὲ, αἱ καχίαι" διὸ προστασσό- 
μεθα φεύγειν μὲν τὴν πορνείαν, τὴν δὲ φι- 
λοξενίαν διώκειν. 7 14. 


v. 18 copiosa Symmachi versio, 4180 sane He- 
xaplorum editori gratissima fuit. Totum enim 
Eusebius in psalmis hoc opus provocavit. 


XLIV. 


v. l. Eructarvit cor meum verbum bonum. 
etc. 

Didymi, Fusekii. — Quidam arbitrati 
sunt ex persona Patris canticum pronun- 
tiari de Verbo quod in principio erat 


prorsus nova et singularis. cf. Joan. vi, 81. 
Matth. x11, 86. Tum recole que supra fuse disse- 
rui de hoc exordio, p. 40. 
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ὃν ἐχ τῆς [aZ. ofovel] καρδίας 7) τῶν σπλάγ- 
χνων προήγαγεν, ἀλλ᾽ οὗ συνάδει τούτῳ τὸ 
ἐφεξῆς, ἀλλ᾽ ἐστὶ πρόσωπον τὸ προφητι- 
χόν. Πῶς γὰρ ἐν τῷ ὡραῖος κάλλει παρὰ 
τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ἐκ τῆς πρὸς ἀν- 
θρώπους συγχρίσεως τὴν ὑπεροχὴν ἔχει τοῦ 
χάλλους ; Πῶς δὲ τὸ διὰ τοῦτο - "Εἰχρισέν σε 
ὃ Θεὸς, ὃ Θεός σου; οὗ γὰρ εἶπεν" ἜἜχρι- 
σά σε. Τί οὖν φασιν οἱ προφῆται: ἐξηρεύξα- 
το; ἐπειδὴ γὰρ ἣ ἐρυγή ἐστιν πνεῦμα xpu- 
φίον, κατὰ τὴν ζέσιν τῆς τροφῆς ἀποῤῥη- 
γνυμένης τῶν πομφολύγων ἐπὶ τὸ ἄνω δια- 
πνευόμενον, ὃ τραφεὶς τῷ ζῶντι ἄρτῳ τῷ ἐκ 
τοῦ οὐρανοῦ xatabavit, καὶ ἐμπλησθεὶς 
παντὶ δήματι ἔχπορευομένῳ διὰ στόματος 
Θεοῦ, πρόσφορον τοῖς βρώμασι προΐεται τὴν 
ἐρυγὴν, ὡς οὖν ἐκ λογικῆς καὶ ἀγαθῆς [καρ- 
δίας] λόγον ἀγαθὸν ἐξερεύγεται" ὃ γὰρ ἀγα- 
θὸς ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ ϑησαυροῦ τῆς 
χαρδίας αὐτοῦ προσφέρει τὸ ἀγαθόν. 

v. 8. .(Ωραῖος κάλλει παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων. 

Κατὰ, μὲν τοὺς 0°, ὡραῖος κάλλει τῷ προ- 
λαδόντι στίχῳ συνάπτεται" τὸ δὲ ἑδραϊχὸν 
xal οἱ λοιποὶ ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς αὐτὸ προη- 
νέγχκαντο, ὥστε εἶναι τὰ πρῶτα τῆς ᾧδῆς 
προοίμιον, εἶναι δὲ τὴν ὑπὲρ τοῦ ἀγαπητοῦ 
ᾧδὴν ἀπὸ τοῦ: “Qpatog κάλλει, τοῦ προφη- 
τιχοῦ χοροῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν " “ὡραῖος 
εἶ χάλλει. El γὰρ καὶ εἷς γέγονας τῶν ἀν- 
θρώπων, ἀλλ᾽ οὐχ ἔστι παραδαλεῖν τῷ κάλ- 
λει σου ἕτερον, τῷ κατὰ τὴν ἀρετὴν δηλαδή" 
παρὰ δὲ τῷ προφήτῃ τό Οὐχ εἶχεν εἶδος, 
οὐδὲ κάλλος, τὸν σταυρὸν καὶ τὸ πάθος δη- 
ot. ἘἜπήγαγεν hp: ΓΑνθρωπος ἐν πληγῇ 
ὧν χαὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν ἠτιμάσθη, καὶ 
οὐχ ἐλογίσθη. Ὅτι δὲ ἐξ ἑτέρας ἀρχῆς ἐν 
τῷ ἑδραϊχῷ χεῖται τό ὡραῖος κάλλει, ἐδή- 
λωσεν ᾿Αχύλας μὲν εἰπών’ Κάλλει ἐκαλλιώ- 
θης ἀπὸ υἱῶν ἀνθρώπων - ὃ δὲ Σύμμαχος" 
Κάλλει καλὸς εἶ παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀν- 


v. 8. In eod. Vatic. Compendia forte sunt 
editorum, sed ex pleniore archetypo, etiam in 
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apud eum, quod quasi ex corde, vel ex 
visceribus eduxit, at minus id cum serie 
concinit, sed occurrit prophetica perso- 
na. Quomodo enim in hisce: Speciosus 
forma pre filiis hominum, ex comparatio- 
ne cum hominibus precellentiam pul- 
chritudinis accipit? Quomodo propterea 
dicitur: Une te Deus, Deus meus? Non 
dicit enim: Ego unzxi te. Cur ergo aiunt 
propheta: Eructacit? Etenim quum erue- 
tatio sit occultum flamen quod ex cibi co- 
ctione irrumpentis in bullas, sursum ex- 
spiratur, ille qui nutritus est pane de 
coelo descendente, et impletus om ni verbo 
quod ab ore Dei procedit, eructationem 
cibis congruam emittit; ita ut ex spiri- 
tuali et buno corde proferat sermonem 
optimum. « Bonus enim homo ex bono 
cordis thesauro educit bonum. » 


τ. 3. Speciosus forma pre filiis how 
num . 

Equidem juxta LXXx, speciosus forma 
superiori versiculo adnectitur. Sed he- 
braicum psalterium et ceeteri interpretes 
ex altero exordio illud protulere, ut que 
precedunt, sint cantici procemium, inci- 
piat autem de dilecto canticum ab bis 
verbis: Speciosus forma, que ad ipsuma 
choro prophetico diriguntur: Tu specio- 
sus forma es: etenim quantumvis unus 
factus sis hominum, absit vero ut alius 
tibi in pulchritudine conferatur, ea nimi- 
rum qua ad virtutem pertinet. Hoc vero 
propheticum: « Speciem non habet, ne- 
que formam, » crucem et passionem si- 
gnificat: addit enim: « Vir dolorum, et 
sciens ferre infirmitatem, quoniam ab 
sconditur vultus ejus et despectus, ne 
que reputatus est. » Quod vero a novo 
exordio proficiscatur hebraicum illud: 


Hexaplis. quae paulo fusius proferuntur quan 
apud Field 1r, 161. 
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v° ἣ δὲ ε΄ ἔχδοσις " “ὡραιώθης παρὰ 
οὺς τῶν ἀνθρώπων. 


I. “Axougov, ϑύγατερ, καὶ ἴδε, καὶ 
τὸ οὖς σου, καὶ ἔπιλάθου τοῦ λαοῦ 
| τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. 

; τὴν τῶν ἐθνῶν φησιν ἔχχλησίαν. Οὐ 
ἐῤῥέθη τοῖς ἐξ Ἰσραὴλ ᾿Ἐπιλάθου 
)ῦ σου καὶ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου. 
οὖν ἦμέν ποτε ἀνόητοι καὶ τέχνα ὁρ- 
ΝΤσέχοντες τοῖς διαδόλοις, καὶ ἦσαν 
εἰδωλολάτραι λαὸς, οὅτως ποτὲ τῷ 
μι ἐλέγετο: Ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς σου 
τῆς συγγενείας σου, καὶ ἐκ τοῦ οἴχου 
τρός σου. Καὶ μέχρι νῦν οἱ προσιόν- 
ϑείῳ φωτίσματι, πρὸς δυσμὰς τρα- 
᾿ ᾿Αποτασσόμεθά σοι, φασὶν, Σατα- 
δὲ τούτων μισθός : Καὶ εὐθυμήσεϊι ὃ 
ς τοῦ χάλλους σου " φυσιχὸν γὰρ αὖ- 
at’ εἰχόνα καθάρσεως μόνον δεόμε- 
ι δειχθῆναι. --- Καὶ ἐπιλάθου τοῦ ἕλ- 
10 xal τῆς εἰδωλολατρείας. 

3. Καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ϑυγα- 
ρου ἐν δώροις. 

, δὲ τοῦ" Καὶ προσχυνήσουσιν αὐτῷ, 
λχύλας προσεχύνησεν ἡρμήνευσεν᾽ ὃ 
μαχος: Καὶ προσχυνεῖ αὐτὸν, ἵνα È 
τὴ πρὸς αὐτὴν προσχυνήσεως. 

3. Μυνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου 
Ὁ γενεᾷ xal γενεᾷ. Διὰ τοῦτο λαοὶ 
γήσονταί σοι εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ εἰς 
γα τοῦ αἰῶνος. 

ιᾶχος" ᾿Αναμνήσω τὸ ὄνομά σου κατὰ 
(ενεάν, διὰ τοῦτο λαοὶ ὑμνήσουσί σε 
ra διηνεχῶς. 


Vatic. 6, 10. Genes. ΧΙΙ, r. Field. 1, ]. 
Ibid. Inde Fieldio n, 164 aliquid ad- 
. Scholiolum vero cf. cum Origene su- 
3 et Cyrillo Patrol. xxx1t1, col. 1048. 
Vatic. 10, ex quo addendum esset ali- 
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Speciosus forma, declaravit Aquila, di- 
cens: PulcAritudine speciosus fuisti a fi- 
liîs hominum; Symmachus vero; « Forma 
speciosus es pre filiis hominum. Quinta 
autem editio: Formosus fuisti pre filiis 
hominum. 

v. 11. Audi, filia, el vide, et inclina au- 
rem tuam, et obliviscere populum tuum et 
domum patris lui. 

Ad Ecclesiam ex gentibus loquitur. 
Non cadit enim in Israelitas illud: Obli- 
viscere populum tuum et domum patris 
tui. Nos ergo fuimus insensati et filii ire, 
addicti diabolis, et populus noster idolo- 
rum cultores erant. Sic olim Abrah® di- 
ctum est: « Egredere ex terra tua, et ex 
cognatione tua, et domo patris tui. » At- 
que hactenus qui processerunt ad sa- 
crum baptisma, versi ad occidentem, di- 
cunt: Tibi, Satana, renunciamus. Que 
autem ad hec merces? δ concupiscet rex 
decorem tuum. Naturalis enim in ea ima- 
go que indiget tautum purgatione, satis 
est ut ostendatur. Et obliviscere helle- 
nismum et idolorum superstitionem. 

v. 13. Et adorabunt cum filie Tyri in 
muneribus. 

Pro hoc versu: el adorabunt eum, Aqui- 
la transtulit: adoravit, Symmachus, 4ado- 
rat eum, ad Ecclesiam relato actu adora- 
tionis. 

v. 18. Memores erunt nominis tui in 
generatione et generatione ; propterea po- 
puli confitebuntur tibi in saculum et in 
seculum seculi. 

Symmachus: Recordabor nomen tuum 
per omnem generationem ; propterea popu- 
li cantabunt te in seculum în perpetuum. 


quid in fine scholii editi in v. 16: ἐπεὶ οὖν ὁ ol- 
κος καὶ βασιλέως ἐστὶ, σαφῶς περίσταται" Θεὸς dv 
ὁ βασιλεύς. Quee vero ibidem adjacent ἄγουσι dè 
usque ad καὶ ol προφῆται, Didymo restituenda 
videntur. 
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Psalmus XLV. 


v. 1. Εἰς τὸ τέλος, ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, 
[ὑπὲρ τῶν χρυφίων] ψαλμός. Vatic. 652, 2. 

Ἢ ὅτι προφητικὸς ὧν ὃ ψαλμὸς, εἷς μέλ- 
λοντας ἀναπέμπεται χρόνους, εἷς τὸ τέλος 
ἐπιγέγραπται, 7) διὰ τὰς ἐν αὐτῷ νίκας, τὰς 
κατὰ τῶν πολεμίων ἐμφερομένας, ἐπινίκιος 
τυγχάνει, 7 τῷ νικοποιῷ Θεῷ ἀνάκειται. 
᾿Αντὶ δὲ τοῦ ὑπὲρ τῶν υἱῶν Κορὲ, παρέχειτο 
ἔξωθεν, τοῖς υἱοῖς Κορὲ, τούτοις γὰρ εἴρηται 
ὃ ψαλμός * ἣ τῶν υἱῶν Κορὲ τυγχάνει κατὰ 
τὸν ᾿Ακύλαν καὶ τὸν Σύμμαχον. "Ἔστι δὲ 
καὶ αὐτὸς καθάπερ ὅμοιος τῇ πρὸ αὐτοῦ 
ᾧδῇ κατὰ τὸν Σύμμαχον. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν ὑπὲρ 
τοῦ ἀγαπητοῦ ἐλέγετο. Ἢ δὲ μετὰ χεῖρας 
ᾧδὴ ὑπὲρ τῶν κρυφίων, τῶν ἐν αὐτῇ προφη- 
τευομένων, ἀναφωνεῖ τάδε τὰ λεγόμενα ἐκ 
προσώπου τῶν ἀποστόλων. 


Ps. xLv. v. 1 Vatic. 6, 10. Quamvis insigne sit 
editum Eusebii proemium, nostra tamen ibi 


v. 1. Zn finem, super filios Kore, pro 
arcanis psalmus. 

Vel quia psalmus, utpote propheticus, 
ad futura mandatur tempora, ἐπ, /înem in- 
scribitur; vel ob victorias in eo relatas 
et ab hostibus reportatas ricloriosus eva- 
dit, vel friumphanti Deo nuncupatur. 
Sed pro super filios Core, aliunde jacebat 

Altis Core, ipsis enim psalmus dedicatur, 
vel illud adest filiorum Core, secundum 
Aquilam et Symmachum. Idem is psal- 
mus similis est precedenti cantico, se- 
cundum Symmachum. Nobis vero recita- 
batur pro dilecto. Que ad manum est ade 
pro arcaniîs, pronunciatur in inspiratione 
rerum quas vaticinatur. Vaticinia autem 
sunt in persona apostolorum. 


aperte desiderantur, neque post Fieldium n, 
165 supervacanea sunt. 


Psalmus XLVI. 


v. 6. ᾿Ανέδη ὃ Θεὸς ἐν ἀλαλαγμῷ, Κύ- 
prog ἐν φωνῇ σάλπιγγος. Vatic. 653, 1. 

Ἢ τοὺς ἐν οὐρανῷ συγχορεύοντας τοῖς 
ἐπὶ γῆς ἀποφαίνουσι συγχαίροντας, ὅτι τὴν 
καθ᾽ ἡμᾶς πληρώσας [Κύριος] οἰκονομίαν, 
ἀνέθη πρὸς τὸν Πατέρα, γεγονὼς ola τῆς 
ἀνθρωπότητος ἀπαρχὴ, πρὸς ἀφθαρσίαν ἀ- 
νανεωθείσης. "Armavotov οὖν Upvov ἀναφέ- 
pete τῷ Κυρίῳ ὄντι καὶ Θεῷ. ‘O δὲ ἀλαλαγ- 
μὸς καὶ ἣ σάλπιγξ τὴν ἐγγενομένην [φωνὴν] 
ταῖς ἄνω δυνάμεσι δηλοῖ, καθάπερ ἠχὴν 
τινα διαπύρσιον, παρὰ τοῦ ϑείου Πνεύματος 
ἀποκχαλύψασαν τὸν Θεὸν εἶναι ἐν ἀνθρώπου 
βουλόμενον φύσει. θαύμαζον γὰρ, ὑπὲρ ἄν- 
θρωπον ὁρῶντες ἠγλαϊσμένον, τοιγαροῦν ἀ- 
χούσαντες" "Apate πύλας, τίς ἐστιν, ἔλεγον. 
Γράφει δὲ καὶ Παῦλος - ᾿Εγνωρίσθη ταῖς 


Ps. ΧΙΥ͂Ι. v. 6. Vatic. 14, qui omnium quos 
habeo codices prorsus est intricatissimus et 


v. 6. Ascendit Deus in jubilatione, Do 
minus in coce tube. 

Vel [ hi versus ] ostendunt ceelitum che- 
ros terrenis hominibus colletantes, quia 
quum Dominus ceconomiam absolve 
rit, ascendit ad Patrem, factus quasi pri- 
mitise humanis ge neris, renovati ad im- 
mortalitatem. Hymnum ergo sine fine 
afferte Domino vero et Deo. Jubilus au- 
tem et tuba osteridunt vocem, velut reci- 
procum concentum in supernis potesta- 
tibus excitatum, quo divinus Spiritusre 
velavit Dei voluntatem humanam natu 
ram participandi. Admiraba ntur enim, 
eum vVidentes supra humana glorifica 
tum; proinde audito jussu: « Elevate 
portas, » aiebant: « Quis est iste ? » Sed 


compendiis prister modum impeditus et trun- 
catus; unde nonnulla verba nutant. 
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< χαὶ ταῖς ἐξουσίαις. Εἶτα " τὸ δὲ ἀνέ- 
ἐστιν, εἶ μὴ ὅτι κατέδη : 


0. Ὅτι τοῦ Θεοῦ οἱ χραταιοὶ τῆς γῆς 
x ἐπήρθησαν. 

ύλας - Ὅτι τοῦ Θεοῦ ϑυρεοὶ γῆς σφό- 
"εδιδάσθησαν. ‘O Σύβῤμαχος καὶ Θεο- 
)" Ὅτι οὕτω Θεοῦ ὑπερασπισμοὶ τῆς 


. Vatic. 7. cf. Field. u, 167. 

salmo xLvr nìl fere notandum, nisi quod 
’ntefalconius subhorruit col. 480 A: à- 
và ὄντας δαίμονας ἑποδῶν (sio). Vatic. 18 


Psalmus 


9. Τὸ στόμα μου λαλήσει σοφίαν, 
μελέτη τῆς καρδίας μου σύνεσιν. Κλι- 

παραθολὴν τὸ odg μου, ἀνοίξω ἐν 
alp τὸ πρόδλημά μου. Ἵνατί φοθοῦ- 
ἡμέρᾳ πονηρᾷ; ἣ ἀνομία τῆς πτέρνης 
χλώσει με. Οἱ πεποιθότες ἐπὶ τῇ δυ- 
χὐτῶν, καὶ ἐπὶ τῷ πλήθει καὶ ἐπὶ τοῦ 
υ αὐτῶν χαυχώμενοι. ᾿Αδελφὸς οὗ 
ται, λυτρώσεται ἄνθρωπος : οὐ δώσει 
» ἐξίλασμα ἑαυτοῦ, καὶ τὴν τιμὴν τῆς 
σεως τῆς ψυχῆς αὑτοῦ, καὶ ἐχοπίασεν 
᾿ αἰῶνα, καὶ ζήσεται εἷς τέλος. Vatic. 


εβίου, ὁμοίως Θεοδωρήτου. Τὰ πρῶ- 
ἐν τῷ προοιμίῳ διαλαλήσας, ἐντεῦθεν 
xi τοῦ διδασχαλιχοῦ λόγου, xai δὴ 
τίθησιν, xal τὴν πρὸς ταύτην ἀπό- 
συνάπτει δέδια, φησὶν, καὶ τρέμω 
πέραν τῆς ἀντιδόσεως, ἐν ) ὁ δίχαιος 
ἀποδώσει ἑκάστῳ xatà τὰ ἔργα aù- 


cLvini, v. 4-9. Vatic. 13 tandem recur- 
n tamen penitus a decem circiter psalmis 
it, cum pleraque edita αὐτολεξεὶ referat, 
Dc ipso psalmo quater edita confirmet; 
ilto plura hactenus intacta nobis reser- 
int. Eusebio Theodoretus ab initio jun- 
\c novus quoque in hoc loco esset, nisi 
3 germanicus editor ex codicibus suis la- 
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et Paulus scribit: « Manifestatus est 
principibus et potestatibus. » Tum: 
« Quod ascendit, quid est, nisi quod 
descendit ? » 

v. 10. Quoniam Dei fortes terra vehe- 
menter elevati sunt. 

Aquila: Quoniam Dei scuta terra ele- 
tata sunt calde. Symmachus et Theodo- 
tion: Quoniam sic Dei propugnationes 
terre. 


plane legit ἐκ ποδῶν, tum Cyrillo tribuuntur e- 
dita in col. 422 A, B, tandem in eod. cod. inci- 
pit scholium in v. 9: Δεχθείη ταῦτα καὶ ὡς ἐκ ᾿ 
προσώπου τῶν ἱερῶν ἀποστόλων. Οἱ πάλαι κτλ. 


XLVIII. 


v. 4-9. Os meum loquetur sapientiam, © 
et meditatio cordis mei pr udentiam. Inclè- 
nabo în parabolam aurem meam, aperiam 
in psalterio propositionem meam. Cur ti- 
mebo sn die mala? Iniquitas calcaneiì mei 
circumdabit me. Qui confidunt în virtute 
sua, el in multitudine diviliarum suarum 
gloriantur. Frater non redimit, redimet 
homo? non dabit Deo unde placetur, nec 
pretium redemptionis anima sue, et labo- 
ravit in eternum, et civel in finem. 


EusEBII, sî732/i6er THEODORETI. Ubi pre- 
missa, sicut in procemio, disseruit, inci- 
pit porro magistri instar loqui, et sane 
queestionem ponit, et eidem responsum 
subjungit. Timeo, inquit, ac reformido 
diem retributionis, in qua justus judex 
distribuet cuique juxta opera sua. Id vero 


cinias corrasisset, ques in nostra huc illuc reci- 
dunt.In parte posteriore cum Eusebio et Theo- 
doreto Cyrillus adducitur, neque omisit Maius 
ea in suum prolixum Alexandrinum recipere. 
Spirat vero ubique potius grandiloquus Ceesa- 
riensis quam floridus et elegantulus Cyrillus. 
Ct. 1 Cor. rn, 13. Matth. xx1v, 465. Prov. x1n, 8. 
Field. 11, 170. 
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τοῦ. Τοῦτο δὲ γνόντες, xal αὐτοὶ τὸν τοιοῦ- 
Toy πρὸ ὀφθαλμῶν ἀναλάδετε pdbov. El γὰρ 
ἐγὼ ὁ δεδυνημένος εἰπεῖν. Τὸ στόμα μου 
λαλήσει σοφίαν, xal ἣ μελέτη τῆς καρδίας 
μου σύνεσιν, χλινῶ εἷς παραδολὴν τὸ οὖς 
μου, μετὰ τοσαῦτα ἔμφοδός εἶμι καὶ ἔντρο- 
μος, διὰ τί οὐχὶ καὶ ὁμεῖς ; εἰ δέ τις πυνθά- 
νοιτο, ἵνα τί φοθοῦμαι ἐν ἡμέρᾳ πονηρᾷ, 
ἀχουέτω μετὰ παῤῥησίας. "Ἔστιν τις ἡμέρα 
πονηρὰ, περὶ ἧς μυρία ἐν ταῖς προφητικαῖς 
ἀναφωνεῖται γραφαῖς. Πονηρὰν δὲ τὴν χρί- 
σεως ἡμέραν προσηγόρευσε, κατὰ τὸ παρ᾽ 
ἡμῖν πολιτευόμενον ἔθος. Εἰώθασι γὰρ πολ- 
λοὶ κακὴν ὀνομάζειν ἡμέραν, ἐν ) λυπη- 
ροῖς τισιν αὐτοὺς συμθαΐνει περιπεσεῖν. El- 
χότως τοίνυν οὕτως προσαγορεύεται, ὡς ἂν 
τῆς ἑχάστου πονηρίας οὗσα ἐλεγχτικὴ, καὶ 
ὡς τὰς χολάσεις τοῖς ἀσεδέσι διὰ τῆς πε- 
ριμενούσης αὐτοὺς ὀργῆς ἐπάγουσα: διὰ τοῦ- 
το χἀγὼ φρίττω è ταῦτα φθεγγόμενος, ἣ γὰρ 
ἀνομία τῆς πτέρνης μου xat αὐτὴν τὴν è- 
χεΐνην τὴν πονηρὰν κυχλώσει με. 

Τῆς οὖν πτέρνης μου ἣ ἀνομία, καὶ τῶν 
ποδῶν ἐμῶν ἐχπαρεχτροπὴ εἰς πρόσωπόν 
μου, φησὶ, στήσεται ἐν τῇ προλεχθείσῃ ἧ- 
μέρᾳ, καὶ κυχλώσει με πανταχόθεν, χαθὰ 
εἴρηται, τὰ διαβούλιά μου" οἱ πεποιθότες 
ἐπὶ τῇ δυνάμει αὐτῶν xal ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ 
πλούτου αὐτῶν χαυχώμενοι. 

Ἑὐσεδίου, Θεοδωρήτου, Κυρίλλου. — 
Νοήσεις δὲ καὶ οὕτως" Ἐγὼ μὲν ὁ ϑεσπί- 
ζειν ἁγίῳ Πνεύματι τὰ dela λόγια χατη- 
ξιωμένος, περίφοδός εἶμι, τὴν κρίσιν τοῦ 
Θεοῦ πεφριχώς " ὑμεῖς δὲ ἀχούσατε, οἱ ἄ- 
φοῦοι, οἱ διὰ τὴν παροῦσαν τρυφὴν xa0n- 
δυπαθοῦντες τὸν βίον, οἱ μὴ ἐπὶ τῷ Θεῷ, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῇ δυνάμει ἑαυτῶν πεποιθότες, καὶ 
ἐπὶ τῷ πλήθει τοῦ πλούτου ὑμῶν καυχώμε- 
vot, γινώσχετε ὅτι ταῦτα ὑμῖν οὗ παραστήσε- 
ται ἐν τῇ προλεχθείσῃ ἡμέρᾳ. Οὔτε δὲ ἀδελ- 
φὸς ἀδελφὸν λυτρώσεται, οὔτε φίλος φίλον" ἕ- 
χαᾶστος γὰρ τὸν ἴδιον μισθὸν λήψεται " ἑχάσ- 
του τὸ ἔργον ὁποῖόν ἐστι, τὸ πῦρ δοχιμάσει. 
Τίς οὖν ἄλλος ἀνθρώπων λυτρώσεται τὸν 
τοιοῦτον; διὸ λέλεκται’ ᾿Αδελφὸς οὐ λυτροῦ- 
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scientes vos, ipsi quoque pre oculis ha- 
bete hujusmodi pavorem. Si enim ego, 
qui dicere potui: Os mem Zoguetur sa- 
pientiam, et meditatio cordis mei prudex 
tiam; inclinabo in parabolam aurem mean, 
talia post verba, trepidus sim ac terrore 
correptus, quidni etiam vos? Si quis au- 
tem queesierit cur timeam in die mala, 
audiat ingenue. Est dies queedam mala, 
de qua in prophetis innu mera exstaht va- 
ticinia. Malam vero judicii diem nuncu- 
pavit, juxta nostram vivendi rationem: 
consueverunt enim multi malam dicere 
diem, in qua ipsis accidit in calamita 
tes involvi. Jure igitur ita vocatur dies, 
quia cuique suam malitiam redarguet, 
et quiasupplicia impiiz ex imminente ip- 
sis ira erogabit. Propterea etiam ego pa- 
veo, qui hgec verba facio, etenim ἐπέψεν 
tas calcanei mei in illa die mala me cir- 
cumdabit. ἣ 


Iniquitas ergo calcanei mei et pedum 
meorum divagatio in conspectu meo, in- 
quit, stabit ad memoratam diem, et un- 
dequaque circulo me cingent mea, utdi- 
citur, perversa consilia. [Ita illi] qui con- 
fisi sunt in fortitudine sua, et gloriantur 
in copia opum suarum. 

Eusebii, Theodoreti et Cyrilli. Etiam sic 
eadem intelliges. Ego quidem, cui honor 
pronuntiandi in Spiritu sancto divina 0’ 
racula datus est, totus horrui tremens ad 
judicium Dei; vos vero audite, vos im- 
perterriti, qui in deliciis hujus vitze laute 
volutamini, vos non in Deo, sed in pote 
state vestra fulti, et ob abundantiam 0’ 
pum vestrarum superbia tumentes, scito- 
te quod preesentia vobis non proderuntit 
hac memorata die. Neque autem frate 
fratrem redimet, neque amicus amicut 
Suam enim quisque recipiet mercedem, 
cujuscumque opus, quale fuerit, ignis 
probabit. Quis ergo alius hominum hunce- 
ce redimet? Ideo dictum est: Fraler 208 
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ἰυτρώσεται ἄνθρωπος : ἀλλ᾽ οὐδὲ δώ- 
ς τῷ Θεῷ ἐξίλασμα δπὲρ ἑαυτοῦ κατ᾽ 
Ιν τὴν ἡμέραν, οὐδὲ ὥσπερ ἐξωνού- 
ἑαυτὸν, τιμὴν ἀντὶ τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς 
σεται" ὥστε μάταιος ὃ πλοῦτος τῷ 
μένῳ, καὶ ματαία ἣ ϑνητὴ δύναμις 
τ΄ αὐτῇ πεποιθότων. El μὲν γὰρ κατὰ 
ἐρόντα βίον χαὶ τὴν ἐνεστῶσαν ζωὴν, 
τό τις πλούτῳ χαλῶς, ἐπιστημόνως 
νος αὐτοῦ τῇ χτήσει χατὰ τὴν σωτη- 
'χραγγελίαν: Ἦ, φησὶ, τίς ἄρα ὃ πισ- 
xl φρόνιμος οἴχονόμος, ὃς ἐν χαιρῷ 
τὸ σιτομέτριον τοῖς συνδούλοις : ἐλπί- 
ει ἀγαθάς. Ἐντεῦθεν ἤδη σπείρας ἑαυ- 
δικαιοσύνην, τρύγησον δὲ τότε χαρ- 
ζωῆς, λύτρον γὰρ ἀνδρὸς ᾧ, φησιν ὁ 
, è ἴδιος πλοῦτος. El δὲ μηδὲν τούτων 
Le, ναυάγιον πεπονθὼς σὺν αὐτῷ τῷ 
τοῦ πλούτου, τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν ζη- 
σεται, οὐκέτι χρῆσθαι δυνάμενος τῷ 
ip μετὰ τὴν ἐνθένδε ἀπαλλαγήν. Διὸ 
προλεχθείσῃ ἡμέρᾳ, οὔτε αὐτὸς δὁπὲρ 
) ἐξίλασμα δώσει, οὐδὲ τιμὴν λυτρώ- 
cal ἐλευθερίας τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, οὔτε 
δελφοῦ xal συγγενέως ὠφεληθήσεται. 
μήτ᾽ ἐπὶ πλούτῳ πεποιθότες, μήτ᾽ ἐπὶ 
er ἀλαζονευόμενοι, ἔγχοπον δὲ καὶ ἐ- 
ον τὸν παρόντα χτησάμενοι βίον, τῆς 
οὔ λόγου ἐπηγγελμένης ζωῆς κατα- 
σονται. 
τὶ τοῦ Καὶ ἐκοπίασεν εἷς τὸν αἰῶνα 
ἦσεται εἰς τέλος, ὃ Σύμμαχος φησιν" 
, παυσάμενος, φησὶ, τῷ αἰῶνι τού- 
dv εἰς αἰῶνα διατελέσει. Κατὰ δὲ τὸν 
av* Καὶ ἐπαύσατο εἰς αἰῶνα, καὶ ζή- 
εἷς γῖχος. Ἢ δὲ πέμπτη ἔχδοσις " Καὶ 
(σεν, φησὶν, εἰς τὸν αἰῶνα χαὶ ζήσεται 
106. "O γὰρ ἐν τῷ παρόντι αἰῶνι κατα- 
ς ὑπὲρ εὐσεθείας καὶ δικαιοσύνης, τῆς 
ς τύρδης καὶ ταραχῆς παυσάμενος, 
ν καὶ ἡσύχιον διάξει, τευξόμενος ἐπὶ 
τῆς αἰωνίου ζωῆς. 
0, 11. Ὅτι οὖκ ὄψεται καταφθορὰν, 
δῃ σοφοὺς ἀποθνήσχοντας. 
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redimet. Redimet ne homo? sed neque ullus 
Deo dabit pro se piaculum, in eadem illa 
die, neque se quasi sub hasta ponens, 
valorem in pretio anime sue ponet: ita 
ut vane sint possidenti divitise, vana 
eorum qui in illa confisi sunt, mortalis 
potentia. Quod si enimvero per curricu- 
lum vite et in gevo instante, aliquis 
opibus recte fruatur, scienter hac usus 
possessione, juxta salutare mandatum: 
«An quis ergo, ait, fidelis et prudens di- 
spensator est, qui in tempore dabit tri- 
tici mensuram conservis? » iste spes op- 
timas habebit. « Cum tibi jam semina- 
veris in ]ustitiam, tunc vite collige fru- 
ctus. Redemptio enim viri, ait sapiens, 
proprie sint divitize. » Quod si nihil ho- 
rum fecerit, naufragio immersus cum 
ipsa opum sarcina, suam ipsius animam 
perdet, nullo jam usu divitiarum, post 
hujus vite exitum, frui valens. Ergo in 
dicta die, neque ipse pro se placamen, 
neque pretium dabit, quo anima sua re- 
dimatur ac liberetur, neque a fratre aut 
parentela juvabitur. Illi vero qui nec 
opibus confisi, neque viribus suis arro- 
gantes, laboriosam vitam aerumnosam- 
que toleraverint, promissa divino oraculo 
vita digni reputabuntur. 


Pro illo: Ladoravit în elernum el vivet 
adhuc în finem, Symmachus ait: Sed post- 
quam requievit in hoc saculo, vivens in 
eternum perseverabit. Juxta vero Aqui- 
lam: Zé requievil in seculum, et civet in 
victoriam. Quinta autem editio: Ff Zado- 
ravit, ait, in seculum, et vivet in victo- 
riam. Qui enim in presenti vita labora- 
vit pro religione et justitia, a multa tur- 
ba et tumultu requiescens, semotus et 
tranquillus deget, in fine potiturus im- 
mortali vita. 

v. 10, 11. Non videbit interitum, cum 
tiderit sapientes morientes. 


), 11, 12. Ex eod. Vatic. 18. Field. 11, 174. 1 Cor. 1, 20. 
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‘O τοιοῦτος οὖχ ὄψεται καταφθορὰν, ὅταν 
ἴδῃ σοφοὺς ἀποθνήσχοντας. Ἢ κατὰ τὸν 
Σύμμαχον " Oùx ὄψεται τὴν διαφθορὰν, ὅταν 
βλέπῃ σοφοὺς ἀποθνήσχοντας. Εἰς τοσοῦτον 
γὰρ μαχρὰν ἔσται τῶν ἀσεθῶν, ὡς μηδὲ 
πλησιάζειν αὑτῶν τῇ ἀπωλείᾳ, “πόῤῥωθεν 
δὲ καὶ ἄνωθεν πόθεν; ὡς ἀφ᾽ ὑψηλοῦ σχο- 
ποῦ τὴν διχφθορὰν τῶν σοφῶν πεύσεται. 
Ποίων δὲ σοφῶν ; ἢ ὧν ὃ Θεὸς ἐμώρανε τὴν 
σοφίαν. | 


v. 11, 12. Ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἄνους καὶ ἄφρων 
ἀπολοῦνται, καὶ καταλείψουσιν ἀλλοτρίοις 
τὸν πλοῦτον αὐτῶν, καὶ οἱ τάφοι αὐτῶν οἷ- 
χίαι αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα’ σχηνώματα αὐτῶν 
εἰς γενεὰν καὶ γενεάν" ἐπεκαλέσαντο τὰ dvi 
pata αὐτῶν ἐπὶ τῶν γαιῶν αὐτῶν. 

Νοήσεις δὲ χαὶ οὕτως * οὐδὲν πλέον ἕξου- 
σιν οἵ σοφοὶ τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν ἀφρόνων 
xal ἀνοήτων, ἐπεὶ σοφίαν ἐπαγγελλόμενοι, 
πλήρεις ἐτύγχανον ἀφροσύνης καὶ τῶν ἀ- 
νοήτων οὐδὲν διέφερον ὁμοίως εἰδωλολα- 
τροῦντες, καὶ ἀδιαφοροῦντες περὶ τὰς αἷσ- 
χρουργίας, ὁμοίως δὲ ἄθεα xal δύσφημα 
χαὶ ἀσεδῇ φρονοῦντες, χαταλείψουσιν τί ἀλ- 
λοτρίοις ; τὸν πλοῦτον αὐτῶν xal τὸν αἰσθη- 
τὸν, καὶ ὃν διὰ μαθημάτων συνήγαγον ἐν 
συγγράμμασιν : οὐδὲν γὰρ ἐξ αὐτῶν εὑρή- 
σουσι κέρδος κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, 
Ev δὲ μόνον αὐτοῖς ὑπάρξει. Τί τοῦτο γενή- 
σεται; αὐτῶν οἱ τάφοι, οἷχίαι, ἐπεὶ μὴ ἐθη- 
σαύρισαν ἐν οὐρανῷ, μηδ᾽ ἐφόδια ξαυτοῖς 
ζωῆς αἰωνίου ἐπορίσαντο. Ὅσα γὰρ ἐάν τις 
χατὰ τὸν παρόντα βίον χτήσο:το ἐν ὑπάρξει 
βίου καὶ πολλῷ πλούτῳ, ἢ ἐν λόγοις καὶ 
συγγράμμασιν, ταῦτα πάντα παρὰ τὸν xat- 
ρὸν τοῦ ϑανάτου ἀλλότρια αὐτοῦ ἔσται. Κε- 
νὴ γὰρ καὶ γυμνὴ τῶν ἀσεθῶν ἣ ψυχὴ ἀπ- 
ἀχθήσεται, οὐδὲν πλέον 7) τὸν ἑαυτῆς τάφον 
ἐπαγομένη, δηλαδὴ τὸ σῶμα καὶ τὴν φθο- 
pàv, ἐν ἢ ὥσπερ ἐν τάφῳ κατώρυχτο καὶ 
ἄλλον δὲ πλέον οὐδὲν ἕξει πᾶς ἄνθρωπος ἐχ 
τῆς πολλῆς αὐτοῦ περιουσίας, ἢ τὸν τοῦ 
τάφου τόπον ἐν ᾧ τελευτήσας κείσεται γε- 
χρὸς ἐφθαρμένος " τὰ δὲ σχηνώματα αὐτῶν 
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Vir hujusmodi πολ videdit interitun, 
cum viderst sapientes morientes. Vel juxta 
Symmachum: Non videbit corruptionen, 
cum intuebitur sapientes morientes. Tanto- 
pere enim longe ab impiis erit, ut nulla- 
tenus ad eorum interitum accedat, sed 
erit procul et desuper. Undenam? velut 
de superiore scopo, inquiret de interita 
sapientium. Sed quorumnam sapientium, 
nisi eorum quorum Deus stultam fecit 
sapientiam? 

v. 11-12. Simul insipiens et stultus pe 
ribunt, et relinquent alienis divitias suas, 
et sepulcra corum domus illorum in eter- 
num. Tabernacula corum în progenie el 
progenie, vocaveruni nomina sua in terri 
ϑιῖ8. 

Hocetiam sic intelli ges : Nihil amplius 
habebunt sapientes hujus sseculi quam 
insipiéntes et stulti, quoniam venditan- 
tes sapientiam, pleni inv enti sunt ins 
pientia. Et a stultis nihil ἃ ifferebant ido- 
lorum cultores, nec recedentes ab iisdem 
fedis flagitiis, similia atheorum et im- 
piorum placita sectantes, alienis quid re- 
linquent ὃ divitias suas, que sensu pal 
pantur, et quas per scientias in scripts 
coegerunt? Ex quibus sane nil lucri inve 
nient in die judicii. Unum autem dun- 
taxat aderit: quid isthoc futurum est? 
sepulcra eorum domus, quando quidem 
non sibi thesauros in celo comparare 
runt, neque vite eterne sibi annonam 
procurarunt. Quotquot enim quis in le 
bente vita acquisierit, sive in substantia 
vite et copia divitiarum, sive in ora 
tionibus et scripturis, ea omnia circa tem- 
pus interitus, aliena ejus bona erunt. Ve 
cua enim et nuda expelletur impiorum 
anima, nihilamplius efferens pretersuum 
tumulum, nempe cadaver et corruptio 
nem, in qua, velut in sepulcro, defossa 
est; neque aliud ullum habebit omnis 
homo ex multa possessione sua plu> 
quam sepulcri sui locum, in quo post 
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τι ζῶντες χατεσχήνουν εἷς ἑτέρους 
λοτρίους, καὶ διαδοθήσεται εἷς γε- 
ὦ γενεᾶν. 


i, 14. Καὶ ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὗ 
, παρασυνεβλήθη τοῖς κτήνεσι τοῖς 
ς΄ καὶ ὡμοιώθη αὐτοῖς, αὕτη ἣ ὁδὸς 
σχάνδαλον αὑτοῖς, καὶ μετὰ ταῦτα 
στόματι αὐτῶν εὐδοχήσουσιν. Διά- 


τρότατα ἐπήγαγεν ταῦτα τοῖς προ- 
ιν. El γὰρ ἔτυχεν συνεὶς τὴν ἑαυτοῦ 
ἔμεινεν ἂν ἐν παραδείσῳ Θεοῦ, καὶ 
οἶχον ἐχτήσατο τὸν ἑαυτοῦ τάφον 
ἤχουσεν" Γῇ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" 
ruvele ἔτυχεν τὴν ξαυτοῦ τιμὴν, ὡς 
éva Θεοῦ, καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν πεποίη- 
ἂν παρασυνεδλήθη τοῖς κτήνεσιν 
γήτοις" καὶ εἰ συνῆχεν τὴν αὐτοῦ τι- 
; εὐλογίας ἠξιώθη πνευματικῆς ἐν 
γυρανίοις ἐν Χριστῷ, καθὼς ἐξελέξατο 
᾿ αὐτῷ πρὸ καταδολῆς κόσμου, εἶναι 
[ἴ(ους καὶ ἀμώμους κατενώπιον αὖ- 
ἀγάπῃ προορίσας ἡμᾶς εἷς υἱοθεσίαν 
:, οὖχ ἂν ἐπεχαλέσατο ἐπὶ τῶν 
ὃ ὄνομχ αὐτοῦ. Πῶς δὲ παρασυνε- 
τοῖς χτήνεσι, xal πῶς ὡμοίωθη αὖ- 
ἧς διασαφεῖ λέγων’ Αὕτη ἡἣ ὁδὸς αὐὖ- 
"νγδάλοις αὐτοῖς. ‘Oddv εἴωθεν è λό- 
εῖν τὸν ἑχάστου βίον καὶ τὸν τῆς È- 
ζωῆς χρόνον, καθ᾽ ἣν ὀδεύει, ἦτοι 
γὴν καὶ τεθλιμμένην τὴν ἀπάγουσαν 
ζωὴν, ἣ τὴν πλατεῖαν καὶ εὐρύχο- 
ἀπάγουσαν εἰς τὴν ἀπώλειαν. ᾿Αλλὰ 
τοις τοῖς μὴ τὴν ἑαυτῶν τιμὴν συ- 
παρασυμβληθεῖσιν δὲ τοῖς χτήνεσιν, 
βίος καὶ ὁ τῆς ζωῆς χρόνος σχάν- 
"έγονεν καὶ ἐμπόδιον τῆς σωτηρίας; 

αὐτοὶ ἑαυτοῖς κατεσχεύασαν τὴν 
ὁδὸν τραχεῖαν xal κωλυτικὴν τῆς 
ἰς ᾿ καὶ νῦν μὲν ὅτε φέροντάι ἕν αὖ- 


14. Vatic. 18. cf. Genes. 111, 19. Ephes. 
atth. VII, 14, 15. Field. n, 171, ubi pau- 
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obitum mortuus jacebit, corruptum ca- 
daver. Eorum vero tabernacula, que vi- 
vi habitabant, ad cgeteros transient alie- 
nos, et tradentur in generationem et ge- 
nenerationem. 

v. 13, 14. Et homo cum In honore esset, 
non ‘intellezit, comparatus esi jumentis 
insipientibus, et similis factusestillis: hac 
via illorum, scandalum ipsis ; et postea in 
ore suo complacebunt. Diapsalma. 


Opportunissime rebus antea dictis hec 
subjicit.Si enim adfuisset homo, suum in- 
telligens honorem, mansisset in para- 
diso Dei, neque sibi domum acquirere 


‘ipsum sepulcrum, aut audire contigis- 


set: «Terra es, et in terram reverteris. » 
Et si suum intellexisset honorem, quan- 
tum est imago Dei, et ad similitudinem 
Dei factus est, nullatenus comparatus 
esset jumentis insipientibus. Et si suum 
intellexisset honorem, quatenus spiri- 
tuali auctus est « benedictione in ceele- 
stibus in Christo, sicut elegit nos in ipso 
ante mundi constitutionem, ut simus 
sancti et immaculati in conspectu illius, 
in charitate, qui preedestinavit nos in 
adoptionem, in ipso, » minime ille voca- 
visset nomen suum in terris. At quomodo 
sitcomparatusj]umentis, et quomodo si- 
milis factus sit illis, deinceps declarat 
dicens: Hec via illorem scandalum ipsis. 
Viam solemne Scripture est dicere cujus- 
cumque vitari, et tempus quod singulis 
ad vivendum datur; secundum quam 
viam ambulat, sive arctam et angustam, 
quse ducit ad vitam, sive latam et spatio- 
sam, que ducitad interitum. His vero qui 
suum honorem non intellexerunt, qui 
comparati sunt jumentis, vita ipsa et 
tempus vivendi in scandalum evadit et 
in salutis obstaculum, quoniam ipsi sibi 


ciora, ques vero lectio proponitur ἄνοια αὐτοῖς, 
placet, sed optimo codice non confirmatur. 


448 


τῇ, οὐχ αἰσθάνονται τῶν σχανδάλων ἐν οἷς 
προσχόπτουσιν. Μετὰ δὲ ταῦτα ἐν τῷ στό- 
ματι αὐτῶν εὐδοχήσουσιν, [μὴ] μετανοή- 
σαντες ἐφ᾽ οἷς τοιαύτην ὥδευσαν, ἱπποθηλυ- 
μανεῖς γεγονότες, καὶ τῶν ἀλόγων ζώων μι- 
μησάμενοι τὰς ὁρμὰς, ὅτε καιρὸν οὐδ᾽ ξξου- 
σιν μετανοίας. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον, ab 
τὴ) φησὶν, ἣ ὁδὸς αὑτῶν ἀνοίας αὑτοῖς. Οἱ δὲ 
μετ᾽ αὐτοὺς ἐν λόγοις αὐτῶν εὐδοχήσουσιν " οὗ 
γὰρ ἀπήρκει τοῖς πρώτοις ὁδὸν ἀνοίας βασ- 
τάσαι, ἀλλ᾽ ἤδη καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοὺς ὁπό- 
δειγμα πονηρὸν γενόμενοι, ὅμοιον ἑαυτοῖς 
ζῆλον καταλελοίπασιν, ὡς κἀκείνους τοὺς 
μετ᾽ αὐτοὺς γενομένους εὐδοκῆσαι ἐν τῷ βίῳ 
τῶν πρὸ αὐτῶν καὶ ἐπαχολουθῆσαι αὐτοῖς. 


v. 17-19. Μὴ φοδοῦ, ὅταν πλουτήσῃ ἄν- 
θρωπος, καὶ ὅταν πληθυνθῇ ἣ δόξα τοῦ οἴχου 
αὑτοῦ, ὅτι οὖχ ἐν τῷ ἀποθγήσχειν αὐτὸν, λή- 
ψεται τὰ πάντα, οὐδὲ συγκαταδήσεται αὑτῷ 
ἣ δόξα αὑτοῦ, ὅτι ἣ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν τῇ ζωῇ 
αὐτοῦ εὐλογηθήσεται. 

Ταῦτά φησιν παιδευθεὶς, δηλαδὴ τὰ προ- 
λεχθέντα. Μηκέτι μαχαρίζῃς τοὺς ἐν τῇ ϑνη- 
τῇ ζωῇ νομιζομένους πλουσίους, μηδὲ φο- 
Endine, ὡς αὐτὸς πάσης ἀποχεχλεισμένος 
ἐλπίδος, μηδὲ ἀθυμῇς ὡς μεγάλων ἀγαθῶν 
τῶν παρόντων ἐστερημένος. Εὖ δὲ ἴσθι ὡς σὲ 
μὲν περιμένει ἢ ἐκ τοῦ ϑανάτου λύτρωσις 
καὶ ἢ αἰώνιος ζωή. ‘0 δὲ παρὰ τοῖς πολλοῖς 
μαχαριζόμενος διὰ πλοῦτον καὶ δόξαν, ἣ 
καὶ διὰ τὴν ψευδώνυμον σοφίαν, οὐδὲν πλέον 
ἕξει" οὐ γὰρ ἐν τῷ ἀποθνήσχειν αὐτὸν λή- 
ψεται τὰ πάντα, γυμνὸς δὲ ἀπαγόμενος τοῦ 
βίου, ἑτέροις καταλείψει τὸν πλοῦτον αὐτοῦ, 
xal πάντων ἔρημος γενόμενος, ὑπὸ τὸν πι- 
χρὸν ἔσται ποιμένα, οὐδὲν αὐτῷ συμόαλλο- 
μένης τῆς προσχαίρου ἀξίας ἐν τοῖς τοῦ ϑα- 
νάτου καταγωγίοις " διὸ λέλεχται’ Ποῦ εἶσε- 
λεύσονται : εἷς τὰ κατώτατα τῆς γῆῇῆς᾽ παρα- 
δοθήσονται εἰς χεῖρας ῥομφαίας, μερίδες ἀ- 


ν. 17-19. Ex Vatic. 18. Eccli. x1, 80 Ps. Lxn, 
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straverunt viam suam confragosam et 88- 
luti imperviam; et nunc, quando per 
eam feruntur, non sentiunt offendicula 
in que impingunt. Postea vero ix ore suo 
complacebunt, quum illos non peeniteat 
eorum per que iter fecerunt, equorum 
sestu prurientes, et stolidorum anima- 
lium impetus emulantes, quando tem- 
pus non habebunt peenitentie. Interpre- 
te autem Symmacho: « Mec est cia 60. 
rum, insipientie illorum, qui cero post il- 
los in sermone eorum complacebunt.» Non 
sufficit enim prioribus viam tenere insi- 
pientize, sed his qui pone sequuntur ma- 
lum. in exemplum positi, similem illis 
xwmulationem reliquerunt, ut et ipsi, se- 
quaces facti, laudent precedentium vi- 
tam, eorumque premant vestigia. 

v.17, 19. Ne timueris, cum dives factus 
fuerit homo, et cum multiplicata fueril 
gloria domus ejus, quoniam quum inlerie 
rit, non sumet omnia, neque descendit cun 
eo gloria ejus, quia anima ejus in vita ip 
sius benedicetur. 

Hec ait, cum nempe didicit que prius 
dicta sunt. Noli beatos dicere eos qui 
sunt in mortali vita estimati divites, 
nec timeas, quasi tu ab omni spe sis eI- 
clusus; nec desponde animum, 80 si in- 
gentibus bonis fraudatus. Probe autem 
scito illud, te post mortem manere re 
demptionem et vitam seternam. Qui vero 
propter opes aut gloriam a multitudine 
felix salutatur, vel propter falsi nomi- 
nis sapientiam, nihil amplius habebit 
Haud enim in articulo mortis omnia 
ipse sumet, sed nudus ex vita abactus, 
ceeteris relinquet divitias suas, et qua 
cumque re vacuus evadens, sub acerbum 
pastorem ibit, quin ex hodierna digni 
tate quidquam comitetur eum in morti 
ergastula. Ideo dictum est: Quo ibunt? 
« In inferiora terre, tradentur in mani: 


10, 11. 
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ὧν ἔσονται" ἐν γὰρ τοῖς χατωτάτοις 
je ἐστί τις ῥομφαία ϑανάτου, καὶ μερί- 
riv ἀλωπέχων, αἵτινες ἦσαν αἱ αὖ- 
ἴς τοῦ ϑανάτου νομαῖς " ὡς γὰρ μο- 
dial παρὰ τῷ Πατρὶ, αἱ τοῖς μαχα- 
καὶ ϑεοφιλέσιν ἡτοιμασμέναι, οὕτω 
| μερίδες τῶν ἀσεδῶν ἐν τοῖς xata- 
ἰς τυγχάνουσιν. Τοῦτο δὲ μόνον χερ- 
1 ἔδοξεν ὃ ἄθλιος ἀπὸ τοῦ πλούτου αὖ- 
) ἀπατηθῆναι τὴν ψυχὴν, ἐν τῇ ϑνητῇ 
οσχαίρῳ ζῳῇ, δόξασαν εὐλογίας τινὸς 
ἡφέναι παρὰ τοῖς ἀνοήτοις" ἣ γὰρ 
ς εὐλογία ἣ πνευματική ἐστιν ἐν τοῖς 
ινίοις. ΓἜδοξεν γοῦν ὁ ἄθλιος ἐν τού- 
πράττειν καὶ τοῦ παρόντος ἀπολαύειν 
καὶ μαχαρίζεσθαι ὁπὸ τῶν πολλῶν. 
ἧς τούτοις ἐπιλέγεται " 


9, 20. ᾿Εξομολογήσεταί σοι, ὅταν ἀ- 
᾿ς αὐτῷ. Εἰσελεύσεται ἕως γενεᾶς πα- 
αὐτοῦ, ἕως αἰῶνος οὐκ ὄψεται φῶς. 


γὰρ τὴν παροῦσαν ζωὴν μόνην ἐπι- 
106, καὶ τὴν ἐν αἰσθητοῖς καὶ σωματι- 
ὐλογίαν ὃ προλεχθεὶς πλούσιος, ἐπει- 
οἴζῃ τι αὐτῷ καὶ παρέχῃς, τότε σοι τῷ 
Ιγουν καὶ ἀνθρώπῳ, παρέχοντι αὐτῷ 
ὃς ἡδονὴν χάριτας, ὁμολογήσει. Κατὰ 
Σύμμαχον ἑτέρα παρίσταται διάνοια, 
τα ᾿Ἐπαινέσουσίν σε, ἐὰν καλῶς 
I σεαυτῷ. Ἔν γὰρ, φησὶ, σεαυτῷ 
χαὶ ἀπολαύῃς τῆς παρούσης ἡδονῆς 
ς τοῦ πλούτου περιουσίας, πάντες σε 
ιοὔσιν, καὶ ἀποδέξονται, ὡς εὖφρο- 
a Ἀαὶ καλῶς διατιθέμενον τὴν σεαυ- 
Mv, μηδ᾽ ἑτέροις τὰ σαυτοῦ ἀγαθὰ κα- 
᾿ἄνοντα. 


ἧς δὲ ὃ λόγος φησίν’ Εἰσελεύσεται ἕῳς 
πατέρων αὐτοῦ, ἕως τοῦ αἰῶνος οὐχ 
φῶς. Κατὰ δὲ τὸν Σύμμαχον᾽" ᾿Ἐλεύ- 
; γενεᾶς πατέρων αὐτοῦ" διατελέσου- 
βλέποντες φῶς. Ὁ γὰρ ταῦτα ἐνθυ- 


, 20. Ex eod. Vat. 13. Cf. Field. n, 172, 
IALECTA II, 29, 
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gladii, partes vulpium erunt.» Etenim 
in inferioribus terre sunt manus gladii, 
et partes vulpium, que ipse sunt intra 
interitus septa. Sicut enim mansiones 
multe sunt apud Patrem, que beatis 
et Dei amicis preparate sunt, ita partes 
multe impios in infernis regionibus ma- 
nent. Hoc unicum lucrum visus est infe- 
lix ex opibus consequi, animam dece- 
ptam fuisse in hac mortali et caduca vi- 
ta, ut que putaverit factam esse ab in- 
sipientibus cujusdam benedictionis par- 
ticipem. Etenim vera benedictio spiri- 
tualis est in coelestibus. Infelix ergo in 
hisce negotiis estimavit se bene agere, 
et presenti vita frui, et a multitudine 
beatum predicari. Pergens dicere his 
subjungit: 

v. 19, 20. Confitebitur tibi, quoniam be- 
ne feceris ei. Introibit usque in progeniem 
patrum suorum, usque in aelernum non 
cidebit lumen. 

Ut enim is qui solam novit presentem 
vitam, nec nisi stantem in bonis sensu 
et corpore obviis benedictionem, dives 
de quo locutus sum, si forte ei tu [Domi- 
ne], quid gratum facis et largiris, tunc 
tibi Deo, seu homini, qui illi confert vo- 
luptatum delicias, confitebitur. Sed juxta 
Symmachum alia prestat sententia, in 
heec verba: Zaudabunt te, si bene tibimet 
feceris. Etenim, ait, si tu gratiam tibi 
confers, ac frueris presenti voluptate et 
divitiarum copia, omnes te felicem cla- 
mabunt, et predicabunt ut virum sans 
mentis vitamque tuam egregie insti- 
tuentem, neque ceeteris relinquentem 
bona tua capescendi facultatem. 

Pergens autem series ait: Zufroidit us- 
que în progeniem patrum suorum, usque 
in eternum non videbit lumen. Symmacho 
autem interprete: Ibis usque ad genera- 
tionem patrum ipsius; permanebuni, non 


ubi exstat ἐλεύσῃ. Paulo auctiora nostra sunt. 
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pobpevoc, καὶ τοιαῦτα παρ᾽ ἑαυτῷ λογιζό- 
μενος, παντὸς ἐστέρηται φωτὸς, οὗ μόνον 
αὐτὸς, ἀλλὰ . καὶ πάντες οἱ διὰ τὴν ὅμοιο- 
τροπίαν αὐτοῦ πατέρες αὐτοῦ χρηματίζον- 
tes ἀνέχαθεν γὰρ καὶ ἐξ ἀρχῆς οἱ τὰ τοιαῦ- 
τὰ φρονήσαντες, πάντες τυφλοὶ τὰς ψυχὰς 
γεγόνασιν, μήτε ἐν τῷ θνητῷ βίῳ τῷ φωτὶ 
τῆς γνώσεως φωτισθέντες, μήτε ἐν τῷ μέλ- 
λοντι τοῦ αἰωνίου φωτὸς καταξιωθησόμενοι " 
διὸ χωρήσουσιν εἰς τὸ σχότος τὸ ἐξώτερον, 
ὡς ἂν τὰ τοῦ σχότους ἔργα καταπραξάμε- 
VOL. 

v. 21. “Ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν οὗ συνῆχε 
χτλ. 

Ἐνταῦθα οἱ παρόντες ὀκτὼ ψαλμοὶ τῶν 
υἱῶν Κορὲ περιγράφονται, πᾶσιν ἀνθρώποις 
τὰ περὶ τῆς καθολικῆς τῆς τοῦ Θεοῦ χρί- 
σεως ἐπὶ τέλει μαρτυράμενοι. 


v. 21. Ex eodem Vatic. 18, 
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cidentes lumen. Qui enim hujusmodi desi- 
deria nutrit, talesque secum volvit sen- 
tentias, omni lumine privatur, non ipse 
solus, sed et omnes qui ob morum com- 
munitatem patres ejus cognominantur. 
Antiquitus enim et ab initio qui hc 
sensa tulerunt, omnes in anima ceci 
facti sunt, neque in hac mortali vita 
lumine scientie illustrati, neque in fu- 
tura munere lucis immortalis ornandi; 
ideo ‘recedent in tenebras exteriores, ut 
qui noctis opera patrarunt. 

v.21. Homo cum în honore esset, non 
intellesit. 

Hactenus octo preesentes psalmi no- 
mine filiorum Core inscribuntur, qui om- 
nibus hominibus testimonia de generali 
judicio Dei in fine evi proferunt. 


Psalmus XLIX. 


v. 1-3. Ψαλμὸς τῷ ᾿Ασάφ. Θεὸς Θεῶν 
Κύριος ἐλάλησε, καὶ ἐκάλεσε τὴν γῆν ἀπὸ 
ἀγατολῶν ἡλίου μέχρι δυσμῶν. Ἔχ Σιὼν ἣ 
εὐπρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ. Ὃ Θεὸς 
ἐμφανῶς ἥξει, ὁ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὐ παρα- 
σιωπήσεται. Πῦρ ἐναντίον αὗτοῦ καυθήσε- 
ται, καὶ κύχλῳ αὐτοῦ χαταιγὶς σφόδρα. 
Vatic. 654, 1. 

Οἱ ἐπιγεγραμμένοι τῳ ᾿Ασὰφ εἰσὶν μέν οἵ 
πάντες τὸν ἀριθμὸν δώδεκα " ἐφεξῆς δὲ [φέ- 
ρονται] ἕνδεχα ἀρχόμενοι ἀπὸ τοῦ δευτέ- 


Ps. xLIx, v. 1-4. Vatic. 18 iterum edita pede- 
tentim sequitur, sed multo ampliore passu, im- 
mo cum archaico gestu, quo seniores commen- 
tatores ibi spirare facile credideris. Sed in ti- 
tulo psalmi exponendo in primis Eusebius 
agnoscitur. Cf Hebr. xIr, 22, 23. Matth. xxv, 
34. — In cod. Vat. 16 ad v. 7 scholiolum com- 
pendiis horridulum nova Eusebii prestat, que 
sat erit ad ima rejicere, nec nisi grece: Καὶ dv- 
αγγέλλουσιν ol οὐρανοὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, ὅτι 


v.1-4. Psalmus ipsi 4ςαρλ. Deus Deo- 
rum locutus est, et vocavit terram, a solit 
ortu usque ad occasum. Ex Sion species de- 
coris ejus. Deus manifeste veniet, Deus 
noster et non silebit. Ignis in conspecie 
ejus ezardescet, et in circuitu ejus tempe- 
stas valida. 


Psalmi proinde inscripti sub nomine 
Asaphi duodecim sunt; seriatim vero se- 
quuntur undecim, qui a psalmo secundo 


Θεὸς κριτής ἐστιν. — Ὡς δίκαιον ἀνομνοῦσι πριτὴν 
εἰπόντα " Συναγάγετέ μοι τοὺς ὁσίους μοῦ. Οὐκέτι δὲ 
καὶ ἣ γῆ, ἀλλ᾽ ὅτε μὲν κρίνει τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸν οὖ» 
ρανὸν καλεῖ καὶ τὴν γῆν᾽ ὅτε δὲ συνάγει τοὺς δοίους 
αὐτοῦ, οἱ οὐρανοὶ ἀναγγέλλουσι τὴν δικαιοσόνην αὖ» 
τοῦ, συγχαίροντες αὐτοῖς [leg. αὐτῶν) τῷ σωτηρίᾳ 
τὸ γὰρ τῆς γῆς οἰκητήριον τῷ μὴ τῆς οὐρανίου χλή- 
σεως ἠξιωμένῳ τάγματι, δηλονότι [τῶν ἀσεδῶν] xa- 
ταλειφθήσεται. --- Ad calcem prolixi scholii ul- 
tima vox iu codice est παρεγγυῶ. 
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οὗ πάντες δὲ ὑπήχουσαν τῷ εδαγγελίῳ, καὶ 
ol μὲν ὑπαχούσαντες τυγχάνουσιν τῶν ἐπηγ- 
γελμένων " τοῖς δὲ τὴν χάριν ἀθετοῦσιν τὸ 
πῦρ ἀπειλεῖ, λέγων ἑξῆς * Πῦρ ἐνώπιον αὖ- 
τοῦ καυθήσεται, χαὶ χύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς 
σφόδρα. Τότε δὲ καὶ τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ πα- 
ρουσίαν ποιήσεται, ἥξων Ex τῆς ἐπουρανίου 
Σιὼν, ἣν εἰδέναι ὃ ἀπόστολος ἐδίδασχε λέ- 
yuwv: Ἢ δὲ ἄνω Ἱερουσαλὴμ ἐλευθέρα ἐσ- 
τὶν, ἥτις ἐστὶ μήτηρ ἡμῶν. Ἢ καί" Προσελη- 
λύθατε Σιὼν ὄρει χαὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, 
Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίῳ, καὶ μυριάσιν ἀγγέ- 
λων πανηγύρει, καὶ ἐκχλησίᾳ πρωτοτόχων 
ἀπογεγραμμένων ἔν οὐρανοῖς. Διὸ καὶ νῦν 
εἴρηται" Ἔκ Σιὼν ἣ εὐπρέπεια τῆς ὡραιότη- 
τος αὑτοῦ, εἴη ἂν ἢ ἔνδοξος αὐτοῦ ϑεοφά- 
vera, ἣν ὃ λόγος παρίστησιν, συνάπτων È- 
ξῆς" ‘O Θεὸς ἐμφανῶς ἥξει. Καὶ τί ποιήσει 
ἐπιλέγει" οὐ παρασιωπήσεται. Κατὰ μὲν γὰρ 
τὴν πρώτην αὐτοῦ παρουσίαν ὑπ᾽ ἀνθρώπων 
χρινόμενος ἐσιώπα, xal συχοφαντούμενος, 
οὐδὲν ἀπεχρίνατο " δαπιζόμενός τε καὶ μασ- 
τιζόμενος, οὖχκ ἡμύνατο, ὅτε οὐδ᾽ ἐμφανῆ πᾶ- 
σιν τὴν ἑαυτοῦ ϑεότητα ἔδείχνυ. ᾿᾽Επειδάν 
δὲ τὸ δεύτερον ἀφίχηται, ἥξει, φησὶν, ἔμφα- 
γῶς; καὶ οὐ παρασιωπήσεται " ἀλλὰ καὶ πῦρ 
ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσεται, καὶ χύχλῳ χα- 
ταιγὶς σφόδρα. Προλαμόάνον γὰρ τὸ πῦρ τὴν 
αὐτοῦ βασιλείαν καθαίρει, πᾶσαν ὕλην καυ- 
στιχὴν ἀναλίσχον, πρὸς τὸ μὴ ξύλα ἣ χόρ- 
τὸν ἣ χαλάμην πρὸ προσώπου αὐτοῦ φαί- 
νεσθαι. Ἐλέγξει δὲ χρίνων τοὺς ἐλέγχων δεο- 
μένους " καὶ ἀποδέξεται τοὺς ἀποδοχῆς ἀ- 
ξίους " τοῖς μὲν φάσχων " Δεῦτε, οἱ εὐλογη- 
μένοι τοῦ Πατρός μου, κληρονομήσατε τὴν 
ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασιλείαν ἀπὸ καταθο- 
λῇς χόσμου, ἀλλὰ μὴ αὐτοῖς ὁρίσασθαι τὴν 
δικαιοσύνην παρηγγύα. 


v. 12-15. ’Eàv πεινάσω, οὗ μή σοι εἴπω 
ἐμὴ γάρ ἐστιν ἣ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα 


ORIGENES 


quidem convocat, sed non omnes evan- 
gelium audierunt. Qui vero obaudierunit, 
promissionibus potiti sunt: his vero qui 
gratiam despiciunt, ignem minatur, di- 
cens porro: /ynîs în conspeciu ejus ezar- 
descet, et in circuitu ejus tempestas cali 
da. Tunc etiam suum implebit gloriosum 
adventum, venturus ex ceelesti Sion, 
quam conspiciendam dedit A postolus, di- 
cens: «Ea vero que sursum est, Hieru- 
salem libera est, qua est mater nostra.» 

Vel etiam: « Accessistis ad Sion monten, 

et civitatem Dei viventis, Hierusalem 

coelestera, et multorum millium angelo- 

rum frequentiam, et ecclesiam primoge- 

nitorum, qui conscripti sunt in ceelis. » 

Idcirco nunc dicitur: Ex Sion species de 

(0715 ejus. Que fortasse erit gloriosa ejus 

theophania, quam proponit sermo rite 

subsequens: Deus manifeste veniet. Et 

quid facturus sit, subdit: Non siledit. Se 

cundum enim primum ejus adventum, ab 
hominibus judicatus, tacebat, calumniis 
que proscissus, nihil respondebat, vir- 
gisque et flagellis csesus, a minis se ab- 
stinuit, nec suam coram omnibus detezit 
divinitatem. Quando autem iterum acce 
det, veniet, inquit, manifeste, et non sile 
bit. Sed et în conspectu ejus ignis ezarde 
scel, et in circuitu vehementer furens ten 
pestas. Precurrens enim ignis regnum 
ejus purgat, omnem materiam absumens 
que uri potest, ut nec lignum, nec fe- 
num, neque palea ante conspectum ejus 
appareat. Arguet autem in judicio qui 
argui indigent, et suscipiet eos qui su- 
scipi merentur, his quidem dicens: 
« Venite, benedicti patris mei, recipite 
paratum vobis regnum a constitutione 
mundi.» Sed se non illis limitaturum 
esse justitiam, pollicitus est. 

v. 12. 14. δὲ esuriero, non dicam tibi, 
meus est enim orbis terrarum et plenitudo 


v. 12-15. Ex Vatic. 18, eadem Vat. 10 summatim perstrinxit. Matth. xxv, 84, 40. 
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me Θῦσον τῷ Θεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, 
πόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου. Καὶ 
λεσαί με ἐν ἡμέρᾳ ϑλίφεως, καὶ ἐξε- 
ἰἰ σε, καὶ δοξάσεις με. 
χρεία μοι, φησὶ, γένοιτό ποτε τροφῆς; 
ς ἐγὼ πέφυχα μεταλαμόδάνειν; οὐχ 
ἐνδεὴς ἐγὼ, ὡς παρὰ σοῦ τὰ τοιαῦτα 
γ) ἐμὴ γάρ ἐστιν ἢ οἰκουμένη καὶ τὸ 
opa αὐτῆς. Πέφυχα δὲ χρῆσθαι τροφῇ, 
; ἀνθρώπων ἀπολαμδάνων χαρπὸν, ὡς 
ἧσαι τοῖς ἐμὲ ϑρέφψουσιν᾽ Δεῦτε, οἱ εὖ- 
ιἱένοι τοῦ Πατρός μου" κληρονομήσα- 
ν ἡτοιμασμένην ὁμῖν βασιλείαν. "Etel- 
γὰρ, καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν " ἐδίψη- 
τὶ ἐποτίσατέ με, καὶ τὰ τούτοις ἑξῆς. 
ficopar οὖν ὑπ᾽ ἐκείνων, οὕτως λέξων 
." Ἐφ᾽ ὅσον ἐποίησατε ἑνὶ τούτων ἐλα- 
v, ἐμοὶ ἐποιήσατε. Ἔστιν δὲ ϑυσία λο- 
καὶ ἣ δι᾽ αἰνέσεως καὶ ϑεολογίας καὶ 
ἱστίας " ἔστιν δὲ χαὶ ἄλλη ϑυσία τῷ 
προσφιλὴς, ἢ κατ᾽ εὐχὰς ἐπαγγελλο- 
ἐπειδάν τις καταθύμιόν τι τῷ Θεῷ 
u ὑποσχόμενος, ἔργοις ἐπιτελέσῃ τὴν 
λίαν" εὐχὰς γὰρ εἴωθεν ὁ λόγος ἁ- 
χοῦ τῶν γραφῶν τὰς ἐπαγγελίας èvo- 
Vv, ὥσπερ ἐν τῷ λέγεσθαι: Ἑ ἀν εὐξῃ 
, pù χρονίσῃς ἀποδοῦναι" ἀγαθὸν τὸ 
ξασθαι, ἢ τὸ εὔξασθαι καὶ μὴ ἀποδοῦ- 
Εἰπειδὰν οὖν ταῦτα ποιήσῃς, εὐχαί- 
πικαλέσῃ με ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως καὶ ἐ- 
ναί σε, καὶ δοξάσεις με’ ϑαρσῶν γὰρ 
πείρας ἑαυτῷ εἰς δικαιοσύνην, ἔλπιζε 
σεῖν καρπὸν ζωῆς. Ἔπίστησον δέ τινα 
ν ἐν τούτοις καὶ ὃ λέγων, Κύριός ἐσ- 
ἃ Θεός - xal περὶ οὗ λέγει" Θῦσον τῷ 
)γυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίσ- 
ς εὐχάς σου. 
10. Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός" 
, σὺ διηγῇ τὰ δικαιώματά μου, καὶ ἀν- 
δάνεις τὴν διαθήκην μου διὰ τοῦ στό- 
; σου; χτλ. 
ἰσχων ὃ λόγος" Τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὃ 
διδάσχει ἄντικρυς τὰ προλεχθέντα μὴ 


6. Ex Vatic. 13. Cf. Luc. xvim, 20. 
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ejus... Immola 2250 sacrificium laudis, et 
redde Altissimo cota tua. Ft invoca me in 
die tribulationis, eruam te, et glorificabis 
me. 

Sì mihi, inquit, unquam cibo opus 
fuerit, quemnam ego suscipere possum ? 
Adeo non sum inops, ut similia a te 
petam: meus est enim orbis terrarum 
et plenitudo ejus. Cibus tamen est, quo 
egere soleo, fructum ab hominibus re- 
cipiens, ut dixerim alumnis meis: « Ve- 
nite, benedicti Patris mei, possidete pa- 
ratum vobis regnum. Esurivi enim, et 
dedistis mihi manducare; sitivi, et pota- 
stis me, » et ea que sequuntur. Nutriar 
ergo ab istis, quibus loquar in hunc mo- 
dum: « Quodcumque fecistis his mini- 
mis, mihi fecistis. » Est autem spirituale 
sacrificium perlaudem et Dei honorem et 
gratiarum actionem. Est etiam aliud sa- 
crificium Deo gratum, ipsi per vota dedi- 
catum. Quum quis scilicet aliquid Deo 
jucundum facere pollicitus, opera pro- 
missa complet. Vota enim consuevit ubi- 
cumque sermo Scripturarum vocare pro- 
missiones, veluti cum ait:« Si votum 
voveris, ne differas reddere. Melius est 
non vovere, quam votum non reddere. » 
Eaigitur postquam feceris, opportune îx- 
vocabis me in die affictionis, et eruam te, 
et honorificabis me. Confidens enim, quia 
tibi seminasti in justitiam, spera collige- 
re fructum vite. Scito autem quali modo 
inter heec Dominus sit et Deus qui loqua- 
turetiterum dicat: Imola Deo sacrifi- 
cium laudis, et redde Altissimo cota tua. 


v. 16. Peccatori autem dixit Deus: Qua- 
re tu enarras justitias meas, et assumis 
testamentum meum per os tuum? (Usque 
in finem psalmi.) 

Allocutio hsc: Peccatori autem Deus 
dizit, manifeste docet preemissa verba 
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μᾶτος, ϑεσπίσαντος διὰ τοῦ προλεχθέντος 
ψαλμοῦ τὰ περὶ τῆς κρίσεως τοῦ Θεοῦ, καὶ 
τὸν ἔλεγχον μαθὼν, ὃν ἐπήγαγεν τῷ ἁμαρ- 
τωλῷ εἰπών᾽ ET ἐθεώρεις κλέπτην, συνέτρε- 
χες αὐτῷ, καὶ μετὰ μοιχῶν τὴν μερίδα σου 
ἐτίθεις, ἔπειτα τὴν ψυχὴν πληγεὶς ἐπὶ τῇ 
μνήμῃ τῆς χλεφιγάμου ἁμαρτίας, ἧ περιπέ- 
πτωχεν, ὁπότε εἰσῆλθεν πρὸς τὴν τοῦ Οὐρίου 
γυναῖχα τὴν Βηρσαδεὲ, φθάσαι τὴν χρίσιν 
τοῦ Θεοῦ χαὶ τὴν ὀργὴν προλαθεῖν δι᾽ ἐξο- 
μολογήσεως σπουδὴν ἐποιήσατο" διὸ παρα- 
χρῆμα ὥσπερ στήλην κατηγορίας αὐτὸς 
χαθ᾽ ἑαυτοῦ τὸν προχείμενον συντάττει ψαλ- 
puòv, ἔλεγχον ἀνεξάλειπτον καθ᾽ ἑαυτοῦ στη- 
λιτεύσας διὰ τῆς προγραφῆς. ᾿Ακαλύπτως 
γοῦν τῆς παρανόμου ἑαυτοῦ πράξεως μνη- 
μονεύει, λέγων" Εἰς τὸ τέλος ψαλμὸς τῷ 
Δαυὶδ ἐν τῷ ἐλθεῖν πρὲς αὐτὸν τὸν Νάθαν τὸν 
προφήτην, ἡνίχα εἰσῆλθε πρὸς Βηρσαθδεέ. 
Εἴτα δὲ φόδου καὶ ἀγωνίας γεγονὼς Ep- 
πλεως, ἐφ᾽ οἷς ὁ προφήτης ᾿Ασὰφ διὰ τοῦ 
πρώτου ψαλμοῦ ἐθέσπισεν εἰπών: Ὃ Θεὸς 
ἐμφανῶς ἥξει, ὃ Θεὸς ἡμῶν, καὶ οὗ παρα- 
σιωπήσεται" πῦρ ἐνώπιον αὐτοῦ καυθήσε- 
ται, καὶ κύχλῳ αὐτοῦ καταιγὶς σφόδρα, i- 
χετηρίους φωνὰς καὶ παραχλητιχὰς τῷ Θεῷ 
δεήσεις ἀναπέμπει λέγων" 

v. 8. Ἐλέησόν με, ὃ Θεὸς, κατὰ τὸ μέγα 
ἔλεός σου, καὶ τὰ ἑξῆς. 


Πάλιν τε αὖ πληγεὶς δὃπὸ τοῦ φήσαντος 
λόγου διὰ τοῦ ᾿Ασάφ" Τὸ σῶμά σου ἐπλεό- 
νασεν καχίαν, καὶ ἣ γλῶσσά σου περιέπλε- 
χε δολιότητῳ καθήμενος κατὰ τοῦ ἀδελφοῦ 
χατελάλεις, καὶ κατὰ τοῦ υἱοῦ τῆς μητρός σου 
ἐτίθεις σχάνδαλον, εἷς ἔννοιαν ἐλθὼν τῆς 
χατὰ τοῦ Οὐρίου ἐπιβολῆς, ὡς σχάνδαλον 
διὰ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ γραφῆς ἐπέθαλεν, ἵν᾽ ἐν 
τῇ τοῦ πολέμου συμδολῇ πεσὼν ἀπόλοιτο, 
προστίθησιν τὰ ἱχετήρια λέγων" Ὅτι τὴν 
ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσχω, καὶ 7 ἁμαρτία 
μου ἐνώπιόν μου ἔστι διὰ παντός. Καὶ ἑξῆς 
ἐπιλέγει" Ῥυῦσαί με ἐξ αἱμάτων, è Θεὸς, è 
Θεὸς τῆς σωτηρίας μου. 


ORIGENES 


enuntiavit in precedenti psalmo oracula 
de judicio Dei, neque ignoravit increpa- 
tionem adversus peccatorem his verbis: 
« Si videbas furem, currebas cum 60, et 
cum adulteris portionem tuam pone 
bas; » tum postea in anima sauciatus er 
memoria adulterini furti, in quod ceci. 
dit, quando accessit ad mulierem Uris, 
ad Bersabee, diligentis consulit, ut per 
peenitentiam anticiparet judicium Dei, & 
iram preoccuparet. Ideo sine mora, qua 
sì columnam accusationis, ipse in se 
psalmum qui adjacet, constituit, in quo 
sententiam adversus se indelebilem in i- 
psa epigraphe insculpsit. Ergo absque 
velo recolit ipsius flagitiosum facinus, 
dicens: /Zn finem, psalmus pro Dacid, 
quando venit ad eum Nathan propheta, 
quum intravit ad Bersabee. Dein vero 
metu et angustiis plenus, ob ea qua in 
suo priore psalmo Asaph propheta prs- 
cinerat, dicens: « Deus manifeste veniet, 
Deus noster, et non silebit. Ignis in con- 
spectu ejus exardescet, et in circuitu 
ejus tempestas valida,» supplicis more 
lamenta et piaculares Deo preces inge- 
minat, dicens: | 

v.3. Miserere mei, Deus, secundum ma- 
gnam misericordiam tuam, et que se 
quuntur. 

Iterum, iterumque confossus a sermo- 
ne per os Asaphi habito: « 03 tuum 
abundavit malitia, et lingua tua concin- 
nabat dolos; sedens adversus fratrem 
tuum loquebaris, et adversus filium ma- 
tris tue ponebas scandalum, » quum co- 
gitanti subiissent insidie adversus U- 
riam parate, uti offendicula, quomodo 
per epistolam in eum scriptam sugges- 
serit ut in belli conflictu cadens periret, 
proponit supplicis gemitum, dicens: Qwe 
niam iniquitatem meam ego cognosco, e 
peccatum meum contra me est semper. Bi 
deinceps subdit: Libera me ex sanguini- 
bus, Deus, Deus salutis mea. 
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ν. ὅ. Ὅτι τὴν ἀνομίαν μου ἐγὼ γινώσ- 
χω, καὶ ἣ ἁμαρτία μου ἐνώπιόν μού ἐστι 
διαπαντός. 

Θεοδωρήτου, Εὐσεβίου. Αἰτίαν λέγει δι᾽ 
ἣν ἄξιός ἔστι φιλανθρωπίας. El μὴ γὰρ ἐ- 
πέγνων μου, φησὶ, πλημμέλημα, μηδὲ κατὰ 


πρόσωπόν μου καθ᾽ ἑκάστην ἡμέραν ἦγον 
τῶν ἐμῶν χαχῶν τὰς εἰκόνας, ὥστε τρόπον 


τινὰ τὴν ὄψιν αὐτῶν εἰς πλείονά με ἄγειν 
χατάνυξιν καὶ μετάνοιχν, οὕπω ἥμην ἄξιος 
ἐλέους τυχεῖν εἰ δὲ αὐτὸς ἐμαυτὸν βασανί- 
ζω τοῖς κέντροις τοῦ σγνειδότος τῇ ἐπιγνώ- 
σει τοῦ καχοῦ καὶ τῇ ὄψει τοῦ γεγονότος, 
ἀρκέσθητι τῷ ἐμὲ παρ᾽ ἑαυτοῦ δίχην λαμ- 
θάνειν, καὶ μὴ ἐπιθῇς τὰ παρὰ σαυτοῦ " οὗ- 
δὲ γὰρ λήθην ἔλαθον τῆς ἁμαρτίας, ἀλλὰ 
τὰς τολμηθείσας παρανομίας ἀεὶ φαντάζο- 
μαι. Ὃ δὲ τὴν ἅπαξ πραχθεῖσαν ἁμαρτίαν 
ἐνώπιον αὐτοῦ ἔχων, οὖκ ἂν ἀνάσχοιτο ἕτέ- 
pav ποιῆσαι τῶν γὰρ προτέρων ἐπιλανθα- 
νόμενοι, ἑτέρας ἔνεργοῦμεν ἡμεῖς. Τοῦτο 
ποιεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας καὶ αὑτὸς ὃ Θεὸς 
διὰ Ἡσαΐου χελεύει. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶν, ὁ ἐξα- 
λείφων τὰς ἁμαρτίας σου, σὺ δὲ μνήσθητι καὶ 
χριθῶμεν’ λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου πρῶτος, 
ἵνα δικαιωθῇς. 


v. 6. Σοὶ μόνῳ ἥμαρτον, καὶ τὸ πονηρὸν 
ἔνώπιόν σου ἐποίησα. 

Evoe6lou, Θεοδωρήτου. [Πολ]λῶν, φησὶ, 
χαὶ μεγάλων παρὰ σοῦυὔ[δω]ρεῶν ἀπολαύ- 
σας, τοῖς [ἐναν]τίοις ἐμειψάμην τὰ δῶζρα, 
τὰ] ἀπειρημένα τῷ νόμῳ δράσαι τολμή]- 
σας" οὗ γὰρ τοῦτό φησιν, ὅτι τὸν Οὐρίαν 
οὐχ ἠδίκησα" (ἠδίχ[ησε μὲν γὰρ]χάκεῖνον 
χαὶ τὴν ἐκείνου Y[uvat]xa). ‘H δὲ μεγίστη 
παρανομία εἰς αὐτὸν τετόλμηται τὸν Θεὸν, 
τὸν ἐχλεξάμενον, τὸν αὐτὸν ἀντὶ προθατέως 
βασιλέα πεποιηχότα, χαὶ χρείττονα τῶν ἐχ- 
θρῶν ἀποφήναντα, καὶ παντοδαποῖς ἀγαθοῖς 


v. ὅ. Ex eod. Vatic. 18, RespiciturIs. xLII, 26. 
v. 6. Ex eod. Vatic. 18, qui solum Eusebium 
preefigit: ab initio tamen queedam Theodoretus 
verbatim habet ex quibus lacunas vexati Vati- 
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v. 5. Quoniam iniquitatem meam ego co- 
gnosco, et peccatum mewmm contra me est 
semper. 

THEoDORETI, EusEBII. Rationem asse- 
rit, qua clementiam meretur. Si ego 
meum, inquit, non agnoscerem pecca- 
tum, nec contra faciem meam singulis 
diebus obversarem meorum malorum 
imagines, adeo ut eorum conspectus 
quodammodo me in majorem agat animi 
punctionem et pceenitentiam, neutiquam 
dignus essem dono misericordie. At si 
memetipsum torqueoaculeis conscientie, 
ex agnitione mali et intuitu admissi fa 
cinoris, tibi satis sit quod ego a me ipso 
ultionem repetam, neque adjicias penas 
tuas. Peccatum enim non me oblivione 
fugit, sed semper que ausus sum scelera, 
videre mihi videor. Sane qui peccatum 
semel patratum coram se habet, non est 
quod in alterum recidat. Si enim priora 
delicta obliviscimur, alia nos operamur. 
Ut ita peccatores agant, precipit ipse 
Deus per Isaiam: « Ego sum, ait, qui 
tua peccata deleam; tu vero memento, et 
judicemus. Dic tu primus tuas iniquita- 
tes, ut justificeris ». 

v. 6. Z'ibi soli peccari, et malum coram 
le feci. 

EuseBu, THEoDORETI. Multis, inquit, et 
magnis a te muneribus ditatus, dona 
contrariis facinoribus rependi, ea que 
lege interdicuntur, facere ausus. Non ait 
se nulla injuria Uriam offendisse (omni- 
no enim et illum et ejus uxorem injuste 
habuerat), sed maxima in ipsum Deum 
iniquitas audacter impacta est, qui eum 
elegerat, qui pro pastore regem crea 
verat, qui hostibus superiorem fecerat, 
et omni bonorum varietate auxerat. 


cani supplentur. Cf. ps. xx1x, 7. cxxvI, 1. Eccle. 
γι, 21. Ps xIu, 8. 1. Joan. 1, 10. Didymus ad 
ultima respexrit. Paulo ante finem, legendum 
videtur: Γινώσχοιμι δὲ [αἴτιον cè μόνον εἶναι] τῶν. 
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παιδαγωγίαι μυσταγωγῶν ἀνατειχίζουσαι 
τὸν ἑκάστου νοῦν. Περίτειχος δὲ Χριστὸς ἢ 
πάντων ἀσφάλεια συνέστηχε γὰρ ἐν αὐτῷ 
τὰ πάντα, κατὰ τὸν ϑεῖον ἀπόστολον. ᾽Ανα- 
φορὰν δὲ ἴσως φησὶ τὴν ἔκ μέρους ϑυσίαν, 
ὁλοκαύτωμα δὲ τὴν τελείαν πρὸς Θεὸν καθ- 
ἱέρωσιν. Προσεχόμιζον γάρ τινες μόσχους 
τυχὸν ἢ χιμάρους " εἶτα σφαγέντος ἑτέρου, 
xai τῶν χρεῶν δὲ, τὰ μὲν ἀνεφέρετο, τινὰ δὲ 
ἀπελαμδάνετο. Ταύτην εἶναί φαμεν τὴν με- 
ρικὴν ϑυσίαν εἰς εἰκόνα καὶ τύπον τῆς τι- 
voy ζωῆς, οὐχ ὁλοτέλως ἑαυτοὺς ἀναθέν- 


των εἷς ὀσμὴν εὐωδίας τῷ Θεῷ, ἀλλὰ μεμε-. 


οιἰσμένως, ὁποῖοί τινές εἶσιν οἵ μήτε εἷς ἄ- 
παν ἀποταξάμενοι τῷ κόσμῳ, μήτε μὴν ἀ- 
ποστάντες τοῦ εἶναι ϑεοφιλεῖς " τοιοῦτος τῶν 
ἐν γάμῳ ὃ βίος" μεμερίσθαι γὰρ αὐτοὺς, καὶ 
ὃ πάνσοφος εἴρηχε Παῦλος. Οὐ παράδεχτον 
δὲ xal αὐτὸ τῷ Θεῷ τίμιος γὰρ ὃ γάμος 
καὶ ἣ κοίτη ἀμίαντος. Τό γε μὴν ὁλοχαύ- 
τωμα ὅλον δι’ ὅλου προσεχομίζετο τῷ Θεῷ, 
ὅπερ δηλοῖ τὴν ὁλοτελῶς ἁγίαν τῶν δὁπολέχ- 
τῶν ζωὴν, οὗ καὶ μόσχοι λέγοιντ᾽ ἂν ἀναφε- 
ρόμενοι ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον. Ἔστι δὲ τὸ 
ϑειότατον ἡμῶν ϑυσιαστήριον ὃ Χριστὸς, ἐν 
ᾧ κατὰ τὸ λόγιον ἀφιερούμενοι καὶ μυστι- 
κῶς ὁλοχαυτούμενοι, τὴν προσαγωγὴν ἔχο- 
μεν" ἐν ᾧ τὰ τελούμενα τελεῖται καὶ ἁγιά- 
ζεται: ἁγιάζει γὰρ ὅπὲρ ἡμῶν ξαυτὸν ὃ παν- 
αγιώτατος Ἰησοῦς, καὶ πάσης ἡμᾶς ἁγιασ- 
τείας πληροῖ, τῶν ἐπ᾽ αὑτῷ τελουμένων οἷ- 
χονομιχῶς εἰς ἡμᾶς ὡς ϑεογεννήτους λοιπὸν 
ἀγαθουργιχῶς διαδαινόντων. --- Τότε &vol- 
σονται ϑυσίας ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον τοῦ Θεοῦ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, δι᾽ οὗ καὶ 
μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ ἣ δόξα καὶ τὸ 
χράτος σὺν ἁγίῳ Πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων, ἀμήν. e 
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temurale. » Muri igitur, ut dixi, spiri- 
tuales potestates sunt et discipline pre- 
sidum mysteriorum, que communiunt 
unius cujusque intellectum. Antemurale 
autem Christus, qui omnium firma tute- 
la est. «Constituta enim sunt in eo 0- 
mnia,» teste divo apostolo. Oblationem 
fortasse dicit ex parte sacrificium, holo- 
caustum vero perfectam in Deo conse 
crationem. Offerebant enim nonnulli, pro 

re nata, vitulos vel heedos: deinde una 

victima cgesa, pars carnium offerebatur, 

pars vero excipiebatur. Hanc dicimuser 

parte oblationem, ad instar et in typum 

vite nonnullorum, qui senon omnino di- 

cant Deo in odorem suavitatis, sed divi- 

sim, quales sunt quidam, neque penitus 

mundo renunciantes, nec tamen recusan- 

tes esse Dei amatores. Talis est vita in 

conjugio. Divisos enim eos dixit sapien- 

tissimus Paulus. Neque tamen illud Deo 

repudiatum est. « Hondgrabiles enim nu- 

ptie sunt, et thorus immaculatus.» At 

vero holocaustum totum ex toto Deo of- 

ferebatur: quod significat omnino perfe- 

ctam et sanctam speciatim electorum vi- 
tam, quos dixeris vitulos impositos in al- 

tare. Christus autem est sanctissimum 

altare nostrum, in quo juxta oraculum, 

consecrati et mystico consummati holo- 
causto, oblationem habemus; in quo per- 
fecta perficiuntur et sanctificantur. Ete- 
nim sanctum se propter nos facit summe 

sanctissimus Jesus, nosque omni cumu- 
latsanctitate, quum perfecti in illius ceco- 
nomia, ad nos tanquam in Deo genitos 0- 
pere eximio transeunt. Zmponent vitulos 
in altare Dei, in Christo Jesu Domino 

nostro, per quem et quocum Deo sit et 

Patri gloria ac potestas cum sancto Spi- 

ritu in secula seculorum. Amen. 


EUSEBIUS 
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Psalmus LV. 


v. 3, 4. Κατεπάτησάν με οἱ ἐχθροί μου 
ὅλην τὴν ἡμέραν, ἀπὸ ὕψους ἡμέρας κτλ. 

Τινὲς τὸ ἀπὸ ὕψους τῷ ἡμέρας συνάπτου- 
σι, χαὶ οὕτως ἐξηγοῦνται" Οὐδὲ διὰ, φησὶν, 
τὰς τῶν ἀνθρώπων εὐημερίας, αἷς ϑαῤῥοῦν- 
τες τὸν χαθ᾽ ἡμῶν ἀνεδέξαντο πόλεμον, ἀλ- 
λὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, καὶ τὰ ὅμοια. Ὕ- 


Ps. Lv, v. 8, 4. Vatic. 7. Apud Field. 11, 184 
alia est Aquile interpretatio, ques trunca et de- 
pravata videtur. Multis igitur omissis psalmis, 
exinde nonnisi jejuna et tenuia frustula occur- 
rent, quorum greca tantum dare sat erit. Pauca 
quse supra sunt, partim apud Corderium ex- 
stant. Alia quss in codice sub Eusebii nomine 
sequuntur, legunturin Theodoreti scholiis. Mul- 
ta etiam Corderius edidit in ps. LI, LII, LMII, 


doc γὰρ ἡμερῶν τὴν παροῦσαν ἐχάλεσεν 
εὐπραξίαν, τὴν ἐφήμερον, τὴν ἐπίκηρον᾽ οὗ 
γὰρ ἀγνοεῖ ὅτι οὐχ ἦν αὐτῶν ἣ πάλη πρὸς 
αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τὰς ἐξουσίας χτλ. ᾿Αχκύλας δέ φησιν’ "Hpé- 


ρας οὗ φοδηθήσομαι, ἦ ἂν ἡμέρᾳ φοδηθῶ, 
σοι πέποιθα. 


LIv, απο quidem Montefalconius neglexit, Eu- 
sebio tamen codices nostri eadem vindicant, 
sed in Analectis prorsns omittenda. Ita et Di- 
dymo in v. 20 ps. Lv Maius dedit, que Vatic. 16 
Eusebio ascripsit. Laudem satis nobile scho- 
lium, quod supra p. 56, 57, facile senioribus 
Alexandrinis tribuendum, apud nos tamen ad 
calcem pagine rejectum, diserte Vatic. 10 Eu- 
sebio ascribit. Cf. supra Ephes. vi, 12. 


Psalmus LX. 


v. 6. "Edwxac κληρονομίαν τοῖς pobou- 
μένοις τὸ ὄνομά σου. Vatic. 660, 2. 

Εὐὐσεδίου, ᾿Αθανασίου. Ἰστέον μέντοι ὅτι 
ταῦτα αἴνιγμα ἔχει, καὶ τῆς ἀληθοῦς χκλη- 
ρονομίας" αὕτη δέ ἐστιν ἣ αἰώνιος ζωή" ἀλλὰ 
μὴν αὔτη ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι δοθήσεται. 
Πῶς οὖν εἶπε + δέδωκας ; ὅτι εἰ καὶ προσδο- 
χᾶται μετὰ τὴν ἀνάστασιν, ἀλλά γε τῷ ἤδη 
εὐτρέπισθαι δέδοται τοῖς αὐτὴν κατὰ καιρὸν 
τὸν δέοντα Impopévore. Ὅρα δὲ ὅτι καὶ 
τοῖς φοδουμένοις τὸν Θεὸν δέδοται ἣ χλη- 
ρονομία. E? οὖν αὐτοῖς ὑποδεεστέροις οὗσι, 
πολλῳ πλέον τοῖς δπεράνω βεδηχόσιν, εἴ- 
touv ἀγαπῶσι τὸν Θεόν. ᾿Αορίστως δὲ εἰπὼν 
τοῖς φοδουμένοις, καὶ οὗ προσθεὶς ᾿Ιουδαίοις 
ἢ Ἕλλησι, ἥπλωσε τὴν χάριν ἐπὶ πάντας 
ἀνθρώπους - μάλιστα δὲ τοὺς ἐξ ἐθνῶν προ- 
σιόντας φοδουμένους τὸν Κύριον εἴωθεν ἀ- 
ποχαλεῖν ὃ λόγος. Ποία δὲ ἣ κληρονομία - 


Ps. LX, v. 6. Vatic. 15. Pauca in edd. transie- 
runt, alia retinet Theodoretus. Alia Origenes 
ANALECTA III, 30, 


v. 6. Hereditatem dedisti timentibus 
nomen tuum. 

EusEBII, ATHANASII. Scito interea quod 
ibi enigma latet, et quidem de vera he- 
reditate. Verum illa est vita eterna, sed 
que tantum in futuro evo dabitur. Quo- 
modo igitur dixit: Dedisti? Hoc est quod 
licet expectetur post resurrectionem, ni- 
hilominus jam in illius preparatione his 
datur, qui eam in tempore opportuno re- 
cepturi sunt. At considera, dari heredi- 
tatem etiam timentibus Deum. Si ergo 
id fit inferioribus, quanto magis supe- 
rius ascendentibus, videlicet diligenti- 
bus Deum. Cum autem indiscriminatim 
dixerit: limentibus nomen tuum, neque 
apposuerit Jud0s, vel Grecos, gratiam 
in omnes homines extendit; tum maxime 
eos qui ex gentibus ad fidem accedunt, 


apud BB. Nostra plerumque desunt vulgato 
tam Eusebii quam Athanasii commentario. 
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ἄλλ᾽ ἢ ἢ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, ἣν ἐν τοῖς 
μακαρισμοῖς εἴρηχεν ὃ σωτήρ. 
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Scriptura solet vocari timentes Domi- 


. num. At qualis est heereditas, nisi re 


gnum Dei coelorum, de quo Salvator lo- 
quitur in beatitudinibus ἢ 


Psalmus LXII. 


v. 2. ‘0 Θεὸς, ὃ Θεός μου, πρὸς σὲ dp- 
θρίζω, ἐξίψησέ σοι ἣ ψυχή μου, ποσαπλῶς 
σοι ἣ σάρξ μου, ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀδάτῳ χαὶ 
ἀνύδρῳ. Vat. 661, 2. 

Ὀρθρίζει δὲ πρὸς Θεὸν È τὰ ἔργα τῆς 
νυχτὸς ἀποθέμενος, ὃ μὴ ἐφ᾽ ἑτέροις πράγ- 
μᾶσι τὴν διάνοιαν ἔχων. Τὸ δὲ πρὸς σὲ, οὗ 
τόπον δηλοῖ, οὗ γὰρ ἐν τόπῳ Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐν 
διαθέσει καὶ σχέσει. Τὴν μέντοι ἀγάπην ἐμ- 
φατικωτέρως δίψαν ὀνομάζει, καὶ δίψαν γῆς 
ἀνύδρου, μονονουχὶ δοχούσης ἡδέως τὸ ὕδωρ 
ὑποδέχεσθαι" εἰπὼν γὰρ ἐδίψησε ἣ ψυχή 
μου, ἐπήγαγε" Ἐν γῇ ἐρήμῳ καὶ ἀθάτῳ χαὶ 
ἀνύδρῳ. 


Ps. Χ11, v. 2. Vatic. 15. Τὸ δὲ πρὸς cè ad δια- 
θέσει fere habet Heracleota. His adde scholio- 
lum catene Barber, 111, 59: ’Qpryévove, Θεοδω- 
ρήτου. Καλὸ, καὶ κατὰ ῥητὸν ὀρθρίζειν πρὸς τὸν 
Θεὸν, καὶ κάσης πράξεως ἀπαρχὴν ποιήσασθαι προ- 


Psalmus 


v. 1. Σοὶ πρέπει ὕμνος, è Θεὸς, ἐν Σιών. 
Vatic. 662, 1. 

Ὠριγένους, ‘Hauylov, ᾿Αθανασίου, Διδύ- 
μου, Κυρίλλου. — Σιὼν δέ φησιν, οὐ τὴν 
ἐπίγειαν ταύτην, ἀλλὰ τὴν ἄνω καὶ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς, τὴν ἀληθῶς καλλίπολιν, ἣ καὶ τὴν 
ἐχχλησίαν͵ ἐν ἧ τε καθηχούσαις δοξολογίαις 
στεφανοῦμεν τὸν τῶν ὅλων Θεόν. Barber. 
ul. 6. 

v. 5. Maxdpios ὃν ἐξελέξω καὶ προσελά- 


Ps. Lxrv.Huc et infra congessimus cumulata 
interpretum scholia quse fere omnia ab Origene 
et Eusebio derivantur. teste Barberina catena 
quam videtur compilasse vir doctus et dili- 
gens, studiose requirens potius fontes et rivu- 


v. 2. Deus, Deus meus, ad te de luce ti 
gilo: tibi sitivit anima men, quam mul- 
tipliciter tibi caro mea, in terra deserta ei 
intia et inaquosa. 

Ad Deum vigilat, qui opera noctis re 
jicit, qui nunquam alienis negotiis ani- 
mum intendit. Hoc vero «ad te, non locum 
signat: in loco enim Deus non est, sed 
in voluntate et habitu. Interim amorem 
per emphasin majorem silim vocat, et 
sitim terre sine aqua, que tantum non 
videtur solam aquam jucunde recipere. 
Dicens enim» sitirti anima mea, adjecit: 
in terra deserta et invia et inaquosa. 


σευχήν. Tum eorumdem in v. 9: Οὐδὲ πρὸς feaxi, 
φησὶ, τὸν ἐμὸν χογισμὸν τῆς σῆς ἀποστῆσαι δύναμαι 
μνήμης, ἀλλὰ φίλτρῳ ϑερμῷ πυρσευόμενος; οἷόν τοι 
κολλητῷ σῷ πόθῳ προσδέδεμαι. Que frustra in 
vulgato Theodoreto queruntur. 


LXIV. 


ou, κατασχηνώσει tv ταῖς αὐλαῖς σου. Πλη- 
σθησόμεθα ἐν τοῖς ἀγαθοῖς τοῦ οἴχου σου. 

Ὦριγ. ἫἩλωτὸς, φησὶ, καὶ μακάριος ὃ [ὑ- 
πὲρ] τῶν ἄλλων ἐθνῶν πὸ σοῦ προτετιμη- 
μένος λαός" ταῖς γὰρ ἱεραῖς σοῦ προσεδρεύων 
αὐλαῖς, τὴν ἐκεῖθεν ὠφέλειαν καὶ εὐλογίαν 
χαρποῦται 714. 

Ὥριγ. ᾿Αθανασίου. ᾿Αγαθὰ τοῦ οἴχου τὰ 
διάφορα λέγει τοῦ Πνεύματος χαρίσματα; 
ἐν © μὲν γὰρ, φησὶ, δίδοται διὰ τοῦ Πνεύ- 


los interpretationum quam verba interpretum, 
ita ut saltem id compertum sit, ab sevo Anteni- 
cseno copiosum flumen exegeticum ad seros po- 
steros amplo et perpetuo amne defluxisse: ipse 
codex yetus est et optime note. 


EUSEBIUS 


patos λόγος σοφίας xal τὰ ἕτερα τῶν ya- 
οισμάτων. Ibid. 
ν. 7. “Ετοίμασον ὄρη ἐν τῇ ἰσχύϊ σου. 
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Ὦριγ. ᾽ΑΆθαν. "Ὅρη ἐνταῦθα τὰς ἀντιχει- 
μένας δυνάμεις φησίν " ἑτοίμασον δὲ εἷς τι- 
μωρίαν. 


Psalmus LXVII. 


v. 16. Ὅρος τοῦ Θεοῦ, ὄρος πίον, ὄρος 
τετυρωμένον, ὄρος πίον. Vatic. 664, 2. 

᾿Ωριγέν. Θεοδωρήτου. Τοὺς ἀποστόλους 
quot» πίον δὲ καὶ τετυρωμένον χαλεῖ, ὡς 
πολλὴν τροφὴν ταῖς ἐν αὐτῷ μεμωμέναις ἀ- 
τέλαις παρέχον, ὑπὸ τῆς ϑείας χάριτος δε- 
ξάμενον τὴν πιότητα. Barderin. 111, 6. 

v. 34. Ἰδοὺ δώσει ἐν τῇ φωνῇ αὐτοῦ φω- 
γὴν δυνάμεως. 

Ὦριγ. Θεοδωρήτου. Σημαίνει διὰ τούτων 
τὴν μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
γενομένην τοῦ παναγίου Πνεύματος ἐπιφοί- 
τησιν. Zbid. | 


Psalmus 


v. 4. ἘἜχοπίασα χράζων, ἐβραγχίασεν ὃ 
λάρυγξ μου. Vatic. 66ὅ. 2. 

ὮὭριγ. Ἣσυχίου. Κύριος χοπιᾶσαι μὲν 
palvata:, ἐπειδὴ πολλὰ βοῶν καὶ κηρύττων, 
τοὺς Ἰουδαίους οὐχ ἔπειθεν. 

v. 9, 10. ᾿Απηλλωτριωμένος ἐγενήθη τοῖς 
ἀδελφοῖς μου, καὶ ξένος τοῖς υἱοῖς μητρός 
μου, ὅτι ζῆλος οἴχου δου χατέφαγέ με, καὶ 
οἵ ὀνειδισμοὶ τῶν ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον 
tr ἐμέ. 

Edo. Σύμμαχος" Κατηνάλωσέ με, εἴρηκεν. 
Ὁ δὲ Χριστὸς πρὸς τὸν Πατέρα" Ἤρνήσαντό 
με, φησὶν, Ἕ δραῖοι, ἐπειδὴ ἤλεγχον ἀσεθεῖς 
αὑτοὺς γενομένους παρὰ τὸν οἶκον τὸν σὸν, 
καὶ ἤλαυνον μετὰ φραγελλίου. Οὐ μόνον δὲ 
ξένος ἐγενόμην, ἀλλὰ χαὶ ὀνειδιζόμενος ἐξ 
αὑτῶν, τῶν ἀπὸ τῶν πονηρῶν πράξεων dvet- 
διζόντων σε᾿ δι᾽ αὐτοὺς γὰρ βλασφημεῖται 
τὸ ὄνομά [σου] ἐν τοῖς ἔθνεσιν. Ἢ ὅτι τὰ 
τοῦ Πατρὸς ὀνείδη olxeta ἐλογίσατο, τὰ πε- 
οἱ τῶν εἰδωλολατρῶν, καθάπερ Παῦλός φη- 


Ps. LXviIII, v. 4. Vat. 7. 
v. 9 et 29. Matth. Ibid. xx1, 12. Rom. xv, 18. 


v: 16. Mons Det, mons pinguis, mons 
coagulatus, mons pinquis. 

ORIGENIS, THEODORETI. Apostolos dicit, 
montemque vocat pinguem et congula- 
tum, ut qui copiosum cibum gregibus in 
eo pascentibus praebet, pinguedinem ex 
divina gratia suscipiens. 

v. 34. Ecce dabil în voce sua vocem vir- 
tutis. 

Forumdem. Per hec verba significat 
sanctissimi Spiritus adventum, qui nobis 
contigit post Salvatoris ascensionem. 


LXVIII. 


v.4. Laboravi clamans, rauce facta sunt 
Sauces mea. 

OrIGENIS, HesycHII. Dominus labora- 
visse videtur, quia multum clamans et 
preedicans, Judaeos non persuasit. 

o. 9, 10. Eztraneus factus sum fratri- 
bus meis, el peregrinus filiis matris mea, 
quoniam zelus domus tua comedit me, et 
opprobria erprobrantium tibi ceciderunt 
super me. 

EuseBu. Symmachus ait: Consumpsit 
me. At Christus ad Patrem inquit: Nega- 
verunt meJudxi,quoniam eos arguebam 
impios fieri adversus domum tuam, et 
ejiciebam eos cum flagello. Non solum 
peregrinus factus sum, sed conviciis la- 
cessitus illorum qui per improba opera 
exprobranttibi: per eos siquidem nomen 
tuum in gentibus blasphematur. Vel quia 
Patris opprobria sibi propria reputavit, 
ab idolorum cultoribus, ut habet Paulus: 


Exod. xxxn, 82. Pergit Eusebius, deficiente a- 
lio nomine. 
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σι Καὶ γὰρ è Χριστὸς οὐχ ἑαυτῷ ἤρεσεν, 
ἀλλὰ καθὰ γέγραπται" Οἱ ὀνειδισμοὶ τῶν 
ὀνειδιζόντων σε ἐπέπεσον ἐπ᾽ ἐμέ. 

ν. 29. Ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βίδλου ζών- 
των; καὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν. 

Ἐπειδὴ δὲ βίόλος ζώντων εἴρηται, ἐπισ- 
τῆσαι ἀναγκαῖον μήποτε εἰσὶν τινὲς οἱ γρα- 
φόμενοι μὲν, οὖχ εἷς ζωὴν δὲ, ἀλλ᾽ εἰς ἀπώ- 
λειαν, ὥστε δύο τινὰς καταγραφὰς νοεῖσθαι; 
τῶν μὲν εἰς ζωὴν, τῶν δὲ εἷς ἀπώλειαν, καὶ 
εἶναι πολλάχις χαὶ μεταδολὴν τῆς γραφῆς, 
χἂν γραφῇ τὰ πονηρὰ, δύνασθαι ἐξαλειφθῇ- 
var διὰ τῶν ἀγαθῶν, καὶ τὸ ἔμπαλιν. Τὸ 
γάρ ᾿Ἐξάλειψον κἀμὲ ἀπὸ τῆς βίβλου σου, 
ὡς ἤδη τῆς ἐν βίόλῳ τοῦ Θεοῦ καταγραφῆς 
ἠξιωμένος, λέγει ὁ Μωυσῆς" καὶ νῦν ὃ Δαυὶδ 
περὶ Ἰουδαίων, τῶν ποτὲ γραφέντων, καὶ ὅσ- 
τερον ἐξαλειφθέντων᾽ ἐξαλειφθήτωσαν ἐκ βί- 
ὅλου τῶν ζώντων. Φοδηθῶμεν οὖν τὴν βί- 
ὅλον ἐχείνην. 


Psalmus 


v. ὅ, 6. ᾿Αγαλλιάσθωσαν χαὶ εὐφρανθή- 
τωσαν ἐπὶ σοὶ πάντες οἱ ζητοῦντές σε, καὶ 
λεγέτωσαν διαπαντός: Μεγαλυνθήτω è Θεὸς, 
οἱ ἀγαπῶντες τὸ σωτήριόν σου. Ἐγὼ δὲ 
πτωχὸς καὶ πένης, ὃ Θεὸς, βοήθησόν por - 
βοηθός μου καὶ ῥύστης μου εἶ σὺ, Κύριε, μὴ 
χρονίσῃς. Vatic. 666, 2. 

᾿Ἐξομολογοῦνται γὰρ οἱ δίκαιοι, τοῦ Θεοῦ 
γικήσαντος ἐν αὐτοῖς xal δι᾽ αὐτῶν πάντα 
πολέμιον. Αἰτεῖ δὲ ταῦτα, ὡς πόνον ἐχόν- 
των τοῦ ζητῆσαι τὸν Κύριον πλὴν τυχοῦ- 
σι τῆς ἐξ αὐτοῦ βοηθείας, ἀγαλλίασις γίνε- 
ται, τοῖς εὐχομένοις τῆς αὐτοῦ νοήσεως ἐν 
αὐτοῖς γίνεσθαι μέγεθος " καὶ πεῖραν λαδόν- 
τες τῆς αὐτοῦ σωτηρίας, ὑμνήσουσι Χρισ- 
τὸν, τὸ σωτήριον τοῦ Θεοῦ, ὡς αἴτιον τῆς 
σωτηρίας, ὅπερ ὄψεται πᾶσα σάρξ ἐφ᾽ οἷς 
αἰτεῖ μὴ χρονίσαι τὴν σωτηρίαν, ἵνα μὴ με- 
γάλην ἀπενέγχηται βλάδην, ὡς ὅπλῳ, τῇ 
τοῦ Θεοῦ βοηθείχ σχεπόμενος. 


Ps. LXIX, v. 5, li. Vatic. 7, 10. Luc. nr, 6. 


ORIGENES 


« Etenim Christus non sibi placuit, sed 
sicut scriptum est: Opprobria exprobran- 
tium tibi ceciderunt super me. » 

v. 29. Deleantur de libro viventium, οἱ 
cum justis non scribantur. 

Quoniam vero liber viventium asseri- 
tur, scire oportet annon nonnulli scri- 
bantur quidem, sed non ad vitam, im- 
mo ad interitum, ita ut duplex conscri- 
ptio discernatur, una ad vitam, altera 
ad mortem, et scripture commutatio se- 
penumero fiat: et quamvis inscripta sint 
mala, possint aboleri per bona opera, et 
vice versa. Hoc enim: « Dele etiam me 
ex libro tuo,» ait Moyses, ac si jam in al- 
bum Dei inseri dignus fuerit; idemque 
nunc David de Judxis, olim inscriptis, 
sed ulterius deletis: Deleantur de libro 
civentium. Formidemus ergo hunc li- 
brum. 


LXIX. 

v. 6-6. Erultent et letentur in te omnes 
qui quaerunt te, et dicant semper: Magni 
ficetur Deus, qui diligunt salutare tuum. 
Ego vero egenus et pauper sum, Dews, 
adjura me. Adjutor meus et liberator meus 
es tu, Domine, ne moreris. 

Confitentur enim justi, quando in eis 
et per eos Deus ab omni hoste victoriam 
tulit. Ea vero postulat, ac si justis labor 
esset in quarendo Dominum. Sed auxi- 
lio Dei fruentibus oritur lgetitia, ut qui 
exorant fieri in eis magnitudinem divi- 
ne scientie; factoque salutis ejus expe- 
rimento, hymnos Christo litant, qui salu- 
tare Dei est, utpote salutis auctor, quem 
«videbit omnis caro. » Pro quo precatur 
ne tardetur salus, ne magnum patiatur 
detrimentum, sed auxilio Dei, tanquam 
scuto, protegatur. 


ΕΟΒΈΘΙΘΝ 


ἫΝ 
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Psalmus LXX. 


Ὑπόθεσις. Eyotev δ᾽ ἂν... μαχαρισμῶν. 
Supra p. 89. Καὶ ὥσπερ ἐπ᾽ ἐκείνων (υἱῶν 
Ἰωναδὰθ) πρώτη τῆς Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ Χαλ- 
δαίων αἰχμαλωσία γέγονεν, οὕτως xal ἐπὶ 
τῶν ἀποστόλων brd Ῥωμαίων... Εἰσάγον- 
ται... διέσωσεν. 

v. 8. Εἰδὼς δὲ xal ὁ ἀποστολιχὸς χορὸς... 
᾿Ἐπιδρομῆς καχῶν. Vide Athanas. în psal. 
col. 316 C. Καὶ ὥσπερ τροφὴ τῷ πεινῶντι 
γίνεται, πότον δὲ τῷ διψῶντι, οὕτως τῷ πο- 
λεμοῦντι μὲν ὅπλον ebploxeta: καὶ ἀσπὶς ὃ- 
περασπιστὴς, τῷ δὲ διωχομένῳ ὀχύρωμα καὶ 
προπύργιον καὶ χαταφυγὴ; στέριγμα δὲ χαὶ 
χραταίωμα τῷ σαλευομένῳ. 

v. 5. Καὶ οἱ ἀπόστολοι" “Ρῦσαί με, φασὶν, 
ἀπὸ τοῦ παρανόμου λαοῦ’ ἔδωκας αὐτοῖς τέ- 
xva Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. Cf. Atkanas. 1. 1. col. 317 A. 
‘Quel τέρας ἐγενήθην τοῖς πολλοῖς, καὶ σὺ 
βοηθὸς χραταιός. 

v. 6, 7. Ἐπὶ σὲ ἐπεστηρίχθην, ἀπὸ γασ- 
τρὸς, ἐκ κοιλίας μητρός μου σύ μου el σχε- 
παστής" tv σοὶ ἣ ὕμνησίς μου διαπαντός. 

Οἱ δὲ ἀπόστολοί φασιν, ὡς ὃ Χριστὸς... εἷς 
φῶς. 7014. Kal ἄλλως δὲ, οὗ σωματικῶς 


Ps. Lxx, v. 6-7. Ex Vatic. 16, in quo excep- 
tis quse supra, fere omnia reperiuntur in vulga- 
to Athanasii commentario in psalmos, quo nihil 


Psalmus 


ΕΚ TOY ΠΑΜΦΙΛΟΥ͂. 


Post v. 19 ultimum: Ἐξέλιπον οἱ ὄμνοι 
Δαυὶδ τοῦ υἱοῦ Ἴεσσαί. 
στέον ὅτι οἱ ἄπειροι τῆς ἀχριδείας τὰ 


Ps. τχχι. Vatic. 12, 14. Etenim exstat clau- 
sula psalmi apud veteres interpretes Aquilam, 
Symmachum, Theodotionem, Syros et Lxx, ju- 
xta hebraica que sonant: Consummata sunt ora- 
tiones Davidis filii Isai. cf. Field. 11. 812. Vide- 


γοητέον τὸ ἐχ γαστρός" οὐ γὰρ ἅμα τῷ τόχῳ 
τὸ λογικὸν ἔνεργεῖ. ᾿Αλλὰ τὸ ἐχ γαστρὸς, ἀν- 
τὶ τοῦ; ᾿Αφ᾽ οὗπερ ἠρξάμην λογικῶς ἕνερ- 
γεῖν τὴν ἀρχὴν τοῦ ἐνεργεῖν, ἀνέθηχά σοι 
ἐμαυτὸν, ὑπό σου στηριζόμενος καὶ σχεπό- 
μενος. ἽΔρμοσοι δ᾽ ἂν τοῦτο λέγειν.... Δύ- 
γαται δὲ νοεῖσθαι καὶ ἐπὶ πάντων, εἰ μὴ 
γὰρ δύναμις Θεοῦ ἐνεργεῖ τὰ κατὰ γασ- 
τρὸς, οὐκ ἂν συνέστη, οὖχ ἂν μετέσχε 
ζωῆς. Ἔν μόνῳ δὲ τοῦτο μᾶλλον ἁρμόζει 
Χριστῷ, ἀθόλωτον ἐσχηχότι τὸν νοῦν èx 
γαστρὸς, καὶ τέρας δόξαντι πολλοῖς, διὰ τὸ 
μὲν δοκήσει λέγειν τὴν ἐπιφάνειαν, τοὺς δὲ 
Φιλὸν ἄνθρωπον. Τέρας δὲ αὗτοῦ χαὶ ὃ ϑά- 
νατος καὶ ἣ γέννησις, διὰ τὸ μὴ κατὰ φύ- 
σιν, ὡς ἑξῆς λέγει" ἐν σοὶ ἣ ὄμνησις χτλ. 

Εὐσεθίου, Θεοδωρήτου. Σὲ δμνῶν καὶ δο- 
ξάζων διατελῶ. Ἢ τὸ ἐν σοὶ, ἀντὶ τοῦ" Οὐχ 
ἐν ἰσχύϊ ἐμῇ, ἐν δὲ τῇ σῇ δυνάμει, καὶ διὰ 
σοῦ ἣ τῆς αἰνέσεως ϑυσία ἐπιτελεῖται χαὶ 
ἐνεργεῖται. "Ex δὲ τῶν ἀποστόλων ἐπειδὴ 
οὗτός φησιν “O Κύριος, καὶ ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τῆς μητρός μου ἔτι ὄντα... ἀναπέμπει διη- 
γεχῶς. Cf. Athanas. 1.1. 317 Β. 


videtur magis spurium, nisi multo minus tanto 
nomine digna sint scholiola Rom edita, cu- 
rante Antonellio. 


LXXI. 
Ex PAMPHILO MARTYRE. 


Defecerunt hymni Darid filii Jesse. 


Animadvertendum eos qui diligentie 


tur coronis imposita libro 11 psalterii quod apud 
Hebrs0s quintuplex erat. Neque aliud opinor 
superesse fragmentum ex biblicis S. Martyris 
commentariis, neque ab 8110 quam Eusebio hssc 
pauca nobis fuisse tradita. 
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ἀναγνώσματα οὐχ ὡς μέρος τοῦ ὅλου ψαλ- 
μοῦ ἐξειλήφασι τό" Ἐξέλιπον οἵ δμνοὶ Δα- 
υίδ. Παρίστησι δὲ xal ἣ ἑόραϊχκὴ φωνὴ, ὅτι 


καὶ αὐτὰ μέρος τυγχάνει τοῦ ὅλου ψαλ- 


μοῦ. 
Psalmus 


v. 4, 5. Καὶ ἐνεκαυχήσαντο di μισοῦντές 
σε ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς σου ἔθεντο τὰ ση- 
μεῖα αὐτῶν σημεῖα, καὶ οὖχ ἔγνωσαν, ὡς εἷς 
τὴν εἴσοδον ὑπεράνω. 

Θεοδούλου χωρεπισχόπου. Ὑπέρθατον ἐσ- 
τιν, Î δὲ ἀκολουθία τῆς διανοίας αὕτη" Ἔ- 
θεντο τὰ σημεῖα αὐτῶν σημειᾶ, ὡς τὴν ἔξο- 
δον ὑπεράνω, xal οὖχκ ἔγνωσαν τὰ σημεῖα αὖ- 
τῶν, φησὶν, ἵνα εἴπῃ" Τὰ τροπαῖα ὑπεράνω 


Psalmus 


v.9. Ὅτι ποτήριον ἐν χειρὶ Κυρίου, οἴνου 
ἀχράστου πλῆρες. 
Ὦριγ. Οἶνον δὲ τὴν τιμωρίαν λέγει, ὡς τῇ 


Psalmus 


v. 17. Εἴδοσάν σε ὅδατα, è Θεός. 

Ὦριγ. Σευεριανοῦ. Οὔτε γὰρ ὅδατα εἶδος 
ἔχουσι τοῦ βλέπειν, καὶ Θεὸς κατὰ φύσιν ἀ- 
θέατος, ἀλλά τε γέγονε ϑεατὸς δι᾿ ἡμᾶς 
σαρχωθείς " τότε εἶδον αὐτὸν τὰ ὅδατα, του- 
τέστιν οἷ ταῖς ὑγραῖς ἡδοναῖς διαῤῥέοντες 
ἄνθρωποι. Vatic. 14. 


ORIGENES 


expertes sunt, non uti partem totius 
psalmi accepisse ea que lecta sunt: De 
Fecerunt hymni Darid. Sed ipsa lectio he- 
braica ea proponit uti partem continui 
psalmi. 


LXXIII. 


τῆς πύλης τῆς πόλεως ἔστησαν, χαθ᾽ ὅπερ- 
θολὴν γαυριῶντες τῇ νικῇ, καὶ οὐχ ἔγνωσαν, 
τουτέστιν οὖχ ἐνενόησαν, ὅτι χατὰ τῆς τῷ 
Θεῷ ἀναχειμένης πόλεως ταῦτα Fiaba: i- 
τόλμησαν" ἐπὶ τῆς ἐξόδου δὲ, τουτέστι τῆς 
πύλης. Vat. 14. Alias apud Corderiua 
Theodulus occurrit, sed nullibi Chorepi- 
scopus dicitur. Adeo obscurus homo est, 
ut cuinam ecclesia addictus fuerit, latest. 


LXXIV. 


μέθῃ παραπλησίως ἀφαιρουμένην τὴν δύνα- 
μιν, καὶ τὰς τῶν τιμωρουμένων διαλύουσαν 
ἐνεργείας. Vatic. 14. 


LXXVI. 


v. 19. Φωνὴ τῆς βροντῆς σοῦ τῇ οἴχου- 
μένῃ, ἐσαλεύθη καὶ ἔντρομος ἐγενήθη È γῆ. 

Εὐσεβίου. Τῶν ἀστραπῶν λαμφουσῶν, ἐκ 
τοῦ ἤχου τῆς βροντῆς ἐσαλεύθη καὶ Evrpo- 
μος ἐγενήθη ἢ γῆ, τὰ πρόσχαιρα καὶ τῇ γῇ 
προσηλωμένα φρονήματα. Ibid. 


Psalmus LXXVII. 


v. 46. Καὶ ἔδωχεν τῇ ἐρυσίδῃ τὸν καρπὸν 
αὐτῶν. 

᾿Ερυσίδη ἐστὶν, κατὰ τὸν Ἡρωδιανὸν τὸ 
ἐπικαθίζον τοῖς καρποῖς, παχνωδὲς, καὶ 


Psalmus 


v. 14, 15. Ἐλυμήνατο αὐτὴν σὺς Ex δρυ- 
μοῦ, καὶ μονιὸς ἄγριος κατενεμήσατο αὐτήν. 
Ὁ Θεὸς τῶν δυνάμεων, ἐπίστρεψον δή. 


διαφθείρον αὐτούς... Οἱ ‘EGpator λέγουσιν 
χυνομυϊΐαν. Θηρία δέ ἐστιν διάφορα καὶ ἀ- 
γαμεμιγμένα. Vatic. 14. De Herodiano te- 
stimonium velus el novum periti noteni. 


LXXIX. 


ἝἙρμηνεύεται μονιὸς è ὄναγρος " Ἰσμαὴλ 
δὲ ἑρμηνεύεται ὄναγρος. Οὗτος οὖν, φησὶν, 


ὃ μονιὸς, ὄναγρος Ἰσμαὴλ, ὃς ἐξ ὅλης τῆς 


_ EUSEBIUS 


rou ἐξελθὼν, λυμαίνεται τὴν ἐκθλίδουσαν 
είνης Αἰγύπτου, ἁμαρτίας, μεταρθῆναι 
νῶν ἐχχλησίαν πρὸς τὴν χατὰ χάριν 
ιοσύνην. Τοῦτο δὲ χαὶ μέχρι νῦν ὁρῶ- 
γινόμενον. Ἰστέον δὲ ὅτι ὃ προφήτης τὰ 
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μέλλοντα ὡς ἐνεστῶτα αὐτῷ ἐξελάμθανε " 
πολλάχις δὲ καὶ τὰ ἐνεστῶτα ὡς παρεσχη- 
χότα ἡγόρευσεν " λέγει καὶ τῷ ἐχ ϑείας δι- 
δασκχαλίας χαὶ ἐξ ὕδατος καὶ πνεύματος γεν- 
γηθέντι. Vat. 14. Audi videntur Sarraceni. 


Psalmus LXXXIII. 


.4. Καὶ γὰρ στρουθίον εὗρεν ἑαυτῷ οἷ- 
7 xal τρυγὼν νοσσιὰν ξαυτῇ... 

ὥς οὖν οὗ δίκαιον (Zaurentian. Plut. 
) cf. Euseb. in psalm. col. 1005 D)... 
ὶ τῷ δυναμένω... περίδαλλειν Taylor... 
ὥσπερ... διὰ τὸ μὴ ἔχειν... εἴη δ᾽ ἂν τρυ- 
ἢ κατὰ τὴν È. ζ... ψυχὴ, ἣ γοερὰ καὶ 
Ισυχος, ἧς νοσσιὰ, εἴτουν ἔχγονα, αἱ ἀ- 
ἴ" μαρτυρεῖται γὰρ τῶν τοιαῦτα τετη- 
των τοῦτο τὸ ὄρνεον. εἰ διαζευχθείη 
συζύγου, μένον εἰς τὸ ἐφεξῆς ἀσυνδύα- 
, ὡς φυσικῶς ἐν αὐτῷ κατορθοῦσθα: τὴν 
γοσύνην᾽ αὕτη οὖν ἣ σώφρων ψυχὴ ἀ- 
καιομένη xal ϑρηνοῦσα τὴν ἐν ἀνθρώ- 
χκατοιχίαν, εὗρε (col. 1008 A)... νεοσ- 
μονήν. Ἐν ταῖς ἐκκλησίαις γὰρ ἔχουσι 
σχέπην ai τοιαῦται ψυχαί. 

6. Μαχάριος ἀνὴρ οὗ ἐστιν ἀντίληψις 
0 παρὰ σοῦ. 

αχαρίζει è λόγος τὸν τῆς ἀληθοῦς ἀεὶ 
μονίας τυγχάνοντα, καὶ τῇ ϑείᾳ χάριτι 
γοῦν φωτιζόμενον, καὶ ἀεὶ τοὺς εὑσεδεῖς 
auto τρέφοντα λογισμοὺς, καὶ ἐν τῷ 
ᾧ Op (ὃς χοιλὰς χλαυθμῶνος λέγεται, 
:ὃ χλαυθμοῦ εἶναι ἄξια τὰ ἐνταῦθα) οὐχ 
"ἔλωτα ἑαυτὸν ἐχδίδωσι χαὶ τρυφὴν, 
εἷς χλαυθμὸν καὶ δάχρυα, τῆς ἐνταῦθα 
Marie ἐφιέμενος. Φησὶ τοίνυν πρὸς 
18 προφήτης, ὅτι ὃ σὲ ἀντιλήπτορα ἐπι- 


» LXXXITI. v. 4, 6. A&gre quidem in nuda va- 
tum scholia coercuimus sat amplum appa- 
n in hunc psalmum, non modo receptum ex 
»ν codd. sed et ex optimo codice Laurentia- 
11 commode jam Origeni augendo inserviit. 
6 tantum dantur, sed ne majorem in lucem 
ramus, obstant edita in multis consenta- 
obstant Athanasius, Cyrillus, Theodore- 


v. 5. Μαχάριοι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἵ- 
x σου, τρισμαχάριοι δὲ οὗ μὴ πρὸς βραχὺ 
διατρίδοντες (Laurent. γαΐίο. 4, θ, cf. edd. 
col.1008 Ὠ)... ἐμμένοντες σοῖς ϑείοις ϑυσια σ- 
τηρίοις, ἐξ ὧν ἀθανασία καὶ ζωὴ αἰώνιος πο- 
ρἴζεται. Ὅρα δὲ ὅτι πάντα τὰ πχρὰ Μωυσῇ 
περιέγραφεν νόμιμα. Οὐ γὰρ... οὐδὲ τἄλλα 
πάντα tp’ οἷς ὃ κατὰ σάρχα Ἶσραὴλ [ἐγ- 
χαυχᾶται, ἀλλὰ ἁπλῶς πάντας τοὺς κατοι- 
χοῦντας Vat. 6] ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, τῷ 
ἐπουρανίῳ δηλονότι, ἐν ᾧ ἵἴστασι μετὰ Θεοῦ 
οἱ ἄγγελοι καὶ τῆς ἡμερότητος αὐτοῦ κατα- 
γεραίρουσιν. Αὐτοὺς γὰρ μακαρίζει ὃ Δαυὶδ, 
ὡς μὴ διημαρτηχότας τοῦ εὖ εἶναι κατοι- 
χοῦντας ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ, τουτέστιν ἐν 
ταῖς ἄνω μοναῖς καὶ αὐλαῖς. 


v. 6. Beatus vir cujus est auzilium a- 
pud te. 

Beatum psalmus illum preedicat, qui 
veram tutelam nactus est, cujus mens 
illustratur divina gratia, qui in ipso nu- 
trit cogitatus semper religiosos, et qui 
in hoc evo mortali (valle lacrymarum 
vocato, quod hic omnia sunt gemitu di- 
gna) non se in risus et delicias effundit, 
sed in luctum et ploratum, inde profi- 
cisci anhelans. Interim Deo ait prophe- 
ta: qui te in protectorem signat, quoti- 


tus, quales prostant, qui plurima ex nostris 
preoccupaverunt. Ita Theodoreto ad v. 4 data 
sunt que vatic. 7, 16 Eusebio vindicant. Ita 
ad v. 6 egregiam coronidem Maius Cyrillo ad- 
judicavit contra nostrum Laurentianum. Edi- 
ta omnia expunximus, pauca ex non vulgatis 
retinuimus, et pauciora dedimus latinitati. 
v. 6.Idem Laurent. Plut. x, 8. 
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γραφόμενος, ἀγαθοὺς λογισμοὺς ἑαυτῷ κα- 
θεκάστην οἰκοδομεῖ, ἐν οἷς, οἱονεὶ ἀπὸ τῶν 
γηΐνων ἀνάδασις γίνεται εἰς τὰ ἐπουράνια, 
χαὶ ἀπὸ τῶν χειρόνων εἰς τὰ χρείττονα. Εἰ 
μὴ γὰρ ἀντελαμδάνετο Θεὸς, οὖχ ἂν διεσώ- 
θημεν. Eî μὴ γέγονεν ἄνθρωπος ὃ Μονογε- 
vie καὶ χεχρημάτικεν ἡμῶν ἀδελφὸς, οὐκ 
ἂν ἡμεῖς ὠνομάσθημεν υἱοὶ Θεοῦ. El μὴ ἀ- 
πέθανεν ὑπὲρ ἡμῶν κατὰ σάρχα καὶ ἀνεδίω, 
οὖχ ἂν ἣ ἀνθρώπου φύσις ἀνεμορφώθη πρὸς 
ἀφθαρσίαν. Μακάριος οὖν ἐν τῷ ἀνθρωπίνῳ 
τούτῳ βίῳ ὃ τῆς παρὰ Θεοῦ τυγχάνων ἀντι- 
λήψεως,; καὶ μάλιστα ὅτε ἀναβάσεις καὶ ὑ- 
ψηλοὶ λογισμοὶ ἐπὶ τὰ ϑεῖα ἀνάγοντες, ἀλλ᾽ 
οὗ χαμαίζηλοι καὶ καθήχοντες εἰς πᾶν εἶδος 
ἁμαρτίας ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ γίνονται. 

ον, 9, 10. Κύριε, ὃ Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
εἰσάχουσον τῆς προσευχῆς μου, ἐνώτισαι, ὃ 
Θεὸς Ἰακώδ. Διάψαλμα. Ὑπερασπιστὰ ἧ- 
μῶν, ἴδε, ὁ Θεὸς, καὶ ἐπίόλεψον ἐπὶ τὸ πρό- 
σωπον τοῦ Χριστοῦ σου. 

Οὗτος γὰρ ἦν αὐτὸς ἐκεῖνος ὃ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος, ὃ πάλαι καὶ τῷ Ἰαχὼδ ἐν ἀνθρώπου 
σχήματι ὀφθεὶς ἐν τῇ πάλῃ, ὃν ἐπικαλού- 
μενος è Δαυὶδ ἐπισπεῦσαι τὴν παρουσίαν 
αὐτοῦ ἱχετεύει λέγων" "O Θεὸς τῶν δυνάμεων, 
ὃ Θεὸς τῶν ἡμετέρων προγόνων, ἴδε τοὺς ἐν 
τῇ κοιλάδι τοῦ χλαυθμῶνος χκαταπονουμέ- 
γους ἡμᾶς" ἐπίμενον ὑπερασπίζων ἡμῶν, καὶ 
φρόντισον τοῦ προσώπου, ἤγουν τοῦ κάλλους 
τῆς βασιλείας ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν. Χρι- 
στὸν γὰρ ἐνταῦθα τὸν χεχλημένον λαὸν εἰς 
βασίλειον ἱεράτευμα φησίν. 

v. 11. Ὅτι xpeloowv ἡμέρα μία ἐν ταῖς 
αὐλαῖς σου ὑπὲρ χιλιάδας, ἐξελεξάμην παρα- 
ριπτεῖσθαι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ Θεοῦ μᾶλλον 7 
οἰχεῖν με ἐπὶ σκηνώμασιν ἁμαρτωλῶν. 

Ὅμοιον οὖν ὡσεὶ λέγει" Μιχρός τις καὶ 
εὐτελὴς εἶναι μᾶλλον ἂν βουλοίμην τῶν ἐν 
τῇ ἐκχλησίᾳ, ἢ τῶν ἐν τῷ ἁμαρτωλῷ λαῷ 
μέγας, ἵνα ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ Θεοῦ dv, δύνω- 
μαι ἀεὶ αἰνεῖν αὐτόν. Ὥσπερ οὖν τὴν μίαν 
ἡμέραν δπὲρ τὴν χιλιάδα, οὕτω καὶ τὸν οἵ- 


v. 9, 10, Ibid. Genes. xxxt1, 24. 1 Petr. 11,9. 


ORIGENES 


die optimos cogitatus hospitio recepit 
suo, quibus quasi gradus illi sternitur a 
terrenis ad ccelestia, et a pravis ad me- 
liora. Nisi enim nos Deus susceperit, salvi 
esse non potuimus. Nisi factus fuisset ho- 
mo Unigenitus et noster vocaretur frater, 
filii Dei nos nullatenus nominaremur. 
Nisì per carnem pro nobis mortuus fuisset 
ac redivivus, numquam hominum natu- 
ra immutata fuisset ad immortalitatem. 
Beatus ergo in humana hac vita ille est, 
qui Dei fruitur auxilio, tum maxime 
quum in corde illius ascensus fiunt et ad 
divina sublimes mentis elevationes, mi- 
nime vero cogitatus humi repentes et ad 
quodcumque vergentes peccati genus. 

v. 9,10. Domine, Deus virtutum, ezan- 
di orationem meam; intende, Dzus. Jacob. 
Diapsalma. Protector noster, aspice, Deng, 
et respice in faciem Christi ἐμέ. 


Ipse enim est illud Dei Verbum, ille qui 
sub hominis forma olim Jacobo visus est 
in lucta, quem David alloquitur ut ad- 
ventu suo properet, supplex dicens: Deus 
virtutum, Deus majorum nostrorum, 83- 
pice nos, in valle ploratus allaborantes. 
Perge tueri nos, et recogita vultum, id est 
pulchritudinem imperii nostri Christia- 
norum. Christum enim illic populum ait, 
quì vocatus est in regale sacerdotium. 


v. 11. Quia melior est dies una in atrits 
tuis super millia, elegi abjectus esse in do- 
mo Dei, magis quam habitare me in ta- 
bernaculis peccatorum. 

Idem fere ac si dicat: Modicus aliquis 
et despectus esse malim in ecclesia, quam 
in improborum populo magnus evadere, 
ut stans in domo Dei, illum semper can- 
tare valeam. Sicut ergo melior est die 
una super millia, ita etiam elegi domum 


v. 11. Id. Laur. et Vatic. 6. 1 Tim. n, 16. 


EUSEBIUS 


x0YV τοῦ Θεοῦ μου, ἥτις ἐστιν ἐχχλησία Θεοῦ 
ζῶντος, στύλος nat ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας, 
μᾶλλον ἐξελεξάμην ἣ οἰκεῖν τὰ βασίλεια με- 
τὰ τῶν οὖχ εἰδότων Θεόν. 

v. 12. Ὅτι ἔλεος καὶ ἀλήθειαν ἀγαπᾷ 
Κύριος ὃ Θεός. 

"Eprataniyvva τῷ ψαλμῷ καὶ νουθεσίαν 
προτρεπτιχὴν εἷς πραχτικὴν ἀρετὴν καὶ 
ϑεωρητιχήν " ἔστι γὰρ τῆς μὲν πραχτικχῆς ἣ 
ἐλεημοσύνη, τῆς δὲ ϑεωρητικῆῇῆς ἢ ἀλήθεια. 
Εἰ δὲ ταύτας ὃ Θεὸς ἀγαπᾷ, δηλονότι καὶ 
τοὺς μετιόντας αὐτὰς, ἐπεὶ xal αὐτοέλεός 
ἐστι χαὶ αὑτοαλήθεια. 


v. 12. Ibid. Antequam ad alia transeamus, 
recolere juvat ea Origenis que supra dedimus 
Ῥ. 149, ut suppleantur aut declarentur ex novo 
scholîio Barber. vi, 8, in ps. Lxxxv. v. 17. Ποίη- 
σον μετ᾽ ἐμοῦ σημεῖον... — Τῶν σημείων τὰ μέν ἐστι 
«ιμωρίας͵ ὡς ἐπὶ τῶν Αἰγυπτίων, τὰ δὲ σωτηρίας ὡς 


473 
Dei mei, «que est Ecclesia Dei viventis, 
columna et firmamentum veritatis,» ma- 
gis quam regia habitase palatia, cum. 
illis qui Deum ignorant. 

v. 12. Quoniam misericordiam et veri- 
tatem diligit Dominus Deus. 

Psalmo immiscuit monitum, quo hor- 
tatur ad excolendam virtutem in actibus 
et contemplatione: vitse enim actuose est 
eleemosyna, veritas autem theoriam spe- 
ctat: quas quidem si Deus diligit, eos u- 
tique earumdem participes amat, qui per 
essentiam est misericordia et veritas. 


ἐπὶ τῶν “Ἑδραίων. Διὰ τοῦτο καὶ ὁ προφήτης τῷ διο- 
ρισμῷ προσεχρήσατο, καὶ οὐχ ἁπλῶς σημεῖον, ἀλλ᾽ 
ἀγαθὸν σημεῖον ἐξήγησεν, ἀντὶ τοῦ" Ποίησον σημεῖον 
ἐμοὶ φέρον τὴν σωτηρίαν τῷ ϑαυματουργίᾳ, ἐμοὶ 
πραγματευόμενον τῶν ἀγαθῶν τὴν φοράν. Que ο- 
mnia magis Origenem quam Eusebium sapiunt. 


Psalmus LXXXIV. 


° vw. 1. Εἰὐσεδίου ὑπόθεσις. "Em δὲ εἰσάγει 
τὸν Ἰουδαίων λαὸν, μετὰ τὴν τῶν ἐθνῶν 
ἀλῇσιν, ἐξομολογούμενον ἐφ᾽ οἷς ἥμαρτεν. 
᾿Αχολούθως οὖν τῷ xti. 2.44. col. 1019. 

v. 2. Eddbxnoae. Ὅτι δὲ καὶ πᾶσα ἣ τῶν 
ἀνθρώπων φύσις αἰχμάλωτος ἦν, καὶ παρὰ 


τοῦ δϑωτῆρος τὴν ἐλευθερίαν ἐδέξατο, μάρ- 
τυς αὐτὸς διὰ σαίου βοῶν’ Πνεῦμα χτλ... 
τάς τε τῶν ἀμχρτημάτων λύσας σειρὰς τῷ 
διὰ πίστεως γενομένῳ αὐτοῦ λαῷ. Laurent. 
Plut. x, 8. — Cf. Euseb. edit. col. 1019, 
1020. 


Psalmus LXXXVIII. 


v. 14. Κραταιωθήτω Î) χείρ σου. 

Ὦριγ. ᾽Αθαν... Ὁ σὸς μῷ δέσποτα, βραχίων 
ἐπεδείχθη τοῖς πᾶσι μετὰ δυναστείας. Εἰ 
γὰρ χαὶ γέγονεν ἄνθρωπος, xal πέφηνε 


Ps. LxXxvir, v. 14. Omnino hesc adde nostro 


καθ᾽ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ ἐμφανὴς κατασθήτω τῇ 
μεγαλειότητι αὑτοῦ καὶ ὁπεροχῇ ᾿" καὶ τοῦτό 
ἐστι 16° Κραταιωθήτω ἣ χείρ σου. Barber. 
VI, 3. 


Origeni supra p. 162. 


Psalmus XC. 


v. 3. Ὅτι αὐτὸς δύσεταί σε tx παγίδος 
ϑηρευτῶν xal ἀπὸ λόγου ταραχώδους. 
Edoe6. Παραθαῤῥύνει ὡς οὗ μόνον προφα- 


v. 3. Quoniam ipse liberavit te a laqueo 


| cenantium et a verbo turbulento. 


EuseB. Fiduciam auget, ut declaret 


Ps. xc, v. 8. Vatic. 10. Maxime ob Symmachum scholium e tenebris eruitur. Field. 11, 248. 
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γῶν αὐτὸν πολεμίων ἀποφαίνει χρείττονα, 
ἀλλὰ καὶ ἐνεδρευόντων καὶ λοχούντων καὶ 
λαθροθηρευόντων ἐπιδουλαΐς - διὰ γὰρ τῆς 
παγίδος τὰς λαθραίας ἐπιβουλὰς ἐδήλωσεν. 
Τὸν δὲ ταραχώδην λόγον, ἐπηρείας λόγον ὃ 
Σύμμαχος εἴρηχεν" τοιοῦτοι δὲ οἱ ψεῦδος 
καὶ συχοφαντίας ῥάπτοντες " ἀλλ᾽ ὁμῶς καὶ 
τούτων χρείττους ἐγένοντο διὰ τῆς εἰς τὸν 
Θεὸν ἐλπίδος πολλοί. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Οὐδὲν γὰρ οὕτως συγχεῖ 
καὶ συνταράττει διάνοιαν, ὡς αἱρετιχὸς λό- 
γος. 

v. 4. Ἐν τοῖς μεταφρένοις αὐτοῦ ἐπι- 
σχιάσει σοὶ, καὶ ὑπὸ τὰς πτέρυγας αὐτοῦ 
ἐλπιεῖς. 

Ὥριγ. Πρόμαχος γάρ σοι γενήσεται, καὶ 
χαλύψει σὲ πολεμούμενον. Τέθεικε δὲ τοῦτο 
tx μεταφορᾶς τῶν πρώτων ἐν πολέμῳ ἑστώ- 
των, χαὶ τοῖς μεταφρένοις καλυπτόντων τοὺς 
ὄπισθεν. Πτέρυγας δὲ καλεῖ τῆς προνοίας 
τὰς ἐνεργείας " τέθειχε δὲ τοῦτο, τῇ τῶν δρ- 
νίθων εἰκόνι χρησάμενος " καὶ γὰρ txetvo 
τοῖς πτεροῖς τοὺς νεοττοὺς συγχαλύπτουσιν. 
Οὕτως ὃ μαχάριος Μωῦσῆς τὴν τοῦ Θεοῦ 
χηδεμονίαν ἐκάλεσεν’ Διαφύλαξεν αὑτοὺς ὡς 
χόρην ὀφθαλμοῦ, ὡς ἀετὸς σχεπάσαι νοσσιὰν 
αὐτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς νοσσοῖς αὐτοῦ ἐπεπότη- 
σε, διεὶς τὰς πτέρυγας αὐτοῦ, ἐδέξατο αὖ- 
τοὺς, καὶ ἀνέλαδεν αὐτοὺς ἐπὶ τῶν μεταφρέ- 
γων αὐτοῦ. 

v. 7. Πεσεῖται ἐκ τοῦ χλίτους σου χιλιὰς 
xal μυριὰς ἐκ δεξιῶν σου. 

Εὐσεῦ. Αἱ μυριάδες ὡς ἂν χραταιοτέροις 
xal ἰσχυροτέροις τοῖς δεξιοῖς ἐπεδούλευον " 
ἀλλὰ καὶ πλείους εἰσὶν οἱ διὰ τῶν δοχούντων 
εἶναι δεξιῶν πίπτοντες, ἥπερ ol προφανῶς 
ἁμαρτάνοντες δικαιώματα γάρ tiva προ- 
θαλλόμενοι, περιπείρονται ἁμαρτίαις τῶν ἀν- 
θρώπων οἱ πλείους. 


v. 4. Ex eod. Vatic. et Barberino neque in- 
digna magno Origene. Deuteron. xxxt, 11. 


ORIGENES 


eum superiorem non solum conspicuis 
hostibus, sed insidiantibus, clam occur- 
santibus et latibula parantibus; per la- 
queos enim insidias significavit. Pro 
turbulento autem sermone Symmachus 
posuit verdum injurie. Tales sunt qui 
mendacium et calumnias consuunt. Ni- 
hilominus etiam hos multi superant, 
spem in Deum habentes. 

Et post pauca. Nil enim magis confun- 
dit et conturbat animum, quam sermo 
heereticus. 

v. 4. In scapulis suis obumbrabit tibi, 
et sub alas ejus sperabis. 


OrIGEN. Nam commilito tuus fiet, et te- 
get te in acie. Hoc véèro posuit ex meta- 
phora primipilorum in pugna, qui sca- 
pulis suis operiunt retro sequentes. Alas 
autem vocat providentie effiicacia opera. 
Apposuit autem id avium imagine usus: 
illi enim pullos alis cooperiunt. Similiter 
Moyses vocavit divinam tutelam. « Cu- 
stodivit eos sicut pupillam oculi; sicut 
aquila obumbravit prolem suam, et su- 
per pullos suos volitavit, extendens alas 
suas, eos suscepit, etelevavit eos sub sca- 
pulis suis. » 


v. 7. Cadent a latere tuo mille, et decem 
millia a dextris tuis. 

EuseBII. Decem millia insidiantur a 
dextris velut adversus potentiores et ro- 
bustiores. At plures sunt qui cadunt per 
eos qui videntur esse a dextris, quam per 
aperte peccantes: nonnullas enim justiti® 
species pr:e se ferentes, plerosque homi- 
num-in peccata trudunt. 


Nota ἐπεπότησε ubi vulgo ἐπεπόθησε. 
v. 7. Ibid. 


IN PSALMOS 
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Psalmus XCII. 


. Alvoc ᾧδῆς τῷ Δαυίδ. Vat. 684, 2. 
imfypapos παρ᾽ Ἕ ραίοις, τὴν τῶν 
τῶν μεταδολὴν ὁ ψαλμὸς προθεσπίζει᾽ 
γὰρ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλαίωτος ἀεὶ, 
ὃς χαὶ κατὰ τὸ αὐτὸ ἔχων" οὗ γὰρ 
ν βασιλεύει, νῦν δὲ βασιλείαν οὖχ ἔ- 
ἰλὰ φύσει μέν ἐστι βασιλεὺς, οὖχ ἀεὶ 
ὃν τοῦτο τοῖς ἀνθρώποις γεγένηται" 
στον γὰρ χρόνον, οἱ πλείους αὐτὸν 
χντες, τὴν τῷ Θεῷ προσήκουσαν ϑε- 
v τοῖς εἰδώλοις προσήνεγκαν" μετὰ 
τοῦ Θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν ἐναν- 
σιν, δίκην φωτὸς, εἰς ἅπασαν τὴν οἷ- 
Ἣν ἢ ϑεογνωσία διέδραμεν. 

μετ᾽ ὀλίγα. Ἐπειδὴ γὰρ τὸ πάθος. 


cu. ἘΣ Vat. 11. Edito Eusebio deest ar- 
sm nostrum, quod statim ad sincera 


Psalmus 


. Αἶνος ᾧδῆς τῷ Δαυΐδ. Vat. 685, 2. 
x, ὅτι αἰνεῖ τὸν Θεόν ᾧδὴ, ὅτι μετὰ 
. Ὁ μέντοι φαλμὸς τοὺς μὲν πιστεύ- 
, ἤδη τῷ Χριστῷ συγχαλεῖ πρὸς ἀ- 
σιν᾽ τοῖς δὲ μήπω πεπιστευχόσιν Ἰου- 
συμδουλεύει, ἕως καϊρὸν ἔχουσι μετα- 
πιστρέφαι, καὶ προσπεσεῖν αὐτῷ" συν- 
δὲ καὶ τούτοις κἀχείνοις ἑαυτὸν ὃ Δα- 
΄ς μὲν ὡς οἰκείοις ἀπὸ τῆς εὐσεθείας, 
ὡς ἰδίοις ἀπὸ τοῦ γένους. Κατὰ τὸ 
θον δὲ ὁ ψάλλων πρόεισι μηδενὶ τῶν 
fiv συγχεχρημένος ὀργάνων, ἀλλὰ διὰ 
ας φωνῆς τὸν εὔφημον αἶνον διὰ τῆς 
ἰνατιθεὶς τῷ Θεῷ * φησὶ γάρ’ αἶνος 


crv. Totum argumentum ex Laurentia- 
pitur, totumque cum indole Eusebii qua- 
que in editis quidquam horum compa- 
i quod Theodoretus partem proamii hi- 
n attigerit. Idem vero Corderius suo 


v. 1. Zauscantici Davidi. 

Sine titulo apud Hebrteos, psalmus va- 
ticinatur hominum mutationem. Deus 
enim immutabilis est semper, in alium 
converti nescius, utpote se eodem modo 
habens. Haud enim modo regnat, modo 
regno privatur; sed natura rex est, id 
licet non semper hominibus fiat manife- 
stum. Potiori enim tempore, plerique 
eum ignorantes, cultum Deo debitum si- 
mulacris obtulerunt, sed post susceptam 
a Deo et Salvatore nostro humanitatem, 
sicut lux, universum orbem Dei revela- 
tio peragravit. 

Et post pauca. Cf. col. 1185 B edd. 


vulgati commentarii scholia transit, sed et plu- 
ra inopportune omissa testatur. 


XCIV. 


v. 1. Zaus cantici Davidi. 

Laus, quia Deum laudat; canticum, 
quia cum melodia. Interea psalmus con- 
vocat quidem in exsultationem eos qui 
jam crediderunt Christo; eis vero qui 
nondum crediderunt, Judgis suadet ut 
quamdiu peenitendi tempus habent, re- 
vertantur, et procumbant coram illo. Ho- 
rum vero et illorum in loco sistit se Da- 
vid, priorum quidem jure pietatis, po- 
steriorum vero ob commune genus. Du- 
cente autem serie, psaltes procedit, nullo 
usus musico instrumento, sed propria 
voce faustum laudis hymnum in hoc car- 


perpetuo anonymo donavit. Immo insolens est 
in Eusebio is planus et luculentus sermo, fa- 
cile ad antiquiores referendus. Ultimum exci- 
disse foliolum ex meis schedis doleo, cum hane 
grandiloquentiam audire non pigeat. 
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ᾧδῆς τῷ Δαυὶδ. Καὶ αὐτὴ δὲ τοῖς "Ebpatow 
ἣ ἐπιγραφὴ odx ἔστι. 


Ipoxadetta: γὰρ τοὺς ἀκούοντας ὃ ψαλ- 
μὸς εἷς κοινωνίαν ἀγαλλιάματος, καὶ εἷς 
ἀλαλαγμὸν ἐπινίκιον" καί τινας πρὸς τῷ τέ- 
λει καταφοριχωτέρας ἀπειλὰς κατὰ τῶν ἀ- 
πιστούντων ἔχει, τῶν τὴν αὐτὴν ἐπιδειξα- 
μένων καχόνοιαν, ἕν τε τοῖς τεσσαράκοντα 
ἔτεσι τῆς ἐν ἐρήμῳ διαγωγῆς, ἐν οἷς τὸν 
εὐεργέτην παρῴξυναν " καὶ μετὰ ταῦτα, ὅτε 
τὴν δοθεῖσαν ἣμῖν διὰ τοῦ εὐαγγελίου xa- 
τάπαυσιν τῆς ἁμαρτίας οὗ προσεδέξαντο, 
οἷς ἐξῆν εἷς τὸ σήμερον εἰσελθόντος, καὶ ἐκ 
τῆς προαιωνίου καὶ ἀϊδίου μεγαλειότητος εἷς 
χρονιχὴν γένεσιν xatabkvtoc ἀνοῖξαι αὐτοῖς 
τὴν εἴσοδον τῆς ἀναπαύσεως. ᾿Αλλὰ εἰς τὴν 
πλάνην, καὶ τὴν ἀπιστίαν ὁδηγὸν ξαυτῶν 
προθαλλόμενοι, ἕν τε τοῖς πρώτοις καὶ ἐν 
τοῖς μετὰ ταῦτα χρόνοις, ὅρχῳ τῆς εἰσόδου 
τῆς εἰς τὴν κατάπαυσιν τοῦ Θεοῦ arexdelo- 
θησαν. Πῶς γὰρ ἂν εἰσέλθοιεν εἷς τὴν xa- 
τάπαυσιν οἱ ἑκουσίως ἑαυτοὺς εὑλογίας ἀλ- 
λοτριώσαντες ; ᾿Ενταῦθα τοίνυν ὁ τῶν ἁγίων 
χορὸς, καὶ τοὺς ἀπειθεῖς τοῦ ᾿Ισραὴλ προ- 
τρέπεται ἐπὶ τὴν διὰ Χριστοῦ σωτηρίαν ἐλ- 
θεῖν, δεικνὺς ὡς ἐπακούσεται, εἶ προσπέσοι- 
εν αὑτῷ, ἅτε αὐτὸς ὧν ποιητὴς, καὶ τὸ 
ἴδιον ἔργον ἀγαπῶν" εἰσφέρεται δὲ μετὰ τὴν 
τῶν ἁγίων παραίνεσιν καὶ αὐτοῦ Πνεύμα- 
τὸς τὸ πρόσωπον, τοῖς ἀπειθέσι παραχε- 
λευόμενον, μὴ τὴν τῶν πατέρων μιμεῖσθαι 
ἀπιστίαν. 

"Eot δὲ καὶ ἱστορία τοιαύτη τῷ ψαλμῷ. 
Ἰωσίας ὃ βασιλεὺς κομιδὴ γέγονεν εὐσεθής. 
Οὗτος ϑεασάμενος τοῦ λαοῦ τὸ πλεῖστον τὴν 
τῶν εἰδώλων ἀσπασάμενον ϑεραπείαν, προσ- 
ἔταξε μὲν ἅπαντας κατασφαγῆναι τῶν el- 
δώλων τοὺς ἱερέας, τοὺς δὲ τούτων βωμοὺς 
ἐκ βάθρτυν ἀνασπασθῆναι, τῶν δὲ τετελευ- 
τηχότων ἱερέων ἀνορύξας τοὺς τάφους, τὰ 
τούτων dota χκατέχαυσεν ἐν αὐτοῖς τοῖς τῶν 
δαιμόνων βωμοῖς. Εἶτα τὸν λαὸν ἅπαντα 
συναθροίσας, μεταμέλειαν χρήσασθαι παραι- 


ORIGENES 


mine Deo dat, dedicatque. Inscribit 
enim: Zaus cantici Dacidi, qui titulus 
apud Hebreos non exstat. 

Etenim psalmus auditores provocat 
ad commune tripudium et triumphalem 
clamorem; etin fine quasdam vehemen- 
tiores minas intentat adversus incredu- 
los, qui perversam animi sui sententiam 
prompserunt: tum in quadraginta annis 
peracteindeserto mansionis, quando be- 
nefactorem exacerbaverunt; et post hac, 
quando datam illis per evangelium ve. 
niam a peccatis non receperunt, ipso illis 
porro in hoc hodie adveniente, etabeter- 
naetimmortali magnitudine in tempora. 
neam nativitatem descendente, ut illis 
aperiret quietis introitum. Sed errandi 
gratia, ducem sibi infidelitatem prefe- 
rentes, tum in hac prima eetate et in suc- 
cedentibus temporibus, Dei juramento 
ab ingressu in requiem exclusi fuerunt. 
Quomodo enim possint in quietem intro- 
duci, qui sponte sua se a benedictione 
alienos fecerunt? Hic interim sanctorum 
chorusetiam incredulos Israelis hortatur 
ad eundum in salutem per Christum, 0- 
stendens eos exaudiendos esse, si coram 
eo procubuerint, utpote qui creator est 
ac diligit opus suum. Postque sancto- 
rum exhortationem, introducitur perso- 
na Spiritus ipsius, qui credere neganti- 
bus preecipit, ne patrum suorum infideli- 
tatem imitentur. 

Est etiam historia psalmo consenta- 
nea. Josias rex admodum pius fuit; qui 
quum vidisset majorem populi cotum 
simulacrorum amplexum fuisse supersti- 
tionem, jussit et omnes idolorum sacer- 
dotes trucidari, et eorumdem aras radi 
citus convelli, et mortuorum sacerdotum 
effodiens sepulcra, eorum ossa in ipsìs 
deemonum aris combussit. Deinde convo- 
catum universum populum commonefe- 
cit ut poenitentiam agerent, placarent- 


EUSEBIUS 


αἱ τὸν Θεὸν ἱλεώσασθαι, καὶ παιανί- 
πὶ τῇ τῆς ἀσεδείας ἀπαλλαγῇ. 
ρευόντων οὖν καὶ ἡδομένων ἐστὶ τὸ 
μίον, ἐσχημάτισται δὲ Ex προσώπου 
ὡσίου, καὶ τῶν τοῦ Θεοῦ ἱερέων, oi καί 
Δεῦτε, χοινῇ τὸν ἐπινίχιον τῷ Θεῷ 
ψώμεν ὕμνον" ὁ γὰρ ἀλαλαγμὸς νι- 
ὃν ἐστὶ φωνή. ᾿Ενίχησε δὲ τοὺς δυσ- 
; ὃ τῶν εὐσεθῶν χορός " πρὸ τοῦ καιροῦ 
ἱμωρίας, τῇ perapedelz χρησώμεθα, 
ρὶν τὴν καθ᾽ ἡμῶν ἐπενεχθῆναι ψῆφον, 
εσπότην ἐχμειλιξώμεθα, προσενέγχω- 
ἘΣ αὐτῷ καὶ τὴν πρέπουσαν buvpilav. 
‘a διδάσχουσι καὶ τοῦ Θεοῦ τὴν νίκην, 
ὗν εἰδώλων τὴν ἧτταν ἄῤῥδητος γὰρ 
Ἱμετέρου δεσπότου Î) δύναμις" οὗτος 
ἀληθινὸς, οὗτος κατὰ πάντων ἔχει τὸ 
ς) καὶ τὴν ψευδῆ προσηγορίαν ἐλέγ- 
ὧν καλουμένων ϑεῶν. 
ῶ, ὡς δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει, τῆς 
δυνάμεως τὰ τεχμήρια δειχνύουσι λέ- 
: ὅτι πάντων ἔστι ποιητὴς, πάντων δε- 
16, αὐτὸς τὰ πάντα xubepva, ἐν τῇ χειρὶ 
ὁ χράτος, τὴν δγρὰν οὐσίαν καὶ τὴν 
’ αὐτὸς ἐδημιούργησε λόγφῳ᾽ αὐτοῦ εἰσὶ 
E τῶν δρῶν κορυφαὶ, χἂν μυριαχῶς οἵ 
γες πείθουσι τῶν ἀνθρώπων τοὺς ἀκού- 
, ἐν τούτοις αὐτοῖς τὰ τεμένη πηγνύ- 
ἱυνδράμωμεν τοίνυν προθύμως, καὶ τὸ 
jrov αὐτῷ προσενέγχωμεν σέθας, καὶ 
γρόμενοι καὶ δαχρύοντες τὸν ἔλεον ἐξαι- 
μεν αὐτὸς γὰρ ἡμῶν καὶ ποιητὴς καὶ 
ἡτῆς φύσεως, καὶ διαφερόντως ἡμῶν 
χει Θεός * λαὸν γὰρ ἡμᾶς καλεῖ olxet- 
xi ὡς οἴχείοις προδάτοις ποιεῖται τὴν 
λειαν. 


ra λοιπὸν ἀπειλοῦσι τοῖς μὴ πειθομέ- 
τὴν τιμωρίαν, καὶ τῇ τῶν πατέρων δε- 
μενοι μνήμῃ, καὶ διὰ τῆς ἐκείνων χα- 
ας τὴν ὠφέλειαν πραγματευόμενοι, 
Iuav " ἐπειδὴ τὴν προτέραν ἡμῶν ἀσέ- 

διὰ τὴν olxelav φιλανθρωπίαν è δεσ- 
ς παρεῖδε, νῦν γοῦν αὑτοῦ παραγνοῦν- 
ἰκούσατε, χαὶ τὴν σωτηρίαν διδασχά- 
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que Deum, et cantica promerent ob re- 
pudiatam impietatem. 

Choros igitur agentium et letantium 
est procemium, expolitumque est in per- 
sona Josie et sacerdotum Dei, qui di- 
cunt: Venite, communi voce victorialem 
Deo hymnum attollamus: jubilus enim 
est vincentium acclamatio.Impios autem 
superavit piorum chorus: Ante tempus 
castigationis, poenitentiam agamus, et 
priusquam in nos inferatur sententia, 
Dominum deliniamus, illique hymno- 
diam que decet, pangamus. 

Postea docent et Dei victoriam et ido- 
lorum cladem: Inenarrabilis enim est 
Domini nostri potentia; ipse Deus verus, 
ipse adversus omnes robur habet, et spu- 
riam eorum qui dii dicuntur appellatio- 
nem damnat. 

Tum, quoad valet humana facultas, 
recensent divine potentie monumenta, 
aientes eum esse omnium rerum opifi- 
cem, omnium dominatorem; ipsum 0- 
mnia gubernio regere, in manu sua te- 
nere potestatem, suo Verbo et humida 
elementa et arida condidisse; ipsius es- 
se et montium cacumina, quantumvis 
sexcenties demonia credulos homines 
inducant ad erigenda illuc delubra. Age- 
dum, una curramus alacriter, cultum 
ipsi consentaneum oblaturi, ejulantes 
prorsus et flentes, clementiam exoremus. 
Ipse enim auctor noster est et herus 
naturge nostre, et eminenter Deus noster 
existit; nos enim vocat populum suum, 
et tanquam proprias oves nos cura sua 
fovet. 

Tum minantur porro supplicia his qui 
suaderi recusant, et revocata patrum me- 
moria tremefacti, et ab illorum damna- 
tione utile repetentes exemplum, aiunt: 
Quando quidem priscam impietatem no- 
stram pre sua ingenita clementia Domi-. 
nus condonavit, nunc ergo audite eum 
appropinquantem, salutares que nobis 


478 


λειᾶν προσφέροντος " καὶ μὴ μιμήσεσθε τῶν 
πατέρων τὴν ἀτεράμονα καὶ ἀντίτυπον γνώ- 
μην, καὶ τὸν παραπικρασμὸν, τουτέστι τὴν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ πολλάχις γεγενημένην ἀντιλο- 
γίαν. Τὸ δέ μὴ σχληρύνετε, τὸ τῆς γνώμης 
αὐθαίρετον δείχνυσι, καὶ διδάσκει ὡς αὐτοί 
᾿ εἰσι τῆς τοιαύτης καρδίας δημιουργοί. 
Εἴτα σαφέστερον τῆς τῶν πατέρων ἀπει- 
θείας ἀναμιμνήσχει, ἐπειδὴ γὰρ εἰς τὴν ἐ- 
πηγγελμένην οὖχ ἠδουλήθησαν εἰσελθεῖν 
γῆν, δέος ἄλογον προδαλλόμενοι καὶ δειλίαν, 
χαὶ φάσκοντες ὡς αὐτοὶ ἀναιρεθήσονται... 


ORIGENES 


disciplinas afferentem: ac nolite patrum 
imitari pervicacem et rebellem volunta 
tem, et pruritum exacerbandi, id est to- 
ties redintegratam in eremo antilogiam. 
Id vero: nolite obdwrare, demonstrat li 
berum arbitrium, docetque eos esse hu- 
jusmodi cordis auctores. 

Deinde apertius memorat patrum in 
credulitatem. Quoniam enim ìn promis 
sam terram ingredi noluerunt, stupidum 
causati metum et pavorem, asserentes- 
que fore ut delerentur... 


Psalmus XCV. 


v. 9, 10. Σαλευθήτω ἀπὸ προσώπου αὖ- 
τοῦ. πᾶσα ἢ γῆ. Ἐϊΐπατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν. ‘O 
Κύριος ἐβασίλευσε, καὶ γὰρ κατώρθῳσε τὴν 
οἴἰχουμένην, ἥτις οὐ σαλευθήσεται" χρινεῖ 
λαοὺς ἐν εὐθύτητι. Vatic. 686, 1. 

᾿Αχύλας: ὩΩδινήσατε ἀπὸ προσώπου αὖ- 
Too, πᾶσα ἣ γῆ᾽ οὕτως δὲ χαὶ è Σύμμαχος. 
Παρακελεύεται τοίνυν ὁ προφητιχὸς λόγος 
τοῖς ἔθνεσιν, δεξαμένοις τὰ σωτήρια σπέρ- 
pata, ὠδῖναι xal τέχειν τὴν εὐσέδειαν, καὶ 
σαλευθῆναι μὲν ἀπὸ τῆς προτέρας στάσεως, 
ἐν δὲ τοῖς ϑείοις ἐρεισθῆναί τε καὶ παγῆναι, 
ὅπως τὴν τῆς ἀρετῆς ἕξιν ἀναλάθῃ κατορ- 
θωθεῖσαν πὸ τοῦ Κυρίου, ἐπὶ τῷ μηχέτι 
σαλεύεσθαι, οἰκουμένην ἀντὶ γῆς γεγενημέ- 
νην. Βασιλεύοντος γὰρ τοῦ Κυρίου, οὐχ &- 
πλῶς γῆ ἔτι μένει, ἀλλ᾽ οἰκουμένη, οἰκοῦντος 
ἕν αὐτῇ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ χαὶ ἁγίου Πνεύ- 
ματος καὶ τῶν ϑείων χαρισμάτων. 

Τοῦ αὐτοῦ πάλιν. Ἂν μὲν τῇ ἀρχῇ τοῦ 
ψαλμοῦ πᾶσα ἣ γῆ προσετάσσετο καινὸν 


Ps. xcv, v. 9-12. Vatic. 11, ex quo sex frag- 
menta sequentia iterum ostendunt quante mo- 
lis fuerit commentarius, qui de unico versiculo 
sexies truncatur. Cf. Field. rr, 258. Is. Lxv, 22. 

Que omnia tam Origenis quam Euseblì in- 
doli in exponenda Scriptura apte coherent, 
confirmante codice optimo inter minores no- 
stros, de quo ad Origenem sepissime notavi- 
mus, primum hujus catens compilatorem in 
manibus habuisse integros et prolixos veterum 


v. 9, 10. Commoveatur a facie ejus om 
nîs terra. Dicite in gentibus : Dominus re 
gnavit, etenim correzit orbem terre, qui 
non commovebitur. Judicabit populos ix 
equilate. 

AQUILA : Parturitea facie ejus, unicerse 
terra. Ita quoque Sy mmachus. Hortatur 
itaque propheticus sermo gentes, que 
salutaria semina receperunt, ut partu- 
riantet pariant rectum cultum, et a prio 
ri quidem statu dimoveantur, in divinis 
vero rebus stabiliantur atque firmentur, 
ut virtutis habitum recipiant, juxta Do- 
mini correctionem, :ita ut non commo- 
veantur, cum orbis habitatus, non terra 
factus sit: Domino enim ibi regnante, non 
simpliciter terra manet, sed habitacu- 
lum, in quo morantur Pater et Filius et 
Spiritus sanctus et sacra charismata. 

Ejusdem iterum. Equidem ab initio 
psalmi omnis terra jubebatur canticum 


Patrum commentarios. Haud tamen dissimu° 
landum, in codice Corderiano, omnium recen- 
tissimo, utpote vix sseculi xIv, omnia longe 8’ 
liter se habere. Fragmenta enim nostra pri- 
mum tribuuntur ignoto Timotheo, deinde plura 
solito anonymo, etiam nonnulla Didymo, refra- 
gantibus non solum nostris codicibus, sed iis 
quibus usus est Maius in Didymo adornando. 
Piaculo duximus non restituere Eusebio tam 
insignem seriem. Cf. Matth. xxvui, 18. 


EUSEBIUS 


δειν τῷ Κυρίῳ’ ἐνταῦθα δὲ ἣ αὐτὴ 
ευθῆναι χελεύεται, καὶ coy ἁπλῶς, 
pò προϑώπου αὐτοῦ. 
πάλιν. Τότε σαλευθήσεται ἀπὸ προ- 
αὑτοῦ πᾶσα ἡ γῆ, τῆς ἐνθέου ἐπιφα- 
ὅὁτοῦ ἀναχινούσης τὸ κἂν στοιχεῖον, 
γησιν λαθεῖν τῆς αὗτοῦ καρουσίας. 
πάλιν. [λὴν ἀλλὰ πρῶτον σαλεύεται 
᾿οσώπου αὐτοῦ, εἶθ᾽ ὅστερον κατορ- 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, δηλοῦντος τοῦ λόγου συν- 
| πρῶτον, εἶτα τὴν ἐπὶ τὸ χρεῖττον 
λὴν, ἣν παρίστησιν καὶ ὃ προφήτης 
Ἔσται ὃ οὐρανὸς χαινὸς καὶ ἣ γῆ 
ἃ ἐγὼ ποιῶ μένειν ἐνώπιόν μου, λέ- 
ρίος. Πλὴν ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς πρώτης 
τῆρος ἡμῶν ἀφίξεως, πρότερον μὲν 
θη ἢ γῆ ὡς ἂν εἴποι τις " ἐσαλεύθη ἢ 
τῶν τὴν πόλιν οἰκούντων οὕτω δηλου- 
᾿ τὸν αὑτὸν γὰρ τρόπον οἱ τὴν γῆν ἅ- 
οἷχοῦντες, ἐπὶ τῇ ἀκοῇ τοῦ Σωτῆρος 
σαν, κινηθέντες ἐπὶ τῷ περὶ αὐτοῦ 
LATI. 


αὐτοῦ Εἰὐσεδίου ἄλλως. Καὶ γὰρ 
)ωσε τὴν οἴχουμένην, δηλαδὴ τὴν 
"αν αὐτοῦ, ἥτις οὐ σαλευθήσεται" τε- 
ὑται γὰρ ἐπὶ τὴν πέτραν. Διδασχόμε- 
ἀπώθεσθαι τὴν σαρκικὴν καὶ γεώδη 
v ἐπὶ τῷ πνευματικὴν καὶ ἐπουρά- 
ιν ἀνχλαθεῖν" ἀληθῶς γὰρ ἂν τοῦτο 
σαλευθῆναι τὴν γῆν, τὸ εἰς οὐρανὸν 
λεῖν καὶ φορέσαι τὴν εἰκόνα τοῦ ἐ- 
fov. 

πάλιν. Παθῶν γὰρ χαὶ ἐχ νεχρῶν ἀ- 

, ἐδασίλευσεν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἰπών" 
μοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ 
ἱνγομένου λοιπὸν τοῦ ϑελήματος τοῦ 
1 ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 
κεἴ λαοὺς ἐν εὐθύτητι. Ἕκαστον ἐν τῷ 
γματι δικάζων, ἐπείπερ ἐν πᾶσιν αὖ- 
αγγελεῖ ϑαυμάσια αὐτοῦ, οὐχ ἐν μό- 
ῷ Ἰσραήλ" χρινεῖ δὲ αὑτοὺς ἐν εὐθύ- 
ὁ τὰ ἔργα μόνον, ἀλλὰ καὶ τὴν διάθε- 
τῶν ἐξετάζων. 
2. Χαρήσεται τὰ πεδία καὶ πάντα τὰ 
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novum canere Douzino: hic vero eidem 
terre precipitur tit moveatur, idque 
non sine addito, nempe. ix conspectu ejus. 

Et rursus. Tum commovebitur a facie 
ejus universa terra, quando divina epi- 
phania quodcumque ejus elementum mo- 
vebit, ac si ejus pressentiam # sensu perci- 
peret. 

Et iterum. Verumtamen primum con- 
cutitur a facie ejus, deinde ab eo corrigi- 
tur: quo sermone ostenditur consumma- 
tio primum, tum deinde mutatio in me- 
lius, quam proponit quoque propheta di- 
cens: « Erit coolum novum et terra nova, 
que ego faciam permanere coram me, 
dicit Dominus.» Attamen etiam in primo 
Salvatoris nostri adventu, prius terra mo- 
ta est, sicut quis dixerit: commota est 
civitas, civibus urbem inhabitantibus hoc 
modo declaratis: similiter enim qui to- 
tam terram incolunt, audita voce Sal- 
vatoris, concussi sunt, ex ejus preconio 
commoti. 

Hjusdem EuseBr aliter — Etenim cor- 
rezit orbem terra, videlicet Ecclesiam 
suam, que non commovebitur: fundata 
enim est supra petram. Discimus autem 
carneum et terrenum animi deponere af- 
fectum, ut spiritualem et coelestem habi- 
tum assumamus. Namque vera in hoc 
erit terre commotio, si cceli participea 
effecti, imaginem ceelestis viri circumfe- 
ramMus. i 

Et iterum. Etenim passus eta mortuis 
resurgens, regnavit in gentibus, dicens: 
« Data est mihi omnis potestas in celo 
et in terra », eo magis quod Dei volun- 
tas fit « in terra sicut in ccelo. » 

Judicabit populos în equitate, unum- 
quemque in sua classe judicans, post- 
quam illis omnibus mirabilia sua nun- 
tiaverit, non soli israelitico populo. Ju- 
dicabit autem eos in @quitate, non modo 
opera, sed eorum scrutatus voluntates. 

v. 12. Gaudebunt campi et omnia que 
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ἐν αὐτοῖς " τότε ἀγαλλιάσονται πάντα τὰ ξύ- 
λα τοῦ δρυμοῦ, 

Δρυμοῦ δὲ ξύλα, οἱ μὴ φέροντες καρπὸν, 
ἀλλ᾽ ὅτι οἱ πάλαι ἄκαρποι καρποφοροῦν- 
τες ἀγαλλίωσι, προτρέχοντος τοῦ Κυρίου 
δεῦρο κατιόντος" ἐρχομένου γὰρ τοῦ Κυρίου 
χρῖναι τὴν γῆν, τότε τὰ ξύλα τοῦ δρυμοῦ ἀ- 
γαλλιᾷ ἀεὶ, εὐφραινομένων τῶν ξύλων τοῦ 
παραδείσου τῆς τρυφῆς. 


Ἣν κατώρθωσεν οἰκουμένην ἐπὶ τῷ μηκχέ- 
τι χλονεῖσθαι, ἐγ δικαιοσύνῃ χρίνει ὃ ἐρχό- 
μενος Κύριος " κρίνει δὲ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τοὺς 
λαοὺς, ἐν οἷς γέγονε τὰ ϑαυμάσια αὑτοῦ" 
ὅπως ἣ μὲν οἰκουμένη μισθὸν ὁσιότητος νεί- 
μὴ, κατ᾽ ἀξίαν χρινεῖ 1)" τοῖς δὲ λαοῖς γνῶ- 
σιν τέλειον ὀρέξει, ὅπως μηκέτι καὶ ἀναλαμ- 
θάνοντες καὶ διωροῦντες... È 


1) Cod. κριθήσει. 


ORIGENES 


în eis sunt; tune erultabunt omnta ligne 
sylvarum. 

Sylvarum ligna ea sunt que poma 
non ferunt; sed quia olim sine fructu, 
jam pomifera sunt, letantur in occursu 
Domini iterum advenientis. Veniente 
enim Domino ad judicandam terram, 
tunc ligna sylvarum letantur semper, 
quoniam exultant ligna paradisi volup- 
tatis. 

Quem correxit orbem ut amplius non 
moveatur, in justitia eum judicat ventu- 
rus Dominus; judicat autem in veritate 
etiam populos, in quibus facta sunt ejus 
mirabilia ; utque orbis mercedem inte- 
gritatis obtineat, judicabit secundum 
merita. Populis autem perfectam scien» 
tiam erogabit, quam minime antea ha- 
buerunt aut detexerunt. . 


Psalmus XCVI. 


v. 4, 5. Εἶδε, καὶ ἐσαλεύθη ἣ γῆ. Τὰ ὄρη 
ὡσεὶ χηρὸς ἐτάχησαν ἀπὸ προσώπου Κυ- 
ρίου, ἀπὸ προσώπου Κυρίου πάσης τῆς γῆς. 
Vatic. 686, 2. 

“Ορῶσα δὲ αὐτοῦ τὰς τοῦ φωτὸς ἀστρα- 
πὰς, ἣ τότε γῇ σαλευθήσεται, χαίρουσα xal 


ἀγαλλομένη ἐπὶ τῷ φωτὶ καὶ τῇ βασιλείᾳ. 


τοῦ Κυρίου" ὄρη δὲ ὡσεὶ κηρὸς ταχήσονται 
ἀπὸ προσώπου Κυρίου, μὴ φέρουσα ὑπομέ- 
γειν τὰς μαρμαρυγὰς αὑτοῦ. 

ν. 8,9. ᾿Αγαλλιάσαντο αἱ ϑυγατέρες τῆς 
Ιουδαίας, ἕνεχεν τῶν χριμάτων σου, Κύ- 
pie, ὅτι σὺ el Κύριος ὃ ὕψιστος ἐπὶ πᾶσαν 
τὴν γῆν, σφόδρα ὑπερυψώθης δπὲρ πάντας 
τοὺς ϑεούς. 

Καὶ τοῦτο αἴτιον ἦν τῆς εὐφροσύνης τῆς 
δηλωθείσης, ὅτι τὸν Κύριον καὶ Θεὸν αὐτῶν 
αὗται μόναι ἔσεδον, ὕψιστον γεγονέναι, ἐπὶ 
πᾶσαν τὴν γῆν βασιλεύοντα, οὐκέτι μόνον 
τοῦ οὐρανοῦ, ἀλλὰ καὶ γῆς ἁπάσης καὶ τῶν 


Ps. xCvI, v. 4, 5. Vatic. 16. 


v.4; 5. Vidit, et commota est terra. Mox- 
tes sicut cera flurerunt a facie Domini, 4 
facie Domini totius terre. 


Ut viderit luminis ejus fulgura, tune 
terra commovebitur, leta et exultans in 
lumine et in regno Dei. Montes autem 
sicut cera effluent, ante faciem Domini, 
sustinere non valentes fulgores ejus. 


v. 8, 9. EC erultaverunt filie Jude, 
propter judicia tua, Domine, quoniam lu 
Dominus altissimus super omnem terra, 
nimis eraltatus es super omnes deos. 


Et ea causa erat letitie memorate, 
scilicetquod Dominum et Deum colebant 
dumtaxat fili Sion, scientes quod factus 
est Altissimus, regnans super omnem ter- 
ram, non ceeli modo rex, sed et univer- 


v. 8, 9. Ex eod. Vatic. 


EUSEBIUS 


je γῆς ἐθνῶν’ καὶ τὸ σφόδρα ὑπερυψῶσ- 
"τὸν ὑπὲρ πάντας τοὺς ὅπως δήποτε 
ἕνους ϑεούς. ᾿ 


10. Οἱ ἀγαπῶντες τὸν Κύριον, μισεῖτε 
γόν. Φυλάσσει Κύριος τὰς ψυχὰς τῶν 
αὐτοῦ, καὶ ἐκ χειρὸς ἁμαρτωλοῦ ῥύ- 
αὐτούς. 

, ὃ τρόπος δπάρχει τῆς περὶ τὸν Κύ- 
ἰληθοῦς ἀγάπης, διασαφεῖ λέγων" Μι- 
πονηρά. Οὗ γὰρ δυνατὸν ὁμοῦ καὶ xa- 
autò καὶ τὸν Κύριον καὶ τὰ πονηρὰ ἀ- 
ν" διόπερ τὴν περὶ τὸν Κύριον ἀγάπην 
"θωτέον διὰ τοῦ μισεῖν xal βδελύττεσ- 
ἂν πονηρὸν, τουτέστι τὰς xat’ εἶδος 
4, αἵ πονηρίαι προσαγορεύονται. Du- 
δὲ Κύριος τὰς ψυχὰς, οὗ τῶν πάν- 
AA τῶν ὁσίων αὐτοῦ, καὶ ix χειρὸς d- 
υλοῦ δύσεται αὐτούς. Τότε γὰρ, ὅτε τὸ 
γαντίον αὐτοῦ προπορεύεται, καὶ φλο- 
vitae τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, τὰς ψυχὰς 
ἡσίων αὐτοῦ φυλάξει ὁ Κύριος, εἰς τὸ 
+ αὐτὰς ὃπὸ τοῦ πυρὸς παθεῖν, μηδὲ 
ὧν ἁμαρτωλῶν χερσὶν, τουτέστι πρά- 
υμπεριληφθῆναι. 


D αὐτοῦ πάλιν. Ὃ λόγος ἐπαγγελτικὸς ᾿ 


ἰνει τοῦ τῶν δικαίων τέλους. Καλῇ δὲ 
χέχρηται, τὰ μὲν σκυθρωπὰ προτάξας, 
‘ac δὲ τὰ φαιδρότερα εἰς τὸ τέλος τῶν 


I, 
). Vatic. 11, 16. Cf. ps. xcvi. 3. 


Psalmus 


>, "Artexdàupe τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ. 
νας ὃ Κύριος δίχαιον εἶναι πάντας 
νθρώπους ἐξ ἴσου τῆς παρ᾽ αὐτοῦ σω- 
; χαταξιῶσαι, τὸ σωτήριον αὐτοῦ ἐναν- 


xcvit, v. 2, 6. Vatic. 16. Quibuscum cf. 
pra fusius in nostro Origene, p. 187, 188. 
legesis ad v. 6. scholii fragmentum pla- 
1 Eusebiano consentaneum in col. 1281 
piget me mea emendare, 4189 malim sic 
nt: Καὶ τοῦτον τὸν νόμον ἴϑειν... paulo post 
NALECTA IM, Ji. 
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se terre, et omnium in orbe gentium, et 
quod vehementer exaltatus est super 0- 
mnes quocumque modo deos existima- 
tos. 

v. 10. Qui diligitis Dominum, odite ma- 
lum. C'ustodiet Dominus animas sanctorum 
suorum, et de manù peccatoris liberabit 
608. 

Qualis modus sit vere erga Deum cha- 
ritatis, declarat dicens: Odile malum.Fie- 
ri enim nequit ut simul et una diligatur 
et Dominus et malum. Quamobrem rec- 
tus ordo charitatis in Dominum, debet 
esse odium et detestatio cujuscumque 
mali, id est malitiwe cujusvis generis 
quas vocant nequitias. Castodiet Domi- 
nus animas, non omnium, sed sanctorum 
suorum, ct de manu peccatoris liberabit 
eos. Quando enim: Zgnis ante ipsum pra- 
cedet, el infammabit in circuitu inimicos 
ejus, tunc animas sanctorum custodiet 
Dominus, ita ut nihil ab igne patiantur, 
neque comprebhendantur in manibus 
peccatorum, idest in illorum operibus. 


Ejusdem iterum. Vaticinium vergit ad 
annuntiandum finem justorum; ac pul- 
chro procedit ordine, meesta in anteces- 
sum premittens, hilariora autem in fine 
sermonum reservans. 


XCVII. 


τίον πάντων τῶν ἐθνῶν ἀπεκάλυψεν" cò γὰρ 
ἄλλως δυνατὸν ἦν αὐτὸ ϑεάσασθαι, μὴ οὐχὶ 
τῆς χάριτος τοῦ Κυρίου ἀποκαλυψάσης αὐὖ- 
τῷ. Vatic. 16. 


pergant, τοῦ Δαυὶδ omisso, ποιοῦμεν ἡμεῖς λογι- 
χκὰς χιθάρας τὰ ἡμέτερα στόματα... πλέκτρον δὲ... 
τῶν χρουσμάτων... pro μουσικὸς ἐπιστήμων, est ali- 
bi μουσικὸς μετ᾽ ἐπιστήμης. Sed teedet toties no- 
tare eosdem esse et Origenis et Eusebii com- 
mentarios, 
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v. 6. ᾿Αλαλάξατε ἐνώπιον τοῦ βασιλέως 
Κυρίῳ. 
Πρὸς τοῖς εἰρημένοις ὃ λόγος προστάττει 


ἀλαλάζειν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Κυρίου, el 


ἔστιν τις ἀνεκλάλητος, κατὰ μόνην διάνοιαν 
Psalmus 


v. 1. Ὁ Κύριος ἐδασίλευσεν, ὀργιζέσθω- 
σαν λαοί. 

Οὐ μόνον πρὸς τοὺς εἰς αὐτὸν πεπιστευ- 
χότας, καὶ οἰκείους αὐτοῦ γενομένους, ἀλλὰ 
χαὶ ἐπὶ τοὺς ὀργιζομένους ἐπὶ τῷ βασιλεύειν 
αὐτόν. 

v. 9. Καὶ προσχυνεῖτε εἰς ὄρος ἅγιον αὖ- 
τοῦ. 


Ps. xcvui, v. 1, 9 ex Vatic. 11. In fine cod. 
habet παδεῖν. Etiam rarum est παδάω pro πηδάω. 


P8almus 


v. 1. Ψαλμὸς εἰς ἐξομολὄγησιν. 

Ἐπὶ τῇ κατὰ τῶν ἐχθρῶν καὶ πολεμίων 
νίκῃ, οὖς τρουπωσάμενος xal ἀπελάσας, ὕπο- 
χείριον πεποίηται πᾶσαν τὴν πάλαι ὑπ᾽ αὖ- 
τῷ χρατουμένην γῆν. Vatic. 11. 

ν. 4,5. Εἰσέλθατε... ὅτι χρηστὸς Κύριος. 

Καὶ ἑξῆς δὲ εἴρηται: Εἰσέλθετε εἰς τὰς 
πύλας αὐτοῦ εἷς ἐξομολόγησιν. Καὶ πάλιν" 
᾿Εξομολογεῖσθε αὐτῷ, αἰνεῖτε τὸ ὄνομα αὖ- 
τοῦ. Πρότερον δὲ ἀρχόμενος ὃ λόγος ἥκειν 
χαὶ σπεύδειν διὰ αὐτῶν χρηστοτέρων φωνῶν 


ORIGENES 


ἀναπεμπομένη τῷ Θεῷ δοξολογία, ἣν οὐχ 
ἔστι δυνατὸν λόγῳ ἑρμηνεῦσαι, καὶ ταύτῃ 
χρῆσθαι ὃ λόγος τοὺς δυναμένους προτρέ- 
πειν. Vatic. 16. 


XCVIII. 


Ὅπερ ὄρος ἡγίασται δπὸ τοῦ Kuplou, τοῦ 
ἐν αὐτῷ κατοικοῦντος " εἶχεν δ᾽ ἂν τοῦτο i 
τοῦ Θεοῦ ἐκκλησία, περὶ οὗ εἴρηται" Προσε- 
ληλύθατε Σιὼν ὄρει καὶ πόλει Θεοῦ ζῶντος, 
Ἱερουσαλὴμ ἐπουρανίου. Kadet τοιγαροῦν 
χαὶ νῦν ἡμᾶς ὃ λόγος πηδᾶν ἐπὶ τὴν τῶν 
οὐρανῶν βασιλείαν xal ἔπὶ τὸ ὄρος αὑτοῦ 
τὸ οὐράνιον. 


Ultima allegoria ab Athanasio ad Enthymium 
Zigabenum traducta est. 


XCIX. 


παρορμᾷ ἡμᾶς ἐπὶ τὴν ἄφιξιν, διό φησι’ 
Πάντα ἐν ἀγαλλιάσει, μὴ γὰρ σχυθρωπὴν 
εἶναι, φησὶν, ἡγεῖσθαι τὴν δουλείαν αὐτοῦ, 
μηδὲ λυπηρὰν καὶ ἐπίπονον, μεστὴ γάρ ἐσ- 
τιν ἀγαλλιάσεως χαὶ εὐφροσύνης © πρῶτόν 
γε μὴν ἀλαλάξατε τῷ Κυρίῳ ἐπὶ τῇ κατὰ 
τῶν ἐχθρῶν νίχῃ᾽ ἐπὰν δὲ ϑεολογοῦντες τὸν 
Κύριον, ἀλαλάξατε αὑτῷ μακχκαριοποιὸν ἀλα- 
λαγμὸν κατὰ τό" Μαχάριος ὃ λαὸς ὃ γινώσ- 
χων ἀλαλαγμόν. Τηνικαῦτα δουλεύσατε τῷ 
Κυρίῳ ἐν εὐφροσύνῃ. Vatic. 16. 


Ps8almus C. 


v. 3, 4. Odx ἐχολλήθη por καρδία σχομ- 
6h. Ἐχκχλίνοντος ἀπ᾿ ἐμοῦ τοῦ πονηροῦ, οὐχ 
ἐγίνωσχον. Vatic. 688, 1. 

Οὕτω δὲ ἐμαυτὸν ἐφύλλαττον τοῦ παρα- 
Calverv τι τῶν σῶν ἐντολῶν, ὥστε χαὶ οὗς 


Ps. c, ν. 8, 4. Vatic. 16 in quo nostris edita 
apud Montefalconium pone succedunt. Cf. Cy- 
rillus apud Corderium in scholiis ad v. 8. 

v. 8. Ex eod. ας, ef. 1 Cor. xv, 383. Gal. v, 


v. 3, 4. Non adhesil miki cor pratum: 
declinantem a me malignum non cogne 
scebam. Ὁ 

Ita vero memet custodiebam, ne quid- 
quam tuorum preaceptorum transige- 


9. 1 Cor v. 18. Ac notetur insignis pagina de 
prisca poenitentis disciplina, de matutinis pre- 
cicibus, ac de vigili cura episcopi, qualem » 
fuisse profitetur Cesariensis. 


EUSSEBIUS 


ν ποιοῦντας παραβάσεις, ἐμίσουν, ἐχ- 
ὄμενος ὡς ἀσεθεῖς * εἰδὼς δὲ ὅτι φθεί- 
ιν ἤθη χρηστὰ δμιλίαι κακαὶ, οὐ συνδιε- 
“Ἣν τοῖς πονηροῖς. 


8. Εἰς τὰς πρωΐας ἀπέκτεινον πάντας 
ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς, ἐξολοθρεῦσαι ἐχ 
ὃς Κυρίου πάντας τοὺς ἐργαζομένους 
ἰδικίαν. 
γὸς τοῖς εἰρημένοις καὶ τοῦτό μοι εἰπεῖν, 
to, τὸ ἅμα τῇ ἕῳ σχολάζειν ἐν τῇ πό- 
οὔ Κυρίου, τουτέστιν τῇ ἐκκλησίᾳ aù- 
xal τῷ ϑεοσεῦεῖ πολιτεύματι. Διαχρί- 
κι τοὺς πειρωμένους ἀνίπτοις ποσὶ εἰσιέ- 
ἰς τὸν οἴχον τοῦ Θεοῦ" διόπερ σχολά- 
τῇ τοιχύτῃ πράξει, κατὰ τοὺς ἑξωθινοὺς 
de, καὶ τὰς ἀπαρχάς γε τῆς ἐμαυτοῦ 
χαὶ τῶν δι᾿ ἡμέρας πραγμάτων τῷ Θεῷ 
ιθεὶς, προσεῖχον μήτις ἀνάξιος εἰσίῃ εἰς 
τόλιν τοῦ Κυρίου διαχρίνων δ᾽ οὖν καὶ 
βίους ἐξετάζων τῶν παραθαλλόντων εἰς 
οἶκον τοῦ Θεοῦ, τοὺς μὲν ἀξίους τοῦ 
χαὶ τῆς πόλεως αὑτοῦ εἰσεδεχόμην" 
δὲ ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς ἀπέχτεινον, 
στιν ἀπεδοχίμαζον καὶ ἀπέθαλλον τῆς 
ος τοῦ Θεοῦ, ὅπερ ἦν αὐτοῖς παντὸς 
του χεῖρον. Τοῦτο È ἔπραττον ὑπὲρ 
ξολοθρεῦσαι ἐκ πόλεως Κυρίου πάντας 
ἐργαζομένους τὴν ἀνομίαν ἤδην γὰρ 
ικρὰ ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖ, καὶ 
αλῶς εἴρηται" ᾿Εξαίρετε τὸν πονηρὸν 
ov αὐτῶν. 
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rem, adeo ut etiam quos vidi ea trans- 
gressos, illos odio haberem, uti impios 
repellens; gnarus corrumpi mores bo- 
nos pravis colloquiis, cum malis societa- 
tem non inibam. 

v. 8. Zn matutino interficiebam omnes 
peccatores terre, ut disperderem de civitate 
Domini omnes operantes iniquitatem. 


Preter superiora verba, et hoc dicere 
gestiebam, statim me ab aurora vaca- 
re in civitate Domini, nimirum in ejus 
ecclesia et in religioso conventu. Cen- 
sura abiguntur qui illotis pedibus ten- 
tant in domum Dei ingredi. Ideo tenax 
hujus consuetudinis, circa horas matuti- 
nas, etiam vite mer primitias et pri- 
ma per diem opera Deo quum dedica- 
rem, attendebam ne ullus indignus in- 
traret in civitatem Dei; dijudicans porro 
et scrutans vitam eorum qui se in do- 
mum Dei ferebant, alios quidem, Deo et 
urbe ejus dignos, recipiebam; alios vero 
peccatores terra interficiebam, id est ma- 
ctabam censuris, et participes Dei esse 
interdicebam: quod ipsis erat obitu pe- 
jus. Hoc vero egi, uta civitate Dei di- 
sperderem omnes operantes iniquitatem. 
Noveram enim quod « tenue fermentum 
totam massam corrumpit », et quod recte 
dictum est: « Auferte malum de medio 
vestrum. » 


Psalmus CI. 


15. Ὅτι εὐδόχησαν οἱ δοῦλοί σου τοὺς 
ς αὐτῆς, καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰχτειρή- 
. Vatic. 688, 2. 

θοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς; εἴρη- 
ou ἂν προφητείαις. ᾿Αλλὰ καὶ ὃ Πέτρος" 
ς δὲ πάντες λίθοι ζῶντες, φησὶν, οἶχο- 
ἴσθε, οἶχος πνευματιχὸς, εἰς ἱεράτευμα 
i. Τοῦτον δὲ καλεῖ τὸν τρόπον τοὺς εἰς 


ci, v. 15. Vatic. 16. Cf. 1. Petr. 11) ὅ et 


v. 15. Quoniam placueruni servis tuis 
lapides ejus, et pulveris ejus miserebun- 
ἔμ}. 

« Lapides sacri volvuntur super ter- 
ram, » alicubi dictum est in oraculis. 
Sed et Petrus ait: « Vos autem omnes 
lapides vivi, sedificamini, domus spiri- 
tualis, in sacerdotium sacrum.» Quo qui- 


fort. Thren. iv. 1. 
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τὴν οἰκοδομὴν τῆς ἐχχλησίχς τοῦ Θεοῦ πα- 
ραλαμδανομένους’ διὰ γὰρ τῆς συμφυΐας καὶ 
ἁρμονίας τῆς πρὸς ἀλλήλους, διά τε τοῦ τὰ 
αὑτὰ φρονεῖν καὶ τὰ αὑτὰ λέγειν, τῷ τε αὖ- 
τῷ vot καὶ τῇ αὐτῇ γνώμῃ στοιχεῖν, ἕνα οἷ- 
xov ἀπεργάζονται τῷ Θεῷ. Τούτους δὴ οὖν 
τοὺς λίθους ηὐδόχησαν οἵ δοῦλοί σου, δηλα- 
δὴ οἱ προφῆται" οἱ δὲ γὰρ ϑείῳ Πνεύματι 
προορῶντες τῆς μελλούσης οἰκοδομεῖσθαι, 
καὶ χαθ᾽ ὅλης τῆς οἰχουμένης νέας Σιὼν, 
τοὺς ἐξ ἁπάντων τῶν ἐθνῶν συναχθησομέ- 
γους εἷς τὴν οἰκοδομὴν λίθους ηὐδόχησαν ἀ- 
ρεσθέντες αὐτοῖς. 


᾿Αλλὰ καὶ τὸν χοῦν αὐτῆς οἰχτείρησαν, 
ὅτι μηδὲ οὗτος ἀπόθλητος ἦν, ἀλλὰ χαὶ αὖ- 
τὸς οἴχτου καὶ ἐλέου ἄξιος εἴποις δ᾽ ἂν χοῦν 
εἶναι τῆς νενοημένης ἣμῖν Σιὼν, ἦτοι τοὺς 
χοϊκώτερον μὲν βιοῦντας, τοῖς δὲ λίθοις τῆς 
οἴχοδομῆς συναριθμημένους " διὸ οἱ δοῦλοι 
τοῦ Θεοῦ τούτους μὲν οἰχτειρήσειν προφη- 
τεύονται, τοὺς δὲ λίθους τῆς νέας οἰκοδομῆς 
εὐδοχήσειν. 


v. 16. Καὶ φοδηθήσονται τὰ ἔθνη τὸ ὄνο- 
μά σου, Κύριε, καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς τὴν 
δόξαν σου. 

Λευχότερα ἤδη τὰ τῆς ϑεωρίας συνίστη- 
σιν ὃ λόγος" οὐδαμῶς μὲν τοῦ Ἰουδαίων ἔθ- 
γους μνημονεύσας, οὐδὲ τοῦ Ἰσραὴλ, ἀντι- 
χρὺς δὲ τὴν τῶν ἐθνῶν χλῆσιν προαγορεύ- 


cus” εἰ γὰρ ἀρχὴ σοφίας φόδος Κυρίου, τοῦ-᾿ 


τὸν δὲ τὸν φόρον ἀναλήψεσθαι ποτὲ τὰ ἔθνη 
φησὶ, τί ἕτερον 7) ϑεοσεδέσειν τὰ ἔθνη de- 
σπίζει ; ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσί 
φησι βασιλέας ὄψεσθαι ποτὲ τὴν δόξαν Κυ- 
ρίου" ὃ καὶ αὐτὸ ἀληθὲς τυγχάνει. Δύνανται 
δὲ ol βασιλεῖς, ai βασιλείαι τῆς γῆς νοεῖσ- 
θαι, καὶ σαφέστερον πῶς πᾶσαι αἱ βασιλείαι, 
αἱ καθ᾽ ὅλης τῆς οἰκουμένης, ἴδον τὴν δό- 
ξαν Κυρίου, ταῖς ἁπανταχοῦ γῆς ἱδρυθείσαις 
ἐχχλησίαις αὐτοῦ ϑεωρουμένην. 


v. 16. Ibid. Adverte notam temporis ad Eu- 
sebii revum manifeste referendam, et apud 


ORIGENES 


dem nomine vocat eos qui in «dificatio- 
nem Ecclesie Dei assumuntur. Etenim 
favente communi or igine et armonia re- 
ciproca, tum quia eadem sentiunt et ea- 
dem dicunt, tum quia eodem constant 
animo eademque sententia, condere mo- 
liuntur domum unam Deo dicatam. Sane 
hujusmodi /apides servis tuis placueruni, 
nimirum prophetis. Illi namque in divi- 
no afflatu prospicientes novam Sion fu- 
turam et eedificandam per universum or- 
bem, eos nempe lapides ex omnibus gen- 
tibus congregandos in edificationem, in 
illis contentissimi, sibi placuerunt. 

Sed et pulveris ejus miserti sunt, ut 
qui minime abjec tus pulvis erat, sed et 
ipse venia et misericordia dignus. Tu 
forte dixeris pulverem in renovata nobis 
Sion, esse illos crassiore ritu viventes, 
qui tamen inter lapides eedificationis 
connumerantur. Ideo preedicitur fore ut 
servi Dei tum pulveris illius miserean- 
tur, tum sibi in lapidibus novee fabrica 
complaceant. o 

v. 16. El timebunt gentes nomen tuum, 
Domine, cet omnes reges terre gloriam 
luam. 

Jam luculentiora theorie arcana sta- 
tuit hoc eloquium, dum minime reco- 
lens Judeorum gentem aut Israel, e 
contra gentium vocationem vaticinatur: 
quippe cum timor Domini initium sit sa- 
pientiz, si hunc vero timorem ait esse 
a gentibus suscipiendum, quid aliud pre- 
dicit, nisi a gentibus Deum esse colen- 
dum?® Immo ait omnes populorum re- 
ges, comtemplaturos esse gloriam Do- 
mini, id ipsum quod re vera existit. In 
regibus autem possunt intelligi regna 
terre, atque evidentius omnia regna, in 
toto orbe nostro sparsa, Domini viderunt 
gloriam, in ecclesiis undequaque per 
terram constitutis ostensam. 


eumdem in hisce psalmis de pace Ecclesiw fre- 
quentenm. 


EUSEBIUS 


.ι9, 20. Γραφήτω αὕτη εἰς γενεὰν ETE- 
αἱ λαὸς ὃ κτιζόμενος αἰνέσει τὸν Κύ- 
ite ἐξέχυψεν ἐξ ὕψους ἁγίου αὐτοῦ. 


mm, φησὶν, ἣ διὰ τοῦ ψαλμοῦ ὥσπερ ἐν 
τυπωθεῖσα προσευχὴ xal ἣ προφη- 
ἦτε ἐπαγγελία περὶ τῶν ἐθνῶν, νῦν 
γεται τῇ παρούσῃ γενεᾷ, καὶ εἷς ἐξά- 
Iv τοῦ τῶν Ἰουδαίων ἐθνους ἄδεται" 
δ᾽ οὖν γραφῇ παραδοθήτω εἷς τὸ φυ- 
θαι τὰ ϑεσπιθέντα τῇ ἑτέρᾳ γενεᾷ. 
ἦδην δὲ καὶ ἐν τούτοις τοὺς καθ’ ἡμᾶς 
vet χρόνους. ᾿Επιλέγει γοῦν " Καὶ λαὸς 
ὄμενος αἰνέσει τὸν Κύριον, ὃ καὶ αὐτὸ 
'στῶς προαναπεφανημένον, τέλους ἧ- 
μετὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἐπιφά- 
διὰ τοῦ ἐξ ἐθνῶν λαοῦ καὶ τῆς νῦν 
υομένης γενεᾶς. Συγκαταβαίνων γὰρ 
v τῷ δούλου μορφὴν εἴληφέναι, καὶ 
ϑανάτου ἔφθασεν ἐξέχυψεν γὰρ ἐξ 
ἁγίου αὐτοῦ, οὐδὲ τοῦ ἅγιος, οὐδὲ τοῦ 
ς εἶναι παυσάμενος. 
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v. 19, 20. Scridatur illa in generatione 

altera, el populus qui creabitur, laudabit 
Dominum, quia prospezit de excelso sancto 
Suo. 
Itla, inquit, sculpta quasi in columna, 
hujus psalmi oratio ac prophetia, sive 
promissio de gentibus, nunc quidem dici- 
tur viventi generationi, et canitur ut a 
Judsorum gente audiatur. Verumtamen 
scripture mandetur, ut ea que vaticinio 
predicta sunt, future posteritati reser- 
ventur. Diserte autem in his etiam no- 
stra tempora significat. Addit igitur: E 
populus qui creabitur, laudabit Dominum, 
id quoque ipsum, haud sine stupore, in 
antecessum proclamatum, finem assequi 
obtinuit, post Salvatoris nostri epipha- 
niam, in populo ex gentibus acquisito 
et in generatione que ita nunc vivit. 
Delapsus enim ad nos ut formam servi 
acciperet, etiam processit usque ad mor- 
tem: prosperit enim de excelso sancto suo, 
quin tamen neque esse sanctus, neque 
altus desineret. 


ν 20. Ibid. Initinm apud Corderium Apolinarii nomine prefigitur. 


Psalmus CII. 


7.0 δὲ ἕλεος τοῦ Κυρίου ἀπὸ τοῦ 
, καὶ ἕως τοῦ αζῶνος ἐπὶ τοὺς φοθου- 
; αὑτὸν, καὶ ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ ἐπὶ 
ἰοὺς τῶν υἱῶν. Vatic. 689, 2. 

το γοῦν è λόγος διὰ Μωύσέως εἰπών " 
τῆς διὰ τὰς δικαιοσύνας μου ἐξελέξα- 
Κύριος, (σὺ γὰρ εἴ λαὸς σχληροτρά- 
I ἄλλὰ διὰ τὸ ἀγαπᾶν τοὺς πατέρας 
οήσεις δὲ xal ἄλλως υἱοὺς τῶν δικαί- 
ρῶν, τούτων ἔργων αὐτῶν ζηλωτάς. 


ti, ν. 17. Vatic. 16. cf. Deuter. rx, 4-6. 
plura premittuntur, que omitti opor- 


ν. 17. Misericordia autem Domini a se- 
culo usque în seculum super timentes cum, 
et justitia illius in filios filiorum. 


Id ipsum est quod per Moysem dictum 
est: « Ne dicas: Propter justitias meas 
elegit me Dominus, tu enim es populus 
dure cervicis, sed quia dilexit patres 
tuos. » Noveris etiam in alio sensu filios 
justorum hominum eos esse, qui opera 
illorum imitantur. 


tuit, ut quse partim occurrunt in edd. et inte- 
gra Didymo apud Corderium et Maium dantur. 
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v. 21, 22. EdAoyette τὸν Κύριον, πάντες 
οἱ ἄγγελοι αὐτοῦ, δυνατοὶ ἰσχύϊ, ποιοῦντες 
τὸν λόγον αὑτοῦ... Εὐλογεῖτε τὸν Κύριον, 
πᾶσαι ai δυνάμεις αὐτοῦ. 

Πολλῶν ὄντων ταγμάτων ἐν τοῖς ἐπουρα- 
νίοις, ὧν ἐκ μέρους τινὰ καταλέγει ὃ ἀπόσ- 
todos φάσχων Ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ 
ἐξουσίας καὶ δυνάμεως καὶ χυριότητος καὶ 
παντὸς ὀνόματος ὀνομαζομένου, οὐ μόνον ἐν 
τῷ αἰῶνι τούτῳ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ μέλλοντι. 
Καὶ πάλιν" Εἴτε δρατὰ, εἴτε ἀόρατα, εἴτε 
ϑρόνοι, εἴτε χυριότητες, εἴτε ἀρχαὶ, εἴτε 
ἐξουσίαι, ἕν τάγμα τούτων τὸ ἀγγελικὸν 
χαταδέξασθαι τῷ ψαλμῷ è λόγος ἑξῆς ὃ- 
μοῦ τῶν λοιπῶν ἁπάντων μίαν συνάφειαν 
ποιεῖται, ὡς ἂν μὴ ἀναγκάζοιτο λέγειν" Eù- 
λογεῖτε τὸν Κύριον, ϑρόνοι αὐτοῦ καὶ ἔξου- 
σίαι αὐτοῦ, καὶ ὅσα ἄλλα τοιαύτης ἠξιῶται 
τιμῆς. Δύο συλλήδδην ὁμοῦ πάσας τὰς δυ- 
γάμεις ἐπὶ τὴν εὐλογίαν ποιεῖ. 


v. 21, 22. Vatic. 11. cf. Ephes. 1, 21. Coloss. 


ORIGENES 


v. 21, 22. Benedicite Dominum, omnes 
angeli ejus, potentes cirtute, facientes ver- 
bum illius.... Benedicite Dominum, omnes 
tirtutes ejus. 

Cum multi sint in celestibus ordines, 
quorum partem apostolus recenset, di- 
cens: « Supra omnem principatum et 
potestatem et virtutem et dominationem 
et super omne nomen quod nominatur, 
non solum in hoc seculo, sed in futu- 
ro; ». Et iterum: « Sive visibilia, sive 
invisibilia, sive throni, sive dominatio- 
nes, sive principatus, sive potestates; » 
horum unum ordinem angelicum de- 
clarat psalmi series;.cetera porro omnia 
constituit in uno agmine, ne forte dicere 
deberet: Benedicite Dominum, throni e 
jus, et potestates ejus, et quotquot alii 
qui hac dignitate honestantur. Duobus 
nominibus conglobatim una convocat 0- 
mnes virtutes ad benedicendum. 


1, 16. Leviter attigit eadem Theodoretus. 


Psalmus CIII. 


v. 16. Χορτασθήσεται τὰ ξύλα τοῦ πε- 
δίου. Vatic. 691,1. 

Εὐσεβίου κατὰ ἀναγωγήν. Αὐτὸς γὰρ el- 
πεν Βλαστησάτω ἣ γῆ βοτάνην χόρτου, καὶ 
ξύλον χάρπιμον ποιοῦν καρπὸν x. τ. È. Ἐκχ 
τῶν Ἰησοῦ xatà τὴν ἐπιδημίαν ἔργων, πο- 
λὺν καρπὸν ἐχόντων, ἅπασα ἣ γῆ χορταζε- 
ται, μεταλαμβάνουσα τῶν οὕτω παραδόξως 
ὑπὸ Ἰησοῦ γεγενημένων " οὗτος γὰρ καρπὸς 
τῶν ἔργων αὐτοῦ τυγχάνει. Καὶ ὃ λόγος δὲ, 
è περὶ τῶν ἔργων τῆς δημιουργίας χαὶ προ- 
γοίας αὐτοῦ νοηθεὶς, οἷα χαρπὸς ἔργων Θεοῦ 


Ps. cnr, v. 16. Vatic. 1. Respectu ad v. 18, 
Eusebio Vatic. 16 eadem fere tribuit que su- 
pra p. 204, 205 ex duobus Vatic. 4, 14 Origeni 
dedimus. Sed varietates notare juvat, unde li- 
queat discipulum vix a Magistro recedere, ne- 
que tantum occurrere ludum amanuensium. In 
Vatic. 16 legitur: EI τις ἔροιτο" Ὅρη τίνος Evexa 


v. 16. Saturabuntur ligna campi. 


EuseBI allegoria. Ipse enim Deus di- 
xit: « Germinet terra herbam feni et li- 
gnum fructiferum, faciens fructum etc.» 
Ex operibus Jesu in transitu suo pera- 
ctis, que multo fructu abundant, omnis 
terra saturatur, particeps facta tot pro- 
digiorum que Jesus operatus est. Hisce 
enim est fructus operum ejus. Ac sermo 
de operibus creationis et providentie e- 
jus, si compertum est quantus sit frue 


ὑπέστη ; πετρῶν δὰ τίς ἦν χρεία ; pavo... μὴ ἔχουσε 
ἐν αὐτῇ πέτρας μήδε ὄρη,;... ἀσθενεστέροις ἐπιόντων, 
ἀκόπως τε ἀναιρούντων... σύστασις καὶ μάλιστα τῶν 
δφηλοτάτων, ἐλάφοις καὶ τοῖς ὅσα ἕτερα τοιαῦτε, 
καταφυγὴ γέγονε, τῷ μηχέτι τὰ πολλὰ τῶν ἀντιθάσ- 
σῶν καὶ σαρχοδόρων ϑηρίων ὁμοίως τοῖς ἐλάφοις i- 
Aariverv τὸν δρόμον διὰ τῶν ὁρῶν δύνασθαι κτλ. 


EUSEBIUS 


τυγχάνων, χορτάσει τὴν γῆν, φημὶ δὴ τοὺς 
ἐπὶ τῆς γῆς διατρίδοντας ἀνθρώπους. 

v. 20, 21. Ὃ ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ. 
ἜἜθου σχότος, καὶ ἐγένετο νὺξ, ἐν αὐτῇ διε- 
λεύσεται πάντα τὰ ϑηρία τοῦ δρυμοῦ. Σχυ- 
μιννοὶ ὠρυόμενος ἁρπάσαι καὶ ζητῆσαι παρὰ 
τοῦ Θεοῦ βρῶσιν αὐτοῖς. 

‘O ἥλιος ἔγνω τὴν δύσιν αὐτοῦ,... ὅπως 
γυχτὸς γενομένης, καὶ ἐπιπολάσαντος τοῦ 
σχότους τῇ γῇ, ὑποσταλῆναι μὲν καὶ ἀνα- 
χωρῆσαι τὰ ἥμερα τῶν ζώων, ὅσα δέ ἐστιν 
ἄγρια ϑηρία, ταῦτα προσέλθοι ἐπὶ τὴν οἷ- 
xelav τροφήν ἐν οἰχείῳ γὰρ ἁρμόζοντι αὖ- 
τοῖς χρόνῳ, τῷ τῆς νυχτὸς διαστήματι " διὸ 
ἵνα μὴ παρενοχλεῇ τοῖς ἡμεροτάτοις, με- 
θόριον αὐτοῖς πήξας, ὃ δημιουργὸς τοῦ σχό- 
τους καὶ τῆς νυχτὸς ἀπένειμε τοὺς καιροὺς, 
καθ᾽ οὖς προϊόντες τῶν οἰκείων καταδύσεων 
ἔνθα δι᾿ ἡμέρας φωλεύοντα κρυπτάζεται, διέρ- 
χηται ὠρυόμενα xal ζητοῦντα παρὰ τοῦ 
Θεοῦ βρῶσιν " ὅτι μὴ καὶ αὐτοῖς ἐξανέτειλεν 
ἣ γῆ χόρτον, ὥσπερ τοῖς κτήνεσι καὶ χλόην 
τῇ δουλείᾳ τῶν ἀνθρώπων * Θεοῦ δὲ ἦν ἄρα 
χαὶ τοῦτο προνοίας, τὸ μὴ ἐν ἡμέρᾳ καὶ 
ταῦτα προιέναι" οὐχ ἂν ὑπέστη τὸ ἥμερον 
γένος, οὐδ᾽ ἂν τοσοῦτον ἄνθρωπος διήρχεσεν 
πρὸς ἀμύναν τῶν λυμαντικῶν ϑηρίων. E? 
μὴ ὃ τῶν ἁπάντων κηδεμὼν... Vid. edd. 


v. 20, 21. Ex Vatic. 16, que cf. cum edd. col. 
1281. Semel et iterum integram periodum edi- 
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tus operum Dei, saturabit terram, dico 
autem homines terram incolentes. 

v. 20, 21. Sol cognorit occasum suum. 
Posuisti tenebras, et facta est nox; in ip- 
sa pertransibunt omnes bestia sile. Catuli 


, leonem rugientes ut rapiant el querant a 


Deo escam sibi. 

Sol cognorit occasum suum ... ut adve- 
niente nocte, ac tenebris super terram 
ingruentibus, mitiora animalia rece- 
ptum habeant et secedant; fere autem 
queelibet ad proprium querendum cibum 
exeant, in proprio scilicet et congruente 
sibi tempore, in noctis intervallo. Unde 
maasuetioribus ne molestia creetur, i- 
psis stabilitur intervallum, noctis et te- 
nebrarum tempora, in quibus sese ad 
propria cubilia recipiant, dum cetere 
bellue per diem cavernas petentes, o- 
cultantur; exeunt, rugientez et que- 
rentes a Deo escam suam, quia nempe 
terra non ipsis, perinde atque jumen- 
tis, fenum produxit et herbam servituti 
hominum. Et hc Dei est providentia, 
ut propter hoc per diem non exeunt, ne- 
que supprimatur cicurum genus anima- 
lium, neque tantopere homines haberent 
precavendum a perniciosis feris. 


torum in seriem nostram, ne claudicaret, inse- 
rere oportuit. 


Psalmus CIV. 


Pauca ab initio in codd. nostris nova sunt, sed non pauc® varietates, quas subinde col- 
ligere opere pretium videtur, quum potius ex ampliori commentario deriventur, quam ex 


compendiorum licentia. 


v. 1. Edd. col. 1296 B. ᾿Αλληλούϊα. Τῶν 
ἐπιγεγραμμένων ἀλληλούϊα πρῶτος ὃ παρὼν 
τυγχάνει ψαλμός. Οἶμαι δὲ ταύτην ἔχειν 
τὴν ἐπιγραφὴν διὰ τὸ ξένου τυγχάνειν χα- 
ραχτῆρος παρὰ τοὺς ψαλμοὺς καὶ τὰ περὶ 
τὴν ᾧδὴν δι᾽ ὅλου γὰρ μοι δοχοῦσιν οὗτοι 
αἴνους καὶ ὄμνους περιέχειν εἰς τὸν Θεὸν 
καὶ εἰκότως... ἙΕρμηνεύεται γὰρ ἀλληλούϊα, 
αἰνεῖτε τὸν Κύριον. Col. 1297 C. Ofte διὰ 


ψαλτηρίου χρουσθέντες, οὔτε δι᾽ ᾧδῆς λεχ- 
θέντες, ἀλλ᾽ αὐτὸ τοῦτο αἶνοι καὶ ὄμνοι τυγ- 
χάνοντες, καὶ τὰς τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας [πα- 
pà] τοὺς ἀνθρώπους περιέχοντες. ‘O μετὰ 
χεῖρας... Edd. id. Vatic. 11, 16. 

Col. 1297 D. Βούλεται... ἐκπεπτώχασι. 
Kai μετ᾽ ὀλίγα " [χελεύει δὲ] xal ἑρμηνέας 
γενέσθαι καὶ σχφηνιστάς... 

Col. 1300 C. Πλεῖστα δὲ τ. μ. τούτων 
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τοίνυν πρῶτον ἐξομολογῆσαι τῷ Κυρίῳ ἐν 
χαθαρᾷ συνειδήσει τῶν προτέρων ἁμαρτιῶν 
ποιουμένους ὅμολογίας, διὰ γνησίας καὶ εἷ- 
λιχρινοῦς μετανοίας, καὶ καρπῶν πρεπόντων 
τῇ ἐξομολογήσει κατὰ τό" Ποιήσατε καρ- 


v. 12. Ἔν τῷ εἴνχι αὐτοὺς ἀριθμῷ βρα- 


χεῖς, ὀλιγοστοὺς καὶ παροίχους ἐν αὐτῇ, 
χαὶ διῆλθον ἐξ ἔθγους εἷς ἔθνος, καὶ Ex βα- 
σιλείας εἰς λαὸν ἕτερον, οὐχ ἀφῆχεν ἄνθρω- 
mov ἀδικῆσαι αὑτοὺς, καὶ ἤλεγξεν ὑπὲρ αὖ- 
τῶν βασιλεῖς - Μὴ ἄψησθε τῶν χριστῶν μου, 
xal ἐν τοῖς προφήταις μου μὴ πονηρεύεσθε. 

Οἱ προπάτορες τοίνυν αὐτῶν, οἱ περὶ τὸν 
“Αθραὰμ, ὀλιγοστοὶ καὶ πάροικοι ὄντες ἐν τῇ 
γῇ, τοσαύτης, φησὶν, πὸ τοῦ Θεοῦ ἠξιώθη- 
σαν φροντίδος, ὡς ἐξ ἔθνους εἰς ἔθνος μετα- 
ὀάντες, καὶ ἐχ βασιλείας εἷς λαὸν ἕτερον, 
ὑπὸ μηδενὸς ἑτέρου ἀνθρώπων ἀδικηθῆναι, 
καίπερ ἀμιξίας πολλῆς οὔσης τῶν τότε ἐθ- 
γῶν, τοποχρατόρων τε ἀπηνῶν ὄντων, καὶ 
μεστῶν πάσης ὁμότητος καὶ ἀπανθρωπίας. 
᾿Απὸ μὲν οὖν τῶν Χαλδαίων μετῆλθεν “Α- 
βραὰμ εἷς τὴν τῶν Χαναναίων, μεταναστὴς 
γενόμενος. Καὶ πάλιν ἀπὸ τῆς Παλαιστη- 
γῶν ele Αἴγυπτον κατελθὼν, ὅτε καὶ ἢ Σάῤ- 
pa δπὸ τοῦ βασιλέως τῶν Αἰγυπτίων λαμ- 
θάνεται. Καὶ πάλιν ἀπὸ Αἰγύπτου ἐπανελ- 
θὼν, xal παροικήσας εἰς τὴν Γερατικὴν, ἔν- 
θα καὶ ὃ υἱὸς αὐτοῦ Ἰσαὰκ μετ᾽ αὐτὸν ᾧκχη- 
σε. ᾿Αλλὰ καὶ Ἰακὼδ μεταναστὰς ἀπὸ τῆς 
Παλαιστήνης κάτεισιν εἷς Αἴγυπτον. Πλὴν 
ἐν τοσαύτῃ ξενιτείᾳ πλανηθέντας αὐτοὺς ὃ 
τῶν οἰκείων ϑεραπόντων ὁπέρμαχος Θεὸς 
οὐχ ἀφῆχεν ἀδικηθῆναι πρός τινος, καίτοι 
πολλῶν βουληθέντων ἀδικῆσαι αὑτούς. Δια- 
γράφει δ᾽ οὖν ὃ Μωυσῆς τὰς κατ᾽ αὐτῶν ἔ- 
πιθουλὰς, καὶ ὡς οὖκ ἀφῆχεν è Θεὸς ἄνθρω- 
πον ἀδικῆσαι αὐτούς᾽ ἀλλὰ καὶ ἤλεγξεν 
ὑπὲρ αὐτῶν βασιλεῖς " ἤτασε γοῦν ὃ Θεὸς 
τὸν Φαραὼ ἐτασμοῖς μεγάλοις διὰ Σάῤῥαν 
τὴν τοῦ ᾿Αὐραάμ. Καὶ ἐν τῷ ᾿Αδιμέλεχ ἐ- 
πιστὰς νυχτὸς εἶπεν ᾿ ᾿Απόδος τὴν γυναῖχα 


Ps. civ, v. 12. Vatic. 16. Eadem legebant, 
plus minus suffurati, Heracleota, Theodoretus, 
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ποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας, ἔπειτα... Vatic. 
tidem. — Sequentes psalmi versus consen 
tiunt et conferuntur cum Vat. B fol. 692, 
693. 


v. 12. Cum essent numero breci, paucis 
simi et incole in hac terra, et pertraw 
steruni de genle în gentem et de regno ad 
populum alterum, non permisit hominem 
nocere eis, et corripuit pro δὲς reges: noli 
te tangere christos meos, el în prophetit 
mes notite malignari. 

Sane majores eorum, inde ab Abra- 
ham, cum paucigssimi et incolte essent in 
terra, tantam, ait, a Deo curam merue- 
runt, ut de gente in gentem migran- 
tes, et de regno in alienum populum, a 
nemine hominum detrimenta caperent, 
quamvis non multa foret gentium discor- 
dia, nec nisi truculenti essent locorum 
tyranni, immanitate tota et inclementia 
feroces. Etenim a Chaldwis Abraham 
transiit ad Chananz0s, vago incolatu; 
et rursus a Palestina descendit in Xgy- 
ptum,quando etiam Sara ab Égyptioram 
rege capitur. Etiterum ab Égypto redux, 
in Geraram divertit, ubi post eum filius 
ejus Isaac habitavit. Sed. Jacob quoque 
peregrinus, ex Palgestina descendit in 
ZEgyptum. Verumtamen inter tot itine- 
ra palabundos, non permisit Deus, ser- 
vorum suorum defensor, eos a quocum- 
que pati molestias, quamvis multi το 
lent eos vexare. Enarrat ergo Moyses in- 
sidias adversus eos paratas, et quomodo 
Deus prohibuerit ne quis eis noceret; sed 
propter illos corripuit reges: unde Deus 
verberavit Pharaonem gravibus suppli- 
clis propter Saram uxorem Abrahe. Εἰ 
erga Abimelech, stans in nocte, ait «Red- 
de mulierem viro, » et subdidit: « quia 
propheta est, et orabit pro te. » Quibus 


anonymus Corderii, etiam Zigabenus. cf. Gea 
xXx. 7. sqq. 
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ἀλλ᾽ αὐτοῖς εἷς σωτηρίαν τὸν Μοῦσὴν καὶ τὸν 
᾿Ααρὼν ἀποστέλλει: δι᾽ ὧν σημεῖα καὶ τέρα- 
ta τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ἐνδειξάμενος, τοὺς μὲν ἐχόλαζε, τοὺς δὲ ἐ- 
παίδευσε καὶ ἔζωσε, ταῖς ϑαυματοποιζΐαις εἷς 
γνῶσιν αὐτοῦ ἄγων αὐτοὺς διὰ τῶν ἐπιδει- 
χνυμένων τούς τε μὴν λόγους, καθ᾽ οὖς E- 
χαστα τῶν πραττομένων ἐγένετο, μόνοις ἐ- 
ξέφαινε τοῖς ἑαυτοῦ ϑεράπουσιν Mulo) καὶ 
᾿Ααρὼν, ὡς μόνοις λογικοῖς οὖσιν τῆς τῶν 
πραττομένων λογικῆς χαταλήψεως, ὥστε μὴ 
ἀγνοεῖν αὐτοὺς κατά τινας καὶ καθ᾽ ὁποίους 
λόγους Tote μὲν τὰ ὕδατα τῆς Αἰγύπτου με- 
τεθάλλετο εἰς αἷμα, τότε γῆν εἰς βατράχους" 
τότε δὲ ὃ ἀὴρ, ἡλίου φαίνοντος, ἐσχοτίζε- 
to, καὶ τὰ λοιπὰ δὲ σημεῖα καὶ τέρατα 
ὅπως ἐγίνετο’ καὶ δι’ ἃς αἰτίας μόνοι αὐτοὶ 
ἔδεσαν, ἐπείδηπερ ἔθετο ἐν αὑτοῖς τοὺς λό- 
ovs τῶν σημείων αὐτοῦ, καὶ τίνων εἰκόνες 
καὶ σύμθολα τὰ γινόμενα. 

v. 28-32. Ἐξαπέστειλε σχότος καὶ ἐσ- 
χκότασεν, καὶ [οὐ] παρεπίχρανεν τοὺς λόγους 
αὐτοῦ᾽ μετέστρεψε τὰ ὕδατα αὐτῶν εἷς αἷμα, 
καὶ ἀπέκτεινε τοὺς ἰχθύας αὐτῶν, ἐξῆρψεν 
ἢ γῇ αὐτῶν βατράχους... "Edeto τὰς βροχὰς 
αὑτῶν χάλαζαν, πῦρ καταφλέγον ἐν τῇ γῇ 
αὐτῶν. 

Τούτων ὃ παρὼν λόγος ὡς ἐν ὑμνολογίᾳ 
μνημονεύει, διδάξαι βουλόμενος ὡς τοῦ λαοῦ 
κηδόμενος è Θεὸς, τοὺς ἀδικήσαντας αὐτὸν 
Αἰγυπτίους μηνίει καὶ ἐχόλαζεν, οὗ διά τι- 
γῶν μεγάλων ἐπιφέρων (οὐ γὰρ ἠπόρει È 
παντοδύναμος χεὶρ ἀθρόον αὐτοῖς ὀργὴν ἐ- 
πιπέμψαι, 7 ϑράσεις λέοντας ἣ ἄρχους ἣ 
λιμὸν 7) λοιμὸν 7) ϑάνατον), διὰ δὲ τῶν elpn- 
μένων αὐτοὺς ἐτιμωρεῖτο ἔρημα, καὶ αὐτοὺς 


ν. 28. Ibid. Recurrit Heracleota, qui disputat 
de utraque lectione οὗ παρεπίκραναν et παρεπί- 
xpavav, quod Vatic. B tenet. Periodus prima ea- 
dem réperitur apud Didymum Maii, quam fru- 
stra editor Parisiensis emendare tentavit. Ibi 
pro pnvie. legitur μετήδι, an pro μετίει vel με- 
tut a μέθειμι ὃ tum ἐπιφέρων pro ἐπιφορῶν etc. 
De concursu παραδόξῳ ignis et grandinis haud 
pauca jam notavimus supra p. 834, quibus ad- 
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eos Moysen et Aaron; per quos signa et 
portenta Agyptiis et filiis Israel osten- 
dens, hos quidem castigavit, illos vero 
erudivit salvosque fecit, ope prodigiorum 
ostensorum ducens eos ad agnitionem 
suam. Rationes vero, quibus singula sua 
opera perfecit, solis suis servis manifesta- 
vit, Moysi et Aaron, ut qui soli intellectu 
pollebant, quo peracta spiritualiter com- 
prehenderent, ita ut ceteros lateret cur 
et quam ob rem nunc aquas Egypti mu- 
taret in sanguinem, nunc terram in ra- 
nas, nunc cur, sole micante, aer obscu- 
raretur, ac cetera signa et monstra qua 
de re facta sint; ac propterea soli causas 
intellexerunt, quia posuit in illis raziones 
suorum signorum, et quas ob res imagi- 
nes et symbola essent peracta. 


v. 28-32. Misit tenebras et obscuranvii, ei 
non eracerbavit sermones ejus. Convertit 
aquas corum in sanguinem, et occidit pi- 
sces corum. Edidit terra corum ranas... 
Posuit plucias corum grandinem, ignen 
comburentem în terra ipsorum. 


Quorum memoriam presens sermo, 
hymnologize instar, commendat, docere 
volens quomodo Deus curam populi ge- 
rens, Egyptios, ipsum torquentes, minis 
et flagellis corripiat, non per magnas 
aliquas impressiones, (haud enim ambi- 
gebat manus omnipotens ut immitteret 
vehementem furorem vel truculentos leo- 
nes, vel ursos, vel famem, vel pestem, vel 


desis Theodoretum: Kepavvol δὲ καὶ πρηστῆρος 
μετὰ τῆς χαλάζης ἐφέροντο, κτλ. col. 1717. “ Ful- 
mina coelestesque fiamme simul cum grandine 
ferebantur, et contrarise licet nature, aqua e 
ignis, nullo detrimento sese invicem afficie- 
bant; neque enim ignis congelatam aquam 
grandinis liquefaciebat, nec aqua flammam 
restinguebat, sed naturale certamen deponen- 
tes, conjunctam ponam Zgyptiis irrogabant., 
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tàvorav προχαλούμενος᾽ πλειόνων δὲ 
μαστίγων, ὁ παρὼν λόγος ἀπὸ τῆς 
εοῦ πληγῆς τῆς κατὰ σχότος ἤρξατο 


ἀπέστειλε σχότος, καὶ ἐσχότασεν, καὶ 
ρεπίχρανεν τοὺς λόγους αὐτοῦ᾽ τὸ γὰρ 
; ἀποσταλὲν παρὰ τοῦ Θεοῦ, φησὶν, οὐ 
ἔχρανεν τοὺς λόγους τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ 
vee, καὶ προθύμως ἐξυπηρετήσατο τῷ 
νεύματι. Τὸ δὲ σχότος ἐξαποστάλη, 
χατὰ μόνης ἐφαπλωθὲν τῆς Αἰγύπ- 
ἔγει οὖν ἣ γραφὴ, τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ς καὶ γυχτὸςαὐτὸ μεμενηχέναι. Τί 
ἷν τὸ διορίζειν ἡμέρας καὶ νύχτας, 
όνης οὔσης ἐπ᾽τεταμένης νυχτός : “E- 
μένον τοίνυν ἀέρα συνεσχότασε, xal 
; εἴργαστο βαθὺ, ὡς μόνοις αὐτοῖς el- 
ότος, οὐχέτι δὲ χαὶ τῷ παντὶ χόσμῳ " 
(οῦν ἣ γραφή Τοῖς δὲ υἱοῖς Ἰσραὴλ 
ν ἐν πᾶσιν οἷς χατεγίνετο. Τριῶν δὲ 
ν καὶ τῶν ἴσων νυχτῶν πῶς ἂν ἐπέστη 
» ἣ κατὰ μόνην τὴν εἰρημένην ϑεω- 
ἄλλως γὰρ εἰ καθόλου τοῦ κόσμου ἐ- 
γεν, οὐδ᾽ ἂν διῆλθον ἡμέραι τρεῖς, dp’ 
δηλαδὴ φωτιζόμεναι, καὶ τρεῖς νύχτες, 
δηλαδὴ δύντος, μία δὲ ἦν νὺξ παρα- 
σα ἐπὶ μήχιστον διάστημα. 
Ισάρων δ᾽ ὄντων στοιχείων, γῆς; ὕδα- 
γρὸς, ἀέρος, διὰ τούτων τὰς ϑεηλάτους 
fa χατὰ τῶν Αἰγυπτίων γεγονέναι 
mat ὃ λόγος, ὅτε γὰρ ἀὴρ ἐσχοτίσθη 
στερηθεὶς ἡμερῶν τριῶν, τάτε ὅδατα 
ἤθη εἰς αἷμα, ἀλλὰ καὶ ἣ γῆ ἐξῆρξε 
χους, τὸ δὲ πῦρ παραδόξως σὺν τῷ 
ιαὶ τῇ χαλάζῃ ἐφέρετο, ὥστε διὰ τῶν 
γων στοιχείων τοὺς αὐτὰ ταῦτα σέθον- 
λλασθῆναι. 
"1. Καὶ οὖχ ἦν ἐν ταῖς φυλαῖς αὐτῶν 
γῶν. 
Fede, κατεδουλεύσαντο... edd. 1309 C. 
è ἐν ταῖς φυλαῖς οὐδεὶς ἦν τότε do- 


ἣ μὲν Μωυσέως γραφὴ còx ἐσημει- 


. Vatic. 11, 16. 
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mortem) sed preedictis malis eos corri- 
puit, utsensim eos quoque ad peeniten- 
tiam provocaret. Inter multa autem fla- 
gella, incipit sermo presens ab illa Dei 
plaga circa tenebras, aiens: 

Misit tenebras, et obscuravit, et non 
exacerbarit sermones ejus. Missa enim ἃ 
Deo noz, ait, non eracerbavit sermones 
Domini. Sed nox obedivit, et alacriter di- 
vino numini obtemperavit. Missa autem 
caligo, ait, expansa est super solam - 
&ypti terram. Asserit ergo Scriptura fi- 
liis Israel solitum remansisse per dies et 
noctes. Ut quid enim discernere dies et 
noctes, dum una tantum nox esset et ex- 
tenderetur. Expansus porro aer obscura- 
tus est, et tenebre profunde facte sunt, 
ita ut solis ipsis fieret nox, minime vero 
in toto orbe. Aitergo Scriptura: «Sed filiis 
Israel lux erat ubicumque erant. » Per 
tres autem dies et totidem noctes, quo- 
modo successit obscuritas, nisi ob memo- 
ratam cqonsiderationem? $i aliter enim 
in universo orbe id agcidit, haud jam 
sub sole transierunt tres dies, nempe 
lucidi, tresque noctes post solis occasum, 
sed unica nox erat, producta in longissi- 
mo intervallo. 

Et cum quatuor sint elementa, terra, 
aqua, ignis, aer, ex iisdem flagella fuisse 
divinitus erogata adversus Egyptios, 
sermo patefacit: quippe aer obscuratus 
est, luce orbatus per tres dies, et aqua 
mutata est in sanguinem, et terra ebul- 
livit ranas, et ignis immani casu cum 
pluvia et grandine ruebat, ita ut casti- 
garentur ex quatuor elementis, iisdem 
que cultu prosequebantur. 

v. 37. Et non erat in tribubus eorum in- 
firmus. 

Neminem vero in tribubus tunc fuisse 
infirmum, Moysis quidem scriptura non 
retulit, sed per hec verba discimus, nec 
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ὥσατο᾽ διὰ δὲ τοῦ παρόντος λόγου διδασ- 
χόμεθα, χαὶ τούτου, ὡς εἰχὸς, παραδόξου ix 
τοῦ Θεοῦ αὐτοῖς ὑπάρξαντος, ὡς ἂν μήτις 
ἀπομένῃ ἐν Αἰγύπτῳ, ὑπὸ τῆς τοῦ σώμα- 
τος ἀῤῥωστίας νικηθείς. Ἦν δὲ καὶ τοῦτο οὗ 
μικρὸν ϑαῦμα ἐν τοσαύταις μυριάσιν ἀνδρῶν 
χαὶ γυναικῶν" μετὰ τὸν πόνον, μετὰ τὴν 
πλινθείαν, μετὰ τὴν τοσαύτην ταλαιπωρίαν 
χαὶ τὰς μαστῖγας, οὐδὲ εἷς ἦν ὃ ἀσθενῶν. Κα 
τοῦτο, τοσούτων πληγῶν ἐν Αἰγύπτῳ χατε- 
νεχθεισῶν, τοῦτο καὶ τῆς φύσεως αὐτῆς τὴν 
ἀχολουθίαν ὑπερδαίνει. 

v. 88. Εὐφράνθη Αἴγυπτος Ev τῇ ἐξόδῳ 
αὐτῶν, ὅτι ἐπέπεσεν ὃ φόδος αὐτῶν ἐπ᾽ αὖ- 
τούς. 

Ἐν τῇ ἐξόδῳ τῶν ἁγίων οἱ ἀσεθεῖς eù- 
φραίνονται, οἱόμενοι ἀπὸ τοῦ φόθου ἐλευθε- 
ρῶσθαι. 

v. 42-45. Ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου τοῦ 
ἁγίου αὑτοῦ πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν δοῦλόν σου... 
Καὶ ἔδωχεν αὐτοῖς χώρας ἐθνῶν... ὅπως ἂν 
φυλάξωσι τὰ δικαιώματα αὐτοῦ, καὶ τὸν νό- 
μον αὐτοῦ ἔχζητήσωσιν. 

Cf. eda. 1309 3. Ὁμοῦ καὶ ὧν ἠξιώθη- 
σαν παραδόξων Θεοῦ οἱ ἐκ περιτομῆς, μνη- 
μονεύων, οὖς ἔλεγχον μὲν τοῦ αὑτῶν ἐκείνου 
τρόπου, ἀπολογίαν δὲ τῆς μετὰ ταῦτα αὖ- 
τῶν ἀποδολῆς " ἦτις μετῆλθεν αὐτοὺς ἐπά- 
ξιον, ὅτι μυρίων ὑπὸ τοῦ Θεοῦ τυχόντες ἀγα- 
θῶν, οὖκ ἐφύλαξαν τὴν πρὸς αὐτὸν εὐσέθδει- 
av. "Ev ταύτῳ δὲ διδάσχει χαὶ τὴν τοῦ 
Θεοῦςπρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν ἀψευδῆ καὶ 
ἀδιάπτωτον ἐπαγγελίαν " ἐπειδὴ γὰρ τῷ ᾿Α- 
ὀραὰμ καὶ τῷ Ἰσαὰκ καὶ τῷ Ἰαχὼδ ἐπηγ- 
γείλατο αὐξάνειν τὸ γένος αὐτῶν καὶ πλη- 
θύνειν χαὶ δοξάζειν, εἰκότως πάντα ταῦτα 
[ἃ] ἐπλήρουν εἰς τοὺς ἐξ αὐτῶν γενομένους, 
παρίστησι δι᾽ αὐτοῦ, ὅτι ἐμνήσθη τοῦ λόγου 
αὐτοῦ, τοῦ πρὸς “Αδραὰμ τὸν δοῦλον αὐτοῦ. 
Καὶ ὁ Μωυσῆς... Edd. 1309 2. 


v. 88. Vatic. 11. 
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nisi a Deo, uti parest, obtigit illis tantum 
prodigium, ita ut eorum nullus in Zgy- 
pto maneret, a corporis imbecillitate su- 
peratus. Et hoc ipsum erat haud medio- 
cre miraculum, ut in tot myriadibus ho- 
minum et mulierum, post laterum coc- 
tionem, post tantam miseriam et tot 
verbera, ne unus quidem infirmus esset, 
idque tot plagis Agypto afflictis. Hoc 
sane nature ordinem transcendit. 


v. 38. ZLetata est Bygyptus în profectio 
ne corum, quia incubuit timor corum su 
per eos. 

In exitu sanctorum impii lstantur, 
cogitantes se a timore esse liberatos. 


v. 42-45. Quoniam memor fuit verbi 
sanciti sui ad Abraham serv suum,... εἰ 
dedit tllis regiones gentium... ut custodiani 
Justificationes ejus, et legem ejus regui- 
rari. 

Dum simul et commemorat quantis 
Dei prodigiis honoratus sit populus ex 
cireumcisione, tum eorum mores coar- 
guit, tum ut comprobetur undenam past 
hgec abjecti sint. Que reprobatio merito 
super eos venit, quia sexcentis postquam 
Dei bonis aucti fuerint, non custodierunt 
debitam illi religionem. In quo autem 
docetur promissio neque mendax neque 
caduca, a Deo facta patribus eorum: nam 
quia Abrahamo et Isaac et Jacob id pro 
miserat fore ut genus eorum augeret, 
multiplicaret, et gloria collustraret; ad 
amussim hec omnia impleta fuisse in 
eorum posteritate propheta common- 
strat, in hoc verbo: Recordatus est verbi 
sui ad Abraham seroum suum. 


v. 42-45. Ibid. 
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Psalmus CV. 


3. Τίς λαλήσει τὰς δυναστείας τοῦ Ku- 
ἀκουστὰς ποιήσει πάσας τὰς αἰνέσεις 
; Vatic. 694, 1. 

'ιαστείαι εἰσὶ τοῦ Κυρίου, ὅσα tv ἀν- 
τς [ἐπὶ τῷ] δπομνησθῆναι τὴν δύνα- 
; Θεὸς ἐνεδείξατο. ‘Exkotn δὲ πρᾶξις 
υρίου αἰνέσεως γέμει. AL μὲν δυνασ- 
τὰ ϑαυμάσια περιέχουσιν, τὰ δὲ χα- 
τα τῶν ἰαμάτων τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ. 
8. Μαχάριοι οἱ φυλάσσοντες χρίσιν, 
γιοῦντες δικαιοσύνην ἐν παντὶ χαιρῷ. 
φυλάσσοντες δὲ τὴν χρίσιν, καὶ ποι- 
; δικαιοσύνην, μόνοι εἶεν ἄν ἄξιοι τοῦ 
) τὰς δυναστείας Κυρίου. Elev δ᾽ ἂν 
τὰ ἐν ταῖς γραφαῖς χεχριμένα δπὸ τοῦ 
ἐπιτελοῦντες, xal οἱ πάντα χρίσει καὶ 
πράττοντες οἵ τε διὰ παντὸς πρὸ δφ- 
ὃν τὴν τοῦ Θεοῦ χρίσιν ἔχοντες, οὗτοι 
ικαίως λεχθεῖεν εἶναι μαχάριοι. 


9, Καὶ ἐπιτίμησε τῇ ἐρυθρᾷ ϑαλάσσῃ, 
᾿ηράνθη. 

Ber δὲ τὴν ϑάλασσαν ἐπιτιμᾶσθαι διὰ 
ν΄ αὐτῇ ἐμφωλεύοντα δράχοντα, κατὰ 
σαι λόγιον’ Αὕτη ἣ ϑαλάσση ἢ μεγά- 
χὶ εὐρύχωρος, ἐκεῖ Eprretà... Δράχων 
, ὃν ἔπλασας ἐμπαίζειν αὐτῷ. 

12, 18. Καὶ ἐπίστευσαν τοῖς λόγοις 
i, καὶ ἤνεσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ. Ἔ;τά- 
" ἐπελάθοντο τῶν ἔργων αὑτοῦ. 

μὲν Κύριος μὴ ἀρκεσθεὶς τοῖς χατὰ 
ιἴγυπτον ϑαυμασίοις, καὶ διὰ τῶν χατὰ 
ρουθρὰν ϑάλασσαν, ἐγνώρισεν αὐτοῖς 
invaotelav αὑτοῦ, πανταχόθεν αὑτοὺς 
αὖνων ἐπὶ τὴν σωτηρίαν αὐτῶν οἵ δὲ 


Cv, v, 2. Vatio. 16. Ad sincera Eusebii 
a manifeste accedimus, cum fere omnia 
m editis arcte connectantur, vel ubi vul- 
eficiunt, nostra quasi ex industria et dato 
io aptissime collocentur. Statim ab initio 
igenes supra p. 211. 

Ex eod. Vatic. Particula queedam tantum 


ν. 2. Quis loquetur potentias Domini? 
auditas faciet omnes laudes ejus ἢ 


Potentie Domini sunt quecumque fe- 
cit ut Deus inter homines ad commendan- 
damsuam potestatem: singula autem Do- 
mini operatio laude abundat. Potentie 
autem spectantad prodigia, ad sanitatum 
vero dona laudes ejus. 

v. 3. Beati qui custodiunt judicium, et 
faciunt justitiam in omni tempore. 

Qui autem custodiunt judicium et fa- 
ciunt justitiam, hi soli digni sunt qui 
potentias Domini loquantur; sunt autem 
illi qui exsequuntur ea que a Deo de- 
creta sunt in Scripturis, et qui cuncta in 
judicio et ratione peragunt. Cum illi 
in omni tempore pre oculis habeant Dei 
judicium, iidem sane beati merito renun- 
tiati fuerint. | 

v. 9. Ft increpuit mari rubro, et ex- 
siccatum est. 

At oportuit increpari mare ob draco- 
nem in eo latitantem, uti vaticinium 
habet: «Hoc mare magnun et spatiosum, 
illic reptilia... Draco quem formasti ad 
illudendum ei. » 

v. 12. 13. El crediderunt verbis ejus, et 
cecinerunt laudem ejus. Cito fecerunt, 0- 
bliti sunt operum ejus. 

Equidem Dominus, cui satis non fue- 
re peracta in ZAgypto prodigia, neque 
cgetera in mari rubro, notum fecit eis 
potentiam suam, undequaque eos provo- 
cans ad salvos se faciendos. Hi vero de- 


incidit in Theodoreti farraginem apud Corde- 
rium, haud sine mendo, v. g. xsxpupéva pro xs- 
χριμένα. 

v. 9. Ibid. Codex addit quod prox1me in edd. 
sequitur: Ζητήσοι τις ἄν... Cf. ps. cri, 25. 

v. 12, 18. Idem Vatio. Ultima tantum verba 
edd. habent. 
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γικηθέντες, πρὸς μὲν ὀλίγον ἐπίστευσαν τοῖς 
λόγοις αὐτοῦ, διελθόντες τὴν ἐρυθρᾶν ϑά- 
λασσαν,͵ ὅτε καὶ ἤνεσαν τὴν αἴνεσιν αὐτοῦ 
σὺν τῷ Mulo) καὶ ᾿Αἀρὼν, τὴν ᾧδὴν τὴν 
ἐν τῇ Ἐξόδῳ, παραυτίκα καὶ παράχρημα 
μεταβαλλόμενοι, ἐτάχυναν xal ἐπελάθοντο 
τῶν ἔργων αὐτοῦ. 

v. 13-15. Οὐχ ὑπέμειναν τὴν βουλὴν αὐ- 
τοῦ, καὶ ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν ἐν τῇ ἐρή- 
pp, xal ἐπείρασαν τὸν Θεὸν ἐν ἀνύδρῳ, 
xal ἔδωχεν αὐτοῖς τὸ αἴτημα αὐτῶν, καὶ 
ἐξαπέστειλε πλησμονὴν εἰς τὴν ψυχὴν αὖ- 
τῶν. 

Μνημονεύσας δὲ ὄντων ἐν Αἰγύπτῳ καὶ 
τῶν ἐπὶ τῆς ἐρυθρᾶς ϑαλάσσης, καὶ προσ- 
δοχήσας τι μέγα, ὅτε ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐκλελοί- 
mer αὐτοῖς ἣ τροφή. Οἱ δὲ odx ὁπέμειναν 
τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ἀλλὰ παραλαθδόντες ἐ- 
πείρασαν τὸν Θεὸν, πάλιν καταλαλήσαντες 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ὅτε ἐπεθύμησαν ἐπιθυμίαν, 
φήσαντες" ᾿ἘἜμγήσθημεν τῶν χρεῶν καὶ τῶν 
λεδήτων τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. Οὐ μὴν ὁ Θεὸς, 
οὐδὲ ἐπὶ τούτῳ ἀλλότριόν τι τοῦ οἰχείου ἐ- 


λέους ἐδουλεύσατο, ἀλλ᾽ ὡς ἀγαθὸς καὶ. 


χρηστὸς, ἔδωχεν αὐτοῖς αἴτημα αὐτῶν, δοὺς 
αὐτοῖς τὴν ὀρτυγομήτραν. 

v. 19-22. Καὶ ἐποίησαν μόσχον ἐν Χω- 
ρὴβ, καὶ προσεκύνησαν τῷ γλυπτῷ᾽ καὶ ἡλ- 
λάξαντο τὴν δόξαν αὐτῶν ἐν ὁμοιώματι 
μόσχου ἐσθίοντος χόρτον. ᾿Ε'πελάθοντο τοῦ 
Θεοῦ, τοῦ σώζοντος αὑτοὺς, τοῦ ποιήσαντος 
μεγάλα ἐν Αἰγύπτῳ, ϑαυμαστὰ ἐν γῇ Χάμ. 

Μὴ ἀρχεσθέντες τοῖς προτέροις xaxote, 
ἐμοσχοποίησαν, φησὶν, ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ 
τὴν δόξαν αὐτῶν, ἥτις ἦν ὁ Θεὸς, ἠλλάξαν- 
to ἐν ὁμοιώματι μόσχου τὸ σεδάσμιον οὖν 
ὄνομα περιθέντες ζώου ἀλόγου εἰκόνι, ἐπε- 
λάθοντο Θεοῦ τοῦ σώζοντος αὐτοὺς καὶ ποιή- 
σαντος μεγάλα ϑαυμάσια ἐν γῇ Χάμ. 


ν. 28. Καὶ εἶπε τοῦ ἐξολοθρεύσαι αὐτοὺς, 


v. 18-15. Ibid. Num. χι, 5. Qedam in fine 
Theodoreto Corderius ascripsit, que neglexit 
Schulzius. 
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victi modico tempore, crediderunt serno- 
nibus ejus, dum mare transirent, cum 
etiam laudaverunt laudem ejus cum 
Moyse et Aaron, in cantico Exodi: cito 
et illico mutati, festinaruat, et obliti sunt 
operum ejus. 


v.13.15. E non sustinuerunt consilium 
ejus. El concupieruni concupiscentiam ix 
deserto, et tentaveruni Dsum sn inaguoso, 
et dedit eis petitionem ipsorum, δὲ misit 
saturitatem în animas eorum. 


Postquam memoravit ea que spectant 
ad Egyptum et mare rubrum, etiam ad- 
didit quid magnum, quando in deserto 
cibus illis defuit. Hi vero πο" sustinme- 
runt consilium ejus, sed ab eo recedentes, 
tentaverunt Deum, iterum contradicentes 
in deserto, quando concupieruni concupi- 
scentiam, dicentes: « Meminimus carnium 
et ollarum Aegypti.» Verum Deus non 
idcirco quippiam a propria misericordia 
alienum cogitavit, sed tamquam bonus 
et benignus, dedit eis petitionem ipso 
rum, largiens illis coturnicem. 

v. 19-22. Et feceruni citulum in Ho 
reb, et adoraceruni sculptile, et mulace 
runt gloriam suam în similitudine vituli 
comedentis fenum. Obliti sunt Deum qui 
salvarit eos, qui fecit magnalia in Aegya 
to, mirabilia în terra Cham. 

Haud contenti prioribus sceleribus, 
ritulum fabricarunt, inquit, in eremo, el 
gloriam ipsorum, que erat Deus, mute 
veruni in similitudine ciluli: veneran- 
dum ergo nomen transferentes imagini 
stupidi animalis, Dewm obliti sunt, qu 
saltarit eos, et qui fecit magna portent 
in terra Cham. 

v. 23. Et dizit, ut disperderet cos, δὲ 


v. 19-22. Ibid. 
v. 23 Ibid. Exod. xxxII, 82. 


EUSEBIUS 


fmbotie è ἐχλεχτὸς αὐτοῦ ἔστη ἐν τῇ 
1 ἐνώπιον αὐτοῦ, τοῦ ἀποστρέψαι ἀπὸ 
ὀργῆς αὗτοῦ, τοῦ μὴ ἐξολοθρεῦσαι. 
ἐς ἐν τῇ ἱστορίᾳ, ὅπως εἶπεν Μωυσῆς 
Ap * ἘΠ μὲν ἀφεὶς αὐτοῖς τὴν ἅμαρ- 
ἰφες εἶ δὲ μὴ, κἀμὲ ἐξέλειψον ἐχ 
ou σου, ἧς ἔγραψας. Δι᾽ ὧν τε χρησ- 
1 φιλάνθρωπον xal ἀνεξίχαχον, τὸν 
γὐσέως, τρόπον μιμεῖσθαι διδασχόμε- 
det γὰρ τὸν ἀγαθοῦ Θεοῦ ϑεράποντα 
ἣν εἶναι τοῦ Θεοῦ πρὸς αὐτοῦ ϑερα- 
νου. Διὰ τοῦτο γοῦν εἶπεν è Θεὸς τῷ 
i’ ασόν με, καὶ ϑυμωθεὶς ὀργῇ, ἐχ- 
χὐτοὺς, ὅπως ἣ τοῦ ϑεράποντος διά- 
πιδειχθῇ, καὶ τὸ γνήσιον τῆς περὶ τὸν 
ιαθέσεως. Ἐξδδύνατο γὰρ ὃ Θεὸς, καὶ 
ξἴρηκεν τῷ Μωύσῇ, ἐκτρίψαι τὸν λαὸν 
ravta* ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὗ ποιεῖ, λέγει 
p° "Εασόν με, ὥσπερ xal χωλυόμενος 
ἦν εὐχῶν, δηλαδὴ τῶν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ 
ἱπομένων. 
8-80. Καὶ ἐτελέσθησαν τῷ Βεελφε- 
χὶ ἔφαγον ϑυσίας νεχρῶν. Καὶ παρώ- 
αὐτὸν ἐν τοῖς ἐπιτηδεύμασιν αὑτῶν, 
ληθύνθη ἐν αὐτοῖς ἢ πτῶσις. Καὶ 
γινεὲς, καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν ἣ 
ς. 
τον; παρεπίκραναν, βαίνοντες ἐν τῇ 
ϑαλάσσῃ. Δεύτερον, ἐπείρασαν τὸν 
ν τῇ ἐρήμῳ. Τρίτον, παρώργησαν τὸν 
ν ἐν τῇ παρεμθολῇ. Τέταρτον, ἐποίη- 
σχον ἐν Χωρήβ. Πέμπτον, ἐξουθέγη- 
jv ἐπιθυμητὴν, ὅτε ἔπανελθόντες οἵ 
Lortot, ἀπηγόρευσαν χαὶ καχῶς εἶπαν 
v τῆς ἐπαγγελίας, ἀνέτρεψάν τε τὰς 
ἔσεις τοῦ λαοῦ, ὁπηνίκα Ἰησοῦς ὃ 
uh) καὶ Καλὲδ ὃ τοῦ Ἰεφοννὴ παρελ- 


εἰς μέσον, τἀναντία τοῖς λοιποῖς περὶ. 


ς ἀπήγγειλαν. “Extov δὲ ἀσέθημα 
ιαταριθμεῖται τοῦ λαοῦ" κεῖται δὲ ἣ 
, èv τοῖς ἀριθμοῖς, ὡς ἐπόρνευσαν εἰς 


80. Ibid. Haud inelegans catalogus, ju- 
genis consuetudinem, aperte in edd. de- 
ir. Interpolata videntur que spectant 
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mon Moyses eleclus ejus stetisset în con- 
fractione, in conspectu ejus, ut adverteret 
iram ejus, ne disperderet cos. 

Habes in historia relatum, quomodo 
dixerit Moyses Domino: « Si deleveris eo- 
rum peccatum, dele. Si non, me quoque 
dele ex libro tuo, quem scripsisti. » En 
quibus edocemur Moysis indolem mi- 
tem, humanum, mali immemorem. Opor- 
tebat enim servum Dei esse emulatorem 
Dei boni, cui ipse serviebat. Idcirco igi- 
tur Deus Moysi dixit: «Sine me, et ira 
succensus, delebo eos, » quasi ut osten- 
datur servientis auctoritas, et sinceritas 
ejus animi erga populum. Potuit enim 
Deus, neque aliter Moysi locutus est, ex- 
terminare populum impietatis reum; 
id tamen non facit, sed ait: « Sine me, » 
quasi etiam impeditus precibus, nimi- 
rum pro populo oblatis. 


v. 28-30. Fl initiati sunt Beelphegor, et 
comederunt sacrificia mortuorum. Et irri- 
taveruni eum tn adinventionibus suis, et 
multiplicata în cis ruina. Et stetit Phi- 
nees, et placavit, el cessavit quassatio. 


In primo loco, exacerbaverunt acce- 
dentes ad mare rubrum. In secundo, ten- 
taverunt Deum in deserto. Tertio, irrita- 
verunt Moysen in castris. Quarto, fece- 
runt vitulum in Horeb. Quinto, despe- 
xerunt terram desideratam, quando re- 
versi exploratores calumniati sunt, et 
perperam locuti sunt de terra promis- 
sionis, et retro verterunt animos po- 
puli, eo usque ut Josue filius Nun et Ca- 
leb filius Jephonni in medium surgentes, 
contra ceteros pro terra testimonium 
dederunt. Sexta impietas populi connu- 
meratur, que refertur in libro Numero- 


ad Beelphegor, que Corderius divisim tribuit 
Apolinario. Cf. supra p. 214. Num. xxv, 7-10, 
XX, 11-24. 
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+ τὰς Μαδιανίτιδας, ὡς ἐτελέσθ σαν τῷ Βεελ- 
φέγωρ. Εἴδωλον δὲ ἦν 6 Βχὰλ τόπῳ Φεγώρ. 
Ἕλληνες δὲ τὸν Βαὰλ, Βῆλον ὀνομάζουσιν, 
ὅν φασιν εἶναι τὸν Κρόνον. "ἔφαγον δὲ ϑυ- 
σίας νεχρῶν, διὰ τὸ πᾶσαν τὴν τῶν εἰδώλων 
πλάνην, ἦτοι διά τινων νεχρικῶν τῶν κατὰ 
γοητείαν ἔργων χκατεσχεύασθαι, Î) νεχρῶν 
ἀνδρῶν περιέχειν μνήμας. Μετὰ τὰ προει.. 
ρημένα, ξόδομον τοῦτο παρώργησαν ἐφ᾽ ὅ. 
δατος ἀντιλογίας, καθ᾽ ὃν καιρὸν χαὶ ὃ Mwb- 
σῆς ἑκαχώθη, ἐγχληθεὶς χαὶ αὐτὸς ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ διὰ τὸ ἀπιστῆσαι ἐπὶ τοῦ ὕδατος, ὅτε 
ἀμφιῤόλως καὶ δισταχτικῶς τοῖς χείλεσιν 
αὐτοῦ διέστειλεν εἰπών * ᾿Αχούσατέ μου, οἵ 
ἀπειθεῖς τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύ- 
τῆς ἐξάξω ὑμῖν ὕδωρ : Τότε γὰρ ἀχούει ἀπὸ 
τοῦ Θεοῦ: Ἐπειδὴ odx è δόξασάς με ἐπὶ τοῦ 
λαοῦ, διὰ τοῦτο οὐχ εἰσελεύσεις εἰς. τὴν γῆν 
ἣν ἐπηγγειλάμην τοῖς πατράσιν αὑτῶν. Οὔ- 
τῷ χατὰ τὴν ἔρημον διηγησάμενος, τὴν ἐν 
τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας Ὑεγ ἐενημένην αὐτοῦ 
διήλεγχεν παρανομίαν. 


ν. 41. Καὶ παρέδωχεν αὐτοὺς εἷς τὰς 
χεῖρας ἐχθρῶν, χαὶ ἐκυρίευσαν αὐτῶν οἵ μι- 
σοῦντες αὐτούς. 

Ἐπειδὰν ὃ Κύριος παραδῷ τινὰς, τότε 
οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν χυριεύσωσιν αὐτῶν" ἕως 
γὰρ ὃ Κύριος ἄρχεται τινῶν, οὐ δύνανται 
τῶν αὐτῶν χυριεύειν ἕτεροι" ταῦτα χαὶ ἢ 
τῶν Κριτῶν ἱστορία διδάσχει, καὶ μέντοι 
χαὶ ἢ τῶν Βασιλειῶν συγγραφή " ποτὲ μὲν 
αὑτοὺς Μωαθίταις, ποτὲ δὲ ᾿Αμμονίταις, 
ἄλλοτε δὲ ᾿Αμαλικίταις καὶ Μαδιαναίοις 
ἀλλοφύλοις παρέδωχε, τῇ παιδείᾳ τὴν ὠφέ- 
λειαν πραγματευόμενος, 

ν. 48. Πλεονάχις ἐῤῥύσατο αὑτοὺς, αὐτοὶ 
δὲ παρεπίκραναν αὐτὸν ἐν τῇ βουλῇ αὐτῶν, 
xal ἐταπεινώθησαν ἕν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

Τούτοις ὅμοιόν ἐστιν tp Ποσάχις ἠθέλησα 


v. 42. Ibid. 
v. 48. Ibid. Luc. x1r. 84. Proxime succedunt 


rum, quomodo fornicati sint cum Ma- 
dianitibus, quomodo initiati fuerint Beel- 
phegor. Idolum erat Baalis, in loco Phe- 
gor, quod Greci scribunt Baal et dicunt 
esse Cronum. Comederunt autem sacrifi- 
cia mortuorum, in eo quod invexerunt 
totam idolorum fallaciam per quedam 
mortualia necromanti opera, vel quod 
sepulecra mortuorum hominum ambie- 
bant. Post premissa dicta, in septimo lo- 
co iram commoverunt ad aquam contra- 
dictionis, quo in tempore etiam Moyses 
male se habuit, increpatus et ipse a Deo, 
quia incredulus circa aquam fuit, quan- 
do in ambigno animo et cum duplici 
tactu, labiis quoque suis hwesitavit, di- 
cens. « Audite me, vos increduli corde: 
Numquid ex petra illa extraham vobis 
aquam?» Tunc enim ab ore Dei audi- 
vit: «Quia non glorificasti me coram 
populo, idcirco non intrabis in terram 
quam promisi patribus eorum.» Ita Moy- 
ses qui iter in deserto descripsit, suam 
ipsius infidelitatem de terra promissionis 
obortam, accusavit. 

v. 4l. Ft tradidit cos in manus in: 
micorum, et dominati sunt corum qui ode 
runt cos. 

Postquam Deus aliquos tradidit, tunc 
istorum inimici dominantur eis. Quo e 
nim usque dum Deus in aliquos impe 
rat, hos nemo cgeterorum superare valet. 
Eadem docet historia Judicum, atque 
deinceps scriptura Regum; nunc enim 
tradidit eos Moabitis, nunc Ammonitis, 
aunc Amalecitis et Madianitis extraneis, 
providens per castigationem eorum è 
molumento. 

v. 43. Saepe liberavit cos, ipsi auten 
eracerbaveruni eum în consilio suo, et ἀν 
miliati sunt in iniquitatibus suîs. 

Hisce affine est illud: « Quoties vo 


nostra his que vulgantur, ita et sequentia qua 
totum commentarium apte claudunt. 


EUSEBIUS 


ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέχνα σου, καὶ odx ἐθελή- 
cate. Τὸ γὰρ ποσάκις ἐθέλησα ὅμοιον τυγ- 
χάνειν τῷ πλεονάχις ἐῤῥύσατο αὐτοὺς, xal 
τό" Οὐχ ἐθελήσατε, παραπλήσιον τῷ" Ἔτα- 
πεινώθησαν ταῖς ἀνομίαις αὐτῶν. 

v. 48. Εὐλογητὸς Κύριος ὃ Θεὸς Ἰσραὴλ 
ἀπὸ τοῦ αἰῶνος χαὶ ξως τοῦ αἰῶνος. Καὶ ἐ- 
pet πᾶς ὃ λαός" Γένοιτο, γένοιτο 

Διδάσχει δὲ πάντα τὸν λαὸν, τοῦτο βε- 
Gatobv τὸ δόγμα, ὡς ἂν εὐσέθοιεν ἀεὶ xal 
πάντοτε τὸν Θεὸν, εὐλογοῦντες ἐφ᾽ οἷς παι- 
δεύει καὶ μαστίζε: χαὶ χολάζει, καὶ ἐφ᾽ οἷς 
τε ἐλεεῖ χαὶ σώζει xal φιλανθρωπεύεται. 
᾿Αεὶ γὰρ καὶ πάντοτε καὶ ἐπὶ πᾶσιν ἀπὸ τοῦ 
αἰῶνος καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος εὐλογητὸς Κύ- 
pros ὃ Θεὸς ἡμῶν. Καὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαός " Γέ- 
vorto, γένοιτο. — Καὶ τοῦτο πέρας τετάρ- 
τῆς θίόλου ψαλμῶν. 


v. 48. Ibid. Alias Eusebius sedulo notavit 
finem singulorum quinque librorum psalterii, 
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lui congregare filios tuos, et noluisti. » 
Vox enim quoties colui, ejusdem sensus 
est ac illud: Sepe lideravit eos, et illud : 
sed noluîistis, vicinum est verbis: ef 4u- 
miliati sunt in iniquitatibus suis. 

v.48. Benedictus Dominus Deus Israel, 
a seculo usque in saculum. Et dicet omnis 
populus: Fiat, fiat. 

Docet autem omnem populum, fir- 
mum hoc dogma tenere, ut Deum sem- 
per et omnino recte colant, benedicente3 
eum in quibus rebus corripit et castigat, 
et quibus miseretur et salvos facit et ho- 
mines amat: semper enim et in omnibus 
et per omnia, a seculo et usque in se- 
culum, denedictus Dominus Deus noster. 
Et omnis populus dicet: Amen, amen. — 
Et hic finis est quarti libri psalmorum. 


uti idem exponit in procemiis ad psalmos col. 
56. Patrol. XxIH. 


Psalmus CVI. 


v. 1. Ἐξομολογεῖσθε τῷ Κυρίῳ, ὅτι χρη- 
στός. 

᾽Αχολούθως διὰ τὸν μετὰ χεῖρας ψαλμὸν 
τὴν τῶν ἐθνῶν ἐπισυναγωγὴν ποιεῖται, καὶ 
λυτροῦται μὲν πρότερον ἐκ χειρὸς ἐχθροῦ 
τοὺς πάλαι ὑπὸ τὸν ἐχθρὸν χαὶ πολέμιον 
τῶν ἀνθρώπων, τουτέστι τὸν διάδολον κατα- 
δεδουλωμένους. ἘἜπισυνάγει δὲ αὐτοὺς εἷς 
τὴν αὐτοῦ ἐχχλησίχν ἐχ παντὸς ἔθνους. 
Vatic. 16. 

v. 5. Ἐκχέχραξαν πρὸς Κύριον κτλ. Add. 
col. 1321 C. 

Οἱ τῶν ἐθνῶν προεστῶτες τοῦ Θεοῦ ἄγ- 
γελοι, οἷα δὴ ποιμένες “ἧς ἀνθρωπίνης αγέ- 
λης, ἐδίων πρὸς τὸν Θεὸν ἱκετεύοντες κοινὸν 


Ps. ΟΥ̓͂Σ, v. 1 etc. Videtur duplex Eusebii 
commentarius simul occurrere. Prior vulgatus 
a Corderio simul et a Montefalconio, qui abeo 
duce tacito, omnia, paucis exceptis, recepit, aut 
aliis quam nostris usus est codicibus, de qui- 

ANALECTA III, 33. 


ἅπασι καταπεμφθῆναι σωτῆρα, καὶ ἐκέχρα- 
ξαν πρὸς Κύριον οὗτοι, ἐν τῷ ϑλίδεσθαι τοὺς 
ἐγχεχειρισμένους αὐτοῖς. Ὃ δὲ φιλάνθρω- 
πος edd. 1321 D. κατοικητήριον, χαὶ ἐπὶ 
τούτοις ἐνέπλησεν αὐτοῖς ἀγαθῶν. edd. ibid. 
Καὶ τίς ἂν... --- Εδρήσωμεν. ᾿Επὶ τούτοις 
εὐχαριστεῖν ἡμᾶς παρχχελεύεται τῷ Κυρίῳ, 
διεξιόντας τὰ ἐλέη αὐτοῦ xal τὰ ϑαυμάσια 
αὐτοῦ χηρύσσειν, τὰς εἰς πάντας τοὺς υἱοὺς 
τῶν ἀνθρώπων εὐεργεσίας, ὅπως οἱ πάντες 
τὴν χάριν τὴν εἰς ἡμᾶς γενομένην, καὶ τὰ 
ἐλέη τοῦ Θεοῦ μαθόντες, σπεύσωσιν ἐπὶ τὴν 
αὐτῶν σωτηρίαν edd. 1324 C. δεδουλευομέ- 
vot, ἐν σχότει τῆς ἀγνωσίας Θεοῦ διάγοντες, 
πτωχείᾳ τε ψυχῆς xal χλοίοις σιδηροῖς xa- 


bus, ut de ceeteris fontibus suis, preeter morem 
Maurinorum, constanter silet. Sane nostri codd. 
Vatic. 11, 16 fere omnia utriusque editoris con- 
firmant, sed non paucis cum varietatibus supra 
positis, ac preterea addunt multa sequentia. 
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χίας πεπεδημένοι’ ἀλλ᾽ ὃ φιλάνθρωπος χτλ. 
Vatic. 16. | 

Ibid. D. Συνέκλασεν. Δηλοῖ δὲ τοῦτο καὶ 
ἐν τῷ Ἰὼδ αὐτὸς ὃ Κύριος λέγων: Ἦλθες δὲ 
ἐπὶ πηγὴν ϑαλάσσης, ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀθύσσου 
περιεπάτησας : ἀνοίγονται δέ σοι πύλαι da- 
γάτου; Πυλωροὶ δὲ Bou ἰδόντες σε ἔπτη- 
ξαν: (Job. XXXVIII, 17). ᾿Αλλὰ xal τὰς ἧ- 
μετέρας ἀνομίας δι᾽ ἃς καὶ ἡμεῖς μέχρι τῶν 

v. 15-21. ᾿Ἐξομολογησάσθωσαν τῷ Κυρίῳ 
χτλ. 

Τούτους γὰρ τοὺς τοσαῦτα πεπονθότας 
χαὶ ἐν τοσούτοις χαχοῖς ἐξητασμένους ἀποσ- 
ταλεὶς ὃ τοῦ Θεοῦ Μονογενὴς Yloc ἰάσατο, 
καὶ ἐῤῥύσατο ἐκ τῶν διαφθόρων αὐτῶν, ὡς 
μηχέτι κατὰ τὸ παλαιὸν πλανᾶσθαι, μηδὲ 
τὴν ὁδὸν τὴν σωτήριον, καὶ τὴν πόλιν τοῦ 
Θεοῦ, ἐφ᾽ ἣν σπεύδειν è λόγος παραχελεύε- 
ταῖ, μὴ ἀγνοεῖν" μηδὲ πεινᾶν xal τὰς ψυ- 
χὰς λιμώττειν διὰ ἔνδειαν καὶ σπάνην λογι- 
χῶν τροφῶν᾽ μηδ᾽ ἐν σχὅτει χαὶ σχιᾷ da- 
γάτου καθέζεσθαι" μηδ᾽ ἐν πτωχείᾳ καὶ σι- 
δήρῳ πεπεδεῖσθαι; μηδὲ ἑλκχεῖσθαι περὶ τὰς 
τοῦ ϑανάτου πύλας" ἀλλὰ τούτων μὲν &- 
πάντων ἀπηλλάχθαι" γνωρίζειν δὲ μὴ μό- 
νον, ἀλλὰ καὶ ὁδεύειν τὴν ὁδὸν τὴν φέρου- 
σαν ἐπὶ τὴν οὐράνιον πόλιν, καὶ σπεύδειν 
τυχεῖν τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας. Διὸ τρί- 
τον μὲν ἤδη προστάττει ὃ λόγος" ᾿Ἔ ξομολο- 
γεῖσθε τῷ Κυρίῳ, τὰ ἐλέη αὐτοῦ xal τὰ ϑαυ- 
μάσια αὐτοῦ, τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων. Και- 
νοτέραν δὲ ἐπισυνάπτει παραχέλευσιν, ἑξῆς 
ἐπιλέγων Καὶ ϑυσάτωσαν ϑυσίαν αἰνέσεως, 
od τὰς διὰ Μωυσέως παρηγγειλμένας, ἀλλὰ 
ϑυσίας τὰς διὰ τῆς καινῆς διαθήχης παρα- 
δεδομένας, ἃς καὶ εὐχαριστίας ὀνομάζειν ἧ- 
μῖν ἔθος ἐστί. 

v. 27-31. 
χτλ. 


Ἐταράχθησαν, ἐσχλεύθησαν 


v. 15-21. Ex eod. Vatic. 16 alium recipimus 
commentarium sive potius paraphrasin lar- 
gam, liberam, haud sine elegantia et cum opti- 
mo vetustatis sapore, qui indolem refert in- 
terpretum quos Seniores Alexandrinos dicere 
lubet. 


ORIGENES 


τοῦ ϑανάτου πυλῶν ἐρθάκαμεν, μόνος ἀφεῖ- 

ev ὁ τοῦ Θεοῦ Υἱός. Καὶ πᾶν δὲ βρῶμα ib 
δελύξατο ἣ ψυχὴ αὐτῶν διὰ κακχοεξίαν ἀποσ- 
τρεφομένων πᾶσαν λογι κὴν καὶ φυχῶν cw- 
τήριον τροφήν. Διὸ εἰκότως... ἀναδοήσασιν᾽ 

ἔτι βαδιζόντων τὴν τῆς ἀν ομίας αὑτῶν ὁδόν, 
ἀντελάθδετο αὐτῶν, καὶ μνημονεύσας ὃ λόγος 
τῆς ἀφίξεως τοῦ λυτρωτοῦ. .. Vatic. 16. cY. 
edd. col. 1325 A. 

v. 15-21. Confiteantur Domino miseri 
cordia ejus etc. 

Fosdem enim eo usque passos, toique 
calamitatibus cribratos, missus Dei uni- 
genitus Filius sanavit, et eripuit ex illo- 
rum cladibus, ne amplius, ut olim, va- 
gentur, neque ignorent viam salutis 
Deique civitatem, ad quam properare 
psalmus jubet; neu etiam anima ἐδ» 
riant aut sitiant, aut famelice ex penu- 
ria et paucitate spiritualium ciborum 
fiant; neque ἐπ lenebris et umbra mortis 
sedeant ; neque în mendicitate et ferro 
vinciantur ; neque trudantur ad portas 
interitus ; sed ut ab illis ea cuncta aver- 
tantur; ac non solum nota fiat, sed trita 
semita que ducit ad ceelestem civitatem; 
ac festinent frui regno ceelorum. Ideo jam 
ter oraculum precipit ut corn/iteantur Do 
mino misericordia ejus et mirabilia ejus 
inter filios hominum. Tum magis novum 
subjungit mandatum, porro subdens: 
Et immolent hostias laudiîs, non eas quas 
Moyses preecepit, sed hostias novi foede- 
ris, quas vocare gratiarum hymnos nobis 
solemne est. 


v. 27-31. Turbati suul, commoti sunt, 
etc. 


v. 27-31. Ex eod. Vat. Matth. vir, 25 546. 
Uti Origenes notavit ter in psalmo clamari ad 
Dominum, ejusdem fort. acumine vel indole 
quater hic distinguitur: Confifeantur etc. Id sal- 
tem eumdem indigitat interpretem sibi con- 
stantem. Cf. supra p. 218. 


EUSEBIUS 


Ἐταράχθησαν καὶ οἱ ἀπόστολοι ἐν τῇ ϑα- 
λάσσῃ, χαὶ ἐκέκραξαν πρὸς Κύριον ἐν τῷ 
ϑλίδεσθαι αὐτούς" ἀλλ᾽ Ex τῶν ἀναγχῶν αὖ- 
τῶν ἐξήγαγεν αὐτοὺς, ἐπιτιμήσας τοῖς ἀνέ- 
por καὶ τῷ χλύδωνι, ὅτε καὶ ἐσίγησαν τὰ 
κόματα αὐτῆς. Οἱ δὲ εὐφράνθησαν καὶ ἧσύ- 
χαᾶσαν, ὁδηγηθέντες ἐπὶ λιμένα ϑελήματος 
αὐτοῦ, ἐφ᾽ οἷς È λόγος ἀναγκαῖος προστάτ- 
τει τέταρτόν που τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυ- 
pi, καὶ τὰ ἐλέη αὑτοῦ διὰ τοῦ στόματος φέ- 
petv, πᾶσίν τε τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ἀ- 
παγγέλλειν τὰ ϑαυμάσια αὐτοῦ. 

ν. 82. Ὑψωσάτωσαν αὐτὸν ἐν ἐχχλησίᾳ 
λαοῦ, καὶ ἐν καθέδρᾳ πρεσδυτέρων alveod- 
τωσαν αὐτόν. 

Μετὰ τὰ εἰρημένα πέρὶ τῶν ἀποστόλων, 
καὶ τῆς ἐχχλησίας σαφῶς μνημονεύει, καὶ 
τοῦ τιθεμένου ἐν αὐτῇ πρεσδείου - ἔδει γὰρ 
ὡς ἐν ἀγαθῶν εὐαγγελίοις xal τούτων τὴν 
ενήμην παραληφθῆναι. Προστάττονται δὲ οἵ 
δηλωθέντες ὀφψοῦν τὸν ἑαυτῶν Κύριον ἐν èx- 
κλησίαις λαοῦ, καὶ ἐν καθέδραϊς πρεσθυτέ- 
ρων αἰγεῖν αὐτὸν, ἐπειδήπερ παράδοξα καὶ 
ϑαυμαστὰ ἐνεργῶν, ἐξ ἐναντίων τὰ ἐναντία 
εἰργάσατο. 

v. 33, 84. Ἔθετο ποταμοὺς εἷς ἔρημον, 
καὶ διεξόδους δδάτων εἰς δίψαν, γῆν xap- 
ποφόρον εἰς ἅλμην ἀπὸ χαχίας τῶν χατοι- 
κούντων ἐν αὐτῇ. Καὶ χατῴχισεν ἐκεῖ πει- 
γῶντας, καὶ συνεστήσαντο πύλας κατοιχε- 
σίας. 

Πάλαι χαρπῶν ἀγαθῶν εὐτύχει χώρα 
τοῦ Ἰουδαίων ἔθνους " καὶ αὕτη γε Tepou- 
σαλὴμ εἰς ἐσχάτην ἐρημίαν καὶ ἀχαρπίαν 
περιελήλυθεν, οὐχ ἐξ ἄλλης τινὸς αἰτίας, 7) 
ὡς è λόγος ἐδίδαξεν, ἀπὸ κακίας τῶν χα- 
τοιχούντων ἐν αὐτῇ᾽ καὶ πᾶν δὲ τὸ ἔθνος αὐ- 
τῶν πάντων ἐστέρηται τῶν τὸ παλαιὸν ὃὅ- 
παρχόντων αὐτοῖς ἀγαθῶν, ὡς μηχέτι προ- 
φητῶν ἀξιοῦσθαι, μήτε ἀγγέλων ἐπιφανείαις, 


v. 82. Ex eod. Vatic. cum aperta et continua 
serie. ᾿Αγαθῶν δὐαγγέλια vetustatem olet, uti 
infra εδαγγελικὴ διδασκαλία et ἔνθεος πολιτεία pro 
Ecclesia. 

v. 88, 84. Ibid. Adeo arcta et contigua series 
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Turbati etiam sunt apostoli in pelago, 
et clamaverunt ad Dominum, cum tribu- 
larentur, et ὦ necessitatibus eorum eripuit 
tllos, dum increparit ventis et tempestati, 
et quando siluerunt procelle fluctus. Illi 
autem letali sunt et quieverunt, traducti 
ad portum voluntatis ejus ; ad que neces- 
se erat quarto loco precipere ut coni 
teantur Domino misericordia ejus, et per 
ora circumferantur, atque omnibus filiis 
hominum annuntientur mirabilia ejus. 


v.32. El eraltent eum in ecclesia plebdis, 
et în cathedra seniorum laudent cum. 


Que cum dicta fuerint de apostolis, 
etiam de Ecclesia palam comminiscitur, 
et de senatu in ea constituto. Decebat 
enim inter faustos nuntios, etiam illorum 
recolere memoriam. Jubentur autem 
commemorati exaltare suum Dominum 
in ecclesiis populi, et cantare illum in 
cathedris seniorum, eo magis quod opera 
stupenda et mirabilia conficiens, ex con- 
trariis contraria operatus est. 

v. 33, 34. Posuit flumina în desertum, 
et erxitus aquarum în sitim, terram fru- 
cliferam în salsuginem a malitia inhabi- 
tantium in ca. Et collocavit illic esurien- 
tes, et constituerunt civitatem habitatio- 
nis. 

Olim fructibus abundabat regio gen- 
tis Judeorum, et ipsa Hierusalem in ex- 
tremam solitudinem et sterilitatem per- 
venit, et non ex alio aliquo capite, nisi, 
ut psalmus edocuit, a malitia inhabitan- 
tium in ea. Et tota gens eorum bonis om- 
nibus, que olim possidebat, privata fuit, 
itaque non amplius honoratur propheta- 
rum autangelorum apparitionibus, sed et 


pergit, ut tolerari nequsst eadem a Corderio in 
tres lacinias truncas discerpi, quarum una est 
ἀνεπίγραφος, cesterz due Didymo obtruduntur, 
que minus diligenter relegens Maius ex parte 
recoxit. 
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χαὶ πάντα δὲ αὐτῶν τὰ σεμνὰ καθήρηται, 
ἣ μητρόπολις, τὸ ἱερὸν, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, 
τὸ βασίλειον καὶ ἱερωσύνη" ἀλλὰ καὶ δοῦλοι 
ἀντ᾽ ἐλευθέρων γεγόνασι, καὶ νόμοις ἐθνῶν 
ὑπήκοοι οἱ πρὶν αὐτόνομοι κατέστησαν, καὶ 
ταῦτα πάντα ὑπομεμενήχασιν διὰ τὰς αὐτῶν 
χαχίας τε χαὶ πονηρίας. Τὸ ἔμπαλιν δὲ τού- 
τοις ἢ ἐξ ἐθνῶν ἔκχλησία, τὸ πρὶν οὖσα 
Θεοῦ ἔρημος καὶ πάντων ἀγαθῶν ἄγονός τε 
χαὶ ἄκαρπος, μεταδέδληται εἰς λίμνας ὁδά- 
των, καὶ ἣ πάλαι πρότερον ἄνυδρος γέγονε 
εἷς διεξόδους ὑδάτων" xal χατῴχησαν ἐν 
αὐτῇ οἱ πάλαι πεινῶντες " καὶ οἱ πρὶν ἀπω- 
λομένοι, καὶ πάσῃ πολυθέῳ πλάνῃ κχαλιν- 
δούμενοι, τῆς μαχρᾶς πλάνης εὗρον xata- 
φυγῆς ἀγαθὸν λιμένα, τὴν εὐαγγελικὴν δι- 
δασχαλίαν, καὶ συνεστήσαντο πόλιν χατοι- 
χεσίας, τὴν ἔνθεον πολιτείαν" τοῦτον δη- 
λοῦντος τοῦ λόγου τρόπον, ἔνθα κατῳχίσ- 
θησαν οἱ πρὶν πεινῶντες χτλ. 


ORIGENES 


omnia eorum oruamenta sublata sunt, 
ut metropolis, templum, sancta sancto- 
rum, regnum ac sacerdotium; et liberi 
prius, servi facti su nt, et legibus gentium 
subjecti, qui prius sub lege propria sta- 
bant. Atque hec omnia sustinuerunt 
propter suas malitias et nequitias. Con- 
tra quos autem Ecclesia ex g@entibus, 
que prius erat a Deo deserta, et omnium 
bonorum sterilis atque infrugifera, cos- 
versa est in stagna aquarum, et que prius 
inaquosa jacebat, erupit ἐπ ezifus aqua 
rum; et inhabitaverunt in ea qui olim 
esurierant; etquondam perditi, et in mul- 
torum deorum volutabro errabundi, ex 
longinquo errore invenerunt refugii bo- 
num littus, evangelicam doctrinam, et 
constituerunt urdemr habdilationis, divi- 
num vivendi genus. Que rerum muta- 
tio in his declaratur: Zbi habditaceruni 
qui prius esuriebani etc. 


Psalmus CVII. 


v. 1. ‘Etolpn ἣ χαρδία μου, ὁ Θεὸς, ἑ- 
τοίμη ἣ καρδία μου. “Acopar καὶ ψαλῶ ἐν 
τῇ δόξῃ μου. 

Ἰδού σοι, δέσποτα βασιλεῦ, τὰ παρὰ τῆς 
ἐμῆς δυνάμεως παρεσχεύασται. Πέμπε σου 
τὸ πανάγιον Πνεῦμα, καὶ τὴν προφητικὴν 
δώρου χάριν. ἤδη γὰρ καὶ τὰ τῆς γλώσσης 
ἐξυπηρετεῖσθαι τῷ Πνεύματί σου τῷ ἁγίῳ 
προθυμεῖται αὐτὸ καὶ οὖν εἰ παραγένοιτο 
χαὶ πληρώσει ἐμοῦ τὴν καρδίαν, ἄσομαι 
χαὶ ψαλῶ, ἀπολαδὼν τὴν ἐμαυτοῦ δόξαν, 
τουτέστι τὴν προφητικὴν χάριν. 

v. 11, 12. Τίς ἀπάξει με εἷς πόλιν πε- 
ριοχῆς ; ἣ τίς ὁδηγήσει με ἕως τῆς Ἰδου- 
μαίας ; οὐχὶ σὺ, ὃ Ε εὸς, ὃ ἀπωσάμενος ἧ- 
μᾶς; καὶ οὐχ ἐξελεύσῃ, è Θεὸς, ἐν ταῖς δυνά- 
μεσιν ἡμῶν; 

᾿Αχκούσας ὃ προφήτης τὰ τοσαῦτα περὶ 


Ps. cvir, v. 1. Vatic. 16. 
v. 11, 12. Ibid. Cf. Field. 11, 264, 265. Nota 


v. 1. Paratum cor meum, Deus, para 
tum cor meum. Cantabo et psallam in glo 
ria mea. 

Ecce tibi, Domine rex, que mea virtu- 
tis esse valent, parata sunt. Mitte tuum 
sanctissimum Spiritum, et propheticam 
largitor gratiam. Etenim jam lingua 
mez organa, ut serviant sacro tuo Spiri- 
tui, concupiscunt. Ille ergo si venerit et 
impleverit cor meum, cantado et psallam, 
meam assumens gloriam, id est charisma 
propheticum. 

v. 11, 12. Quis abducet me în ciritaten 
circumstantia? Aut quis deducet me usque 
in Idumaam? Nonne tu, qui repulisti nos? 
Et non exribis, Deus, în cirtutibus nostris? 


Cum audiisset propheta tanta de vo 


φιλιάσουσι, et ἀποδαλλόμενος de quibus disce- 
ptatur. 


ΒΌΒΕΒΙΌΝ 


τῆς τῶν ἐθνῶν χλήσεως, ἀλλὰ καὶ μαθὼν 
τὰς διὰ τοῦ νθ΄ ψαλμοῦ περὶ τῆς τοῦ Ἰου- 
δαίῳν ἔθνους εἰρημένα, γνούς τε ὅτι οἱ ἀλ- 
λόφυλοι καὶ ἀλλογενεῖς ὑποταγήσονται καὶ 
φιλιάσουσι τῷ Κυρίῳ, μακαρίζει μὲν τοὺς 
τῆς τούτων πείρας χαταξιωθησομένους. Εὖ- 
χεται δὲ εἶναι καὶ αὐτὸς αὐτῶν, διό φησι" 
Τίς ἀπάξει με εἰς πόλιν περιοχῆς ; ᾿Ανθ᾽ οὗ 
ὃ Σύμμαχος ἣρμήνευσεν " Τίς ἀπάξει με εἷς 
πόλιν περιπεφραγμένην; Καὶ ἐπιλέγει" Τίς 
ὁδηγήσει με ἕως τῆς ᾿Ιδουμαΐίας ; Αὑτῆς ἐ- 
κείνης τῆς παμμαχαρίας γενησομένης, ἐπει- 
δὰν χαταξιώσῃ è Θεὸς ἐπιδῆναι αὐτοῦ τῷ 
ὑποδήματι τῆς αὐτῶν χώρας. Πόλιν δὲ πε- 
ριοχῆς μὴ ὀκνεῖ λέγειν τὴν ἐκχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ, ἣν πάνυ ϑαυμαστὸς ὁ Σύμμαχος πε- 
ριπεφραγμένην ἡρμήνευσεν. Τίς τοίνυν È- 
δηγήσει με ἐπὶ τὴν χάριν τὴν δοθησομένην 
τοῖς ἔθνεσι, εἰ μὴ σὺ, ὁ Θεός: οὕτως γὰρ 
ἡρμήνευσεν ὃ Σύμμαχος εἰπών Εἰ μὴ σὺ, 
ὃ Θεὸς, ὁ ἀποδαλλόμενος ἡμᾶς, ἐπεὶ οὐχέτι 
ἐξελεύσῃ, è Θεὸς, ἐν ταῖς δυνάμεσιν ἡμῶν " 
χαὶ ὑπερασπίζεις, καὶ ὑπερμαχεῖς ἡμῶν" ἀλ- 
λὰ δούλους καὶ ὑποχειρίους παραδέδωχας 
ἡμᾶς τοῖς ἐχθροῖς, οὐχέτι ἐλευθέρους καὶ 
αὐτονόμους " οὗ γὰρ ἠττήθημεν ποτὲ, σοῦ 
στρατηγοῦντος χαὶ τῆς φάλαγγος ἣγουμέ- 
γου. 


v. 18. Δὸς ἡμῖν βοήθειαν ἐκ ϑλίψεως, 
χαὶ ματαίχ σωτηρία ἀνθρώπου. 

Οὐ γὰρ διχ παρατάξεως ὁπλητικῆς, οὐδὲ 
δι᾽ ἀνθρωπίνης συμμαχίας ἐλπὶς ἡμῖν στήσει 
ποὺς τὰς μελλούσας ἐπανίστασθαι ἡμῖν ὕλί- 
Φεις, ἀλλ᾽ ἐν σοὶ τῷ Θεῷ ποιήσομεν δύνα- 
μιν’ ἡμεῖς οἷς ἐπηγγείλω ἐπιρῆναι τῷ σχυτοῦ 
δηποδήματι, χαὶ καταξιώσειν σεαυτοῦ ὑποτα- 
γῆς τε καὶ φιλίας. Οἱ μὲν γὰρ τούτων ἀπό- 
ὄλητοι γενόμενοι, ὡμολόγησαν ἀπεῶσθαι, 
διὰ τὸ μηκέτι ἐξιέναι τὸν Θεὸν ἐν ταῖς δυνά- 
μεσιν αὐτῶν’ ἡμεῖς δὲ ἐν τῷ Θεῷ ἡμῶν ποι- 
ἤσωμεν δύναμιν, καὶ αὐτὸς ἀοράτῳ καὶ χρυ- 
φίᾳ χειρὶ ἐξουδενώσει τοὺς ϑλίῤοντας ἣμᾶς. 


v. 13. Vatic. 16. 
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catione gentium oracula, quin immo 
edoctus per psalnum LIx vaticinia de 
Judeorum populo, certiorque factus fore 
ut alieni et extranei submittantur, et in 
amicitiam Domini cooptentur, beatos 
quidem asserit eos qui tali sorte nobili- 
tandi sint; ipse autam ex eorum unum 
esse deprecatur. Ideo ait: Quis me abdu- 
cet in civitatem circumstantia? Pro quo 
Symmachus transtulit: Quis abducet me 
in urbem circummunitam? Et pergit: 
Quis deducet me usque în Idumeam? Que 
beatissima efficienda est, quando quidem 
Deus in hunc locum dignabitur ascen- 
dere calceamento suo. At civitalem cir- 
cumstantie dicere Ecclesiam Dei non du- 
bitavit, quam circummunitam longe stu- 
pendus Symmachus interpretatus est. 
Quis porro deducet me ad hanc gratiam 
qua donandi sunt populi, nisi tu, o 
Deus? Ita quippe vertit Symmachus his 
verbis: Nîsi tu, 0 Deus, qui rejecisti nos, 
quando quidem amplius non procedes, Deus, 
in virtutibus nostris, ut pro nobis auxi- 
lieris et bellando tegas. Sed hostibus nos 
dedisti servos et mancipia, non jam libe- 
ros, nec nostri juris. Nunquam profecto 
victi olim fuimus, dum tu dux exerci- 
tuum noster essez et agminis imperator. 

v. 13. Danobisauzilium de tribulatione, 
et cana salus homints. 

Minime namque in apparatu armatu- 
ree, neque in auxilio humano spem no- 
stram stare volumus in afflictionibus que 
nobis instabunt, sed in te, Deus, ponemus 
virtutem, nos quibus promisisti tuo am- 
bulare calceo, tuaque nobilitari servitute 
et amicitia. 150] vero ab hac sorte ejecti 
cum sint, confessi sunt a te repelli, eo 
quod Deus jam non exit in virtutibus 
eorum; nos vero in Deo nostro potesta- 
tem statuamus, et ipse invisibili et abs- 
scondita manu sua ad nihilum deducet 
eos qui persequuntur nos. 


ORIGENES 


Psalmus ΟὟ 111. 


ν. 2-4. ‘0 Θεὸς, τὴν αἴνεσίν μου μὴ πα- 
ρασιωπήσης... Ἐγὼ δὲ προσηυχόμην. 

Μονονουχὶ καὶ τοὺς ἐμοὶ μαθητευομένους 
ἔργῳ διδάσχων, ὁποίους καὶ αὐτοὺς εἶναι 
προσήχει, εἴποτε τοῖς ὁμοίοις περιπίπτοιεν " 
ἐπειδὴ χαὶ μέσως εἴρηται τό" ἐγὼ δὲ προ- 
σηυχόμην. Τίνα δὲ ἦν ἃ προσηύχετο : καὶ 
ὑπὲρ ἐχείνων οὐκ ἐμφέρεται. Εἴποι δ᾽ ἄν τις 
εἰχότως ὅτι ταῦτα προσηύχετο χαὶ ὑπὲρ ἕ- 
χείνων " ἃ δὴ σύμφωνα ἦν ταῖς αὐτοῦ διδασ- 
χαλίαις δι᾽ ὧν ἔφασχεν: Προσεύχεσθε ὑπὲρ 
τῶν ἐπηρεαζόντων χαὶ διωχόντων ὑμᾶς. 
Vatic. 6. Cf. edd. col. 1333, 1335. 


v. 6. Κατάστησον ἐπ᾽ αὐτὸν ἁμαρτωλόν. 

᾿Αμαρτωλὸς μὲν ὃ τῆς ἀμχρτίας εὑρετὴς 
Σατανᾶς" τὸ δὲ χατάστησον, ἀντὶ τοῦ μέλ- 
λειν χαθίστασθαι, αὐτὸν δὲ τίνα ἢ τὸν προ- 
δότην Ἰούδα: Vatic. 11 et 16. Cf. Corder. 
II, 224. ΝΣ 

ν. 22. Καὶ καρδία μου τετάρακται ἐντός 
μου. 

Add. edd. 1340 A. Διὰ ταῦτα δὲ χαὶ ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ πάθους 
ἔλεγεν - Νῦν ἢ ψυχή μου τετάρακται. (008. 
XII, 37) Ἐλύπει γὰρ, ὡς εἰκὸς, καὶ ἑἐτάρατ- 
τεν αὐτὸν ἣ τῶν τοσούτων ἀπώλεια. Vatic. 1]. 


Psalmus CIX. 


v. 2. Ῥάθδδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ σοι. 
᾿Απὸ γὰρ τῆς ἐπουρανίου Σιὼν, περὶ ἧς 
πολλὰ πολλάκις αἱ γραφαὶ παραδεδώχασιν, 
μίαν τινα ῥάδδον ἀπελαστικὴν τῶν σῶν ἐχ- 
θρῶν odx ἄλλοθεν, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς σῆς δυνάμεως 
εἷς οὐρανοὺς ἀποστελεῖ Κύριος è Θεὸς, ὅπως 


ἐν μέσαις αὐταῖς ταῖς πόλεσιν καὶ ἐν μέσοις 
τοῖς ἐχθροῖς καταχυριεύεις τῶν σῶν ἔχχλη- 
σιῶν... Περὶ ταύτης εἴρηται" “Ex Σιὼν ἣ εὖ- 
πρέπεια τῆς ὡραιότητος αὐτοῦ, καὶ ὅτι ἥξε: 
ἔχ Σιὼν ὃ δυόμενος. Vatic. 16. Cf. Ps. 
XLIX, 1. 79. XXxvII, 32. 


Psalmus CX. 


v. 3. Ἐξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέπεια 
τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ ἣ δικαιοσύνη αὐτοῦ μέ- 
γει εἷς τὸν αἰῶνα χτλ. 

Ἢ ε΄ ἔχδοσίς φησι" Δόξα χαὶ μεγαλοπρέ- 
meta τὸ ἔργον αὑτοῦ. ἘΠ πιλέγει δὲ τούτοις È- 
ξῆῇς " Μνείαν ἐποιήσατο τῶν ϑαυμασίων αὖ- 
τοῦ. Τῶν γὰρ πάλαι διὰ τῶν προφητῶν 


Ps. cx. Pauca satis Montefalconio in hunc 
psalmum occurrerunt, que pariter sine ulla 
fere varietate notatu digna in nostris codicibus 
reperiuntur, nisi quod col. 1345 A habent ἄπο- 
δώσω σοι, deinde τὸ τάγμα τῶν dv τῇ ἐκχλησίᾳ, 
tum in fine sic clauditur commentarius: Τού- 
τῶν πάντων ἐπισφράγισμα ἢ αἴνεσίς ἔστιν αὐτοῦ, 
μάλιστα ὅτε δι᾽ ἀρχῆς αὐτὴ τυγχάνει, διαμένουσα 
εὶς τόν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. τέλος γὰρ κτλ. ut edd. 
1846 Ὁ. Omnino autem in edd. desunt sequentia 


Vv. 3. Confessio et magnificentia opus 
ejus, et justitia ejus manet in aternum, 
etc. 

Quinta editio ait: Gloria ef magnificen 
tia opus ejus, tum subjungit: Memoriam 
Secit mirabilium suorum.Eorum enim que 
per prophetas olim predicta sunt, Chri- 


precedentibus interjecta, sed que iterum vi- 
dentur, ut alibi, paraphrastica totius psalmi 
ἀνακδφαλαίωσις, veterum more grandiloquo pro- 
fligata. Usque in finem ps. cxviri deficit Vat.B. 

v. 8. Vatic. 16. Apud Field. n, 267 nullum 
est vestigium quinte editionis, que ab Orige- 
ne ad solum fere Eusebium migravit; unde 
frustra Corderius hsc ex parte tradidit Apo- 
linario, qui rarissime Hexaplis utitur. cf. Is 
vin, 18; xxxv, 5. 


EUSEBIUS 


προηγορευμένων μνείαν ποιησάμενος, Èp- 
τοις ἐπλήρου τὰ προῤῥηθέντα ci μὲν γὰρ 
Πνεύματι ϑείῳ προέλεγον, ϑεσπίζοντες τὰ 
μέλλοντα ἔσεσθαι ὑπ᾽ αὐτοῦ, προορῶντες αὖ- 
τοῦ τὰ θαυμάσια. Αὐτίχα γοῦν φησιν Ἣσα- 
tas " Καὶ ἔσται σημεῖα καὶ τέρατα ἐν τῷ οἵ- 
χῳ Ἰσραήλ. Καὶ πάλιν Τότε ἀνοιχθήσον- 
ται ὄφθαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὧτα χωφῶν ἀκχού- 
σονται, καὶ τότε ἀλεῖται ὡς ἔλαφος ὃ χωλὸς, 
καὶ τράνη ἔσται γλῶσσα μογγιλάλων. Καὶ 
ὅσα τοιαῦτα tv ταῖς προφητείαις μὲν εἴρη- 
ται. Μνείχν δὲ τούτων Χριστὸς ἐποιήσατο 
τῶν ϑαυμασίων, ἔργοις ἐπιτελῶν τὰ προει- 
ρημένα, ὡσεὶ ἔλεγεν Εὐχαριστία καὶ μεγα- 
λοπρέπεια τὸ ἔργον αὑτοῦ" τοῦτο δ᾽ οἶμαι τὸν 
Χριστὸν εἶναι, ὃς καὶ δικαιοσύνη Θεοῦ ἔστιν, 
ὡς τῶν ἔργων ἐξομολόγησις καὶ μεγαλοπρέ- 
πεια. 


ν. ὅ-8. Τροφὴν ἔδωχε τοῖς φοδουμένοις 
αὐτὸν, μνησθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα διαθήχης 
αὐτοῦ... "Epya χειρῶν αὐτοῦ ἀλήθεια καὶ 
χρίσις, πισταὶ πᾶσαι al ἐντολαὶ αὐτοῦ, ἐσ- 
τηριγμέναι εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος, πε- 
ποιημέναι ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι. 

Καὶ ταῦτα τῆς χαινῆς διαθήχης οἰχεῖα 
τυγχάνει, ἁρμόζοντα τῇ εἰσαγωγῇ καὶ τῇ 
στοιχειώσει τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας. 
Τίνα δὲ ταῦτα : ἀλλ᾽ ἣ τὸ γνῶναι ἡμᾶς καὶ 
μαθεῖν ὅτι τὰ χαινῆς διαθήκης ἔργα οὐχ ἧ- 
σαν ἐν τύποις χαὶ σχιαῖς καὶ συμδόλοις, οἷα 
τὰ παρὰ Μωύσῃ, ἀλλ᾽ ἀλήθεια ἦν τὰ ἔργα 
αὑτοῦ, διὸ λέλεχται" Ἧ χάρις καὶ ἣ ἀλήθεια 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ ἐγένετο. Πρὸς δὲ τῇ ἀ- 
ληθείᾳ, καὶ χρίσις ἦν τὰ ἔργα τοῦ σωτῆρος 
ἡμῶν᾽ διὸ εἴρηται ἐν “Hoata περὶ αὐτοῦ’ Καὶ 
ἔσται διχαιοσύνῃ ἐζωσμένος τὴν ὀσφὺν, καὶ 
ἀληθείᾳ εἰλημμένος τὰς πλευράς. Καὶ ἐπει- 
δήπερ οὖχ ἐξ ἔργων νόμου οἱ τοῦ εὐαγγελίου 


v. 5-8. Ex eod. cod. ubi omnia sine interval- 
lo junguntur, prsster logicam argumenti se- 
riem, perpetuo filo a primis verbis ad ultima 
deductam. Quis ergo adversus Corderium, aut 
ejus maleferiatum et recentissimum .cadicem, 
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stus memoriam recolens, operibus pre- 
nuntiata complevit. Illi enim in divino 
Spiritu predicebant, vaticinantes ea que 
ab ipso futura erant, mirabilia ejus pro- 
spicientes. Statim igitur inquit Isaias: 
« Et erunt signa et portenta in domo 
Israel. » Et iterum: « Tunc aperientur 
oculi coecorum, et aures surdorum au- 
dient, et tunc saliet claudus sicut cervus, 
et diserta erit lingua balborum. » Et 
quecumque porro similia in prophetiis 
dicta sunt. Horum autem mirabilium me- 
moriam Christus fecit, operibus ea que 
preedicta fuerant, adimplens. Ac si di- 
xisset: Gratiarum actio ac.magnificen- 
tia opus ejus. Quod vero opus existimo 
ipsum esse Christum, qui etiam Dei ju- 
stitia est, utpote operum confessio et 
magnificentia. 

v. 6-8. Escam dedit timentibus se, me- 
mor eritin seculum testamenti sui... Ope- 
ra manuum ejus veritas et judicium, fidelia 
omnia mandata ejus, confirmata in secu- 
lum seeuli, facta in veritale el equitate. 


Etiam hec novi Testamenti propria 
sunt, tam ineundo quam confirmando 
evangelii magisterio consentanea. Que 
porro heec, nisi ut nos discamus atque 
teneamus, novi testamenti opera, non 
esse intypis et umbris ac symbolis, qualia 
sunt mosaica, sed veritatem esse Christi 
opera? Unde dictum est: « Gratia et ve- 
ritas pereum facta sunt.» Ac preter.veri- 
tatem, etiam judicium erant Salvatoris 
nostri opera. Unde in Isaia de ipso dictum 
est: « Et erit justitia cinctus circa renes, 
etveritate circumdatus in lateribus suis.» 
Et quando quidem non ex Legis operi- 


non succencebitur, quum omnia disjecta et la- 
cerata videbit, nunc sub Didymo, nunc sine 
ullius nomine, sine ullo sparsa discrimine? Cf. 
Joan. ni, 1; Is. xI, 6, ques loca sacra aut Cor- 
derius omittit, aut citat perperam. 
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μαθηταὶ, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχοῆς πίστεως τῆς σωτη- 
ρίας καταξιοῦνται, κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστο- 
λον; εἰκότως καὶ ἐνταῦθα λέλεκται - Πισταὶ 
πᾶσαι αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ. Εἶτα ἐπειδὴ αἱ Mw- 
σέως ἐντολαὶ πρόσχαιροι γεγόνασιν, αἱ δὲ 
τοῦ εὐαγγελίου διαρκεῖς, οὖχ εἰς τὸν παρόν- 
τα μόγον αἰῶνα, ἀλλὰ καὶ εἷς τὸν μέλλοντα 
διαμενοῦσαι, εἰκότως λέλεχται" ἘἜ στηριγ- 
μέναι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος. Καὶ πάλιν" 
Πεποιημέναι ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι ὡς 
γὰρ τὰ ἔργα αὐτοῦ ἀλήθεια ἦν καὶ x. ᾿τις, 
οὕτως χαὶ αἱ ἐντολαὶ αὑτοῦ ὑπὸ τῶν υ. -οὔ 
μαθητῶν ἐν ἀληθείᾳ καὶ εὐθύτητι τελειοῦν- 
ται. 


ORIGENES 


bus sectatores evangelii honorantur, sed 
ex auditu fidei salutaris, teste sacro apo- 
stolo, apte ibi dictum est: Fidelia mas 
data ejus. Tum etiam, quia caduca erant 
Moysis precepta, evangelii vero peren- 
nia, non pro hoc tantummodo tempore, 
sed in futuro permansuragapprime addi- 
tum est: Confirmata in seaculum seculi, 
et preterea /acla în veritale et equitate. 
Quemadr xium enim opcia ejus erant 
veritas et judicium, ita etiam mandata 
ejus a discipulis suis in veritate et recti- 
tudine perficiuntur. 


Psalmus CXI. 


v. 2. Δυνατὸν ἐν τῇ γῇ ἔσται τὸ one “μα 
αὑτοῦ, γενεὰ εὐθέων εὐλογηθήσεται. 

... Tobto δὲ τὸ σπέρμα τῶν ἁγίων σὺν 
αὐτοῖς τοῖς τὰ τοιαυσταϊχατασπείρουσιν, εὖ- 
λογεῖται, οὐκ ἐν τῇ τυχούσῃ γενεᾷ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῇ τῶν εὐθέων " ὧν μνήμην ἐποιήσατο καὶ ὃ 
πρὸ τούτου ψαλμὸς, λέγων: ᾽Εξομολογήσο- 
pat σοι, Κύριε, ἐν ὅλῃ καρδίᾳ μου, ἐν βουλῇ 
εὐθέων, ὅπως δὲ τοῦ φοδουμένου τὸν Κύριον 
δόξα καὶ πλοῦτός ἐστιν ἐν τῷ οἴχῳ. Νοή- 
σεις... Patrol. ΧΧχιχ col. 1345 2. 

Τὸ δὲ μέγεθος τοῦ οἰχείου πλούτου πα- 


ριστὰς ὃ αὐτὸς ἀπόστολος ἔλεγεν" Εἴτε χόσ-͵ 


μος, εἴτε ζωὴ, εἴτε ἐνεστῶτα, εἴτε μέλλοντα, 
πάντα ἡμῶν, ἡμεῖς δὲ Χριστοῦ, Χριστὸς δὲ 
Θεοῦ. Τοῦ δ᾽ οὕτως μακχαριζομένου, οὐχ εἰς 
τὸν παρόντα μόνον αἰῶνα [εὐλογία] διαμένει, 
ἀλλὰ nai εἰς τὸν μέλλοντα, διὸ λέλεχται" 
Καὶ ἡ δικαιοσύνη αὐτοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα 
τοῦ αἰῶνος. 

v. 6-8. Ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα où σαλευθή- 
σεται. Εἰς μνημόσυνον αἰώνιον ἔσται δίχαι- 
og* ἀπὸ ἀχοῆς πονηρᾶς οὐ φοδηθήσεται᾽ 


Ps. cxI, v. 2. Vatic. 5, 16. In quibus premit- 
titur et Eusebio vindicatur haud ignobilis tra- 
ctus de spirituali semine justorum: sed omnia 
bis edita sunt apud Maium et apud Corderium, 
sub falsa, nisi fallor, Didymi epigraphe. Per- 


v. 2. Potens în lerra eril semen ejus, ge- 
neratio rectorum benedicetur. 

Idem vero semen sanctorum, cum his 
qui hec bona seminant, benedicitur, 
non in qualibet generatione, sed in ge 
neratione rectorum, quorum meminit 
precedens psalmus, dicens: « Confitebor 
tibi, Domine, in toto corde meo, in con- 
silio rectorum, » unde etiam in domo ti- 
mentis Dominum gloria et divitie sunt. 


Magnam harum domesticarum divi- 
tiarum copiam proponens idem apostolus 
ait: « Sive mundus, sive vita, sive pre- 
seutia, sive futura, omnia nostra sunt, 
nos autem Chisti, Christus autem Dei.» 
Et hac beatitudine gaudentis benedictio 
non permanet tantum in currente secu- 
lo, sed in futuro: dictum ergo est: 2 
justitia ejus manet in seculum seculi. 

v. 6-8. Quia in elernum non commorte 
bitur. In memoria eterna erit justus, αὖ 
auditione mala non timebit. Paratum cor 


pauca tantum ab utroque omissa, excepimus. 

v. 6-8. Vatio. 16. Ps. χχχιχ, ὃ Matth. vri, 29, 
24. Field 11,268 locum Symmachi ignorat. Rom. 
viti. 84. Pro teteAsiwpévos f. leg. uti paulo post 
το ἐεμελιωμένος. 


EUSEBIUS 


ἣ καρδία αὐτοῦ ἐλπίζειν ἐπὶ Κύριον, 
κται ἣ καρδία αὑτοῦ, οὗ μὴ φοθδηθῇ, 
ἐπίδῃ ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ. 
οιοῦτος, φησὶ, καὶ τοιαῦτα πράττων, 
πεσεῖται, οὐδὲ σαλευθήσεται τῆς ἐπὶ 
τρᾶν στάσεως, λέξων χαὶ αὐτός © Ἔσ- 
ἐπὶ πέτραν τοὺς πόδας μου. Κἂν γὰρ 
rory ἐν καιροῖς πειρασμῶν καὶ διωγ- 
xt αὐτὸν οἱ ἄνεμοι, κἂν ol ποταμοὶ 
Ἰξωσιν, κἂν λαῦρος δετὸς κατέλθοι, οὗ 
Mjoetat, ἑστηχὼς καὶ τετελειωμένος 
ν πέτραν, καὶ ἅτε τοιοῦτος ὧν, εἰς 
ruvov albvuov ἔσται ξίχαιος. Ὁ δὲ 
χος᾿ Eîc μνήμην τὴν αἰωνίαν ἔσται 
. Καὶ πάλιν, ἅτε μὴ σαλευόμενος, ἀπὸ 
πονηρᾶς οὗ φοδηθήσεται" οὔτε. γὰρ 
ς ἀρχόντων πτήξει, οὔτε τῶν ϑορυ- 
ὶ ταράττειν αὐτὸν πειρωμένων ἐν και- 
οιστατικοῖς. Καὶ ἄλλως δὲ οὐδὲ tx 
ψευδῶν ἐπαγγελλομένων μὲν ἀλή- 
ἐπαιρομένων δὲ κατὰ τῆς γνώσεως 
οὔ, πείσεταί τι δεινὸν, ἅτε δὴ τεθε- 
ἕένος ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ μηδενὸς αὖ- 
οἴζοντος ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ, 
Χριστῷ Ἰησοῦ. Τὴν δὲ αἰτίαν τοῦ 
δεῖσθαι αὐτὸν τὴν πονηρὰν ἀκοὴν, 
γημὰ ἐπήγαγεν, εἰπών: ‘Etolun ἧ 
αὐτοῦ ἐλπίσαι ἐπὶ Κύριον, ἐστήριχ- 
αρδία αὐτοῦ, οὗ μὴ φοδηθῇ ἕως οὗ 
πὶ τοὺς ἐχθροὺς αὑτοῦ. 


.. ᾿Αμαρτωλὸς ὄψεται, καὶ δργισθήσε- 
᾿ς ὀδόντας αὐτοῦ βρύξει, καὶ ταχή- 
πιθυμία ἁμαρτωλοῦ ἀπολεῖται. 

tvopos ὄψεται καὶ δργισθήσεται, τοὺς 
; αὐτοῦ πρίων τακήσεται, ὡς τοῦ 
μου εἰληφότος μὲν νόμον, Tapabe- 
ς δὲ αὐτόν " τοιοῦτος δὲ πᾶς ὃ ἐχ πε- 
;, ὃς ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ σωτηρίᾳ τοὺς 
αὐτοῦ βρύχει᾽ ἀλλὰ καὶ οἱ τῶν ἐθ- 
στοι ταὐτὸ πάσχουσιν ἐπὶ τῇ προχο- 
EE αὐτῶν μεταθεθηχότων ἐπὶ τὴν 
)εὸν πολιτείαν. Πλὴν ἀμφότερα τὰ 


Ibid. Is. x1, 6. 
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ejus sperare in Domino. Confirmatum est 
cor ejus; non limebit, donec videat super 
inimicos suos. 

Vir hujusmodi, ait, ac talia faciens, 
nunquam cadet, neque commovebitur a 
firmo super petram pede, dicturus et ip- 
se: « Statuit super petram pede3z meo3. » 
Etenim licet spirent venti adversus eum 
in tempore tentationum et persecutio- 
num, licet flumina irruant, licet vehe- 
mensimber descendat, z0n commoveditur, 
ubi super petram steterit perfecte funda- 
tus; et talis quum sit vir, ἐμ memoriali e- 
terno erit justus.Symmachus vero : în me- 
moria immortali erit justus. Et iterum, 
eo ipso quod non commotus est, σῷ audi- 
tione mala non timebit. Neque enim minas 
principum formidabit, neque eos qui in 
angustis temporibus conturbare et con- 
cutere eum conantur. Ceterum neque 
a verbis mendacibus, que veritatem qui- 
dem venditant, sed attolluntur adversus 
scientiam Dei, quidquam sinistre suade- 
le percipiet, quum fundatus sit super ne- 
tram, et quum nemo eum separaturus 
sit a charitate Dei, que est in Christo 
Jesu. Causam vero cur non metuat ab 
auditione mala, statim subjungit dicens: 
Paratum cor ejus spzrare în Domino, con- 
Frmatum est cor ejus: non timebit, donec 
despiciat super inimicos suos. 

v. 10. Peccator videbdit, et irascetur, 
dentibus suis frendet, et tabescet, deside- 
rium peccatoris peribil. 

Legis adversarius videbit et irascetur, 
dentes suos secans, fabdescet, ut qui legis 
violator, legem quam suscepit, postmo- 
dum transgressus fuerit. Homo iste est 
quicumque circumcisus, qui super salu- 
te nostra dentibus frendit; tum etiam in- 
creduli gentium idem patiuntur, si ex il- 
lis sunt qui progredientes transcunt in 
divinum vite genus. Interim ambo ag- 
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τάγματα, διαπριόμενα κατὰ τῶν ἐν Χριστῷ 
τελειωμένων, ἐχταχήσεται, τῆς ἐπιθυμίας 
αὐτῶν ἀπολλυμένης. --- Ἢ ἄλλως: ἐπὶ τοῖς 
προσχαίροις ἀγαθοῖς ἐπιθυμία αὐτῶν σβεσ- 
θήσεται, ἐπειδήπερ πᾶσα σὰρξ χόρτος, καὶ 
πᾶσα δόξα αὐτῆς ὡς ἄνθος χόρτου" ἀπο- 
λεῖται γοῦν αὐτῶν καὶ τὰ χρήματα καὶ ὃ 
πλοῦτος καὶ ἢ ἡδονὴ καὶ πᾶσα ἣ τῶν προσ- 
χαίρων ἐπιθυμία. 


ORIGENES 


mina, que dissecantur adversus initiatos 
in Christo, tabescent, dum perierit eorum 
desiderium. Vel aliter: illorum de cadu- 
cis bonis desiderium exstinguetur, quan 
do quidem « Omnis caro fenum, et om- 
nis gloria ejus ut flos feni;» peribunt 
ergo eorum et opeas et divitiee, et voluptas 
et quodcumque desiderium rerum lubri 
carum. 


Psalmus CXII. 


v. 1. Αἰνεῖτε, παῖδες, Κύριον, αἰνεῖτε τὸ 
ὄνομα Κυρίου. Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὖλο- 
γημένον ἀπὸ τοῦ νῦν xal ἕως τοῦ αζῶνος. 

Ὥς ἀγνοοῦσι τοῖς παισὶν, ὅπως χρὴ τὸν 
Κύριον ὁμνεῖν, τὸ προφητικὸν Πνεῦμα, δί- 
χὴν παιδαγωγοῦ xal διδασχάλου, τὰς φωνὰς 
αὑτὰς παραδίδωσι τοῦ Buvou, διδάσχων συ- 
νυπηχεῖν αὑτῷ καὶ συνυπαχούειν᾽ χαὶ αὐτὸν 
δεῖ τοῦτον λέγειν τὸν ὕμνον ἀρχόμενον ἀπὸ 
τοῦ" Εἴη τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον ἀπὸ 
τοῦ νῦν καὶ ἕως τοῦ αἰῶνος. Edy δὲ αὕτη 
ἐστὶν ὑπὲρ ἡμῶν αὐτῶν τῶν παίδων ἀναπεμ- 
πομένη, ὡς ἂν διαμείνῃ ἡμῖν τὸ τοῦ Κυρίου 
ὄνομα εἷς τὸ διηνεχὲς, μὴ φεῦγον ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 
ἀναπαυόμενον τῷ ἡμετέρῳ 6lw, καὶ edio- 
γούμενον ἡμῖν, καὶ παραμένον τῇ ἡμετέρᾳ 
Ψυχῇ ἔἕντε τῷ παρόντι αἰῶνι καὶ ἐν τῷ μέλ- 
λοντι" πρὸ γοῦν τούτῳ ἐν τῇ Ἰουδαίᾳ μόνῃ 
ἐλέγετο... Cf. edd. 1350 3, C. 

v.3, 4. ᾿Απὸ ἀνατολῶν ἡλίου μέχρι δυσ- 
μῶν αἰνετὸν τὸ ὄνομα Κυρίου. Ὑφηλὸς ἐπὶ 
πάντα τὰ ἔθνη ὃ Κύριος, ἐπὶ τοὺς οὐρανοὺς 
ἢ δόξα. αὐτοῦ. 

Ὅτε γε μὴν ἐπιφανὴς αὐτὸς ὃ Κύριος ἧ- 
μῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς, τοὺς αὐτοῦ μαθητὰς 
ἐπὶ πάντα διεπέμψατο τὰ ἔθνη, τηνικαῦτα 
πληροῦται ὃ διὰ τῶν προχειμένων φωνῶν 
τοῖς πᾶσι παραδοθεὶς ὄμνος. Καὶ ἐπειδὴ ἔπι- 


φανὴς ἡμῖν, οὐχ ἐν μορφῇ Θεοῦ ἐπεφάνη, 


Ps. ΟΧΙΙ, v. 1. Vatic. 16. Cum editis nostra 
incipiunt et exeunt. Sed placent nova inter- 
jecta, que solemnia Eusebio vocabula περὶ ὅπα- 


v. 1. Zaudate, pueri, Domiînum, laudate 
nomen Domini. Sit nomen Domini bdenedì 
ctum ex hoc nunc et usque in seculum. 

Quasi pueris ignorantibus quomodo 
Dominum laudare oporteat, propheticus 
Spiritus, instar pedagogi et preeceptoris, 
voces hymni tradit, edocens quomoado 
ipsi vox reciproca respondeat et alter- 
nasuccedat.Atque oportet eumdem hym- 
num recitare, qui incipitab hoc voto: Sé 
nomen Domini benedictum ex hoc nunc et us 
que în seculum. Hoc vero votum est pro 
nobis pueris emissum, ut nomen Domini 
perpetuo nobiscum maneat, ne fugist 
a nobis, sed in vita nostra quiescens, sit 
a nobis benedictum, et in anima nostra 
perennatum, tam in hoc quam in futuro 
seculo. Idcirco in sola Judga canta- 
batur. 

v. 3, 4. Ad ortu solis usque în occasun 
laudabile nomen Domini. Ezcelsus super 
omnes gentes Dominus, super celos gloria 
ejus. 

Quando interea ipse Dominus noster 
Jesus Christus, ubi apparuerit, discipulos 
suos misit per omnes gentes, tum de 
mum impletus est hymnus qui per haec 
verba prefata omnibus traditus est. Εἰ 
quando apparuit nobis, non in forma 


xo renovant, respectumque ad veterem psal- 
modis ordinem aperiunt. 
v. 8, 4. Ex eodem, ac pariter cum editis aucta. 


EUSEBIUS 


ιυτὸν χενώσας, χαὶ μορφὴν δούλου 
σχήματί τε εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος, 
διδάσχονται οἱ παῖδες λέγειν " Ἐπὶ 
ρανοὺς ἣ δόξα αὐτοῦ. 
8. Τίς ὡς κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν, ὃ ἐν 
° χτλ. 
»ὗν, φησὶν, ὡς Κύριος ὃ Θεὸς ἡμῶν ὃ 
᾿οῖς κατοιχῶν, καὶ τὰ ταπεινὰ ἐφο- 
De πρὸς Θεὸν γὰρ πάντα ταπεινὰ 
τα, ποιήματα ὄντα, οὗ τὰ ἐπὶ γῆς μό- 
λὰ xal τὰ ἐν τοῖς οὐρανοῖς " δρᾷ δὲ 
ὰ ταπεινὰ προνοητιχῶς. ᾿Αμέλει γοῦν 
' ὁρῶν ἐπὶ γῆς ῥιφέντα, καὶ ἐπὶ χο- 
ἔνητα, ἤγειρεν καὶ συνέστησεν αὖὺ- 
τὼ περιεστηκότων x πενίας καὶ πτω- 
(κῶν. Καὶ οὗ μέχρι τοῦ ἐγεῖραι “καὶ 
vat, ἀλλὰ γὰρ ἐπιτείνων τὴν ἀγαθό- 
ιαθήσει αὐτοὺς μετὰ ἀρχόντων, ἰσο- 
κὐτοὺς αὐτοῖς παρασχευάζων. Δύνα- 
I περὶ τοῦ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν λαοῦ λέ- 
Orto οὗ προφητεία: διὰ τοῦτο ηὐλό- 
σε ὃ λαὸς ὃ πτωχός τοῦτον τοιγα- 
ν πτωχὸν xal πένητα λαὸν [ἤγειρεν) 
ν χαμαιζήλων πραγμάτων. Cf. edd. 
;2 C. 
‘0 κατοικίζων atelpav ἐν οἴχῳ, μη- 
ὶ τέχνοις εὐφραϊνομένην. 
ὧν ποίων ; ἢ περὶ ὧν γέγραπται ὅτι 
Etexev ἑπτὰ τέχνα, ἥτις ἐστιν ἣ πο- 
ς ἐχχλησία. 


. Ibid. Ab edd. recedit commentarius 
summatim, ut ssepe, psalmum referens, 
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Dei visus est, sed semet exinanivit, e- 
tiam servi formam recipiens, habituque 
inventus ut homo, haud immerito pueri 
dicere docentur: Super celos gloria ejus. 

v. ὅ- 8. Quis est sicut Dominus Deus 
noster etc. 

Quis igitur, ait, sicu? Dominus Deus 
noster, qui în altis habitat, et humilia re- 
spicit ? Ut que ante Deum sunt, creata 
omnia sunt humilia, uti opera, non ea 
tantum que {2 ferra, sed que in celis 
sunt. Sed heec humilia cernit in sua pro- 
videntia : illi enim omnium cura est: 76- 
spiciens ergo sollicite pauperem in ter- 
ram repentem, et mendicum in stercore, 
suscitat et erigit eos ex paupertatis et 
inopie malis ambientibus; nec satis est 
suscitare et erigere, sed producens suam 
benignitatem, sedere eos faciet cum prin- 
cipibus, sequali honore hos et illos eve- 
hens. Etiam hoc dici potest de populo 
gentium, ad quem prophetia spectat: 
« Ideoque tibi benedixit populus pau- 
per.» Hunc enim populum pauperem et 
egenum a vilibus rebus erexit etc. 

v. 9. Qui habitare facit sterilemin domo, 
matrem filiorum laetantem. 

Qualium filiorum ? nisi eorum de qui- 
bus scriptum est: « Sterilis peperit sep- 
tem filios », que est Ecclesia multorum 
filiorum ferax. 


donec in edd. recidat. cf. Is. xxxv, 8. 
v. 9. Vatic. 4. Fort. Jerem. xv, 1 laudatur? 


Psalmus CXIII. 


Ἰσραὴλ ἐξουσία αὑτοῦ. 

δὲ ἐξουσιαζόμενον Ἰσραὴλ, ἐξουσίαν 
e, καὶ γὰρ βασιλεία λέγεται καὶ αὖ- 
ξίωμα, καὶ οἱ βασιλευόμενοι, καὶ ἣ 
ν È διάγουσιν οἱ βασιλευόμενοι. 

ἡ. Ἢ ϑάλασσα εἶδεν καὶ ἔφυγεν, ὃ 


arr. v. 2. Vatic. 4. 
Vatic. 5, 16. Deuter. rv, 15. Jordanes, 


v. 2. Israel, potestas ejus. 

Quem possidebat Israel, eum vocavit 
possesionem suam: etenim regnum dici- 
tur et regia dignitas, et qui reguntur, et 
locus in quo regi subjecti degunt. 

v.3-7. Mare vidit et fugit; Jordanis 


quo nomine aliquando baptisterii concha voca- 
batur, interpretem adduxrit ad catechumenos 
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Ἰορδάνης ἐστράφη εἷς τὰ ὀπίσω. Τὰ ὄρη 
ἐσχίρτησαν ὡσεὶ χριοὶ, καὶ οἱ βουνοὶ ὡς ἀρ- 
via προθδάτων κτλ. ᾿Απὸ προσώπου Κυρίου 
ἐσαλεύθη ἣ γῆ... 

Ἔοικέ γε σημαίνειν 8 λόγος μετέχειν τι- 
γὸς αἰσθητικῆς καὶ ἀντιληπτικῆς τοῦ Θεοῦ 
δυνάμεως πᾶσαν τὴν κτίσιν, ὡς καὶ αὐτὰ τὰ 
νομιζόμενα ἄψυχα, ὄρη καὶ τοὺς βουνοὺς, 
μὴ ἀνεπαίσθητα γεγονέναι τῆς ἐπιδάσεως 
τοῦ Θεοῦ, τῆς ἐν αὐτοῖς γενομένης, κατὰ 
τὸν καιρὸν τῆς ἐξ Αἰγύπτου πορείας. Ἢ μὲν 
γὰρ Μωύσέως γραφὴ διδάσχει λέγουσα " Κύ- 
proc ἐκ Σινᾷ ὥφθη, καὶ ἐπέφανεν ἐξ ὄρους 
Χωρὴθδ, καὶ ἄγγελοι μετ᾽ αὐτοῦ. Καὶ ἀνέθη, 
φησὶ, Μωὐσῆς εἰς τὸ ὄρος, καὶ ἴδεν τὰ ἴχνη, 
ἔνθα ἑστήχεσαν οἱ πόδες σου. Καὶ ὡς ὅλοις 
τεσσαράχοντα ἔτεσι τοῦ λαοῦ χυχλοῦντος 
τὴν ἔρημον, συνῆν αὐτοῖς τὸ ϑεῖον ἐπιδαῖνον 
τοῖς ὄρεσι καὶ τοῖς βουνοῖς. Ὃ δὲ παρὼν λό- 
γος προτίθησι τῇ ἱστορίᾳ, διδάσχων ὅτι χαί- 
ροντα τὰ ὄρη τῇ εἰς αὐτὰ ἐπιδάσει τοῦ Θεοῦ, 
χριῶν δίχην, ἐσχίρτων καὶ ὠρχοῦντο δι᾽ ὃ- 
περθολὴν χαρᾶς. Τὸ δ᾽ αὐτὸ ἔπασχον καὶ 
οἱ βουνοὶ, ὡς ἀρνία σχιρτῶντες, καὶ δυνάμει 
φθεγγόμενοι, καὶ ἐκείνῃ φωνῇ λαλοῦντες, ὡ- 
σεὶ καθ᾽ ὑπόθεσίν τις ἤρετο τὰ ὄρη καὶ τοὺς 
βουνοὺς τὴν αἰτίαν τῆς τοσαύτης εὐφροσύ- 
γης μὴ ἀποκχνεῖσαι, μὴ μόνον τὰ ὄρη καὶ 
τοὺς βουνοὺς, ἀλλὰ καὶ αὐτὴν τὴν φυγοῦ- 
σαν τὴν ϑάλασσαν, καὶ τὸν ἀναστρχφέντα 
ὀπίσω Ἰορδάνην εἰπεῖν, ὅτι δὴ ταῦτα πεπόν- 
θασιν ἀπὸ προσώπου τοῦ τῶν ὅλων δεσπό- 
του. — ‘O Ἰορδάνης τρέπεται δι᾽ ἐμὲ δρόμον 
τὸν ὀπίσθιον. Ἐγὼ γάρ εἶμι ὁ καλῶς εἰς τὰ 
ὀπίσω ἐπιστρεφόμενος, (Ἰορδάνης γὰρ ἔσχα- 


quorum erat hunc psalmum decantare, ac for- 
tasse in solemni pompa paschali, sicut in vetu- 
stis sacramentariis ea ipsa die paschali cele- 
bratur. — De Aquila Field. 11, 268 fere silet, 
dum codices nostri triplicem prebent lectio- 
nem, nempe: ὀδύνησον, È γῇ, ut supra, quod ali- 
quatenus accedit ad hebraica: Contremisce, ter- 
ra, tum in alio scholio Vatic. 5: ἡ γῇ ὠδυνήσα- 
co, et alibi ὠδύνησε. Quod quidem scholium Eu- 
sebio ascriptum, saltem ex parte huc adducere 
est: “ Συνεμφαίνει δὲ ὡς πάλαι μὲν αἴσ᾽ σις μέρεσι 


ORIGENES 


conversus est retrorsum. Montes erultave 
runt sicul arieles, et colles sicut agnio 
vium... A facie Domini commota est terra. 


Notare hic sermo visus est, quamdam 
Dei virtutem, sensibus et intellectu per- 
cipientem, fuisse omni creature ita com- 
municatam, ut que sine anima reputan- 
tur, montes et colles, sensus non essent 
expertes, quando Deus ascendit et in ipsis 
incessit in tempore exitus ab Egypto. Id 
quippe Moysis Scriptura testatur, dicens: 
« Dominus ex Sina visus est, et apparuit 
ex monte Horeb, et angeli cum illo. Εἰ 
ascendit Moyses, ait, in montem, et vi- 
dit vestigia, ubi steterunt pedes tui.» 
Ac propterea quod per quadraginta annos 
populus circuivit solltudinem, probe no- 
ta illis fuit ascensio Dei in montes et 
colles. Sed praesens sermo histori® addi- 
dit, nos edocens montes fuisse in gau- 
dio, Deo super eos ascendente, arietum 
instar exultavisse, et prese nimia lati 
tia choreas exegisse. Id quod etiam col. 
les passi fuerint, tripudiantes agnorum 
more, pro viribus boantes et hac voce lo- 
quentes, ac si, hypothesis gratia, diceret 
aliquis, montibus et collibus ignotam non 
fuisse tantae letiti® causam, nec solos 
dixerit montes et colles, sed ipsum mare 
fugisse,acretroJordanem fluxisse, eadem 
nempe sensisse in conspectu Domini 0- 
mnium. — Propter me Jordanis mutavit 
retro cursum. Ego enim sum, qui in me- 
lius retro versus sum (nam Jordanenm in- 


τισὶν ὑπῆρξε τῆς γῆς ᾿ ἐπὶ δὲ τοῦ σωτῆρος ἐκλονήδη 
πᾶν τὸ στοιχεῖον, ἣ γῇ, ὅπερ ᾿Αχύλας, δυονήσατο, 
φησὶν, κατὰ τὸ παρ᾽ Ἣσαίᾳ᾽ Τίς xtà. Καὶ εἰ ἐτέχϑῃ 
ἔθνος εἰς ἅπαξ, τότε γὰρ ὡς ἀληθῶς ἐχλονήθη τὶ 
τῶν ἐθνῶν ἀπ᾽ αἰῶνος σεδάσματα, χαὶ τοὺς δαίμονας 
τοὺς ἐν τούτοις φυγεῖν [ἐνέτελλε), ὡς ἂν ὁ ἐξ ἐθνῶν 
λαὸς γένηται τῷ Θεῷ καθ᾽ ὅλης τῆς γῆς. Διὸ Mex 
ται κατὰ τὸν ᾿Ακύλαν. ᾿Απὸ προσώπου τοῦ θεοῦ 
Ἰαχώδ. Ὃ αὑτὸς γὰρ Θεὸς è πάλαι δράσας ἐκεῖνα 
χαὶ νῦν διὰ τῆς χάριτος, τῆς πάλαι στείρας κτλ. ut 
supra plus minus. 


EUSEBIUS 


nvevetar) καὶ πάλιν παιδίον γενόμε- 
τῆς πνευματικῆς καὶ ὑδατώδους ἀ- 
ἦσεως, καὶ οὕτως ὡς παιδίον ἀρτιγε- 
ὀνηρον, καὶ καχίας πάσης ἐλεύθερον, 
ἰλείαν οὐρανῶν ἀναγόμενος... ᾿Ανάγ- 
Ja ἦν τὰ ἐξ αἰῶνος ἱδρυμένα (edd. 
1) σεδάσματα τῶν ἐθνῶν σάλον καὶ 
παθεῖν, καὶ τοὺς ἐν αὐτοῖς δαίμονας 
ἵνα τῷ Θεῷ γεννηθῇ καθ᾽ ὅλης τῆς 
ἱνης ὃ ἐξ ἐθνῶν λαός. Διὸ λέλεκται χα- 
᾿Αχύλαν: Ὀδύνησον, γῆ, ἀπὸ προσώ- 
) Θεοῦ Ἰχχώδ. ‘O γὰρ αὐτὸς Θεὸς, ὃ 
ὕσέως ἐπὶ τῆς ἐρήμου ποτὲ peraba- 
ν στρέμνιον πέτραν xal τὴν ἀκρότο»- 
λίμνας καὶ πηγὰς ὑδάτων, ὃ αὑτὸς 
ιαὶ διὰ τῆς νεωστὶ ἐχχυθείσης χάρι- 
πάντα τὰ ἔθνη, τὰς τῶν ἀνθρώπων 
τὰς πάλαι στείρας καὶ ἀγόνους καὶ 
uc μεταδάλλει εἰς λογικῶν ναμάτων 
χαθ᾽ ἣν πεποίηται πρὸς τοὺς αὐτοῦ 
ce ἐπαγγελίαν, εἰπὼν περὶ τῶν εἰς αὐ- 
τευόντων, ὅτι ποταμοὶ ἐχ τῆς χοιλίας 
εὐσουσιν [ὕδατος] ἁλλομένου εἷς ζωὴν 
I, 
8. Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦν- 
tà, καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὖ- 


ΪἸὲ τῶν ἐθνῶν νενομισμένοι ϑεοὶ ἀν- 


wy ἔργων ἀναπλάσματα τυγχάνουσιν. 
ονται δὲ λέγειν οἱ αὐτοί: Ὅμοιοι αὐτοῖς 
Ὁ πάντες οἱ ποιοῦντες αὐτὰ «καὶ πάν- 
πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς, οὐχ ἵνα ἔπα- 

τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ ὡς ἂν εἴδειεν 
το ἕπεται τοῖς εἰδωλολάτραις. Οἱ γὰρ 
γύχοις εἰδώλοις ὡς ϑεοῖς προσανέχον- 
χρῶν xal ἀνα!σθήτων εἰδώλων οὐδὲν 
σιν, τοσαύτην βλάδην ἐπεργαζόμε- 
αὐτοῖς, τῆς περὶ τὰ εἴδωλα φωλευού- 
μμονικῆς ἐνεργείας. ᾿Αλλὰ καὶ δίκαιον 
ς κάλλιον σέδοντας καὶ ϑεῖα νομίζον- 

ἄψυχα, εἷς ὅμοιον αὐτοῖς καταστῆς 
I οὖχ ἂν αὑτοῖς τοῦτο δίκαιον φανείη 
e, ἀλλ᾽ εὐχῆς ἄξιον τὸ ϑεοὺς γενέσ- 


. Vatic. 11, 16. 
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terpretantur ez/rema), et rursus infans 
factus ex spirituali per undas nativi- 
tate, ac propterea sicut infans modo 
genitua, innocens et cuncta malitia im- 
munis, pergo ad regnun celorum. — Ne- 
cesse prorsus erat, simulacra gentium 
a seculo stabilita, commotionem et con- 
cussionem pati, et deemones in ipsis ha- 
bitantes fugere, ut populus ex gentibus 
per totum orbem Deo nasceretur. Ideo 
apud Aquilam dicitur: Parturi, 0 terra, 
afacie Dei Jacob. Ipse enim Deus, qui 
per Moysem olim in deserto mutavit ri- 
gorem petre et saxum acutum in stagna 
et fontes aquarum, idem ipse est qui per 
recentem grati effusionem super omnes 
gentes, animas hominum olim steriles, 
infecundas, et infructiferas convertit in 
spiritualium lympharum fontes, juxta 
datam discipulis suis promissionem, di- 
cens de credentibus in eum: « Flumi- 
na ex ventre ejus fluent aque salientis 
in vitam eeternam. » 


v. 16. Similes illis fiant qui faciunt ea, 
et omnes qui confisi sunt in eis. 


At isti gentium dii, ut putabantur, hu- 
manorum operum figmenta sunt. Edo- 
centur autem dicere iidem: Zllis fiant si- 
miles ommes qui faciunt ca, et omnes con- 
Adentes in eis. Non ut tollantur ab ho- 
minibus, sed ut intelligant idipsum suc- 
cedere cultoribus idolorum. Qui enim 
mortuis simulacris veluti diis sese addi- 
cunt, nihil differunt ab idolis vita et sen- 
su orbatis, tantum in se ipsis damnum 
inferentes ex diabolica vi que in idolis 
insidet. Quin equum est eos qui ut me- 
liora honorant, atque divina reputant 
res inanimas, in hanc similitudinem 
constituantur, etiam si hec illis male- 
dictio minus videatur justa, sed votum 
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θαι, καθάπερ οἴονται, καὶ ἔχειν ᾧ ϑαυμάζου- 
σιν, 


v. 17-21. Οἴχος Ἰσραὴλ ἤλπισεν ἐπὶ Κύ- 
οἰον" βοηθὸς καὶ ὑπερασπιστὴς αὐτῶν ἐσ- 
τιν... Εὐλόγησε τοὺς φοθουμένους τὸν Κύ- 
piov. . 

Ἐν μὲν τῇ πρὸς τοὺς πολεμίους μάχῃ τὸν 
Κύριον ἔχομεν ἡμεῖς οἱ φοθούμενοι τὸν Κύ- 
prov ὑπερασπιστὴν καὶ βοηθόν " ἐν δὲ τοῖς 
οἰχείοις πράγμασιν, τοῖς τε κατὰ ψυχὴν καὶ 
κατὰ σῶμα, πάλιν αὐτὸν ἔχομεν εὐεργετοῦν- 
τὰ ἡμᾶς, ὡς ἀπαρχεῖν ἡμῖν, ἀντὶ τοῦ παντὸς 
καλοῦ καὶ ἀγαθοῦ, καὶ ἀντὶ παντὸς ϑησαυ- 
pod καὶ μεγάλου κτήματος, μόνον αὑτὸν τὸν 
Κύριον, καὶ πρὸς τοὺς ἐκτὸς καὶ πρὸς τὰ ἔν- 
δον" οὕτω δὴ ἡμᾶς εὐεργετεῖ νῦν, ὡς πάλαι 
πρότερον, οὗ λέγει τὸν πρότερον λαόν" μετα- 
δέθηχε γὰρ ἐξ ἐκείνων εἰς ἡμᾶς ἣ χάρις" 
εἷς γὰρ ὧν καὶ ὃ αὐτὸς Κύριος χαὶ τῶν πα- 
λαιῶν, ὁμοίως προΐστατο ὥσπερ οὖν καὶ 
τῶν νέων" xal πάλιν τοὺς νέους καὶ τοὺς πα» 
λαιοὺς, ὥστε εἶναι μίαν κλῆσιν, καὶ μίαν χά- 
ριν, χαὶ ἕνα λαὸν, τὸν ἐξ ἀμφοτέρων τῶν 
ταγμάτων τῷ Θεῷ συνιστάμενον. 

v. 22. Προσθείη Κύριος ἐφ᾽ ὑμᾶς, ἐφ᾽ ὅ- 
μᾶς καὶ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν. 

‘ AÎ προσθῆκαι, οὐ κατὰ αὔξησιν πλήθους 
᾿γίνονται, ἀλλὰ καὶ μεγέθους " ἀμέλει προσέ- 
θηχεν τῷ μὲν Èx περιτομῆς λαῷ πάντα τὰ 
ἔθνη; ταῖς δὲ σαρκικαῖς χαὶ αἰσθηταῖς εὖλο- 
γίαις, αἷς ηὐλογεῖτο ὃ παλαιὸς λαὸς, τὰς 
πνευματιχκάς. 

v. 23. Εὐλογημένοι ἡμεῖς ἀπὸ τοῦ γῦν τῷ 
Κυρίῳ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 

Ἤδη μὲν ὃ Θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ πάντα ὅσα 
ἠθέλησε ἐποίησεν, οὐδέπω δὲ ἐπὶ τῆς γῆς͵; 
πάντα ὅσα ἠθέλησε, ἐποίησεν᾽ διὸ ἐδιδάχθη- 
μεν ἐν ταῖς εὐχαῖς λέγειν " Γενηθήτω τὸ ϑέ- 
λημά σου ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς. 

v. 26. Εὐλογήσομεν τὸν Κύριον ἀπὸ τοῦ 
γῦν ἕως τοῦ αἰῶνος. 


ν. 17-21. Vatic, 11. 
v. 22. Ibid. 


ORIGENES 


potius id ,mereri, ut dii fiant, sicut opi- 
nantur, ac non nihil habeant admiran 
dum. 

v. 17-21. Domus Israel speracit in Do 
mino, adjutor eorum et protector eorum 
est... Benedizit tis qui timent Dominun. 


In pugna adversus hostes, nos qui Do- 
minum timemus, Dominum habemus in 
defensorem et protectorem, et in privatis 
negotiis ad animam et corpus spectanti- 
bus, rursus eumdem habemus in bene- 
factorem, ut satis nobis sit, pro quocum- 
que bono et pulchro, et pro omni thesauro 
et magna possessione, solum illum ha- 
bere Dominum, respectu ad illos qui foris 
suntvelea que intus. Sic nobis nunc mu- 
nificus est, ut prius fuitolim; de priore po- 
pulo sermo non est, ab istis enim ad nos 
gratia pertransiit. Unus quippe et idem 
quum sit Dominus, veteres quoque pari- 
ter tuebatur, sicut et novellos; et rursua, 
novellos, sicut et veteres: unde una sit 
vocatio, et una gratia, et unus populus, 
ex ambobus ordinibus in Deo confiatus. 

v.22. Adjiciat Dominus super cos, super 
tos et super filios cestros. 

Aiùctaria non sunt in incrementum 
multitudinis, sed magnitudinis: adjecit 
profecto populo circumciso omnes gen- 
tes; et carneis ac terrestribus benedictio- 
nibus, quibus benedicebatur vetus popu- 
lus, addidit gratias spirituales. 

v. 23. Benedicti nos a Domino, qui feci 
celum et terram. . 

Jam in cgelo Deus fecit omnia que vo 
luit, nondum vero in terra quscumque 
voluit fecit; unde edocti fuimus dicere iu 
precibus: « Fiat voluntas tua, sicut in 
celo et in terra. » 

v.26. Benedicemus Dominum ex hoc nun 
et usque in saculum. 


v. 23. Vatic. 5. 
v. 26. Ibid. 


EUSEBIUS 


Εἰπὼν ἀπὸ τοῦ νῦν χαὶ ἕως τοῦ αἰῶνος 


παρέστησεν ὡς τῆς λογικῆς ψυχῆς ἀθάνατος 
ἣ οὐσία. 


Psalmus 


ν. 8. Θλῖψιν καὶ ὀδύνην εὗρον, καὶ τὸ ὄνο- 
μα Κυρίου ἐπεχαλεσάμην χτλ. 
. Πάντα γὰρ ταῦτα ἠγάπησα διὰ τὸν Κύ- 
prov, καὶ ἀγαπήσας τὸ ὄνομα Κυρίου ἐκαλε- 
σάμην, πεπεισμένος, εἴτι εἰσακούεται Κύριος 
τῆς φωνῆς τῆς δεήσεώς μου, ὅτι χλίνει τὸ ode 
αὑτοῦ ἐμοὶ, ϑαρσῶν ὅτι δυναμούμενος ὑπὸ τοῦ 
αὗτοῦ ὀνόματος, ὑποστήσομαι πάντα τὰ 
προειρημένα " καὶ ἐπείπερ ἤδη τυχὼν ὧν 
ὑτησάμην, ἔγνων χλίναντα αὐτὸν ἐμοὶ τὴν 
ἀχουστιχὴν αὐτοῦ δύναμιν, διὸ καὶ ἐν ταῖς 
ἡμέραις μου, τουτέστι παντὶ τῷ χρόνῳ τῆς 
ζωῆς μου, ἐπεκαλεσάμην. Ἢ ἐν ταῖς ἣμέ- 
ραις μου, ταῖς ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύ- 
γῆς γινομέναις, ἀεὶ πεφωτισμένος ὧν, ἐπε- 
χαλεσάμην. Καὶ ὠδῖνες μὲν ϑανάτου, τὰ ἐν 
λογισμοῖς πταιόμενα, κίνδυνοι δὲ ἄδου τὰ 
πραχτιχὰ τῶν ἁμαρτημάτων εἶναι δύνανται. 
Οὐχ ἀπογνώστέον δὲ καὶ περὶ πονηρῶν δυ- 
νάμεων ταῦτ᾽ εἰρῆσθαι. 


Ps, ΟΧΙΥ, v. 8. Vatic. 16: (Nobis deficiunt psal- 
mi cxv et cxvi). Omisimus ab initio pauca que 
videntur editis addenda. Post ἀγάπην cod. per- 
git: ‘0 δὴ καὶ παρίστησι σεμνυνόμενος ἐφ᾽ οἷς ὑπά- 


Psalmus 


v. 1-4. Εἰπάτω δὴ ὁ οἶκος Ἰσραήλ... El- 
πκάτωσαν δὴ πάντες οἱ φοθούμενοι τὸν Θεὸν, 
ὅτι ἀγαθὸς, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα ἔλεος αὐτοῦ. 

Kat ἐν τοῖς προχειμένοις, τῆς εὐαγγελι- 
χῆς χάριτος ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη χυθείσης, 
ὧν ἐθνῶν μέρος τι ἦν καὶ ὃ ἐχ περιτομῆς 
λαὸς, καὶ μέρος τὸ πρώτιστον, εἰκότως πρώ- 
τους αὐτοὺς è λόγος ἐπὶ τὴν ἐξομολόγησιν 


Ps. cxviII, v. 1-4. Vatic. 5. Rom. 1, 16. Matth. 
x, 5, 6. xxvi, 19. Act. xt, 46 paulo liberius. 
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Dicens ez hoc nunc etusque în seculum, 
testatur palam immortalem esse anim 
rationabilis substantiam. 


CXIV. 


v.3. Tribulationem et dolorem inveni, 
et nomen Domini incocari. 

Hec quippe omnia dilexi propter Do- 
minum, et quia dilexi, nomen Domini in- 
vocavi, id persuasum haben8, si forte Do- 
minus audierit vocem orationis me®, fo- 
re ut mihi aurem suam inclinet, confi- 
dens me nomine ejus confirmatum, su- 
peraturum esse omnia predicta: et jam 
potitus iis que rogavi, probe sciebam ad 
me inclinari virtutem illam qua exaudit; 
ideo in diebus meis, id est in toto vite 
me curriculo, invocavi. Vel in diebus 
meis, nimirum iis qui sub sole justitie 
transiguntur, sine fine collustratus sum 
invocatiune mea. Dolores mortis dici pos- 
sunt peccata in tentationibus commis- 
sa, inferni vero pericula, consummata 
peccata post tentationes. Neque ignoran- 
dum etiam hec dici posse de malignis 
potestatibus. 


μεινα λέγων Περιέσχον με κτλ... è dè ταῦτα λέγων, 
καὶ τὰ προκείμενα εἴποι dv, τουτέστε τὰς ὠδῖνας τοῦ 
ϑανάτου καὶ τοῦς κινδύνους.... His plura fort. ad- 
dent codd. Florentini, obiter a me perlustrati. 


CXVII. 


v. 2. 4. Dicat nunc domus Israel. Dicant 
omnes qui timent Deum, quoniam bonus, 
quoniam în saculum misericordia ejus. 

Quibus quum effusa sit in omnes gen- 
tes evangelica gratia, quarum gentium ° 
pars aliqua, immo pars prima erat po- 
pulus ex circumcisione, merito Judeos 
ad confessionem primos sermo evocat; 


— Ab editis codex proficiscitur usque ad ἐπειδὴ 
xa. In fine αὐτὸν supponit λόγον Θεοῦ. 
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χαλεῖ, ἔπειτα τοὺς ἐξ ἐθγῶν προσεληλυθό- 
τὰς τῷ εὐαγγελίῳ, κατὰ τό" Ἰουδαίῳ τε 
πρῶτον καὶ Ἕλληνι. Ἐπειδὴ καὶ ὁ σωτὴρ 
χαὶ Κύριος ἡμῶν, τοῖς αὐτοῦ μαθηταῖς κη- 
ρύττειν τὸ εὐαγγέλιον παραχαλεσάμενος, τὸ 
γὰρ πρῶτόν φησιν αὐτοῖς Εἰς δδὸν ἐθνῶν 
ph ἀπέλθητε, καὶ εἰς πόλιν Σαμαριτῶν μὴ 
εἰσέλθητε, πορεύεσθε δὲ μᾶλλον πρὸς τὰ 
πρόθατα τὰ ἀπολωλότα οἴχου Ἰσραήλ᾽ εἶτα 
ἐν δευτέρῳ λόγῳ προστάττει, λέγων τοῖς αὖ- 
τοῦ μαθηταῖς᾽ Πορευθέντες μαθητεύσατε 
πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὑτὰ εἰς τὸ ὅ- 
γομα τοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἁ- 
γίου Πνεύματος " ἐντεῦθεν καὶ ὃ ἱερὸς ἀπόσ- 
τολος Παῦλος Ἰουδαίοις διαλεγόμενος, εἶτα 
δρῶν αὐτοὺς δυσπίστως ἔχοντας πρὸς τὴν 
παραδοχὴν τοῦ εὐαγγελίου, φησὶν αὐτοῖς * 
Ὑμῖν πρῶτον ἐχρῆν κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέ- 
λιον, ἐπεὶ δὲ ἀπωθεῖσθε αὐτὸν, ἰδοὺ στρεφό- 
μεθα εἷς τὰ ἔθνη. 

v. 11. Κυχλώσαντες ἐκύχλωσάν με, καὶ 
τῷ ὀνόματι Κυρίου ἡμυνάμην αὐτούς. 

Δεῖ δὲ τὸν κατὰ Θεὸν ἀθλητὴν, οὐχ &- 
παξ, ἀλλὰ πολλάκις πολεμούμενον, εἰπεῖν 
τό" χυχλώσαντες ἐχύχλωσάν με’ τὸ μὴ ἀ- 
ποναρχᾶν καὶ πάσχοντα καὶ νικῶντα, μέχρι 
τούτοις ἀμύνηται τὸ κέντρον, δίχην μελίσ- 
σης ἐνιείσης καὶ παράχρημα ἀπολλυμένης. 


v. 12. Ἐκύχλωσάν με ὡσεὶ μέλισσαι κη- 
ρίον, καὶ ἐξεκαύθησαν ὡς πῦρ ἐν ἀκάνθαις. 

᾿Αναιροῦνται οἱ πονηροὶ διὰ τῆς ἑαυτῶν 
χακίας, πῦρ ἑαυτοῖς μεῖζον ἐξάπτοντες. ‘O 
δὲ ᾿Αχύλας καὶ Σύμμαχος" Καὶ ἀπεσδέσθη- 
σαν, φησὶν, ὡς πῦρ ἀκανθῶν. 

ν. 1ὅ. Δεξιὰ Κυρίου ἐποίησε δύναμιν. 

Αὕτη γὰρ τοὺς ἐχθροὺς ταπεινώσασα, τὸν 
λαὸν ὕψωσε καὶ ἐνεδυνάμωσε, μὴ τῷ Ψυχι- 
xi ϑανάτῳ περιπεσεῖν, ἀλλὰ καὶ παραμεῖ- 
vat, τῷ Υἱῷ τοὺς μὴ ϑεασαμένους διδάσχον- 
τας. 

v. 20. Αὕτη ἣ πύλη τοῦ Κυρίου, δίκαιοι 
εἰσελεύσονται ἐν αὐτῇ. 


v. 11. Vatic. 14. Dolendum ultima truncari. 
v. 12. Vatic. 5. of. Field 1, 270. 


ORIGENES 


deinde eos ex gentibus, qui ad evange 
lium accesserunt, secundum illud: « Ju- 
deo primum et Greco. » Postquam enim 
salvatoret Dominus noster, suisdiscipulis 
precipiens predicare evangelium, pri- 
ma quidem vice dixerat illis: « Nolite 
ire in viam gentium, neque ingredi in 
civitatem Samaritanorum, sed ite potius 
ad oves perditas Israel,» deincepa in al- 
tero sermone preecipit, dicens suis disci- 
pulis: « Eunte; docete omnes populos, 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii 
et Spiritus sanctj;» inde etiam sacer apo- 
stolus Paulus, Judgos alloquens ac vi- 
dens eos incredulos se habere in reci- 
piendo evangelio, aitillis: « Oportebat vo- 
bis primum evangelium preedicari: cum 
vero illud repulistis, ecce convertimur ad 
gentes. » 


v. 11. Circumdantes circumdederunt me, 
et nomine Domini ultus sum în eos. 

Profecto oportet Dei athletam non se- 
mel, sed sepenume ro certantem, id pro- 
ferat : « Circumdantes circumdederunt 
me, » neque torpescat vel patiendo, vel 
vincendo, donec eorum amoveat aculeum, 
sicut apis que pungit, et statim eneca- 
tur. 

12. Circumdederunt me, sicut apes fa 
vum, et erarseruni sicut ignis in spinis. 

Destruuntur improbi malitia sua, 
ignem in medio eorum accendentes. Sed 
Aquila et Symmachus aiunt: E? esstinchi 
sunt, sicut ignis spinarum. 

v. 15. Dextera Domini fecit cirtutem. 

Ipsa enim, dum hostes humiliavit, e- 
xaltavit populum et corroboravit, ne 
spiritualem in mortem caderet, sed ut 
perseveraret docere eos qui non viderunt 


. Filium. 


v.20. Hec est porta Domini, justi ἐν 
trabunt in cam. 


v. 15. Vatic. 5. 
v. 20. Vatic. 5. Matth. 8. 


EUSEBIUS 


Οἱ διὰ τῶν προειρημένων περιπατήσαν- 
τες, ἐχείνην ἀπαντήσουσι τὴν πύλην, τὴν 
εἷς αὐτὴν ἄγουσαν τοῦ Κυρίου ϑεωρίαν. Καὶ 
ποία αὕτη; ἡ τῆς καρδίας καθαρότης, κατὰ 
τό" Μαχάριοι οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὖ- 
τοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται. Δηλαδὴ τὰς πύλας 
μοι τῆς δικαιοσύνης ἀνοίξατε. 

v. 22-24. Λίθον ὃν ἀπεδοχίμασαν οἵ οἷ- 
χοδοιοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν 
γωνίας. Παρὰ Κυρίου ἐγενήθη αὕτη, καὶ 
ἔστι ϑαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν. Αὕτη ἢ 
ἡμέρα ἣν ἐποίησεν è Κύριος ἀγχλλιασώ- 
μεθα καὶ εὐφρανθῶμεν ἐν αὐτῇ. 

Καθ᾿ ἣν ἀποδληθεὶς ὃ λίθος, εἷς χεφαλὴν 
γωνίας ἐγένετο' σημαίνει δὲ τὴν ἀναστάσιμον, 
ἀπὸ τοῦ Θεοῦ τοῦ ποιήσαντος χυριαχὴν κα- 
λουμένην, οὗ σῶμα κατὰ τὰς λοιπὰς ἡμέρας, 
ἀλλὰ ψυχὰς καταυγάζουσαν, καθ᾽ ἣν πάν- 
τες οἱ xatà τὴν οἰχουμένην ἀγαλλιώμεθα, 
πρώτην οὖσαν τῶν ἡμερῶν, καθ᾽ ἣν οὐδὲν è 
Κύριος ἐν τῇ χοσμοποιΐχ πεποίηκεν, ἀλλὰ 
μόνην αὐτὴν τὴν ἡμέραν᾽ εἶπε γάρ' Γενηθή- 
τὸ φῶς, καὶ ἐκάλεσεν ἡμέραν, ἀλλὰ καὶ ἣμέ- 
parv ὑπὸ τοῦ ἡλίου τῆς δικαιοσύνης γεγενη- 
μένην... ὑποδειχνύειν ἀλλήλοις οἱ πρὸς αὖ- 
τῆς χαταυγαζόμενοι δίχχιοι ἀγαλλιασώμε- 
θα, φασὶν, ἐν αὐτῇ, ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχήμονι 
περιπατοῦντες" οὗ γὰρ ἔτι νυχτὸς καὶ σχότου, 
ἀλλ᾽ υἱοὶ φωτὸς καὶ ἀληθείας ἔσιεν, ἔχον- 
τες τὴν πίστιν ᾿Αὐρχὰμ τοῦ ἀγαλλιασαμέ- 
γου, ἵνα Tèg ἡμέραν Κυρίου, κἀπὶ τούτῳ 
χαρέντος. 

v. 26-28. Εὐλογήχαμεν ὁμᾶς ἐξ οἴχου 
Κυρίου. Θεὸς Κύριος καὶ ἐπέφανεν Mute 
συστήσασθε ἑορτὴν ἐν τοῖς πυχάζουσιν, ἕως 
τῶν χεράτων τοῦ ϑυσιαστηρίου. Θεός μου el 
σὺ... καὶ ὑψώσω σε. 

Οὗτοι οἱ β΄ στίχοι οὐκ ἔχειντο ἐν τῷ τε- 
τρασελίδῳ παρ᾽ οὐδενὶ, οὐδὲ παρὰ τοῖς O”, 
οὐδὲ εἰς τὸ Εὐσεδίου. 

Εἰὐσέθιος. Μαχαρίζοντες οἱ προφῆται τοὺς 


εἷς οὖς ἐξέδη πρὸς ἔργον ἣ προφητεία, προσ- 


v. 22-24. Ibid. Gen. 1, 8. 1 Thessal. v, ὅ. Jo. 
vii, 90. Cf. Hippolyt. t. 11 p, 240. 
v. 26-28. Vatic. 5. cf. Procem. nostrum ad 
ANALECTA HI, 99 
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Qui juxta predicta continuo ambula- 
verunt, occurrent in hanc portam, que 
ad ipsam ducit Domini contemplationem. 
Et hec, quenam est? porta puri cordis, 
juxta illud: « Beati mundo corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt. » Nimirum Ζ- 
perite mihi portas justitia. 

ν. 22-24. Lapidem quem reprobaverunt 
edificantes, factus est în caput anguli. A 
Domino [dies] facta est ista, et mirabilis 
est inoculis nostris. Hac est dies quam fe- 
cit Dominus; ersultemus et letemur in ca. 


Eo ipso quod reprobatus lapis est, fac- 
tus est in caput anguli. Significat diem 
resurrectionis, quam Dominus, qui fecit 
eam, vocavit Dominicam, que non cor- 
pus, ut cetere dies, sed animas lumine 
perfundit; in qua omnes per universum 
orbem colletemur; que prima dierum 
est, in qua Deus in creatione mundi ni- 
hil aliud, sed unitam hanc diem fecit: 
dixit enim: «Fiat lux, et vocavit diem, » 
videlicet diem a sole justitie factam. — 
Nos ad eam ceteris monstrandam ejus 
radio illustrati, aiunt justi, exsultemus 
in ea, tamquam in die fulgida inambu- 
lantes, non jam noctis et tenebrarum, sed 
filii sumus diei et veritatis, Abrah® fi- 
dem habentes, qui exsultavit ut videret 
diem Domini, et in ea gavisus est. 


v. 26-28. Benedirimus tcobis de domo 
Domini; Dzus Dominus et illurit nobis: 
constituite diem solemnem în condensis, 
usque ad cornu allaris. D:us meus es tu,... 
etezaltabo te. 

Isti duo versus non exstant in tetra- 
plis a quocumque interprete, neque a- 
pud LXx, neque in codice Eusebii. 

EusEBIUus. Prophete qui beatos eos di- 
cunt in quos hoc vaticinium incidit, illis 


Eusebium p. 368. Siletur de tetraplis vel apud 
Field. l. 1, neque facile est duos stichos per- 
spicue a cssteris dividere. 


δ]4 


τάττουσιν αὑτοῖς διατελεῖν ἐν ἑορταῖς ἐν οἵ- 
χῳ Κυρίου, ὡς μέχρι τῶν χεράτων τοῦ ϑυ- 
σιαστηρίου τὰ πλήθη φθάνειν τῶν συνιόν- 
των, διό φασιν Εὐλογοῦμεν ὑμᾶς ἐξ οἴχου 
Κυρίου, τῆς αὐτοῦ τυχόντας ἐπιφανείας. 
Διὸ συστήσασθε, φησὶν, ci ἐξ ἐθνῶν ἑορτὴν 
ἐν τοῖς πυχάζουσιν, ἀνθ᾽ οὗ φησὶν ᾿Αχύ- 
λας". Δήσατε fopriv... Fid. edd. col. 1365. 


Psalmus 


v. 21. Ἐπετίμησας ὁπερηφάνοις " ἐπικα- 
τάρατοι οἵ ἐκχλίνοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

᾿Αναστασίου. Τοῦτο περὶ Βαδυλωνίων λέ- 
Yet, ἀντὶ τοῦ " ᾿Επιτίμησον οὖν τοῖς ὑπερη- 
φάνοις " τὸ γὰρ ἐπετίμησας ἐνήλλακται χα- 
τὰ τὸν χρόνον. Ἐπιτίμησον οὖν καὶ τιμώ- 
pnoar Βαδυλωνίους, καθὼς ἐπηγγείλω, ὡς 
οὐδένα λόγον ποιουμένους τοῦ προσήχοντος" 
τοῦτο γὰρ λέγει" ᾿Επικατάρατοι οἱ ἐχκλί- 
νοντες ἀπὸ τῶν ἐντολῶν σου. 

v. 22-24. Περίελε ἀπ᾽ ἐμοῦ ὄνειδος xal 
ἐξουδένωσιν, ὅτι τὰ μαρτύριά σου ἐξεζήτη- 
σα. Καὶ γὰρ ἐκάθισαν ἄρχοντες, καὶ κατ᾽ è- 
μοῦ κατελάλουν " ὃ δὲ δοῦλός σου ἠδολέσ- 
χει ἐν τοῖς δικαιώμασί σου. Καὶ γὰρ τὰ 
μαρτύριά σου μελέτη μού ἐστι, καὶ αἴ συμ- 
θουλίαι μου τὰ δικαιώματά σου. 

Εὐσεβίου. Ποτὲ μὲν ὠνείδιζόν με, φησὶ, 
παλαιὰ εἶ τύχοι ἁμαρτήματα " ποτὲ δὲ ἐξου- 
δένουν ἐξευτελίζοντες, ὡς οὐδενὸς ἄξιον λό- 
γου " ἐγὼ δὲ κατὰ μόνας καθήμενος, καὶ τοῖς 
ϑείοις λόγοις προσανέχων, καὶ μηδένα xex- 
τημένος σύμδουλον, μηδ᾽ ἄλλην ἔχων παρα- 
μυθίαν, τοῖς σοῖς δικαιώμασιν ἀντὶ συμβού- 


Ps. cxvi, v. 21. Vatic. 6. Babylonios intru- 
di in hunc psalmum pre ceteris ἡθικώτατον, a- 
deo insolens est, ut solus inter veteres Anasta- 
sius ille, quicumque sit, id ausus fuerit, quem 
identidem, ob ejus singularitatem, adducere 
Juverit. Suspicari lubet hic adesse amicum Gre- 
gorii magni, patriarcham Antiochenum, qui, ut 
solet Theodori Mopsuesteni schola, historicas 
in psalmis interpretationes sectatur. Me csete- 
rum piget sat pauca invenisse, quibus angea- 
tar Eusebii in grandem psalmum commenta- 
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jubent frequentare solemnia festa in du- 
mo Domini, ut usque ad cornu alfaris con- 
currentium multitudines properent: ideo 
dicunt: Benedicimus vobis in domo Domi- 
nî, qui gaudetis ipsius manifestatione. 
Unde Constituite, ait, vos gentium fideles, 
Festum în condensis, pro quo Aquila dicit: 
Ligate solemnitatem etc. 


CXVIII. 


v. 21. Increpasti superbos, maledicti gui 
declinant a mandatis tuîs. 

AnASTASII. Hoc de Babyloniis ait, pro 
illo: Increpa ergo superbos; verbum e- 
nim tncrepasti est enallage temporis. Igi- 
tur increpa et corripe Babylonis incolas, 
ut promisisti, ut qui nihil agunt quod 
decet. Id quippe subdit. Ma/edicti gui de- 
clinant a mandatis tuîis. 


v. 22-24. Aufer a me opprobium et con- 
temptum, quia testimonia tua exquisiti. 
Etenim sederunt principes, et adrersum me 
loquebantur. Sercus autem tuus ezerceba 
tun in justificationibus tuis. Nam et testi- 
monia tua meditatio mea est, et consilium 
meum justificationes tue. 

EuseBun. Modo me conviciabantur, in- 
quit, vetera si fuerint peccata; modo me 
vilipendentes spernebant, ut hominem 
nullo nomine dignum. Ego vero seorsim 
sedens, divinisque sermonibus attentus, 
a nemine hominum consilium nactus, 
neque aliud habens solatium, tuis justi- 


rius, certo jejunior apud Montefalconium: cu- 
jus tamen omnia fere scholia a nostris codd 
abunde contirmantur. Ad v. 9, Vat. 16 Eusebio 
ascribit compendium scholii quod plenius δα- 
pra p. 256, 257 Origeni dedimus, quam com- 
munitatem perpetuam notare omittimus. 

v. 22-24. Vatic. 16. Cf. Field. n. 272, quem 
nostra feliciter augent et emendant, quum hec 
tantum habeat ex nostris: ἄνδρες βουλῆς pos. I. 
ὡς ἄνδρες ἐμογνώμονές μοι. Sed et cod. noster ha- 
bet ὁμόφρονοϊς por. 
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λων ἐχρώμην. Βεδαιοῖ δὲ τὴν ἑρμήνειαν ταύ- 
τὴν ὃ μὲν ᾿Αχύλας, εἰπών" Τὰ μαρτύριά σου 
ἀπόλαυσίς μου, ὡς ἄνδρες βουλῆς μου. Ὁ δὲ 
Σύμμαχος" ᾿Αλλὰ xal τὰ μαρτύριά σου 
τέρψις μου, ὡς ἄνδρες ὀμόφρονές μοι. 


v. 25. Ἐχολλήθη τῷ ἐδάφει ἣ ψυχή μου. 

Ὠριγένους, Εὐσεθίου. ᾿Εχολλήθη τῷ ἐδά- 
φει ἣ ψυχή μου, καὶ γέγονε σάρξ' ἐν δὲ τῇ 
κοινῇ ἀναστάσει, κολληθήσεται ἣ σὰρξ τῇ 
ψυχῇ, καὶ ἔσται ϑεία ψυχὴ, ἥτις κολληθεῖ- 
σα τῷ Κυρίῳ " τότε ἐν τῇ καθολικῇ ἀναστά- 
σει γίνεται ὅλον πνεῦμα, τουτέστι σῶμα 
πνευματικόν. Ὅμοιον τό" Κατέγαγές με εἷς 
χοῦν ϑανάτου, καὶ τό" Ἑταπεινώθη εἰς 
χοῦν ἢ ψυχή μου, καὶ τό" Σῶμα τῆς ταπει- 
γώσεως ἡμῶν, xal τό" Σῶμα τοῦ ϑαγάτου 
τούτου. 

v. 81. Ἐχολλήθην τοῖς μαρτυρίοις σου, 
Κύριε“ μή με καταισχύνῃς. 

Ἑῤσεξίου. ᾿Απὸ ποίων δὲ εἰς οἷα μετελή- 
λυθεν ὃ κατὰ Θεὸν προχόψας, παρίστησιν 
ἀνωτέρω μὲν εἰπών " ᾿Εχολλήθη τῷ ἐδάφει 
ἢ Ψυχή μου, xal ἄνω, ὡς μὴ ὧν ἐν ἕξει’ 
Βέδαιόν pe, φησίν. Ἑνταῦθα δέ" Μή με χα- 
ταισχύνῃς, ὅπερ ἐστὶ τοῦ ἐκπίπτοντος μετὰ 


τὴν ἐν Θεῷ προχοπήν. 


v. 33. Νομοθέτησόν pe, Κύριε, τὴν δδὸν 
τῶν δικαιωμάτων σου, καὶ ἐχζητήσω αὐτὴν 
διαπαντός. 

Ὦριγένους, Evosblou. Τὰ μὲν γὰρ παρὰ 
τοῦ Θεοῦ αἰτεῖ, τὸ δὲ ἐπαγγέλλεται ἐξ ἑαυ- 
τοῦ συνεισφέρειν. Σὺ μὲν γὰρ, φησὶν, ὦ Κύ- 
pie, νομοθέτησόν με τὴν ὁδὸν τῶν δικαιωμά- 
τῶν σου ἐγὼ δὲ τὸν τῆς ζωῆς μου ἅπαντα 
χρόνον ἐπιδώσω ἐν αὐτῷ εἰς ἀναζήτησιν αὐὖ- 
τῆς. ᾿Αντὶ δὲ τοῦ" Νομοθέτησόν με, ὃ μὲν 
"Axbiac* Φώτισόν pe, Κύριε, è δὲ Σύμμα- 


v. 25. Vatio. 14. Cf. Ps. χχι, 16. xLhI, 25. 
Rom. vu, 24, Phil. 1, 21. Que hic etiam Orige- 
ni tribuuntur, ea deosculatus fuisset b. mem. 
cl. Vincentius, qui sudavit et alsit, ut Orige- 
nis sententiam de resurrectione elucidaret. 
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ficationibus pro consiliis utebar. Confir- 
mat hanc interpretationem Aquila, di- 
cens: Zestimonia tua, delectatio mea, si- 
cut homines consilii mei. Symmachus au- 
tem: Verum et testimonia tua delicia mea, 
sicut homines mihi consentientes. 

v.25. Adhesil pavimento anima mea. 

ORIGENIS, EusEBII. Adhesit anima mea 
pavimento, et caro facta est. In generali 
autem resurrectione caro adherebit ani- 
me, et anima fiet divina, ut que Domino 
adheeserit. Tunc in universa resurrec- 
tione fit totus spiritus, id est spirituale 
corpus. Quibuscum facit hoc: « Eduxisti 
me in pulverem mortis,» et illud: « Hu- 
miliata est in pulverem anima mea, » et 
hoc « Corpus humilitatis mee, » et illud 
« Corpus mortis hujus. » 

v.31. Adhesi testimoniis tuis, noli me 
confundere. 

EusEBII. A quo profectus et quousque 
transierit qui progreditur Deum ver3us, 
superius enuntiavit, dicens: «Adhsait 
pavimento anima mea, » tum supra ait, 
quasi nondum in habitu virtutis positus: 
« Confirma me. » Hic vero inquit: « Nolé 
me confundere, » quod spectat ad laben-. 
tem post profectum in Deo. 

v. 33. Zegem pone mihi, Domine, viam 
justificationum tuarum, et erquiram cam 
semper. 

ORIGENIS, EuseBII. — Alia quidem a 
Deo postulat, sed aliud a seipso conferre 
promittit. Tu enim, ait, 0 Domine, le- 
gem pone mihi viam justificationum tua- 
rum. Ego autem omne tempus vite mes 
eo tendam, ut exquiram cam. Pro hoc: 
legem pone miki, ediderunt Aquila: Z72w- 
mina me, Domine, et Symmachus: Osten- 


v: 81. Vatic. 16. Inc. ἀπὸ rota? cf. v. 25. Heec 
vero in codice statim post edita in hunc v. se- 
quuntur. Quesdam habet Vatic. 5. 

v. 88. Vatic. 16. Cf. Fîeld. 11 1}. 1. iterumque 
Cantabrigiensis confirmatur et augetur. 
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χος Ὑποδεῖξόν μοι, Κύριε, ἐκδεδόκασιν, ὡς 
μὴ ἄλλως δυναμένης γνωσθῆναι τῆς ὁδοῦ, 
εἰ μὴ αὐτὸς ὁ Κύριος φωτίσῃ τοὺς τῆς du- 
χῆς ὀφθαλμούς. 

νυ. 87. ᾿Απόστρεψον τοὺς ὀφθαλμούς μου 
τοῦ μὴ ἰδεῖν ματαιότητα, ἐν τῇ δδῷ σου ζῆ- 
σόν με. 

Εὐσεθίου. Οἵ ἐν ματαιότητι τοῦ γοὸς αὑτῶν 
ἐσχοτισμένοι, τῇ διανοίᾳ ὁρῶσιν ματαιότητα. 


v. 48. Καὶ μὴ περιέλῃς ἐκ τοῦ στόματός 
μου λόγον ἀληθείας ἕως σφόδρα, ὅτι ἐπὶ τοῖς 


ἃ χρίμασέ σου ἐπήλπισα. 


“Ωριγένους xal Εὐσεθίου. ᾿Αφαιρεῖται γὰρ 
λόγος ἐκ τοῦ διδάσκοντος, ἐπὰν ἀνάξιον ἑαυ- 
τὸν ποιήσῃ τοῦ λόγου, διὸ λέγεται" Μὴ ἀ- 
μέλει τοῦ ἐν σοὶ χαρίσματος. ᾿Αμελεῖ δὲ οὗ 
μόνον ὃ μὴ αὐξάνων αὐτὸ διὰ γεωργίας, 
ἀλλὰ καὶ ὃ μὴ βιῶν κατ᾽ αὐτό. ᾿Απὸ στό- 
μᾶτος δὲ, ἀλλ᾽ odx ἀπὸ καρδίας ἀφαιρεῖται, 
ὡς ἂν ἀφορμὴν ἔχῃ τῆς ἐξ ἁμαρτίας ἐπιστρο- 
φῆς. Τῷ γὰρ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ Θεός " Ἵνα 
τί σὺ ἐχδιηγῇ [τὰ δικαιώματά μου], καὶ ἀ- 
ναλαμθάνεις τὴν διαθήχην μου διὰ στόμα- 
τός σου; οὐχ “Iva τί σὺ φρονεῖς τὰ δικαι- 
ὦὠματά μου; Ἢ ἐπὶ πλέον δὲ ἁμαρτία καὶ 
ἀπὸ καρδίας περιελεῖ λόγον" διὸ περὶ τῶν 
φαύλων εἴρηται τό" ᾿Αποτετύφλωσεν αὐτοὺς 
ἣ καχία αὐτῶν. Τὸ δέ: ἕως σφόδρα, εἰ κἂν 
ἀναφέλῃς, μὴ παντελῶς περιέλῃς. Ἢ ἔσ- 
τιν " ἐν τοῖς χρίμασί σου τὰς ἐλπίδας ἔχων, 
προσετίθουν ἀεὶ τῇ ἐλπίδι τῇ ἕως σφόδρα, 
ἐγγινομένου μοι λόγου τῆς ἀληθείας, αἰτίου 
γενομένου τοῦ ἐλπίζειν τοῖς κρίμασι. 

v. 49, 50. Μνήσθητι τῶν λόγων σου τῷ 


v. 37. Vatic. 14. 

v. 48. Vatic. 5, 14. Ct. 1. Tim. sv, 14. Ps. 
xLIX, 16. Sap. 11, 21. Inameenum non sit reco- 
lere similia apud Originem supra p. 209, 210, 
quibus perspicuum fit qua arte, qualive licen- 
tia verba magistri discipulus acceperit, auxe- 
rit, perstrinxerit. Idem Vatic. 14 Eusebio a- 
scribit tum breve scholium in v. 44 quod legi- 
tur apud vulgatum Athanasium in psalmos, 
um alind vere egregium ad v. 46, jam ῥητῶς 
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de mihi, Domine; ac si nullo alio modo 
queat via cognosci, nisi ipse Dominus il 
luminaverit anime oculos. 


v. 37. Averte oculos meos ne cideani τῷ: 
nitatem, în via tua civifica me. 


EuseBn. Qui in mentis suee vanitate 
obscurati sunt, cogitatione vident vani- . 
tatem. 

v. 43. Ft ne auferas de ore meo verbum 
veritatis usquequaque, quia jndiciis tuis 
supersperarti. 

OriGENIS et EusEBIT. Deus enim aufert 
sermonem a docente, ubi se indignum 
sermone fecerit; ideo dictum est: « Noli 
negligere que in te est gratiam.» No- 
gligit autem eam, non solum qui cultura 
non auget illam, sed qui juxta eam non 
vivit. A4ò ore, non a corde aufert, ut for- 
te occasionem habeat a peccato reverten- 
di. « Peccatori enim Deus dixit: Quare 
tu enarras justitias meas, et assumis te- 
stamentum meum in ore tuo? » Non di- 
xit: quare tu cogitas justitias meas? Sed 
gravius crescens peccatum etiam e corde 
penitus avellit verbum: quare de impro- 
bis dictum est: « Exceecavit eos illorum 
malitia.» Hoc vero usqueguagque, est: ne 
omnino avellas, etiamsi abstuleris. Vel est 
illud: in judiciis tuis spes ponens, spei 
superadjeci semper usqueguaque, ad me 
verbo veritatis accedente, quod auctor 
est sperandi in judiciis. 

ν. 49, 50. Memor esto rerborum tuorum 


sub eodem nomine Athanasii editum in Pa- 
trol. xxvI col. 487. Quee quidem farrago Atha- 
nasiana, etiam post magnum Montefalconium, 
cribrum exspectat. 

v. 49, 50. Vatic. 6, qui solus habet Anasta- 
sium hic memorandum, opinor, etiamsi libra- 
rius non solum breve nominis compendium 0- 
miserit, sed adduxerit Eusebium. Idem sane 
ad sequentia animadvertendum, nisi quis ano- 
nymus sit Antiochens schole. 
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δούλῳ σου, ὧν ἐπήλπισάς με’ αὕτη pe πα- 
ρεκάλεσεν ἐν τῇ ταπεινώσει μου. 

Εϊσεδίου. ᾿Αντὶ τοῦ -“ ἄλλως τε χαὶ σαυ- 
τὸν ὑπόμνησον, δέσποτα, ὅτι ὑπέσχου ἐχθα- 
λεῖν με ἀπὸ Βαδυλῶνος μετὰ ἑόδομηκχοστὸν 
Etos, χαὶ λοιπὸν καὶ ὁ χρόνος τὴν ὑπόσ- 
χεσιν ἀπαιτεῖ. Τοῦτο γάρ με καὶ παραμυ- 
θεῖται, ἐν τοσούτοις ὄντα καχοῖς. Ὅθεν ἐπά- 
yer: Αὕτη με παρεχάλεσεν. 

v. 52. Ἐμνήσθην τῶν χριμάτων σου ἀπ᾽ 
αζῶνος, Κύριε, καὶ παρεκλήθην. 

Ὅτε, φησὶν, ἔπασχον καχῶς ὑπὸ Βαθυ- 
λωνίων, ἀνελογιζόμην ὅποσα ἡμᾶς εὐεργέ- 
τησας, οἷον ὅτι δι᾽ ἡμᾶς πολλαῖς πληγαῖς ἐ- 
τιμωρήσω τοὺς Αἰγυπτίους, ὅτι δι’ ἡμᾶς ἐτ- 
μήθη ϑάλασσα, ὅτι δι’ ἡμᾶς ἐῤῥάγη πέτρα, 
ὅπως ἐδωροφορήθημεν ἐν ἐρήμῳ, ὅσα ἔθνη 
δι᾿ ἡμᾶς ἀπώλετο παλαιστηνὰ, ἵνα ἡμεῖς ἐν- 
χκατοιχίσθωμεν " τὰ προλαθδόντα γὰρ edepye- 
τήματα xal τὰ δεύτερα ἐλπίζειν παρησχεύα- 
σε, τὴν ἀπαλλαγὴν τῶν παρόντων καχῶν. 


ν. θ4. Χρηστότητα ἐποίησας μετὰ τοῦ 
δούλου σου, Κύριε, κατὰ τὸν λόγον σου. 

Εὐσεό. ᾿Αντὶ τοῦ " χρηστότητα ἐποίησας, 
εὐεργέτησας τὸν δοῦλόν σου, ἐξέδωχεν ὃ 
Σύμμαχος. Διδάσχεται δὲ ὁ τὰ dela πεπαι- 
δευμένος, μὴ ἀνχισθήτως ἔχειν τῆς εἷς αὖ- 
τὸν γεγενημένης τοῦ Θεοῦ εὐεργεσίας. El- 
δέναι δεῖ ὅτι χρηστότητος Θεοῦ φθανούσης 
εἷς αὐτὸν, κατηξιοῦται δοῦλος χρηματίσαι 
Θεοῦ, κατὰ Λόγον αὐτοῦ γενόμενος. 

v. 72. ᾿Αγαθός μοι ὃ νόμος τοῦ στόματός 
σου ὑπὲρ χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀργυρίου. 

Ταῦτα ἐρεῖ μὲν ὁ τὸν νόμον χρυσίου καὶ 
ἀργυρίου προτιμῶν ἐν τῷ κατ᾽ αὐτὸν βίῳ, ὃ 
δὲ φιλάργυρος οὐ κέχτηται. ET τις δὲ πλού- 
σιος κατὰ τὸν νόμον Θεοῦ, ταῦτα ἀφεὶς, ἀ- 
χολούθως τῷ λόγῳ ταῦτα ἐρεῖ. 


v. δ2 Vatic. 6. 

v. 64. Vatio. 6, 9, 11. Equidem Corderius ea- 
dem fere Didymo tribuit, deceptus verbis apud 
eum sequentibus que jure Maius Didymo re- 
tinnit. Preter consensum trium codd. non de- 


servo tuo, în quibus mihi spem dedisti. 
Hec me consolata est in humilitate mea. 

Ac si dicat: creterum tuimet ipsius me- 
mor esto, Domine, quoniam pollicitus es 
extrahere me ex Babylone post septua- 
gesimum annum, ac demum tempus pro- 
missa vindicat. Hoc me consolatur inter 
mala quibus insum. Unde pergit: 2956 
me consolata est. 

v. 52. Memor fui judiciorum tuorum a 
seculo, Domine, et consolatus sum. 

Quando dira, ait, passus sum a Baby- 
loniis, revolvebam quanta nobis benefi- 
cia preestiteris, videlicet: quod propter 
nos multis Agyptios plagis percussisti, 
quod propter nos divisum est mare, quod 
propter nos scissa est petra; quomodo do- 
na in deserto cumulasti, quot gentes 
propter nos destruxisti in Palestina, ut 
hic habitacula figamus; preterita enim 
beneficia pàraverunt ad altera deinceps 
speranda, cessationem presentium ma- 
lorum. 

v. 64. Bonitatem fecisti cum servo tuo, 
Domine, secundum verbum tuum. 

EuseBu. Pro donilatem fecisti, Symma- 
chus exposuit: Benefecisti servo tuo. Do- 
cetur autem quisquis ad sacra initiatus, 
ne sensu careat erga beneficium ipsi a 
Deo datum : sed scire oportet quod boni- 
tate Dei ipsum preeveniente, dignus fac- 
tus est vocari servus Dei, [8113 secundum 
ejus Verbum effectus. 

ν. 72. Bona mihi lex oris tuti, super mil- 
lia auri et argenti. 

Sic loquetur qui in sua vita legem au- 
ro et argento anteponit; sed hesc non re- 
cipit pecuniarum helluo. Si quis vero 
dives est secundum legem Dei, opes ab- 
jiciens, heec consequenter oraculo dicet. 


sunt brevi scholio verba Eusebio solemnia, una 
cum archaica indole et optima theologia. 

v. 72. Pars prior in Vat. 5, 6; posterior in 
Vat. 6 qui neglexit v. 78 ab eodem recipere, 
certe ab Anastasio non omissum. 
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᾿ ᾿Αναστασίου. ᾿Αλλὰ πλουτοῦσι, φησὶ, Ba- 
θυλώνιοι καὶ πάντων πλεονεχτοῦντες ἔχουσι 
χαὶ ἢ δυναστεία αὐτοῖς γίνεται πρόσοδος 
χρημάτων πολλῶν, ἀλλ᾽ od τοῦτον ἄγαμαι 
τὸν. νόμον ἐγὼ, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν σὸν τὸν 
χελεύ [ovta νόμον] μὴ ἀδικεῖν. "Epol γὰρ ἢ 
τοῦ τοιούτου νόμου φυλαχὴ καὶ ἣ διὰ τοῦ- 
τον ἔνδεια παντός ἐστι πλούτου προτιμωτέ- 
ρα. Τίνος χάριν; ἐπάγει" 

v. 73. Αἱ χεῖρές σου ἐποίησάν με, καὶ 
ἔπλασάν με΄ συνέτισόν με, καὶ μαθήσομαι 
τὰς ἐντολάς σου. 

Ἱερωνύμου. Ὃ Θεὸς οὐρανὸν καὶ γὴν καὶ 
πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς; λόγῳ δημιουργήσας χαὶ 
προστάγματι, ὅτε ἦλθεν ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον 
εἴπεν᾽ Ποιήσωμεν ἄνθρωπον xat’ εἰκόνα ἧ- 
μετέραν χαὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν. --- Τὸ μαθεῖν 
αὑτό ἐστιν τὸ ἐν αὐτοῖς περιπατεῖν, μὴ κα- 
τὰ σάρκα, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμα. 


ν. 80. Γενηθήτω ἣ καρδία μου ἄμωμος 
ἐν τοῖς δικαιώμασί σου, ὅπως ἂν μὴ αἱσ- 
χυνθῶ. 

Φησὶ δὲ ὃ Εὐσέδιος " “ἕως μὲν γὰρ ἀτε- 
λὴς τυγχάνει πολλὴ φροντὶς καὶ ἀγωνία, 
μή τι ἄρα καὶ ἀσθενήσῃ καὶ χείρων ἑαυτῆς 
γένηται" ὅτε δὲ εἰς ἄκρον φθάσῃ τελειότη- 
τος, ἐν ἕξει ἀρετῆς καταστᾶσα, ἔξω γενήσε- 
ται παντὸς φόδου, οὐκέτι ἀμφιθάλλουσα 
μήποτε ἄρα καταισχυνθῇ. 
| Vv. 81. Ἐχλείπει εἷς τὸ σωτήριόν σου ἣ 
ψυχή μου, εἰς τοὺς λόγους σου ἐπήλπισα. 

Ἑρμηνεύων δὲ cò σωτήριον, εἰσήγαγεν 
εἰς τὸν Λόγον σου, τὸν Υἱὸν εἶναι σημαίνων. 

ν. 96. Πλατεία ἣ ἐντολή σου σφόδρα. 

‘O γὰρ τῇ ἐντολῇ πορευόμενος, καὶ εἰ τὴν 
στερνὴν καὶ τεθλιμμένην ὁδεύει, ἐπειδήπερ 


| vw. 78. Vatic. ὅ. His adde quee supra p. 279 in 
nota congeruntur ex cod. Barberino sub nomi- 
nibus coacervatis Origenis. Cyrilli, Athanasii, 
Didymiì et Evagrii, quibus adde Hieronymum 
grecura, in hac solemni allegoria manuum Dei, 
que a remotissima Clave Melitoniana exordi- 
tur. Scholium vero ab Origene proficisci ipse 
Eusebius, nomine Magistri adducto preter 


ORIGENES 


ANASTASII. Sed opibus abundant, ait, 
viri Babylonis, et omnia in cumulum hs- 
bent, et potentia innumeras illis compa- 
rat divitias, sed istiusmodi legem ego 
non magni facio: imo legem tuam que 
malum facere prohibet, malim; hujus- 
enim lex custodia et inopia propter eam 
orta mihi, omnibus divitiis preestabilior 
est. Cur? subdit: 

v. 73. Manus tue fecerunt me et finze 
runt me. Da miki intellecium, et discam 
mandata tua. 

ΗΙΒΒΟΝΥΜΙ. Deus quum ccelum et ter 
ram etomnia que in eis continentur, ver- 
bo et jussu creavisset, quando venit ad 
hominem, dixit: «Faciamus hominemad 
imaginem et nostram similitudinem. — 
Discere mandata, idem est ac in eis am- 
bulare, non secundum carnem, sed se- 
cundum spiritum. 

v. 80. Fiat cor meum immaculatum in 
Justificationibus tuis, ut ego non confusa 
dar. 

At Eusebius ait: Qnamdiu: cor imper- 
fectum est, multa cura et angustia labo- 
rat, ne forte debilior anima fiat et se ip- 
sa deterior. Quando autem ascendit ad a- 
picem perfectionis, habitu virtutis potita, 
omnem extra timorem evadit, minime 
anxia ne unquam erubescat. 

v. 81. Defecil in salutare tuum anime 
mea, în verba tua supersperaci. 

In interpretando salutari induxit Ver- 
bum tuum, Filium esse significans. 

v.96. Zatum mandatum tuun nimis. 

Qui enim in mandato ambulat, si viam 
strictam et angustam tenet, postmodum 


consuetudinem in edd. aperte testatur. Adv. 
18 tres codd. 5, 9, 11 Eusebio tribuunt quod 
Theodoro dedit Corderius, qui eidem quoque 
concedit edita apud Montefalconium. 
. V. 80. Vatic. 16. 

v. 81. Vatic. 5. Verbi invocatio frequens haud 
modicam huic psalmo dignitatem confert. 

v. 96. Vatic. 14. 


EUSEBIUS 


λέγει" ἐν ϑλίψει ἐπλάτυνάς μοι, ἐν τῷ πλά- 
τει πορεύεται τῶν ἐντολῶν. 


v. 99. Ὑπὲρ πάντας τοὺς διδάσχοντάς με 
συνῆχα, ὅτι τὰ μαρτύριά σου μελέτη μου 
ἐστίν. 

Δυνατὸν ὁπερόῆναι τοὺς μαθητάς : μήπο- 
τε δὲ οὐδεὶς (χαθ᾽ ὃ μέρος ἔμαθε καὶ λέγε- 
ται μαθητὴς) orto τὸν διδάσχαλον, καθ᾽ ὃ 
γὰρ ὑπερέσχεν, οὗ μαθητής. 


v. 123. "EvBefa: τὸν δοῦλόν σου εἰς ἀ- 
γαθὸν, μὴ συχοφαντησάτωσάν με ὑπερήφα- 
vot. 

᾿Αναγχαίως παραχαλεῖ τὸν Θεὸν ἀνάδο- 
χον αὐτοῦ γενέσθαι, ὥσπερ καὶ ἐγγυητὴν; 
ἵν᾽ αὐτὸς φύλαξ αὗτοῦ γίνηται, τηρῶν ἑαυ- 
τῷ καὶ φυλάττων τὴν ἐγγύην πρὸς τὸ μηδε- 
μίαν λαβὴν παρασχεῖν τοῖς ἐφεδρεύουσιν αὖ- 
τῷ συχοφάνταις. Διαφερόντως δὲ ἣ τῶν ἀ- 
λαζόνων καὶ δυνατῶν συχοφαντία χαλεπω- 
tipa: ἀδιχία γὰρ προσλαδοῦσα τὴν δυνασ- 
τείαν, μείζονα τὴν λαδὴν ἐργάζεται. 

v. 127. Διὰ τοῦτο ἠγάπησα τὰς ἐντολάς 
σου ὑπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον. 

Καὶ ἐν τοῖς ἄνω χατὰ τὰ tedeutata τοῦ 
πθ΄ (alias 08") στίχου εἴρηται" ᾿Αγαθός μοι 
ὃ νόμος τοῦ στόματός σου ὗὃπὲρ χιλιάδας 
χρυσίου καὶ ἀργυρίου. Οὐχ ἂν δὲ ὃ φιλάρ- 
γύυρος ἣ ὃ φιλόχρυσος εἴποι Ἠγάπησα τὰς 
ἐντολάς σου δπὲρ χρυσίον καὶ τοπάζιον. Μὴ 
ἀγαπῶν δέ τις οὕτως τὰς ἐντολὰς, οὐχ ἂν 
χατορθωθείη πρὸς αὑτάς. Περὶ τοῦ τοπα- 
ζίου χτλ. 

- w. 141. Νεώτερος ἐγώ εἶμι καὶ ἐξουδενώ- 
μενος; τὰ δικαιώματά σου οὐχ ἐπελαθόμην. 


v. 99. Vatio. ὅ. 

v. 128. Vatic. 16. Nova tantum est pars po- 
sterior ques editis ἀκολούθως succedit. 

ν. 127. Vatic. 5. His ques fuse diximus în to- 
mo superiore p. 341-848 de Xenocratis λιθογνώ- 
μονος fragmento, sive de Topazio, addere lubeat: 
1° Duobus codd. laudatis Vat 1685 et Ottob. 398 
accedit Vat. 754. — 2° A ceeteris tertius codex 
maxime in eo differt quod p. 841 lin. 8 post 


519 


quando ait: «In tribulatione dilatasti 
mihi,» ille in latitudine mandatorum 
ambulat. 

v. 99. Super omnes docentes me intellezi, 
quia mandata tua meditatio mea sunt. 


An potest prestare discipulus magi- 
stro? Minime rerum, nemo (qua parte 
docetur et qua discipulus dicitur) supra 
magistrum est; quantum enim eum su- 
perat, discipulus non est. 

v. 123. Suscipe sercum tuum in bonum, 
non calumnientur me superbi. 


Necessitate compulsus, deprecatur 
Deum fieri susceptorem suum, fere e- 
tiam fidejussorem, ut ipse custos sui fiat, 
ipsique pignus servet et custodiat, ne 
ullum detrimentum capiat ab insidiis 
eum calumniantium. Summopere autem 
arrogantium hominum et potentium du- 
ra calumnia est: injustitia enim, que 
potestate pollet, majori damno afficit. 

v. 127. Zdeo dileri mandata tua super 
aurum et topazium. 

Etiam superius dictum est in clausula 
ad v. 72: Bona mihi lex oris tui super mil- 
lia auri et argenti. Neque dixerit homo 
argenti et auri cupidus: Dilerî mandata 
tua super aurum et ltopazium. At si quis 
non sic mandata amat, haud rite in illis 
dirigetur. De topazio autem lapide ( Vide 
Tenocratem supra t. 11. Ὁ. 341. 

v. 141. Adolescentulus sum ego et com- 
temptus, justificaliones tuas non sum 0- 
dblitus. 


«τόπον addit: ἣν ἱστοροῦσι προσαγορευόμενον τόπα- 
ζον. Καὶ μετ’ ὀλίγα. Τὸ χρῶμα... Unde preeter È 
breve incrementum, significatur lacuna ἐχφρά- 
σεως. 8." Inde in finem occurrunt varietates se- 
quentes: καὶ χρυσόπουν (sic, alias Ypuodypouv)... 
κατακχόρηστον... ἔστι δὲ καὶ πάρυθνον (al. πυρίχρουν) 
ἔστι δὲ καὶ τό εἴδεσθαι ὁ λίθος χτλ. At heec barba- 
re variantur. 
v. 141. Vatic. 5. 


321) 


Πιθάνωσαν τοῦτο ὑπὸ τοῦ νεωτέρου λέ- 
orto λαοῦ, οὗτος δέ ἐστιν ὃ ἐξ ἐθνῶν, ἀλλὰ 
καὶ ὑπὸ νεωτέρου. εὐλαβοὺς καὶ ἐξουθενου- 
μένου διὰ τὴν ἡλικίαν λέγοιτ᾽ ἂν ταῦτα, ἀλ- 
λὰ xal εἰς προτροπὴν νεωτέρων. Πολλοὶ 
πρῶτοι ἔσονται ἔσχατοι, οἱ ἔχ περιτομῆς ἄ- 
πιστοι͵ καὶ πολλοὶ ἔσχατοι ἔσονται, ὧν ἕκασ- 
τος ἐξουθενούμενος. Ἑὐχόμενος ἂν λέγοι 
ταῦτα ὃ ἐξομαλίζων τὰς δικαίας πράξεις, 
μετὰ παῤῥησίας ἐρεῖ τοῦτο τῷ Θεῷ. 

ν. 1ὅ0. Προσήγγισαν οἵ καταδιώχοντές με 
ἀνομίᾳ, ἀπὸ δὲ τοῦ νόμου σου ἐμαχρύνθησαν. 

Οἱ προσεγγίζοντες ἀνομίᾳ ἐμαχρύνθησαν 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἀνάλογον τῷ πρὸς τὴν ἄνο- 
μίαν ἐγγισμῷ, καὶ λεγέτωσαν τοῦτο δίκαιοι 
διωχόμενοι. 

v. 169. Ἐγγίσατο ἣ δέησίς μου ἐνώπιόν 
σου, Κύριε, κατὰ τὸ λόγιόν σου συνέτισόν με. 


Οὕτω δὲ καί τινων μὲν ἀναβαίνει πρὸς 
Θεὸν εὐχὴ καὶ στεναγμὸς ἀπὸ τῶν χαλῶν 
ἔργων καὶ τοῦ μισεῖν τὸν Αἰγύπτιον πῆλον. 
‘Etépwyv δὲ πίπτει ἢ καταθαίνει, ὧν γίνεται 
εἰς ἁμαρτίαν ἣ προσευχὴ; ἐπεὶ ἔστι δέησις, 
ἣ μὲν ἐγγίζουσα Κυρίῳ, ἣ δὲ μὴ ἐγγίζουσα, 
διὰ τοῦτο ταῦτα εὔχεται. 


v. 178. Γενέσθω ἢ χείρ σου τοῦ σῶσαί με, 
ὅτι τὰς ἐντολάς σου ἠρετισάμην. 

Ζητῶ χεῖρα τοῦ Θεοῦ περὶ ἧς εὔχεται, 
ταῦτα λέγων᾽ “Ev χειρὶ κραταίᾳ ἐξήγαγεν 
ὃ Θεὸς τὸν Ἰσραὴλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου. Τίς δὲ 
αὐτή; Χριστὸς Ἰησοῦς. Αὕτη γάρ ἐστιν χαὶ 
χεὶρ καὶ δεξιὰ τοῦ Θεοῦ. Γενέσθω οὖν, φησὶν, 
ἢ χείρ σου τοῦ σῶσαί με. Τάχα καὶ γενέσ- 
θαι δηλοῖ τοιοῦτόν τι, οἷον εἰς Γένεσιν: Ἐλ- 
θέτω ἣ χείρ σου. Καί: Γενέσθω οὖν ἣ χείρ 
σου ἐπὶ τὸ τοῦ σῶσαί με. Οὐ xat οὐσίαν, 
γένεσιν αὐτῆς σημαίνει ἐνταῦθα, ἀλλὰ τὴν 
πρὸς τὰ σωζόμενα σχέσιν. Τῆς αὐτῆς δια- 
γοίας ἔχεται καὶ τό" Γένου μοι εἷς ὑπερασ- 


πιστήν. 


v. 150. Ex eod. Vat. 5. 
v. 169. Ibid. 


ORIGENEN 


Credatur hoc dici de novello popu- 
lo, qui est a gentibus ortus; at etiam de 
juniore innocenti et contempto propter e- 
tatem dicta fuerint, sed et ut juniores in 
Deum progrediantur. Multi primi erunt 
ultimi, increduli nempe in circumcisio- 
ne; et multi ultimi erunt primi, quorum 
singuli despiciuntur. Hec sit oratio illius 
quisuavi consuetudine justa pertractana, 
cum fiducia Deo id proferet. 

v. 150. Appropinquaverunt persequentes 
me ‘inique, a lege autem tua longe facti sunt. 

Qui appropinquant iniquitati, longe 
facti sunt a lege, quanta est ad iniqui- 
tatem vicinitas, et hoc recitent justi a 
persecutoribus vexati. 

v. 169. Appropinquet deprecatio mea in 
conspectu tuo, Domine, secundum eloguium 
tuum da mihi intellectum. 

Sic nonnullorum ad Deum ascendit o- 
ratio et gemitus a bonis operibus et odio 
luti Egyptiorum. Aliorum vero preces 
cadunt vel descendunt, quorum vertitur 
ìn peccatum vratio, quoniam est quidem 
deprecatio Domino appropinquans, est 
vero alia ab eo recedens: idcirco talia 
precatur. 

v. 173. Fiat manus tua, μέ salcet me, 
quoniam mandata tua elegi. 

Quero Dei manum, de qua fit oratio 
per heec verba: « In manu potenti Deus 
eduxit Israel ex terra &gypti.» At qua- 
lis est? Christus Jesus. Eccilla enim Deiet 
manus et dextera. Fi/, inquit ergo, ma- 
nus tua ut salvet me. Et fortasse factum 
fuisse docet aliq@id perinde ac in Genesi; 
«Veniat manus tua». Etiam ergo fia! ma- 
nus tua ad salcandumn me, non ut substan- 
tiam ejus hic generatam notet, sed in 
respectu ad salvandos; ejusdem senten- 
tie est illud: «Fias mihi in protecto- 
rem. » 


v. 178. Vatic. 5. cf. Ps. cxxxv, 12. Genes. 
xLIx, 8. Ps. xxx, ὃ. 
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ORIGENIS 


FLORENTINA IN PSALMOS FRAGMENTA 


m. Argumentum. Katà τὴν ἱστορίαν [οἱ περὶ] 
δεσσαλῶμ ἐπανέστησαν τῷ Δαυίδ. Εἴρηται γάρ’ 
θησαν μετὰ τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ ᾿Ιερουσαλὴμ, 
τὸς καὶ ᾿Αχιτοφὲλ ὃ Θεκωνὶ χαὶ ἄνδρες δια- 
προσετέθησαν, καὶ σύντρεμμα ἰσχυρὸν καὶ 
κολύς σὺν αὐτῷ. Οὗτοι γὰρ πάντες ἔθλιδον τὸν 
ἐν οἷς ὃ Σημεὶ υἱὸς Γηρὰ, ὃς ἐχπορευόμενος 
veto Δαυίδ. ᾿Αρμόσσει δὲ μᾶλλον ἐπὶ Χριστοῦ" 
ἀκολουθήσαντες τοῦ ᾿Αδεσσαλὼμ, ἀπεγνωκχό- 
ὃ Δαυὶδ, ὥς νενιχκημένου " Οὐχ ἔστι σωτηρία 
ἐν τῷ Θεῷ’ οὕτως καὶ ol Ἰουδαῖοι ϑλίδοντες 
Ἀστὸν᾽ Alps τόν τοιοῦτον, ἔχραξαν, ἀπὸ τῆς 
αἱ σταυροῦ, σταυροῦ αὐτόν, κτλ. 

tI, v. 4. Καὶ ὑφῶν τὴν κεφαλήν μου. --- Τὴν 
ἣν, τουτέστιν τῆς φυχῆς τὸ ἔπαρμα. Ὥσπερ 
( χεφαλὴ τοῦ χατὰ σῶμα ἐμμεγεθυνομένου 
τὰς τῶν ὑποδεεστέρων χαεφαλὰς κάτω κειμέ- 
ὅτῶς καὶ διαναστάσης τῆς τοῦ μακαρίου φυ- 
ul εἰς ἐπίδοσιν ἀναδεδηχυίας τοῦ ἐν φυχαῖς 
ς, ἦ κεφαλὴ ὑφοῦται, Θεοῦ συνεργοῦντος 
καὶ πρὸς ἑαυτὸν εἰς οὐρανὸν ἀνάγοντος. 

Iv, v. 4. Ἔν τῷ κεχραγέναι με πρὸς αὑτόν. 
γάλη φωνὴ τοῦ &ylov κατὰ τὸ χρυπτὸν τῆς 
> ὅταν εἰσελθῇ εἰς τὸ ταμεῖον αὑτοῦ, καὶ συ- 
ς εἰς ἑαυτόν, καὶ ἔξω καντὸς Φυχικοῦ καὶ σω- 
ὃ κάθους ἑαυτὸν ἀλλοτριώσας, καὶ τῶν αἰσθη- 
πάντων ἀποχλείσας τὰς ϑύρας, ἔξω γενόμε- 
"ματος. χὰαὶ μετὰ πάσης προσευχῆς καὶ ἦἧσυ- 
rai διανοίας ἀνατεταμένης, καὶ γνώμης ὀρθῆς, 
θαροῦ συνειδότος, χράζει πρὸς τὸν ἀχούοντα, 
νάμενον καὶ σιγῶντος ἀκουοῦσαι. Οὗτος καὶ ὃ 
(6 μὴ φωνήσας πρὸς τόν Θεὸν αἰσθητῶς, ἐπει- 
τὸς δόλου ἀπηλλαγμένος ἦν, ἤκουσε τῆς μα- 
| φωνῆς ἐχείνης τοῦ Θεοῦ τοιαῦτα πρὸς αὐτὸν 
τος" Τί βοᾶς πρός με; 

vi, v. 6. Ὅτι οὖκ ἔστιν ἐν τῷ ϑανάτῳ ὁ μνη- 
xv σου. --- Εἰς ἄδην καταδαίνοντες οὗ μεμνῆῇ- 


111. Argum. Ex laurent. plut. vi, 8 fol. 42. 
Reg. xv. 11, 12; xvi, 7. Luc. xxIIr, 18, 20. 
e multa bons 1 superius recepta ex 
is codd. Laurentianis, adhuc paucula sero 
anus nostras venerunt, que negligere 
b, ne pereant in schedis tumultuariis. Sa- 
1rima nos, ob temporis angustias, fuge- 
nec pauca in opulentis Laurentiane plu- 
ditoribus futuris Origenis et Eusebiì re- 
vant. 

. cf. supra tom. 11 p. 450, ubi plura sunt 


cla δύνανται τοῦ Θεοῦ καὶ ἐξομολογεῖσθαι αὑτῷ, 
ὥς οὐκ ὄντι ἐν ϑανάτφ. 

Ps. vini, v. 8. Πρόδατα καὶ βόες. --- Τοὺς ἐπηρ- 
μένους κατὰ τὸν βίον καὶ τοὺς ὑφψηλοφρονοῦντας. 

Ps. xIIt, v. 4. Οὐχὶ γνώσονται πάντες. — Οὗ 
γνῶσιν νουθετούμενοι, γνώσονται δὲ ὀδυνόμενοι. Τί 
δὲ γνώσονται; ὁ κριτὴς ζώντων καὶ νεχρῶν παραγί- 
νεται" ἔστι Θεὸς ἐκδικήσεως Κύριος" οἵτινες τὴν d- 
γομίαν ἐργάζονται, τοὺς νόμους τοῦ Θεοῦ γνώντες, 
οὖκ ἐξέτασιν [διαφεύξουσι. 

Ps. xviI, v. 12. Σκχοτεινὸν ὕδωρ ὃν νεφέλαις &é- 
ρῶν. — Ὡριγένους, Θεοδωρήτου. Καθάπερ γὰρ, φη- 
σὶ, TY πυχνότητι τῶν νεφῶν ζοφώδης γενόμενος ὃ 
ἀὴρ τῆς ἀστραπῆς ἐχπέμπει τὴν αἴγλην, οὕτως ἀό- 
patog ὧν ὃ τῶν ὅλων Θεὸς χαὶ τοῦ νοηροῦ φωτὸς 
τὰς ἀκτῖνας ἀφίησιν, καὶ τῷ κολαστιχῷ πυρὶ κολάζει 
τοὺς πονηρίᾳ συζῶντας. Τοῦτο γὰρ παρεδήλωσεν ἐ- 
παγαγὼν χάλαζαν. 

v. 81. ᾿Επλάτυνας τὰ διαδήματά μου. --- Διαβή- 
ματα λέγει τὸ ἐξ καχίας εἰς ἀρετὴν, καὶ ἐξ αἰσθη- 
τῶν καὶ ἀπὸ τοῦ παρόντος αἰῶνος εἰς τὸν μέλλοντα 
διαδαίνειν᾽ κατ᾽ ἀρχῆς μὲν οὖν τὰ στενὰ καὶ ἐπίπο- 
va τῷ τὴν τεθλιλμένην ὁδεύοντι καὶ τοῦ ἐχθροῦ δια- 
φεύγοντι τὰ σχάνδαλα " τῇ δὲ προχοπῇ ἐπὶ τὸ βελ- 
τιον πλατυνόμενα. 

v. 44. Καταστήσεις με εἷς κεφαλὴν ἐ)νῶν. --- Καὶ 
μὴν οὐχ ἴσμεν τὸν Δαυὶδ τῶν ἐθνῶν βασιλεύσαντα" 
οὐκοῦν δὲ διὰ τοῦ ἐξ αὑτοῦ χατὰ σάρκα τεχθέντος ἢ 
προφηπχεία πληροῦται; 

Ps. xxI, v. 26. Παρὰ σου ὁ ἔπαινός μου. --- Εὐχὴ 
ἡμῖν ἢ ἐπαγγελία παρὰ τῷ ϑείᾳ νομίζομένῃ γραφῇ" 
οὐκοῦν τῆς ἀκοῆς ἐκπλήρωσις ἢ γενομένη τῷ Πατρὶ 
παρὰ τοῦ Υἱοῦ μέχρι ϑανάτου [ὑποταγὴ], ὡσαύτως 
ἄν βοηθείη τῆς ἀποδοθείσης εὐχῆς παρ᾽ αὐτοῦ τῷ 
αὐτῷ Πατρί" ἅπαντα ἐπηγγειλαμένος διὰ τῶν προ- 
φητῶν παθεῖν, ταῦτα πληρωθῆναι ποιήσω. 

Ps. L, v. 18. Διδάξω ἀνόμους τὰς ὁδούς σου. ---- 


manca et incompta, nunc emendata et aucta ex 
Vatic. 18, collato Corderio 1, 47. 

Ps. rv, v. 4. Ex eod. Laurent. qui plura reti- 
net plenius quam apud BB, 1141 C. 

Ps. vi, v. 6. Vatic. 16. Pauca quidem, que 
me in suo loco fugerunt, quibus emendatur gra- 
vis error editorum, toties Origeni impactus de 
reprobis: male enim editum est: μεμνῇσθαι di- 
νανται τοῦ Θεοῦ, ὡς ὄντες ἐν τῷ ϑανάτφ. 

Ps. viti, v. 8. Laurent, ex quo cetera, nisi 
aliter notetur. 
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Ὡριγένους,͵ Διδύμου. Τῆς 0% πάλιν ἀπολαύων φιλαν- 
θρωπίας, ἀρχέτυπον ἔσομαι μετανοίας τοῖς τὸν ra 
ράνομον βίον ἃἀσπαζομένοις" ἔσομαι δὲ xai κήρυξ 
«ἧς σῆς ἀγαθότητος, καὶ προτρέψω δυσσεδεῖς ἂν- 
θρώπους καὶ παρανόμους τῷ σῇ προδραμεῖν ἱχετείᾳ. 

Ps. LxII, v. 8. ‘Ev τῇ σχέπῃ τῶν πτερύγων σου 
ἀγαλλιάσομαι. --- Ὡριγέν. Θεοδωρήτου. Οὐδὲ. πρὸς 
βραχὺ, φησὶ, τὸν ἐμὸν λογισμὸν τῆς σῆῇς ἀποστῆσαι 


, ORIGENES 


δύναμαι μνήμης, ἀλλὰ φίλτρῳ depp πορσευόμενος͵ 
οἷόν τινι χολλητῷ, σῷ πόθῳ προσδαδέμαι. 

Ps. LXIv, v. ὅ. Μακάριος ὃν ἐξελέξω. — He 
τος, φησὶ, καὶ μακάριος ὁ τῶν ἄλλων ἐθνῶν ὑπὸ σοῦ 
προτετιμημένος λαός" ταῖς γὰρ ἱεραῖς σοῦ προσε- 
δρεύων αὐλαῖς, τὴν ἐκεῖθεν ὠφέλειαν καὶ εὐλογίαν 
καρποῦται. : 


PARERGON PR/EVIUM 


ad sequentia de Proverbiis scholia. 


Nil mirum nonnulla Origenis scholia 
de Proverbiis Salomonis fugisse diligen- 
tiam Maurinorum, Gallandii et Maii. 
Penes enim illos unus Procopius adfuit, 
quem abunde excusserunt. Latuit vero 


aut neglecta fuit minor catena, auctore, 


ut videtur, Polychronio Apameensi epi- 
scopo, que nobis reservata, etiam post 
Origenem, ad alios usus nostros commo- 


Cap. 1, v. 13. Πλήσωμεν δὲ οἴχους ἧἣμε- 
τέρους σχύλων. 
Πῶς δὲ σχῦλα προσαγορεύεις, τὰ μὴ πο- 


λεμου νόμῳ ληφθέντα, ἀλλ᾽ ἐκ γυμνῆς τῆς 
ἀδικίας κακῶς σοι περιγενόμενα : 


da erit. Majus autem opus Origenianum, 
quod superest in Proverbia, opulentis- 
sima messis est Hexaplorum, quam, sup- 
peditarunt fere soli codices Vaticani, 
quos plurimi quidem attigerunt, non- 
dum vero, uti par est, ad ultimum us 
que manipulum reportaverunt. 

Premittatur in hoc angulo scholio- 
lum cui locus alius defuit. . 


νυν. 13. Implemus autem domus nostras 
spoliis. (Regin. 77, p. 102, 103). 

Quomodo autem spolia appellas, qua 
nullo belli jure accepta sunt, sed per 
meram injustitiam male tibi acquisita 
sunt? 
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ORIGENES. 


IN PROVERBIA SALOMONIS .. - -.- : 


Monitum 


Sat amplam in proverbiis exponendis 
messem nobis Origenes prebuisset, nisi 
nuper eam Maius preeocupavisset. In 
quam enim messem Vaticanam Angelus 
ille indefessus non injecerit falcem spi- 
carum voracem? Procopii, quem in deli- 
ciis habuit, catena oculos percellere suos 
in primis debuit. Neque unam tantum 
protulit Procopius, eam quam proprio 
nempe marte cudit, duce tamen Origene, 
sed alteram contexuit ex variis Patri- 
bus, et Origene in primis, conflatam 
(Class. auct. t. rx). Nec satis: in nova 
bibliotheca Patrum (fom. vi, Ὁ. 11) ite- 
rum Maius accessit ad Origenem; to- 
tumque in proverbia commentarium col- 
legit dispertitum in cod. Vatic. 1802. 
Nil ultra metendum superfuisset, nisi, 
neglectus fuisset, quamvis lynceos ejus 
oculos non fugerit, exiguus et recens 
libellus Reginensis, sub num. 77 lati- 
tans, cujus in fronte, epigraphe manu 
cl. Davidis Hoeschelii sculpta, statim 
aciem oculorum rapit: 

« Illustrissimo ac generosissimo Do-, 
« mino Johanni Haringtono, equiti de 
« Balneis, Johannis Haringtonis Baronis 
« de Exeon heeredi ac filio unico, hunc 
« commentarium grecum in Paremias 
« Salomonis interpres David Heeschelius 
« Augustanus grati animi ergo dedit, 
« 3 Kal. Jul. a. 1609. » 

Sequitur fol. 1 altera inscriptio de co- 
dicis librario: « Feliciter anspicatus est 
« D. M. David ficeschel, dignissimus 
« gymnasii Augustani rector d. 7 Martii 


« a. s, 1597; sed ut ad alias lectiones e- 
« xordium pietatis. esset, singulis hec 
« diebus premisit. » Tum ad calcem p. 
701: « Absolutus hicce proverbiorum li- 
« ber, pridie cal. rxbr. a. Mpxcvui, a Da- 
« vide Wagnero August. Vind. avidissi- 
« mo calamo exceptus ex ore Dn. M. Da- 
« vidis Hoeschelii, gymnasii ad divam 
« Annam Rectoris dignissimi, precepto- 
« ris fidelissimi, quem ille librum ex bi- 
« bliotheca Monacensi transcriptum ab 
« Hieronymo Grengero Aug. obiter la- 
« tine vertit». 

Habemus igitur catenam ex apographo 
codicis Monacensis manu Grengeri greece 
descriptam, cum extemporali interpreta- 
tione Davidis Hoeschelii, quam greece et 
latine recepit ejusdem discipulus David 
Wagner per annos 1597 et 1598. Eas 
vero bonus magister quasi prelectiones 
solebat premittere, priusquam de alio 
liberiori argumento disputaret, ac omnia 
discipuli ab ore docentis sedulo exci- 
piebant. Hujusmodi operam magistro re- 
stitutam, idem Hoeschelius nobili viro 
anglico Harington a. 1609 dedit dona- 
vitque. Unicus sane codex, qua fortuna 
nescitur, dono cel. Regine Suecie ad 
Vaticanas sdes venit; dignus sane qui 
ad memoriam revocaretur, et symbola 
sua, quantumvis exigua, ad illustran- 
dum Origenem conferat. Etenim plus 
minus integra fere eadem ab initio atti- 
gere Maius et Maurini: sed preter no- 
vam cl. viri operam, nova rarus codex 
preestat. 


ORIGENES 


Interprete Davide Hoeschelio. 


Cap. 1, v. 1. Παροιμίαι Σαλομῶντος υἱοῦ 
Δαυίδ. 

Υἱὸς δὲ Δαυὶδ καὶ ὃ Σωτὴρ λέγεται, καὶ 
χαλῶς" οὗτος γὰρ ὃ εἰρηνικὸς ἡμνῶν σωτὴρ, ὃ 
γενόμενος ἐκ σπέρματος Δαυὶδ κατὰ σάρκα, 
ἐδασίλευσεν ἐν Ἱερουσαλήμ διὸ καὶ ἐπε- 
γράφη τὴν ὑπὲρ ἀνθρώπων οἰχονομίαν τε- 
λοῦντι " Οὗτός ἐστιν ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαί- 
ων. Ἰουδαῖοι δέ εἶσιν ὃ Ἰσραὴλ, ὁ νοῦς διο- 
ρατικὸς, εἴγε γὰρ ἄρα εἰσὶν ἀληθῶς Ἰσραήλ" 
οὗ γὰρ ὅσοι σπέρμα τοῦ ᾿Αὐραὰμ πάντως καὶ 
τέχνα, ἐν τῷ μὴ ποιεῖν τὰ ἔργα τοῦ ᾿Αὐραάμ. 


v. 6. Νοήσει τε παραδολὴν καὶ σχοτεινὸν 
λόγον. 

Καὶ πῶς ἁρμόσει τούτῳ τό“ ᾿Ανοίξω ἐν 
παραθολαῖς τὸ στόμα μου; γέγονε γὰρ ὅπερ 
ἐπήγαγεν, ἐναντίον τῶν πατέρων ἡμῶν ἃ 
ἐποίησε ϑαυμάσια, κατὰ γὰρ τὸ δητόν" 
Διέῤῥδηξε ϑάλασσαν, καὶ διήγαγεν αὐτοὺς, 
καὶ τὰ ἑξῆς " Πάντα γὰρ ταῦτα γέγονεν, ἃ 
καὶ σύμθολά ἐστι τῶν ἐφ᾽ ἅπερ ἀνάγεται 
τρόπῳ παραδολῶν εὐαγγελικῶν παραλαμ- 
θανόμενα. Ἕτερος δέ τις ἐρεῖ οὐχ ἐπὶ τὰ ἀπὸ 
τῆς ἐξόδου ἀναφέρεσθαι τό" ᾿Ανοίξω ἐν πα- 
ραθολαῖς τὸ στόμα μου, ἀλλὰ ἐπὶ τὰς ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ παραδολὰς, τοῦ Χριστοὺ λέγον- 
τὸς ἐν τῷ προφήτῃ " Πρόσεχε, λαός μου, τὸν 
γόμον μου, καὶ τὰ ἑξῆς. 


ον, 12. Καὶ ἄρωμεν αὐτοῦ τὴν μνήμην èx 
γῆς. 

Γεωργίου ἣ ᾿ωὡριγένους. Φήσαιεν δὲ ταῦ- 
τα καὶ οἱ εἰπόντες" Οὗτός ἐστιν è χληρονό- 
μος δεῦτε, ἀποχτείνωυμεν αὐτὸν, ἵνα ἡμῶν 
γένηται ἣ κληρονομία. 


Cap. 1, v. 1. Regin. 77 f. 26, 29. Matth. xxvn, 
97. cf. BB. Patrol. xnI, 17-25. 

v. 6. Cod. p. 74, 75. Ps. LxxvI, 1, 2, 3, 18. In 
fine ps. legit προσέσχετε, interpres vero: Popu- 
lus meus attendat. Veteres revocare solet Ori- 
genes. 


Cap. 1, v. 1. Proverbia Salomonis filii 
David 

Filius autem Davidis etiam servator 
dicitur, idque probe: hic enim servator 
noster pacificus, ex semine David secun- 
dum carnem natus, rex Hierosolymiz 
fuit. Atque ideo [ipsi] perfuncto redem- 
ptionis hominum munere inscriptio fa- 
cta: «Hic estrex Judeorum.» Judi au- 
tem sunt Israel, mens illa perspicax, si 
modo sunt veri Irsaelitae. Non enim qui- 
cumque semen Abrahami sunt, illico et 
filii ejus, si quidem opera Abrahami non 
faciunt. 

v. 6. Intelliget parabolam et obscurun 
ECTMONEM. 

Ac quomodo huic conveniet illud: « A- 
periam 0s meum in parabolis? » Accedit 
enim quod subjicit: «Coram patribus no- 
stris que fecit miracula.» Nam ut sonat 
littera: « Disrupit mare, perque illud eos 
eduxit, » et que sequuntur. Omnia enim 
hec facta sunt, licet symbola seu typi 
sint eorum ad que transferuntur, eo ac- 
cepta modo quo parabole in evangelio. 
Alius autem dicit, illud, « Aperiam in 
parabolis », non esse referendum ad ea 
que in Exodo acciderint, sed ad parabo- 
las in evangelio recitatas, quum Christus 
apud prophetam dicat: « Popule meus, 
attende legi mex, » et cetera. 

* v. 12. Et tollamus ejus memoriam e 
terra. 

GEoRGI vel OrIGENIS. Verba heec tribui 
possent et iis qui dixerunt: « Hic est he- 
res: venite, interficiamus ipsum, heeredi- 
tas nostra fiet. » 


v. 12. Cod. p. 102, 103. Deinceps frequens est 
Georgius, quem uti Alexandrinum cum Οτί- 
gene hic descripsimus; at omisimus porro, ut- 
pote recentiorem et ab Grigene remotum ni- 
mis. Matth. xxt1, 88. Cf. BB. 1. L 27. 


IN PROVERBIA 


2. INI, V. 8. Téte ἴασις ἔσται τῷ σώμα- 
) καὶ ἐπιμέλεια τοῖς ὀστέοις σου. 

τῷ παρόντι βίῳ τὰ ἡμέτερα ἥλχωται 
ta, καὶ ἐν ἀσθενείᾳ εἰσὶ, διὸ καὶ Î) 
ἐπιθυμεῖ κατὰ τοῦ πνεύματος" ὅταν δὲ 
ἵν ἐν φθορᾷ ἐν ἀφθαρσίᾳ ἀναστή[σε- 
ἰαθήσεται" ἐπιμέλεια δὲ ὀστέοις, ὅταν 
Bg ὀστοῦν πρὸς ὀστοῦν xal ἁρμὸς πρὸς 
)" τότε χατὰ τὸν προφήτην, τὰ dota 
ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ. Ἢ καὶ οὕτως" 
φησὶν, ἐν τῷ σώματί σου τὴν δικαιο- 
αν ἕξεις, λάμποντός σου τοῦ σώματος 
ὑχροίᾳ τῶν ἀρετῶν, καὶ ἐπιμέλειαν 
Θεοῦ τοῖς ἐν τῷ βάθει σου λογισμοῖς, 
ἡὑστέων δίκην τὴν ψυχὴν περισφίγγου- 


P. v, v. 14. Παρ᾽ ὀλίγον ἐγενόμην ἐν 
καχῷ, ἐν μέσῳ ἐχχλησίας χαὶ συνα- 


ζ- 
νναδίου ἢ ᾿Ωριγένους. Ἦν ὅτε οὖχ ἦν 
., χαὶ ἔστα: ὅτε οὖχ ἔσται. [Odx ἦν δὲ 
9% ἦν ἀρετὴ, οὐ δὲ ἔσται ὅτε οὐχ ἔσ- 
ἀνεξάλειπτα δὲ τὰ σπέρματα τῆς ἀρε- 
τήθει δέ με χαὶ οὗτος παρ᾽ ὀλίγον, xal 
ν παντὶ χαχῷ γεγονὼς, καὶ è πλούσιος 
ἄδῃ διὰ τὴν καχίαν χρινόμενος, καὶ 
ων τοὺς ἀδελφούς. Τὸ δὲ ἐλεεῖν τὸ 
στον σπέρμα τῆς ἀρετῆς. "ExxAnala δὲ 
bv τελείων τὸ ἄθροισμα " συναγωγὴ δὲ 
ιαταδεεστέρων. “O τοίνυν ἡμαρτηχὼς 
ρίνθῳ, ἐν μέσῳ ἐκχλησίας καὶ συναγω- 
Id παρὰ μικρὸν, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ γέγονε 
(χῷ. 


P.x, v. 6-8. Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ χεφα- 
ικαίου, στόμα δὲ ἀσεδῶν καλύψει πέν- 


. 11, v. 8. Cod. p. 188-141. Galat. 111, 17. 
xv, 42. Ezech. xxxvI, 7. Is. LxvI, 14. 

| V, V. 14. Obscurum in textu, nec liqui- 
n commentario quem attigerunt Maius et 
adius, quibus collatis etiam licuit Hoes- 
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Cap. II, v. 8. Zune sanatio erit corpori 
tuo, et cura ossibus tuts. 

In hac vita corpora nostra ulceribus 
scatent, atque infirmitati obnoxia sunt: 
unde etiam «caro cencupiscit contra spi- 
ritum. Quum autem seminatum in cor- 
ruptione, resurrexerit in incorruptibili- 
tate, » sanabitur. Cura autem [erit] 0s- 
sium, quando «ossa cum ossibus congre- 
diunturetcompagescum compage, » tum 
secundum prophetam, «ossa nostra tam- 
quam herba efflorescent. » Vel etiam hoc 
modo: tum, inquit, in corpure tuo o- 
mnem justitise plenitudinem habebis, u- 
bi corpus tuum luxerit bono virtutum - 
colore, et curam a Deo tuarum in pro- 
fundo cogitationum, que ossium instar, 
animum cingunt. 

Cap.- v. v. 14. Modicum fui in omni 
malo, in medio ecclesia atque synagoge. 


GENNADII vel [ut in alto codice legitur] 
ORIGENIS. — Erat tempus quo non erat 
malum, et erit quo non erit [at non erat 
tempus quando virtus non fuit, nec futu- 
rum est utnon sit.] Semina enim virtutis 
sunt indelebilia. Movet autem me et hic 
qui ad tempus nec in omni malo fuit; et 
dives ob malitiam [in inferno] judicatus, 
et misericordia erga fratres motus. Mise- 
ricordia autem optimum virtutis est se- 
men. Ecclesia autem hoc loco intelligitur 
hominum perfectorum congregatio, Sy- 
nagoga vero inferiorum. Quare peccator 
apud Corinthios, in medio Ecclesia et Sy- 
nagogwe, non pusillum, sed in omni malo 
fuit. 

CAP. x, v. 6-8. Benedictio Domini supra 
caput justi, os autem impiorum operit luc- 


chelium greece et latine emendare. Cod. habet 
in marg. germinabunt, ubi e/florescent. 

Cap. x, v. 6-8. Cod. p. 810, 811. Ejusdem o- 
mnia esse non liquet. In marg. monacens. cod. 
habuisse dicitur φερομένου λόγου. Eccle χιχ, 10. 


ὅ26 
θος. ἄωρον. Μνήμη δικαίων μετ᾽ ἐγχωμίων, 


ὄνομα δὲ ἀσεδοῦς σβέννυται. Σοφὸς καρδίᾳ. 


δέξεται ἐντολὰς, ὃ δὲ ἄστεγος χείλεσι σχο- 
λιάζων ὑποσχελισθήσεται. Ὃς πορεύεται ἁ- 
πλῶς; πορεύεται πεποιθώς" ὃ δὲ διαστρέφων 
τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, γνωσθήσεται. 


Τῷ μὲν συνετῷ δικαίῳ καὶ τὰ. δυσχερῆ 


τῶν πραγμάτων εὔκολα γινεται." τῷ δὲ ἑτέ-. 
ρως ἔχοντι καὶ τὰ εὔκολα καὶ ἀνάψυσίν τι-᾿ 


va, ἔχοντα δυσχερῆ rablotara:: — Σόνεσις 
καὶ ἐπιατήμη ἐν τῷ ἡγεμονικῷ αὐτῷ. --- 
"Ev μέσῳ φερόμενος λόγος - περὶ δικαίου; 
οὗτος ᾿ἐγκωμιάζεται" τὸ δὲ τοῦ ἀσεθδοῦς 
ὄγομα ἀπόλλυται" ἀστατῶν πεσεῖται. Σο- 
φὸν μὲν οὖν καλεῖ τὸν ἐκ φύσεως ἔχοντά 


τι᾿ ἄστεγον δὲ χείλεσι, τὸν οὐχ οἱδότα.τό"᾿ 


᾿Ακήχοας λόγον, συναποθανέτω σοι. Ἢ πο- 
τὲ μὲν τοῦτο λαλῶν, ποτὲ δὲ ἐχεῖνο, πεσεῖ- 


ται. Ὁ μηδὲν τῷ πλησίῳ καχὸν τεχταινόμε- 


γος, οὐδὲ παρ᾽ ἑτέρου τινὸς ἐπιδουλὴν ἐκχδέ- 
ξεται" ὁ δὲ λαθραίως ἐπιδουλεύων, καὶ εἰς 
πρόσωπον ἐπαινῶν, οὗτος γνωσθήσεται, καὶ 


εἰ Boxet λανθάνειν ἕως καιροῦ. Ἢ οὕτως ὃ. 


δίψυχος καὶ μὴ ἁπλοῦς διελέγχεται " ἔλεγ- 
χος δὲ τοῦ πράγματός ἐστιν ἣ τῆς ἀληθείας 
ἀπόδειξις" ἐλεγχθήσεται, καταγνωσθήσεται 
ὃ δίψυχος καὶ ἄστατος. 


v. 18. Καλύπτουσιν ἔχθραν χείλη δίκαια. 

Γράφεται χείλη ἄδικα, καὶ οἱ λοιποὶ οὔ- 
τῶς ἡρμήνευσαν᾽ λέγει τοίνυν, ὅτι τῶν ἀδί- 
xwy οἱ λόγοι καλύπτουσι φιλίαν δι᾽ ἔχθρας, 
ταύτην ὑποχρινόμενοι. 


v. 21. Χείλη δικαίων ἐπίσταται ὑφηλά. 
Λόγον γὰρ ἔχουσι ϑεωρημάτων ἐπιστήμο- 
va, μηδὲν ἔχοντες ὑψηλόν. 


v. 22, Εὐλογία Κυρίου ἐπὶ κεφαλὴν δι- 
χαίου, αὕτη πλουτίζει χτλ. 
Ἅπας εὐλογημένος ὑπὸ Κυρίου πλού- 


v. 18. Cod. p. 318-319. Cf. Field. 11, 890. 
v. 21, 22. Ibid. Codex addit intra uncos [vel 


ORIGENES 


tus :prematuros. Memoria justorum ca 
laude conjuncta est, nomen autem impii 
extinguitur. Sapiens corde excipit mandi 
ta, cui autem 08 est infrene, oblique ince- 
dens, supplantabitur. Qui ambulat simpli- 


- citer, ambulat confisus. Qui cero cias suss 
. pervertit, cognoscetur. 


Justo intelligenti ée etiam res, que 


. sunt difficiles, faciles redduntur. Qui δυ- 


tem. aliter est affectus, ei etiam facilia et 
aliquod refrigerinm .habentia, difficili 
fiunt. — Intelligentia et scientia sunt in 
prineipe hominis animi parte. — Qui me-. 
dius fertur sermo de justo, hic laudatur: 
nomen autem impii, perit. — Homo in- 
stabilis cadet. — Sapientem itaque vocat 
eum qui natura aliquid habet. Os vero 
infrene, eum qui. nescit illud: « Audi 
visti sermonem, tecum moriatur.» Aut 
qui modo hoc, modo illud loquitur, cadet. 
— Qui nihil mali alteri molitur, is neque 
ab alio insidiis cireumvenietur. Qui vero 
clanculum insidiatur, et in os [dumtaxat{ 
laudat, hic innotescet, etiamsi ad tempus 
latere videatur. Aut sic: Homo dupler, et 
non simplex redarguitur. Redargutio ve- 
ro alicujus rei est veritatis demonstratio. 
Redarguetur, condemnabitur homo am- 
biguus et inconstans. 

v. 18. Zabdia justa occultant inimicitias. 

Scribitur: labia injusta, atque sic reli- 
qui interpretati sunt. Dicit igitur: inju- 
storum sermones occulere amicitiam 
propter inimicitiam, hujus simulatione 
hypocritica. 

v. 21. Zabia justorum norunt sublimia. 

Ratione enim preediti sunt contempla- 
tionum gnara, quihus nihil est subli- 
me. 

v. 22. Benedictio Domini super caput 
justi, hec divitem facit, etc. 

Cuicumque Dominus benedicit, is 


sermo eorum theorematum gnarus]. Quas extem- 
porales glossulas negleximus. 


5. HIPP. IN 


οἱ δὲ πορευόμενοι ἐν γόμῳ Κυρίου, οἱ 
ται οὗτοι ἄρα ἧσαν πλούσιοι" è ἐξ 
lag Χριστοῦ διδόμενος πλοῦτος, ἀμι- 
άσης λύπης παρέχεται, πρὸ τῆς αἰσθή- 
τὰς ψυχὰς εὐφραίνων. Ἥδεται πράτ- 
αχὰ, οὗτος τὰ πολλὰ λέγειν φησί᾽ τὸ 
, εἰσηγεῖσθαι τὰ δέοντα. 


PBOVERBIA 
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est dives; qui vero.ambulant in lege Do- 
mini, prophete. Hi itaque eraut divites.. 
Divitis quas benedictio Domini -suppe- 
ditat, omnis doloris expertes exhiben- 
tur: que prius etiam quam sensu perci-. 
piuntur, animos oblectant. Delectatur. 
impiis actionibus mala perpetrans. Hic, 
inquit, multa loquitur, non autem eo- 
rum que conveniunt, auctor est. 


SANCTUS HIPPOLYTUS IN PROVERBIA ‘ 


Monitum. 


im in superiore tomo de sancto Hip- 
Ὁ copiose egimus, Angeli Maii in 
elem vestigia, ubi novus occurrebat 
lensis episcopus, egre relegimus, 
risi paucos et vix certos ingrati la- 

fructus nacti, longius viam sequi 
>ximus. Nunc vero cum Eusebio et 
ne catenas in Proverbia scrutati, i- 
n in Hippolytum offendimus, paucas 
18, sed fortasse certiores summi do- 
3 reliquias in lucem prolaturi. Ex 
m codicibus qui Maio multa pressti- 
it, nostra recepimus, ac sgepe in iis- 
locis ea collegimus et pergente con- 
| serie: unde nostra labefactari ne- 
nt, quin etiam optima apud Maium 
rta .aboleantur. Quedam fortasse i- 
dmisit Maius, quod catenas solebat 


P. 1, v. 15. δοὺς ἀσεθῶν μὴ ἐπέλθῃς, 
ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανόμων. Μὴ πο- 
je ἐν ὁδῷ μετ᾽ αὐτῶν, ἔχκχλινον δὲ τὸν 
σου ἐχ τῶν τρίδων αὐτῶν. 

ἰς ὁδοὺς, φησὶ, τῶν ἑτεροδόξων μὴ ἐπέλ- 
ἢ τῶν νόμον παραδα!νόντων. Τὸ γοῦν" 


p. 1, v. 15. Vatie. 1802 f. 21. 


ad calcem suorum tomorumn cita manu 
excutere, ut currente prelo, vacua foòlia 
implerentur; aut quod inter plures cate- 
narum codices unus infegrior facile al-. 
teri jejuniori locum cessit. Ea vero est 
sancti Romani doctoris ἣ σεμνότης, it vel 
mutila et incerta fragmenta cedro linien- 
da et servanda videantur. Erit etiam qui, 
ut antea notare me memini, advertet 
vocem magistri vere Romanam, immo 
quamdam latini sermonis indolem, et in 
primis fiduciam in asserendis allegoriis, 


. pro tanta antiquitate memorandam, con- 


stanterque in Urbe, usque ad Gregorium 
Magnum et ulterius, conservatam. Ne- 
que notatu ineptum est, ubicumque Hip- 
polytus equor Scripturarum primus sul- 
cavit, huc Origenem vela laxavisse. 


Cap. 1, v. 15. Vias impiorum ne ingre- 
diaris, neque zelaveris semitas impro- 
borum. Ne ambules în cia cum eis; decli- 
na pedem tuum a semitis corum. 

In vias, inquit, ne accedas hereticorum 
vel eorum qui legem transgrediuntur. 
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Μὴ ἐπέλθῃς, ἀντὶ μὴ ἐνθυμηθῶς tà διανοή- 
pata αὐτῶν. "ExxAtvoy οὖν ἀπ᾽ αὐτῶν ἧνιο- 
χῶν τὰς ἀλόγους ὁρμάς " ἣ ἀσεθεῖς φησὶ 
τοὺς πονηροὺς λογισμοὺς ψυχὴν ἀποκτεί- 
νοντας," ὃ στρατὸς αὐτῶν εἷς φόνον ψυχῆς 
ἀφορᾷ. 

Cap. Iv, v. 10, 11. "Axove, υἱὲ, καὶ δέξαι 
ἐμοὺς λόγους, καὶ πληθυνθήσεται ἔτη ζωῆς 
σου, ἵνα σοι γένωνται πολλαὶ ὁδοὶ βίου. ‘O- 
δοὺς γὰρ σοφίας διδάσχω σὲ, ἐμδιδάζω δὲ σὲ 
τροχιαῖς ὀρθαῖς. 

ἘΠ γοῦν ἀκούεις ἐμοῦ, πληθυνθήσεται ἔτη 
ζωῆς σου, ἵνα σχῇς ἄφθαρτον ζωήν" δηλο- 
νότι πολλαὶ ὁδοὶ βίου, πράξεις ἀγαθαὶ, ἐπὶ 
τὴν γνῶσιν φέρουσαι τοῦ Θεοῦ τροχίαὶ δὲ 
ὀρθαὶ, αἱ ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων πρὸς ἀ- 
γαθὰς πορεύσεις. 


Etre δὲ τὴν αἰτίαν, πῶς ἔσται τοῦτο: 
ὋὉδοὺς γὰρ σοφίας, ἤτοι τῆς εὐμηχάνου, 
τῆς εὐπόρου, ὅθεν ἂν βαδίσαι ϑέλῃς, πάντα 
δπεξίσται, οὐδὲν τὸ ἀντιπίπτον ἤκουσι πάν- 
ta χατὰ βασιλίδα. Θείως δὲ εἶπεν τὸ ἐμδι- 
ὀάζω, ὥστε, φησὶ, ἀσφαλῆ γενέσθαι τὴν πα- 
ραμογήν " οὗ γὰρ τοσαῦται παρεχτροπαὶ τῶν 
λειοφόρων, ὅσαι τῆς ἀρετῆς" καὶ ἔργον ἔστιν 
εὐρεῖν ἄνδρα ὀρθὸν ἀεί. 


Cap. v, v. 19. Ἔλαφος φιλίας καὶ πῶλος 
σῶν χαρίτων ὁμιλείτω σοι. 

Ὅρα πῶς αὐτὸν εἷς συνδεσμὸν ἄγει τῆς 
δμοζύγου" δείκνυσι γὰρ καὶ διὰ τοῦ ζωοῦ τὸ 
τῆς ἡδονῆς καθαρὸν, καὶ διὰ τοῦ πώλου τὸ 
τῆς γυναιχὸς παρίστησι γαῦρον καὶ ποθει- 
γόν. 

Cap. VI, v. 26. Τιμὴ γὰρ πόρνης ὅση καὶ 
ἑνὸς ἄρτου, γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς 
ἀγρεύει. 

Οὐ τὸν ἄρτον τῇ μίξει παραδάλλει, ἀλλὰ 
τὸ ἐπὶ τῇ μίξει καταδαλλόμενον ἀργύριον 


Cap. iv, v. 10. 11. Id. Vatic. in quo εἴχουσι. 
Cap. v, v. 19 edidit et vertit Maius, qui tan- 


S. HIPPOLYTUS 


Ne accedas, quasi ne concupiscas eorum 
sententias; declina ergo ineptos impetus 
similium aurigarum. Vel impios vocat 
pravas cogitationes que animam occi- 
dunt; acies eorum tendit in interitum 
anime. 

Cap. iv, v. 10, 11. Audi, Xli, et recipe 
sermones meos, et multiplicabunlur anzi 
vite tue, ut fiant tibi multe tie cile. 
Nam cias sapientia docebo te, firmabo le 
in rotis rectis. 

Me ergo si audieris, canti rile tue 
multiplicabuntur, ut vitam habeas incor- 
ruptam, scilicet vite via multiplex sunt 
boni actus, qui ducunt ad cognitionem 
Dei. Rote autem recte sunt, que a 
bonis actibus vehunt ad bona evi iti- 
nera. 

Etcausam asserit quomodo istud futu- 
rum sit. Nam docebo vias sapienti®, ni- 
mirum illius pulchre operantis et ince- 
dentis, qua si volueris ambulare, omnia 
succedent; nihil in occursu cadit his qui 
omnia juxta regiam viam dirigunt. Di- 
vino numine ait: firmabdo, videlicet, in- 
quit, firmam et constantem fieri mansio- 
nem. Haud enim tot sunt diverticula in 
lubricis semitis, quot sunt in virtute; un- 
de arduum opus est invenire hominem 
semper rectum. 

Cap. v, v. 19. Cerva amicitia et pullus 
tuarum gratiarum tecum concersetur. 

Vide qualiter urgeat vinculum unius 
consortii. Nempe per cervam denotat vo- 
luptatis in conjugio innocentiam, et per 
pullum alacritatem mulieris exprimit et 
amabilitatem. 

CAP. VI, v. 26 Prelium enim scorti cit 
est unius panis; multer autem cirorum pre 
tiosas animas capit. 

Panem scortationi non comparat, sed 
cum pretio unius panis pecuniam ad scor- 


tum omisit breve exordium. Cod. f. 22. 
Cap. vi, v. 26. Cod. f. 27. 


5. HIPPOLYTUS 


σιος" οἱ δὲ πορευόμενοι ἐν γόμῳ Κυρίου, οἱ 
προφῆται, οὗτοι ἄρα ἦσαν πλούσιοι. ‘O ἐξ 
εὐλογίας Χριστοῦ διδόμενος πλοῦτος, ἀμι- 
γὴς πάσης λύπης παρέχεται, πρὸ τῆς αἰσθή- 
σεως τὰς ψυχὰς εὐφραίνων. Ἥδεται πράτ- 
τῶν χαχὰ, οὗτος τὰ πολλὰ λέγειν φησί" τὸ 
δὲ μὴ εἰσηγεῖσθαι τὰ δέοντα. (Sic cod. Οὗδ- 
curior interpres emendatus est.) 
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est dives; qui vero ambulant in lege Do- 
mini, prophete. Hi sane erant divites. 
Divitise quas benedictio Christi preestat, 
omni mesrore carent: nondum sensu per- 
cepte, animos oblectant. Delectatur im- 
pius mala perpetrans. Hic, inquit, multa 
loquitur, non autem ea qu decent, e- 
narrat. 


SANCTI HIPPOLYTI | 


AUCTARIUM IN PROVERBIA ἢ 


Cap. rv, v. 10, 11.”Axove, υἱὲ, καὶ δέξαι 
ἐμοὺς λόγους, καὶ πληθυνθήσεται ἔτη ζωῆς 
σου, ἵνα σοι γένωνται πολλαὶ δδοὶ βίου. 

Εἰ γοῦν ἀκούεις ἐμοῦ, πληθυνθήσεται ἔτη 
ζωῆς σου, ἵνα σχῇς ἄφθαρτον ζωήν" δηλο- 
νότι πολλαὶ ὁδοὶ βίου, πράξεις ἀγαθαὶ, ἐπὶ 
τὴν γνῶσιν φέρουσαι τοῦ Θεοῦ " τροχιαὶ δὲ 
ὀρθαὶ, αἱ ἀπὸ τῶν ἀγαθῶν πράξεων πρὸς ἀ- 
γαθὰ πορεύσεις. 


v. 11. δοὺς γὰρ σοφίας διδάσχω σὲ, ἐμ- 
διδάζω δὲ σὲ τροχαῖς ὀρθαῖς. 

Εἴπε δὲ τὴν αἰτίαν, πῶς ἔσται τοῦτο * 
Ὁδοὺς γὰρ σοφίας, ἦτοι τῆς εὐμηχάνου, 
«τῆς εὐπόρου" ὅθεν ἂν βαδίσαι ϑέλῃς, πάντα 
δπέξισται, οὐδὲν τὸ ἀντιπίπτον ἔχουσι πάν- 
τα κατὰ βασιλίδα. Θείως δὲ εἶπεν τὸ ἐμδι- 
βάζω, ὥστε, φησὶ, ἀσφαλῇ γενέσθαι τὴν πα- 
ραμογήν " cò γὰρ τοσαῦται παρεχτροπαὶ τῶν 
λειοφόρων, ὅσαι τῆς ἀρετῆς " καὶ ἔργον ἔσ- 
τιν εὐρεῖν ἄνδρα ὀρθὸν ἀεί. 


1) Cum in superiore tomo de sancto martyre 
copiose et alacriter egimus, pro nostra in in- 
signem Romanum doctorem prolixa pietate, 
pergratum fuit, etiam post Angelum Maium, ex 
Vaticanis codicibus quatuor nova eruere seg- 
menta de Proverbiis Salomonis. (t. 11, p. 243, 

ANALECTA IN, 94. 


Cap. Iv, v. 10. Audi, fili, et recipe meos 
sermones, et multiplicabuntur anni vite 
tue, ut tibi multa cia fiani vite. 

Me ergo si audieris, annî vite tue 
mulliplicabuntur, ut vitam habeas incòr- 
ruptam, scilicet vite via multiplex sunt 
boni actus, qui ducunt ad cognitionem 
Dei. Rote autem recte sunt, que a 
bonis actibus vehunt ad bona conse- 
quenda. 

o. 11. Nam vias sapientia docebo te, fir- 
mabo ἐδ în rotis rectis. 

Etcausam asserit, quomodo istud futu- 
rum sit, vias sapientige, nimirum illius 
pulchre operantis et proficientis, in qua 
si volueris ambulare, omnia succedunt; 
nihil in occursu cadit his qui omnia ju- 
xta regiam viam dirigunt. Divino numi- 
ne ait: firmabo, videlicet, inquit, firmam 
et constantem fieri mansionem. Haud e- 
nim tot sunt diverticula in lubricis se- 
mitis, quot sunt vi& in virtute; unde ar- 
duum opus est invenire hominem sem- 
per rectum. 


244). Eadem vestigia iterum iterumque rele- 
genti feliciter contigit alia quatuor seque nova 
detegere, que, data occasione fausta, tandem 
eo in loco ab oblivione revocare juvat. 

Cap. iv, v. 10, 11. Ex Vatic. 1802 f. 21. cod, 
πρὸς ἀγαθὰς πορεύσεις, nec fort. inepte. 
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CAP. VI, v. 26. Τιμὴ γὰρ πόρνης ὅση καὶ 
ἑνὸς ἄρτου, γυνὴ δὲ ἀνδρῶν τιμίας ψυχὰς 
ἀγρεύει. 

Οὐ τὸν ἄρτον τῇ μίξει παραδάλλει, ἀλλὰ 
τὸ ἐπὶ τῇ μίξει χαταδθαλλόμενον ἀργύριον 
τῷ τοῦ ἑνὸς ἄρτου τιμήματι. Οὐχ εἶπε δὲ 
γυναικὸς, ἀλλὰ πόρνης" οὗ γὰρ ἀπὸ τῆς φύ- 
σεως, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς χαχίας αὐτὴν ἐχάλεσε, 
xaxla δὲ οὐδενὸς ἀξία. Φέρει δέ πως τοῖς 
+ ἥττωμένοις ὀδύνην, ὅταν ὃ νενικηχὼς εὐχα- 
ταφρόνητος ἧ. Ἢ ὅτι τοσαύτη ἐστὶν ἡδονὴ 
τῆς xaxlac, ὅση καὶ ἑνὸς ἄρτου. Γυνὴ δὲ... 
Αἰσχύνθητι, φησὶν, ὅτι γυνὴ σὲ νικᾷ, καὶ ὅτι 
οὐδενὸς ἀξία πόρνη τῷ παρὰ σοὶ τιμιωτέρῳ, 
τὴν ψυχὴν προδιδόντι. | 


Cap. XXIV (vu/g. Xxx), v. 18-19. Τρία 
δέ ἐστιν ἀδύνατά μοι νοῆσαι, καὶ τὸ τέταρ- 
τον οὖχ ἐπιγινώσχω... ὁδοὺς ἀνδρὸς ἐκ νεό- 
τητος. 

Τὸ δὲ τέταρτον [οὖχ] ἐπιγνωστὸν διὰ τὸ 
ἄστατον τῶν τρόπων᾽ τοῦτο ἦθος νεαροῦ, ᾧ 
συνταχτέον χαὶ τὰς τῆς μοιχαλίδος ὁδούς " 
διάφορα τοίγαρ, ἐπεὶ μηδὲν ix τοῦ προφα- 
νοῦς βλάδης ἐνορᾶται τῷ σώματι πρὸ τῆς 
ἀθεμίτου πράξεως. 


Cap. vi, v. 26. Id. Cod. f. 27. 

Cap. ΧΧΙΥ͂, v. 18, 19. Scholium partim attige- 
rat Maius; nos quoque post eum idem multo 
integrius (tomo n, p. 244). Quod tamen nec dum 
absolutum reliquimus, nunc perficimus, addita 
clausula necessaria que ad ultimam versiculi 
19 partem pertinet. — Ut multa alia apud Hip- 
polytum, vox προφανοῦς latine videtur sonare, 


Psalm. 111, 8. ’Odévtag ἁμαρτωλῶν συνέτριψας. 

“ππολύτου. Ex μεταφορᾶς ϑηρίων, ἃ τῶν ὁδόν- 
τῶν στερούμενα, εὐκαταφρόνητα λίαν ἐστιν. 

Psalm. cxxvII, 18. Kat ἐμοῦ ἠδολέσχουν οἱ κα- 
ϑήμενοι ἐν πύλῃ. 

᾿Ἱππολύτου. Ἔξω γὰρ τῆς πύλης, με ἐσταύρωσαν, 
τουτέστι τῇ τοῦ πάσχα ἑορτῇ. 


S. HIPPOLYTUS 


Cap. VI, v. 26. Prelium enîm scorti cir 
est unius pants; mulier autem pretiosas 
cirorum animas capit. 

Panem scortationi non comparat, sel 
cum pretio unius panis pecuniam ad scor- 
tandum projectam. Non de muliere lo- 
quitur, sed de scorto: haud enim eam a 
natura avocat, sed a malitia; malitia au- 
tem nihil meretur; immo iis quos supera- 
vit, creat dolorem, si quidem ab ea vi- 


ctus aspernabilis fit. Vel ait talem esse 


pravitatis voluptatem, quale unius panisz 
pretium. Addit: Mulier autem... id est, e- 
rubesce, quia mplier te superat, et quod 
nulliuz estimatur scortum, pre anima 
quam tradidisti, que tua res pretiosior 
est. 

Cap. xxIV (vulg. xxx), v. 18. 19. Tria 
sunt que intelligi nequeunt, ct quarium 
NOn COgNOSCO.... tas viri a juventule. 


Quartum autem genus ignotum est, 
quod stabile non sit in moribus: talis 
est consuetudo adolescentis quocum e- 
tiam conferende vis meretricis; in eo 
autem differt, quod immunis est aperte 
in corpore macule ante illicitos actus. 


ac potius quid illicitam quam perspicuum zi- 
gnificare. — Nec satis de Hippolyto. Super- 
sunt spiculse duse manipulo addendse inter opp. 
collecto ex amisso commentario in psalmos 
(Patrol. x. 607. 615). Prior ex Barber: ni, 59 f. 
195, posterior ex cod. Vatic. apud Agellium p. 
806 col. 2 recipitur; quibus infertur, Hippoly- 
tum fuisse totius psalteriì interpretem. 


v. 8. Dentes peccatorum contrivisti. 

Hippolyti. Ex metaphora belluarum, 4025 cum 
dentibus privantur, valde sunt despicabiles. 

v. 13. Adversum me loquebantur, qui sedebani 
in porta. 

Hippolyti. Nam extra portam me crucitize 
runt. nimirum in Pasche festivitate. 
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EUSEBIUS 


IN CANTICA CANTICORUM 


Monitum 


Eusebii nihil superesse in Cantica can- 
ticorum, quod hactenus in lucem vene- 
rit, preter quoddam subleste fidei proce- 
mium, mirandum sane, quum obstinata 
smulatione omnia presserit vestigia O- 
rigenis, qui semel et iterum ac summa 
cum laude et elegantia, Salomonis diges- 
sit epithalamium. Cuique notum est insi- 
gne encomium Hieronymi in Prologo ad 
Damaswn: «Origenes, cum in ceteris li- 
bris omnes vicerit, in Cantico canticorum 
ipse se vicit.» Inde nobile certamen Rufi- 


num inter et Stridoniensem, quorum il- 


lequatuor libros, largo Origenis compen- 
dio, composuit, hic vero duas homilias 
Latio datas summo judici Damaso obtu- 
lit. Sed quid hec, etsi ad nos feliciter per- 
venerint, si conferantur, ne de uno sin- 
gulari libello loquamur, cum decem vo- 
luminibus, quos Hieronymus ad viginti 
usque versuum millia conflari miraba- 
tur? Sistit se Hieronymus ad cap. 1 v.10, 
Rufinus vero decem tomos in quatuor 
libros coarctavit, neque ultra cap. 11 v. 15 
progressus est, ac si duo semuli idem 
stadium, neque ultra, currere studuis- 
sent. Pauca supplevit Philocalia, plura 
Procopii catena, quam nostros post Mau- 
rinos Maius ita diligenter messuit, ut 
nulla nobis vel minima spica supersit, 
ac timendi locus sit, ne amplissimus 0- 
rigenis campus, odore agri pleni redo- 
lens, devastetur, absque ulla spe plures 
fructus recuperandi. 

Abstinuit se Eusebius hujus horti 
flosculos decerpere, ideo fortusse quod 


Adamantius emulos quoscumque deter- 
ruit. Sed si Ottoboniano 305 fides, ita 
pedem Eusebius non retulit, quin proce- 
mium qualecumque orsus fuerit, viam 
quasi jam sibi sternens, qua ulterius 
post vestigia magistri progrederetur. 
Ille namque omnia Cantici verba triplici 
commentario adornavit, primum drama- 
tis litteram prosecutus, deinde pro spon- 
sa nunc Ecclesiam, nunc animam addu- 
cens, que litteralis, allegorica et mora- 
lis interpretatio est. Eusebio autem a- 
scriptum procemium, tantum allegorie 
adherens, brevius et concinne Canticum 
totum Ecclesiee soli sponsre ascribit: unde 
que apud Hieronymum et Rufinum de- 
siderantur, hic brevi saltem argumento 
redhiberi videntur. Sermo qnidem tenuis 
est ac plane χυδαῖος καὶ χαμερπής, nec 
tamen a rudi stylo Eusebii alienus; ve- 
tus autem opus esse inde probatur, quod 
obiter Montaniste, quasi recentes, vapu- 
lant, in quos non semel haud sine sin- 
gulari simultate ipse Cesariensis inve- 
hitur. 

At heclacinia nova-ne est atque ἀνέχ- 
δοτος ὃ Equidem in spissis sex tomis o- 
perum Eusebii, que diligentissime eden- 
da curavit in 2atrologta quam dicunt, 
vir citius litteris et Ecclesiee ereptus, Jo. 
Bapt. Malou, Brugensis episcopus, om- 
nino hec opella desideratur; ideo for- 
tasse quod Parisiensis typotheta, licet 
solertissimus, eam expiscari nequiverit. 
Procul enim et in ultimis finibus, inter 
Batavos, primus id protulit Meursius 
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(Lugd. Batav. 1617). Tum idem inseruit 
vir doctus Lamius in x tomos ingentes; 
qui Meursii omnia opera classica et pro- 
fana complectuntur (t. vini, Ὁ. 130. Flo- 
rent. 1746), Quid ergo? ut libellus Ba- 
tavus, sic moles Florentina in tenebras 
recidit, paucissimis obvia. Unde cum pa- 


EUSEBIUS 


gina brevis sit, novoque codice confirme- 
tur, cum novis et preestantioribus lectio- 
nibus, tum atiam ut amici dulci memo- 
rie morem geram in illius implendis 
Patrologicis curis, nil moror quin inter 
mea Anecdota hoc procemium recipiam, 
Eusebii nomine ornatum. 


Εὐσεδίου τοῦ Παμφίλου εἰς τὸ ἄσμα τῶν ἀσμάτων ἐξήγησις. 


Eusebii Pamphili în Cantica canticorum interpretatio. 


"Acpa ἀσμάτων διὰ τοῦτο καλεῖται, ἐ- 
πειδὴ [μετὰ] τὰ μὲν τ΄ ἄλλα ἄσματα τοῦτο, 
μετὰ δὲ τοῦτο odx ἔτι ἄλλο προσδοχᾶν ἐσ- 
τίν" ἄλλο δὲ λέγω, οὗ βιβλίον, ἀλλὰ τὸ ἐχ 
τοῦ βιόλίου σημαινόμενον. “O δὲ λέγει, τοι- 
οὔτον ἐστί. 

Πᾶσα ϑεία γραφὴ περὶ τῆς εἰς ἣμᾶς τοῦ 
Λόγου καθόδου, καὶ τῆς ἐνσάρχου αὗτοῦ 
παρουσίας προφητεύει. Τοῦτο γὰρ τὸ βού- 
inpa τοῦ Θεοῦ ἐστὶν, τοῖς τε προφήταις 
καὶ πάσῃ τῇ ϑεογραφῇ τοῦτο προηγούμενον 
ἐστὶν ἀπαγγέλλειν 1). Παρακολούθημα δὲ 
τῷ ϑείῳ διηγήματι τοῦτο ποιοῦνται, λόγους 
περὶ τῶν ἐθνῶν τῆς Βαδυλῶνος, τῆς Δαμάσ- 
κου, τῆς Μωὰδ καὶ τῶν ἄλλων " καὶ δι᾽ E- 
χάστης γραφῆς τοῖς μὲν ἁμαρτάνουσιν ἐπι- 
τιμῶσι, τοὺς δὲ προληφθέντας προτρέπονται 
μετανοεῖν, ἀπειλοῦντες τὴν μέλλουσαν τοῦ 
πυρὸς κρίσιν. Αἱ μὲν οὖν ἄλλαι γραφαὶ προ- 
λέγουσιν, οἷον Μωύῦσῆς μέν: Προφήτην ἀ- 
γαστήσει, λέγων, Κύριος ὃ Θεὸς ἐκ τῶν ἀ- 
δελφῶν ἡμῶν ὡς ἐμέ 3). Ἡσαΐας δέ Ἰδοὺ 
ἣ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν 3). 
‘O δὲ Μιχαίας: Ἔν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις 
ἐμφανὲς τὸ ὄρος Κυρίου 4). Καὶ ἄλλος ἄλ- 
λως προλέγει. Κατὰ μὲν τὴν τοῦ Πνεύμα- 
τος χάριν καὶ τούτων λεγόντων, προσεδο- 


Ex Ottobon. 305 fol. 1-7. 

1) Fort. leg. ut infra προαπαγγέλλειν. Cod. πα- 
ρακολουθήματα. An ταῦτα π. ? 

2) Deuteron. xvur, 18. 

3) Is. vir, 14. 


Canticum ideo canticorun vocatur, 
quod ceeteris canticis ita succedit, ut post 
hoc nullum aliud exspectandum sit; a- 
liud dico canticum, non libràm, sed can- 
ticum quale in libro significatur. Qued 
autem dicit, hujusmodi est. 

Divina omnis Scriptura vaticinatur 
Verbi descensum ad nos et ejus in carne 
preesentiam. Heec est enim Dei voluntas, 
tamque in prophetis quam in universa 
Scriptura divinitus inspirata, id proposi- 
tum est quod annuntiatur. Consequenter 
autem diving enarrationi accedunt ser 
mones de gentibus sive Babylonis, sive 
Damasci, sive Moab et aliorum; et singu- 
le pagine nunc peccatoribus pcenas in- 
tentant, nunc hortantur ut pcoenitentiam 
agere properent, futurum per ignem judi- 
cium minitantes. Alise quidem Scripture 
proferuntoraculum, quale Moyses: «Pro- 
phetam, inquit, Dominus Deus suscitabit 
ex fratribus nostris similem mihi.» Aut 
quale Isaias: « Ecce Virgo concipiet in 
utero et pariet filium.» Aut sicut Michmas: 
« In ultimis diebus manifestus erit mons 
Domini.» Et alius aliud prefatur. Et fa- 
vente Spiritus gratia predictis horum 0- 


4) Mich. iv, 1. In altero Eusebii libello de 
vitis prophetarum, ubi Michssas describitar, 
idem et unicum refertur de Monfe vaticinium, 
ac si idem Eusebius hic et illic dictaverit. ΟΣ 
Patrol. xx1I, 1204. 


ΙΝ CANTICA CANTICORUM 


κάτῳ è ἐπαγγελλόμενος Κύριος " διὰ τοῦτο 
καὶ πολλοὶ ἀπήγγελλον, καὶ ὡς ἦλθεν, ἐπαύ- 
σαντο οἱ προφητεύοντες, καὶ ἔστι ταῦτα πάν- 
ta ἄσματα ἄδοντα περὶ τοῦ ἐρχομένου σω- 
τῆρος. 

Τὸ δὲ opa τῶν ἀσμάτων οὐχ ὡς προφη- 
τεῦόν ἐστιν, οὐδ᾽ ὡς προσημαῖνον, ἀλλ᾽ ὃν οἵ 
ἄλλοι προαπήγγελλον, τοῦτον ὡς ἤδη ἐλθόν- 
τα δείχνυσι καὶ ἤδη λαθόντα τὴν σάρκα, 
δικαίως ὅ) ἐπὶ συζυγίᾳ τοῦ Λόγου καὶ τῆς 
σαρχὸς ἐπιϑαλάμιον ἄδει. 


Καὶ αἴ μὲν ἄλλαι γραφαὶ λέγουσαι περὶ 
τοῦ σωτῆρος, μεταξὺ καὶ περὶ ἄλλων τινων 
ἀπαγγέλλουσιν. Τὸ δὲ βιόλίον τοῦτο μόνην 
τὴν τοῦ Λόγου συζυγίαν πρὸς τὸ σῶμα ἄδει. 
Καὶ αἱ μὲν ἄλλαι γραφαὶ, διὰ τὰ μεταξὺ τε- 
λούμενα, εἰσὶ καὶ ὀργῆς καὶ ϑυμοῦ λόγοι xal 
φόδων ἀπειλή " τὸ δὲ βιθλίον τοῦτο, ἐπειδὴ 
οὐδὲν ἕτερον 7) τὴν παρουσίαν μόνην τοῦ 
Λόγου σημαίνει, ϑυμηδείας καὶ χαρᾶς καὶ 
εὐφροσύνης μόνους ἔχει λόγους. 


Νυμφίου παρόντος 9), πάντας χαίρειν προ- 
σήχει χαὶ μηδένα πενθεῖν, ὡς αὐτὸς ὃ Κύριος 
εἴρηχε. Αὐτὸς γὰρ παρὼν, τὰς ἀσθενείας ἧ- 
μῶν ἐῤάστασεν, καὶ τὰς λύπας ἐπέστρεψεν 
εἰς χαράν. Ὥσπερ οὖν μετὰ τὴν οἰκονομίαν 
τοῦ σωτῆρος οὐχέτι προφήτην προσδοχῶ- 
μεν, οὕτω μετὰ τὰ ἐν τῷ dopati τῶν ἀσμά- 
τῶν σημαινόμενα, οὐκ ἔστιν ἄλλο τι καινό- 
τερον μελετᾶν ἢ προσδοχᾶν σημαινόμενον. 
Καὶ γὰρ τὰ ἐν τῷ ᾷσματι σημαινόμενα, ταῦ- 
τα χαὶ ἐν τοῖς προφήταις καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις 
γραφαῖς ἐκ διαστήματος λεγόμενα εὐρίσχε- 
ται. Πάλιν τε, ὥσπερ δειχνύντος τοῦ Ἰωάν- 
voy τὸν ἀμνὸν, ἕως Ἰωάννου ὃ νόμος καὶ οἵ 
προφῆται εἰσὶν 7), οὕτω τὰ ἐν τῷ dopati τῶν 
ἀσμάτων σημαινόμενα, τέλος ἐστι πάντων 
τῶν ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ σημαινομένων. Τί γὰρ 
ἄλλο μετὰ τὸν σωτῆρα προςδοχᾶν δεῖ 7) ἀ- 


5) δικαίῳ ἐπισυζυγίᾳ sic cod. 
6) Matth. rx, 16. Hic male cod. interpolat: ὁ 
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raculis, exspectabatur annuntiatus Domi- 
nus. Ideo multi fuere preecones, et quan- 
do advenit, a prophetia cessarunt, atque 
talia fuerunt omnia cantica, que de ad- 
veniente Salvatore canunt. 

Illud vero Canticum canticorum non 
est prophetia, neque veluti previum pre- 
conium: sed quemceeteri prenuntiabant, 
eumdem hoc veluti jam accedentem de- 
monstrat; et quum jam carnem susce- 
perit, juste in conjugio Verbi et carnis 
nuptiale carmen canit. 

Cetere autem Scripture, que de Sal- 
vatorem effantur, interjecta de aliis 
nonnullis inserunt. Hic vero libellus so- 
lam Verbi cum corpore societatem canit. 
Etiam ceetera scripta, preter adjuncta 
que complentur, ire sunt et furoriz elo- 
quia et formidinum comminatio. At is 
libellus, preterquam quod nil aliud in- 
tendit quam Verbi presentiam, dumta- 
xat habet refertos voluptate animi et 1e- 
titia et tripudio sermones. 

« Sponsus ubi adest, omnes leetari de- 
cetac lugere neminem,» sicut ipse Domi- 
nus asseruit. Ipse enim adveniens nostras 
tulit infirmitates, ac tristitias convertit in 
gaudium. Quemadmodum igitur post di- 
spensationem Salvatoris, nullatenus pro- 
phetam exspectamus, ita post ea que in 
Cantico canticorum describuntur, nulla 
est recentior novitas ad meditandum aut 
prestolandum expressa. Que enim in 
Cantico proponuntur, eadem quoque in 
prophetis aliisque Scripturis inveniuntur 
cum temporis intervallo predicta. Rur- 
sus, perinde ac Joanne monstrante a- 
gnum, « usque ad Joannem lex et pro- 
phetee sunt,» ita etin Cantico canticorum — 
oracula finis sunt omnium divin® Scrip- 
ture oraculorum. Quid enim ultra post 


χὐριος εἴρηκε, αὐτοῦ γὰρ παρόντος, quod Meurs. om 
7) Matth. x1, 18. ca 
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γάστασιν καὶ χρίσιν; διὰ τοῦτο οἱ κατὰ Φρύ- 
γας προσάγοντες προφήτας μετὰ τὸν Κύ- 
ριον, σφάλλονται χαὶ aipetixol χατεχρίθη- 
σαν 8). 


“Acua σμάτων οὖν᾽ διὰ τὸ μετὰ τὸ δη- 
τὸν οὐδὲν ἕτερον [ἔστι] προσδοχᾶν. Kai ὧσ- 
περ μετὰ νόμον ἅγια ἦν, καὶ μετὰ τὰ ἅγια 
τῶν ἁγίων οὐχέτι ἦν ἐσώτερος τόπος, οὕτω 
μετὰ μὲν τὸ ᾷἄσμα τῶν ἀσμάτων, οὐκέτι δὲ 
προσδοχᾶν ἐστὶν ἐσωτερικὴν καινοτέραν ἐ- 
παγγελίαν 9). ἽΛπαξ γὰρ ὃ Λόγος ἐγένετο 
σὰρξ, καὶ τετελείωχε τὸ ἔργον. 


Ἔστι δὲ ὅλον τὸ βιόλίον διαλόγῳν πλῆ- 
pes τούτων᾽ τοῦ παλαιοῦ λαοῦ πρὸς τὸν Λό- 
γον, καὶ χαθόλου τοῦ ἀνθρωπίνου γένους 
πρὸς τὸν Λόγον, καὶ τῆς Ἐξ ἐθνῶν ἐχκλησίας 
| πρὸς αὐτὸν, χαὶ τοῦ Λόγου πρὸς αὐτὴν, καὶ 
πάλιν πρὸς τὸ ἀνθρώπινον γένος, εἶτα τῆς 
ἐξ ἐθνῶν πρὸς τὴν Ἱερουσαλὴμ, καὶ τῆς Te- 
ρουσαλὴμ περὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν, καὶ περὶ ἑαυ- 
τῆς διάλογοι" εἶτα xal τῶν διαχονούντων 
ἀγγέλων πρὸς τοὺς κληθέντας ἀνθρώπους 
εἷς τὸ κήρυγμα. 

Τοῦ μὲν οὖν παλαιοῦ λαοῦ, ἀξιοῦντος 
αὐτὸν χατελθεῖν χαὶ ἑνωθῆναι τῇ σαρχὶ, 
ταῦτα" 

« Φιλησάτω με ἀπὸ φιλημάτων στόματος 
αὐτοῦ, ὅτι ἀγαθοὶ μαστοί σου δπὲρ οἶνον 10)... 

Καὶ πάλιν διὰ τούτων προτρέπεται " 

« Νέα πρὸς παλαιὰ, ἀδελφιδέ μου, συ- 
“ νετήρησα col 11). , 

Καὶ χοινὴ δὲ πάντων [φωνὴ] πρὸς τὸν Λό- 
γον, ἵνα τὸ ἡμῶν ἀναλάθῃ σῶμα᾽ 

“ Tlc δῴη σε, ἀδελφιδέ μου, ϑηλάζοντα 


8) Cf. Euseb. Mist. Eccl. v, 10. Inde vetustio- 
ra incipiunt. Vereor ut preecedentia minus sin- 
cera sint, aut recentiora. Anne levi suspicioni 
locus erit? Auribus sonare videtur extempo- 
rale interpretamentum, potius latinum quam 
grecum, ac micare queedam similitudo cum pa- 
ginis que supra, t. 11, p. 118, haud sine jure 
Hippolyto ascribuntur; cui sane competit di- 
gito monstrare Montanistarum tumultus, tunc 


EUSEBIUS 


Salvatorem exspectandum est, nisi resur- 
rectio et judicium? Idcirco qui per Phry- 
giam producunt prophetas post Domi- 
num, decipiuntur, et heeretici judicati 
sunt. 

Canticum igitur est canticorum, quod 
post disertum illius argumentum, nihil 
aliud est exspectandum. Et sicut post le- 
gem Sancta erant ac post Sancta sancto- 
rum alius interior locus nullus erat, ita 
post simplex canticum est Canticum can- 
ticorum, neque ulla datur promissio ex- 
tra illud recentior. Semel enim Verbum 
caro factum est et opus consummavit. 

Plenusesttotuslibellus colloquiisistis: 
veteris populi cum Verbo loquentis, et u- 
niversi generis humani cum Verbo, et 
ecclesi® gentium cum eodem, et Verbi 
cum illa, et rursus cum humano genere; 
deinde ecclesie gentium sermo est ad 
Hierusalem, et Hierusalem ad ecclesiam 
gentilem, et repetita vice. Tum demum 
eloquia sunt ministrantium angelorum 
ad homines, in fidei preconium vocatos. 


Dum ergo vetus populus orat ut Ver- 
bum descendat, et carni uniatur, loquitur 
hec: 

« Osculetur me osculis oris sui, quo- 
niam meliora sunt tua ubera vino. » 

Et per heec rursus hortatur: 

« Nova post vetera, fratelle mi, con- 
« servavi tibi. » 

Et communis omnium vox est ad Ver- 
bum, ut nostrum corpus assumat: 

« Quis te dabit, fratelle mi, sugentem 


temporis, sed non sevo Eusebii, obstrepentes. 

9) Ab hisce fere orditur hom. 1 apud Hiero- 
nymum. Cuique notum, apud Hebrss0s superla 
tivum διπλασιασμῷ exprimi, ut rer regum, De- 
minus Dominorum etc. Cod. κατὰ νόμων. 

10) Cant. 1, 1. Vulg. Lxx: ἐτήρησά σοι. Varie 
tates nota, ques non ad Alexandrinam codicum 
biblicorum familiam pertinent.. 

11) Cant. vn, 18. 
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IN CANTICA CANTICORUM 


“ μαστοὺς μητρός μου; εὑροῦσά σε ἕξω, φιλή- 
“ σὼ σε; χἄν γε οὖχ ἐξουδενώσεις με. Παρα- 
“ λήψομαί σε, εἰσάξω σε εἰς olxov μητρός 
“μου, καὶ εἰς ταμιεῖον τῆς συλλαδούσης 
* pe!2)., ° 

Οὐ γὰρ ἔξωθεν, ἀλλ᾽ ἀφ᾽ ἧς ἐγενήθη μὲν 
ιιἦτρας ἀναλαδεῖν αὐτὸν ἠξίου τὸ σῶμα, εἰ 
χαὶ μὴ ὡς ἡμεῖς ἐξ ἀνδρὸς καὶ γυναιχός " 
tx γὰρ μόνης Παρθένου ὡς ὃ πλάστης ἕαυ- 
τῷ Fiabe σῶμα, πλὴν ὅτι ἐξ ἀνθρώπου" ἄν- 
θρωπος γὰρ ἢ ϑεοτόχος Μαρία 13). 


Καὶ Λόγου δὲ πρὸς τοὺς ἀξιώσαντας, ἀ- 
ναλαμδάνοντος ἤδη τὴν σάρχα tx τῆς Παρ- 
θένου, ταῦτα" 

“ Ἐϊσῆλθον εἰς χῆπόν μου, ἀδελφή μου 
“ γύμφη, ἐτρύγησα σμύρναν μετὰ ἀρωμάτων 
“ μου. ἔφαγον ἄρτον μου μετὰ μέλιτός μου, 
“ ἔπιον οἶνόν μου μετὰ γάλακτός μου 18) ,. 


Εἰς γὰρ τὸν ἴδιον κῆπον, τὴν κτίσιν, εἶσελ- 
θὼν, ἔλαδεν αὑτῷ ἀπὸ τῆς Παρθένου τὸ σῶ- 
μα, καὶ γέγονεν ἄνθρωπος " ϑνητὸν μὲν οὖν 
σῶμα, ἀλλὰ μετὰ εὐωδίας" τῷ γὰρ παναγίῳ 
χαθ᾽ ὑπόστασιν ἥνωται Λόγῳ᾽ καὶ εἰ γάλα 
ὡς ἄνθρωπος ἠφίει τὸ σῶμα φαγεῖν, ἀλλ᾽ ἐν- 
ἐπλήρου 15) αὐτὸ καὶ οἶνον τῆς ἑαυτοῦ τε- 
λειότητος " xal γὰρ ὥσπερ ἦσθιε γάλα, οὔ- 
τως χαὶ αὐτὸ xal ἅπαν τὸ ἴδιον ἐνειργάζε- 
ται. Εἶτα ὃ Λόγος λοιπὸν τὸ σῶμα λαδὼν, 
προσχαλεῖται τὸν παλαιὸν λαὸν πρῶτον, ὡς 
πρῶτον πιστευθέντα τὰ λόγια, διὰ τούτων 


« ᾿Ανάστα, ἔλθε, [ἢ] πλησίον μου, καλή 
“ μου, περιστέρα μου, ὅτι ἰδοὺ ὃ χειμὼν πα- 
“ ρῆλθεν, ὃ δετὸς ἀπῆλθεν, ἐπορεύθη ἑαυτῷ" 


12) Cant. vini. 1. Vulg. Lxx: ἐξουδενώσουσί μοι. 

18) Accurata quidem theologia, quse Mono- 
physitas tam perspicue respicit (ne rem de 
Θεοτόχῳ facessam) ut causa sit cur facile ad se- 
riores hesc aliquis referat. Nolim tamen suspi- 
cionem interpolationis nimis commodam mo- 
vere, neque vacat Antenicenas didascalias ple- 
nius excutere, quas alii in aprico posuerunt. 
Saltem non pigeat morosum de Θεοτόκῳ censo- 


533 
« ubera matris mere? Te cum foras inve- 
« nerim, ibo, deosculabor te, neque me 
« despicies; te retinebo, et inducam in 
« domum matris mex, et in promptua- 
« rium ejus que concepit me. » 

Haud enim ex alia natura, sed ex utero 
ex quo ortus est, dignum censuit corpus 
assumere, etiamsi non uti nos, ex vi- 
ro et muliere; ex sola enim Virgine, uti 
creator, sibimet corpus sumpsit, ita ta- 
men ut ex homine; homo enim erat Dei- 
para virgo. 

Ad eos autem qui oraverunt hec dicit - 
Verbum, carnem jam ex Virgine susci- 
piens: 

« Intravi in hortum meum, soror mea 


‘« sponsa; messui myrrham cum aroma- 


« tibus meis, comedi panem meum cum 
« melle meo, bibi vinum meum cum la- 
« cte meo. » 

Cum enim in proprium hortum, in 
creationem ingressus est, accepit a Vir- 
gine corpus, et factus est homo: mortale 
quidem corpus est, sed cum suavi odore; 
etenim sanctissimo Verbo per hypostasin 
unitur. Et si ut homo, lac sinebat come- 
di a corpore, idem implevit vino ipso 
sue perfectionis: etenim sicut lac come- 
dit, ita et idem [vinum] et totum sibi 
proprium conficit. Tum porro Verbum, 
postquam assumpsit corpus, invitat pri- 
mum veterem populum, cui primo ora- 
cula credita sunt, hec dicens: 

« Surge, veni, proxima mea, pulchra 
« mea, columba mea, quia ecce hiems 
« transiit, imber abiit, recessit sibi, flo- 


rem, adire argumenta fuse exposita in docta 
editione operum S. Dionysii Alex. p. xxvI 8064. 
Rome. 1790. Sed gravissime peccavit Meur- 
sius leg. ἐξ οὐρανοῦ, compendio deceptus avov. 

14) Cant. v, 1. cod. habet ᾿Ετρύγησαν. --- Lxx 
σμύρναν μου. Mox Meurs. om. τὴν κτίσιν. 

15) Cod. inepte è ἀλλ᾽ εὐπλήρου. Paulo post 
οὕτως καὶ αὐτῷ, dein λειπκόν. Cf. Rom. vn, 2, et 
nota lactis pro corpore Christi allegoriam. 
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“ τὰ ἄνθη ὥφθη ἐν τῇ γῇ, καιρὸς τῆς τομῆς 
“ ἔφθαχε, φωνὴ τοῦ τρυγῶνος ἠκούσθη ἐν τῇ 
“ γῇ ἡμῶν, ἣ σύχη ἐξήνεγχεν ὀλύνθους αὖ- 
“ τῆς, οἱ ἄμπελοι ἡμῶν χυπρίζουσι 16). , 


Ὥς λαδόντος τοῦ πρώτου λαοῦ ἕως καιροῦ 
τὴν σχιὰν τῆς ἐν τῷ νόμῳ διδασκαλίας, καὶ 
ὡς δόντος τὴν φωνὴν τοῦ τρυγῶνος ὗπο- 
μιμνήσχει. Προσκαλεσάμενος δὲ ὃ Λόγος 
τὴν Ἱερουσαλὴμ, προσχαλεῖται λοιπὸν καὶ 
τοὺς ἀπὸ τῶν ἐθνῶν διὰ τούτων. (Εἷς γάρ 
- ἐστι Κύριος χαὶ Ἰουδαίων καὶ ἐθνῶν). 

“ Δεῦρο ἀπὸ Λιδάνου, νύμφη, δεῦρο ἀπὸ 
“ Λιβάνου, ἐλεύσῃ καὶ διελεύσῃ ἀπ᾽ ἀρχῆς 
“ πίστεως, ἀπὸ κεφαλῆς Σανεὶρ καὶ Ἕρ- 
“ μὼν, ἀπὸ μανδρῶν λεόντων, ἀπὸ ὀρέων 
“ παρδαλέων 17). , 

᾿Απὸ γὰρ εἰδωλολατρείας καὶ ϑηριώδους 
τρόπου προσκαλεῖται αὐτὴν εἰς πίστιν. Κλη- 
θεῖσα τοίνυν ἐξ ἐθνῶν xal ἤδη κατανυγεῖσα, 
λέγει πρὸς τὸν Λόγον ταῦτα " | 

“ ᾿Απαγγεῖλόν μοι ὃν ἠγάπησεν ἣ ψυχή 
“μου. Ποῦ ποιμαίνεις, ποῦ κχοιτάζεις ἐν 
“ μεσημδρίᾳ; μήποτε γένωμαι ὡς περιδαλ- 
“ λομένη ἐπ᾽ ἀγέλαις ἑταίρων σου 48). ,, 

Ietpav γὰρ ἔχουσα τῆς εἰς πολλὰ μετα- 
θολῆς, ἠξίου στηριχθῆναι λοιπὸν καὶ βεδαι- 
ωὠθῆγναι, μήποτε πάλιν πάθῃ τὸ αὐτό. 


Παρακχληθεὶς ὃ Λόγος διδάσκει λοιπὸν 
αὑτὴν διὰ τούτων " 

“Ἔν μὴ γνῶς σεαυτὴν, ἣ καλὴ ἐν γυναι- 
“ Fiv, ἔξελθε σὺ ἐν πτέρναις τῶν ποιμνίων, 
“ χαὶ ποίμαινε τὰς ἐρίφους σου, ἐπὶ σχηνώ- 
« μᾶσι τῶν ποιμένων 19). , 

Οὐ δύναται γάρ τις γνῶναι Θεὸν, μὴ πρό- 
τερον γνοὺς ἑαυτόν. Edaebelac γὰρ εἰς Θεὸν, 
ἀρχὴ alora: αἴσθησις δὲ, οὐχ ἢ ἔξωθεν, 
ἀλλ᾽ ἣ ψυχῆς διάνοια μετὰ πίστεως. 


Ἢ Ἱερουσαλὴμ, ὁρῶσα τὴν ἔγχλησιν τῶν 


16) Cant. r1, 10-13. Cod. κοιπριζουσιν, et paulo 
post καὶ ὥς δότα τὴν φωνήν. Menrs. habet: σχὶαν 
τὴν e. τ᾿ v. διδάσκει, καὶ εἰδότα. 


EUSEBIUS 


« res apparuerunt in terra, tempus pu- 
« tationis cito venit, vox turturis au- 
« dita est in terra nostra, ficus protulit 
« grossos suos, vites nostre erubue- 
« runt. » ° 

Reminiscitur primi populi, ut qui ad 
tempus recepit umbram doctrin® sub 
lege, et emisit vocem turturis. Verbum 
autem, postquam Hierusalem invitavit, 
accersit porro etiam populum gentium 
per heec verba (unus enim est Dominus 
Judgeorum et gentium): 

« Veni a Libano, sponsa, veni a Libano. 
« Venies et transibis ab initio fidei, a 
« capite Sanir et Hermon, a speluncis 
« leonum, a montibus leopardorum. » 


Etenim sponsam invitat ad fidem ab 
idolorum cultu, a belluinis moribus. Yo- 
cata interim ex gentibus et corde jam 
compuncta, ad Verbum hrc ait: 

« Nuntia mihi quem diligit anima 
« mea. Ubi pascis? ubi cubas in meri- 
« die? ne forte fiam sicut circumvaga 
« in gregibus sodalium tuorum. » 

Facto enim jam periculo mutationis 
multiplicis, postulat ut demum stabilita 
et confirmata fiat, ne forte rursus idem 
patiatur. 

Invocatum Verbum sic eam docet dein- 
ceps: 

« Nisi te cognoveris, o pulchra in mu- 
« lieribus, exi tu in vestigiis pastorum, 
« et pasce heedos tuos in tabernaculis 
« bubulcorum. » 

Nemo enim potis est noscere Deum, ni- 
si prius noverit se ipsum. Pietatis enim in 
Deum initium est sensus, sensus vero 
non externus, sed qui cum fide est ani- 
me cogitatio. 

Hierusalem, videns vocationem gen- 


17) Cant. 1v, 8. 
18) Cant. 1, 7. 
19) Cant. 1, 8. 


IN CANTICA CANTICORUM 
ἐθνῶν γενομένην ὃν ἀχροθυστίᾳ rmiatews, ᾿ 


ϑαυμάζουσα λέγει" 

« Τί ὄφεσθε, λέγει, ἐν τῇ Σουναμέτιδι, ἢ 
“ ἐρχομένη ὡς χοροὶ παρεμθολῶν 30). - 

Οὐ γὰρ tE ἑνὸς, ἀλλ᾽ Ex παντὸς ἔθνους 
ἤρχοντο, ἀφέντες τὰς ἰδίας παρεμόολὰς, καὶ 
συντρίψαντες τὰς μαχαίρας, καὶ λοιπὸν εἷ- 
ρηνικὰ φρονοῦντες. 

Ἣ ἐξ ἐθνῶν ὁρῶσα τὴν ἹἹερουσαλὴμ ὡς 
παραμεμφομέγην, ἀπολογεῖται περὶ ἑαυτῆς 
ὅτι μὴ ἀργή ἐστιν αὐτῆς ἢ κλῆσις. 


“ Μέλαινά εἶμι καὶ καλὴ, θυγατέρες ‘Te- 
“ ρουσαλὴμ, ὡς σχηνώματα Κηδὰρ, ὡς δέῤ- 
* pers Σαλωμών. Μὴ βλέψητέ με ὅτι ἐγώ 
© εἶμι μεμελανωμένη, ὅτι παρέθλεψέ με ὃ ἧ- 
“ λιος. Υἱοὶ μητρός μου ἐμαχέσαντο ἐν ἐμοί" 


“ ἔθεντό με φυλαχίσσαν ἐν ἀμπελῶσι, ἀμπε- 
‘ « ἴῃ vineis, vineam meam non custodivi.» 


“ λῶνα ἐμὸν οὖχ ἐφύλαξα 2). , 
Et γὰρ, φησὶ, μέλαινά εἶμι, ἀλλ᾽ δπὸ τὸν 


αὐτὸν ἥλιον εἰμὶ" καὶ εἰ ἀχρόθυστος εἰμὶ, 


ἀλλ᾽ ἀπεταξάμην εἰδώλοις " καὶ ἐξῆλθον ἐκ 
τοῦ οἴχου τῆς μητρός μου, ὥσπερ καὶ ὃ ‘A- 
ὄραὰμ, ἐκείνης γάρ εἰμι τῆς πίστεως. 

Καὶ διὰ τοῦτο ἀξιῶ, “ εἰσαγάγετε εἷς τὸν 
“ οἶχον τοῦ οἴνου" τάξατε ἐπ᾽ ἐμὲ ἀγάπην" 

στηρίσατέ με ἐν μύροις, στοιδάσατέ με ἐν 
“ μήλοις, ὅτι τετρωμένη ἀγάπης ἐγώ 88). , 

Μὴ τῷ ἀκροδυστίᾳ προσέχετε, ἀλλ᾽ ἐν 
ἀγάπῃ προσλαθοῦ με, è νόμε καὶ προφῆται. 
Καὶ δυσώδης εἰμὶ τῇ ἀγριότητι, ἀλλὰ σὺ με 
παίδευε, καὶ τῇ εὐωδίᾳ σου στήριξον. Τέ- 
τρῶμαι γὰρ τῇ ἀγάπῃ, καὶ διὰ τοῦτο " 

« Ὥρχισα ὁμᾶς, ϑυγαθέρες Ἱερουσαλὴμ, 
“ ἐν ταῖς δυνάμεσι καὶ ἐν ταῖς ἰσχύσεσι τοῦ 
“ ἀγροῦ, ἐὰν ἐγείρητε καὶ ἐξεγείρητε τὴν 
“ ἀγάπην, ἕως οὗ ϑελήσῃ 35)... 

"“Ορχίζω ὁμᾶς, ὦ πατέρες, οὗ κατὰ τῶν 
δυνάμεων (οὖχ ἕξεστι γὰρ), ἀλλ᾽ ἐν ταῖς δυ- 
γάμεσιν τοῦ παραδείσου, ἵνα εἷς ἐκεῖνον βλέ- 


20) Cant. vir, 1. Cod. συμανίτηδι. 

21) Cant. 1, 5, 6. Codicis sphalmata tacitus e- 
mendo: ὥς κυνώματα, βλέφεται, μημελανομένη, ἐ- 
μαχαίσαντο etc. Nec supra notavi absonam 
Meurs. lectionem: ὅτι μὴ ἀρχή. 
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tium cum fide factam in preeputio, mira- 
bunda erumpit: 

« Quid videtis, ait, in Sunamitide, que 
« procedit ut chori castrorum ? » 

-.Haud enim ex uno, sed ex omni po- 
pulo veniebant, propria rejicientes ca- 
stra, et confringentes gladios, etjam pa- 
cifice sentientes. . 

Sponsa gentium, videns se quasi .de- 
spectam ab Hierusalem, hanc de se de- 
fensionem instituit, frustraneam non esse 
vocationem suam. , 

°« Nigra sum, sed pulchra, filie Hie- 
« rusalem,sicut tabernacula Cedar, sicut 
« pelles Salomonis. Nolite me considera- 
« re, quoniam fuscata sum, quia sol me 
« asperit. Filii matris me®e pugnaverunt 
« adversus me. Posuerunt me custodem 


‘Bi enim, ait, nigra sum, sub ipsum 80- 
lem facta sum; et in preputio si nata 
sum, sed idolis abrenuntiavi, et exivi de 
domo matris mex, sicut et Abraham, 
ejusdem enim sum fidei. 

. Et ideo precor, «introducite me in, 
« cellam vini, ordinem mihi statuite 
« charitatis, stipate me malis, quia vul- 
« nerata amore ego sum. » 

Nolite preputio attendere; sedin chari- 
tate tu recipe me, o lex, vos, 0 prophete. 
Male etiam oleo ex rusticitate; tu vero 
me erudito, et fragrantia tua fulcito me. 
Saucior enim dilectione, et ideo : 

« Adjuravi vos, fili» Hierusalem, in 
« virtutibus et in viribus agri, ne su- 
« scitetis nec surgere faciatis dilectam, 
« quoadusque velit. » 

Adjuro vos, o patres, non contra vir- 
tutes, haud enim licet, sed in virtutibus 
Paradisi, utin eum aspicientes, tanquam 


22) Cant. π|, 4, 5. cod. στηρίξατε et infra τῇ 
εὐωδίᾳ pov στήριξον. Meurs. στοιβδάζητε... τῆς ἀ- 
κροθυστίας. 

28) Cant. n1, 7. 
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ποντες, ὡς [εἰς] τὸν ᾿Αδὰμ, οὕτω με προσ- 
δέξασθε χαὶ γὰρ κἀκεῖ odx ἔστι περιτομὴ» 
ἄρτι δὲ μετὰ τοῦ ᾿Αδὰμ [με] ἀνακαινίζε- 
τε 3). 

‘O Λόγος δρῶν τὴν πίστιν τὴν ἐξ ἐθνῶν 
χαὶ ἀποδεχόμενος, λέγει" 

“ Καλὴ ἣ πλησίον μου ὡς εὐδοχία, ὡραῖα. 
“ [bg] Ἱερουσαλὴμ, ϑάμόος ὡς τεταγμέ- 
“ var 29). | 

Οὐ γὰρ ἄλλως 7 τὴν “Ἱερουσαλὴμ δεῖ el- 
γαι τοὺς ἀπὸ ἐθνῶν, “ἵνα εἷς λαὸς γένηται" 
τοῦτο δὲ γίνεται, ὅταν μετὰ τοῦ τιμᾶν τὸν 
γόμον, πιστεύωμεν τῷ Χριστῷ. Εϊς γὰρ ὃ 
Θεὸς τοῦ νόμου καὶ τῶν εὐαγγελίων " καὶ ὃ 
μὴ ὡς Ἱερουσαλὴμ γενόμενος, οὗ γίνεται 
πλησίον τοῦ Θεοῦ. 

Ἱερουσαλὴμ δρῶσα τῶν τε ἐθνῶν τὴν 
πίστιν χαὶ τὴν τοῦ Λόγου φιλανθρωπίαν, λέ- 
γει" 

τ Καὶ Ἐς κῆπον καρύας χατέδην ἰδεῖν ἐν γεν- 

“ γήμασι τοῦ χειμάῤῥου, εἰ ἤνθησεν ἣ ἄμ- 
“ πελος, εἰ ἤνθησαν αἱ ῥοαί: ἐχεῖ δώσω 
“ τοὺς μαστούς μου σοί“ odx ἔγνω ἣ ψυχή 
u μου" ἔθετό με ἄρματα ᾿Αμιναδάδ 36). 

Εἰς κῆπον τῆς καρύας, τουτέστιν τὰς 
γραφὰς ἐγενόμην, αἵτινες ὡς χαρύαι εἰσὶν 
ἔξωθεν μὲν σχληραὶ, ἔσωθεν δὲ πνευματικαί. 
Καὶ εἶδον ὅτι ζευχθῆναί με δεῖ, ὡς ἐν ἄρμασι, 
ἐξ ἐθνῶν κλήσει. Ζευχθέντων τοίνυν ἀμφο- 
᾿ πέρων τῶν λαῶν, λοιπὸν πανταχοῦ τὸ χή- 
ρυγμὰ ἀπεστάλη, καὶ τούτου γίνονται διά- 
χονοι οἱ ἄγγελοι λέγοντες * 

“ Ἐξέλθετε 27), καὶ ἴδετε ἐν τῷ βασιλεῖ Σα- 
“ λωμὼν, ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν aù- 
“ τὸν ἣ μήτηρ αὐτοῦ, ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως 
“ αὐτοῦ, καὶ ἕν ἡμέρᾳ εὐφροσύνης καρδίας 
“ αὐτοῦ... 

‘O γὰρ ἐξερχόμενος ἀπὸ τῆς καχίας, ὄψε- 
ται καὶ τὴν τοῦ Λόγου πρὸς ἡμᾶς [φίλαν- 
θρωπίαν], διὰ τῆς τοῦ σώματος προσλήφψεως, 


24) Quid sint virtutes Paradisi, non liquet. 
An angelice potestates ? An sacerdotes Eccle- 
sie, que Paradisus dicitur? Codd. ἀνακαινί- 
ζεται. 


EUSEBIUS 


in Adamum, ita me suscipiatis; illic e- 
nim non est circumcisio, cito autem cum 
Adamo me renovate. 


Verbum cernens fidem ex gentibus et 
eam benigne recipiens, ait: 

« Pulchra proxima mea, sicut bene- 
« dictio, formosa ut Hierusalem, terribi- 
« lis ut instructe acies. » 

Haud enim oportet aliter sint illi ex 
gentibus, quam ipsa Hierusalem, ut u- 
nus populus fiat; idque fit, quando cum 
legis timore in Christo credimus. Unu3 
est enim Deus Legis et evangeliorum; 
et quì non est similis Hierusalem, pro- 
ximus Deo non est. 

Hierusalem, intuita fidem ex gentibus 
ortam et Verbi in homines benignitatem, 
ait: 

« In hortum nucum ivi, ut viderem 
« genimina torrentis, si vinea in flore 
« sit, si floruerint mala punica. Illic da- 
« bo ubera meatibi. Nescivit anima mea, 
« posuit me currus Aminadab. » 

In hortum nucis, id est in Scripturas 
accessi, que sicut nuces sunt foris aspe- 
re, intus vero spirituales. Et vidi neces- 
se mihi esse utjungar sicut in rhedis, ex 
vocatione gentium. Ambobus autem po- 
pulis sub eodem jugo junctis, restat ut 
quacumque mittatur predicatio, cujus 
ministri fiunt angeli, dicentes : 

« Egredimini et videte in rege Salo 
« mone, in corona qua mater ejus coro- 
« navit eum, in die desponsationis sue, 
« etin die leetitiee cordis illius. » 


Quì enim egreditur ex malitia, vide 
bit amorem Verbi erga nos in corporis 
assumptione. ΤΌΠΟ etiam de morte vic 


265) Cant. vi, 8. 
26) Cant. vai, 10, 11. Cod. ἀμηναδάρ. 
27) Cant. 11, 11. 


ORIG. IN PROPHETAS 


τότε xal τὴν χατὰ τοῦ ϑανάτου νίχην πε- 
ποίηται, δι᾿ ἣν εὐφροσύνης τὰ πάντα πεπλή- 
ρωχε. 

Τοιαῦτα τὰ ἔν τῷ dopati τῶν ἀσμάτων, 
τὰ τῶν διαλόγων ἐστίν’ ἐξ ὧν ἀφορμήν τις 
λαθὼν δύναται ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ βιθλίου τὰ ὅ- 
μοια τοῖς ὁμοίοις συνάπτειν χατὰ νοῦν. 


“Eye: δὲ τὸ βιδλίον στίχους oto. 38) 


28) Eusebio satis placet stichologia, ut ab 
illo clausula non abludat. Nota est S. Nice- 
phori stichometria, in qua Cantico canticorum 
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toriam retulit, per quam omnia gaudio 
cumulavit. 


Hujusmodi sunt ea que in Cantico 
canticorum continentur, que colloquia 
sunt: exinde si quis normam nactus fue- 
rit, poterit ex ipso libello, similia si- 
milibus coaptans, ea spiritualiter intel- 
ligere. 

Libellus autem habet stichos CCLXxXvVI. 


ascribuntur tantum στίχοι or. Cf. Patrol. c. col. 
1057. Serius ad manum venit latina Lamii ver- 
sio, fortasse elegantior, sed alia respiciens. 


ORIGENES 
IN PROPHETAS 


Monitum 


Edocemur ex epistola Hieronymi ad 
Paulam, Spicilegio Solesmensi inserta, 
jamque sue restituta integritati, totum 
Origenis opus in prophetas, quale Hie- 
ronymo innotuit, conflatum fuisse, pre- 
ter excerpta minora, sive perpetua in 
singulos στίχους scholia, que numerum 
fugiunt, ex novem et octoginta tomis 
sive libris, plus minus amplis, ac prete- 
rea ex homiliis numero octoginta et no- 
vem; neque census absolutus est. 

Ex qua immani strue, in locupletis- 
simis editionibus, extant solummodo 
greece novem et decem homilie, cum 


1) Fere unicus est Vaticanus 628, quum in 
altero codice Scorialensi essdem homilis po- 
tius jacerent in latibulo quam in aprico, sub 
ementito nomine Cyrilli Alexandrini; qua ta- 
men decipula satis inepte Corderius falsus est, 
dum eas protulit a. 1648, ut ineditas, quas ante 
triginta annos Michael Ghislerius Lugduni e- 
ruerat, suo auctori vindicatas, ipso vade et in- 
terprete a sssculis Hieronymo. Cod. Vatio. ex 


fragmentis ex sarcina Catenarum et Pài- 
Zocalia corrasis, latinge vero, Hieronymo 
interprete, homilize in Isaiam, Jeremiam 
et Ezechielem triginta novem. 

Symbola autem precipua Bibliotheca 
Vaticana contulit, ac in primis homilias 
greecas ') et scholia propemodum omnia 
in Ezechielem, que in usum Michaelis 
Ghislerii diligenter excusserunt et ele- 
ganter Romanis auribus tradiderunt 
Greci clarissimi Leo Allatius et Mattheus 
Cariophilus. Ea Maurini integra recepe- 
runt, paucis ad novam trutinam revo- 
candis. Addiderunt spissa satis scholia in 


recentioribus est, chartaceus, fort. ex officina 
Darmarii. Solus titulus in fol. 286 habet nomen 
Origenis in margine, ex alia manu. Accedit fol. 
475, iterum sine auctoris nomine, homilia xx, 
quss aliud non est quam Clementis Alexandri- 
ni opusculum: Quis dives salvus erit? Ex lacu- 
nis in textu hujus appendicis archetypon co- 
dicis Vaticani videtur fuisse aut vetus aut in 
calce detritum. 
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Jeremiam, que apprime cum Vaticanis 
Catenis consentiunt, ut vel ex fontibus 
nostris, vel ex simillimis cuncta hausta 
videantur; ac Maius eadem sollicite re- 
legens, vix paucula potuit scholiola su- 
peraddere. 

Omnia prostant in tribus conspicuis 
codicibus Vaticanis; in Ottobon. 452, 
seeculi x, qui etatem et manum eamdem 
refert quam alter Ottobon. 192, optima 
in psalmos catena insignis, supra me- 
moratus passim. Ceteri duo sunt Vatic. 
1153, 1154 quorum posterior in forma 
minori continuat priorem, adeo atlanti- 
cum ut mole omnes superet Vaticanos; 
ambo seculi circiter XI, sed ab uncia. 


‘’ORIGENES 


libus expressi, etiam pieturis ornati ab 
evo classico repetundis. 

Agedum: in immensis voluminibus, 
que tot nominibus personant, silebit- 
ne Origenes in Isaiam, de quo hac- 
tenus grece nihil? nihil-ne quoque in: 
Danielem erit? Sane ad. XII minores 
prophetas silendum esset prorsus, nisi 
Philocalia breve in Osee servaverit ἀποσ- 
πασμάτιον. Sed enimvero jam quodnam 
post Allatium, Cariophilum, Angelum 
Maium, quot et quenam post Huetium et 
Maurinos expiscanda manent? Sane e- 
xigua, et pauca, que tamen ne diutius 
lateant aut pereant, pro tanti nominis 
decore, ut colligantur, properandum est. 


In Isaram. 


CAP. XXXIX, ν. 7. Ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν τέ- 
xvwy σου, ὧν γεννήσεις, λήψονται xa ποιή- 
σουσι σπάδοντας ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ βασιλέως 
τῶν Βαβυλωνίων. ᾿ 


Σπάδοντες εὐνοῦχοί εἶσι. Λέγεται δὲ τοῦ- 


to περὶ τῶν τριῶν παίδων καὶ Δανιὴλ, ὡς ἐξ 
τούτου "Eteylou ἧσαν. 

Cap. LXVI, v. 1. Οὕτως λέγει Κύριος: ‘0 
οὐρανός μου ϑρόνος, καὶ ἣ γῆ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν μου. 

‘O οὐρανός μοι ϑρόνος, ἣ δὲ γῆ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν μου | ody οἱ τόποι, ἀλλ᾽ οἷ ἐν τοῖς 
τόποις. Ὑποπόδιόν ἐστιν ἣ γῆ διὰ τὴν με- 
γάλην χίνησιν καὶ τὴν πολλὴν ὁδόν. 


Cap. χχχιχ, v. 7, Vatic. 755 f. 146, 1158 f. 180, 
Ottob. 452 f. 111. Nec plura Origenis ibi, cujus 
locum videtur occupavisse Eusebius, uti cla- 
mant Hexapla, quibus superbit ejus grandis 
commentarius a Montefalconio vulgatus. Pau- 
cis habes singularem fabulam, quam forte Ori- 
genes, uti solet, a Judeis recepit. Cautius ali- 
bi ad Ezechielem xvu, 12 idem ait: Σπέρμα fa- 
σιλείας εἰσὶν ol παραδεξάμενοι τὸν λόγον τοῦ Θεοῦ, 
οἷος ὃ Δανιὴλ καὶ οἱ τρεῖς παῖδες. “ Semen regium 
sunt, quì Dei verbum susceperunt, qualis fuit 


ν. 7. Quoniam ex filiis tuis, quos ge 
nuerîs, assument et facient cunuchos in 
domo regis Babyloniorum. 


Spadones eunuchi sunt: hoc vero re- 
fertur de tribus pueris et Daniele, ac sì 
ex eodem illo Ezechia orirentur. 

v. 1. Sic loquitur Dominus: Celun 
thronus meus, et terra scabellum pedun 
MEOTUM. 

Celum mihi thronus, terra autem sca 
bellum pedum meorum; non jam loca, 
sed qui loca tenent. Scabellum autem est 
terra, propter ingentem motum et mur 
tam viam. 


Daniel et tres pueri.,, Patrol. xn1, 754 not. 90. 

Cap. Lxvi, v. 1. Vat. 1158 f. 261, Ott. 452 f. 208, 
uterque ad Ezechielem xrv, 17, sed manifeste 
extra locum, neque ibi apud Maurinos compe 
ret quidquam simile. Huc igitur, jure post 
liminii scholium reducimus, sed doctis relin- 
quimus explorandum qualis et cujusnam sì 
sive motus ingens, sive longa via. Dei ne? Sed 
quo sensu? Tellurisne erit motus et iter? Seli 
quomodo dictum, quindecim sssculis ante illos 
Galileum et Copernicum ὃ 


IN PROPHETAS 
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In Jeremiam 


UT 1, v. 10. Ἰδοὺ κατέστησά ce σή- 
ἐπὶ ἔθνη xal ἐπὶ βασιλείας, ἐκρίζουν, 
ιτασχάπτειν, παὶ ἀπολύειν, καὶ ἀνοι- 
ἔν, xal χαταφυτεύειν. 

ita γὰρ οὐχ ἱστόρητο περὶ τοῦ προφή- 
τι [οὐ] ἐξεῤῥίζωσε βασιλείαν, ἀλλὰ πε- 
} Χριστοῦ, ἐρριζώσαντος ἀπὸ πάσης 
; πιστευούσης αὐτῷ τὴν βασιλείαν τοῦ 
τμένου τὰ δὲ ἐκεῖ χατέσχαψε, τὰ οἷ- 
ἥματα τῆς xaxlas καὶ τῶν μοχθηρῶν 
πων. — Ἢ Ὁ σωτὴρ καὶ Κύριος, 
σον αὐτὰ, ἵν᾽ ἐν τῷ τόπῳ ἡμῶν ἐκχρι- 
νων καὶ χατασχαπτομένων, οἰκοδομή» 
| καταφυτεύσῃ τὰ χρείττονα. --- Φησὶ 
) Παῦλος “ ὡς σοφὸς ἀρχιτέχτων .ϑε- 
1 τέθεικε [ὅς ἐστιν Χριστὸς Ἰησοῦς]... 
δὲ ἐποικοδομεῖ. Ἕκαστος δὲ βλεπέτω 
ποιχοδομεῖ [ἐπὶ τὸν ϑεμέλιον τοῦτον 
v, ἀργύριον, λίθους τιμίους], καὶ τὰ È- 
x. Χριστὸς γὰρ è ϑεμέλιος καὶ ἀῤῥα- 
xl ἄσειστος πέτρα" ἐποιχοδομεῖ δέ τις 
ne πολιτείαν καὶ δόγματα, ὡς λέγεσ- 
)εοῦ οἰκοδομὴ ἐστέ. Τὰ ἐναντία δὲ διὰ 
ρῶν κατασχάπτεται λόγων, ὃ δεῖ πρῶ- 
ἐγέσθαι, καὶ οὕτως οἰχοδομεῖσθαι τὰ 
να" ἐγὼ γὰρ, φησὶν, ἀποχτενῶ καὶ 
οιἰήσω. 

>UT XVII, v. 21-26. Τὰ δὲ λέγει Κύ- 
Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑμῶν, καὶ μὴ 
; βαστάγματα ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαδδά- 
αἱ μὴ ἐχπορεύεσθε ταῖς πύλαις Ἵερου- 


. 1, ν. 10. Vat. 1154 f. 748. C£. 1. Cor. 11, 
Deuteron. xxxIt, 89. Origenes eumdem 
nlum leviter et aliter attigit, hom. 1 n. 
s mirum, quoniam ter Jeremiam fortas- 
. ter profecto Isaiam, exposuisse videtur, 
st in tomis, in scholiis et homiliis. Cod. 
: Σρηστὸς γὰρ ὃ ϑεμέλιος, nec male for- 


, XVII, V. 21-26. Vatio. 1154 f. 80. Ottob. 
161 Cf. ps. xxxvu, 65; xx; 4. τι. Cor. x, 
CxL, 2. Cant. viti, 6. Ephes. v, 27. Phil. 


Car. 1, v..10. Fece conetitui te hodie su- 
per gentes et regna, eradicare, et evellere, 
et disperdere, et edificare, et plantare. 


Hec sane non retulit historia de pro- 
pheta, quoniam regnum non eradicavit, 
sed de Christo, qui ab omui anima in eum 
credente eradicavit regnum adversarii; 
ibi quoque destruxit edificia malitise et 
improborum dogmatum — Vel: tu, Sal- 
vator et Domine, ea disperde, ut in nostri 
loco, qui eradicemur et avellamur, me- 
liora sodiflces et plantes. — Ait ergo Pau- 
lus: « Ut sapiens architectus, fundamen- 
tum posuit, quod est Christus Jesus... A- 
lius vero superedificat.» Unusquisque 
videat utrum eedificet super hoc funda- 
mentum «aurum, argentum, lapides pre- 
ti0808,» et que sequentur. Christus ergo 
fundamentum petra est et solida et con- 
cuti nescia: quisquìs vero fidelis super- 
sedificat vivendi et credendi instituta, ut 
dicatur: « Dei eedificatio estis. » Contra- 
ria autem avelluntur per sacra eloquia, 
quod primum fieri debet, et sic meliora 
construentur. « Ego enim, ait, occidam et 
vivere faciam. » 

CAP. XVII, v. 21-26. Hec dicit Dominus: 
Custodite animas vestras, et nolite portare 
pondera in die sabbati, neque ezeatis ex 
portis Hierusalem.... Et ingredientur per 


1v, 18. Haberi hic videtur elegans ad Catechu- 
menos parssnesis, quse incidere potest inter 
homilias ΧΥΙΙ et xvIII; quo quidem loco de- 
sideratur expositio ultimorum capitis xvIr ver- 
siculoram. Notare lector studeat vocem τῶν O' 
Vulgate ignotam μάννα (alias μαναὰ), quam 
Hieronymus censoria virga attigit: “ £f sacri- 
ficium, pro quo LXx ipsum verbum hebraicum 
manaa, quod pessima consuetudine, immo scri- 
ptorum negligentia, manna in nostris legitur.,, 
Cf. Field. r1, 619. 
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σαλήμ... Καὶ εἰσελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν 
τῆς πόλεως ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες, χα- 
θήμενοι ἐπὶ ϑρόνου Δαυὶδ, καὶ ἐπιδεδηχότες 
ἐφ᾽ ἄρμασι καὶ ἵπποις αὐτῶν᾽ αὐτοὶ καὶ οἱ ἄρ- 
χοντες αὐτῶν, ἄνδρες Ἰούδα καὶ οἱ κατοι- 
χοῦντες ἐν “Ἱερουσαλὴμ... καὶ ἥξουσιν Èx 
τῶν πόλεων Ἰούδα καὶ xuxAdbev “Ἱερουσα- 
Ai... καὶ ἔχ γῆς Βενιαμὶν, καὶ ἔχ γῆς πε- 
δινῆς, καὶ Ex τοῦ ὄρους, καὶ ἐκ τῆς πρὸς 
νότον, φέροντες ὁλοκαυτώματα καὶ ϑυσίας 
xal ϑυμιάματα καὶ μάννα καὶ λίδανον, φέ- 
ροντες αἴνεσιν εἰς olxov Κυρίου. 

Μὴ αἴρειν ἁμαρτιῶν παραγγέλλει βαστάγ- 
pata, μηδὲ λέγειν: Φορτίον βαρὺ ἐδαρύνθη- 
σαν ἐπ᾽ ἐμὲ, ὡς ἂν γενώμεθα βασιλεῖς τε 
χαὶ ἄρχοντες, καθήμενοι παγίως ἐπὶ ϑρό- 


γου Δαυὶδ, τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐκκλησίας " ὡς᾽ 


λέγεσθαι περὶ Muove “θηχας Ἐπὶ τὴν xe- 
φαλὴν αὐτῶν στέφανον tx λίθου τιμίου. Τοι- 
οὔτοι δὲ καὶ ἐπιδεδήκασιν ἐφ᾽ ἄρμασί τε 
καὶ ἵπποις, χαλιναγοῦντες τὸ σῶμα καὶ τὰς 
ἀλόγους κινήσεις ἀπείργοντες " οἷς ἂν χαὶ ἢ 
πόλις ele τὸν αἰῶνα κατοιχηθήσεται, καὶ 
πανταχόθεν αὐτὴ, φησὶ, διὰ τὴν τῶν καθη- 
γουμένῳων ἀρετὴν, καὶ τὴν τῶν οἰχητόρων 
ἀρίστην πολιτείαν. Ἥξουσιν οἱ δῶρα προσ- 
φέροντες Ex τε τῶν πόλεων ᾿Ιούδα, τῶν ἔξο- 
μολογουμένων τῷ Θεῷ, καὶ χυχλούντων τὴν 
Ἱερουσαλὴμ; τῆς δράσεως τὴν εἰρήνην " καὶ 
ἐχ γῆς Βενιαμὶν, τοῦ υἱοῦ τῶν ἡμερῶν, ἃς è 
τῆς δικαιοσύνης ἥλιος ποιεῖ, καὶ τοῦ υἱοῦ 
τῆς δεξιᾶς (δεξιὰ δὲ πάντα τὰ κατ᾽ ἀρετὴν 
ἐργαζόμενα) " καὶ ἐκ τῆς πεδινῆς; τῆς μηδὲν 
ἐχούσης ὕψωμα κατὰ τῆς γνώσεως τοῦ Θεοῦ 
ἐπαιρόμενον " καὶ ἐχ τοῦ ὄρους τοῦ εὐαγγε- 
λικοῦ λόγου" καὶ ἐχ τῆς πρὸς νότον, τῆς ἀν- 
τιχειμένης τῷ ἀπὸ βοῤδᾷ πνέοντι. Οὗτοι γὰρ 
καὶ οἴσουσι ϑυσίαν καθαρὰν, ἁγίαν, εὐάρεσ- 
τὸν τῷ Κυριῷ, τὴν τῆς ψυχῆς ἀφιερῶσιν 
καὶ bioxavtwpata λογικὰ, πᾶσαν ὅλην χα- 
ταφλέγοντα, ὑποδικὸν τῷ αἰωνίῳ πυρὶ, διὰ 
τοῦ πνεύματος, ὧν ἢ προσευχὴ ὡς ϑυμία- 
μα, καὶ ἣ ἔπαρσις τῶν χειρῶν ϑυσία Éote- 
ρινὴ,) οἱ καὶ προσφέρουσι λίδανον, ὅπερ ἕρ- 
μιηνεύεται λευχασμὸς, πᾶσαν ἀποθάλλοντες 
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portas illius civitalis reges el principes, 
sedentes super solium David, et ascenden 
tes în curribus et equis, ipsi et principes 
eorum, ciri Juda et habitatores Hierusa- 
lem... et venient de civitatibus Juda, et de 
circuitu Hierusalem, et de terra Benjamin, 
el de campestribus, et de monte, et a terre 
austri, portantes holocaustun el viclimas 
et thura et manna et libanum, afferentes 
laudem in domum Domini. 


Monet ne ferantur peccatorum ponde- 
ra, nec dicatur: « Ut pondus grave, gra- 
vata sunt super me, » ut efficiamur rege 
et principes, sedentes stabiliter în tÀrono 
Davidis, in Ecclesia Christi, unde dicatur 
de nobis: « Posuisti super caput eorum 
coronam ex lapide pretioso. » Tales au- 
tem viri ascenderunt in curribus et in e- 
quis, freno corpus prementes et coercen- 
tes brutos motus: ita ut civitas in evum 
habitetur, et ex toto circuitu, ait, per vir- 
tutem antistitum, et optimam habitan- 
tium vivendi consuetudinem, venient, do- 
na offerentes, {um ex urbibus virorum ὧν 
da, confitentium Deo, et circumeuntium 
Hierusalem, pacis visionem; 2% ez terra 
Benjamin, filii dierum quos justitia sol 
illustrat, et filii dextere (dextera sunt 
cuncta juxta virtutem effecta); ἔπε ez 
campestribus quie nullam habent altitu- 
dinem se contra scientiam Dei attollen- 
tem; um ex monte sermonis evangelici; 
tum ex terra austri, que opponitur per- 
flanti ab Aquilone. Ipsi namque oferwat 
oblationem puram, sanctam, Deo placen- 
tem, eam que est anime consecratio; 
atque holocausta spiritualia, que in spi 
ritu cunctam materiam comburunt, ob 
noxiam igni eterno; quorum preces sunt 
incensum, et « elevatio manuum sacrif 
cium vespertinum »; qui etiam afferunt 
Libanum, quem interpretantur cando- 
rem, cunctam abjicientes caliginosam 
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ζοφώδην διάθεσιν, ὡς ἁρμόττειν αὑτοῖς τό᾽ 
Τίς αὐτὴ ἢ ἀναδαίνουσα λελευχανθισμένη ; 
Οὕτω γὰρ καὶ τὴν αἴνεσιν δυνήσονται φέρειν 
εἷς οἶχον Κυρίου, μὴ ἔχοντες σπῖλον ἣ ῥυ- 
τίδα, 7 τι τῶν τοιούτων προστριδομένων τῇ 
τοῦ Χριστοῦ ἐχχλησίᾳ" μηδενὸς τοιούτου Te 
γομένου παρ᾽ ἡμῶν, τὰ τῆς ἐπαγομένης bro- 
μενοῦμεν. 

Cap. LI, v. 1. Ὄντος εἰχόστου καὶ ἑνὸς 
ἕτους Σεδεχίου κτλ. 

Ἡμεῖς, ὅταν τὰ ἡμέτερα ἐν ἀσφαλείᾳ ἧ, 
τότε τῶν λοιπῶν ποιούμεθα λόγον. 
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voluntatem, ut eis congruat hoc: «Que 
est ista, que ascendit dealbata?» Ita 
prorsus et laudem valebunt portare in do- 
mum Domini, nec maculam habentes, nec 
rugam, nec quidquam istiusmodi minus 
Ecclesige Christi congruum: nulla re id 
genus a nobis commissa, promissa ex- 
spectamus. 

Cap. LII, v. 1. Cum esset annus unus et 
vigesimus Sedecia etc. 

Nos sane, cum res nostre in tuto sunt, 
tune ceterorum curam habemus. 


‘ «Cap. LI, v. 1. Vatic. 1154 f. 119 Ottob. 452. £. 191. 


In Frechielem. 


Cap. 1, v. 2, 3. Καὶ ἐγένετο λόγος Κυρίου 
πρὸς ᾿Εζεχιήλ... Καὶ ἐγένετο ἐπ᾽ ἐμὲ χεὶρ 
Κυρίου. 

Λόγος οὖν, ὃ ἐν ἀρχῇ Θεοῦ Λόγος. Ἔγὼ 
εἶπον" Θεοί ἐστε, xal υἱοὶ Ὑψίστου πάντες. 
Τὸ Πνεῦμα λέγει ϑεοὺς, πρὸς οὖς ὃ Λόγος 
τοῦ Θεοῦ ἐγένετο, ὃ Θεὸς Λόγος οὗτος γὰρ 
ϑεοποιός ἐστι. --- Καὶ λόγος καὶ χεὶρ γίνε- 
ται πρὸς τὸν προφήτην, τουτέστι πρᾶξις 
καὶ ϑεωρία, ἵνα λόγῳ καὶ ἔργῳ ἔχῃ ὑπόσ- 
τασιν ἣ προφητεία χοσμουμένη... 


ν. 15. Καὶ ἴδον, καὶ ἰδοὺ τροχὸς etc ἐπὶ 
τῆς γῆς. 

Τροχός ἔστιν ὃ κόσμος οὗτος, ἣ γένεσις 
αὕτη. Ἡμεῖς οἱ ἄνθρωποι εἰς τὸν τροχόν 
ἐσμεν, ὑπὸ γέννησιν ὄντες. Ἢ τροχὸς, ὃ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ κύχλος. 


- Cap. 1, 2, 8. Vatic. 1168 f. 237, Ottob. 452 
f. 192. abinitio cf. BB. 407. Patrol. xin col. 
169. Joan. 1, 1. Ps. CxxxI, 6. 

v.15. Vatic. £. 2885. Ottob. 192. Tenue quidem 
scholiolum; huc vero venit lacinia altera, que 
mihi, sub epigraphe Acacii Ariani, occurrit in 
nonnullis schedis florentinis, quas suo loco, 
ad ps. Lxxvi, negleximus aut distulimus ob su- 
spectam singularitatem homiliarum Origenis 


Cap. I, v. 2, 3. Zé factum est verbum 
Domini ad Ezechielem... et facta est su- 
per me manus Domini. 

Igitur Verbum est quod in principio 
Dei Verbum. «Ego dixi: Dii estia, et fi- 
li Excelsi omnes.» Spiritus vocat deos, 
ad quos Verbum Dei factum est, Verbum 
Deus, qui tantus est ut deos faciat. — 
Et verbum et manus facta sunt super 
prophetam: videlicet actio et contem- 
platio, ut verbo et opere subsistat pro- 
phetia, [suo decore] ornata. 

v. 15. δὲ vidi, et ecce rota una super 
terram. | 

Rota est mundus iste, et generatio i- 
psa. Nos met homines sumus in rotam 
generationis invbluti. Vel rota est anni 
circulus. 


4129 memorantur sub numeris xxxI, xLIv, 
OXVIII, CvI:‘O δὲ Ὠριγένης σφαιροειδῇ τὸν οὐρανὸν 
εἶναι κατασχευάζει ἐν ὁμιλιᾷ τοῦ λα΄ λόγου (cod. λέ- 
γῶν}, καὶ μδ΄’ καὶ pin καὶ ρς΄ εἰς τό" Φωνὴ τῆς βρον- 
τῆς σου ἐν τῷ τροχῷ" βούλεται γὰρ τροχὸν εἶναι τὴν 
φορὰν τοῦ παντός, τουτέστι σφαῖραν' τὰ δὲ περὶ τῆς 
γῆς φέρονται ἐν τοῖς τελευταίοις τῆς προπαρασχευῆς. 
Audiant, qui de re physica veterum meditan- 
tur. . 
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Cap. 11, v. 8. Χάνε τὸ στόμα σου, χαὶ 
φάγε ὃ ἐγὼ δίδωμί σοι. 

Ofovel χωρητικὸς γενοῦ, ἀνοίξας. τὰ ἀγ- 
γεῖά σου τῆς ψυχῆς, πρὸς τὸ παραδόξασθαι 
τὰ λόγιά μου' ἔχεις “τοῦτο πχραπλήσιον τῷ 
ἐν ψαλμοῖς" Τὸ στόμα μου΄ ἤνοιξα, καὶ elA- 
xuga, πνεῦμα. Καὶ ὁ πεπληρωμένος δὲ ϑη- 
σαυρῷ σοφίας, καὶ ἀναπεταννὺς ἑαυτὸν τοῖς 
δυναμένοις λαμδάνειν ἀπ᾽ αὑτοῦ, λέγοι ἂν 
τό" Στόμα ἡμῶν ἀνέῳγε πρὸς ὁμᾶς, Κορίν- 
θιοι. Τοιοῦτο δὲ τὸ παρὰ τῷ Ματθαίῳ παρὰ 
τοῦ σωτῇρος“ ᾿Ανοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, ἐ- 
δίδασχε τοὺς μαθητάς. 


Cap. vil, v. 4. Καὶ σὺ χοιμηθήσῃ ἐπὶ τὸ .. 


πλεῦρόν σου τὸ ἀριστερόν. 
Ὅρα εἰ δύναται ἐπὶ μὲν τοῦ ἀριστεροῦ 


πλευροῦ, ὃ πρὸς τῷ πραχτιχῷ τυγχάνων, 


ἐπὶ δὲ τοῦ δεξιοῦ, È πρὸς τῷ ϑεωρητιχῷ. 
Καρδία Ὑὰρ σοφοῦ εἷς δεξιὸν αὐτοῦ, κατὰ 
τὸν Ἐχκχλησιάστην. Τὸ δέ" Καρδία ἄφρονος 
εἰς ἀριστερὸν αὐτοῦ, λεγέσθω περὶ τῶν πε- 
ποιθότων τοῖς σωματικοῖς, ἄἅτινά ἐστι τὰ ἀ- 
οἰστερά.. 

CAP. VII, V. 15, 16. Ὁ πόλεμος ἐν δομ- 
φαίᾳ ἔξωθεν, καὶ ὃ λιμὸς καὶ ὃ ϑάνατος ἕ- 
σωθεν᾽ ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥομφαίᾳ τελευτή- 
σει, τοὺς δ᾽ ἐν τῇ πόλει λιμὸς καὶ ϑάνατος 
συντελέσει. Καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ἀνασω- 
ζόμενοι ἐξ αὐτῶν, καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὁ- 
ρέων * ὡς περιστεραὶ μελετητιχαί *. 

Ὅρα τίνα τρόπον ὃ èv ῥομφαίᾳ ἔξωθεν 
ἐπιὼν, πόλεμος ἀναιρεῖν λέγεται νῦν, οὐ 
τοὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ οἰκοῦντας, καὶ περιε- 
πόντας τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ τοὺς ἐξιόν-- 
τας ἀπ᾽ αὐτῆς, καὶ ἐν τῷ πεδέῳ γινομένους. 
Ὁ γὰρ ἐν τῷ πεδίῳ, φησὶν, ἐν ῥομφαίᾳ τε- 


Cap. 11, 8. Vatic. f. 240, Ottob. f. 198. Psal. 
cxvItI, 181, 11 Cor. vi, 11. Matth. v, 2. 

Cap. 1v, 4, Vatic. f. 244, Ottob. f. 195. Eccle. 
x, 1. 

Cap. vir, 15, 16. Ottob. f.198. Matth. x, 16. 
Ps. Lxvi, 14. Ps. xxxvi, 80. Neque perspicuus 
locus est, nec quid sibi velit parenthesis (p. 
548) satis assequor; bis tamen repetitur, ac si 
vaticinio contineretur. Sane dilucidande Scri- 
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Cap tt, v. 8. Aperti 05 ΗΝ, ci comode 
quod tibi do. 

Quasi patulus fias, apertis anime tue 
vasibus, ad recipiendum. eloquia mea. 
Id habes affine verbo psalmorum: « 0s 
meum aperui, et attraxi spiritum, » Et 
qui repletus est thesauro sapientie, et 
semet expandit in eos qui ab illo recipe- 
re valent, hoc dixerit; « 03 meum patet 
ad vos, o Corinthi.» Idipsum apud Mat- 
theum dictum est de Salvatore: « Ape- 
riens Ο8 suum, » docebat discipulos. 


Cap. Iv, v. 4, Al tu recumbes in latus 
tuum sinistrum. 

Vide num in sinistro latere inclinari 
queat ille qui practice vite vacat, in 
dextero autem qui contemplative. « Cor 
enim sapientis in dextera ejus,» secun- 
dum Ecclesiasten. Illud autem. « Cor 
insipientis ad sinistram, » de iis dicatur 
confidentibus in corporeis, que sunt si- 
nistra. 

Cap. vii, v. 15, 16. Bellum în ense forit, 
et pestis et mors intus; qui in agro est, in 
gladio morietur; et qui in urde sunt, cos 
pestis ct mors consument. Ft salcabuniur 
qui salcantur ex ipsis, el erunt super mon 
les sicut columba medilantes. 


Aspice quomodo bellum, quod foris 
sevit in gladio, dicatur occidere, non il- 
los qui Hierusalem habitant et circum- 
dant Dei templum, sed eos qui ab ea ex- 
ierunt et in campo stant. Nam gwi ἐκ 
agro est, ait, în gladio morietur. Et etiam- 


pture addidit Origenes lemma soli Theodo- 
tioni cognitum. Vadum transilivit Vaticanus, 
qui tetum scholium omisit, uti codices Mauri- 
norum. Interpres-ne respexerit ascetas in de- 
serto, uti columbas, errabundos; aut fideles in 
tempore persecutionis inter montana fugien- 
tes? De Theodotionis lemmate excursus doctus 
est apud Field. rr, 785. Neque etiam vacat co- 
lumbee allegoriam attingere. 
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front * χἂν μὴ ἐξῷ δέ τις τὴν πόλιν, 
ἐνοικῶν ἐν αὐτῇ [τῇ συναγούσῃ τοὺς 
rode τῆς γεωργίας], ἀμέλει ὑπὸ λιμοῦ 
δανάτου συντελεσθήσεται μένων ἐν τῇ 
t. Ὅπερ ἐστιν ἰδεῖν γινόμενον ἐπὶ τῶν 
ιθεμένων μὲν οὐχ ἔξω τῶν ὅρων τῆς ἐν 
"τῷ ϑεοσεδείας μένειν, ἀλλ᾽ ἐν ἦ ἔχτισεν 
ἐχκχλησίαν πόλει διατρίθειν, οὐ μὴν 
οουμένων τῆς πνευματικῆς γεωργίας" 
υς γὰρ tv τῇ πόλει λιμὸς καὶ ϑάνατος 
ελεῖ, καὶ οἱ ἀνασωζόμενοι δὲ ἐξ αὐτῶν, 
τηλικούτως διανηξάμενοι χινδύνους, καὶ 
ρότεροι πολέμου καὶ ϑανάτου χαὶ λιμοῦ 
γότες, οὖχ ἐπί τινων χοιλάδων ἢ φαράγ- 
ἀναστραφήσονται" ἔσονται γὰρ ἐπὶ τῶν ὃ- 
διαφεύγοντες τὸν ἐν ῥομφαίᾳ πόλεμον 
λιμὸν καὶ ϑάνατον, ἐπτερωμένοι καὶ 
σεραῖς ὡμοιωμένοι, φρόνιμοι μὲν γενὅό- 
; ὡς ὁ ὄφις κατὰ τὸν χαιρὸν τοῦ ἐν ῥομ- 
πολέμου καὶ τοῦ xatà πολλῶν δεδυ- 
vou λιμοῦ καὶ ϑανάτου. ᾿Ακέρατοι δὲ ὡς 
iprotepai, διὰ τὸ μνηδὲν ἐχείνοις πεπον- 
, ὕστερον ἀποδειχνύμενοι. Καὶ πᾶς δὲ 
popevog ἀναμέσον τῶν κλήρων, του- 
ν ἀναπαυόμενος, ἕξει πτέρυγας περιηρ- 
μένας, τῷ παντὸς ἀργυρίου δοχιμωτέρῳ 
“ἐν γὰρ ψαλμοῖς γέγραπται "Ev χοι- 
[τε ἀναμέσον τῶν χλήρων, πτέρυγες 
'"τερᾶς περιηργυρωμέναι, καὶ τὰ μετά- 
x αὐτῆς ἐν χλωρότητι χρυσίου. Ἔσται 
; περιστερὰ πᾶς d περιστερὰν ἐξ οὐρα- 
ατεληλυθυῖαν, ἁγίου Πνεύματος δύνα- 
ιἐχωρηχὼς, καὶ ὡς περιστερὰ μελετὴη- 
τῷ μελετᾶν τὸν νόμον Κυρίου ἡμέρας 
υχτὸς στόμα γὰρ δικαίου μελετήσει 
ιν. 

17, 18. Καὶ πάντες μηροὶ μολυνθή- 
εἰ δγρασίᾳ, καὶ περιζώσονται σάχχους, 
αλύφει αὐτοὺς ϑάμθδος. 
δραῖος᾽ ἸΙαραλυθήσονται ὡς ὕδωρ, καὶ 
ὥσονται σάχχους, δηλονότι ἐπελθόν- 


7, 18. Vatic. f. 249, Ottob. f. 298. cf. Field. 
bi multa de hoc loco. Nunc autem hebrai- 
I omnia genua fluenti aquis. Nomen Orige- 
\NALECTA II, 95. 
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si quis non recesserit ab urbe, sed in ea 
habitat, [que colligit fructus agricultu- 
re], dubio procul peste δέ morte consu- 
meter, in urbe manens. Id quod cernere 
est impletum erga eos qui preferunt 
quidem non permanere extra fines divi- 
ne in Christo fidei, sed incolere civita- 
tem in qua Ecclesiam condidit, nec ta- 
men de spirituali agricultura provident. 
Eosdem enim in urbe pestis et mors de- 
vorant. Verum qui salvantur ex ipsi3, 
ut qui tantopere evaserunt pericula, et 
superiores bello et morti et pesti fac- 
ti sunt, non se in quosdam colles aut 
valles converterunt. Frunt enim super 
maontes, fugientes bellum ex gladio et 
pestem et mortem, volitantes et columbis 
assimilati; prudentes quidem facti sicut 
serpens, in tempore seevientis per gla- 
dium belli et pestis atque mortis multos 
occidentium; sed simplices sicut colum- 
be, ideo quod nihil passi fuerint, quan- 


‘do postmodum detecti sunt. Et quicum- 


que dormit inter medios cleros, id est 
requiescit, habebit pennas deargentatas 
in verbo quod omni argento probatius 
est. In psalmis enim scriptum est: «Si 
dormiatis inter medios cleros, columb® 
erunt penne argento circumornate, et 
scapula ejus in pallore auri.» Erit vero 
sicut columba, quicumque columbam, e 
celo delapsam, sacri Spiritus virtutem 
continere solet, et sicut columba cogi- 
tabunda, meditari die ac nocte legem 
Domini. « Οὐ enim justi meditabitur 
sapientiam. » 

v. 17, 18. Et omnia femora polluentur 
Ahumore, et circumcingent saccos, δέ ope- 
riet eos terror. 

Interpres Hebreus: Dissolventur velut 
aqua, et circumcingent saccos, videlicet 


nis in Vatic. deest, nec semper sollicite affigi- 
tur hisce scholiis, qus tamen Hexapla aperte 
nuntiant. 
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των τῶν πολεμίων, ὡς παντάπασιν. ἀπεγνω- 
κότες τὴν σωτηρίαν. 

Cap. vi, v. 17, 18. Καὶ εἶπε πρὸς μέ" 
“Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου, μὴ μικρὰ τῷ; οἴκῳ 
Ἰούδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνομίας ἃς πεποιήχα- 
σιν ὧδε, διότι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας, 
καὶ ἰδοὺ, αὐτοὶ * ἐχτείνουσι τὸ χλῆμα " ὡς 
μυχτηρίζοντες. Καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς μετὰ 
ϑυμοῦ, οὗ φείσεται ὃ ὀφθαλμός μου, οὐδὲ è μὴ 

ἐλεήσω. 

Τὸ φρόνημα τῶν ὑπερηφανούντων. κατὰ 
τοῦ δημιουργοῦ καὶ τῶν δημιουργοῦ ποιη- 
μάτων τοιοῦτον διαγεγράφθαι νομίζω, μυχ- 
τηριζόντων ὡς οὐδενὸς λόγου ἄξια τὰ βλε- 
πόμενα, καὶ τὸν τούτων ποιητὴν, ἐν τῷ 
Καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς μυχτηρίζοντες. Σαφέστε- 
ρον δὲ ὃ Σύμμαχος τὸ κατὰ τὸν τόπον Îp- 
μήνευσεν, εἰπών Καὶ ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἧ- 
χον ὡς ἄσθμα διὰ τῶν μυκτήρων ξαυτῶν. 
"O γὰρ, φησὶ, δοχοῦσιν Opvetv, μετὰ τοῦ 
μυχτηρίζειν τὸν κόσμον καὶ τὸν ποιητὴν αὖ- 


τοῦ, πράττουσι. Σαφῶς δὲ εἰρημένον: Καὶ 
ἰδοὺ αὐτοὶ ἐχτείνουσι τὸ χλῆμα, ὡς μυχτη-- 


ιοἴζοντες, τοιοῦτόν τινα νοῦν ἔχειν νομίζω᾽ 
olovel ἐχτείνουσι κατὰ τὴν ἰδίαν φυτείαν 
χλῆμα, μυχτηρίζοντες καὶ γελῶντες τὰ μὴ 
γέλωτος ἄξια καὶ μυχτηρισμοῦ. 

Τὸ μέντοι γε, ἐχτείνουσι τὸ κλῆμα, μὴ 
κείμενον παρὰ τοῖς Ο΄, ἀπὸ Θεοδοτιῶνος 
προσεθήχαμεν. 


Σύμμαχος" Ὡς ἀφιέντες εἰσὶν ἦχον, ὡς 


ἄσμα, διὰ μυχτήρων. Ἰστέον δὲ ὅτι μωρὰ 
ἑδραϊστὶ xal ἦχον καὶ χλῆμα σημαίνει. 


Cap. ΧΠΙ, v. 9. Ἐν παιδείχ [Σύμμαχος " 


Cap. vii, 17, 18. Vat. f. 252, Ottob. f. 199. 
Iterum recurrit Theodotion, haud sine ambi- 
guitate, quam non dissipant hebraica: δὶ ecce! 
applicant sarmentum ad nares suas, nec lucem 
afferunt congesta apud Field. τι, 789 polyglot- 


ta, ubi etiam qusedam ex nostris circa finemo 


non desunt, ex Nobilio accepta, qui cum codd. 
Vaticanis vere legit ὡς ἄσθμα, non probante 
Fieldio, ob Hieronymum: “Interpretatus est 
Symmachus: quasi emiltentem sonitum în simi- 
liludinem canlici per nares suas. Idem Nobilius 
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irruentibus hostibus, ac si de salutè om- 
nino desperaverint. . 

«Cap. vu, v. 17, 18. 46 dixit ad me: Vi 
disti, fili. hominis, non modica in dome 
Jude fieri scelera, qua fecerunt ibi. Im 
pleverunt iniquitate terram, ct. ecce ipsò 
ertendunt ramum, quasi subsannaniee. Fl 
ego faciam illis in furore : non percet è 0- 
culus meus, neque miserchor. 


Opinor in hisce descriptum fuisse 
quod sentiunt superbi accusatores Crea- 
toris et operum creationis, insultantes 
ac si nulla laude dignus esset compi- 
cuus orbis ejusque conditor, in hoc ver- 
bo: Etf ecce ipsi quasi subsannantes. A- 
pertius autem Symmachus hunc locum 
interpretatus est, aiens: Sunt veluti ef- 
Nantes sonitum lamquam spiritum per na- 
res corum. Videlicet ait: Quod videntur 
canere, id fiunt subsannando mundu οἱ 
ejus opificem. Quod aperte dictum est: 
Et ecce ipsi extenduni ramum, quasi. sub 
sannantes, hune sensum habere puto: 
quasi extendunt ramum adversus pro 
priam eorum plantationem, sannis etri- 
su ea prosequentes que nec subsannan- 
da neque deridenda sunt. Interim illud: 
extenduni ramunmn, quod apud LXX non 
exstat, Theodotioni acceptum referimus, 

Symmachus: Quasi espirantes sunt 
sonum veluti spiritum per nares. Notan- 
dum autem hebraice mora significare 
sonum et ramum. 

Cap. x, v. 9. 75 eruditione [Symma- 


ultima nostra cum Vatic. 1154 legit: Ἰστέον 
δὲ ὅτι papà ἑβραϊστὶ καὶ χλῆμα σημαίνει, ubi Ot- 
tobon.iterum καὶ ἦχον καὶ ἄσθμα σημ. Sane utra- 
que lectio non levem hebraice nodum implicat, 
quem solvere nostri non est instituti. Ramas 
subsannans spectat tfortasse ad aliquam probro- 
sam Orientalium consuetudinem, plane contra- 
riam Grecorum supplicum precibus, cum ramo 
luna candida involuto orantium. 

Cap. xWI, v. 9. Vatic. f. 258. Ott. f. 202. Field. 
II, 690. 


ΙΝ PROPHETAS 


yudla} τοῦ λαοῦ μου οὐχ ἔσονται, οὐδὲ 
αφῇ οἴχου Ἰσραὴλ cò γρχφήσονται. 


Ἀγτέστιν οὐχ ἔσονται, φησὶν, ἐγγεγραμ- 
; τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ. Πῶς γάρ: ὡς μι- 
ὕστερον ἀναιρεθῆναι μέλλοντες. 

28. Διὰ τοῦτο deud οὐ μὴ ἴδητε, καὶ 


ἧς. 
υτέστι οὗ μὴ συγχωρήσω αἰδεσθῆγναι 
, ἵνα τὰ ἑξῆς πληρωθῇ. 
iP. XIV, V. 4. Τάδε λέγει ᾿Αδωναὶ Κύ- 
ἼΑνθρωπος ἄνθρωπος tx τοῦ οἴχου 
MA, ὃς ἂν δῇ τὰ διχνοήματα αὐτοῦ ἐ- 
Νν καρξίαν αὑτοῦ. 
)λλοί εἶσιν ἄνθρωποι, μὴ ὄντες ἄνθρω- 
ἀλλ᾽ 7) κτένη, 7) ϑηρίχ, ἣ ἑρπετὰ, ὡς λέ- 
τὸ ἐπὶ τῶν τοιοήτων " ἄνθρωπος ὄφις, 
ὑπος λύχος, ἣ κατὰ τὸ γεγραμμένον " 
γωπος ἐν τιμῇ ὧν, οὐ συνῆχε, παρασυν- 
Ba τοῖς χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις καὶ ὡ- 
Im αὑτοῖς. Ανθρωπος ἄνθρωπος " ὃ γὰρ 
ἡλίτης ἄνθρωπος ἄνθρωπός ἔστι, χαὶ 
ov. — Καὶ ἄλλως " ἔστιν ἄνθρωπος ἄν- 
ος, ὃ τετελειωμένος τῷ ἔσω ἀνθρώπῳ 
o ἔξω ἀνθρώπῳ, ὥστε νομοτεθεῖσθαι 
γθρωπον, [κατὰ πρᾶξιν] καὶ κατὰ ϑεω- 
τὰς γὰρ ἐντολὰς xal ὃ ἔσω ἄνθρωπος 
ἔξω ὀφείλει ποιεῖν. --- Ὃς ἐὰν ϑῦ τὰ 
ματα αὐτοῦ, καὶ τὰ ἑξῆς. "Ev τούτοις 
χει πῶς δεῖ ἑχάστῳ ἀποχρίνεσθαι τὰ 
ρόρως συναρμοστέα, καὶ μὴ ὡς ἔτυχε, 
τε αὑτὸς Κύριός ἐστιν ὁ ἀποχρινόμενος 
οὔ προφήτου. 
θ. ᾽Επιστράφητε καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ 
ἐπιτηδευμάτων ὁμῶν, xal ἀπὸ πασῶν 
΄σεδειῶν ὁμῶν, καὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρό- 
; δμῶν. 
ὀσωπόν ἐστι χρῆζον ἐπιστροφῆς. Ὀφ- 
ὃγ νοερὸν ἐστηριγμένον ἔφη, οὗ δεῖ ἐξ 
εἴται ἐπιστροφῆς ἐπὶ τὰ χρείττω, ἵνα 


χθῇ. 


» XIV, ν-. 4. Vatic. f. 260, Ottob. f. 208. Ps. 
321. v. 6. ibid. Uno verbo, duplicatio he- 
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chus: fx serzione] populi mei non erunt, 
et in scriptura domus Israel non conscri- 
dentur. 

Nimirum inscripti, ait, non erunt in- 
ter filios Israel. Quorsum enim? ut qui 
paulo post destruendi sunt. 

v. 23. Proptzrea falsa non ridebitis, et 
que sequuntur. i 

Videlicet, minime permittam vos pude- 
fieri, ut cetera impleta sint. 

Cap. xiv, v.4. Hec dicit Adonai Domi- 
nus: Homo homo ex domo Israel, si quis 
posuerit cogilationes suas super cor sun. 


Multi homines sunt, qui non sunt ho- 
mines, sed jumenta vel bestie vel ser- 
pentes, ut dici queat de similibus: homo 
serpens, homo lupu3; vel juxta Scriptu- 
ram: « Homo cum in honore esset, non 
intellexit, comparatus est jumentis insi- 
pientibu3, et similis factus est illis.» — 
Homo homo: nam Israelita homo homo 
est, non brutum. — Et aliter: E3t homo 
homo vir qui perfectus est in homine 
interiore et in exteriore homine, ut cen- 
seatur vir practice et speculative: e- 
tenim oportet mandata perfici et ab in- 
teriore et ab exteriore homine. — δὲ quis ‘ 
posuertt cogitatus suos etc. In hisce docet ‘ 
quomodo cuique oporteat ea respondere 
que commode conveniunt, sed non te- 
mere, et Deum ipsum esse qui per pro- 
phetam respondet. 

v. 6. Convertimini, el recedite a studiis 
vestris et ab omnibus cestris impietatibus, 
et convertite facies vestras. 


Est faciez que conversione indiget. Ο- 
culum spirituaglem dicit confirmatum, 
qui indiget, in eis que illi desunt, con- 
versione ad meliora, ut firmetur. 


braice superlativura est, uti jam paulo ante no- 
tatum est. 
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Cap. xvi, v. 4. Καὶ οὐχ ἔδησαν τοὺς pa- 
στούς σου 

Δύο μαστοὶ εἰσὶ τῆς σοφίας, ἣ πρώτη καὶ 
δευτέρα φυσικὴ ϑεωρία, ἀφ᾽ ὧν ϑηλάζουσιν 
οἱ μὴ φθάσαντες εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς μέ- 
Tpov ἡλικίας τοῦ πληρώματος τοῦ Χριστοῦ. 


Ibid. Kai ἐν ὕδατι οὖχ ἐλούσθης, οὐδὲ ἁλὶ 
ἡλίσθης. 

Εἰσὶ δέ τινες φυχαὶ ἀπονιπτόμεναι καὶ εἷς 
χατάχρισιν, τοῦτο ρυμδαΐνει τῷ ἀναξίῳ. “E- 
χει δὲ xal ἀναγωγὴν ὑψηλὴν, καὶ ϑεώρει 
τοῦτο, εἰ δύνασαι᾽ ἁλίζεται ὃ διὰ τοῦ λόγου 
. τὸ παθητικὸν τῆς ψυχῆς ἁλιζόμενος, ἔχχα- 
θαιρόμενος καὶ διαφυλαττόμενος. 

v. 7. Οἱ μαστοί σου ἀνωρθώθησαν. 

Αἱ διανοητικαὶ δυγάμεις ἐπὶ τὴν ἀλήθειαν, 
αἱ tx τῶν χάτω ἐπὶ τὰ ἄνω [φέρουσαι]. 


v. 25. Καὶ ἐλυμήνω τὸ κάλλος σου, καὶ 
διήγαγες τὰ σχέλη σου παντὶ παρόδῳ. 

Τὴν πρὸς ἐμὲ συγκατάθεσιν μεταδαλοῦσα 
πρὸς πᾶσαν ἁμαρτίαν. 

v. 81. Ὅτι τὸ πορνεῖον ᾧῳχοδόμησας ἐν 
πάσῃ ἀρχῇ δδοῦ. 

Πᾶσα ἑτεροδιδασκαλία πορνεία ἐστί è πᾶν 
τὸ ἐξ ἐναντίας λεγόμενον ἢ πραττόμενον 
᾿πορνεία ἐστὶ, ἐπειδὴ παρὰ φύσιν ἐστι πᾶ- 
σα ψυχὴ ἀποστᾶσα ἀπὸ Θεοῦ, καὶ ταῖς τοι- 
abita ἀγωγαῖς ἐχδοῦσα ἑαυτὴν, πεπόρνευ- 
xev. Ἐν τούτοις οὖν νοεῖται ἣ ἐν τῇ λεγο- 
μένῃ γραφῇ πορνεία. 


Cap. XVII, v. 23. Καὶ ἀναπαύσεται ὅπο- 
χάτω αὐτοῦ πᾶν ὄρνεον. 

Ἐπὶ τῷ Χριστῷ τούτῳ καταπαύσει ἣ 
προφητεία. 

Cap. xvi, v. 6. Καὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς aù- 
τοῦ οὗ μὴ ἐπάρῃ πρὸς τὰ ἐπιθυμήματα οἵ- 
χου Ἰσραήλ. 


Cap. xvI, 4. Vatic. f. 268, Ottob. f. 204. Ephes. 
1v, 18. cf. BB. 879 not. 18, qui satis aspere clau- 
dunt in his: καὶ ϑεώρει τοῦτό, εἰ δύνασαι. 

v. 7. Ibid. 

v. 25, 81. Vatic. f. 265, Ottob. f. 206. 
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Cap. XVI, v. 4. Fl non ligaverunt ubera 
tua. 
Duo ubera sapientie sunt, contempla- 
tio nature prior et posterior.... ex his 
lactantur qui non « pervenerunt in vi- 
rum perfectum, in mensuram setatis ple- 
nitudinis Christi.» 

Neque in aqua lota fuisti, neque sale 
condita. 

Sunt quedam anime que abluuntur 


‘etiam in condemnationem, ut indigno ac- 


cidit. Sed hoc habet quoque sensum al 
tiorem, et hoc intuere, si potes. Sale con- 
ditur ille qui Verbo in passionibus ani- 
me conditur, mundatur et conservatur. 

v.7. Ubera tua erecta sunt. 

Sunt intellectuales vires ad veritatem 
mote, ille que a terrenis ad superna fe- 
runt. 

v. 25. Ft contaminasti pulchkritudinen 
tluam, et divisisti crura omnis transeunti. 

Tuam erga me bonam voluntatem mu- 
tasti in omnem nequitiam. 

v. 31. Quia fabricasti lupanar in omni 
capite vie. 

Quecumque aliena doctrina fornicatio 
est; quidquid in contrarium dicitur vel 
agitur, est meretricium, quippe cum con- 
tra naturam sit omnis anima que a Deo 
apostata est; et que talibus se insti- 
tutis induit, fornicata est. In hisce ergo 
concipitur que in lecta scriptura dicitur 
fornicatio. 

Cap. XVII, v. 23. Ft requiescet super 
eum omnis avis. 

Super eumdem Christum prophetia 
quiescet. 

Cap. XVIII, v. 6. E oculos suos non el 
tollat ad concupiscentias domus Israel. 


Cap. xviI, v. 28. Ottob. f. 208. 

Cap. xv. 6, 9, 28. Vatio. f. 274. Ottob.f. 908 
Scholium simul respicit v. 21. 

Cap. xxv, 2. Vatic. f. 290. Ottob. f. 218 
Cujusdam varietatis lepide gratia, lectori in- 


IN PROPHETAS 


ἡλας" Τὸ ἐπιθύμημα τῶν ὀδγρθαλμῶν 
γῇ tv ἀθρόῳ ϑανάτφῳ. 
. Δίχαιος οὗτός ἐστι, ζωῇ ζήσεται. 
ἔθετο γὰρ τὴν ἕξιν τοῦ ϑανάτου, καὶ 
τἥτει τό" Οὐ μὴ ἀποθανῆ. 
3. Μὴ ϑελήσει ϑελήσω τὸν ϑάνατον 
ὄμου. 
ως ἐστι τῷ πρώτῳ λαῷ. 
. XXVII, ν. 2. Τάδε λέγει Κύριος " 
Ὁ δψώθη σου ἣ καρδία, καὶ εἶπας " 
μι ἐγὼ, κατοικίαν Θεοῦ κατῴχηχα 
δίᾳ ϑαλάσσης. Σὺ δὲ εἴ ἄνθρωπος... 
υχρονίου. Βούλονται τινὲς ταῦτα μη- 
pl ἀνθρώπου λέγεσθαι, ἀλλὰ περὶ τοῦ 
du, ὥσπερ φιλοτιμούμενοι μὴ αὐτοὶ τῇ 
ίων γραφῶν ἀχολούθησαι ἐννοίᾳ, ἀλ-- 
ς τὴν ἑαυτῶν φαντασίαν ἐχδιάζεσθαι 
Βαφῶς δὲ ἐξ αὐτῶν τῶν ῥητῶν δειχ- 
1 ψευδῆ τὰ πρὸς ἐχείνων εἰρημένα. 
ς δὲ τῆς ἀλληγορίας ἣγεμὼν γέγονεν 
Mme: ἠχολούθησαν δὲ xal ἕτεροί τι- 
ἐν τοῖς οἰχείοις συγγράμμασιν, da- 
αὐτῆς τῆς ἀληθείας βιαζόμενοι, ὦ- 
σὰν περὶ ἀνθρώπου εἶναι τῷ προφή- 
λόγον᾽ δεῖν δὲ, φασὶ, καὶ περὶ τοῦ 
1 νοεῖν τὰ χείμενᾳ, οὖχ αἰσχυνόμε- 
τιθέναι τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἄντικρυς 
τὴν μάχεσθαι: ἁπάσης διαῤῥήδην 
ηθείας δεικνυούσης, ὡς τὸ φιλότιμον 
ἴ τῷ Τυρίων βασιλεῖ, καὶ ὡς διὰ τὸ 
τορθωμάτων μέγεθος καὶ τοῦ πλού- 
Ιν περιουσίαν ἰσοθεΐαν ἐφαντάσθη. 
τέον δὲ ὡς τῇ τῶν δημάτων ἐχρήσα- 
ov. Προθέμενος γὰρ εἰπεῖν χατὰ 
λεως, διεῖλε τὸν λόγον εἴς τε τὸ πλῆ- 
τὸν xpatobvia * τῷ μὲν γὰρ ἐγκαλεῖ 
οντι τῶν χαχῶν᾽ τοῖς δὲ, ὡς ἑπομέ- 


noluì pagellam Polychronii, in Orige- 
itrum acriter stomachantis, et postquam 
i spolia per totam hanc catenam, cujus 
opifex, audacter rapuerit, allegoriam 
intis de diabolo satis congruam, et a 
‘eceptam, quss sane historiam et litte- 
que deque vertit nullatenus. Cseterum 
ifra ad Danielem Origenes vindicias ut- 
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Aquila: Concupiscentia oculorum în pla- 
ga, în repentina morte. 

v. 9. Justus est homo ille, rita vivet. 

Amovit enim facultatem mortis, et hoc 
quere in verbo: Non morialur unquam. 

v. 23. Nulla coluntate voluero mortem 
injusti. 

Ita est pro vetere populo. 

CAP. XXVIII, 2. H7ec dicit Dominus: Ho 
quod elevalum est cor tuum, et dizisti: 
Deus sum ego, in domo Dei habitati, în 
medio maris: at tu homo es. 

Polychronii. Nonnullis placet ea mini- 
me dici de homine, sed potius de Diabo- 
lo, ac si maluerint ipsì non tantum divi- 
narum Scripturarum sequi sententiam, 
quam vi cogere verba ad propria ipso- 
rum phantasmata. At palam erit ex ipsa 
verborum serie falsa horum esse dicta. 
Verum hujusce allegorie antesignanus 
est Origenes; quem ceteri nonnulli se- 
cuti sunt, qui tamen in propriis scriptis, 
vi quasi urgente veritatis, confessi sunt 
de homine a propheta fieri sermonem. 
At oportet, inquiunt, etiam de Diabolo 
heec intelligi, nec pudet eos simul po- 
nere veritatem, et mordicus eam im- 
pugnare, cum tota palam veritas decla- 
ret, quomodo fastu improbetur rex Ty- 
rorum, et quousque ob rerum preeclare 
gestarum magnitudinem et opum abun- o 
dantiam cum Deo aqualitatem somnia- 
verit. Considerandum vero est, quali ver- 
borum congruentia propheta usus sit. 
Incipiens enim ab exordio contra civita- 
tem, concionem divertit tum in vulgus, 
tum in dominatorem: hunc enim incre- 


cumque habebit, in eo saltem sensu quod hu- 
jusmodi oraculum tam de Satana quam de regi- 
bus Tyrorum aut Babyloniorum intelligi queat. 
Quid plura? in Michaelis Ghislerii locupletissi- 
mam catenam ingens ndpepyoov S. Maximi in- 
seritur t. Π Ὁ. 614, sqq. quod totum est De re- 
ge Babylonis Diabolo, et quidem, ni fallor, adden- 
dum S. Martyris operibus editis. Cf. ps. 81, 7. 
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νοις τῇ ἀσεθείᾳ. Ὅτι μὲν οὖν χατὰ τὸ δέ- 
xatoy ἕτος τῆς βασιλείας Σεδεχίου τὴν προ" 
φητείαν ταύτην ποιεῖται ὃ Ιεζεχιὴλ, σαφῶς 
αὑτὸς διδάσχει, προτάξας ἐν τῇ δράσει ταύ- 
Ty τὸν χρόνον" ἦν δὲ τοῦτο τὸ ἔτος ὄχτω 
χαὶ δέκατον τῆς τοῦ Ναβουχοδονόσορ δυ- 
γαστείας, ἡνίχα τὴν εἰχόνχ στήσας, ἠξίγυ 
παρὰ πάντων προσχυνεῖσθαι. Τοῦ τοίνυν 
Ναδουχοδονόσορ πάντων χαταχρατήσαντος 
[α]. κατεσχηκχότος], ὥστε καὶ ἰσοθεΐαν φαν- 
τάζεσθαι, οὐ δυνηθέντος δὲ «περιγενέσθαι 
τῆς Τύρου, ἐφρόνει μεγάλως, σοφίᾳ τε καὶ 
δυνάμει πάντας νικῶν, καὶ ὅσῳ μεγίστη ἦν 
ἣ τοῦ Βαβυλωνίου δόξα, τοσούτῳ πλεῖον ἐ- 
φυσᾶτο, μείζονα φρονῶν ἢ κατὰ ἄνθρωπον, 
ὡς καὶ τοῦ πάντων χρατοῦντος Ναθουχοδο- 
νόσορ ἀμείνων ὀφθείς. --- Οὐχ εἶπεν" ᾿Ελογί- 
σῳ, ἀλλὰ καὶ ἐφθέγξω, τουτέστιν ἐκύρωσας 
τὴν γνώμην, εἴτα τῆς ἐννοίας ἣ κατασ- 
χευή᾽ κατοιχίαν Θεοῦ κατῴχηχα ἐν χαρδίχ 
ϑαλάσσης, πανταχοῦ φαίνεται καρδίαν da- 
λάσσης καλέσας τῶν ἐξ αὐτῆς ἀγαθῶν τὸ 
ξξαίρετον. ' 


Οὐχ ἂν Μωῦσῆς κληθεὶς Θεὸς Φαραὼ, 
χαὶ οἱ ἅγιοι πρὸς οὖς εἴρηται" Θεοὶ ἐστὲ, 
μήτε ὡς ἄνθρωποι ἀποθνήσχοντες, μήτε ὡς 
εἷς τῶν ἀρχόντων πίπτοντες, λέγοιεν ἂν τὸ 
ἐφ᾽ ᾧ ἐγχαλεῖται ὃ ἄρχων Τύρου" Θεός εἶμι 
ἐγώ, κατοικίχν Θεοῦ κατῴχησα. “Ὥσπερ 
γὰρ, φησὶ, Θεὸς ἐν οὐρανῷ τὴν κατοικίαν 
ἔχων, ἀσύγχριτον ἔχει τὴν ἰσχὺν, οὕτω καὶ 
αὐτὸς παράλιον κατοικῶν πόλιν, τὰ Èx τῆς 
ϑαλάττης κομίζομαι ἀγαθὰ, κρείττων κατά 
τε σοφίαν χαὶ ἰσχὺν ἁπάντων τυγχάνων. 

v. 5. Καὶ xata6z)G σε ἐν τάχει, καὶ πάν- 
τας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταμοῦ σον᾽ ἐπὶ πρό- 
σωπον τοῦ πεδίου πέσῃ, καὶ οὗ μὴ συναχθῇς 
xal οὗ μὴ περισταλῇς τοῖς ϑηρίοις τῆς 
γῆῇς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωχά 
σε εἷς χατάδρωμα. 

Παθόντος τὰ προειρημένα τοῦ ἐγκαθημέ- 
γου τοῖς ποταμοῖς Αἰγύτπου δράχοντος, γνώ- 
σονται πάντες οἱ χατοιχοῦντες Αἴγυπτον 
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pat, ut principem malorum; illos vero, 
uti impietatis sequaces. Quod ergo cir 
ca decimum regnantis: Sedecie. annum, 
hanc prophetiam ediderit Ezechiel, ipse 
nos aperte docet, quum preefixit {ΠῚ vi- 
sioni annum suuin: annus antem hicce 
erat decimus octavus imperii Nabucho- 
donosor, quando statuam erexit ac cen- 
suit se-ab omnibus esse adorandum. In- 
terim Nabuchodonosor, dum omnibus ita 
imperaret, ut sequalem se Deo esse sibi 
fingeret, ac tamen Tyrum superare non 
valeret, ingentes animos veraabat, ac 
sapientia et potentia nulli impar, quat- 
to prestantior. erat Babylon ii- gloria, 
tanto vehementius superbiebat, majora 
mente volvens quam homo capit, ac ti 
Tyrus major videretur illo Nabuchodo- 
nosor super omhes imperante. — Non 
dixit: Cogitasti, sed /ocu/xs es, nimirun 
sententiam formasti, postea sententie 
successit executio. Domum Dei Aaditeti 
in corde maris. Omnimode videtur cor 
maris vocasse bonorum ex unda colle 
ctorum immengsitatem. 

Non jam sicut Moyses dictu3z est deus 
Pharaon, nec sicut sancti ad quos dic- 
tum est: « Dii estis, » nec sicut homines 
morientes, atque cadentes ut unus princi- 
pum, sic dixerit qui increpatur iste Ty- 
ri princeps: Deus sum ego, habitaculum 
Dei inhabitari. Perinde enim, ait, ac Deuz 
in cgelo domicilium habens, incompara- 
bilem vim possidet, ita et ipse ego ma- 
rinam civitatem incolens, bona maris 
possideo, qui sum omnibus sapientia et 
fortitudine potentior. 

CaP. XxIX, v. ὅ. El projficiam te cito εἰ 
omnes pisces fluminis tui; super facien 
campi cades, non colligeris, neque circun 
ligaveris. Bestiis terra et colucribus cali 
dedi te în predam. 

Dum superius dicta passus est draco, 
in fluminibus Agypti requiescens, co 
gnoscent Dominum omnes qui gy- 
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τὸν Κύριον" ζῶντος δὲ τοῦ δράχοντος καὶ 
μηδὲν πάσχοντος, οὖχ οἷοί τε ἦσαν γινώσ- 
xew τὸν Κύριον. ᾿ | 

Cap. xxx, v. 4. Καὶ ἥξει μάχαιρα ἐπ᾽ 
Αἰγυπτίους. 
᾿ Αἴγυπτος ἐν πολλοῖς γοεῖται ἐπὶ τοῦ χόσ- 
βου τούτου ἀνθρωπίνου, καὶ τοῦ ἐπιγείου 
τούτου, ἐξ οὗ ἐξιοῦσιν οἱ ἀληθινοὶ Ἰσραηλῖ- 
ται, καὶ ὁδεύουσιν ἐρχόμενοι ἐπὶ τὴν ἁγίαν 
γῆν δ᾽ οἰκῶν ἐν Αἰγύπτῳ, ἵνα μὴ πειραθῇ 
τῆς ἐρχομένης ἐπ᾽ Αἰγύπτου μαχαίρας, μὴ 
ἐργαζέσθω πηλὸν, μηδὲ οἰκοδομῆται πόλεις 
Φαραὼ, τῷ ἄρχοντι τοῦ αἰῶνος τούτου ἐπ’ 
ἁμαρτίαν. 

v. 6. Τὰ δὲ λέγει ᾿Αδωναὶ Κύριος " Καὶ 
“πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγματα Αἰγύπτου. 

᾿Αντιστηρίγματά εἷσι τῆς Αἰγύπτου λόγοι 
ὑπὲρ τῶν ἡδονῶν, ὑπὲρ τῶν σωματικῶν. Καὶ 
εἰσὶν ci προϊστάμενοι τῶν τοιούτων λόγων καὶ 
ἀντιστηρίζοντες ἐν αὐτοῖς τὴν νοητὴν Αἴ- 
γύπτον, τουτέστι τὴν ἁμαρτίαν, τὴν καχίαν. 
᾿Αγαθοῦ οὖν Θεοῦ ἐστι ταῦτα τὰ ἀντιστη- 
οίγματα καταθαλεῖν, ἵνα καταργήσῃ τὴν 
ἁμαρτίαν " ἔστι δὲ καὶ ἐν τῇ ἀρετῇ ἀντιστη- 
οίγματα καὶ λόγοι καὶ οἱ προϊστάμενοι τού- 
των, ἀλλ᾽ οὗτοι οὐ πεσοῦνται. 

Cap. xxx, ν. 4-6. Ἐν Αἰγύπτῳ καὶ συμ- 
πεσεῖται τὰ ϑεμέλια αὐτῆς. Πέρσαι, καὶ 
Κρῆτες, καὶ Λυδοὶ, καὶ Λίδυες, καὶ πάντες 
οἷ ἐπίμικτοι, καὶ τῶν υἱῶν τῆς διαθήχης μου 
μαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ. 

Αἴγυπτος ἑρμηνεύεται Ἐ χθλίδων. Οὐχοῦν 
ἐχθλίδει τοὺς δικαίους ἐν τῇ ἐκχθλίψει τοῦ 
κόσμου τούτου : ἐχλαμδάνεται γὰρ εἷς τὸν 
κόσμον ἣ Αἴγυπτος" καὶ τοῦτο εὑρήσεις γε- 
᾿ γενημένον ἐπὶ τῶν “Ἑδραίων. --- Babviw- 
νιος δὲ ἑρμηνεύεται Συνέχων, ὅστις τοὺς ἀ- 
ξίους συνοχῆς συνέχει" καὶ τοῦτο εὑρήσεις 
ἐπὶ τῆς αἰχμαλωσίας τῆς “Ἱερουσαλήμ. --- 
Συρὸς ἑρμηνεύεται Μετέωρος" οὗτος μετεω- 
οἴζων τὰ μάταια φαντάσματα, μάταιος ὧν 


Cap. xxx, v. 4-δ. Ottob. f. 220. Nec solus est, 
nec primus Origenes, qui per ethnica nomina 
allegorias venatur. Preter enim Philonem, ha- 
bes supra ad calcem Melitonian® clavis (t. 11, 
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ptum incolunt. Vivente autem dracone, 
nec quidquam sustinente, locus non erit 
cognoscendi Dominum. 

CAP. XXx, v. 4. Ft dit gladius in dE- 
gyptios. 

In multis Jocis ÉEgyptus de hoc mun- 
do mortali intelligitur, et de illo terreno 
orbe, unde exeunt veri Israelite, et proce- 
dunt ambulantes ad sanctam regionem. 
Qui habitat in Egypto, ne gladium expe- 
riatur euntem in Égyptum, nolit lutum 
operarì, neque sedificare civitates Pha- 
raoni, principi hujus sseculi in pecca- 
tum. 

v. 6. Hec dicit Adonai Dominus: Kt 
corruent fulcra Aygypti. 

Fulcimenta Egypti sunt sermones de 
voluptatibus, de rebus corporeis. Neque 
desunt procuratores similium orationum 
et qui molem struentes, spiritualis - 
gypti sustinent peccatum et malitiam. 
Optimi ergo Dei munus est subvertere 
ista fulcra, ut destruat peccatum. Sunt 
etiam virtutis fulcimenta et sermones, 
et horum concionatores, sed hi non cu- 
dent. 

CAP. ΧΧΧ, v. 4, 5. Persa el Cretes et 
Lydia et Libye incole et omnes promiscui 
et culgus filiorum faderis mei gladio in 
hac terra cadent. 


Zgyptum interpretantur vezazien. 
Nonne vexat justos in tribulatione hujus 
mundi? Accipitur enim pro mundo 4- 
gyptus. Et hoc invenies exactum erga 
Hebreos. — Interpretatio autem Baby- 
lonis est conzentio, que continet ὁ08 qui 
ibi contineri merentur. Id invenies in ca- 
ptivitate Hierusalem. — Syrus vertitur 
sublimia affectans. Idem affectat inania 
phantasmata, quum inanis sitet in subli- 


p. 112) multa id genus, que multis veterum te- 
stimonis confirmantur. Etiam cf. infra Hexapla 
in Ezechiel, ubi multa etymorum glossemata 
Origeni ascribere fas erit. 
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καὶ μετέωρος. --- Πέρσαι δὲ ἑρμηνεύονται 
ῥάθυμοι xal διασχεδάζοντες " οὗτοί εἶσιν οἵ 
ῥάθυμίαν ἐμδάλλοντες xal διασχεδάζοντες 
τοὺς οἰκοδομοῦντας τὸν ναὸν τοῦ Θεοῦ καὶ 
τοῦτο εὑρήσεις ἐπὶ τῆς δευτέρας οἰκοδομῆς 
τοῦ ναοῦ. Καὶ πάντων τῶν ἐθνῶν τὰς ἑρμη- 
νείας τῶν ὀνομάτων ζήτει, καὶ τὰ ἱστορού- 
μενα περὶ αὑτῶν, καὶ ἄναγε ἐπὶ τὰ νοητά. 

v. 25. Οἱ δὲ βραχίονες Φαραὼ πεσοῦνται. 

Βραχίονές εἰσι Φαραὼ, ἣ καχία ἐν πρά- 
Fer ἁμαρτίας, καὶ ἐν δόγμασιν ἀσεθείας τὸ 
φρόνημα σαρχὸς, οὖς βραχίονας ὃ Θεὸς 
συντρίθει ὡς ἀγαθὸς. Ὁ Φαραὼ τοῦ διαθό- 
λοῦ ἐστι σύμδολον, τοῦ ἄρχοντος τῆς tv ἀν- 
θρώποις ἁμαρτίας. 

Τοῦ αὐτοῦ. Συντρίδει ὃ Κύριος βραχίονα 
τῶν ἁμαρτωλῶν, ἵνα μὴ δύνωνται ἐπιλαδέσ- 


θαι μαχαίρας. 
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me evectus. — Perse autem ex interpre- 
tationesuntobstinati et dissipantes. Iidem 
sunt qui contumaciam invehunt, et dis- 
sipant illos qui templum Dei construunt. 
Et hoc invenies in altera templi edifica- 
tione. Ita omnium gentium nomina ex 
interpretatione require et illorum histo- 
riam, eaque ad spiritualia refer. 

v. 25. Brachia autem Pharaonis cadenti. 

Brachia Pharaonis sunt in operatione 
peccati malitia, et in dogmatibus impie- 
tatis sensus carnis: que brachia Deus 
pro bonitate sua confringit. Pharao est 
symbolum Diaboli, qui in hominibus est 
princeps malitie. 

Ejusdem. Dominus brachia confringit 
peccatorum, ne valeant intentare gla- 
dios. 


In Danielem. 


Cap. 1, v. 8. Καὶ ἔθετο Δανιὴλ ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὑτοῦ. 

Πᾶς ὃς ἂν θῇ εἷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, μὴ 
ἀλισγηθῆναι ἐν τοῖς βοώμασι τοῦ νοητοῦ Να- 
θουχοδονόσορ, ἀλλὰ xaxnaetv τὴν ψυχὴν aò- 
τοῦ νηστείαις ἐν τῇ Βαδυλῶνι ταύτῃ, διὰ τὴν 
γνῶσιν τῆς ἀληθείας, ὃ τοιοῦτος Δανιήλ ἐσ- 
τι, καὶ τὰ ἱστορημένα ἐπ᾽ ἐκεῖνον ἁρμόσει 
xal ἐπὶ τοῦτον λέγεσθαι’ μιᾶς γὰρ κατασ- 
τάσεως xal τῆς αὐτῆς ἕξεως ἀμφότεροι, ὡς 
καλεῖσθαι αὐτοὺς Δανιήλ. 

Cap. Iv, v. 25. Ταῦτα πάντα ἔφθασεν ἐπὶ 
Ναβουχοδονόσορ. 

Σύμθολον ἦν αὐτὸς ὃ Ναδουχοδονόσορ τοῦ 
διαδόλου, τοῦ ἀποθεώσαντος ἑαυτὸν, τοῦ καὶ 
τὴν καχίαν οἰχοδομήσαντος. Οὗτος ἐξεδιώχ- 
θη ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων διὰ τῆς παρουσίας 
τοῦ Κυρίου, καταργήσαντος τὴν ἁμαρτίαν, 
καὶ καταλύσαντος τὴν εἰδολωλατρείαν" èx- 
διωχθήσεται δὲ τέλεον ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων 
χαὶ ὑπομενεῖ τὰ ἑξῆς ἐν τῇ μελλούσῃ παρου- 
σίᾳ. 


Cap. 1 v, 8. Ottob. f. 240. 


Cap. I, v. 8. Et posuit Daniel în corde 
suo. | 

Quicumque in cor suum proposuit non 
contaminari dapibus intellectualis Nabu- 
chodonosor, sed affligere animam suam 
jejuniis in hac Babylone, veritatis scien- 
tia fretus, hujusmodi vir Daniel est, 86 
congruum erit de hoc asserere quod de 
illo historia refert: unius enim conditio- 
nis et ejusdem qualitatis ambo sunt, ut 
ìpsi Daniel nomine vocentur. 

Cap. v, v. 25. Zec omnia contigeruni 
Nabuchodonosor. 

Iste Nabuchodonosor symbolum Dia 
boli erat qui se deum fecit, et malitia 
molem condidit. Idem expulsus est extra 
homines per adventum Domini, quo eva- 
cuatum est peccatum, et subversa est i- 
dolorum impietas. Ejicietur omnino ab 
hominibus, et sustinebit ques sequuntur, 
in futuro adventu. 


Cap. v. v. 25. Ibid. cf. Polychronium p. 547. 


551 


ORIGENIS 


IN HEXAPLA EXCURSUS 


onumentum exegit, hisce diebus, 
lericus Fieldius, in summum decus 
isque Academie Oxoniensis et Can- 
igiensis, quum hujus studiis, illius 
ptibus, post decem annos improbi la- 
3, in senio vegetus et audax, Hexa- 
: fundamentis instaurata typis nobi- 
! Clarendonianis commisit'). Auda- 
fortasse fuit olim noster Montefal- 
us, quum primus atlanticam illam 
im aggressus, ut juxta ipsius archi- 
consilium restitueretur, voluit cum 
ulis suis columnis eam redivivam 
)culis ponere, et erigere redintegra- 
Modestior Cantabrigiensis neglexit 
>ntum hunc apparatum, quo potius 
itas et vacuas edes, quam renova- 
sedificium conspicere est. Unde in 
istiore area locum sibi reservans 
iorem, innumeras potuit et novas 
nes accersere, quas prebuere multi 
68 undequaque a duobus retro se- 
reperti et excussi. 
tas variatissima eruditione ad cu- 
im oppletas subjecit, ubi quasi gem- 
um primum emicant scholia versio- 
$yro-hexaplaris. Que preebuit « ab 
labulis usque ad consummationem 
s adjutor indefatigabilis. » Anto- 
Maria Ceriani, doctor Ambrosianus, 


lrigenis Herapla que supersunt, sive vele- 
nferpretum gracorum in totum vetus Te- 
nfum /rugmenta, post Flaminium Nobilium, 
um et Montefalconium, adhibita etiam ver- 
Syro-heraplari, concinnavit, emendavit et 
‘ partibus auzit Fredericus Field. AA. M. 
i e Typographeo Clarendoniano. 1876. 4°. 
ἡ proleg. 1-c1. 1-806, tom. 11, 1-1084, Auct. 


quem « in studiis Syriacis excolendis et 
promovendis primarium locum obti- 
nuisse, docti omnes uno ore consen- 
tiunt. 3)» 

Me quidem adhuc juniorem, cum ve- 
terum patrum exemplaria greca primum 
volverem, nihil magis attonitum rapuit, 
tum nitore et majestate typorum et fo- 
liorum, tum operis elegantia et immen- 
sitate, quam Bernardi Montefalconii A- 
thanasius et Hexapla. Etiam nunc post 
multa annorum lustra stupefactum me 
videre videor, stantem Oxonii, in reces- 
su Litlemoriano, coram Newmann, manu 
sua mihi aperiente summi Maurini Atha- 


nasium, notis Bossuetii in amplis mar- 
ginibus nobilitatum. Quod spectat He- 


xapla, me non fugerunt censure per 
Germaniam circumlate, et quo acriorea 
erant, vehementius mihi augebatur vo- 
tum, ut oriretur tandem novus operis 
Hexaplaris instaurator. 3) 

Profecto nihil simile pro me somniatua, 
nec de me, sed de aliis cogitans, haud 
omiseram, dum in multos codices bibli- 
cos incidi, aliud agens, cita sed sedula 
manu, in schedas meas excutere scho- 
liola Hexaplorum. Crevere manipuli in 
Romano campo, et adhuc in hisce arvis 
seges latet longe locupletissima. Sed o- 


2) Field. in ipsa operis epigraphica dedica- 
tione. 

8) Etiam ego auctor fui egregio editori Pa- 
trologia Parisiensis, ut nullis impensis parcens 
Origeni sua Hexapla restitueret, que tres to- 
mos XV, XvI, xvII implent, curante P. L. B. 
Drach, qui multo peritior hebraice quam gre- 
ce, nec satis ecclesiastica eruditione munitus, 
spem multam fefellit, 
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tium mihi fieri letatus sum, statim ut 


in manus meas venere cl. Fieldii duo in-. 
gentes tomi, operis pretio quam: mole 


sua preestantiores. Enimvero plura quis 
valebit, et si hac dextera opus ad culmen 
non ducitur, quali manu alia imponetur 
fastigium? 

Nisi quod, ne id minus dissimulare ve- 
lim, ab integra Hexaplorum instaura- 
‘tione desperaridum sit. Nam abest ar- 
chetypon hebraîcum, quale a Lxx inter- 
pretibus ad Origenem plus minus inco- 
lume -pervenit, a quo Lydio lapide. solo 
omnes .veteres versiones comprobari 
queunt.*) Abest. sincera et primigenia 
versio septuagintaviralis, que jam tan- 
topere Origenem torsit. Abest secunda 
Aquil®, fortasse et altera Symmachi re- 
censio, quas fere solus tenuit Hierony- 


mus. Ubi Luciani”), ubi Hesychii recen- Ὁ 


sio? Ubi quinta, sexta, et septima versio? 
Ubi codex manibus Pamphili et Eusebii 5) 
emendatus? Ubi Joannis Josephi varie 


4) Montefalconius obvium textum recepit, 
eumque juxta massoreticum systema litteris 
greecis proprio marte expressit; exemplo qui- 
dem Origenis ductus, sed quo vade certior fa- 
ctus et hodiernum textum hebraîcum oculis 
Adamantii preeluxisse, et eodem modo ejus in- 
sonuisse auribus. Hebraica retinuit Fieldius, 
sed grscam scripturam expunxit. 

5) Eam nunc pollicetut mox edendam Pau- 
lus Lagarde, qui nihil leviter promittere so- 
let. De Luciano cf. Field. Proleg. LKxxIV, XCII, 
xCIII;} quibus adde quos omisit, Athanasium in 
Synopsi et Josephum Christianum in Aypo- 
mnestico. 

6) Cf. infra not. ad Ezechiel. et supra p. 618 
Field. de illo codice obiter disputavit Proleg. 
XCIX, nof. 6. | 

7) Syrus ille grece scripsit; unde omnino 
differt ab interprete τῆς Peshito, qui putari 
potest Hexaplis recentior: simplex enim dici 
potuit vetus τῶν O’ textus, sive ἁπλᾶ, postquam 
circumferebantur tetrapla etc. Inde apud Sy- 
ros versio simplex. Syrus vero Hexaplorum 
prorsus aliud est ac interpres Syro-hexaplaris 
quem sepe Fieldius feliciter greecum fecit; an 
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cure? Ubi Samaritanus ? Ubi Hebreus? 
Ubi Syrus?)? Et in scholiis interpretum 
quw supersunt, quot pericula errorum in 
permutandis levibus siglis nominum? 
quot vulnera in obelis, asteriscis, lemni- 
scis insanabilia ex tot amanuensium in- 
curia, sive apud @recos, sive apud Orien- 
tales ? Preeterea quali cum filo ariadneo 
extricare varias variorum codicum lee 
tiones, qua in marginibus una cum notis 
hexaplaribus passim increbrescunt. 8) 
Verum, ut ad ea que ad manum sunt 
revertar, haud sine dolore video hacte 
nus aut neglecta aut levi manu revolu- 
ta fuisse exemplaria Romana. Preeter e- 
nim Chigianum, preter Barberinianum, 
ad que et fere sola multi convolarant, 
centena alia et eximia et vetustissima 
curiosum oculum exspectant. Montefal- 
conius ipse vix pauca recoxrit post Dru- 
sium, Drusius post Nobilium; Nobilius, 
aquo pendentomnes, schedas Morini suss 
facere et latinas dare satis habuit9). Sed 


vero bene sua inseruit greca in textum, licet 
minori picta charactere? Ipse alios inorepat, 
qui greca receperant, condita ex latinis ver- 
sionibus Hieronymi et Procopii. 

8) Nonne ex hoc tumultu notarum et lectio 
num in usu venit Chrysostomo, Hexaplorum 
lectori assiduo, ut in exponendis psalmis, no- 
mina omitteret interpretum, pro quibus tan- 
tum dicere solet ἄλλος, ἄλλος ὃ Id quod sc- 
lemne est Catenarum compilatoribus. Hierony- 
mus quidem magis perspicuus est, sed ideo 
fortasse quod ipsi Origenis autographa erem- 
plaria suis oculis videre in bibliotheca Cesa- 
riensi contigerit. Etenim hic addere lubet, Fiel- 
dio haud mediocrem dandam esse laudem, quod 
summi Hieronymi diligentiam, peritiam, et 
ἀκρίβειαν stupendam mirum in modum extulerit. 

9) “ Lectionibus trium interpretum a Morino 
collectis (Roms a. 1587) Drusius vix hilum 
adjecit... Cum vero a. 1588 Flaminius Nobilius 
Biblia greeca Sixtina cum Morini annotationi- 
bus latina reddita Rome ediderit, contigit αἱ 
communi opinione Nobilio tribueretur que 
proprie Morini commendatio sit. , Field. pre/. 
p. Il. 
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a Morino, a Nobilio; a tribus seeculis quot 
et quanti sacrorum bibliorum thesauri 
pluteo3s Vaticanos oneraverunt! 

Ea quidem Fieldio fausta fortuna fuit 
ut Oxonii incideret in neglectas ab ip- 
sis collectoribus et ignotas Holmesii et 
Parsonsii schedas, partim ex Urbe oriun- 
das. Res vero tumultuarie potius peri- 
culo quam emolumento sunt. 10) Tedet 
enim toties offendere scholiastis de ea- 
dem Romana membrana sibi contradi- 
centibus. Tedebit quemque, Vaticanis 
thesauris assuetum, nihil aliud invenire, 
ubi gravissima requiritur auctoritas, 
quam illos tenves et exiles apices: Nobil. 
aut Yet. Siccine Romanos testes seeculo- 
rum sexti, quinti aut quarti post Chri- 
stum, martyribus corqualeès! 

Uno alterove exemplo, ne sexcenta re- 
censeam, defungar, ut quid a Romanis 
thesauris expectare sit, cernatur. Dum 
Rome versaretur, sero obvium habuit 
Montefalconius codicem Vat. 754, nec 
nisi sex et decem psalmos ad usum Hexa- 
plarem scrutatus est. Cujus quidem ge- 
mitu ego excitatus, ab initio primi iti» 
neris Romani cucurri ad eumdem codi- 
cem, novisque omnium psalmorum le- 
ctionibus paginas raptim implevi multas. 
At ego quoque serius didici, multo ante 
me cl. v. Adlerum eidem penso incubu3- 
se, cujus spissa scholia Eichornius in lu- 
cem protulit '!). Acute autem Fieldius de- 
texit eadem fere scholia occurrere apud 
Nobilium, pro quo Morinus codicem in- 
vestigaverat. Quid ergo? Nonne ad visce- 
ra usque bis effossus est venerabilis co- 


- 10) Optimo viro aqua heesit, quoties ant de- 
buit de eodem codice ventilare contrarias pror- 
sus schedas Montefalconii, Holmesii, Parson- 
sii, ceu horum amanuenses Romanos et Scribas 
mercenarios. Inter Gallos, Italos, Anglos quasi 
sequuleo torquetur, plerumque suis ‘favens et 
ab Anglis pendens desperatus. 
11) Eichorn. Repertor. t. xiv, p. 188-204. 
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dex? Ecce autem dum hisce diebus con- 
fetre debui cum editis Adleri, Eichornii,. 
Fieldii scholiis pagellas meas, harum 
parz fere dimidia intacta reperta est, 
quam mox eo lubentius ex meis forulis 
educam, quod στρωματεὺς vetus anthen- 
tica Hexapla et forte Eusebiana manibus 
trivit. Nam quod alibi rarissimum est, 
quater diserte provocat, non omisso Eu- 
sebii exemplari, ad Tetrapla, ad Hexapla 
etad Octapla.*2) Immo in hac opera pon- 
derosa emicat vir quidam criticus, in hoc 
potissimum intentus, ut veneranda τῶν 
O’ versio, cumcateris interpretibus fasti- 
diose collata, sus integritati et auctori- 
tati restituatur. 

Ab altero disce omnes. Post multa nau- 
fragia Romam tandem appulit codex Vat. 
2125 (olim Marchalius, Rupefulcadinus, 
Claromontanus). Quod orbi jam notum 
est, hic refricare juvat, nempe insculpi 
sequentia epigrammata, 15) primum in 
fol. 24. « Receptus est Isaias ex apogra- 
« pho abbatis Apollinarii cenobiarche, 
«in quo ea ipsa constituta sunt. » — 
« Desumptus fuit Isaias ab exemplari- 
« bus versionum τῶν ἑξαπλῶν, et collatus 
« est cum altero codice Hexaplorum, in 
« quo nota illa inerat: Diligenter emen- 
«dati sunt omnes interpretes; collati 
«enim fuerunt ad Tetrapla Isai®, uti 
«etiam ad Hexapla. Preeterea ab initio 
« usque ad ὅρασιν Tyri majori cum dili- 
« gentia emendati sunt. Comparantes e- 
«nim usque ad finem visionis Tyri to- 
«mos exegeticos Origenis in Isaiam, a- 
« criterque insistentes in conceptum quo 


12) Vide Herapla Ps. Neque spondeo, me ita 
pensum absolvisse, quin alius porro plurima o- 
missa detegat, neque minutissima expiscatus 
sum quibus Fieldiana augeri aut emendari 
queant. Quid, si quis Lucianum hic reperiat? - 

18) Grieca infra referuntur; quorum etiam 
paleographica specimina exstant apud Maium, 
Bibl. N. P. t. rv: Ea primus memorat Huetius. 
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« singula ille verba interpretatus est, e- 
.« mendavimus, prout idipsum erat, qua- 
«lemcumque ambiguitatem secundum 
« Origenis sententiam. Insuper expensa 
«est versio Lxx, et juxta Eusebii in I- 
«saiam commentarios, queerentes ubi 
« dissensio erat, interpretationis senten- 
« tiam ad illius normam emendavimuxs. » 

En ergo totus ille Isaias, quem in spu- 
ria membra novi scioli miserrime discer- 
punt, minutatim probatus, ex integro 
constitutus in prisco abbatis Apollinaris 
exemplari, collato cum sinceris commen- 
tariis Eusebii et Origenis, et admoto ad 
Tetraplorum papyros primigenias. Nec 
satis: ad Ezechielem quid notatur fol. 
281 verso? 

« Transumptus fuit ab exemplari Pa- 
« tris Apolinarii abbatis, in quo ea con- 
« tenta erant: Receptus fuit ex editioni- 
« bus Hexaplorum, et emendatus ad nor- 
« mam Tetraplorum ipsius Origenis, que 
«quum ipsa manusua emendata fuere et 
« scholiis instructa, inde ego Eusebius 
« scholia apposui. Pamphilus et Eusebius 
« correxerunt. » 

Ac vix oculis, auribusque standum: 
habentur ergo coram, folia ab Origenis 
recepta tetraplis, ipsius stylo purgatis, 
prostantque apographa, quorum Euse- 
bius scholiasta fuit, quorum διορθωταὶ 
sunt Eusebius et sanctus Pamphilus. 

Agedum: quoties et quos in usus ver- 


14) Descendit Montefalconius ad 8896. vir in 
monito ad Isaiam, etiam in Paleogr. gr. p. 225, 
deceptus falsa opinione prime manus esse ac- 
centus, spiritusque codicis; sed a posteriore 
appictos fuisse demonstrant scholia margini- 
bus illita, ques quocumque accentuum apice fe- 
re destituuntur, prima licet ex manu manifeste 
oriantur. Cf, Field. 11, 427. 

15) Oseas primus inter prophetas commentariis 
illustratus etc. occasione codicis ms. quam opti- 
mi et antiquissimi, in quo prophete omnes con- 
tinentur, quem Em. Card. Rupefucaldius ex bi- 
bliotheca sua nobis utendum et excudendum de- 
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satus est codex ille xvi prophetarum, vii 
aut vi seculo referendus, !4) cum splen- 
didis uncialibus integerrimus? Primus 
prelibavit duodecim folia Joannes Phi- 
lippeeus S.J. in opusculo: Oseas commen- 
tariis illustratus, Paris. 1636. δ) Item 
Carterius Isaiam recensuit, sed tam pre- 
propere, ut sphalmata potius quam scheo- 
lia receperit. Eum tandem et egre tenuit 
Montefalconius, nec nisi per quatuor die- 
rum usuram. 16) Nil mirum igitur si in 
citato nimium opere multa non consen- 
tiant cum Holmesii schedis, que ipse, 
ut fit in longinqua Bibliothecarum per- 
lustratione, tumultu non carent. ‘) 
Thesaurum cum oculìs avaritia mican- 
tibus intueri Maius consueverat, etiam 
preter morem publica pagina descripsit, 
graphico illustravit penicillo, ac genio 
suo contestatus, fore ut omnia prompta 
manu carperet: omnia mors intercepit.'9) 

Iterum igitur totus venerandus coder 
intus et cute, ut aiunt, ac in ipso museo 
Vaticano, longum per otium, introspi- 
ciendus est. Et tot alia que in pluteis 
vaticanis jacent, rara, singularia, ibidem 
excutienda sunt. Neque enim aliter, nec 
nisi Rome Romana Hexapla instauran- 
da sunt, que penitus fere desideran- 
tur. Sed hec sunt temporum meliorum 
studia; hec junioribus calcaria sunto. 
Utinam post Montefalconium et Fieldium 
exoriatur aliquis, novus et ultimus He- 


dit. In preefat. 

16) Monitum ad Isaiam. 

17) Quas quidem schedas Fieldius haud sem- 
per feliciter scholiis Montefalconii anteposstit, 
nec semper docto Maurino morem gessit. Ma- 
gnus quidem in Prolegomenis asseritur, sed in 
toto opere vapulat acriter. Acrius etiam in 
Fieldii Chrysostomo, cujus vastse editioni Mon- 
tefalconius non nisi octogenarius ultimam ma- 
num apposuit. Decet mutua inter seniores in- 
dulgentia. 

18) Cf. De curis Eusebii Biblicis. Maii B. N. 
PP. rv. LL 
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xaplorum Adamantii vindex et sospita- 
tor! 19) 

Mihi vero, quem longe spes fugiunt, 
satis esto, incitamenti gratia, omnino 
suppressis que alii preoccupaverunt, 
unum codicem Claromontanum ad u- 
num prophetam Ezechielem quam dili- 
gentissime recensere, nisi quod in an- 
tecessum, una cum Vatic. 754, pauca 
et selecta miscellanea preemittantur, 
que etiam post Fieldium, haud super- 
vacanea, utopinor, existimabuntur: quin 


19) Frequentia Fieldii auctaria et amplissi- 
ma ad calcem appendix innuunt haud sine mo- 
lestia potuisse virum diligentem concutere tot 
codicum adversaria, quibus etiam insunt nu- 
meri ex arbitrio notati, nullo catalogo consen- 
tanei; unde segerrime ad trutinam revocari 
queunt innumera sphalmata, truncata ad bar- 
bariem scholia, ques Holmesianas schedas de- 
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tamen ulla critici apparatus βαστάγματα, 
in brevi excursu impeditissima, a nobis 
expectentur. Silere enim satius nobis diu 
visum est, nec quidquam tentare aude- 
remus, nisi animum dedisset illa adhuc 
superstes in Ezechielem recensio S. 
Pamphili et Eusebii. «His enim du- 
« umviris, ut cum Fieldio finem faciam, 
« preter cetera eorum egregia in se me- 
« rita, pro reliquiis Hexaplorum [serva- 
« tis]... Ecclesia gratias immortales de- 
« bet. » 20) 


turpant. Quod notare oportuit, ut Vaticanorum 
codicum et maxime vetustiorum fam consu- 
leretur. Sane ergo dolendum, cl. Cantabrigien- 
sem nullam per se vidisse paginam Romanam, 
sive senio impeditum, sive quodam deterritum 
fastidio, quo alicubi invehitur in “Ritualistas 
et Papizantes 5). 


20) Proleg. p, ci. 


Selecta Hexaplorum scholia. 


Multo plura, ut dixi, paraveram, et maxi- 
me in Pentateuchum, quam ea qua ibi per- 
stringunturj; nec pauca potuissem in eximiis 
Fieldii Hexaplis addere et emendare, 81 minu- 
tissimas scholiorum singulorum varietates con- 
quassare volupe fuisset. Immo innumeras le- 
ctiones novas omisi, multaque glossemata, que 
nullo auctoris nomine insignita, a me tamen 
collecta, non tam ad Hexapla pertinere, quam 


ex codicum variorum recensione oriri videntur. 

Codices autem Vaticani potissimum consu- 
lendi ad Hexapla Pentateuchi aut Heptateuchi 
sunt numeris inscripti 890, 883, 746, 747, 748, 
1520, 1657, 1684, 2058, 2181. Reg. 7. Pal. 208. 
Ottob. 141, ac preter has Catenas, alii bene 
multi in quibus textus sacer scholiis non de- 
stituitur. Neque hos, neque illos omnes excus- 
simus. Sedin primis priores ad 1520 et Pal. 208. 


Genesis 


Cap. vi, 18. Διαθήκην μου μετὰ σοῦ. — ‘A. πρὸς 
σέ. Z. σὺν σοί. 

Cap. x11, ὅ. Καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν, ὅσα 
ἐχτήσαντο. --- ᾽Α. καί πάντα τὰ ὑπάρχοντα ἐκ τοῦ 
᾿Αμὼρ καὶ Ναχὼρ υἱοῦ αὐτοῦ. 

v. 7. Φκοδόμησεν ἐκεῖ, — ’A. ὀχεῖθον. 

Cap. xiv, δ. Τοὺς γίγαντες ἐν ᾿Ασταρώθ. — "A. 
Ῥαφαὶμ Ζοιζόμμει. 

v. 24. Σφυρώτερος ὑποδήματος. --- A. ἱμάτιον. 

Cap. xv, 12. "Ἔκστασις. —'A. κάρσος. Σ. κάρος. 

Cap. xvin, 8. Ἔλαδε δὲ βούτυρον καὶ γάλα. 
— [PA 3] ἔλαδε τό ἐλαιωδὲς τοῦ γάλακτος. 


Cap. xx1, 88. ἄρουραν. — ’A. δένδρον. Z. φυ- 
celav. 

Cap. xxiv, 68. ᾿Αδολεσχῇσαι εἰς τὸ πεδίον. --- 
Σ. προσλαλῇσαι ἐν τῷ ἀγρῷ. 

Cap. xxv, 22. ᾿Ἐσκίρτων dé. — Σ. διεπάλεσαν δέ. 

Cap. xxvn, 22. δεκάτην ἀποδεκατώσω αὐτά 
σοι. — Σ. δεκάτην δεχατώσω σοι. Θ. δεκάτην αὑτοῦ 
ἀποδεκατώσω. 

Cap. χχχι, 84, Τὰ εἴδωλα. — Α. μορφώματα. 
Σ. ϑεραφείμ. 

Cap. xLI, 2. "Ex τοῦ ποταμοῦ. --- Ἐπὶ τοῦ χεί- 
λους τοῦ ποταμοῦ. Cf. Field. 1, 88, in Exod. n, 5. 
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Cap. L, 19. Τοῦ γὰρ Θεοῦ sip: ἐγώ. — ΙΑ ὅτι μὴ 
Θεὸς ἐγώ. /n marg.’A ὅτι μὴ ἀντὶ Θεοῦ. — 2. μὴ 
γὰρ dvi Θεοῦ ἐγώ. In marg. ᾿Εγὼ εἶμι. Σαμαρειτι- 
κόγν᾽ xal γὰρ φοδούμενος ϑεόν εἶμι. 


Frodus. 


Cap. 11.8. Δοῦσαι. — Σ, ἀπολοῦσαι. 

v. 10. ᾿Ισχνόφωνος καὶ βραδίγλωσσος. — "A. μο- 
γιλάλος, οὖκ ἀνὴρ ῥημάτων. E. οὖκ εὔλαλος. 

Cap. ni, 4. Ἐκάλεσεν αὐτόν. --- Ὃ δὲ ἑδραῖος" 
ἐχάλεσεν ἐκεῖ. 

Cap. v, 7. Αὐτοὶ πορευέσθωσαν. --- GB. πορευϊέν- 
τες κατέσπευδον. --- Ἐ ΌἙσπούδαζον. 

v. 19. Ἔν κακοῖς. --- E. ἐκ τῆς καχώσεως. 

Cap. viti, 7. ᾿Εποίησαν δὲ ὡσαύτως καὶ ol ἐπαοι- 
Bol τῶν Αἰγυπτίων ταῖς φαρμακίαις αὐτῶν. — ‘A. 
ἐν ἐρημείοις (1. ἡρεμὰίοις) ἀποκχρύφοις, καὶ γε αὖ- 
τοὶ χρυφιασταὶ αἰγύπτου. --- Καὶ dv ἐρημιαίοις (sic) 
αὑτῶν οὕτως. --- [Σ] καὶ αὗτοὶ ol ἐπαοιδοὶ τῶν Al- 
γυπτίων διὰ τῶν ἀποχρύφων αὐτῶν ὡσαύτως. — 
Ἑαί γε αὗτοὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν Αἰγυπτίων dv ταῖς 
φαρμακείαις αὐτῶν ὡσαύτυς. --- Ταῖς φαρμαχείαις 
διὰ τὴν ἀποχρυφήν. 

Cap. xi, 87. Οἱ ἄνδρες πλὴν ἀποσκευῆς. - 
χωρὶς νηπίων. 

Cap. xvi, 86. Τῶν τριῶν μέτρων. 

Cap. xvi, 18. Οὐκ ὀρθῶς σὺ ποιεῖς τὸ ῥῆμα τοῦ- 
το. — "A. τί τὸ ῥῆμα τοῦτο; Σ. τίς è λόγος οὗτος ὃν 
σὺ ποιεῖς; 

Cap. xxItr, 18.ὄ * Ὅταν γὰρ èx6dXw ἔθνη dro 
προσώπου σου * xai * ἐμπλη ύνω τὰ δριά σοὺ οὗ 
ϑυμιάσεις ἐπὶ ζύμῃ αἴμα ϑυμιάματός μου. * 

vi. 22. * ἐὰν ἀκόῃ, εἰσακούσητε τῆς φωνῆς pov *. 
se nai φυλάξητε τὴν διαθήκην pov *.... * ὑμεῖς δὲ 
ἔσεσθέ μοι βασιλεῖον ἱεράτευμα καὶ ἔθνος ἅγιον. Ἐ 

Cap. xxv, 80. Κρατῆρες ἐκτετυπωμένοι καρυῖ- 
σχους. --- 'Α. ἐξημυγζαλισμάνη. — 'Εκτετορευμένη 
ἀμύγδαλα [f. ἀμυγδάλη vel ἀμυγδαλέα]. 


Leciticum. 


Cap. xur, 7. Μεταδαλοῦσα μεταπέσῃ ἡ σημασία. 
— ᾽Α. ἐπιδόσει ἐπιδῷ τὸ ἐμφύσημα. 

v. 8. Οὐ μετέπεσεν. --- τὸ δὲ οὐ μετέπεσεν ἐν τῷ 
δέρματι, Θεοδωτίων 0) διαχέχυται φησί. 

Cap. xvirr, 28. Καὶ ἵνα μὴ προσοχθίσῃ ὑμῖν È 
γῆ. — Θ. ἀπέδαλεν ἡ γῆ τοὺς ἐνοικοῦντας. Σ. ἐξή- 
psosv. "A. ἐξῆρεν ἡ γῆ τοὺς ἐνοικοῦντας. 


Deuteronomium. 


Cap. xxx1, 18. ‘Ent τὴν ἰσχὺν τῆς γῆς: — A. 
ani τὰ ὑφώματα. Cod. vat. 754. 


-ἸΆ, τόδ᾽ οἰφί. τὶ 
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v. 16. Παρώξυνάν ps. — ‘A ἐζήλωσαν. — Enel. 
pacav. — Ibid. 
v. 24, Συρόντων. --- A. αἰχμαλωτιζόντων. 


v. 29. Οὐκ ἐφρόνησαν. --- ’A. οὐκ ἐνενόησαν. 
v. 41. Παροξύνω. — ‘A. ἀχονήσω. 


Jobus. 


Uti scholia hactenns prsemissa, ita sequentia 
in Jobum, tantum exempli instar et speciminis 
ergo, proferuntur. Plura qui desideraverit, re- 
currat ad Vatic. codd. inscriptos 230, 398, 346, 
697, 745, 749, 750, 751, 1231, 1288, 2227. Reg. 
11, 1, Pal 230, Ottob. 9 et 24. 

Cap. Iv, 12. Εἰ δέ τι ῥῆμα ἀληθινὸν ἐγεγόνει ἕν 
λόγοις σου, οὐθὲν ἄν σοι τούτων καχὸν ἀπήντησε' 
πότερον οὗ δέξεταί μου τὸ οὖς ἐξαίσια παρ᾽ αὐτοῦ. 
— Σ᾿ πρὸς ἐμὲ δὲ ἐλάλεις χαὲ λαθραίως ὥς ἐν κλο- 
πῇ, καὶ ἐδέξατο τὸ οὖς μου Φιθυρισμὸν παρ᾽ αὐτοῦ 
dv ἐκπλήξει. 

Cap. vi, 9. Εἷς τέλος δὲ μὴ pe ἀνελήτω. — 
Σ.' ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα, ἵνα μὴ καὶ φυχὴ ἀπόλω- 
μαι. 

Cap. vn, 21. ᾿Ορθρίζων δὰ οὐκέτι, εἰμί. -- Σ, 
ἐὰν ζητήσῃς ps, οὗ μὴ ὑπάρξω. (γ. Syro-hexopl. 
Field, 11, 10. 

Cap. vir, 12. Οὐ μὴ ϑερισθῇ. — I. οὐδὲ Enpa 
θήσεται. 

ν. 11. Ἐν δὲ μέσῳ χαλίκων ζήσεται. — "A. ἴσ- 
ται. — Σ, Θ. οὐχ ἐπὶ πιόνι γῇ δύεται. --- Συμηλαχή- 
σεται. 

Cap. rx, 11. Οὐδ᾽ ὡς ἔγνων. — T. 008° ἕννού 5. 
Cf. Field. 11. 18. 

Cap. x, 2. Καὶ διὰ τί pe οὗτως ἔχρινας; — I. 
μηκέτι χρινῇς μοι. — Μὴ κατακρῖναί μοι. 

Cap. Χι, 8. ᾽Α. μετεωρότητας οὐρανῶν κατεργά- 
σῃ; 

Cap. χει, 8. Vacat. in Lxx. Θ. καὶ ἀπαγγέλλου- 
σίν σοι. ἐκ Θ. οἵ γ΄. 

Cap. χισῖ, 20, 21. Σ. παρατρέπων. A. μεϑιστῶν. 
— ΙΑ. οὐκ ἐκχλίνω. — 0° οὐ προθήσομαι. --- ’A. ἐν 
ταλαιπωρίᾳ. Dubia lectiones. 

Cap. xrv, 8. Ἐν τῇ rétpg. — @. ἐν τῷ χάσματι 
[Field. yopavi]. 

v. 9. Ποιήσει ϑερισμόν. --- E. κώμην. 

Cap. xv, 12. Τί ἐτόλμησεν ἡ καρδία σοῦ, --- L 
Θ. τί ἔτι ἐπῆρέν σε ἧ. x. σ. 

v. 14. Τίς γὰρ ὧν βροτὸς ὅτι ἔσται ἅμεματος : -- 
"A (Σ. αἱ.) τί ἔστιν ἄνθρωπος, ὡς σὺ ἑαυτὸν νομί- 
ζεις; 

v. 20. Ἔτι δὲ ἀριθμητὰ δεδομένα δονέάστῃ. — Θ. 
καὶ ἀριθμὸν ἐτῶν χκεχρυμμένος ἰσχυροῦ, ἐν ὀλίγῳ 
δυναστεύουσιν. 


v. 20. ᾿Ετραχηλίασεν. — 0. καθισχυρεύσατο. 


IN HEXAPLA 


Cap. xvi, 8. Τάξις:..-- Οἱ λοιποί πέρας: 

v. 4. Εἰ ἐπέκειτο. --- ᾽Α. ὄφειλον. 

γ. 10. Ὀξεῖ ὅπαισά ps. — [Σ]. ὀνειδίζων. 

Cap. xvn, 6. θρύλλημα ἐν ἔθνεσι. --- ᾽Α. Θ. πα- 
ραδολὴν τοῖς τῶν δαιμόνων (an δολοϊϊμηι ἢ). 

v. 14. Σαπρίαν. — ‘A. σήφιν. E. σχωληκχίασιν. 

Cap. xvir, b. Οὐκ ἀποδήσεται αὐτῶν ἡ φλόξ. — 
Σ. μέντοιγε φῶς ἀσεβῶν. --- Μέντοιγε πρὸς τοῖς εἰ- 
ρημένοις κατὰ ἀσεβῶν (Scholium). i 

Cap. x1x, 1. "Eyxorov ποιήσατε φυχήν μου; — 
"A. ὀδύνατε φυχὴν; 

Cap. xx, 26. Πῦρ ἄκαυστον. ΄--- Σ. ἄνευ φυσήμα- 
«τος καὶ πυρός. 

Cap. χχιγυ, ὅ. Ὑπὲρ ἐμοῦ ἐξελθόντες, οὐ κεῖται 
ἂν τῷ ἑβραϊκῷ. 

ν. 17. Ὅτε ἐπιγνώσεται ταραχὸς σχιᾶς ϑανάτου. 
— Σ. ἀλλ’ οὐδὲ σχέπαστρον πρόσωπον — περιθέμε- 
γος (sic. 2 2 codd.) ὡς ἐν σφραγίδι... σκιασθεὶς ϑανά- 


τῷ. | 
v. 22. Katà τῆς ἑαυτοῦ ζοῆς. — Σ. περὶ τῆς dau- 


τοῦ ζωῆς. 

v. 24 (9). Σ. ἀποβλέπουσιν εἰς τὰς ὁδοὺς ἑαυτῶν 
(f. Schotium). 

Cap. xxv, 8. "Evedpa παρ᾽ αὑτοῦ. — L. ἐπιτάγ- 
ματα (ἐπί τινας δὲ τῶν πειρατῶν εὔδηλον). 

v. 6. "Ea δέ. — '᾿Α. Θ. Σ. πόσῳ μᾶλλον ἄνθρω- 
πος. | 

Cap. xxvI, 8. Ὅτι ἐπέχει. — ’A. I. πλεονεκ- 
τεῖται. 

v. 14, Εἰς σφαγὴν ἔσονται. --- ’A. ἐχινήθησαν. 

Cap. xxx, 4. "Αλιμα ἐπὶ ἡἠχοῦντι. ---- A. ἐπὶ φυ- 
τοῦ. 

Cap. xxxIn, 4. Πνεῦμα ϑεῖον. --- L. γνῶσις ϑεοῦ. 

Cap. xxxiv, 19. ᾿Αδροῖς. --- E. πλουσίοις. 

Cap. xxxv, 16. Ἐν ἀγνωσίᾳ. — Σ. ὡς ἀναίσ- 
θητος. 

Cap. xxxviI, 1. ἀπὸ ταύτου. --- L. περί τούτου. 

Cap. xxxvirr, 11. Ἔν σεαυτῇ σοντριβήσεται. — 
Z. ἕως ὧδε τεταραχθῇ post corr. 

v. 12. Ἑωσφόρος δὲ εἶδε. --- ’A. ἑωσφόρου ῥημά- 
τῶν. 

ν. 28. Τίς ἐστιν δετοῦ πατήρ ; --- ’A. Θ, μήτι ἐσ- 
mv ὑετοῦ πατήρ ; 

v. 87. Οὐρανὸν δή εἰς γῆν ἔχλινα. --- Θ. ἢ ὄργανα 
οὐρανοῦ τίς συνθήσει; 

Cap. xxx1x, 2. Ἦρίθμησας δὲ μῆνας αὑτῶν. --- 
"A. Θ. μῆνας σελήνης. 

v. 6. "Epnpov. — ’A. 8. οἶκον (1. ἄοικον). 

Cap. xL, 1. Οὐ κεῖται ἐν τῷ ἐβραϊκῷ᾽ ob μὴ ἐλεού- 
μενος κέφευγα τὴν χρίσιν. È. où μὴ ἀναφϑεγξάμενος 
ἀτόλμησα ὑπὸ ἀκακίας, τὰ μεν ϑέλω ὑπὲρ παιδείας 
(Scholia videntur). 

Cap. xLi, 8. Πνεῦμα. --- ’A. ἀναπνοία. 

v. 12. Φλὸξ δὲ tx στόματος αὑτοῦ ἐχπορδύεται. 


LI 


— A. φῶς ἐξέῤχεται ἀπὸ πυρώματος αὑτοῦ. 
Cap. xL11, 12, Τὰ ἔμπροσθεν. --- Σ, κρίν. τ᾿ 


Psalmi. 


Longam seriem codicum Vaticanoram supra 
dedimus t. 11, p. 407, qui fere ortnnes ad Hexapla 
recensenda spectant. Adsumt preterea grece in- 
numera psalteria, 4080 vel quum ad usum èccle- 
siasticum pertinent, maxime vetustiora, non 
semel margines habent notis interpretum suc- 
cinctos. Uuus vero, ut diximus, codex 754 in 
censum nostrum venit, sseculi circiter ΧΙ, 
quem tamen Montefalconius ad 8896. x retulit. 
Non solum ea omnia omisimus, que apud Fiel- 
dium, sed multo plura ideo negleximus, quod 
nullo nomine in schedis nostris insigniuntur. 


Psalmi. 


Ps. 1, 1. Μακάριος ἁνήρ. --- ‘A. ol Ο’ ὁμοίως. 
v.2. Τὸ ϑέλημα αὐτοῦ... μελετήσει. — "A. βου- 
λεύματα... λαλήσει. --- 'Α. φθέγξεται. 


v. 8. Ὁ τὸν καρκὸν αὐτοῦ δώσει. --- ἾΑ. Σ. ὃς x. 
a. δώῃ. 

Ps. n, 1. Ἱνατί ἐφρύαξαν; — E. εἷς τί ἐθοροδή- 
θησαν. 


v. 6. Ὅρος τὸ ἅγιον. ---- 2. ὄρος ἅγιον. 

Ps. vir. 10. Πονηρία ἁμαρτωλῶν, — 
ἅμαρτ. 

Ibid. κατευθύνεις δίκαιον. --- A Σ. E°. ς΄ xateu- 
θύνει δίκαιος. Ο΄ 0. δίκαια. C/. Field. 11, 95. 

Ps. vini, 6. Βραχύ τι παρ᾽ ἀγγέλους. ---- A. ὀλίγον 
παρὰ ϑεὸν, μέ Hebr. Field. 11, 97. 

v. 8. Ἡτοίμασεν ἐν κρίσει. — 0. ὁμοίως τοῖς Ο΄. 

Ps. τχ, 24. (x, 4) Ὅτι ἐπαινεῖται, — 0. ὁμοίως 
«κοῖς 0°. 

v.85. (x, 14) Βοηθός. --- 0°  Θ. Ε΄. ς΄. [fon] &@v. 

Ps. xvi, 10. ᾿Βξέχλινεν οὐρανόν. — 0. ὁμοίως 
τοῖς 0° 

vw. 11. Πτερύγων ἀνέμων, οἱ ὅλοι. 

v. 14. Vacat in vulg. Lxx. Alias φωνῆς αὐτοῦ, 
χάλαζα mal ἄνθρακες πυρός. --- ’A. θ΄, ὁμοίως τοῖς 
Ο΄. — Σ. ἦχον αὐτοῦ μετὰ χαλάζης καὶ ἀνθράκων 
κορός. C/. Field. 110. 

v. 86. ᾿“ἵπερασπισμὸν σωτηρίας μου. — Ὁμοίως 
οἱ γ΄. --- ς΄. ὑπερασπιστῆρα τὸν σωτῇρά αοὐυ. Male 
Adler. ὑπερασπ. τοῦ σωτῇρός σου. 

Ps. xvilt, 4. Οὐκ εἰσὶ λαλιαὶ ὧν οὐχὶ ἀκούονται αἱ 
φωναὶ αὐτῶν. --- "A. οὖκ ἔστι λόγος καὶ οὐχ ἔστι 
ῥῆμα, cò μὴ ἀκουσθῇ φωνὴ αὐτοῦ. Adler iterum 
perperam: οὐκ ἔστι ῥήματα. 


"A, κακὸν 
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v. 8. Ὁ νόμος κυρίου. — Ἰοῦ κυρίου, οἱ 0°, οἱ γ΄. 
— lbid. ἢ ἐντολὴ... σοφίζουσα νήπια. ---- ᾽Α, [ἔνταλ- 
pa...] ϑελγόμενον νήπια. Em. Alder. iterum. 

Ps. xx, 8. Ὅτι δώσεις αὐτῷ. — Ὅτι δῳῆῇς αὐτῷ, 
ὁμοίως ol γ΄. . 

v. 12. Διελογίσαντο. — “A. ἐλογίσαντο ἐννοίας 
βουλὴν ἣν οὗ μὴ δύνωνται ἀδυγάτους. E. διελογίσαντο 
βουλὰς ἃς οὗ μὴ δύνωνται. --- Θ. ἐλογίσαντο ἀπ᾽ Ev- 
γοιαν οὗ μὴ δύν. 

Ps. χχι, 8. Καὶ οὖκ εἰς ἄνοιαν ἐμοῖ. — ’A. ows- 
"πκήσῃ. — Θ. σιοπήν. — E°. σιωπή. — e. σιγὴ μοι. 

v. 18. Ταῦροι πίονες. --- "A. λιπαροὶ [πλουσίοι f. 
scholium]. E. σιτιστοῖ. Θ. ὁμοίως τ. Ο΄. 

v.15. Καὶ διεσκορπίσθη. — "A. διεσχορπίσθη (μέ 
0’ et syro-hex.) 

v. 21. Τὴν μονογενῇ pov. — ’A. μονομάχην (sic 
in ps. xxxiv, 17. Alias μοναχὴν). ᾿ 

Ibid. Kal ἐκ χειρὸς κυνός. — @. Bu. τ, 0°. 

Ps. xxtI, 5. Καὶ τὸ ποτήριόν σου μεθύσχον. “---- 
Σ. ποτήριον μεθύσχον πλὴν ἀγαθόν. 

v. 6. Ἐν οἴχω ὡς κράτιστον κυρίου. --- ‘A. X. τοῦ 
κυρίου Θ. τῷ χυρίφ. 

v. 28. ᾿Επιστραφήσονται. --- Θ. χάμφουσι. 

Ps. ΧΧΙ͂Σ, 7. Ἄρατε πύλας. --- Θ, E. iu. 1. O. 

Ps. xxv, 12, Ἔν εὐθύτητι. --- Ἐν ὁμαλῷ ol γ΄. 

Ps. χχυύι, 7. Σοι εἶπεν. --- Σ, προελάλει. 

v. 18. Πιστεύω τοῦ ἰδεῖν. --- 0. dp. 1. Ο΄. 

Ps. xxvtrt, 8, Συσσείοντος. --- Σ. σχοτίζοντος 
(sic. At ex Nobitio ἐκτοχίζοντος Field.) 

v.9. Καταρτιζομένου ἐλάφους. — E. πληθύνον- 
τος παιδία (al. πεδία). 

Ps. xxx, 2. Σ. ᾿Ἐπινίκιος. --- Zbid. ᾿Επχστάσεος. 
— Θ. bp. τοῖς Ο΄. 

Ps. χχχι, 8. Ὑπὲρ ταύτης. --- L. ὑπὲρ τούτου. 

Ps. χχχι;, 11. Δογισμοὶ τῆς καρδίας. --- ᾿Α. Θ. 
αὑτοῦ. 

v. 16. ‘0 πλάσας κατὰ μόνας τὰς καρδίας. --- I. 
[6 πλ.] ἅμα. E. [ὃ πλ.] ὁμοῦ. 

v. 11. Ὃ φευδὴς ἵππος. --- Σ. ἀπίστοις [|, ἄπισ- 
τος]. Ibid. Σ. διὰ γὰρ πλῆθος [ f. πλήθους] 

Ps. χχχιῖι, 1. Τῷ Δαυίδ. ---- 8. ὁμοίως τοῖς Ο΄. 
— Ibid. τὸ πρωσόπον αὑτοῦ. ---- ’A. τὸ γεῦμα. 

Ps. Χχχῖν, 8. Ἔχχεον ῥομφαίαν. --- ‘A. Σ, Ex- 
Xsov. 

v. 7. Δωρεὰν ἔχρυφαν. --- L. ἀναιτίως ὥρυξαν. 8. 
bp τ. Ο΄. 

v. 21. Εὖγε, εὖγε, εἴδον. --- Σ, ἔπιδον. 

v. 24. Kptvév με, κύριε, κατὰ τὴν δικαιωσύνην 
σου. --- ’A. δικασόν μου. Σ. διὰ δικρασίαν ’A. Θ, ὁ- 
μοίως (sic). 

v. 28. Μὴ εἴποσαν. — O. μηδὲ εἴποιεν. --- Σ, μὴ 
δἴπαις ἄν (sic). 

v. 27. Τὴν δικαιοσύνην μου. — Σ, τὴν δικαίωσίν 
μου. 


ORIGENIS 


Ps. xxxv, 1. £. ‘Eruvixioe. 
v. 28. Τὸν ἔπαινόν σου. — A. δμνήσουσί ce. 


Ps. xxxvi, 97. Ὅτι ἔστιν ἐγκατάλειμμα. —'A 
καὶ ἔσχατον. --- £. [ἔστι͵ μέλλοντα. 

v. 88. Τὰ ἐγχαταλείμματα. — E. τὰ ἔσχατα. 

Ps. xxxvi, 1. Τῷ Ἰδιθοῦν. --- Ἐ΄ ὑπὲρ Ἰδιθ. "Δ, 
ὁμοίως «. Ο΄. 

Ps. χχχιῖχ, 4. ᾿Ελπιοῦσιν. — 8. dp. τ. 0°. 

v. 7. Σῶμα δὲ ἐπληθύνθησαν δπὲρ ἀριθμόν. — 
ὍὉμοίως οἵ γ΄. καὶ E° καὶ ς᾽ ἐτελείωσαν (/. ϑελεό- 
θησαν). 

v. 18. Ἐμοῦ δέ. --- "A. ἐπ᾽ ἐμοί. 

Ps. xL, 1. Δι’ ὅλης δὲ τῆς βίδλου ἀντὶ τοῦ εἰς τὸ 
τέλος ὁ μὲν ᾽Α, τῷ νικοποιῷ πεποίηκεν, ὃ δὲ L. ἐπ» 
γίκιος. 

Ibid. ᾿Απὸ ἀνθρώπου ἀδίκου. — E. Θ. ip. 1.0. 


Ps. xLt, 1. Δίκασον τὴν Btxnv pov. — Σ. drep- 
γίκησον (sic Î. ὑπερδύκησον). --- 8. sp. τ. Ο΄. 

v. 8. ᾿Βξαπόστειλον τὸ φῶς. --- ‘A. Ε΄. Ἐλοάξου- 
σας με (sic). 

v. B. Ἱνατί περίλυπος st... ἐξομολογήσομαι αὐτῷ 
σωτήριον τοῦ προσώπου μου. — Ε΄. ταπεινοῦσαι.. 
τῇ σωτηρίᾳ τοῦ προσώπου μου καὶ ϑεοῦ μου. 

Ps. xLin, ὅ. Σὺ εἴ αὑτὸς è βασιλεύς μοῦ καὶ ὁ 
ϑεός. --- Î. Ἑ΄ ς΄. σὺ εἴ βασιλεύς (cod. βασιλεῦ) po 
8 ϑεὸς --- 8. ὁμοίως τοῖς Ο΄. δικα τοῦ καὶ (/. pos 
καὶ). 

v. 6. ᾿Εξουδενώσομεν. --- 8. En. τ. O. 

v. 16. Καὶ ἡ αἰσχύνη. — Θ. (non Σ.) ἡ αἰσχημό- 
γησις κτλ. 

v. 20. Καὶ ἐπεκάλυφας. --- O’ Eu. τ. Ο΄. 

v. 21. E? διεπετάσαμεν. --- ’A. Καὶ ἐξεκετάσα- 
μεν. — Σ, καὶ ἐκξηπλώσαμεν. 

v. 28. “Ὅλη τὴν ἡμέραν, sic cod. cum. τχχ vulg. 
"A. E. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο’ πᾶσαν ἡμέραν. 

v. 26. Τῆς πτωχείας. --- Z. καχουχίας. 

v. 21. ᾿Ανάστα. --- ’A. ς΄. ἐξεγέρθητι. 

Ps. xLIv, 2. ᾿Εξηρεῦξατο ἢ καρδία μοῦ λόγον ἀ- 
γαθόν. --- E. ἐκινήθη ἡ x. μ. λογῶν ἀγαθῶν. 

ν. 7.°0 θεὸς εἰς αἰῶνα. --- Θ. ϑεὲ εἰς αἰῶνα καὶ 
Et. 

v. 9. 'EE ὧν ebppavov. — I. ὅθαν. 

v. 13. Θυγατέρες Τύρου. --- 8. ὄμ. τ. Ο΄. 

v. 14. Ἔσωθεν (Lxx vulg. ᾿Εσεβὼν). ---- I. ἕνδο- 
θεν. 8. gu. τ. O. 

Ibid, Πεποικιλμένη. --- sine nom. ποικιλτά. È. πον 
κίλα. 

v. 16. Αἱ πλησίον αὑτῆς ἀπενεχθήσονταί σοι. — 
"A. E. ἕταιραι. E. al φίλαι. ᾽Α. Σ. εἰσελεύσονται. 

v. 18. Μνησθήσονται τοῦ ὀνόματός σου. --- ALL 
ἀναμνήσω. 8. ὄμ. τοῖς Ο΄. --- Ibid. Ἔϊς αἰῶνα. Θ. 'A. 
συνηθῶς (sic). 

Ps. xLv, 5. Τὰ δρμήματα. --- Ἐ΄. αἱ διαιρέσεις, 


HEXAPLA 


v. 6. Πρὸς πραῖϊ πρωΐ. — X. (non Θ) τῷ ro. xp. 

v. 9. Τὰ ἔργα. --- 'Α. tà ἐργάσματα (alifer leg. 
Field). 

Ps. xLvt, 9. Ὃ Θεὸς κάθηται. — A. 8. ἑἐκάθι- 
σεν. 
Ps. xLvui, 10. Καὶ ζήσεται. --- Θ. du. 1. Ο᾽, 

v. 20. Εἰσελεύσεται. --- ς΄. ἥξει (ἥξεις Field. ex 
eod. cod.) 

Ps. xLIx, 2. Ἔκ Σιὼν εὐπρέπεια. ---- Σ. ς΄. bu. τ. 


v. 10. Τοῦ ἀγροῦ. --- OL γ΄. οἱ O”. τοῦ δρυμοῦ. 
Ps. LI, 8. Ἰδοὺ ἄνθρωπος. --- 0. Ε΄ ὁμ. τ. O. 
Ps. Lu, 1, Ὑπὲρ μαελέθ. --- E' ς΄. bp. τοῖς Ο΄. 
Ps. LIV, 8. ᾿Απὸ φωνῆς. — Θ. bp. τ. O 

ν. 11, Σῶσόν pe (vulg. Lxx). — 'A. E, Ἐ΄. σῶσόν 
με. Θ. ς΄. ἔσωσέ με. 

ν. 18. Εἰσακούσεται. — Θ. gu. 1. Ο΄, 

Ps. Lv, 6. εἰς xaxév. — Θ. εἰς χαχὰ, ὁμοίως τοῖς 
O. 
Ps. LviI, ὅ. ‘Quei ἀσπίδος. --- ᾽Α. 0. bu. «. O. 
Ps. Lx, 9. Κραταίωσις τῆς κεφαλῆς nov. — 0. 
τὰ ἑξῆς ὁμοίως 0°. 

Ps. LXI, 1. Ὑπὲρ ἰδιθοὺμ. — ᾿Αλματίζοντος αὺ- 
τοὺς, πηδῶντος αὑτούς (scholia). ‘O δὲ Σύμμαχος 
οὕτως ἡρμήνευσεν᾽ ἐπινίχιος κτλ. 

ν. 11. Μὴ ἐλπίζετε ἐπ᾽ ἀδιχίαν. — Σ. μὴ γίνεσθε 
ἄτιμοι (an scholium?) 

Ps. LXII, 2. ᾿Εδίφησέν os. — A. ὃμ. τ. 0°. 0. ἐδί- 
Φησέν μου. E. μείρεταί σοι. 

Ps. Lxnr, 7. ᾿Εξηρεύνησαν. — °A. E. σύμπαντες 
(cod. σύμπαντος) ἐξηρευνήσαμεν (ap. Field. Vut. 
mendose σύμπαντος ἐξερευνησάμενος 3) 

v. 9. Καὶ ἐξησθένησαν ἐπ᾽ αὑτοὺς αἱ γλῶσσαι ai 
τῶν. — Σ. καὶ πταίουσι καθ᾽ ἑαυτῶν ταῖς γλώσσαις 
αὐτῶν. 

Ps. LxIv, 9. Τέρφεις. — N. ποιεῖς. 

v. 18. Πιανθήσεται τὰ ὡραῖα (al. τὰ Bpn). — A 
Θ. τὰ ὡραῖα. 

v. 14. Πληθυγοῦσι σῖτον. --- ᾽Α. ἐχλεχτῶν σῖτον 
(sic). 

Ps. Lxv, 2. Δότε δόξαν αἰνέσει αὑτοῦ. --- A. ϑέτε 
δόξαν ὑμνῆσαι (1. δμνήσει) αὐτοῦ. 

v. 18. Μὴ εἰσαχουσάτω Κύριος. --- ’A. ἄρα εἰσά- 
xo0vosy Θεός. 

Ps. Lxvn, ὅ. Κύριος ὄνομα αὑτοῦ. — Ε΄ ἐν τῷ 
"Ik ἢ ὀνομασία. 

v. 9. Θεοῦ τοῦ Σινά. — A. Θ. τοῦ Σιναῖ. 

Ps. Lxvin, 7. Κύριε τῶν δυνάμδβων. --- ‘A. Κύ- 
ριος θεὸς στρατιῶν. Θ. Κύριος Θεὸς τῶν δυνάμδων. 

Ps. Lx1x. 6. Ὅπως ὑμνήσωσιν τὴν δόξαν σου, ὅ- 
λὴν τὴν ἡμέραν μεγαλοπρέπειαν (cod. ita. Vacat in 
Lxx vulg. Silet Field.) — Οὔτος ὃ στίχος οὗκ E- 
xeuto dv τῷ τετρασελίδῳ, obts παρὰ τοῖς 0°, οὔτε 
παρὰ, τοῖς ἄλλοις ἐχδόταις. 

ANALECTA IN, 90. 
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Ps. Lxx. 17. ᾿Απαγγελῶ. -- A. ἀπαγγέλλω. 

v. 21. ᾿Επλεόνασας. — 0. πληθύγεις (emenda 
not. Field.) 

Ps. Lxxur, 20. Ὅτι ἐπληρώθησαν ol ἐσχοτωμέ- 
vor τῆς γῆς. -- Σ. ὅτι ἐπλήσθησαν ἑσχοτισμένα γῆς. 

v. 28. Avabaln διαπαντός. --- ἾΑ. ἀνέδη ἐνδελε- 
χῶς (cod. ἐνδελεχῶὥ). 

Ps. LxxIv, 6. Μὴ ἐπαίρετε. — Ε΄, μηδὲ λάδητε. 

Ps. LXxViII, 2. Ἐν παραδολαῖς. — 0. dp. τ. Ο΄, 

Ps. Lxxx. 14. Τὴν χεῖρά μου. — “A. χεῖράς μου. 
Σ. 0. ip. τ. Ο΄, 

Ps. ΙΧΧΧΥῚΪ, ὅ. Μήτηρ Σιών. --- Τὸ ῥῶ κατὰ 
προσθήχην ἔκειτο εἰς τὴν τῶν Ο᾽ ἂν τῷ τετρασελίδφῳ' 
ἐν δὲ τῷ ὀχτασελίδφ᾽ μὴ τῇ Σιῶν, ἤγουν δίχα τοῦ 
ῥῶ. 
v. 6. Vacat.’A οὗτος ἐτέχθη ἐκεῖ ἀεί. Θ. E. ς΄. 
ἐγεννήθη. Θ. bp. τοῖς Ο΄. 

Ps. LxXXviII, 9. Τοὺς γνωστούς μου ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
— °A ἐξ ἐμοῦ. Σ. 0. ἀπ᾿ ἐμοῦ. --- ‘Ar’ ἐμοῦ ἔχειτο 
ἐν τῷ τετρασελίδῳ παρὰ τοῖς 0°. μήποτε σφάλμα ἦν' 
ἐν τῷ ὀκτασελίδῳ ἀπ᾽ ἐμοῦ (sic interpunzit cod. 
at Nobilius junxit ἦν ἐν τῷ ὄκτ. An bene? Per- 
peram, ait Field.) 

v. 19. ᾿Ἐμάκρυνας, ἀπ᾽ ἐμοῦ φίλον (al. τὸ πλη- 
σίον). — Τὸ πλησίον οὐκ ἔκειτο ἐν τῷ τετρασελίδῳ 
παρὰ, τοῖς Ο΄, οὔτε παρὰ 0. 

Ps. Lxxxvhni, ll. Σὺ ἐταπείνωσας ὥς τραυμαὰ- 
«τίαν ὑπερήφανον. --- È. ὡς ταπεινοῦται τραυμα- 
τίας ὑπὸ τῶν ϑραυμάτων, οὕτως ὑπερήφανος (sic. 
Silet Field.) 

ν. 43. Ὕφωσας τὴν δεξιὰν τῶν ἐχθρῶν οὐτοῦ. — 
Σ. τῶν ϑλιδόντων αὑτοῦ. --- ᾽Α. αὑτόν. --- ἕν τῷ τε- 
τρασελίδῳ οὕτως; ἐν δὲ τῷ ὀχτασελίδῳ ϑλιδόντων 
αὐτόν. 

v. 465. Κατέλυσας. --- 0. bp. τ. Ο΄. 

v. δ0. Ποῦ ἔστι τὰ ἐλέη. — Σ. τὰ ἴχνη. 

Ps. LxxxIx, 10. Ὅτι ἐπῆλθε. --- "A. ὅτι διεπέ- 
τασᾶν καί ἐπετάσθη. (al. διεπέλασεν). 

Ps. xc, 6. ᾿Απὸ συπτώματος καὶ δαιμονίου pe- 
σημθρινοῦ. --- Z. οὗ συγχύρημα δαιμονιώδους μεσημ- 
δρίας (Em. δαιμονιῶδες upud Field. a quo Mon- 
tefalc. acriter inculpatur.) — 0. Bp. τ. Ο΄. 

Ps. xci, 1. ᾽ν ἄλλῳ ἀνεπίγραφος παρ᾽ “Ebpal- 
οις. 

v. 15. Τότε πληθυνθήσονται. --- Σ, ἔτι πληϑ. 

Ps. xOIt1, 1. ᾿Ανεπίγραφος παρὰ τοῖς γ΄. καὶ Κ΄, 
καὶ ς΄. 

v. 6. Χήραν καὶ ὀρφανούς. — ᾽Α. E. ὁμοίως ol γ΄, 
οἱ Ο΄. (sic coder in ambigua scriptura). 

Ps. xcrv, 4. Καὶ τὰ ὕφη. — 0. du. τ. O. 

v.10. p' ἔτη. — 0. dp. τ. 0°. 

Ps. οἱ, 4. ‘Lust φρύγιον. --- Οἱ 0°. ὡς φρύγιον. 

v. 22. Tod ἀναγεῖλαι. --- ’A. τοῦ διηγ ἡσασθαι. 

v. 24, ᾿Απεχρίθη. — 0. bp. τ. 0° 
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v. 29. Κατευθυνθήσεται. --- ’A. στήση. — 2. 08. 
διαμενεῖς (sic). 

Ps. cn, 8. Τὸν εὐϊλατεύοντα. --- [0] τὸν εὖμε- 
γιῶντα. 

Ps. curi, 16. Τοῦ πεδίου. — Σ. Ε΄. ς΄. τοῦ κυρίου. 
6. τοῦ πεδίου κυρίου. add. in cod. E', e τοῦ ἰσχυ- 
poò (f. Aquila). 

v. 18. Λαγωοῖς. — 8. bp. 1. 0°. 

Ps. civ, 29. Καὶ ἁπέχτεινς. — 8. E. ς΄ Bu. τ. 0°. 

Ps. cv, 9. Ἐν ἀδύσσφ. — ‘A. Θ. Ε΄. ς΄. gp. τ. 0°. 
καὶ ἔφαγον (cum signo vs respiciente τοὺς γ᾽) ϑυ- 
σίας νεχρῶν. --- ‘A E. Θ. οὐσίας (f. ϑυσίας). E. ς΄. 
ὁμοίως τοῖς 0°. 

Ps. cvin, 1. Ὃ Θεὸς τὴν αἵνεσίν μου. — Σ, ὁ 
Θεὸς ὄμνητός μου. 

Ps. cix, 2. Καταχυρίευε. — Θ. ὄμ. τοῖς Ο΄. 

Ps. cxItI, 8. Τοῦ στρέφαντος. ---ἾΆ. Θ. ὄμ. τ. 0°. 
£. τοῦ μεταδάλλοντος (jurta Syro—herapl. male 
cod. τοὺς μεταδάλλοντας). 

Ps. cxiv, 1. ᾿Αλληλούϊα. Ἔν τῷ ἐδραϊχῷ οὖκ ἔσ- 
τῖν ἀλληλούϊα. Θ. ὁμοίως τοῖς Ο΄. Παρὰ δὲ τοῖς λου- 
ποῖς μόνοις ([. μόνον) διύρηται φαλμὸς καὶ ἐπεγέ- 
γραπτο PIA. 

Ps. cxvu, 27, 28. Οὗτοι ol B' στίχοι οὖκ ἔχειντο 
ἐν τῷ τετρασελίδῳ παρ᾽ οὐδανὶ, οὔτε εἰς τὸ Εὐσεδίου. 
| (Cf. supra p. 868, 518 etc.). 

Ps. cxvin, 83. νομοθέτησόν με. — 8. tp. τ. Ο΄. 

v. 96. Πάσης cvvisAsiac. — Θ. dp. τ. O. 

v. 116. κατὰ τὸ λόγιον. --- ’A, τὸ ῥῆμά σου. 8. E. 
bp. τ. Ο΄, 

ν. 126. Διεσχόδασαν τὸν γόμον σου. --- @. ὄμ. τ. 0°. 

Ps. cxx, 8. Κύριος φυλάξει τὴν εἴσοδόν σου καὶ 


Hexapla in 


Nunc ad Prophetasetad codicem Pam- 
philianum (Vatic. 2121), omissis utique 
Salomoniacis libris, quorum Hexapla u- 
berrima et multo ampliora quam in ce- 
teris paginis sacris, vix non omnia ex 
Romaniscodicibus recepta sunt. Nondum 
vero putaverim, vel in Salomone omnino 
esse messem adeo inexhaustam. Sed pro- 
perandum est, urgente tomi mole, ad ve- 
nerandum exemplar rescriptum ex au- 
tographis S. Pamphili, Eusebii et Orige- 
nis. Paucis in lsaiam et Jeremiam inter- 
jectis, ex integro rescribentur omnia in 
xII prophetas et Ezechielem, ut vel mini- 
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τὴν ἔξοδόν σου. — E. Κύριος φυλάξαι τὴν προοί- 
λευσιν καὶ τὴν ἔξοδόν σου. 

Ps. cxxv, 2. Τότε ἐμπλήσθη χαρᾶς. 
bp. τ. Ο΄. 

PS. CXXVI, 4. Οἱ υἱοὶ τῶν ἐκτετιναγμένων. --- IL 
οἱ υἱοὶ τῆς νεότητος. --- @. ὄμ. «- Ο΄. 

v. δ. Μαχάριος ἀνήρ. --- Θ. dp. τ. 0°. 

Ps. cxxvni, 8. Εὐλογήκαμεν. --- Οἱ 0° εὅλογή- 
σομεν. "A. 8. εὐλογήκαμεν. E. εὑλογοῦμεν. 

Ps. ΟΧΧΙΣ, 4. Evsxev. — Οἱ Ο΄. ἕνεκα. 

v. ὅ. Ὑπέμεινεν ἡ φυχὴ pov εἰς τὸν λόγον σοῦ. — 
"A. καὶ τὸ ῥῆμα αὑτοῦ ἑκαραδόχησα. 

PS. CXXZI, 4. Οὗτος ὃ στίχ οὐκ Ex. ἐν τῷ τετραοι- 
λίδῳ * Iapa τῷ Θ. μόνῳ, τοῖς χροτάφοίς μοῦ νυσ- 
ταγμών" ἕν δὲ τῷ ὀχτασελίδῳ παρὰ μόνοις τοῖς 0° 
ἔχειτο ὡδαελισμένος. 

PS. CKxXxII, 2. Eri πώγωνα, τὸν πώγωνα. --- 
ἐπὶ πώγωνα, πώγωνα. 

P8. ΟΧΧΧΥΙ, 1. ᾿Ανεπίγραφος παρ᾽ ‘Ebpaloe. 

v. 2. Μνησγῆναι ἡμᾶς τῆς Σιών. --- Z. τὴν Σιών. 
°A 6. ὅμ. «-. 0°. 

PS. ΟΧΧΧΥῚΙ, 4. ἐπάκουσόν μοῦ. 
χουσόν μου. E. ἑπήχουσάς μου. 

Ps. cxxxviri, 16. Ἡμέρας πλασθήσοντας χαὶ cb- 
θεὶς ἐν αὐτοῖς. ---- ’A. fp. ri. καὶ οὗ pla ἂν αὐταῖς. 

Ps. cxL, 8. ‘Ent σοὶ ἤλπισα. — Θ. ἐπὶ σοὶ ἢ ἅλ- 
πίς μου. 

Ps.CxLv1,8.Toòdg συντετριμμένους. --- Θ. ip τ.0΄. 

Ps. CxLVII, 2. ᾿Ενίσχυσε τοὺς μοχλούς. --- Παρὰ 
τοῖς Ο΄. καὶ I. τοὺς μοχλοὺς ἔκειτο ὃν τῷ τετρασι- 
λίδῳ, παρὰ δὲ ᾽Α. καῖ Θ. τοὺς μοχλούς (Sic. Field.) 

Ps. cxL1x, 9. Κρίμα ἔγγραπτον. — 8. du. 1. Ο΄. 


— 4.9. 


— Οἱ Ο΄. glad. 


Prophetas. 


ma vestigia lectionum notentur, que per- 
tinentdubio procul ad recensionem Pam- 
philianam.Ita eamappellare fas est, quum 
ipse Eusebius Pamphili nomen sibi 8- 
scripserit. 

Unum est quod prorsus neglexisse 0- 
portuit, neque fortasse exiguum, scilicet 
loca obelis, ut aiunt, jugulata. Vix ter 
aut quater perspicue occurruntobeli cum 
duobus punetis 77, rarius cum uno pun- 
cto. Passim veru et ante sing'ulas fere pe- 
riodos, fortasse et στίχους in marginem 
exit nudus obelus —, sed qualis cernitur 
in aliis codicibus vaticanis, aut temere 
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positus, aut illo dumtaxat scopo, ut pre- 
cipuas dividat periodos, que in uncialium 
libris continuo tractu indivisim pergunt. 
Preeterea barbari quidam scholiaste tum 
greci, tum latini ita margines etetiam li- 
nearum intervalla conspurcarunt, ut e- 
tiam arduum sit asteriscos, lectiones et 
scholia introspicere. Neque etiam obeli 
inclinatilocum cepitin hoc codice signum 
frequentissimum ‘., quod solummodo 
significat sedem vocum a margine in ob- 
vio versiculo et sub eodem signo qua- 
rendam. Haud semel sic tantum notatur 
correctio amanuensium, que cum ibi- 
dem prima manu ponatur, arbitrari licet 
correctionem sive in margine, sive intra 
lineas ab Eusebii quoque et Pamphili 0. 
riundam esse exemplaribus. In boc co- 
dice aliter quam fieri solet, asteriscus 
semper post sigla interpretum rejicitur. 

Preter lectiones Hexaplares, consul- 
tum visum est non negligere nonnullas 
etymorum glossulas, manu prima for- 
tasse Pamphiliana, marginibus insertas, 
que facile Origenianas sapiuntsubtilita- 
tes et ab Hexaplis derivantur. 

Codex videtur satis aperte ab initio 
fuisse accentibus et interpunctis plerum- 
que destitutus, nec nisi a recentiore ma- 
nu haud accuratissima notis instructus 
diacriticis. Etenim subtiliora scholiola, 
que oras censpergunt, nuda sunt, si ex- 
cipias hic illic spiritus et planam lineo- 
lam pro compendiis: unde satius visum 
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est, ne recentior pro prisca scriptura su- 
matur, omnia nudis quoque characteri- 
bu3z committere. 

Eo magis quod a summa codicis anti- 
quitate facit nuditas uncialium, que re 
quidem vera sunt formosissim®; tantum 
elementa vocalia A, E, O leviter strin- 
guntur. Sibili &, P, Y, ut solent, ampli- 
ficantur, ὦ etiam turget in amplissimam 
spheram, cuj)us axis tres versiculos at- 
tingit. Vix tria aut quatuor verba xuptog, 
Θεος, topanà, ἱιερουσαλημ solitis compen- 
diis coercentur. Omnia ergo referunt un- 
cialem scripturam secunde etatis, sexti 
circiter seculi, non jam cursivam, ut ai- 
unt, et facili consuetudine expeditam, 
sed operosa arte librariorum confectam 
ad decus et ornamentum, etiam ad pre- 
tium augendum. Nullibi occurrit incli- 
nata et acuta uncialium forma que a s®e- 
culo vr ad 1x invaluit. Que fusius dicere 
fuit, ut vindicaretur codicis vetustas, hac- 
tenus haud satis perspicua neque com- 
mendata. 

Preter obvia cuique sigla Lxx, Aquile, 
Symmachi, Theodotionis, v et vi editip- 
nis (0°. ’A. Σ. Θ. E. c’) singularia que- 
dam occurrunt, ut Δ. l'p (διπλῇ γραφὴ), vel 
p aut, etiam Πρ. K. το K. que quidem” 
posteriora hactenus vix me non fugiunt 
(Cf. p. 561 col. 1 cap. 1, 2; p. 570 col. 1, 
cap. XVI, 4; p. 571 col. 1, cap. xrx). Tan- 
dem pturima notentur scholia que nune 
primum Origeni ascribuntur. 


Osee. 


Cap. 1, 1. εν ἡμέραις. — χαὶ ev ἡμέραις. 
Cod. f. 12°. 

v. 2. ἀρχὴ λογου. — καὶ ἀρχὴ λογου. 

Υ. 4. εν wong. — οἱ O. προς [wone] ibid. 
τὸ atpa tou ιεζραελ eri τὸν οἰχον Ιουδα. 
— 0. Σ. ἴηου (ut Syro-herapl.) 

v. 7. εν τοξῳ. — cude εν ρομφαιὰ ουδὲ 
cy πολεμω. 


v. 10. κληθησονται γ( και autor. — “Λ 
μι [μόνος 9] Θ. to οτι. f. 12", 

Cap. 11, v. 5. τὰ οθονια μου ‘/ to ἐλαιον 
μου. — /. και τον orvov. f. 135. 

v. 8. και apyuptov "Λ΄ ἐπληθυνα. — γ. 
MAL YPUOLOV. 

v. 11. 0. * και τα caffata αυτης. 

Cap. iv, 3. * καὶ σμικρυνθησεται. £ 145. 
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Cap. v, 1. προσέχετε οιχος * ἰσραηλ. -- 
0. * του. 

v. 6. ott (exnexdinev LXXx ©tlg.) εξεχλει- 
γε. — εχχεέχλεισε. f. 153. 

Υ. 7. ἐγεννησαν. --- A. 0. εγεννηθησαν. 
ες  V. 13. ἡδυνασθὴ * ιασασθαι. --- οἱ O. * 

ρυσασθαι f. 15°. 

v. 14. ὡς λεὼν ‘/. τω οἴκω. — ‘/. ev τω. 
— Ibid. * 0 εξαιρουμενος. 

Cap. vi, 1. προς γ.(. xuptov. — γΛ προς 
τον. 

v. 10. ev τω ox γ( ισραηλ. — γ(. του. 
f. 165, 

Cap. vir, v. 3. euppavav βασιλεα. --- ot 
0. βασιλεις. 

v. 6. ἀανεχαυθὴ ὡς πὺρ φεγγος. --- ave- 
καυθησαν ὡς πυρος φεγγος. f. 16°. 

Cap. vmi, 2. ἐμε χεχράξονται γ1.. ο θεος. 
— γ. λεγοντες. f. 17°. 

v. 9. ἐγένοντο. — ἀνεβησαν. 

v. 10. παραδοθησονταῖι "Λ τοις εθνεσι. --- 
εν τοις. 

v. 11. ϑυσιαστηριὰ εἰς ἀμαρτιᾶν. --- &- 
νομιας. f. 185. 

v. 12. ϑυσιαστηρια γ. ἡγαπημενα. — </. 
τα. 

ν. 18. τας ἀμαρτιας. --- ἀνομίας. 

Cap. Ιχ, v. 6. tape: αὐυτους. — Θ. μαχ- 
μας. or O. ta καχμας. f. 18°. 

ν. 9. αδιχιὰς αὐτου. — AUTWY EVASUM. 

Cap. x, v. 1. τους ta ϑυσιαστηρια... αυ- 
του. — post puncia et duas roces erasas 
(τα duo. repetita) additur αὐτου et in 
marg. προς. f. 195. 

Vv. 2. ϑυσιαστηρια αὐτῶν ‘/. διοτι. --- “Λ 
ταλαιπωρησουσιν αἱ στηλαι αυτων. 

v. ὅ. * 0 λαος αὐτου. 

v. 11. τραχηλου ἡ. επιδιδω. ---- -( αὐτῆς. 
f. 19°. 


v. 12. εὡς cu ἐλθη Yewmpata. — εὡς 
tou ἐλθεῖν γεννηματα. f. 205, 

v. 18. tva παρεσιωπησατε ασεθειας. “--- 
Iva τι παρεσιωπησατε ασεβειαν. 

v. 14. οἰκου tepofoan. — οἴχου του τερο- 
6aai post corr. 
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Cap. ΧΙ, 4. ἐπι σιαάγωνα Ἵ. και. — ‘/. au- 
του. Alia corr. vetus: επι Tag σιαγωνας au 
του και. f. 20". 

V. 7. εκ τῆς κατοιχιας. — EX τῆς παροι- 
χιας. Ibid. ἐπι τα τιμια. — ταμιεῖα. 

v. 10. ἐκστήσονται. — πτησονται. 

Cap. xt, 3, 4. ἐενισχυσε προς deov xa... 
ἐνισχυσε μετὰ ayyedov, ubi puncta, aliquid 
erasum: εγεα... ων Ὁ ἢ. 215, 

Υ. 4. εν TW οιἰχὼ ὧν — ἐξ marg. Uerum 
ων. 

v. 14. χυριος αὐτὼ "Λ --- "( αὐτου. f. 21°. 

Cap. xi, 1. καὶ artebave. καὶ vuv ὡς 
χνους ἀποφωσομενος Gip’ αἀλωνος. --- απὸ 
δαχρυων. 

ν. 4. 0 κυριος στερεῶν. --- χυρίος σου. 

v.6.EvExa τουτου. --- ἐνεχεν τουτου. f. 22". 

v. 13. cv φρονιμος. — Θ. Σ. cu σοφος. 

v. 14. ex davatou Autpwoopat. — post 
corr. ελυτρωσάμην. — καὶ To εξασελιδον 
ελυτρωσαμὴν εἰχεν. (Silet Field.). 

Cap. xiv, 4. οτι ἀποστρεφθαι. --- om a- 
πεστρεψεν. — tbid. ὀργὴν μου εξ αὑτῶν. 
— am αυτων. f. 22." 

v. 9. ἄυτον ‘/. ὡς ἀρχευθος. - 1. εγο. 

QOYHE α x λειπουμενος xa παρ᾽ εὔραιοις a. 
f. 232. 


Amos. 


Cap. 1, 3. σιδηροῖς “Λ εν γαστρι. — 7. 
τας. f. 235. 

V. È. αποστραφήσομαι AUTOVE. --- αὐτὴν. 

V. 9. αποστραφήσομαι αυτον. ---- αὐτὴν. 
f. 245, A. Σ. op. τ. Ο. 

v. 13. ev γαστρι ἐχουσας των γαλααδιτων. 
— εν γᾶστρι EYOVTEG των γαλαωιδιτων. — 
Ibid. ὁοπως ἐεμπλαθυνωσι. ---- οἱ O. ὡστς tp 
πλαθυναι. 

v. 14. Θ. και ἀναψω. — οἱ O. εξαφυ. 
f. 24°. opowos Σ. τ. cv (]. τοις O). Ibid. 
xatapa eta: θεμελια. --- τὰ deu. 

v. 15. apyovtes autwv. — or I. αὐτου. 

Cap. 11, 2. πὺρ em pad. — εἰς pad. 
in marg. τῆς χαριωθ. 


HEXAPLA 


v. 3. AITTOXTEVO μετ᾽ αὐτου ( Primum au- 
της). --- 8. avtne. 

v. 11. και edabov. — avedubov. f. 25°. 

v. 16. εὐρησεν τὴν χαρδιαν. — ευρεθὴ ἢ 
καρδια. f. 25°. 

Cap. mi, 2. ex πασὴς τῆς quine. — Σ. 
πασων TW φυλων. 

V. 9. ἐπὶ τὰς χωρᾶς τῆς αἰγυπτου. --- ἐ- 
πι ταῖς χωρᾶις εν n αἰγυπτω. f. 2θ5, 

v. 10. ἐσται ενωπιον. --- ἐστιν ἐναντίον. 

v. 18. και ἐπιμαρτυρεισθε. --- καὶ μη. 

v. 14, 15. ἐπὶ γὴν συγχεὼω χαὶ παταξω. 
— και συντριφω. f. 265. 

Cap. iv, 2. εἰς λεόητας ‘/. εμπυροι. — 
*/. υποκαιομενους ἐμδαλουσιν. 

V. 8. TO 0pog TO ρεμμᾶν. — ερμωνα. 

v. 6. οὐχ ἐπεστρεψατε. --- οὐχ επεστρα- 


pure. 
v. 7. του τρυγήτου. --- θερισμου. f. 215. 


v. 10. ev τὴ οργὴ μου. — upuov. 

v. 11. ὡς δαλος εξεσπασμενος. --- ὡς λα- 
doc εξαπεσταλμενος. f. 27°. 

v. 13. yptotov. — 8. Xoyov. 

Cap. v, 2. οὐχ ἐστιν. --- Θ. 0 ανάστησων. 
— οἱ Ο. ανιστων. 

v. 8. χαι ἡμέραν εἰς vuxta /. — ‘/ θα- 
γατου. f. 285. 

v. 11. κατεχονδυλιζον εἰς χεφαλας πτω- 
χων. --- πτωχους. --- Ibid. οἴκους ξυστους 
(corr. ξεστους) wxodounte. — μη ΦΧ. — 
ibid. Σ. μὴ mete otvov. — τον ow. 

v. 12. ot Motro:] καταπατουντες. --- οἱ 
O. [καταπα]τουσαι. 

V. 22. μοι ολοκαυτωματα. -“--- ἐμοι. — 
ibid. ov προσδεξομαι αὐτὰ και σωτηριᾶς 
επιφανειας ὑμῶν. f. 28", 

Cap. vi, 7. εξ ἀρχης. — et. f. 29", 

v. 10. evexa του ovopaga:. — του pn. 

Cap. vi, 1. εδειξεν μοι xuptos ‘/. 0 Θεος. 
— χυριος. (v. 4 idem nomen duplex). 

v. 4. και κατεφαγε /. τὴν αθυσσον. — ‘/. 
0 Θεος. f. 30°. 

v. 7. καὶ 1800 γ. ἐστηχὼς — :/. avnp. 

v. 17. ἡ γυνὴ σου ν᾽, — / in marg. ev 
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τὴ coder usque ad ἢ {n σου (μέ vulg. LXX.) 
f. 31°. 

Cap. vini, 3. Asyer χυριος. — χυριος, χυ- 
pros. | ᾿ς 
v. 5. ἀνοιξομεν θησαυρους. --- [θησαυρο]ν 
in marg. Ibid. και ταπεινον. --- πενητα. 

ν. θ. παντος γεννημάτος. --- πάσης πρα- 
σεως. 

ν. 9. λεγεῖ χυριος. — χυριος χυρίος. 

v. 11. οὐ λιμον ἄρτου οὐδε διψαν υδατος. 
— οὐ λ. ἀρτων --- οι O. οὐδε διψος. f. 31", 

v. 12. udata εὡς θαλασσης. --- ἀπὸ θα- 
λασσης. în alt. marg. cadev [θησονταίι]. 

Cap. rx, 1. to θυσιαστηριον. --- ιλασ[τη- 
prov]. 

v. 6. oupavov ‘/. avabaaw. — "Λ΄ την. f. 
322. 

v. 10. μη γενηται. — ελθη. 

v. 11. ta πεπτωχοτὰ auTtNE. — [aut] ὧν. 

v. 14. χαι χαταφυτευσουσιν. --- χαι qu- 
τευσουσιν. Ibid. καὶ φυτευσουσι χηπους. --- 
ποιήσουσι. f. 33°. 


AMOX 6 εντελλομενος. παρ᾽ sfpatote γ΄. 
Micheas. 


Cap. 1, 1. του μωρασθι. — [μω]ρᾶσθιν 
f. 33°. 

v. 2. axovaate λαοι. ---- πάντες. --- Ibid. 
οι O. sotw. — A. Θ. και εσται χυριος .( 
— γ.ο θεος. 

ν. 8. καταδησεται. --- χαι επιδησεται. 

Υ. 7. χοψουσι. --- καταχοψουσι. 714. συ- 
νεστρεψεν. --- επε [στρεψεν]. 

v. 8. θρηνησεται. — πενθησει f. 345. 

v. 10. ἐνάχειμ. — εἰχειν. 

v. 13. * αὑτὴ ἐστι. 

Vv. 14. εἰς κενὰ EYEVOVTO. — εἰς χενον. 

v. 16. χηρειᾶν σου. — ξυρησιν σου. 

Cap. 11, 2. αὐτου * avipa. — * καὶ f. 34°. 

V. 7. πνευμὰ χυρίου ουὅ TAUTA. — εἰ. 

v. 9. διὰ */. πονηρᾶ — ‘/. τὰ f, 355, 

Cap. III, 5. TO στόμὰ αὐτῶν Ἠγειραν. --- 
ἡγίαᾶσαν. ἴ. 35°, 

Cap. Iv. 1. και ἐσται. -- [sotkv. f. 36°. 
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V. 2. εἰς TO ορος “7. κυριου. — ". του. 

v. ὃ. χαι τας ζιθυνας. --- τα δορατα. )- 
bid. εθνος er εθνος. — προς εθνος. f. 365. 

v.4. A. Θ. * ὑποχατω. 

ν. 7. υπολημμα * και τὴν ἀπωσμενὴν ‘/. 
— ‘/. διαμενον. 

v. 13. ἀνασθητι. ---- avuota. f. 37°. 

Cap. v, 4. xa στησεται * χαι opetat (us- 
— que ad τῆς Ye) * ta wfeltopeva εἰς τους 
δυο τόπους οὐ χεινταῖ ev τω εξασελ{[ιδῳ]. f. 
87", 

Cap. vi, 1. A. Σ. Θ. ἀαχουσαθωσαν οι βου- 
vot. f. 38%. — φωνὴν xupiov ἀχουσατε βουνοι. 

v. 5. ov I° * xa Ex γης αἰγυπτου. 

V. 6. εν ολοχαυτωμασιν. — εν μοσχοις. 
f. 385". — * Θεου... καταληψομαι. 

v. 10. θησαυρους avopove. — ἀνομιας. 

v. 12. ἐλάλουν ψευδη. --- οἱ λοιποι" ελα- 
λησαν. 

v. 18. και eyw αρξομαι. f. 395, — efa- 
σάνισα επι σε δια. 

v. 14, μη ἐμπλησθης και συσχοτασει. --- 
χαι χαταληφη. --- και σχοτάσει εν σοι. 

v. 15. ελαιον. --- xa οινον. 

v. 16. τους κατοιχουντας. --- εν [οιχουν- 
τας]. 

Cap. vii, 1. ἐγενηθην. — Θ. ἐγενομην. 

ν. 4. εν ἡμερὰ σχοπιας. --- σου. 

v. 5. μη ελπιζεται. --- μηδε. f. 39", 

Υ. 6. Θ. επαναστησεται. — οἱ Ο. avao- 
Mostar. 

V. 7. ἐπι τὸν χυριον. — EV TW XUPLW. — 
Ibid. ἐπιβλεψομαι. — ἀποσχοπευσω. 

v. 8. cav καθίσω εν τω σχοτεὶ 0 χυριος... 
πορευθω. Ibid. κυριος φωτιεῖ por. — 6. φωτι 
ἐμοι. — οἱ O. φως μοι. 

v. 10. Σ. Θ. * etopovtar. 

v. 12. εἰς διαμερισμον. --- συγκλείσμον. f. 
40%. Ibid. οἱ T. * ἀσσυριων. — Ibid. ewc 
"/. ποταμου. — "Λ΄ του. — în marg. συ- 
pres ‘/. και ἀπο BaXacong εως... του opous. 

v. 13. εχ χαρπων. — ἀπο. 

° V. 14. σχηνουντας καθ’ εαὐτου. Ibid. [xa]- 
Tapovag χαθῳς αι ἡμέραι του αἰωνος χατὰ 
τᾶς. --- και [κα]τὰ τας. 
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v. 15. εξ αἰγυπτου — ex γῆς. 

v. 18. υπερδαινων ‘/. acebetag. — */. ὦ- 
p[tyev.] ἐπι αδιχιας. — Ibid. οὐ συνεσχεν. 
— οὐκ ἐχρατησεν. f. 40°. 

v. 20. τας εμπροσθεν. --- οἱ O. apynbev. 


ΜΙΧΑΙΑΣ τις ουτος. παρ᾽ εὔραιοις e. 


Joel. 


Cap. 1, 5 * euppoouvvy *. f. 415. 

Vv. 7. εξηρευνησεν ‘/. και. — ‘/. αὐτὴν. 

v. 13. θυσιαστηρίω “.. — / ΠΙΠΙῚ. f 
41°. 

v. 14. θεου upwv. — θεου κυρίου ἡμῶν. 

ν. 15. i ἐχτενως. OL μοι. οἱ pot. οἱ pot. 
— Θ. μονος τον οὔελ[ον] εἰπεν ομοιως τοις 
O 


v. 17: ηφανισθη ‘/. — .᾿ [ηφανιστη)] cav. 

Cap. 11, 2. 8. xa: μετ᾽ autov. — οἱ 0. 
[cu] του. ἢ. 429. 

Υ. 4. ἡ ope. — ορασις. f. 42°. 

v. 8. του ἀδελφου. — πλησιον. 

. 11. Nuepa xupiov. — του xup. 
. 12. ολης",. καρδιας. — ‘/. τῆς. f. 485. 
. 18. ἐπι ",. χαχιαις. — ‘/. ταις. 

v. 16. εχ του νυμφωνος ‘/. (ἐπ alt. marg. 
χοιτωνος) — ‘/. αὐτου. 

v. 23. ἐπι τῷ xupro ‘/. θεω. — ‘/. τῶ. 

v. 24. ὑπερχυθησονται. --- A. 8. * υπερ- 
ἐσχυησονται. (sic) 465. 

ν. 25. ὧν χατεφαγεν ἡ ἄχρις χτλ. (δελο- 
lium. αἰγυπτιοι. βαδυλωνιοι. ἀσσυριοι. ελ- 
ληνες. ρωμαῖιοι.) f. 448. 

Cap. i, 2. Θ. Σ. και καταξω. — οἱ 0. 
χκαταδιωξω. (sic) 445. 

v. ὅ. εἰς */. vaovg. --- ‘/. τους. 

Vv. 7. εἰς χεφαλας. --- οἱ O. [χεφα] λην. £. 
45°. 

v. 10. συγχοψατε * ta aporpa. — Ibid. 
O. aBuvatoc. — A. 8. αδυνατοι. 

v. 15. δυσουσι * τὸ φεγγος αὐτῶν f. 45°. 

v. 18. καὶ Tomei. — A. Θ. τὸν χειμαρ- 


ρουν. ot O. [χειμαρ]ρον. 
Vv. 21. και ἐχδιχήσω. — και εχζητησω. 


ΙΩΗΛ ισχυς θεου, παρ᾽ εὔραιοις 6. 


“ἰ « «ἰ 
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Abdias. 


Cap. 1, 1. ta Se λεγει (cum punctis su- 


per.) :/. — ‘/. φησιν. f. 46°. 

v. 8. A. 8. ἀπολω cogovg. — οἱ O. aro- 
λεσω. 

v. 9. οπως εξαρθη. --- οἱ O. ανιστη. Θ. 
εξαρθη. οἱ O. ἀρθη. (sic LXX iferum). 

v. 10. Σ. εἰς τον adelpov. — οἱ O. α- 
δελφου σου. f. 46°. 

v. 12. ἀπωλειας autwv. — οἱ Γ΄. auto. 

v. 18. Tp 1. 0 δε οικος. — ;/. καὶ o. f. 
478. 

νυ. 20. xa * n μετοικεσια. --- εὡς σᾶρε- 
φθων. Ibid. εὡς ἐφραθα. --- εὡς σαφαραδα. 

v. 21. αναθησονται ἀνδρες (cum punetis 
SUPrA) σεσωμενοι. --- σωζωμενοι. 

ΑΒΔΙΟΥ͂. δουλευων χυριω. παρ᾽ εὔραι- 


οις ὃ. 
Jonas. 


Cap. 1. 6. 0 πρωρευς. — οἱ Γ΄. χυδερνη- 
τῆς. — Ibid. xa: μη ἀπολωμεβα. --- και cv 
pr. £. 47,. 

v. 8. ἀπαγγειλον “.. ἡμῖν. — ‘/. δη. — 
Ibid. και ποθεν εἰσερχη. — xat που πο- 
ρευη. f. 48°. 


v. 12. χαι eubadete εἰς. — και eubade- . 


τε pe εἰς. 

v. 18. προς τὴν γὴν. --- Θ. Σ. εἰς. 

Cap. n, 8. ὠδη ς. 1) e6onoa. f. 485. 

v. 4. ta χυματα ‘/. — ‘/. σου. f. 48°. 

Cap. n, 4. ετι τρεῖς ἡμεραι. — οἱ λοι- 
ποι. τεσσαραχοντα. f. 495. 

v. ὅ. απο μίχρου ‘/. εὡς μεγάλου. — ‘/. 
αὐυτων. 

v. 8. και ἀνεστρεψαν. --- A. Θ. ἐπε [στρε- 
dav]. f. 49». 

Cap. Iv, 8. ott κάλον */. to ἀποθᾶναι. --- 
</. pot. f. ὅθι. 

v. 11. και οιχουσιν "Λ΄ πλειους. — */. EV 
aut — ΙΩΝΑΣ. 


1 VI ode ex ordine canticorum in vetere usu 
chori Grecorum. Cf. p. 675 ad cap. 87. 


Nahum. 


Cap. 1. 8, 9. σχοτος. λογίζεσθε. --- τι λο- 
γιίζεσθε. f. 512. 

ν. 11. πονηρὰ βουλευομενος evuvtia (corr. 
8. lin.) λογιζομενος. f. 51%. — A. καχιαν 
βουλευομενος ἀποστασια. 

Cap. 11, 4. δυναστειας αὐτων ἀνδρας. — 
autwy εξ ανθρωπων. f. 525. 

v. 18. ρομφαια εξολοθρευσω. --- και ε- 
ξολ. f. 52°. — Ibid. οὐκδτι ἐργα. — τὰ ep- 


γα. 


Cap. π|,) 2. χαι αἀρμᾶτος χαι. --- ανα- 
ὄρασσοντος και. 
v. 7. στεναξει αὐτην. — ἐπ᾽ [αὐτὴν]. 
f. 53°. 
Habacuc. 


Cap, 1, 5. διοτι εργαζομαι. — epyov ἐγὼ 
epy. f. 54°. 

v. 5, 6. εχδιηγησεται * ot. — [exSimyn] 
ται υμιν οτι. β 

v. 10. καὶ "Λ παιγνια. — ‘/. τυραννοι. f. 
δ45". 

v. 13. ἐπὶ πόνου σου. --- οδυνης. 

v. 16. θεου ελεχτα. — ta βρωματα au- 
του. f. 65°. 

Cap. II. στήσομαι. — καὶ επιβησομαι. 

v. 19. και /. πνευμα. --- γ. πᾶν πν. f. 56° 

Cap. in, 12. εν ἀπειλη. --- σου. Zbid. και 
εν θυμω. — σου f. 572. 

Sophonias. 

Cap. 1, 5. κατὰ του χυριου. — λοιποι. μο- 
λοχ. f. 585, 

V. 7. ἡμερὰ ",. χυριου" — ‘/. του. 


Αγσαιδ. 


Cap. 1, 4. EL xatpos “7. υμιν ἐστι. — ‘/ 
μεν. f. 625. 

v. 12. ex quAng ιουδα. — f. 62°. Ore ex- 
teriori adjacent sequentia. Kar incous 0 
του ἰωσεδεχ O μεγᾶς καὶ ITAVTEG OL AATA- 
λοιποι του λάου τῆς φωνῆς xupiov του θεου 
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αὐτῶν (αυτου primum) καὶ τῶν λογὼν αγ- 
γάϊου τοῦ προφήτου καθοτι εξαποστειλεν 


αυτον χυριος O Θεος αὐτὼν προς αὐτοὺς χαι 


ἐφοδηθη ο λᾶος ἀπὸ προσωπου χυριου. καὶ 
εἰπεν αγγαϊιος αγγελος χυριου (omitiit εν 
αγγελοις χυρίου) τω λαω. efw εἰμι μεθ᾽ υ- 
μῶν. Aeyer χυριος. και εξηγεῖρε χυριος τὸ 
πνευμα Ζοροδαθελ του  βαλαθιελ ex φυλης 
Ιουδα. (Vir opinandum tantam lacunam 
accidisse ex fallacia δμοιοτελεύτων. An 
corr. Eusebius® Idem infra quarendum. 

v. 13. λοιπω </. του Axov. — ‘/. πᾶντος. 
f. 62°. 

Cap. n, 22. ολοι. καταθησονται. f. 642. 


Zacharias. 


Cap. 1, 1. In marg. xuproc... [op] γὴν... 
f. 65°. 

v. 11. περιωδευσαμεν. --- [περιοδϑο]σαι. 

v. 16. ἐπι ιερουσαλημ ‘/. — ἡ. ετι την... 
f. 65", 

Cap. 11, 4. χτήνων ‘/. ev μεσω αὑτῆς. — 
“Λ των. ἢ, 668. 

v. 10. διοτι ". ἐγω. — ‘/. τδου. f. 617°. 

Cap. iv, 9. at χειρες Zopobabei. /. — 
iterum în ora ezteriori: ‘/. ἐθεμελίωσαν τον 
GIXOV TOUTOV. AOL αἱ χεῖρες αὐτου ETUTEÀE- 
σουσιν AUTOV. και ἐπιγνωσὴ διοτι χυριος 
TAVTOXPATWP εξαπέσταλχε με πρὸς σε διοτι 
τις ἐξουδενωσεν εἰς ἡμερας μιχρᾶς xa χα- 
ρησονται (αἴ. χαροῦνται) καὶ οψονται τὸν 
λιθον τον κασσιτερινον εν χειρι Ζοροθαθελ. 

Cap. v, 9. Etyov πτερυγας "). ἐποπος. --- 
*/. ὡς πτερυγας. f. 68°. 

Cap. vir, 2. ἐπιστρεψω */. σιων. --- γ, ἐπι. 
f. 715. 

ΟδΡ. Χπὶ. 7. και διασχορπισθησονται προς 
θατα. — και διασχορπισθητωσαν (vulg. 
LXX. ἐχσπαάσατε προθατο). f. 715. 

f. 195, ΖΑΧΑΡΙΑΣ. μνημη θεου. 
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Malachias. 


Cap. 1, 14. υπηρχεν ev ποιμνιω. --- εν τῶ. 
f. 80". 

Cap. Ir. 1. εἰς τον vaov ‘/. χυριος. -- ‘/. 
αὐτου (LXX. ἑαυτοῦ). 

v. 6. χριμα προσηλύτον. --- οἱ Γ΄. πρὸς 
εαυτον. (LXX. χρισιν). f. 825. 

v. 17. τροπον αἰρετιειῖ. --- αἱρετιζει. 


Isatas. 


f. 845, Scholium. Meteing0n o Noa 
ἄπο ἀντιγράφου του αὔδα απολιναριου του 
χοινοδιαρχου. ev ὦ κχαθυπετάχτο ταυτα᾿ 
Μετεληφθὴ o ἡσαιᾶὰς ex τῶν xara τας 
εχδοσεις εἐξαπλων. ἀντεόληθη δὲ καὶ πρὸς 
ETEPOV EEATTÀOUV EYOV τὴν παρασημειῶσιν 
TUUTNV* — Διορθωνται axpibwe πασαι αἱ 
εχδοσεις " ἀντεόληθησαν Yap προς τετραπ- 
λουν ἡσαῖαν, ετι δε και προς εξαπλουν. πρὸς 
τουτοις καὶ TA απὸ τῆς ἀρχῆς εὡς του Opa 
μᾶτος τυρου αχριδεστερον διωρθωταῖι. εὐπο- 
ρήησαντες γὰρ των μεχρι τελους του οραμᾶ- 
τος τυροῦ τόμων εἐξηγήητιχων εἰς τὸν ἡσαιᾶν 
ὠρίγενους. και ἀχριδως επιστησάντες τὴ ἐν- 
vota χαθν εξηγησατο εκχάστην λεξιν. xt 
οιον TE NV. χαι Tav ἀμφιδολον κατα τὴν ε- 
χείνου evvoLay διορθωσαμΞεθα. προς τουτοις 
συνεχριθη ἡ των εὔδομηχοντα εχδοσις xa: 
προς τὰ ὑπὸ EUGEGLOL εἰς τον ἡσαιαν εἰρη- 
μενα. ἐν οιἰς διεφωνουν τῆς εξηγήησεὼς τὴν 


“ἔννοιαν ζητήσαντες καὶ πρὸς αὐτὴν διορθω- 


σάμενοι. 

Cap. rn, 24. Scholium de Pentaplis uni- 
cum. Ot γ΄ στιχοι οἱ υποχείμενοι οὐχ εχεῖν- 
TO EV τω πεντασελιδω. οὐδε wprfewne εξη- 
γουμενος Toutwv εμνησθη. (Cf. Field. 1, 
proleg. et 11, 437, ubi frustra negat codi- 
cem consentire Montefalconio, dum Agui- 
le tribuit: ὅτι ἀντὶ χάλλους σοὺ xtà.) f. 
89). 

Cap. xx1, 13. δαιδαν. --- mpryev. δαιλαν. 
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EZEOHLEL 


Juxta recensionem sancti Pamphili et Eusebiù Pamphili. 


Scholia previa 7. 280." — H μὲν apyn 
τῆς προφητειας ιεζεχιηλ εν τω πεμπτω ετει 
τῆς αιἰχμαλωσιὰς γεγενηται. πρὸς δε τοις 
τελευταιοις του βιόλιου, πεμπτον χαι ειχοσ- 
τὸν ETOG τῆς αἰχμαλωσιᾶς παρασεσημειω- 
ται" πάλιν τε au προς τοις μέσοις του εὖδο- 
μου καὶ EIXOGTOL ETOUG πρῶτος μὴν χαί 
τουτου πρῶτ ἡμερὰ TAPATEMPNTAL προ- 
τεταγμένη τῆς περι του vabovyodovocop 
προφητειας. οὐχοὺῦν ἀπὸ του πεμπτου τῆς 
αἰχμαλωσιας ETOUG μεχρι τῆς του ELXOOTOU 
συμπληρωσεως " τὰ μεταξὺ τουτων τῆς προ- 
φητειας επιγενεται χὰ ἀπερ ἡρξατο μεν α- 
πὸ τριάαχοστου τῆς του προφήτου ἡλικίας 
ετους * τουτου δε συνχαταριθμουμενου εἰς τὸ 
πεντηχοστον ETOG αὐτου χαταληγει τὰ εἰ- 
χοσὶ καὶ EV τῆς προφητειᾶς αὐτου ετη, ἐπει- 


1) Eusebium quam proxime redolet hoc pro- 
cemium, ad quod referenda sunt, eodem di- 
ctante, singula temporum σημεῖα, multis preefi- 


In summa ora fol. 281%: ετει τῆς αἱἰχ- 
μαλωσιας E. μηνι πεμπτω. 

Cap. 1. Scholia v. 1. χοῦαρ — in marg. 
Bapu κάλους (sic). 

v. 2. ιωαχειμ. = tav ετοιμαζει deos. — 
Ibid. veteyimA = xpatos ϑεου. — Ibid. 
βουζι = πεφαυλισμενος. Ibid. χαλδαιων. 
= ὡς μάστοι. ὡς ἄρτοι. in marg. interiore: 
Πρ. Κ. το K αἰ. τω ΚΡ 

v. 8. ἐπ᾿ ἐμε " — * εχει. 

v. 8. to en. --- A. Θ. autore. 

V. 7. και ta oxedn αὐτῶν * σχελη. 

ν. 8. * και πτερυγας αὐτῶν τῶν τεσσα- 
ρῶν εχομεναι ETEPA της ETEPAG χαι αἱ πτε- 
ρυγες αὐτῶν οὐχ ἐπεστρεέφοντο. * f. 281". 


δὴ τριαχονταετεις OL ἱερεις EQNITOVTO τῆς. 


λειτουργιας, ὡς εν TW νόμῳ XATA TO εβραι- 
χον HAL τοὺς λοιπους ερμηνευτας φερεται" 
κατεπαυθη de ταυτης μετὰ τὸ πεντηχοστον 
ετος. ELXOTWK ἱερευς TUYYAVWY ιεζεχιηλ xa- 
TA τοὺς τῆς ἱερχτιχης λειτουργιᾶς χρόνους 
ἤῤξατο τε χαι κατεληξε του προφητευύεὶν 1). 

Μετεληφθη δε ἀπὸ αντιγράφου του αββα 
απολιναριου του κοινοδιαρχους, εν ὦ χαθυ- 
TETAXTO TAUTA * 

Μετεληφϑη απὸ των κατὰ τᾶς εχδοσεις 
εξαπλων xa διωρθωθὴ ἀπὸ των ὠριγενους 
αὐτου TITPATÀWY, ατινα και αὐτου χειρι 
διωρϑωτο κάι εσχολιογράφητο, οϑεν ευσε- 
θιος 3) efw τὰ σχόλια παρεϑηχα. Παμφιλος 
χαι ευσεόιος διωρϑωσαντο. (Cod. διορθωθη 
et διορθωσαντο). 


xa prophets capitulis, ac sedulo a nobis, uti 
par erat, rescripta. cf. supra p. 
2) Ἑυσεδειος prima manu bis cod. 


v. 11.* xa Ta προσωπα αὐτῶν... 7071. a- 
sterisci usque ad exuoto. 

v. 12. 8. * ev τω πορευεσθαι avuta. 

v. 14. 0. * xa ta ζωα etpeyov xa ave- 
χάμπτον ὡς εἰδος του Beoex. — Α. atop- 
porag n ἀστραπη. Σ. axtivos [Θ.] ἀστρα- 
πης. [f. 2825]. 

v. 16. A. Θ. και αἱ ποιησεις. --- Zbid. to 
εἰδος * τῶν τροχων. --- Ibid. ὡς εἰδος θαρ- 
σεις. — A. ὡς οφθαλμος χρυσολιθου. Σ. ὡς 
ορᾶσις υαχινθου. --- Zbid. Θ. * χαὶ n ορα- 
σις αὐτων. 

v. 11. Θ. * ev tw πορευεσθαι autove. 

v. 21. arto τῆς */. ἐξηροντο. — ‘/. γης. 
Ibid. A. 0. * οἱ τροχοὶ συν αὐτοις. 


- 
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v. 13. axabaprta — at γ. τὸν ἄρτον av 


v. 24. O. * ὡς φωνὴν txavou... usque ad τῶν ἀχαθαρτον. f. 286°. 


παρεμβολης. * f. 2825". 

v. 25. 0. * εν τω σταναι... αυτων. 

v. 27. A. Θ. " ὡς ορᾶσις πυρὸς ἐσωθεν 
autou χυχλω. --- Ibid. A. Θ. * ὡς ορασιν 
πυρος. 

Cap. 11, 2. Θ. * ηθετησαν... ἡμερας. --- 
Ibid. A. Θ. * καὶ υἱοι σχληροπροσωποι... 
αὐτους. 

v. 6. μη ἐχστης. — A. Σ. πτηξης. Ibid. 
παραπιχραιίνων. --- A. ἀλλάσσων. Σ. προ- 
σερίστης. f. 283°. 

v. 9. χεφαλις βιθλιου. — Σ. εἰλητον 
τευχος. 

v. 10. ἐγεγρᾶπτο εις αὐτὴν. 

Cap. ini, 1. καταφαγε. --- ot I. * 0 cav 
ευρης Pare. 

v. 5. προς λαον βαθυγλωσσον. --- προς 
λαον βαθυχειλον. 

Vv. 7. φιλονεικοι εἰσὶ χαι σχληροχαρδιοι. 
— A. ἰισχυροι μετωπω. Σ. αναιδεις μετω- 
πω. f. 2848. . 

v. 9. 0. * Bedwxa to μετωπον dov. — 
Ibid. μηδὲ πτοηθης. — Σ. μηδὲ ὑπενδως. 

v. 18. και εἰδον φωνην. --- Σ. και συγ- 
χρουσιν. f. 284". 

v. 14. A. Θ. σεισμου * μεγαλου. — Ibid. 
μετεωρος EV ppm. 

v. 16. A. 0. Σ. * καὶ εἐγενετο. f. 284. 

v. 17. και ἀπειληση. --- Σ. προφυλαξεις. 

v. 18. του ζησαι. — A. του σωσαι autov. 

v. 20. τὴν βασανον. --- οἱ λοιποι. σχαν- 
δαλον. f. 2855. Ibid. οτι οὐ διεστειλω au- 
τω. --- Σ. ἐπειδὴ μη προεφυλαξας autov. 

ν. 26. Θ. * πρὸς τον λαρυγγὰ σου. — 1 
διά. και ἀποχωφωτηση. --- Σ. ἀλαλος ἐση. 

V. 27. αδωναι --- χυριος. Ibid. και συγ- 
χλαιεις "). — [συγκλαιίσης αὐτὴν. 

Cap. Iv, 4. πεντηχοντὰ χαὶ EXATOV ου 
χειται παρ᾽ εὔραιοις. f. 28θ8, 

V. 5. EVEVMNOVTA ANAL ἐχᾶτον ἡμερᾶς. — 
οι λοιποι. TPLAKOGLAG και ἐνενηχογτα. 

v. 6. A. Θ. το δεξιον * δευτερον καί λημ- 
ψη (sic) τας αδικιας. 


v. 14. xupte θεε. --- o θεος. --- Ibid. δε- 
δωχα σοι * βολόιτα. --- A. Θ. ta. — Ibid. 
βολόιτων * τῶν cum obelo. 

Cap. v, 1. ληφη. — A. 8. * σεαυτω. 

ν. 2. exxevWow. — È. γυμνωσω. f. 287°. 

v. 8. τη αναθολη σου. --- Z. ev axpw τοῦ 
ἱμάτιου σου. 

v. 11. Θ. * προσοχθισμαᾶσιν σου. f. 281), 

v. 12. Α." xat τὸ τεταρτον σου πεσουνται 
εν ρομφαία χυχλω σου. f. 2885. 

v. 13. Θ. * και ἡ Ὀργη... επιγνωση. 

v. 14. Θ. * xa εἰς ονειδος εν τοις εθνεσι 
τοις χυχλω σου. 

v. 15. Θ. * παιδεια και ἀφανισμος. -- 
Ibid. Θ. * εν opyn και θυμω. 

v. 16. * τὰς πονηρας. --- Ibid. Α. ἢ α- 
ποστελω autac... Ibid. Θ. * καὶ λιμὸν συνα- 
ξω. 

Cap. vi, 4. A. 0.* και ἀφανισθήσεται. 
f. 288>- 

v. 5.9. * και δωσω... εἰδώλων auttwv. 

v. 6. 0. * χαι πλημμελησουσι. — Ibid. 
8. * και xutarauacvaw. — Ibid. Θ. xa e- 
ξαλειφθωσιν. 

v. 8. Θ. " και υπολειψφομαι. Ibid. καὶ ‘/. 
διασχορωισμω. --- ‘/. εν τω. 

v. 9. Θ. * τὴ αποσταση. --- Ibid. * περι 
των χάχιων. f. 2895. 

v. 10. Θ. * οὐχ εἰς δωρεαν... ταυτα. 

v. 11. euye, εὐγε. — în marg. ar, αἱ. — 
Ibid. 8. * καχιων οιχου. 

v. 12. 8. * και υπολειφθεις. — Ibid. 0. 
* xa o Tepreyopevos. 

v. 13. 0. * καὶ εν πασαίῖς... ορεων. — 
Ibid. svuoxtov. — X. eudadec. — Ibid. A. 
Σ. Θ. πάσης ὄρυος δασειας. f. 289°. 

Cap. vir, 5. Θ. * καχιαὰ μια. 

v. 7.010. to περας. --- Ibid. 0. * ιδοὺ 
παάρεστι..: χει N πλοχη. 

v.10.0.* εξηλθεν ἡ πλο χη ιδου... — /- 
bid. ταδε λεγει adwvar χυριος. f. 2905. 

v. 11. Θ. * χαι οὐχ εξ αυτων. 

νυν. 12. Θ. * οτι οργη. 


HEXAPLA 
v. 13. 0. * καὶ “Λ ετι εν ζωη. — în marg. 


“, οὐχ. 

v. 14. Θ. * και οὐχ ἐστιν... ρομφαια. 

v. 16. Θ. * ὡς περίστεραι μελετητιχαῖι. 

v. 19. Θ. * τὸ ἀργυριον... οργης κυρίου. 

v.20.0. * προσοχθισματα autwv. f. 2415. 
- V. 22. βεβηλωσουσιν. --- A. λαικωσουσιν. 

v. 24. 0.* xa atw. — Ibid. 0.* και 
αἀποστρεφω To φρυαγμα. --- A. και κατα- 
παύσω τὴν ὑπερφερειᾶν. Σ. ἀνεντρεπὼ (?). 

v. 21. A.0.* ο βασιλεὺς πενθησει καὶ o 
ἀρχῶν. 

Cap. VIII. ετεὶ ς. μῆνι €. ἡμερα e. 

v. 1. Σ. * exe χειρ. f. 291", 

v. 2. 8. * aupac ὡς εἰδος. — Ibid. me 
χτρου. — φεγγους. 

v. 3. τῆς χορυφης. --- X. του μάλλου. — 
2bid. Θ΄" τῆς εἰκονος του ζηλους. Ibid. Θ * 
xat εξετεινε. ---- Θ. * καὶ ἀνελαθεν. --- Ibid. 
* τῆς ἐσωτερας. 

v. 4. Θ " του θυσιαστηριου... ζηλους. 

v. 6. A. Σ. Θ. " ας ο οιχος topun. 

Υ. 1. Θ. " και ειδον και ιδου. — in marg. 
περι χερυῦ. 

v. 8. A. * ορυξον δὴ εν τω τοίχω. f. 2925, 

v. 9. οἱ IT. * πονηρας. 

v. 10. Θ. * πασα ομοιωσις- ---- χ)ια. Σ. 8. 
* Tou τοιχου. 

v. 11. A. 8. εἰστηχει. — Ibid. 0. * της 
vepeine. 

νυ. 12. ποιουσῖν wie. — Ot T. ev τω σχο- 
ter — Ibid. οὐχ opa. — A. Σ. * nuac. 

v. 13. et. — Α. 0. * ἐπιστρεφας. f. 2925". 

v. 14. τὸν θαμμουζ. δολοῖ. τον αδωνιν. 

v. 16. των αἰλαμ. --- Σ. προπυλου. — 
Ibid. Θ. * κατ᾽ avatodae τω ἡλίῳ. 

- . 17.0.* και ereotpepav. — Ibid. [6] 
* EXTELVOVOL. Σ. XAL ὡς ἀφιεντες εἰσιν NYOV 
ὡς ἄσμα. E. προς μυχτηρα cutwv. 8. εἰς τὸν 
ι-. a. Σ. δια τῶν μυχτηρων AUTWY. 

v. 18. Θ. * και χαλεσουσιν... -εἰσαχουσὼ 
αυτων. 

Cap. ΙΧ, 8. ἀπὸ του υ χερουδ. — Z. των 
χερουθειν. f. 2985, 

ν. 4. * μεσὴν τὴν πολιν. 
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v. 6. εφ᾽ ους ἐστι To σημεῖον. — A. 
ep’ ον ἐπ᾿ αὐτω το θαυ. Θ. εφ᾽ ον τὸ θαυ. 
— Ibid. ἀπο τῶν ἀνδρὼν * τῶν πρεσδυτε- 
ρων. 

V. 7. ἐχπορευομενοι xa χοπτετε. --- * χαι 
εξελθοντες ετυπτον τὴν πολιν. — * χαι πα- 
ταξατε τὴν πολιν. f. 293". 

v. 8. Θ. * υπειληφθὴν (22. υπελειφθην). 

v. 11. * λογον. 

Cap. x, 1. * opao:g ομοιωματος... AUTWY. 
Ibid. 9. * χερουδειμ εἰς pecw. 

v.7.0.* ex των ἄναμεσον τῶν χερου- 
θειμ. f. 2948. 

v. 9. τροχος. — Θ΄" xa: τροχος f. 2945", 

v. 11. επεόλεψεν ev ἀρχη. — οὐ ἐπεόλε- 
Ψη n κεφαλή. — cv avexdeve 0 πρῶτος. 
[Σ]. ov etperteto 0 ἀρχηγος. — Ibid. A. 0. 
Z. * αὐτου επορευοντο. — Ibid. A. 0. Σ. 
οπισω αὐτου. 

v. 12. Θ. "ὶ και πασαὶ αι capxec. 

v. 18. γελγελ. — Θ. χυλισματα. 

v. 14. Θ. * και τεσσαρὰα προσωπα... προ- 
σωπον αἀετου. 

v. 15. και ἐπηρᾶν τὰ χερουῦ. f. 2955. 

v. 16. οὐχ ἐπέστρεφον οι τρόχοι αυτων. 
— Σ᾿ οὐχ ἀπελειποντο οἱ τροχοι AUTWY. — 
Ibid. * και γε αυτοι. 

v. 18. * τοῦ αἰθρίου του orxou. 

v. 20. to ζωον [εστιν ο ιδον "Λ] — “Λ΄ υ- 
ποχάτω (in lacera lacuna). 

v.21.A.0.* τεσσερα τεσσερα (sic. 2. τεσ- 
σαρα) προσωπα. 

v. 22. Θ. * yobap τὴν ορᾶσιν αὐτῶν. fi 
295", 

Cap. χι, 1. Θ. * τὸν του αζουρ. — A. Σ. 
τὰ Tepata αυτης. ibid. του βαναιαμ. schol. 
πτωσις ἀποχεέχλυχεν. Θ. οἰκοδομὴν οικος 
rum. f. 296", 

v. 4,5. ET αὑτους... ‘/. ... 
πεπεσεν ET eue. 

v. 12. 8. * ott εν τοις δικαιωμασι. 

v. 15. ov Γ᾿. και οἱ avdpec. f. 296". 

Vv. 21. αυτῶν */. etopeveto. — ‘/. 0vx. 
| V. 28. ἐπι του ορους. Schol. to ορος των 
ἐλαίων. f. 297°. | 


(lacuna) ‘/. ε- 
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Cap. XII, 2. τῶν ἀδιχίων αὐτῶν GU κατοι- 
xe 7014. συ οἰκου παραπιχραίνοντος. 

v.3.0.* και αιχμαλωτευθηση... ιδωσι. 

v. 7. οἱ ἴ᾿. 5 σχευη. 

ν. 10. 0 ἄρχων. --- tw ἀρχοόντι χαὶ τω 
αφηγουμενω. ἴ, 297". 

v. 14, Σ. και γυμνωσω. f. 2985. 

v. 18. μετ᾽ ενδειας. 

ν. 19 .,.. επι της γῆς. — ‘/ και. f. 298", 

Cap. xn11, 1. A. Θ. * τοὺς προφητευον- 
tac. f. 2998, 

v. 3. 0. * τοις πορευομένοις. 

V. ὅ. KAL */. συνηγαγον. — ‘/. οὐ. 

V. 7. * φησι χυριος. 

v. 10. αλειφουσὶν autov. — A. avadoy 
εἰπον. È. avaprutw εἰπε. f. 209", 

v. 11. τοὺς αλειφοντας. --- autov. Ibid. 
χαὶ πεσειται. 

v. 22. adixwe. — Θ. tva μη. 

Cap. x1v, 1. rpeobutepwy του Ἰσραὴλ. 

v. 3. ta διανοηματα. --- οἱ Γ᾿. εἰδωλα. f. 
8015. 

ν. È. οἰκου ιερουσαλημ. — Ibid. ἐγὼ κυ- 
pros. f. 801", 

v. 9. xa λαληση. — οἱ T. * λογον. 

v. 10. ἡ. κατὰ to αἀδικημα. ---- ‘/. καὶ. ἢ 
301°, 

Cap. xv, 1. γένοιτο ‘/. ξυλον. — */. το. 
f. 802», 

Cap. xvI, 4. οὐχ ἐδησαν τοὺς μᾶάστους 
σου. ---- A. T'p. (διπλῆ γραφή) οὐχ ετμηθη o 
ομφαλος σου. f. 8085. — Ibid. A. Θ. " εἰς 
σωτηρίαν οὐδε αλιηλισθης. (in alt. marg. 
p, et ex prima manu pluries occurrit nuda 
littera μι vel ὦ sub lineola, potius ὦ, an 
Origenes? an μόνος ὃ Cf. p. 551.) f. 303°. 

ν. 8. χαι ἰδου καιῖρος σου χαι XALPOg κατα- 
λυοντων. ---- A. καιρος. --- Θ. καιρος μασ- 
των σου. 

ν. 18. σφοδρα aqpodpa. — Θ. * xa χατην- 
θυνθησεις. 


v. 16. εἰδωλα parta. — Α. ὑψηλὰ eube- 


6oXuopeva. f. 8045, 


v. 28. ‘/. εζησας. — γ,, χαι --- οἱ T. cvat. 
ουαι σοι. 


ORIGENIS 


V. 20. ας εἐγεννησας ‘/ nat. — "Λ μοι, 
804", 

v. 21. καὶ eopatac. — Σ. în marg. 

v. 23. οἱ I. και eyeveto. 

v. 27. Eav δε extervo τὴν χεῖρα pov. £ 
8053, Δ. T'p. και ιδου. 

V. 29. προς γὴν χαναᾶν χαλδαιων. — A 
Tp. εἰς τους χαλδαιους. 

ν. 80. τι διαθω. — A. Γρ. tivi καθαριω. 

v. 31. orote ὡχοδομησας τὸ πορνεῖον, 
σου. --- A. Tp. to εχθεμας (sic). — Paulo 
infra A. Tp. urto τον avipa αὑτῆς εἰς αλλο- 
τρίους OpoLa σοι. 

v. 88. προσεδιδου μισθωματα και spopri- 
σες αὐτους. --- Α. ἐδωροδοτεις αὐυτους. 

V. 4717. παρα pixpov. — κατὰ μιχρον. ἢ 
306°. Ibid. * οσον και υπερχεισαι αυτας. --- 
οἱ ΓΤ, καὶ διεφθειρας ὑπερ αὐταᾶς. ἐπ all. 
marg. παρα. 

v. 49. touto * ἣν avovnua. 

v. 50. καθὼς ec (sine οἱ T.) 

v. 53. και ἀποστρεψω... εν μεσὼ αὐτῶν 
orme. f. 8075, — τινὰ χομίσω. 

v. 61. και δωσω... --- εἰς δοχίμην. Δ. Tp. 
εἰς οἰκοδομὴν. f. 3017", 

Cap. xv. Z'if. in marg. Iept tou aero 
του μεγαλου. 

v. 5. εἰς To πεδιον φυτον. ---- Θ. * ληπτον 
(puncetis circumscripium ut spurium) [. 
3082. 

V. 6. τὰ χληματὰ ταυτὴῆς / ὑποχατυ. — 
*/. En auto καὶ ριζαι αὐτῆς. Ibid. ὑυποχατὼ 
αὐτῆς. COTT. αὐτου. 

ν. 7, GUY τω βωλω. — ἀπὸ τοῦ πρεμνου. 

v. 9. 0 καάρπος. — σαπησεται. — Ibid. 
ξηρανθησεται. f. 808". 

v. 12. εἰπον. otav ελθη. — A. auto. -- 
Ibid. ἣν ταυτα. — ἐστι. 

v. 16. βασιλευς ο βασιλευσας. ---- tou βα- 
σιλεως του βασιλευσαντος. f. 8095, 

v. 18. δεδωχα — [δεδωχ] ev. 

ν. 20. * χαι ἀξω... αὐτου. — ἐπ mary. 
χαι πάντες οἱ EXÀEXTOL αυτου συν. 

V. 22. Ex xopupne. — Θ. * χαὶ Tuo ἀπὸ 
χεφαλήης. f. 809", 


HEXAPLA 


Cap. xvi, 2. εγομφιᾶσαν. --- εμωδιασαν. 


v. 6. Ta ενθυμηματα. — οἱ T. εἰδωλα.. 


f. 310°. 

v. 13. θανατω θανατωθήσεται. in marg. 

TO AULA αὐτου ET αὑτὸν EOTAL. 

17. apraypa. — ot I. αδελφου. 

. οἱ I. ο δε πατὴρ αὐτου. 

. μνησθήσεται. --- οἱ I. auto. 

. * xa ποιησὴ χαι ζησεται. 

. Οὐχ eubuver. — ὀρθοι. f. 311}. 
. Ἐ xa ιδεν. 

ν. 80. οἱ I. διὰ τουτο εχάστον. — Ibid. 
Θ. * καὶ ζησετε. 

Cap. χιχ. lilul. în ora super. Θρηνος et 
τον ἀρχοντα Lapanì. 

V. 2. μητὴρ σου σχυμνος. — λεαινα. — 
Ibid. εγεννηθη — ενεμηθη. 

V. 4. κατ᾽ αὐτου. --- περι αὐτου. 

V. 7. διαφθορὰ autwv. — cu. 

v. 8. xa εδωχαν. ---- ἐπεθετο autw. 7714. 
EX */. Yupwv. — γ᾿ τῶν — Ibid. ev ‘/. δια- 
φθορα — “ τη. 

v. 9. nAdev. — xat ἡγαγον autov. f. 3812". 

v. 11. eysvero αὐτὴ ραῦδος. — pabdo:. 

v. 12. εξηρανθη. — [εξηρανθη] cav. — 
Ibid. n pa6og. — αἱ pa6dor. — w. (Orige- 
nes?) paòdor. 

v. 14. ex pabdov. — ex pabduwv. των pa6- 
δων των cute. 

Cap. xx. Ζ7Ζέδιϊ. ore super. Προς τοὺς 
mpeobutepovg του ισραηλ. ---- ster ζ. μηνι 
e. ἡμερα τ f. 8183, 

v. 7. δδελυγματα. — A. ἀποσχομματα. 
8. προσχομματα. E. ta σιχχη. 

v. 8. * excatoc *. f. 31", 

v. 1l. a ποιήσει */. — ‘/. αὐτὰ manu re- 
cent. 

v. 21. A. 0. avapecov ὑμων. 

v. 22. or I. και ἐπεστρεψα τὴν χειρὰ μου 
αυτοις. ἴ. 8] 45, 

v. 26. * Z. Θ. tva γνωσιν οτι εγὼ χυριος. 
f. 3155. 

v. 28. Θ. * θυμον δωρων autw... εθεντο 
Exel. 


sd 


ΩΣ 
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v. 81. ὑμῶν */ ev τοις, — ‘/. xa — /- 
bid. Θ. * τῶν utwv vpwv. f. 315°. 

v. 36. ev τη ἐρημὼ ", γῆς. — "λ ote εξη- 
γᾶγον αὐτοὺς EX. 

v. 87. Α. Θ. " της διαθηχης. f. 81θ5, 

* ν΄. 88. τους ασεθεις. — ευὐσεθεις. 

v. 48. κας ",, οφεσθε. -- ‘/. x[opeode]. — 
Ibid. A. Θ. " aus εποιησατε. f. 316%. In 
marg. sup. Eri θαμαν. 

v. 44, οἱ Γ᾿. * οιἰχος Lopanà. ta διεφθαρ- 
μενα λεγει ἀδωναι χυριος. 

v. 46. ἐπι θαιμᾶν. — εναας. 714. επι 
δαρωρ. — δαρουμ αδ᾽ [ειἰδωλον ἢ] δαγωγ. ἐπ 
alt. marg. συντελεῖ αδυτων. 

v. 47. ἐπι ὄδρυμον ἡγούμενον ναγεῦ. 

° Cap. xx1,3. A. ρομφαιαν μου. — Σ. 8. 
τὴν payzipav μου. Ibid. 0. * ta δε Meyer 
xuptos χυριος. f. 3172. Til. Eri ιερουσαλημ. 

v. 4. outwe. — οἱ Γ᾿. δια τουτο. 

v. 12. παροικχησουσι. ---- οἱ παροιχουντες 
μοι εἰς ρομφαιᾶν EYEVOYTO σὺν τω Àxw μου. 
f. 8175. 

v. 18. οτι δεδικαιωται. — A, οτι ἡρευγη- 
σεν. Ibid. λεγει χυριος χυριος. — IIIII. 

v. 19, 20. και χειρ ετοιμασαι. — 8. * ε- 
τοιμασαι. 7214, odov. — Σ. ἑκάστης πόλεως. 
χεντουσᾶν. --- καὶ σὺ ετοιμασον και διατα- 
Fov οδον. f. 3188. 

v. 21. ev τοις γλυπτοις. — A. τοῖς τερα- 
φειν. È. ta ειἰδωλα. 

v. 22. του διανοιξαι στόμα ev Bon. — νι- 
χη. — Ibid. μετὰ xpavyne. — μετὰ puwwne 
σαλπιγγος. 

v. 23. αδικιας αὐτου μνησθηναι. ---- avo- 
μίαν autwy συλληφθηναι. --- 7214. Θ. * 86- 
δομαζοντες εὔδομαδας autore. f. 3185". 

v. 27. οἱ Τ᾿. adixiav αδικιαν αδικιαν θη- 
σομαι. f. 5195. 

v. 31. ἐπὶ σοῖ ὀργὴν μου. --- A. ἀπειλὴν 
μου. Θ. ἐμδριμημὰ μου. Σ. ἐμόριμησιν μου. 

Cap. xxII, 2. εἰ xpiveLe, εἰ χρίνεις. 

v. 5. χαι εμπαίιξεται. — παιξονται και 
βοησουσι eri σοι. f. 319", 

v. 7. πρὸς τὸν “Λ λυτον. — ‘/. προσ. 
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Υ. 18. εν μεσω. — οἱ I. * xapivov. f. 3208. 
1914. αναμεμίγμενον ἐστι. --- [ἀναμεμιγμε] 
VOL εἰσιν. 

v. 20. εἰς auto πυρ. --- [αὖ] την. — Ibid. 
Θ. " xa: ev τω θυμω. 

v. 27. Θ. * του ἀπολεσαι ψυχας. f. 320°. 

v. 28. ἀλειφοντες autove. — * ἡλεῖφον 
autovg πηλω avev ayupuwv. * în alt. marg. 
avapruto. — 1014. o Τ᾿. * autore ψευδη. 

v. 30. και ἐστωτὰα ολοσχερως. — εν δια- 
χοπὴ ppayuov. --- 1014. καιρὼ τῆς γης. f. 
3212. 


Cap. xx. Z'ifu/. super. Περι τῶν δυο 
γυναικων. 

γ. 3. οἱ T. * ἐπορνευσᾶν. — Ibid. * τιτ- 
Bor παρθενειὼν αὐτων. 

v. 12. της ἀδελφης. — αὐτῆς ὑπερ τὴν 
πορνειαν. f. 3215", 

v. 15. οψις τρισση. --- A. ορασις σχυλευ- 
τῶν πάντες: Σ. εἰδεα τριστάτων παντων. f. 
322°. — Ibid. οἱ T. * βαδυλωνιος. ---- Ibid. 
πατριδος αὐτου. — [aut]wv. 

v. 17. xataduoviwv. — A. συζυγιας. 

ν. 20. ἐπι τους χαλδαιους. — σαν. 

V. 23. τρισσους πάντων. — Σ., παντας 
τριστατας. f. 322", 

v. 24. θυρεοι και πελται και βαλει. --- xa 
θωραχας χαὶι αἀσπιδας καὶ περιχεφαλαιὰς 
ἐνδυσονται ἐπι σε και βαλουσὶν. 

v. 32. Θ. * και εσται.. μυχτηρίσμον. f. 
3232. 

v. 33. 0. * ἀφανειας και ἀφανισμόυ. 

v. 34. οἱ T. * και εχστραγγιεῖς. f. 323°. 

v. 38. ov T. * ev τὴ ἡμέρα. — Ibid. ot 
T. * ev τὴ nuepa εχεινὴ tou βεθηλουν. — 
Ibid. και ot. — ἐ[τι]. 

v. 42. 8. * ex τῆς ἐρημου. f. 3248. 

Cap. xxiv. In summo marg. eter 0. 
pvt, nuepa τ f. 894", 

v. 3. * ἐπιστησοὸν τὸν λεδητα ἐπίστησον. 

v. 7. ἐπι Aewretprav. — A. May (sic) 
Tetpav. Ibid. πετριαν του [supr. Z. pn] xa- 
λυφαι. în marg. tetaY AUTO. 


v. 9. A. 8. * ouat πολις των αἱμάτων. — 
Ibid. και γε. 
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v. 11.0 * και στη ἐπὶ Tous ανθραχας. — 
Ibid. εξηφθὴ / — “}) κενη. — Ibid. 0.3. 
XA ταχὴ EV μεσῳ. 

v. 12. 8. Σ. ταπεινωθησεταᾶι 0 ιος. 

v. 13. axaBapata σου /. — 7. αὐτῆς. — 

"σου ζεμμιαι θεω. ζεμα εξεσεσθε (?). — A 
Σ. Θ. συνταγη. A. Θ. * ato ακχαθαρσιας 
σου. ---- Ibid. και τι. — καὶ cu μη. 

ν. 14. Θ. * καὶ cu μη παραχληθω. 

v.16. Θ. * οὐδ᾽ cu μη ελθη δαχρυα σοι. 
— Ibid. cv μὴ κοπῆς. — κοψη. 

v. 17. στεναγμος. — στεναζε σιγὼων. f. 
825», 

v. 18. ον τρόπον ετειλατο μοι. 

ν. 21. otxov */. Lopanà. — ‘/. του. 

Cap. xxv, Z'itul. super. marg. Ta υἱοις 
ἄμμων. f. 326", 

V. θ. ἐχροτησᾶας τὴν χείρα σου. — τῇ 
χείρι σου. - 

ν. 7. διὰ Tooto extevo — ἰδοὺ εγὼ exte- 
vw. Ibid. τὴν χειρα μου --- εν τισιν μου. 
—— σοὺ εν τισιν. | 

v. 8. A. 0. Σ. * καὶ σηειρ (dov. f. 327* 
in ora sup. Tn ιδουμαια. 

v. 10. A. 8. * εν τοις εθνεσιν. 

v. 15. του εξαλειφαι. --- E. tou Srepdepa: 
ex ψυχης κατ᾽ ἐχθραν αιωνιον. 

v. 16. τὴν παραλιαν. --- τὴν παραθαλασ- 
σιαν. f. 327°. Ibid. * τους χρητας. 

v. 17.0. * ev εἐλεγμοις. Tit. τοῖς αλλο- 
pudore. ΤῊ cop. 

Cap. xxVI, 2. cop. — οἱ λοιποι τυρος. 1 
bid. 8. * ew ati σε cop. 

v. 3. χαταθαλουσι. ---- ϑελουσι. 

ν. ὅ. ev μεσω θαλασσης. --- εν τη θα- 
λασση. f. 3285, * ar εν πεδίω payapa: 

v. 8. χαι περίστασιν. — βελοστασεις. 

v. 9. ὁπλων. — τοὺς χριους. — Ibid. εν 
ταις μαχαιραις. --- τοις OTTÀOLE. 

v.10. εισπορευομενος ‘/. εἰς. ---ο "Λ΄ εἰσπο- 
θευομενου αὐτου τας πυλᾶς σου we. 

v. 11. καταπατησουσιν πασας τας πλα- 
τειας [Field. * συν πασας ἢ] 

v. 17. Θ. * ἀπωλου καὶ χατελυθης. — 
Ibid. 0.* ητις ἐγενηθη... αυτην. f. 8329", 
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v. 18.0. * και ταραχθησονται a νησοι 
εν τὴ θαλασση. 

v. 21. Θ. * xa: ζητηθηση... λεγεῖ χυριος. 

Cap.xxv. Z'iuz. super. Θρηνος eri σορ. 

v. 2. οἱ I. καὶ συ ute ανθρωπου. 

Vv. 3. τὴ cop. — Schol. πυρεος συνεχη. 

v. 4. tw βελεειμ or utor σου. --- Σ. οἱ ape- 
pot σοι οἱ otxodopiouvieg σε συνετελεσᾶν TO 
χαλλος σου. f. 8295". 

v. ὅ. ex camp. Schol. οδος λυχνου. — 
λιδανου. Sch. λευκασμος. 

v. 6. βασαν. SCA. αἰσχυνη. — χεττιειμ. 
Sch. πεπανγυια. 

v. 7. Αἰγυπτου. Sch. εχθλιδουσα. — e- 
λεσσαι. Sch. θυμου επικλησις. 

v. 8. σιδων. SCA. θηρευουσα. — apaòtot. 
Sch. καταθιθασται. 

v. 9. rpeobutepor βιόλιων. — γαιθαλ. 
βυόλιων. Ibid. ἐπι δυσμας. — aperbope- 
vor ev τὴ επιμιξιὰα σου (sine nom. 8. Z.) 

v. 10. περσαι. ScA. πειραζομενοι. -- λι- 
θυες. ϑολ. γεννωμενοι. — φουδ Sch. νοτομα. 
— Ibid. * κυχλῳ φυλάχες. — aida nat 
μηδοι. f. 3308. 

v. 11. ov Γ᾿. teryewv σου. 

v. 13. eprtoprav. — A. συναλλαγὴν σου. 
Z. πολυμιῖται ibid. ἐμπορος σου. --- [rop]eta. 

v. 14. θοργαμα. ScA. παροικία τις. 

v. 15. utor ροδιων. SCA. ορᾶασις χρισεως. 
— Ibid. * εν πλήθει. 

v. 18. ex xeXdbw. Sch. λιπαρος. f. 8805. 

v. 19. μιλητου. — Sch. γαλαχτινος. --- 
raunà. Sch. στιλθοντα. — Ibid. και tpo- 
χιας. Sch. τουτεστι ὄρομος προς θεωριαν τῆς 
πανταχόθεν ευθηνειας. 

ν. 20. * και δαιδαν. ..-.« POSÌ corr. χαρραν. 
Sch. τρωγλη. 

ν. 21. ἀραθια. Sch. εἐσπερα. — χηδαρ. 
Sch. σκχοτος. 

v. 22. σαβα. Sch. επιστρεφων. --- Ibid. * 
ἐδωχαν. Ibid. χρηστων Sch. τιμιων. 

ν. 24. οἱ Τ᾿. * υαχινθον και ποιχιλιᾶν. — 
Ibid. θησαυῤους ἐχλεκτους. --- A. Θ. εν γα- 
ζαις. ev μαγουζοις συγχείμενοις (sic). — ΓΕ 
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did. καὶ χυπαρισσινα. — EV χυπαρισσινης 
πλοιοις. --- Θ. * ev auto καρχηδονιοι. 

ν. 27. και οἱ συμόουλοι σου. --- A. οἱ τσ- 
χυροόποιουντες. f. 331°. 

v. 30. χαι σποδὸν στρωσονται. — xa 
ET οδον */. στρ... — υπὸ στρ. 

v. 31, 32. Θ. ἔχαι φαλαχρωσουσιν... ι.8- 
que ad επι σε. in marg. καὶ Eupnoovia:. — 
Ibid. * τις worep. 

Cap. xxvmi. Z'itul. în fronte. Τὼ apyov- 
τί tupov. f. 331%. Θρηνος eu τὸν a. τ. f. 
3322. 

v. 4. * χρυσιον καὶ «pyupiov. 

v. 9. 8. * θραυματιζοντων σε f. 3322. 

v. 12. οἱ T. * πληρὴς σοφιας. 

v. 14. 0. * ἡτοιμασα... κατασχήνουντος. 
Titul in fronte f. 332°. Eri σιδωνα. 

v. 16. τῆς Europiag σου — περιδρομης 
σου. — Ibid. κατηγαγεν σε χερουῦ. --- 8. 
* τὸ συσχιαζον EX μέσου. (077. εν μεσω. 

v. 18. τὰ tepa σου. --- Σ. τὸν αἁγιασμον. 

v. 22. Σιδων. Sch. θηρευουσα. f. 8335. 

v. 23. σου */. και πεσουνται. — ‘/. ἐσται. 
— Ibid. A. Σ. Θ. τῆς ev μαχαιραις. 

v. 25. οι T. ta δε λεγει adwvar. 

Cap. xxIx. Zitulus a fronte ἴ. 333°. 
Er qapaw. — eteri. μηνι τ. ἡμερα... 

v.3.o.T.*ixingov. — A. 0. 2. * βασι- 
λευ. Ibid. sch. to eGpalxov τὸ χητος εχεῖι, 
LVA ἐμφανη χροχοδείλον. 

We 4. ὡς παγίδι, — χαλινον. — E. τ. λε- 


πισιν. 
v. 5. πεδιου σου πεσὴ "". --“ "ΚΛ καὶ cu 


μη συναχθης. --- Ibid. καὶ γ. πετεινοῖς. — 
τοις. 

V. 7. ἐπεχροτησέν. ---- (ΟΥ̓. ἐπεχρατησεν. 

v. 9. μαγδολου. Sch. μεγαλυσμος. Ibid. 
Z. xuxdos αὐτης. f. 3345, 

v. 12. Z. Θ. * apaviopos. 

v. 14. patwp. Sck. ψωμου παψημα. — 
* δια τοῦτο. — Fxa: Anppera:. Zit. Τὼ 
γαθουλοδονοσορ. eter x. unvi x. Nuepa a. fe 
334. 

v. 15. A. 0. cota: ταπεινη. Ibid. * ta δὲ 
λεγει χυριος χυριος. 


574 


Cap. xxx, 3. οἱ Γ᾿. * nuepa vepeine. f. 
335%, περᾶς. — XALPOG. 

v. 4. ὃ xa λημῴονται to πληθὸς aUTNE. 

v. 6. * ta δε λεγει adwvai xupros χυρίος. 

Vv. 7. ὃ xa αι πολεις αὐτων. f. 3355. 

v. 9. Θ. * 3x προσώπου. --- Ibid. ot λοι» 
ποι. ἐνεπειξει ? 

v. 10. λοιμοι arto εθνων. — A. Θ. * μετ᾽ 
αὐτου λοιμοι. 

v. 12. Α. Θ. * και αποδωσομαι. 

v. 13. Θ. * και χαταπαυσω. --- Zbid. Θ. 

* pobov. in summa f. 336%. Er papaw, — 
ετει ia. μηνι a. ημ. È. 

v. 16. xat ev μεμφει rodepio: αυθημερι- 
VOL. 

v. 17. μαχαιραι πεσουνται MAL γυναιχες. 

— [αἰγυ]πτος. 

v. 21. κατεδεθη. — 7214. ἰσχὺν. — πει- 
ρᾶσμος. 

v. 22. * χαι καταδαλω. * και τοὺς συντρ. 

v. 23. Θ. * τὴν γὴν αἰγυπτον. 

Scholia în marg. et ad calcem. f. 336. 

v. 10. Ναδουχοδονοσορ. = εγχατισμος 
MAL γνωσις συνεχής. 

v. 13. μεμφεὼως = στομα, 

ἃ, 14. τανιν. = ἐντολῆ ἀπὸ χρίσεως ἢ 
ἐντολὴ ταπείνη. Ibid. διοσπολει. = evva- 
TAUOEL (510). 

v. 17. ἡλιουπολις = πονος. Ibid. βου- 
θαστου. = εμπειρια. 

v. 18. xat ev ταφναῖς. — ἐξισταμενον ο- 
φει. f. 336%. Tit. ετει τὰ. μηνι τᾶ. Mu. a. 

Cap. ΧΧχὶ, v. 3. 8. * xa πυχνος. f. 3379. 
Ibid. νεφελων. --- A. 8. δασεων. 

v. 5. Θ. * xa: ὑψωθησαν παραφυάδες. 

v. 11. 8. * εξεόαλον autov. f. 837", 

v. 14. τὴν ἀρχὴν autwv. — Α. τὸν axpov 
αὐτῶν. Θ. τον χαυλον autwv. È. TAG χαρ- 
διας AUTWY. 

v. 15. ev ἡμερᾶ. — μια. Ibid. ἐπενθη- 
σεν αὐτὸν N αἀθυσσος χτλ. — αὔυσσος ε- 
ALAUPEV, και ἐπεστησε TOUG ITOTAMOVE αυ- 
τῆς και εχυχλωσε. f. 3385, 

v. 10. * χαι τὰ κάλλιστα. 
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v. 18. * ev ἰσχύι. 

Cap. xxx, Zif. în summo fol. 338. 
Θρηνος ἐπι papato. — STE: ιβ μηνι τὰ ἡμερα 
LE. 

v. 3. A. 0. * μου ev ἐχχλησια. 

v. BD. καί ἐμπλήσω. — οἱ I tas papar- 
γας. f. 338°. 

v. 6. οἱ T. απο τῶν προχωρημάτων σου. 
— « In ms. Jes. ad marg. recentiore, οἱ 
quidem, ut videtur, latina manu legilur: 
Σαφέστερον ὃ eGpatos " ἀπὸ τῶν ἰχώρων σου. 
Montef. » 


v. 17. Ad marg. 899°. Ev τη τῶν Ò exdoce co- 
τῷ PAPETAL* καὶ SYEVETO GV τῷ ιβ eta: ἕν τῷ ἃ μῆπ. 
πεντε καί δεκα τοῦ μηνος, τὰ de ev τῶ ἃ pum ὧδε- 
λισθεν περιδιλεν ὠρίγενης. ταυτὰ de κατα λδξιν εν» 
πεν ἐν τῷ τβ topo τῶν εἰς τον δζοχιὴλ δξηγητίιχων. 
BOLKEY ἢ TPOPNTELA. αὐτῇ SENG τὴ προ αὐτῆς τεταγ- 
μενὴ και αὐτὴ τῷ ιβ λελεχϑαι eta ὁμοιῶς μεν exe: 
VI καὶ NATA τὸ ἕν τῷ ιβ μηνι προφητευεσθϑαι᾽ 00- 
NETL δὲ ομοιὼς κατὰ τὴν ἡμερᾶν" ἢ μᾶν γὰρ μιὰ τοῦ 
μῆνος ἐλελεχτο, αὐτὴ de * Le τοῦ μηνος διοκορ τὸ 
τοῦ a μηνος ὠδελισϑαν’ ετολμησαμδν περιδλεῖν, ὡς 
πάντη ἄλογῶὼς προσχειμενον. 


v. 17. tw δωδεκατω. — τω ἃ μηνι. 

v. 19. " εξ υδατος... ἀαπεριθμητων. 

v. 23. Θ. * οἱ ἐδωχαᾶν... payatpa. 

Vv. 27. καὶ οὐκ (ουχ punctis în circwity 
expunctum) εχοιμηθησαν. — Ibid. 0. * 
αὐυτων χαι εθνη. 

v. 29. ἐχεῖ εδωμ. — εδοθησαν οἱ ἀρχογ- 
τες. ἀσσουρ Θ. " xa: or βασιλεις f. 3405. 

v. 30. οἱ ἀρχοντες τ. β. --- Θ. " παντες 
στρατηγοι. — A. Θ. * αἰσχυνομενοι εχοι- 
μηθησαν. f. 340°. 

v. 31.0. * τραυματιαι μαχαιρας. — Ε 
bid. Meyer κυριος χυρίος. — ΠΙΠΙῚ. 

Scholia în marg. v. 24. aday. = εχσ- 
τασις. — v. 26. pocoy. = συμπασα. Ibid. 
Bobei. = ἡ ἐπιστροφη. 

Cap. xxx, Zif. ἑαλων. πολις. ετεῖ te. 
pumvi è pepa €. 

«Vv. 7.0. * και διαφυλαξεις. 
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v. 12. A. 0. * καὶ σὺ ue. 

v. 16. 6. Σ. * auto. 

v. 21. ev tw /. Bexatw. — ‘/. δω[δεχα- 
τω]. 

v. 24. ηρημωμενας ‘/. em. — Θ. * ταυ- 
τας. 

v. 25. Θ. *eri του αἰματος... προς αυτους. 

v. 80, 31. και εἐλαλουν. — A. Θ. εἰς σὺν 
ev. — Ibid. * 0 λαος μου καὶ αχουουσιν. 
— Ibid. A. 0. * πορευεται. 

Cap. xxxIv. Zn susmmo f. 3435, Et tous 
επομειας του LOpan).. 

v. 2. οἱ T'. * προς αυτους. 

v. ὅ. Θ. * καὶ τὸ appwatov οὐχ ιασασθε. 
f. 3435. 

v. θ. Θ. “και ἡγνοησαν ta προθατα μου. 

ν. 9. A. Θ. Σ. * ἀχουσατε λογον. 

v. 11. ιἰδου efw. — Σ. * autos. f. 3443. 
. 16. 8. * xa: το πίον. f. 344. 

21. * ewq cu εξεθλιδετε auta εξω. 
. 23. A. 0. * αὐτος ποιμαίνει autove. 

v. 25. A. 8. * πεποιθοτες. f. 3458. 

Y. 26. 8. * και wow... ευλογιᾶς, — A. 
8. ευλογιαν... */. * — ‘/. ἐσονται. 

v. 30. A. Σ. μετ᾽ autwv. 345°. 

Cap. xxxv. /n sup. ora. Eni opos σηεὶρ 
xai ιδουμαιαν. 

v. 5. γενεσθαι ce — εν σοι, manu latina. 
Ibid. 8. * ev χαίρω θλιψεως. 

v. 6.0. * ἡ μὴν atpa διωξεται. 

v. 11. 0. * xar xata τὸν ζηλον f. 3468. 

v. 12. * λεγων. 

v. 13.08. *. καὶ ἐθοησατε. 

v. 15. * χαθως ηυφρανθης. 

Cap. xxxviI, 3. Σ. * xat ἀντι του. f. 3463. 

v. 7. * Ta δε Meyer ἀδωναι χυριος xu- 
proc. 

v. 8. * Bwoste. — Ibid. λαος μου * t0- 
panà. 

Vv. 9. παν ‘/. οικον. --- ‘/. ta. — (dov εφ᾽ 
upas “" και. — </. καὶ επιόλεψω ep upas. 
Manu recentiori, sed vetere. 

v. 11. A.0.* και αυξηθησονται και πλη- 
θυνθησονται f. 3472. 

v. 15. * και to εθνος... ετι. f. 3475. 

ANALECTA HI, 37 


ded 
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v. 18. A. 8. * περί του αἰματος... αὐτὴν. 

v. 23. * λεγει adwvar xupros ΠΠ]. Sic 
v. 33, 37. ἢ, 3482, 

v. 27. xa ποιησητε * aura. 

v. 30. και */. δωσω. — 1. cu. 

Cap. xxxvu. Zn summo fol. 349°. titul. 
Νεχρων αναδιωσις. In marg. erteriori manu 
prima pingitur ad publicam lecltionem: τῷ 
αγιω σαββατω πρωι. Οἵ, p. 565 24 Jonam. 

v. 5. και efevero * φωνη. — Ibid. vota. 
— ocotea. f. 349°. 

v. 9. ov Γ᾿. ελθε * τὸ πνευμα. 

v. 10. ot Γ᾿. σφοδρα * σφοδρα. 

v. 12. o I προς autovc. = Ibid. οἱ T. 
* λαος μου. f. 3505. 

v. 13. * υμας εκ τῶν τάφων υμων. 

v. 16. * xa σὺ υἱε. — Ibid. et’autov. 
— προς. 

v. 18. * λεγοντες. f. 350°. 

v. 19. * καὶ εσονται μιὰ ev τὴ χειρί. 

νυ. 22. * πάντων autwy * εις βασιλεα. 

v. 28. Θ. " και εν τοις... ἀασεδειαις AUTWY. 
f. 8515. 

v. 25. A. Θ. " χαὶι οι υιοι... εὡς αἰῶνος. 

v. 26. A. Θ. * και wow... αὐτους. 

Cap. xxxvin. In summo folio 251> Πε- 
θί γῶγ. χᾷί μαγῶγ. | 

v. 4. Θ. * και meprotpedw ce... σιαγωνας 
σου. 

v. ὅ. μαχαιραι * παντες autor. 

v. 9. νεφελη. — καταιγις. f. 3522. 

v. 10. χτησεις. — X. * καὶ ὑπαρξις. 

v. 13. εἰς oxvda * μεγαλα. 

v. 17.0. 2. * τῶν προφητευσαντων. f. 
352°, 

v. 18. 08. * ev opym μου. 

v. 21. * εἰς Tavta ta ορὴ μου. Scholia 
in marg. inter. f. 351°. v. 2. apyovta pwc 
— κεφάλην. Ibid. pecoy. εχστασις. I- 
bid. tobe). = συμπασα. 

Vv. 6. περσαι. = πειραζομενοι. Ibid. λι- 
Guec. = στομα... καὶ αγνοντες... quedam 
evanida. In marg. exteriori: αἰθιοπες. = 
ταπεινωσὶς, Tixpatvovtec. In margine in- 
feriori: youg.= αἰθιοπες. Ibid. edapi. = at- 


δ76 


λυμαιοι χαὶ πέρσαι. Ibid. povò. = λιθυες. 
χκαταῖιοι... YOPA καὶ περιχείμενου. Ibid. γο- 
μερ. = κάαππαδοχες χαι... γαάλατας. Ibid. 
θογορμα. = ἀρμενιοι. ---- In marg. f. 3525". 
cata na δαδαν χαὶ εἐμποροι χαρχηδονιοι. 
— κυχλος. μονος τῆς χαρχηδονιοι. Ibid, 
θαρσις. = κατασχοπη χαρᾶς. 

Cap. ΧΧΣΙΧ, 9. Θ. * και εχχαυσούσιν και 


χαυσουσ᾽ν. f. 353°. | 
v. 11. δια παντος. — απο. ibid. */. τὴν 


my — ‘/. πασαν. f. 354°. ἐπι πορευομε- 
vous διαστελουσι εἰς τὸ γε το πολυανδριον 
του YWY. 

v. 15. * xa: τους παραπορευομένους. 

v. 117. ἔν εγὼ tebuxa vpiv. — Ibid. xa 
ζητήσουσιν. — εχζ[ητησουσιν]. 

v. 28. * xa συνάξω αὐυτοὺυς ἐπὶ τὴν γὴν 
αὐτῶν χαὶ οὐ χαταλειψω οὐκετι ἀπ᾿ αὐτων 
euet. Î. 3555, 

Cap. xL. In summo fol. 3552. eter xe. 
μηνι a. Nuepa τ f. 355°. Titul. super. Δια- 
[PAN του νᾶου. 

v. 1. " xa ηγᾶγεν pe exe. 

v.3. Δ. B0.* εν τὴ χείρι autor. 

v. ὅ. και διεμετρησε το θεε. ---- A. Θ. προ- 
θυρον. Σ. ουδον. wp[tyewne] προς ovdov. 

V. 7. το αἱλ του πυλωνως. — προπυλον 
του πυλωνος. f. 3568, 

ν. 8, 9. το αἰλευ δυο πηχων. — τὸ περι 
GUTO τὴς πυλὴς στηριγμᾶ. 

v. 12. ἐπι προσώπου των θεειμ. — A. 
στηριγματα Σ. παρασταδων. --- Ibid. 0. * 
χαι TMYEWG ενος OpLov. 

v. 13. καὶ deep. — Qp. αἱ παρασταδες. 

v. 14. to aBprov του atdaji. — προπυλου. 
Ibid. em ta dee. — Σ, παρασταδες. A. 


στηριγμᾶ. 
v. 15. τοις αιλαμμωθ. — Σ. ταῖς περισ- 
τάσεσιν. — Ibid. Θ. * xuxdw εἐσωθεν χαι 


ἐπι τὸ ada. f. 356°. 

v. 16. ϑεειμ. — Lp. Σ. ταις περιστασε- 
σιν. τουτεστι ταις περιεστηχυιαιῖς περι τὴν 
αὐλὴν χαι λεγομεναις UTO ἀχυλου στηριγ- 
paco. — Ibid. Θ. Σ. * πεποιημενα τῆς au- 
Ang χυχλω. 
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v. 17. raotopopia. — A. 0. χυχλω Tp 
aovtu παστοφορια. --- Ibid. xa: to dee. * 
αυτὴς τρεις. — A. 8. παρασταξδες. 

v. 18. to περίστολον — Lp. οἱ I'. τὰ upep- 
Bupa. Σ. υπερχωρησις. 

v. 26. f. 3575, χαι εν χλιμαχτηρσιν. — 
Op. Βαθμοις. Ibid. καὶ to aan. — Lp. 
προπυλων. --- Ibid. καὶ to dee. — ep. A. 
στηριγμᾶτα αὐτῆς. Σ. Ta περι αὐτην. — 
f. 351". xata ‘/. petpa. — ",. τα. 

v. 30. Θ." χυχλω χυχλω μῆχος. — ava 
μωθ. 

v. 31. Θ. * avabacie αὐτου. 

v. 32. * οδον κατ᾽ ἀνατολας. 

v. 33. * χυχλω πηχεῖς. 

v. 38. * exe: πλυνουσιν. f. 358. 

v. 39. 8. * τὴν ολοχαυτωσιν. 

v.40. A. * εἰς θυραν πυλήης. --- Ibid. πρὸς 
αἀνατολας. 

ν. 42. πηχεὼς (supr. ]. ἐενος) καὶ ἡμίσους. 
f. 358°. 

v. 48. evbev </. καὶ τὸ μῆχος — «ἢ xa: 
πήχων Tprwv ἔνθεν. f. 3598. 

Cap. xLI, 1. τὸ Eupos. — * πλατος τῆς 
σχηνης. 

v. 2. ἐπωμίδες. --- A. ὦμοι. Θ. ua. È. 
prat. — to arden του θυρωματος. — A. 
στηριγμὰ τῆς θυρας. Σ. to περι τὴν θυραν. 

v.3. A. Σ. * καὶ τὴν θυρᾶν εἰς εξ Myers. 
Ibid. evBev τουτο το αγιον των αγιων. 7 

v. 4. * και εἰπε προς με *. 

v.5.Tp.* χυχλῳ του οἴχου... πλαθυγη- 
ται *. 

V. 7. κατὰ το προσθεμὰ των πλευρων. 

v. 8. * xuxdw χαι αι θυραι. 

v. 12. πεντε </. πλατος. — * πλατοὺυς πη- 
χων f. 360%. — exatov τὸ μηχος. τ΄ 

v. 18. φοινικες. — Θ. * και pome. 

Cap. xLII, 1. xa ἐξηγαγε. — xat' ava- 
τολας. 

v. 3. * κατὰ προσωπον. 

v. 4. 0. * εἰς το ἐσωτερον. f. 361°. 

. 6. οἱ I. * πεντηχοντα. 


. 11. τῶν προς βορραν. 
. 17’ μετρου * χυχλο. — χαὶ φοινιχες. 


<< «: 


HEXAPLA 


v. 20. του autov χαλαμου. corr. s. lin. 
τῷ auto χάλαμω xa Eietatev. — In marg. 
ELLETpEoEv. 

Cap. xLIrI, Tit. δυνετελεσθη n διάαμετρε- 
σις του vaov. f. 3622. 

Υ. 7. ue avbpwitov ‘/. τὸν τοπον. — ‘/. 
τὸν τόπον του θρονου μου. f. 3638. 

v. 10. αὐτου και autor λημφονται. --- In 
marg. εἰ πὼς εντραπωσιν. f. 363°. 

v. 1]. Θ. * και τὴν ετοιμασιαν. — οἱ T. 
* χαι τὰς εἰσοδους. --- * χαι παντας. 

v. 12. Θ. ἢ cutog 0 νομος. 

v. 13. A. 0. * και πηχεὼως παι παλαισ- 
της. — A. πηχεως τον πηχυν TMYOUE χολ- 
πωμα ἢν. È. πηχισμα πεπηχισμενον. 

v. 13. γεισος. 3643. — A. Θ. οριον. Σ. 
περιορισμον. 

v. 15. * χαι τὸ αριηλ. Schol. φὼς μου 
θεος τοι opos θεου, δις to θυσιαστηρίον 
ουτὼς εκχαλεισεν. 

v. 20. xuxdw — * χαὶι περιραντιεις AUTO. 

Cap. xLIV, 3. 0 Nfovpevog. — οἱ I°. ap- 
χὼν ουτος πυλὴς */. προς Poppa. — τῆς Tp. 

v. 4. ov I χυριου ο οικος χυριου. f. 3645, 

ν. ἢ. ἀρτοὺς * μου στεαρ. f. 364". 

v. 8. Θ. * καὶ οὐχ εφυλαξασθε. f. 865", 

v. 10, 11. A. 0.* οἱ ἐπλανηθησαν. --- 
Ibid. ecovta:. — Marg. nov. — Ibid. και 
λήψονται αδιχιαν. — 0. * λημψονται τὴν 
ανομιᾶν. — λειτουργουντες τῳ οἰχω, OUTOL 
σφαξουσι ἀντι του οἱ ἄλλοι οἱ τιμιωτεροι Le- 
ρεις τας θυσιας ἐποιουν XL τὰς ολοχαυτω- 
σεις και ουτοι ὑπηρέτουν AUTOLE. 

v. 13. tepatevetv μοι. ---- tep. cor. — Ibid. 
ara uv. Scholia. Iva xadet (sic) πᾶσαν 
τῶν λευιτων τὴν λειτουργίαν. ---- Ibid. ayta 
αγιων χάλει τὰς θυσιας τας τοις αρχιερευσι 
προσηχουσας. 

v. 14. χαι χαταξουσιν. — In marg. δε- 
δωχα Yap. — Ibid. ot Γ᾿. Ἐποιησωσιν. 3668. 
Schol. Αντι του" ουοτὼς ἡμάρτανον καίτοι 
αφωρισμενοι παρ᾽ ἐμου, ινα χαι καταξουσιν 
autove φυλασσεῖν φυλαχας του ἱερου. Νο- 
[σον] ott ἐπιτρεπει παλιν αὐτοὺς μετὰ τὴν 
αναχλησιν λειτουργεῖν ἁαπαξ δεδωχοτας δι- 
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χὴν πρὸς Tu χαὶ ἀργησαι του λειτουργεῖν 
τῆς αιχμαλωσιὰς τον χρονον. 

v. 17. A. Θ. * χαι ἐσω. 

v. 22. * χηρα... λημῴονται. f. 3679. 

v. 18. A. 0. * χιδαρεις λίνας. f. 366". 

Cap. xLv, 4. OL Γ᾿. * aytov ato τῆς γῆς. 

vV.7.* xata avatodae καὶ to μηχός. 

v. 12. εἰκοσι οὔολοι χτλ. f. 3085". — 
Schol. Πεντε και dexa εἰς τους τρεις. eye- 
γράφετο και διωρθωτο] πεντε χαὶ οἰχον. οἱ 
e σικλοι e. και οἱ τ odor καὶ ν σικλοι. 

V. 13. του πυρου — οἰφι χορου. — τοῦ 
Ὑόμορ tou πυρου. --- ϑολοῖ. τινα τῶν επι- 
γράφων ουτως EYEL ἀντὶ τῶν εσω. 

v. 14. προσταγμα. — δικαιωμα. — I- 
bid. Sexatnv απο δεχα. — O. xa: petpe- 
τῆς. — Ibid. xotuda: Yopop. — A. 0 βατος 
χαὶ peTpetne ἀπὸ του xopov. È. ο o βάτος 
απο του χορου. 

v. 15. δεχὰ χοτυλων. — Α. O προς με- 
τρητὰ κορος. --- Ibid. Θ. οἱ τ βατοι χορου. 
Ibid. απο των. — Σ. ποτιστηριων. 

v. 17. ὑπερ του οἰχου Lopanà. — απὸ 
τω. 

v. 20. λημφη. — Ibid. Σ. Θ. αγνοουντος 
xa ἀπὸ νηπίου. — οἱ I. * μερὰ tou μηνος 
και δεχατη ἡμερὰ ἴ. 369. 

Cap. XLVI, 6. μοσχον. --- 8. * urov βου- 
xoàtoo f. 3705. 

v. 12. opodoytov. or I. * ἐχουσιον τω χυ- 
piw. 

v. 14. προσταγμα. — A. 8. * auvtov. 
f. 370°. 

v. 17.0. * αυτὴ εν χληρόνομια. f. 3712. 

Cap. xLVII. v. 3. χαθως εξοδος avòpoc εξ 
εναντιας. Schol. Daci: ta petpa τὸν χρόνον 
δηλουν. ὡς εἰς πολλὰ διηρημενον. dro και 
μετ᾽ ολιγὰ φησιν εἰς τους μηνᾶς αὐτου πρω- 
τογεννήσει. οθεν και πιθανως επεῦαλον τί- 
γες tw μετρω μετρεισθαι μηνας. Δλ. ὡς εν 
πηχεσι δηλουμένους ποιουντας ετὴ τλγ και 
μηνας ὃ εἰς α συναγεται paro τῆς γεννη- 
σεως του χρίστου χρονος εὡς της Κωνσταν- 
τινου βασιλειαᾶς, ἐφ᾽ ἧς ἡρξατο πλαθυνεσθαι 
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τὰ χριστιανων. Ibid. petpw. — εὡς ἀστρα- 
γάλων. Ibid. μηρων. ---- γονατων. f. 3125. 

v. 6. χαὶ εἰπε πρὸς pe τὸ ὑυδωρ. Schol. 
Σαφεστερον παρὰ τω εὔραιϊιω χεῖται ἡ pr- 
σις. φησι γὰρ TOUTO. TO υδωρ πρωτον εχπο- 
ρευεται εἰς τὴν Γαλιλαιαν " ἐντευθεν Yap καὶ 
ἤρξατο του χηρυγμᾶτος o χριστος. ὡς δει- 
χνυσι χαὶ TO EV χανα πρῶτον σημεῖον τῆς 
του ὑδατος εἰς οινον μεταθολήης. 

v. 8. Schol. O δε εὄραιος eri δυσμας φη- 
σιν" Ἢ δε ἀσαάφεια ἀπὸ τουτο apaba χαι 
δυσμας δηλοῦν και αοιχητον. εοιῖχεν de τὸ 
αὐτὸ πως χαι O ελληνιχος σημᾶινειν προσ- 
θεῖς τὴν To Ἴρχετο εὡς ἐπὶ τὴν θαλασσαν. ἢ 
Yap γράφη πολλαχου τὴν θαλασσαν επι του 
τῆς δυσεὼς μερους λαμὄανει. σχοόπητεον δὲ 
μη to xatabarverv ἐπι τὴν ἀραδιᾶν, τὴν ἀρ- 
χὴν επι τὴν ἀραθα εξεδοθη τὴν ebparav θεν- 
τῶν φωνὴν τὼν ερμηνευχοτων. 

v. 8. υδωρ τῆς διεκδολης. 

Scholium. O εὔραιος ἀντι της διεχόολης 
τῆς ἀλμυρας θαλασσης ἐεχεί. δηλον δε ot 
τροπίχως OUTWG ἐχάλεσε τὴν ἀανθρωποτητα 
δια το τῆς ἀμαρτιας αλμυρον. μάλιστα γὰρ 
ουτος YONTAL τουτοις O προφητής. 

ν. 10. ... ἀλιεις ‘/. απο αινγαδαιμ. — ‘/. 
πολλοι. εως αἰϊναγαδειμ. ψυγμος σαγηνων 
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eotat... Scholium. Αντί του ἀργησουσὶ οἱ tav 
αλλων δογμάτων διδασχαλο:. f. 3725. 

v. 11. και εν τη διεχόολη... Scholium. 
Αντι του τὰ τελη αὐτου ἢ τὰ εξωτερὰ της 
θαλασσης οὐκ ἰαθησεται" ουτὼ Yap xa: 0 
εὄραιος ἐχει; σάφως διδασχωὼν το βαρόαρων 
τινας τους πορρὼ τὴν του χριστου πιστιν μὴ 
παραδεξασθαι. 

v. 12. ο καρπος. — A. Θ. * αὐτου. Ibid. 
πρωτοδολησει Schol. Evad εἰς τοὺς μηνας 
αὐτοῦ πρωτογεννήσει, ινὰ εἴπη εἰς τὸν Χαι- 
ρον εαὐυτου εἐπιδοσει τὸ ευαγγελιον. 

v. 16. ἡμᾶς αἰλααμ μααδθηρας. εἐφραιμ 
ἤλιᾶμ. — αδαδα. βηρωθ. βαρειας. αμμθασα. 

v. 16. αυλαι του θιχων. 

v. 18. avapegor. — χαὶ av. Ibid. και τὰ 
προς αἀνατολας. — 8. * xata Bopay xa: τὸ 
οριον. , 

v. 20. οι T. * θαλασσης τῆς μεγαλης. f. 
3739. 

Cap. xLVII, v. 21. 8. * rata προσωπον. 
f. 375°. Scholium. f. 8765. Poppa πενταχο- 
σιοι. — Boppa Ῥουβην. Ιουδας. Λευι. Ibid. 
προς ανατολας. — ανατολη. Ιωσηφ. Βενια- 
μιν. Axv. — Ibid. προς votov. — νοτος. Συ- 
μεων. Ισσαχαρ. Zaboviwv. — Ibid. θαλασ- 
cav. — θαλασσα. l'ad. Ασηρ. Νεφθαλιμ. 


Indiculus Hexaplorum, que alibi in hisce Analectis proferuntur. 


Tom. 11, p. 357. Josue cap. viti, 2. Aquila. 
Job. p. 864. Cap. xv, 7, 8. Hebreus. Theo- 
dotion. 
Ῥ. 866. xIx, 6, 7. Aquila. Symmachus, He- 
breus. 
p. 876. xx1x, 8. Symmachus. 
390. xL1I, 17. Theodotion. 
Pealmi P. ταῦ ἦν 8. Aquila. 
456. vi, 8. Symmachus. 
4 .476. xviti, 14. Aquila. 
om. III, p. 3. ps. ΧΧΙΧ, 1. id. 
p. 48. xLviri, 8. Aquila, Symmachus. 
49. v. 6.S hus. 
59. LIV, 21. Hebreeus, Aquila, Symmachus. 
69. LXI, 10. Theodotion, Symmachus. 
18. LxIv, 5, 6. Aquila, Theodotion. 
. 104. Lxxrv, 3. Symmachus. 
. 143. LxxxnI, 4. Aquila. 
150. LxxXIx, 2. Id. 
. 170. xc, 8. Symmachus. 


ἘΣ οτος 


. ΧΟΤΙ, 28. Id. 

. ΧΟΥ͂, 10,11. Theodotion, Symmachus. 
. cIn, 1. Symmac 

Ὁ ἸΟ ΤΙ pete, 

. V. us 

. CVI, 40, Id. 

» CXII, 1, 2. Aquila, S hus. 
CxVII, 8. Aquila, Symmachus, editio 


ἐν. 29. Aquila, 8 achus. 
» V, 122. Aquila, Theodotion. 
827. CXXIX, δ. Treo interpretes. 
p. 354. cxLIv, 8. Theodotion. 
pipe Eusebium. p. 899. ps. rx, 6, 9. Symma- 
chus 
p. 413. xvir, 26. Aquila, 8 
p. 446. xLvin, 9. Symmachus. 
p. 476. xcvi, 9, 10. Aquila, Symmachus. 
p. 501. cvII, 12, Symmachus. 
p. 509. cx, 7. Aquila. 


SESBRERE 


». © 


ΤῊΣ 


Ῥ. 
p- 
Ρ. 
p. 
P- 
P. 
Ρ. 
Ρ. 
Ρ. 
P- 
Ρ. 


hus. 
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MISCELLANEA LATINA. 


Quantum fuerit nomen Origenis, nul- 
lum est luculentius testimonium, quam 
curiosa Latinorum alacritas ad recipien- 
da ejus opera, etiam quum turbulente in 
eum procelle sevirent, que, ipso viven- 
te, jam vehementer exarserunt. Etenim 
sì greca cum latinis equa lance expen- 
deris, seclusis în Celsum libris, qui soli 
ad nos grece integri venerunt, mirabe- 
ris majorem partem apud nos servari, 
dum Greci ceterorum fere omnium stra- 
gem fecerunt, omnia vero Orientales pes- 
sumdederunt, ne ulla quidem tabula pro- 
pe naufragio erepta. 

Etqualessuntnostri interpretes ! Haud 
satis erat certavisse, non sine simultate, 
Rufinum et Hieronymum, ambos utcum- 
que principes veterum apud nos interpre- 
tum. At preivere summus Hilarius et 
grandis Eusebius, simul ovantium more 
ab Oriente reversi, ac veluti trophea, ut 
dixi, reportantes Origenis homilias in Jo- 
bumetpsalmorum commentarios.Preivit 
quoque Ambrosius, qui dum κοσμοποῖζαν 
describeret, Origenis allegorias miscuit 
sententiis Hippolyti et Basilii, teste Hie- 
ronymo. ') Cujus vel post censuras, flo- 
ruìt inter Vivarienses, hortante Cassio- 
doro, studium Origenianum: unde Bel- 


lator aut Epiphanius plerosque in Mat- 


theum tractatus Latio dederunt.*) Quo- 
rum vicinus Victor Capuanus rarissimos 
excerpsit libros de Paschate, περὶ φύσεων, 
immo illud epistolarum βιδλίον, in quo 


1) Epist. xL1, al. Lxv. 

2) Origenianor. 1. ni, c. 11, $ 8. n. 12. 
8) Spicil. Solesm. 1, Ὁ. 267 sqq. 

4) Fabric. Bibl. gr. vis, p. 999. 


Eusebius litteras ultra centum digesse- 
rat,5) «quod non sine magno historie 
illorum temporum detrimento interci- 
dit.) » Et alio interprete quam Hierony- 
mo, xLv homilie in Jeremiam, quas me- 
moravit Cassiodorus, usque ad manus 
Rabani Mauri pervenerunt.5) Alia ad Pa- 
schasium Radbertum, ad Jonam Aurelia- 
nensem, ad Scotum Erigenam. Caterum 
frequens est Origenes latinus apud ve- 
teres grammaticos, teste Ansileubo; δ) 
quanto magis apud biblicos scholiastas, 
uti Walafridum Strabonem, Remigium 
Antissiodorensem, alios, usque ad au- 
ream Catenam Aquinatis. 

Interea ad Origenis contumeliam po- 
tius quam ad decus, sed fama ejus ad fu- 
cumusurpata, Arianus quidam tres libros 
in Job finxit, quos duo latini interpretes 
male feriati certatim ad Occiduos tran- 
stuleruat.7) Neque etiam sua Origeni de 
fuitauctoritas inter graves Theologorum 
controversias, dum florerent argumenta 
potius ex patrum pondere quam ex ra- 
tionis subtilitate petita, uti apud Odonem 
Parisiensem sive Tusculanum, et quem 
servamus edendum, et Petrum Magi- 
strum sententiarum, ne alios sexcentos 
recenseam. 

Nostri non est instituti acta agere aut 
edita reddere, neque etiam perficere lon- 
gam seriem, quam texuit Fabricius scrip- 
torum Origenis que latine tantum ex- 
stant.8) Procul eo magis sunto profana 


5) Cassiod. De instit. div. script. c. 8. Rabani 
preef. ad Jerem. 

6) Spicil. Sol. ὃ. rt, p. 101. 

7) Origenian. append. n. 2. 

8) Bibl. gr. 1. vir, 290 sqq. 
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et spuria que Adamantii nomem latine 
mentiuntur, satis superque inter erudi- 
tos ventilata, et aliquando haud sine vel 
doctorum fallacia. Circumferuntur enim 
decem homili, quas non esse Origenis 
statim agnoscet, inquit Huetius, quis- 
quis nares habuerit.?) Alienus est stylus, 
aliena clausula, aliena schemata, syno- 
nyma, antitheses, allusiones, colores arte 
queesiti, que omnia Origenianam sim- 
plicitatem non sapiunt. Verum unam 
Combefisius sub Origenis nomine dedit, 
quam Marteniusutineditam Beda ascrip- 
sit. 10) Alteram de Chanansea Mabillonius 
et plures post eum ascripserunt Lauren- 
tio, nunc Novariensi, nunc Mediolanensi, 
quam tandem Montefalconius ostendit 


9) Origen. app. n. ὅ. 
10) Thesaur. Anecd. t. v. p. 878. 


I. 


Daniel Barbarus în τ, psalmos 1). 


In hac vetusta sylloge minus obvia quam 
codd. mss. occurrit Origenes in pag. 8664. 

Ps. 1, p. 3, p. 10 — Ps. n, 15, 19. — Ps. 1v, 
40. — Ps. v, 53. — Ps. vir, 80. — Ps. rx, 95, 
96. — Ps. x, 128. — Ps. xvi, 150. — Ps. xx, 
198. — Ps. xxItI, 219, 220. — Ps. xxrv, 228. — 
Ps. xxv, 225. — Ps. xxvir, 246, 247. — Ps. 
XxX, 203. — Ps. xxxvII, 373, 375, 876, 878. Cf. 
supra p. 14, 18, 19 et BB. 1374. — Ps. xxxvuI, 
390, 392. — Ps. xLvir, 488, 489. — Ps. xLVII; 
497, 499. 

Vetustiorem etiam interpretem in hoc ulti- 
mo loco p. 499 Origenes excitat: Alius dicit. etc. 
neque exigua sunt cetera, nec memoratu indi- 
gna, quale est scholium sequens, quod solum 
retinebo, utpote de theologia symbolica res- 
pectu ad clavem Melitonianam satis insigne: 

“ Ps. ΧΙ, v. 2. Barbar. p. 128. Dominus de 
celo prosperit. (Cf. Meliton. Clav. t. τι, p. 6.) 

ORIGENIS. Quscumque de incorporeo Deo 
a corporibus desumuntur, decenter ac pro ma- 
Jestate intelligenda sunt: nam cum natura cor- 


1) Aurea in τ, davidicos psalmos doctorum gre- 
cor. catena. interprele Daniele Barbaro eleclo 
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meram esse particulam ex Chrysostomi 
homilia latine factam.!!) 

At majoris oper:e pretium esset colli- 
gere ea que apud recentiores nostros in- 
terpretes aut latine tantum aut etiam in 
utraque lingua jacent derelicta, et que 
ab omnibus novis editionibus Origenis 
immerito jure exulant. Quorum sat nobis 
erit brevissimum subdere indiculum, ci- 
tissimo quidem oculoetcalamo exactum, 
raptim evolvendo Barbarum, Agellium, 
Ghislerium et Corderium. Palam inde 
saltem erit, quanta nobis copia esset, e- 
tiam post tot nuva que hactenus eruimus 
ex codd. mss. alia Origenis male ignota, 
vetera etiam ex libris editis superad- 
dendi. 


11) Mabill Anal. in fol. p. BB. cf. Orig. app. 
not. 20. 


pore carens circumscribi nequeat, nec locorum 
ambitu complecti, si quando de incorporea sub- 
stantia afferendum est, quomodo in loco sit, 
aut hinc et inde moveatur, pro ratione maje- 
statis cogitandum est, uti sunt reliqua omnia, 
4.60 de ipso dicuntur, ut habere pedes, manus, 
oculos, et nunc exsurgere, nunc sedere dicatur. 
Si ergo pie possimus existimare illum in celis 
habitare, propterea quod divinis virtutibus, 
que in cglo sunt, queque cognominatione 
quadam cum locis in quibus insunt, nominan- 
tur, ut cum dicitur: Omnis terra adoret te 
(ps. Lxv), et: “ Omnis terra cum exaltatione 
clamat,, (ps. xLvin). Dicitur in coelis habitare, 
cum est in viris sanctis, quippe qui ferant ima- 
ginem ceelestis. Preterea quoniam mundus il- 
lius est creatura, ipse vero, opificii merito ac 
providentige in omni creatura ex pulcherrimis 
mundi partibus, que ceeli sunt, in celo esse 
declaratur, ut illud:, Pater noster qui es in 
ceelis. 9) et: “ Deus in ceelo supra. ,, Sed et fre- 
quenter in divina institutione cosli nuncupatio- 
ne intellectualem naturam, in qua Deum preci- 
pue querere oportet, significari novimus juxta 
illud : “ Coelum cceeli Domino ( ps. cxIII)., Et ex 
eo loco sese dimittens, prospicit, et considerat 


patriarcha Aquileiensi, Venet. 1569 fol. Videtur 
ex codd. Venetis structa, an extantibus? 
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eos qui sunt infimse conditionis, ut videat qui- 
nam ex ipsis prudentes et Deum querentes 
sint, cupientes iis bonis, que ab eo proficiscun- 
tur, perfrui. Tum vero marime prospicit, cum 
vitium inter homines cum impietate regnat, ita 
αὐ dicatur: “Non est enim veritas, non est mise- 
ricordia, et non est scientia Dei in terra. Ma- 
ledictum et mendacium et furtum et adulterium 
inundaverunt, et sanguis sanguinem tetigit, (0- 
see Iv). Tum male igitur affectis hominibus, 
qui non oportuit tam benignum servatorem 
providere? ut si aliquod cuipiam prudentise in- 
dicium inesse deprehendisset, illud idem au- 
geret, atqne adeo perficeret, sin querentem 
Deum etiam reperisset, ut ab ipso inveniretur. 
Iis enim qui illi minime dissidunt, manitesta- 
tur., 
Danieli Barbaro preesto fuit rarissima cujus- 
dam Nicephori catena, qua fortasse latet in 
Venetis codd. Doctus vir erat is στρωματεὺς, qui 
semet passim exhibet, ac leoninam sibi partem 
in sua opera reservavit, veteres ac in primis O- 
rigenem tacite expilatus, sed multa nomina ad- 
ducens minime ὡς τυχὸν obvia, ut Justini mar- 
tyris, Dionysii Alexandrini, Joannis Geometre, 
Asterii Ariani ssepius, etc. Maurini librum Bar- 
bari triverunt, passimque laudarunt, ea tantum 
omiserunt, opinor, quibus greca non reperie- 
bant consentanea. Agellium vero, ni fallor, non 
tetigerunt de quo Fieldius rectissime: “ Opus 
eruditissimum, sive interpretationem et rem 
criticam spectes, sive excerpta amplissima e 
commentariis Patrum tunc temporis ineditis, 
que partim ex bibliotheca Vaticana, parim ex... 
Cardinalis Sirleti libro hausisse profitetur.'),, 
Operam ergo ludere non videor, dum in illo 
ea notaverim que alibi desiderantur. 


II 


Antonius Agellius în psalmos?). 


Ps. xxxI, p. 188, — LI, p. 242. — Ps. Lxxx, 
p. 374, 816. — Ps. Lxxxir. p. 882. — Psalmus 
LxxxvIn, p. 407. — Ps. cxvIn, p. 537. 688, 689, 
543, 547, 548, 6559. — Ps. cxxx p. 684. — Ps. 
CXXXI, p. 586. 

Quorum gustum habeat lector ex primo loco 
ps- XXXI, v. 8, super 890: “Quoniam facui, inve- 
teraveruni 08sa mea. , Hoc non inscite quidam 


1) Hexapl. t. 11, p. 84. 
2) Antonii Agellii ex cong. Cler. reg. episco- 
pi Acernensis Commentarii in psalmos et in di- 
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de hyperbatis et anastrophis acceperunt: nam 
sermonis ordine converso, cum intermedio quo- 
dam intercidi videatur oratio, fit hyperbatum, 
et ea dictionis conversio quse dicitur strophe, 
ac vicissim inverso ordine in ea qus vocatur 
antistropha, veluti strophe seu conversio dictio- 
nis est; exempli gratia, cum psalmorum cantor 
dicit: “ Quoniam tacui, inveteraverunt ossa 
mea. n Convertendo namque retrorsum sic di- 
cet: Quoniam ἃ clamando ad te tota die tacui, 
inveterata sunt ossa mea, ut iste sit sensus. 
Quoniam a clamore et oratione ac laude tua 
cessavi, ideo exsiccata sunt ossa mea; tunc e- 
nim quum laudabam, o Deus, nomen tuum, im- 
pinguabantur ossa. Et multa ejusmodi in sacris, 
litteris invenias, si diligenter attendas.,, 

Heec solus Agellius, grece et latine. Pleraque 
autem, quge supra recensentur, apud nos repe- 
ries ac sepe et emendata. 


III 
Balthasar Corderius in Psalmos. 


Cur autem diligentissimi Màurini permulta 
neglexerint scholia apud Corderium, nomine Ο- 
rigenis insignita, haud ita perspicuum est, quum 
tot alia plenis amplexibus receperint, que nul- 
lo codice, nullis schedis, nullo meliore titulo 
quam Corderii catena contirmabantur. Conjice- 
re in promptu est, plura a Maurinis expuncta 
fuisse, 4189 aliunde noverant variis auctoribus 
ascribi, nec semel ipsi nos id animadvertimus 
et notavimus: sed addere nos oportet, haud 
pauca ex omissis juxta optimos codices vati- 
canos certo jure Origeni vindicari. Ut ut est, 
indiculum, ut supra, exigere non piget, et uti- 
nam id futuro Origenis editori inserviat! 

Tom. 1. Ps. 1, v. 1. Cord. p. 7.— v. 7. p. 82. — 
Ps. 1v, 4, p. 71. — Ps. rx, 9, p. 192 auctius (Cf. 
Galland. Patrol. xvi, 115). — Ps. xv, prooe- 
mium p. 271. — Ps. xxI, 10, p. 402. — v. 21, p. 
408. — Ps. xxII, 1, 2, 8, p. 418. — ps. xx1Il, 6, 
p. 430. — Ps. xxrv, 10, p. 444. — v. 14, p. 445. 
— v. 21, p. 446. — Ps. xxv, 1, p. 455. — v.7, £, 
p. 456. — Ps. xxvi, 11, p. 470 auctius. — Ps. 
xXviI, 6, p. 484. — Ps. xxvIn, 6, p. 489. — Ps. 
xxx, 3, p. 534 ex parte. — v. 7, 12, p. 5385, — 
v. 20, p. 536. — v. 21, p. 597. — Ps. xxx, 1, p. 
550. — v. 8, 6, p. 551, 552. — Ps. xxxIII, 2, p. 


vini officii cantica, Rome ex typogr. Vatic. 
1606. Etiam inter scriptores de re liturgica lo- 
cum insignem Agellio dare par est. 
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608. — v. 8, p. 604 — Ps. xxxtv, 1, p. 633. — 
v. 11, p. 636. — v. 18, p. 638. — v. 19, p. 659. — 
v. 22, p. 640. — Ps. xxxvI. 25, p. 684. — v. 80, 
84, p. 685. — v. 86, 88, p. 686. — Ps. xxxvM, 
16, p. 700. — Ps. xxxviIII, 2, p. 728, dimidia par- 
te auctius. — v. 5, p. 125. — v. 6, p. 726. — v. 
11, p. 727 auctius. — Ps. xxxIx, 7, p. 707 no- 
va pars dimidia. — v. 14 p. 751. — v. 18, p. 752. 
— Ps. xLn, 2, p. 794. — Ps. xL1n, 25, p. 818. 

Tom. 11, ps. LIII, 5, p-86. — v. δ, p. 87. — Ps. 
Lv, v. 6, p. 158. — v. 17, p. 168, — Ps. LIX, 4; 
p. 180. Ps. Lx, 8, p. 236. 

Notatu dignum est, Origenem omnino apud 
Corderium deficere a ps. Lxvu ad ps. cxiv, in 
quo intervallo mirum in modum abundat Euse- 
bius; qui similiter recurrenti magistro ita lo- 
cum cedit, ut a ps. cx1x usque ad ultimum per- 
petuo silentio taceat. - 

Tom. n. ps. cxIv, 1, 2, p.317. — Ps. cxv, ar- 
gumentum, p. 820 — v. 5, p. 890. — Ps. cxvi, 1, 
p. 895. — Ps. cxvII, argumentum, p. 847. — v. 
15, p. 858. — Ps. cxvui, 1, p. 378. — v. 10, p. 
378. — v. 14, p. 879. — v. 28, p. 895. — v. 29, 
30, p. 396, 397. — v. 36, 37, p. 403. — v. 67, p. 
482. — v. 69, 71, p. 482, 433. — v. 74, p. 484, 
485. — v. 79, p. 436. — v. 122, p.478. — v.127. 
p. 479. — v. 180, p. 487, — v. 186, p. 489. — v. 
156, p. 502. — v. 170, p. 546. — Ps. cxx, argu- 
mentum, p. 532. — Ps. cxx1, argum. p. 599. — 
v. 4, ». 811. — Ps. cxxIl, argum. p' 548. — ν. 4, 
p. 549. — Ps. cxxmi, argum. p. 553. — v.2, 5, 
p. 554, 555. — Ps. cxx1v, argum. p. B61. — v.1, 
4, p. 661, 562. — v. 5, p. 563. — Ps. cxxv, ar- 
gum. p. 567. — v. 1, p. 568. — v. 4, 569. — v. 5, 
570. — Ps. cxxvI, «argument. p. 576. — v.2, p. 
p. δ11. — ν. 3,4. p. 578. — v. δ, p. 579. — Ps. 
CXXVII, v. 2, p. 585. — Ps. CxxVvIII, v. 2, p. 592. 
— v. 4, p. 598. — Ps. cxxrx, Argument. p. 598. 
— v. 6, p. 600. — Ps. cxxx, v. 2, p. 606. — Ps. 
ΟΧΧΧῚ, argam. Ὁ. 614. — v. 8, p. 615. — v. 15, p. 
616. — Ps. cxxxn, v. 2, p. 625. — Ps. CxXxMI, 
argum. Ὁ. 699. v. 4, ibid. — Ps. cxxxv, argum. 
651. — v. 4, p. 663. — v. 6, p. 664. — v. 9, p. 
665. — Psalm. cxxxvI, argum. p. 673. — v. 2, 
p. 674. — v. 3, p. 675. — v. 5, p. 676. — Ps. 
CXXVITII, argumi. p. 689. v. 5, p. 692. — v. 8,9, 
p. 693, 694. — v. 11, p. 695. — v. 13, p. 696. — 
v. 19, p. 698. — Ps. cxxx1x, argum. Ὁ. 708. — 
v. 9, 10, p. 711, 712. — Ps. cxL. argum. p. 723. 
— ν. 4, 5, 6. p. 730, 781. — v. 8, 10. p. 732. — 


1) Cf. Denys Cutalog. codd. mss. theol. Babl. 
Palat. p. 442-45. Sextus extitit cod. Heidelberg. 
de quo meminit Huetius post Possevin. in Appa- 
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Ps. cxLI. argum. Ὁ. 740. — v. 4, p. 742. v. 5,6, 
8, p, 748. — Ps. cxLII, argum. Ὁ. 764. — v. 3. p. 
156. — v. 4, 6, p. 757. — Ps. ὌΧΙ, argun. p. 
410. — v. 1, δ. p. 773. — v. 8, p. 774. — v.9,11, 
p. 775. — Ps. cxLIv, v. ὅ, p. 788. — v. 6, p. 789. 
v. 16, p. 791. — v. 18, p. 792. — Ps. cxLv, ary. 
p. 800. v. 4, ibid. — Ps. CXLVI, argum. Ὁ. 809. 
— v. 4, p. 810. — Ps. cxLVII, argum. Ὁ. 819. — 
Ps. cxLvITI, «rgum. Ὁ. 890. — v. 8, p. 888. — 
Ps. cxLIX, argum. p. 841. 

Nonnulla fortasse eodem modo notanda sunt 
ex catena Michaelis Ghislerii in Jeremiam; 
eam tamen Maurini sollicite excusserunt, et si 
quid eos fugisse videtur, id potius aliis termi- 
nis et plenius reperitur in homiliis qua grece 
ex integro supersunt. Sane falsus est Fabricii 
continuator Harlessius, dum asserit desiderari 
in editis omnia scholia que ad Threnos perti- 
nent. Constat vero plurima desiderari apud 
Maurinos ex iis que post illos sub Origenis 
nomine greece inserta sunt in catenam Lipsien- 
sem, editore Nicephoro monacho a. 1772, 1773. 
Sed hssc ad miscellanea latina non spectant. 
Nolim immorari in quodam Lamento Origenis, 
etiam asservato in codd. Vaticanis, sed quod 
adeo putidum est, ut inter spuria veterum edi- 
tionum inglorie jaceat sepultum. Neque animus 
est reverti ad scholia que olim collegi sparsa 
in squalidis codicibus teutonicis Vindobone, 
de quibus videsis t. 11, p. 355, ubi memorantur 
liber de decalogo et liber de ritibus que for- 
tasse oriuntur ex Rufinìi homiliis. Unum supe- 
rest in schedis meis a xx et quinque annis 
relictum, de quo tandem nonnulla. 


Origenes in symbolum. 


Hujus sseculi A. MDCCCLVIII. iter ego agens 
germanicum, incidi in plures codd. Austriacos, 
nec tantum notavi novam aliquam apostolici 
symboli expositionem Origeni ascriptam, sed 
totam descripsi ex cod. Gottwicensi 26. Ea- 
dem occurrebatin altero Gottwicensi 27, tum in 
tertio Cremifanensi, tum in quarto S. Floriani 
apud Canonicos regulares, tum demum in Ce 
sareo, sub uum. 768, al. 259 inter latinos ‘). 
Quinque codices membranei sunt, ejusdem fere 
ssec. ΧΙ et ab eodem fonte derivantur. Quos 
singulos nuper exploravit vir doctus C. P. Ca- 
spari, suamque de libello sententiam breviter 


rat. Append. sub num. 279 et titulo: Sermo Ori- 
genis de catechesi. Tacito nomine, plures alii 
codd. extant fott. et latent. 


IN SYMBOLUM 


aperuit ad calcem libri multa eruditione con- 
spicui de Fontibus antiquis et novis historie 
symboli ‘). 

Non fugit clariss. Doctorem, hujusce expo- 
sitionis partem precipuam nihil aliud esse 
quam erplanationem symboli habitam ad compe- 
fentes, sub nomine sancti Nicets Aquileiensis 
jamdiu editam *), cum quodam procemio prolixo 
de quo codd. quinque silent, dum epilogum ad- 
dunt novum, qui ipse procemii instar haberi po- 
test. Hunc epilogum Suecus doctor, cestera ne- 
gligens, lectoribus non invidit, nec omnino re- 
fugit ab Origeniano fonte requirendo. 

Expositio continet symboli formulam facile 
discernendam ab illa que Aquileis solemnis 
erat, et quam nobis diserte recitat Rufinus in 
suo symboli commentario *). Tantum vero non 


est discrimen quin Nicetas potuerit nostram 


ad suos competentes exhibere. 

Exrpositio Origenis ab ecclesia quadam orien- 
tali repetenda est; in illa enim abest descen- 
sus ad inferos, de quo, ipso teste Rufino, silere 
solebant ecclesis orientales 3). 

Desunt preterea ultimi tres articuli, id quod 
potius a summa antiquitate tacit, quam lacu- 
nam ex defectu codicum innuit. Neque id cu- 


1) Alte und neue Quellen zur Geschichte des 
Tanfsymbols und der Glaubensregel von Dr. C. P. 
Caspari, profess. der Theol. an der Norweg. Uni- 
versitat, Christiania 1879, p. 309. 

2) Patrol. 1,1, col 865, juxta A. Maium in 
Script. Vet. vir. 888, 

8) Patrol. xx1, col. 886. Vide col. 252 formu- 
lam symboli Aquileiensem cum symbolo vul- 


Origenis 


Quum in principio creasset Deus colum et 
terram, et hominem in sexta die de limo ter- 
re fecisset, aspice quia terra erat mater ejus 
et virgo erat ‘'). Virginem terram esse dixi- 
mus, quia necdum sententiam damnationi ac- 
ceperat, ut spinas et tribulos germinaret, nec 
ab humano sanguine aut alicujus sepulcro 
violata fuerat. Deinde posuit Deus hominem 
᾿ in paradiso quem creaverat, et dixit ei: “ De 


1) De Virgine terra, veterum concurrunt te- 
stimonia Tertulliani, Methodii, Firmici Mater- 
ni, Agnelli Ravennatis, que Caspari, sedulo 


583 


riositate caret, quod omittatur resurrectio mor- 
tuorum, tantopere ventilata in palestra Orige- 
niana. Rufinus autem, etiam hoc crimine mul- 
ctatus, singularem diligentiam adhibuit, dum 
symbolum exponeret, ut hoc argumentum fuse 
et prolixe persequeretur. 

Adde quod Origeniana quee dicitur expositio 
in codd. supra memoratis ab operibus Rufini, 
quasi quodam juncta vinculo, non dissociari 
videtur, et quum etiam latinitas Aquileiensem 
interpretem redoleat, inepta non esset suspicio 
ab ejusdem calamo, qui tot Alexandrina in La- 
tium transtulit, hanc quoque symbolam effu- 
sam fuisse. 

Sed quod viro critico maximopere notandum 
venit, 81 severa trutina expenderit singulos er- 
rores in hac symboligraphe profligatos, vete- 
res Gnosticorum insanias deprehendet, nullibi 
vero perspicue reperiet monstra hereticorum 
post pacem Eoélesie grassantium. 

Quibus perpensis, quum non tante molis sit 
ille commentariolus, nec posnitendas varietates 
habeat, si conferatur cum Nicets explanatio- 
tiope, grave lectori non sit ea hic integra lege- 
re, ques non ingratam coronidem operibus sum- 
mi Alexandrini imponant. 


gato apostolorum e regione collatam. 

4) Ibid. col. 256 n. 18. “ Sciendum sane est, 
quod in Ecclesiss Romans symbolo non habe- 
tur additum: descendit ad inferos, sed neque 
in Orientis ecclesiis habetur hic sermo.,, Non 
vacat hic refricare controversiam, iterum nu- 
perrime inter anglicanos et germanicos theo- 
logastros acriter disputatam. 


exposttio. 


omni ligno paradisi comedetis, de ligno autem 
scientise boni et mali ne comedatis, ne forte 
moriamini *). Serpens autem quum esset cal- 
lidior cunctis animantibus terre, 4089 creavit 
Deus, accessit et interrogavit dicens: “ ΟἿΣ 
preecepit vobis Deus, ut non comedatis ex omni 
ligno paradisi. ,, Numquid serpens per se locu- 
tus fuisset ἢ Sed Diabolus per serpentem dixit: 
“ Scit enim Deus quod in qua die comedetis, 


collegit, haud omisso omnium respectu ad Vir- 
ginem secundi Adami matrem. 
2) Gen. 17, 6, 11, 1, 600, 
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eritis sicut dii, et aperientur oculi vestri, 
scientes bonum et malum., Qui quum audis- 
set, elevatus animo, sublimari cupiens 3) ut 
Deus esset, statim rapuit et comedit. 

Pro hac causa sententia damnationis acce- 
pta, ejectus est de Paradiso; in isto mundo 
exiliatus, genuit omne hominum genus, et quia 
scriptum est: “Longe a peccatoribus salus ὅ), 
et longius ibat recedendo. Inde propheta can- 
tavit ex persona Creatoris: “Circumdederunt 
me gemitus mortis et torrentes iniquitatis con- 
turbaverunt me. Dolores inferni prevenerunt 
me, preoccupaverent me laquei mortis *). ἢ 

Pro hac causa preparavit Deus filium Vir- 
ginis, de qua propheta dixit: “ Aperiatur ter- 
ra, et germinet salvatorem 3) ,, ut qui filium 
virginis vicerat, a filio Virginis vinceretur. 
Hic ergo quum natus esset, permisit se tentari 
a Diabolo illo, qui primum hominem vicerat, 
suadendo ut de arbore vetitg manducaret. I- 
psum ergo permisit ad se accedere, et sicut di- 
xerat Ads: Manduca, et manducavit, et ideo 
de Paradiso ejectus est, ita et illi diceret: 
“ Dic lapidi isti ut panis fiat, ,5) et manduca, 
ut non esurias.,, Cui respondit: “ Non in solo 
pane vivit homo, sed in omni verbo Dei. , Er- 
go diabolus qui manducantem vicerat, victo- 
riam suam per jejunantem amisit. Par enim e- 
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rat utqui filium virginis vicerat, a filio Virginis 
vinceretur, et consummata omni tentatione, re- 
cessit ab eo usque ad tempus, «) tempus autem 
diximus passionis; tunc aperte consurgens, ut 
per sua membra, que sunt iniqui, crucifigeret. 
Et de sepulcro tertia die resurgens, apostolis 
loqueretur, dicens: “Ite docete omnes gentes ba- 
ptizantes eos in nomine Patris et Filii et Spiritus 
sancti, docentes eos servare omnia qusscumque 
mandavi vobis ),.. Et sic qui victor existit, mit- 
tit comites suos in omnibus locis, quibus victe- 
rie palmam triumphaverat, *) qui titulos regis 
victoris sui imponant; ita et hic homo Jesus 
Christus, qui vicit Diabolum, misit electos suos 
in omnes provincias, ut expellerent ministros 
Diaboli, qui per templa in statuis bhabita- 
bant °), et homines qui eos colebant, de pote- 
state ejus qui victus erat, auferrent, et sibi tem- 
plum constituerent ‘°) de quo apostolus loqui- 
tur, dicens: “ Vos estis templum Dei vestri, et 
Spiritus sanctus habitat in vobis ,, "7. Ipai ve- 
ro apostoli, “ cum essent congregati in unum, 
propter metum Judsorum ἢ, ‘*) antequam divi- 
derentur in terris, ut eis a Domino jussum fue- 
rat, inspirante Spiritu sancto, singula capita 
protulerunt, quse postea futurs Ecclesia per 
universas provincias tradiderunt, dicentes: 


Credo in Deum Patrem omnipotentem 13, 


Bene incipit a credulitate confessio, 
quia sic et beatus Paulus expressit: 
« Corde, inquit, creditur ad justitiam, 0- 
re autem confessio fit ad salutem. 18) » 
Crede ergo in Deum Patrem omnipoten- 
tem, Deum ingenitum, qui ortus a nullo 
est, a nullo cepit; Deum invisibilem, 


1) Et elevatus animo, sublimari cuperet. Ca- 
spar. 

2) Ps. cxwi, 155. Et ipse longius Casp. 

8) Ps. xviIr, 5, 6. 

4) Ps. xv, 18. 

δ) Luc. iv, 8, 4. 

6) Et consummata.,. ad tempus om. Gottwic. 

7) Matth, xxvur, 19. 

8) Greecizare verba videntur, nisi quod u- 
nus cod. corr. er quibus, et alter hab. per vi- 
ctorie palmam, mox Gottiwic. imponatur. 

9) Id quoque grescitatem ethnicam sapit. 


quem nullus oculus carnalis videre po- 
test; 14) Deum incomprehensibilem, qui 
omnia comprehendit; Deum immutabi- 
lem, qui non mutatur temporibus, nec 
senescit etate, sed semper idem est; qui 
non in tempore cepit vivere, sed semper 
vivens, nullum patitur successorem; 


10) Gottw. auferret... constituerent. τὶ Cor. 
vI, 16. 

11) Joan. xx, 18. An hic tenemus primum te- 
stimonium de condito in costu apostolorum 
symbolo, quod Rufinus clarissime professus 
est, ut alii scite memorati apud Cl Caspa- 
rium, p. 814 not. 28, et quos fusius recolit Val- 
larsius ad Rufin. p. 53 in not. 

12) Inde incipit pars in erplanationem Nice- 
tse inserta. Csetera Caspar om. 

18) Rom. x, 10. 

14) Nicet, Sufficit. 
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modicum 1) corpore, ut homo, sed qua- 
triduanum mortuum de sepulero susci- 
tans quasi Deus. 

Utrumque ergo credendus est Chri- 
stus, et Deus, et homo; quia sicut homo 
ex passionibus agnoscitur, ita Deus ex 
operibus *) manifestatur. Habens ergo 
unde respuas magistros fallacie, si quis 
tibi hominem tantum modo Christum 
fuisse, in auribus susurrare tentaverit, 
dicito quia homo propter peccata nos- 
stra?) factus est, Deum ex virtutibus et 
professionibus jam cognovi, dicente ipso 
salvatore nostro ad Jude0s: «Si mihi 
non creditis, vel opera credite, et cogno- 
scetis quia ego sum in Patre, et Pater in 
me) est. » 

Sequitur ut credas dominic® passioni, 
et passum confitearis CAristum cruci/i- 
zum a Judgis, secundum predicta pro- 
phetarum. Et vide ne erubescas in pas- 
sione Domini [tui], si forte aliquid infi- 
delitas Judaeorum vel stultitia gentium 
de magnificentia %) Christi in cruce 
blasphemare voluerit. Memento semper 
dominici dicti: « Qui me confessus fue- 
rit coram hominibus, et ego confitebor 
eum coram Patre meo, qui in ceelis 
est. »5) Nec inde confunderis, si in quo 
fundamento posueris quod passus est 
Christus, intelligas quod passus est non 
divinitate, sed carne: Deus enim im- 
passibilis semper est; passus est autem 
carne, sicut Apostolus dicit,7) ut ejus 


1) modicum, grace ὀλίγον. Nicet. ad modicum. 
Dein quia Deus. 

2) Nicet. ex divinis operibus, tum: habes er- 
90. 
8) Id. homo per praedicta nostra factus est, 
quem. 

4) Joan. x, 88. Nicet. om. sum et est. 

δ) Μεγαλοπρέπεια. Nicet. minus ἀρχαῖος: de 
magnifica Christi cruce... voluerint. 

6) Matth. x, 82. Ceetera grece involvi viden- 
tur, que sic Nicet.: Nec sane est unde confun- 
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vulnere salus humano generi proveni- 
ret. Sicut et propheta preedixerat Esaias. 
« Et ipse, inquit, passus est pro peccatis 
nostris, et vulnere ejus sanati sumus om- 
nes. »8) Pro nostro enim peccato passus 
est Christus, ut nobis justitia donaretur. 

Sub Pontio ergo Pilato passus est Chri- 
stus. Tempus designatur, quia Pontius 
Pilatus preses fuit Syrie et Palestine. 
Hoc autem ideo caute ponitur, quia ali 
quanti hereticorum, demoniacis decepti 
fraudibus, diversos garriunt Christos es- 
se.?) Tu ergo et tempus passionis edoce- 
ris, ut preeter eum qui .vere sub Pontio 
Pilato pro salute mundi passus est, Chri- 
stum, non passum aliquem alium fateris. 
Mortuus est ergo, ut mortis jura dissol- 
veret. 

Tertia die resurrezit vivus a mortuis, 
sicut ait propheta, « inter mortuos li- 
ber. 10)» Neque enim poterat Christus ἃ 
morte detineri, quia et mortis et vite 
totam obtinet potestatem. 

Ascendit in celos, unde et descenderet, 
quia « nemo, inquit, in colum ascendit 
nisi qui descendit, filius hominis qui est 
in celo. 14) » 

Sedet ad dexteram Dei Patris'?) secun- 
dum quod dictum est in David, in perso- 
na Patris ad Filium: «Sede a dextris 
meis, donec ponam inimicos tuos scabel- 
lum pedum tuorum. » 

Inde venturus est judicare vicos et mor- 
tuos. Credo quod hic ipse Deus noster ve- 


daris, si in quo posueris sacramento. 

7) 1 Petr. 1v, 1. 

8) Is. Lm, ὅ Nicet. om. pro, dein et ul. 

9) Nicet. om. esse. Hactenus et deinceps ni- 
hil de heereticis s8ec. 1v et v. Id. mox om. prae- 
ter. Paulo post legit passus est Christus. 

10) Ps. Lxxxvmni, 7. Nicet. qui ef mortis. Nota 
sileri de Christi descensu ad inferos. 

11) Joan. x, 18; mm, 18. 

12) Nicet. om. Dei. Tum: dictum est in Dan 
dicis ex persona. Cf. Ps. ΟἿΣ, 72. 


ΙΝ SYMBOLUM 


cum Angelis et virtutibus ceelo- 
,*)qui tam vivos quam olim mortuos 
cabit, ut reddat singulis secundum 
'a eorum: hoc est justos in vitam ®- 
am constituet, impios autem eterne 
se subjiciet. 
redo et in Spiritum.3) Hic est Spiritus 
tus, qui unus est, santificans omnia, 
de Patre procedit,5) solus scrutans 
teria et profunda Dei, qui in specie 
mbe de ccelis venit in Christum. Hic 
itus sanctus unus quidem est, sed 
tiplex in virtutibus et in operibus, ἢ) 
dividitgratiarumdonasingulis prout 
; ipse prophetas constituit, apostolos 
levit, et ipse tempore baptismi ani- 
credentium corporaque sanctificat; 
cujus operatione nulla potest crea- 
, ad eiernitatem pervenire, in cujus 
iam etiam angeli prospicere concu- 
unt; 5) qui et Sedes et Dominationes 
rersasque coelorum Virtutes sua ma- 
ite sanctificat;in quem Spiritum sanc- 
sì quis blasphemaverit, non habet 
issionem neque in hoc seculo, neque 
uturo, sicut ipse Dominus pronun- 
3). 
anc Trinitatis fidem, fratres, in cor- 
is vestris firmate, credentes in unum 
m Patrem omnipotentem, et in Fi- 
} ejus Jesum Christum Dominum no- 
m, et in Spiritum sanctum, lumen 
im et sanctificatorem animarum, qui 
pignus hereditatis nostre; qui nos, 
1 eum fuerimus intenti, deducet in 


Nicet. quoniae hic ihse Christus Dominus... 
etutibus eorum, de quibus verbis late dis- 
t Braida dissert. de Niceta, p. 266. 

Nicet. Credis et in Sp. sanctum. 

Rufinus de fide Ecclesis® Aquileiensis te- 
ymni exceptione major, expressis et clas- 
verbis habet: qui de Patre et Filio procedit. 
Nicet. operationibus. Cf. 1. Cor. χη, 11. 

1 Petr. 1, 12. 

Matth. χη, 82. 

Matth. xxvi, 19. Post. 1 Tim. vi, 20. 
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omnem veritatem et faciet coelestibus co- 
hgrere. Hanc enim regulam fidei apo- 
stoli a Deo acceperunt, ut in nomine Pa- 
tris et Filii et Spiritus sancti omnes gen- 
tes credulas baptizarent.?) Hec in vobis 
maneat fides; hoc depositum custodite, 
carissimi, devitantes profanas vocum no- 
novitates et appositiones fallacis scien- 
tie. 

Si Gentiles student 8) multos patres 
colere, [tu retine] beatam professionem 
tuam, quia unum confessus es Deum Pa- 
trem; nec natura permittit, nec fert ut 
unus homo plures habeat patres. 

Si Judeus Dei Filium credere dissua- 
det, sit tibi tanquam hostis, aut impu- 
gnandus, si tanta est tibi scientia Scriptu- 
rarum; aut certe devitandus, si exercita- 
tio deest.®) Si quis hereticus sub nomine 
christiano aut Christum tibi creaturam 
tradat, aut Spiritum sanctum alienum 
esse a Patris et Filii gloria persuadeat, 
sit tibi tanquam ethnicus et publicanus, 
qui te‘) ad idololatriam deducit, cum 
creaturam colere persuadet. Et quum te 
queestionibus tortuosis nititur implica- 
re, recurre ad murum fidei tu®, et dic 
secundum apostolum: Ego ablutus sum, 
ego sanctificatus sum, ego justificatus 
sum in nomine Domini nostri Jesu 
Christi, et in Spiritu Dei mei.4!) Ni- 
hil de hac Trinitatis professione mutabo, 
nec saluti mese damnum et fidei faciam 
detrimentum. 

Post professionem 13) beate Trinitatis, 


8) Nicet. suadent, mox iferum colere. Inclu- 
sa supplevit, sed om. permittit nec. 

9) Origenes plane similia apud nos alicubi 
preecipit. tum cod. Gottw. si aeque. 

10) Nicet. quia fe. Neque Arius, nec Macedo- 
nius primi sunt hujusmodi hseretici, ac potius 
ante pacem Ecclesiss urgebat periculum idolo- 
rum. Cod. tamen habet reducit, ubi Nicet. quia 
te ad idol. deducit. 

11) 1. Cor. vi, 11. Nicet. ego absolutus. 

12) Nicet. confessionem. 
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jam profiteris te credere secundum Eccle- 
siam catholicam. Hec Ecclesia, quid est 
aliud quam sanctorum omnium congre- 
gatio ἢ Ab exordio enim seculi, sive pa- 
triarche Abraham, Isaac et Jacob, sive 
prophete, sive apostoli, sive martyres, 


1) Nicet. addit: quia una fide et conversatio- 
me sanctificati, uno spiritu signati, unum corpus 
effecti sunt. Et in fine subjicit: potestates su- 


ORIGENES 


sive creteri justi qui fuerunt, qui suntet 
qui erunt, una Ecclesia sunt, 3) cujus 
corporis caput Christus esse perhibetur, 
ut scriptum est. Adhuc amplius dico, e- 
tiam angeli et virtutes et potestates in 
hac deputantur. 


premae în hac una confaederatione ecciesiae de- 
putuntur. Hinc et inde aliquid in clausula de- 
sideratur. 


Lectori haud ingratum sit invenire in hoc pagine vacuss angulo seriem xxv tomorum 
Origenis in Ezechielem, quales recensentur in codicis Pamphiliani marginibus et juxta Eusebii 
notitiam (ist. Eccl. vi. 6), etiam cum respectu ad Vulgatam. 


[Fol 281a. τόμος αἹ Vulg. cap. I. 
F. 285b. τόμ. β΄. (cap. Iv. init) 
F. 291a. τόμ. γ΄. (vin. init.) 
F. 2660. τόμ. δ΄. (ΧΙ. med.) 
F. 302b. τόμ. ε΄. (xv init.) 

F. 805b. τόμ. ς΄. (XVI.) 

F. 8070. τόμ. ζ΄. (xvm. init.) 
F. 8100. tép. η΄. (xvi. med.) 
F. 812a. τόμ. θ΄. (xrx init.) 
F. 3166. τόμ. ( (ΧΧΙ. med.) 
F. 8205. τόμ. va. (Xx11 med.) 
F. 3246. τόμ. ιβ΄. (xxIv. init.) 
F. 827b. τόμ. ιγ΄. (XXVI init.) 


F. 8810. τόμ. ιδ' (xvim. init.) 
F. 8825. τόν ce. (ΧΧΥΤΙ med.) 
F. 8840. τόμ. ις΄. (xxtx. med.) 
F. 336. τόμ. ιζ΄. (xxx. init.) 
F. 8880. τόμ. ty. (xxx. init.) 
F. 889b. τόμ. ιθ΄, (xxx med.) 
F. 842a. τόμ. x". (XKXXIIL med). 
F. 845. τόμ. κα΄. (xxxv. init.) 
F. 8500. τόμ. κβ΄. (KXxVvIL med.) 
F. 855a. τὸμ. xy (xL. init.) 

F. 861α. τόμ. κδ΄. (xLu. init.) 
F. 366b. τόμ κε΄ (XLIv. med.) 
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SANOTUS GREGORIUS NEOCASARIENSIS 


Magistro discipulus succedat primus, 
Origeni Theodorus qui et Gregorius, 
postmodum episcopus Cappadocum et 
Thaumaturgus; cujus exstat in laudem 
pedagogi πανηγυρικὸν εὐχαριστίας, preeter 
alia multa, quee in tomo altero inter Pa- 
tres Antenicenos orientales locum habe- 
bunt amplissimum. ἢ) Nova grece pauca 
supersunt, que nobis innotescant, nem- 
pe prooemium cujusdam commentarii ad 
priora libri Job capita, deinde fragmen- 
ta in Jeremiam, que cum metaphra- 
si in Ecclesiastem argumento sunt, Neo- 
cesariensem, vel inter asperos Cappado- 
cas, non missa fecisse biblica studia, qui- 
bus Ceesarez cum fratre Athenodoro ala- 
criter incubuit. Tam vero in Job quam 


1) Cf. Patrol. t. x, col. 968-1282, ubi exstant 
opera que grace circumferuntur. Paris. 1857. 
Canonicam Epistolam, multis auctam varieta- 
tibus Vaticanis dedimus in Juris eccl. Grecor. 
t. 1, p. 562-566. 

2) Catena in Jerem. t. 1, Ὁ. 788, 796, 881, 899, 
850. 
8) n. Lx. Maii Bibl. N. PP. t. vi, p. 96. Ro- 


inJeremiam nostra segmenta ita concio- 
nem redolent, ut facile oriri potuerint ex 
sermonibus quos Thaumaturgus antistes 
ad populum suum direxit; ac, nisi fallor, 
sinceriora existimabuntur quam quatuor 
homilige genuinis operibus satis impor- 
tune superadditge. Neque nova prorsus 
exsurgunt scholia in Jeremiam. Semel 
enim, sed in obscuram lucem prodiere, 
in prisca et nimium neglecta Michaelis 
Ghislerii Catena, 3) claro licet interprete 
Allatio, qui non neglexit ea memorare in 
sua de ZAeodoris diatriba ὅ), nuper a 
Maia edita, sed serius, ut editor Pari- 
siensis Patrologite id opportune adverte- 
rit. Sane heec non videntur junioris Gre- 
gorii, dum Cesare® ageret, exercitia. 


ms 1858, serius vero cum csteris tomis facta 
publici juris. In diatriba legitur: “ Alia quo- 
que scripsisse, nulli dubium fuerit; multa enim 
illius et satis prolixa in Catena greca super 
Jeremiam, que nos latina fecimus, et suis in 
Jeremiam commentariis iuseruit Michael Ghi- 


. slerius, leguutur quse in editis non habentur. Ὁ 


Patrol. x col. 1290. 


Too ἁγίου Γρηγορίου, τοῦ Θαυματουργοῦ, εἰς ὅλον τὸ χεφάλαιον. 


Sancti Gregorii Thaumaturgi in universum capitulum (Job. 111). 


Πρὸς τὴν ἐν παραδείσῳ μακαρίαν διαμο- 
γὴν, ἀντεξετάζοντες πᾶσαν τὴν ἐν τῇ γῇ 


ταλαιπωρίαν καὶ πάντα τὸν πόνον, oi ἱεροὶ ’ 


προφῆται xal ἀπόστολοι, στενάζουσι 1) 


Ex Vatic. Regin. 1 fol. 80. Codex recens cu- 
jus tam elegans quam mendosa scriptnra est. 
1) Etavvova cod. liquido, Nisi sit vox nova 


Post beatam in paradiso permansio- 
nem, ultro citoque conferentes cunctam 
in terra miseriam et universum laborem, 
ingemiscunt prophete et apostoli super 


Cappadocum, sicut στάννυν Cretensium. Lego 
στενάζουσι, donec meliora edocear. Alia dubium 
movent. 
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χατὰ τὸν χόσμον τοῦτον. Διδάσχει γοῦν ἧ- 
μᾶς περὶ τῶν νῦν ἡμερῶν ὁ ϑεῖος Παῦλος, 
διὰ βραχέων ἐν οἷς λέγει" ᾿Εξαγοραζόμενοι 
τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί εἷσιν 1). 
Καὶ περὶ τοῦ Χριστοῦ ὅτι ὅπὲρ τῶν ἅμαρ- 
τιῶν ἡμῶν δέδωκεν ἑαυτὸν, ἵνα ἐξέληται ἧ- 
μᾶς ἐχ τοῦ ἐνεστῶτος πονηροῦ αἰῶνος 3). 
Καὶ ὄντες ἐν τῷ σχήνει τούτῳ στενάζο- 
μεν 3), φησί. Καὶ ὃ Δαυὶδ ὀδύρεται" Οἴμοι, 
ὅτι ἣ παροϊκία μου ἐμαχρύνθη ἢ). ‘O Ἵερε- 
μίας " ᾿Επικατάρατος, φησὶν, è ἄνθρωπος ὃ 
εὐαγγελισάμενος τῷ πατρί μου" Ἰδυὺ ἐτέχ- 
θη σοι ἄρσην ὅ). “Iva τί τοῦτο" ἐκ μήτρας ἐ- 
ξῆλθον ; ἀπ᾽ ὀδυνετοῦντος ἣ φωνὴ καὶ βε- 
βαρημένου, οὗ φέροντος τὴν πρώτην ἡμέραν 
τῆς γενέσεως. 

Τοιοῦτος xal τῶν τοῦ μεγάλου ἀθλητοῦ 
Ἰὼδ λόγων è σχοπός " οὗ γὰρ 9) παραδάλ- 
λων τὸν νῦν βίον τῷ προτέρῳ, τὸν πενῆτα 
χαὶ ἐνάπορον τῷ ἐν πλούτοις, ὅποτε εὐθη- 
νοῦντο αὐτῷ τὰ βουχόλια καὶ τὰ ποίμνια, 
οὐδὲ τῇ νῦν ἀπαιδίᾳ τὴν πρὶν εὐπαιδίαν, ἢ 
τὴν νόσον τῇ ὑγιείχ, ταῦτα ἔλεγεν, ἐπεὶ è- 
ξῆν αὐτῷ εὐλογημένας νομίζειν τὰς ἡμέρας, 
ἐν αἷς ἐτύγχανε πάντων τῶν κατὰ τὸν χόσ- 
μον τοῦτον, καταράτας δὲ μόνας ϑέσθαι, ἐν 
αἷς τὰ ἐναντία ἔπασχεν, ἀλλὰ γὰρ οὗ τοῦτο 
παθών. Ὡς γὰρ 7) ὃ τοιοῦτος ἀθλητὴς ἐπιλο- 
γισάμενος xal ὡς ὁμοῦ πᾶσαι αἱ ἡμέραι αἴ τε 
νῦν αἴ τε πρότερον, αὐτῷ ἧσαν ἡμέραι καχώ- 
σεως 8), ἀνελθὼν ἐπ᾽ αὐτὴν τὴν ἀρχὴν, ἐπα- 
pata: τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ καὶ νυχτὶ, ἐν ἢ ἐτέ- 
χθη. Καὶ μὴ ἔλθοι, φησὶν, εἰς ἡμέραν ἐ- 
γιαυτῶν, μηδὲ ἀρυθμηθείη εἰς ἡμέρας μη- 
γῶν 9), τοιούτων ἡμερῶν καὶ ἐνιαυτῶν ὁὃποί- 
ων; χαὶ ἕτερα περινοεῖ" διελογησάμην, λέγων, 
ἡμέρας ἀρχαίας καὶ ἔτη αἰώνια 10), ἀλλ᾽ οὗ 
τῷ διαστήματι τούτῳ τῷ χρονιχῷ μετρου- 


1) Ephes. v, 16. 

2) Galat. 1, Iv. 

3) τι. Cor. v, 4. 

4) Ps. cxIx, 8. 

δ) Jerem. xx, 165. 

6) Cod. cò γὰρ. Suspicabar οὗ Yap, sed conje- 


SANCTUS GREGORIUS 


hunc mundum. Divinus ergo Paulus de 
hisce diebus nos paucis edocet, dum ait: 
« Redimentes tempus, quoniam dies ma- 
li sunt, » et de Christo dicit: « Propter 
peccata nostra tradidit semetipsum, ut 
eriperet nos ex hoc presenti sseculo ne- 
quam. » Et: «Dum sumus in hoc taber- 
naculo, ingemiscimus, » inquit. Et David 
lamentatur: « Heu mihi! quia incolatus 
meus prolongatus est. » Jeremias: « Ma- 
ledictus homo, ait, qui annuntiavit patri 
meo, quia natus est tibi masculus.» Qua- 
re hoc: de vulva egressus sum. Vox est 
graviter dolentis et male oppressi, jam 
non ferentis vel primum diem natalicium. 

Neque alius scopus est sermonum Job, 
magni illius athlete: dum enim haud 
conferre sustinet vitam presentem cum 
priore, hanc miseram et angustiis impe- 
ditam cum copia divitiarum (quando ipsi 
prospere abundabant armenta et ovilia), 
neque otbitatem pre fecunda  prius 
progenie, vel morbum pre incolumitate 
hec verba fatus est, utpote cui fas erat 
beatos illos censere dies in quibus frue- 


‘ batur omnibus hujus mundi opibus, ma- 


ledictos vero dumtaxat illos in quibus 
contraria passus est, quin tamen simile 
quid expertus sit. Ut enim tantus athle- 
ta secum considerans qualiter ipsi sint 
omnes simul dies, et presentes, et pre- 
teriti, et dies infortunii, sic retro se fe- 
rens ad initium, matedixit primum diem 
et noctem primam, in qua ortus est. 
« Nec veniat, inquit, in diem annorum, 
neque computetur in dies mensium, >» 
hujusmodi dierum et annorum, qualium? 
Etiam alia cognovit. « Cogntavi, inquit, 


cture obstat paulo infra οὐδέ. 

7) Cod. πῶς γάρ. 

8) Cod. κακωσαι. 

9) Job. m, 6. Incipit respicere peccatum e- 
riginis. 

10) Ps. LXXXI, 6. 


NEOCZASARIENSIS 


μένας. Ἧ νὺξ ἐκείνη εἴη ὀδύνη, καὶ μὴ ἔλ- 
θοι ἐπ᾽ αὐτὴν εὐφροσύνη, μὴ δὲ χαρμονή !). 
Τοῦτο ἐχεῖνος ἔλεγεν ὅπερ ἀπήντηται Èx 
φύσεως" οὐδὲ πώποτε γὰρ ἂν ἔλθοι ἣ ἀληθὴς 
εὐφροσύνη καὶ χαρμοσύνη ἡμέρᾳ καὶ νυχτὶ 
ταύτῃ 3), ἀλλὰ χαταράσαιτο αὐτὴν, φησὶν, 
ὃ καταρώμενος τὴν ἡμέραν ἐκείνην, ὁ μέλ- 
λων τὸ μέγα κῆτος χειροῦσθαι ὅ). Πάλιν 
κἀνταῦθα ὡς φύσεως ἔχουσιν ai ἡμέραι αὖ- 
ται, οὕτως ὃ προφήτης αἰνίσσεται, εἰπών " 
Kartapk0y ἣ ἡμέρα ἐκχείνη" εἴτα ἐπενέγχων᾽" 
Katapkonta: αὐτὸν ὃ καταρώμενος τὴν ἧ- 
μέραν ἐκείνην, οὐχ ἵνα νῦν γένηται, ὃ δὲ γί- 
νεται γενέσθω, εἰπών " Καταράσαιτο τὴν ἧ- 
μέραν ξκείνην è μέλλων τὸ μέγα χῆτος χει- 
ροῦσθαι, ὡς οἰχειότητός τινος οὔσης τῷ με- 
γάλῳ κήτει πρὸς τὴν ἡμέραν ἐχείνην, ἧ- 
τοι ἢ) ποιεῖν νῦν παραληφθὲν τὸ κῆτος" τότε 
γὰρ πρῶτον μεταχειρίζεται ἄνθρωπον, ὁπό- 
τᾶν εἷς γένεσιν ἐλθοῦσα ἣ ψυχὴ τὰ πάντα 
δποχείριον γένηται τῷ λεγομένῳ τοῦ χόσ- 
μου πνεύματι: οὗ χαίρει δὲ καὶ οὗτος καὶ πᾶς 
ἅγιος ἐν τῇ ἡμέρᾳ ταύτῃ i τὸ κῆτος χαίρει. 


1) Job. in, 7. 
2) Ταῦτα cod. 
8) Job. 111, 8. 


II. 
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dies antiquos et annos eternos, » sed 
qui non simili temporis discrimine com- 
putentur. « Nox illa sit afflictio; nec ve- 
niat in eam gaudium, nec letitia. » 

Id ille aiebat, quod vi nature in prom- 
ptu erat: «Ne unquam veniat verum 
gaudium et letitia in die et nocte ista; 
huic vero, pergit, maledicat qui male 
diei isti dicit, ille qui magnum cete pre- 
mere debet. » Rursus, ac si juxta natu- 
ram se habeant dies istius modi, ita id 
significat propheta dicens: « Maledicta 
sit dies ista, » subjiciens porro: «Huic 
maledicat qui diei maledicit, » non jam 
ut id nunc fiat, sed fiat quod factum 
est, addens: « Maledicat huic diei qui 
cete magnum superare debet;» ac si 
commune quid intersit magn®e bellu® 
et eidem diei, efficere nempe nunc ut 
cete captum sit. Tunc enim primum ho- 
mo superatur, quando anima ad ortum 
procedens captiva fit spiritus qui mundi 
dicitur. Nec sane hic homo, neque ullus 
sanctus letatilt in die qua cete exsul- 
tat. ΄ 


4) ἣ τὶ cod. Cete est Satanas, et de peccato 
originali videtur intelligenda obscura clausuls 
periodus. 


De Simulatione, ad Jeremi® cap. Ix, 8-26 !). 


v. 8. Τὸ πλησίον αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνιχὰ, 
καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἐχθράν χτλ. 

Οὐχ ἂν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ φαρισαῖοι 
τοῦ λαοῦ τῶν Ιουδαίων πολὺ τὸ οὐαὶ παρὰ 
τοῦ σωτῆρος ἐχλορονόμησαν, εἰ μὴ διὰ τὴν 
δπόχρισιν ἐν γὰρ τοῖς ἐλέγχοις τῶν ἁμαρ- 
nov αὐτῶν οὐχ ἐπαύσατο κατὰ πᾶσαν al- 
τίαν προλέγων ὃ Κύριος" Οὐαὶ υμὶν 2), 


. 1) Ex Vatic. 1164 f. 60. Ottob. 192, f. 150. 
ANALECTA II, 98. 


v. 8. Prorimo pacifica loquitur, sed in 
se habet îiram, etc. 

Numquam Scribe et Pharisei Judaici 
populi multum ve a Salvatore heeredi- 
tatis loco habuissent, nisi propter hypo- 
crisim. Nam dum redargueret peccata 
eorum, singulis de causis non destitit 
addere Dominus: « V® vobis, Scrib® et 


2) Matth. xx11, 27. 
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γραμματεῖς καὶ φαρισαῖοι ὑποχριταὶ, χεχο- 
γιαμένους τάφους ἀποχαλῶν αὐτοὺς, οἱ ἔ- 
ξωθεν μὲν φαίνονται τοῖς ἀνθρώποις ὡραῖοι, 
ἔσωθεν δὲ γέμουσιν ὀστέων νεχρῶν καὶ πά- 
σὴς ἀκαθαρσίας. 

°Eùàv γάρ τι εἷς τὸν πλησίον ἀγαθὸν èp- 
γασώμεθα διὰ τῆς ἀνυποχρίτου ἀγάπης, ἀ- 
χούομεν παρὰ τοῦ σωτῆρος" Ἔ φ᾽ ὅσον ἐ- 
ποιήσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἀδελφῶν μου τῶν 
ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιήσατε 1). Οὕτω δὲ καὶ 
εἴ τι φαῦλον διὰ τῆς ἀπατηλῆς καὶ μιαρᾶς 
broxploewe, ἢ καὶ διὰ ὁποιασοῦν ἑτέρας ἀ- 
μαρτίας, εἰς τὸν ἀδελφὸν ἐνδειξώμεθα, ὃ- 
μοίως ἁμαρτάνομεν καὶ εἰς τὸν Θεόν. Δεῖνον 
οὖν ἢ δπόκρισις, ἀδελφοὶ, καὶ πολέμιον" καὶ 
χεχρυμμένος ἐν τῇ χαρδίᾳ δόλος, εἰς ἀπά- 
τὴν τῶν ἁπλῶς προσφερομένων, τοῖς ἀγά- 
πὴν χεχτημένοις, ἄλλα μὲν Èx στόματος λα- 
λοῦσα, ἄλλα δὲ ἐν στέρνοις φέρουσα, δελεά- 
ζει. 

Οὐχ ἀγαθὸν 3) ἣ ὁπερηφανία, ψευδοδοξίαν 
ἔχουσα πολλὴν" δῆλον γὰρ, δῆλον, ὡς πᾶν 
ἀγαθὸν τέλειον ϑεόθεν ἔρχεται 9) καὶ odx 
ἔστι ληπτὸν ἄλλως ἀνθρώϊῥῳρ, ὡς ὄντως ἀ- 
ληθέστατον εἶναι πάντων τὸ εἰρημένον, ὅτι 
δέοι τὸν αὐχοῦντα Ἐπί τινι τούτῳ μόνον σε- 
μνύνεσθαι, καὶ Ἐπὶ τῷ συνιέναι καὶ γινώσ- 
χεῖν ὅτι Κύριος αὐτός ἐστιν ὃ ποιῶν ἔλεος 
χαὶ κρίμα καὶ δικαιοσύνην #), καὶ ἐν τούτῳ 
ἐστὶ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. ᾿Αρέσχεται γὰρ 
τὸ ϑεῖον τῷ τοιούτῳ ἀνθρώπῳ, μόνιμά τε 
χαὶ βέθαια φέρει διὰ παντὸς τὰ ἀγαθὰ, ὅταν 
τούτῳ τὴν αἰτίαν ἀποδιδῷ τῷν παρόντων ἀ- 
γαθῶν τῷ ὄντως αἰτιωτάτῳ, ᾧ τὴν αἰτίαν 
ἀναφέρειν δεῖ καὶ τοῦ μένειν τὰ ἀγαθά. 


Πῶς 5) περιτετμημένους ὀνομάσας ὃ λό- 
γος, εἶτα οὐχ Ἰουδαίους μόνον ὀνομάζει, où- 
δὲ Ἰσραηλίτας, οὐδὲ τὸν οἶκον Ἰχχὼδ, οὐδὲ 
αὐτὸ τὸ χείμενον ὄνομα τὸ olxetov, Ἰούδα, 


1) Id. xxv, 40. 

2) In Catena Ghislerii ad v. 23, 24. 

8) Jacob. 1, 17. 

4) Ps. xxxXxII, 5. 

5) In cat. ad v. 25, 26. Doctus discipulus ma- 
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Phariseei hypocrite,» sepulcra dealba- 
ta eos vocans, quee a foris parent homi- 
nibus speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortuorum et omni spurcitia. 


Si quid enim in proximum charitate 
non ficta contulerimus, audimus a Ser- 
vatore: «Quidquid fecistis uni ex his fra- 
tribus meis minimis, mihi fecistis. » Ea- 
dem ratione et si quid mali, fucata frau- 
dulentaque simulatione, vel quocum- 
que 8110 peccato, fratri intulerimus, si- 
militer in Deum delinquimus. Grave igi- 
tur aliquid est simulatio, fratres, et ho- 
stile; nec nisi absconditus in corde do- 
lus, ad decipiendos simpliciter secum 
procedentes, quos charitatem habentes, 
dolus ore proferens alia, alia pectore re- 
condens, fraudulenta esca allicit. 


Haud bonum superbia, cum multam 
false glorie vanitatem contineat. Pa- 
τοῦ enim, patet quod omne bonum per- 
fectum a Deo venit, nec haberi aliter 
ab homine potest, ita ut omnium veris- 
sime sit dictum, quod deceat in aliquo 
gloriantem, in hoc solo laudem querere, 
quod intelligat et cognoscat Deum esse 
qui facit misericordiam, judicium et 
Justitiam, et in hoc esse voluntatem Dei. 
Hoc enim in homine Deus sibi complacet; 
perpetuaque et firma semper possidet 
bona, si in ipsum qui vere summa causa 
est, et presentium auctor bonorum, cau- 
sam refert, a quo etiam repetendum est 
quod bona perdurent. 

Quomodo, cum circumcisos illos vocas- 
set, non deinde Judeos solum, non Israe- 
litas, non domum Jacob, non denique no- 
mine eorum familiari Judam appellat, 


gistro dignam aggreditur disputationem de 
circumcisione apud veteres gentes, que etiam 
post amplissimam Huetii adnotationem in eum- 
dem locum, nec theologo, neque archsologe 
displicebit. Cf. Orig. Patrol. xIn, col. 815, n. 4. 


πον i ew 


» I 


NEOCZESARIENSIS 


ἀλλ᾽ ἐγκαταλέγει τούτοις καὶ Αἴγυπτον, καὶ 
Ἐδὼμ, καὶ υἱοὺς ᾿Αμμὼν, καὶ υἱοὺς Μωὰδ, 
ὡς πάντας ἀπεριθμήτους καρδίας αὐτῶν : ἄ- 
pa γὰρ τοιοῦτόν τι ϑέλει εἰπεῖν ὃ λόγος, ὅτι 
δὴ δοχοῦσι μὲν ἔχειν τὸν νόμον τὸν τῆς πε- 
οιτομῆς οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ, οὐδὲν δὲ διαφέρουσι 
τῶν λοιπῶν ἐθνῶν τῶν ἀπεριτμήτων, ἀπε- 
οἴθμητοι ὄντες καὶ αὐτοὶ τὰς καρδίας αὐτῶν, 
oùx ἀποτετμημένοι τὰς χαχίας; "Apa, φημὶ, 
τοιοῦτόν τι εἰπεῖν βούλεται ὃ λόγος, ὅτι ἔ- 
χουσι μὲν τὸν λόγον τὸν τῆς περιτομῆς καὶ 
τὰ λοιπὰ λόγια τοῦ Θεοῦ οἱ υἱοὶ Ἰούδα, οὖ- 
δὲν μέν τοι διαφέρουσι τῶν οὐχ ἐχόντων τὸν 
γόμον τοῦ Θεοῦ, Αἰγύπτου καὶ Ἐδὼμ, υἱῶν 
᾿Αμμὼν καὶ υἱῶν Μωάβ: 

Ἢ μέν 1) ποτε πάντας ὁμοῦ περιτετμη- 
μένους καλεῖ, οὐ μόνον τοὺς Ἰσραηλίτας καὶ 
τοὺς Ιουδαίους, ἀλλὰ δὴ 3) καὶ τὰ λοιπὰ 
ἔθνη, ὡς δηλοῖ χαὶ τὰ ἀναγινωσχόμενα 
γράμματα; πάντας γὰρ ἐχάλεσε περιτετμη- 
μένους, εἶτα ὑπέταξεν 3) Αἴγυπτον καὶ 
Ἰούδαν χαὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη. Καὶ πῶς ἔστι 
προσαχθῆναι πάντας αὐτοὺς εἰπεῖν περιτετ- 
μημένους; 

Πάντα τὰ ὀνομασθέντα ταῦτα ἔθνη τὰ 
προχείμενα, εἴ τις ἄνωθεν συλλογίζοιτο, εὖ- 
por ἂν ἐχ σπέρματος “Abpad pi. “Αὐραὰμ πε- 
οιἰετμήθη ὧν ἐτῶν ἐννέα χαὶ ἐννενήχοντα, 
αὐτὸς καὶ οἵ υἱοὶ αὐτοῦ, Ἰσμαὴλ καὶ πάντες 
οἱ ἄνδρες τοῦ οἴχου αὐτοῦ, καὶ οἱ οἰχογενεῖς, 
καὶ ci ἀργυρόνητοι͵ ci ἐξ ἀλλογενῶν ἐθνῶν" 
περιέτεμεν αὐτούς. Ταῦτα γὰρ ἐπὶ λέξεως 
tà ἀναγεγραμμένα tv τῇ Γενέσει ἢ). Πῶς 
οὖν ἐπ᾽ Αἰγυπτίους καταβιθάζει͵ καὶ ἐπ’ Ἐ- 
δωμ, καὶ ἐπὶ υἱοὺς Mwkb, καὶ ἐπὶ υἱοὺς ᾿᾽Αμ- 
μὼν τὴν περιτομήν; Περιτέτμηται μὲν ὃ 
Ἰσμαὴλ, ὡς ἔφην, κατὰ νόμον, τρισχαιδε- 
χαετής που ὧν, οἷα δὴ υἱὸς ὧν τοῦ ᾿Αὐραὰμ 
ἐχ τῆς ἼΑγαρ τῆς παιδίσχης τῆς Alyu- 
πτίας. 

Καὶ μετ᾽ ὀλίγα. Καὶ χατῳχίσθη, φησὶν, ὃ 
Ἰσμαὴλ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ ἐγένετο τοξότης; 


1) Εἰ μὴ ποτε Ottob. 
2) ᾿Αλλ’ ἤδη id. 
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sed his annumerat et Egyptum, οἱ E- 
dom, et filios Ammon, et filios Moab, ut 
omnes incircumcisos corde? Num hoc 
sermo sibi vult, quod legem quidem 
circumcisionis videntur habere filii I- 
srael, nihil autemdifferunta ceateris gen- 
tibus non circumcisis, ipsi non recutiti 
corde, quum incircumcisi malitia sint? 
Et nonne, inquam, hic orationis scopus 
intenditur, quod habent quidem filii Ju- 
da circumcisionis preceptum ceteraque 
Dei oracula, non tamen distant ab aliis, 
Dei legem non habentibus, Agypto et 
Edom, filiis Ammon, et filiis Moab? 


An vero omnes simul circumcisos no- 
minat, non solum Israelitas et Judmo03, 
sed et reliquas gentes, ut ex litteris quas 
legimus, palam videre est? Omnes enim 
circumcisos vocavit, subjecit porro &gy- 
ptum ac Judam ceterasque nationes. Et 
quomodo quis probabit, omnes istos dici 
posse circumcisos? 


Omnes preedictas nationes si quis ab 
antiqua origine colligat, e semine Abra- 
hg ortas inveniet. Abraham circumcisus 
est nonaginta novem annos natus, ipse 
et filii ejus, Ismael, omnesque viri domus 
ejus, quique domo nati, quique empti 
pretio ex alienis nationibus, circumcidit 
eos: heec enim apertis verbis leguntur in 
Genesi. Quomodo igitur ad Egyptios de- 
ducit, et ad Edom, et ad filios Moab, et ad 
filios Ammon, circumcisionem ὃ Circum- 
cisus sane Ismael, uti dixi, urgente le- 
ge, annum circiter agens tertium deci- 
mum, ut Abrah® filius ex ancilla Kgy- 
ptia Agar. 


Et paucis interpositis: « Et habitavit, 
ait, Ismael in solitudine, et factus est sa- 


8) Vat. καθυπέταξεν, om. sita. 
4) Gen. xvu, 28. 
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xal ᾧχησε τὴν ἔρημον. Ἤγάγετο δὲ αὑτῷ 
ἢ μήτηρ αὐτοῦ τὴν αἴγυπτίαν γυναῖχα 1). 
Τίνος ἕνεχέν μοι ταῦτα πάντα μεμυθολογεῖσ- 
θαι; ζητῶ τοὺς περιτετμημένους κατὰ AT- 
γύυπτον, καὶ ζητῶ τοὺς περιτετμημένους 
τοὺς ἐν τῇ ἐρήμῳ, πάντας οὖς ἀναγράφει 
ὃ λόγος. Ἐξοίκασιν οὖν ἔχ τοῦ γένους εἶναι 
τοῦ Ἰσμαὴλ, ὃς ᾧχησε μὲν τὴν ἔρημον, ἧ- 
τάγετο δὲ τὴν αἰγυπτίχν γυναῖχα" καὶ οὖ- 
χέτι ἀμφιθάλλω τούτους που εἶναι, ἢ τοὺς 
ἐν Αἰγύπτῳ περιτετμημένους, καὶ τοὺς πε- 
ριχειρομένους κατὰ πρόσωπον, καὶ χατοι- 
χοῦντας ἐν τῇ ἐρήμῳ. Etxos γὰρ τὸν Ἶσ- 
μαὴλ παραλαθόντα τὸν νόμον τὸν πατρῷον 


τοῦ ᾿Αὐραὰμ, ὡς ϑεοφιλοῦς πατρὸς ὄντα, 


χαὶ ἀναχωρήσαντα τῆς οἰχείας, ἅπερ ἐνόμι- 
ζεν αὐτῷ εἶναι ἀσφαλέστατα, πατροπαρά- 
Bota ὄντα, ταῦτα ποιεῖν καὶ ἐπὶ τοῖς ἐγγό- 
νοις τοῖς ἑαυτοῦ. Οὕτως δὲ μέντοι περιτετ- 
μιημένους ἔστιν εὑρεῖν Αἰγυπτίους ἣ τοὺς 
τὴν ἔρημον οἵχοῦντας. 


Πῶς δὲ xal tòvEdbp; 6 Ἐδὼμ οὗτος χα- 


ταβαίνει xal αὐτὸς ἐχ τοῦ σπέρματος τοῦ 
‘Abpadp* τῷ γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐγένετο μὲν 
παῖς Ἰσμαὴλ ἐκ τῆς ΓΑγαρ, ἐγένετο δὲ xal 
ὃ Ἰσαὰκ ἐχ τῆς Σάῤδας " τῷ δὲ Ἰσαὰκ πά- 
λιν παῖδες δύο, ὅ τε Ἥσαῦ καὶ ὁ Ιαχώδ. Καὶ 
ὃ μὲν Ἰαχὼδ οὖκ ἠγάγετο γυναῖχαν αἵμα- 
τος ξένου, οὐδὲ τῶν Χαναναίων, ταῦτα ἐπι- 
σχέψαντος τοῦ πατρός. ‘O μέντοι Ἡσαῦ ἦἧ- 
γάγετο γυναῖχα τὴν ϑυγατέρα Ἰσμαὴλ, ἀ- 
δελφὴν τοῦ Νεδεὼθ 3), ἀνεψιὰν δήπουθεν 
ἀγόμενος ἑαυτοῦ γυναίχα πρὸς πατρὸς, ξέ- 
γὴν δὲ πρὸς μητρὸς, καὶ γίνεται παίδων 
πολλῶν πατήρ. Πρωτότοχος δὲ αὐτοῦ ὁ Ἐ- 
δὼμ, καὶ μαρτυρήσει μοι τὸ ἱερὸν λόγιον λέ- 
γον" Αὗται δὲ ai γενέσεις Ἣσαῦ πατρὸς 
᾿Εδώμ. Οὐκοῦν ἄπερ ἐλέγετο μικροῦ πρόσ- 
θεν περὶ τοῦ Ἰσμαὴλ, ὅτι δὴ παραλαθὼν vé- 
μον πατρόθεν, τὸν τῆς περιτομῆς, παρεδί- 
δου ἐγγόνοις τοῖς ἑαυτοῦ, ταῦτα λέγειν ἡμῖν 


1) Gen. χχι, 20. Mox Allatius, ac si por non 
legisset, paulo aberravit vertens: “Cur omnia 
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gittarius, et habitavit desertum, et illi 
mater ejus mulierem egyptiam in matri- 
monio conjunxit». Quanam decausa om- 
nia heec mihi confabulata sunt ὃ Circum- 
cisos Egypti quero, quosque sermo de- 
scribit; omnesin deserto circumcisos dili- 
genti indagatione disquiro: generis enim 
exordia ab Ismaele,qui et desertum habi- 
taverat, uxoremque Egyptiam duxerat, 
sumere hi videntur; nec adhuc animo 
hgereo, hos esse vel quì in Egypto cir- 
cumcisi sunt, vel qui ante faciem comam 
tondunt, desertumque incolunt. Ismae- 
lem enim par est, uti pio genitum patre, 
patriam tenuisse legem; cum domo sece- 
deret, que sibi tutiora, tanquam majori- 
bus recepta, esse existimabat, heec et fa- 
cere, suisque successoribus peragenda 
tradere, congruum erat; ita igitur Egy- 
ptios, vel habitatores deserti, circumcisos 
esse reperimus. 

Quomodo autem et Edom? hic et ipse 
ex semine Abrahe ortum ducit: filius e- 
nim Ismael ex Agarest Abrahee, cui Isaac 
ex Sarra natus fuerat; Isaac quoque duo 
nascuntur filii, Esau et Jacob. Porro Ja- 
cob non duxit uxorem externam, nec 
Chananeam, preceptis obediens patris. 
Esau vero Ismaelis filiam, Nebeothis 80- 
rorem, cognatione patruelem, et ex ma- 
tre aliena genitam, sibi junxit matrimo- 
nio, fitque pater multorum filiorum. Pri- 
mogenitus autem illi fuit Edom. Verbo- 
rum meorum fides erit penes divina effata 
quibus asseritur: «He vero generationes 
Edom et Esau.» Que igitur paulo ante 
de Ismaele dicebantur, legem nempe cir- 
cumcisionis receptam a patre posteris 
suis servandam tradidisse, hseec eadem de 
Esau filio Isaac filii Abraham affirma- 
mus, legem videlicetabavo patreque su- 


cere non potuit Scripluram μυθολογεῖσθαι, quod 
verbum Allatius vix attigit. 


heec effata est Scriptura? ,, Thaumaturgus di. 2) Gan. XXCvill, 9. 
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Moestus sepe ac meerens mirabar, tam 
pauca invenisse me Dionysii illius Ale- 
xandrini, qui ab evo suo Magni cogno- 
mine salutatus, « insignis fuit Origenis 
auditor, » teste Hieronymo, et quintus 
post Pantenum, Clementem, Origenem, 
Heraclam, schole Alexandrinze haud ul- 
timi subsellii moderator. Creterum nihil 
mirum ante nos codices Vaticanos fundi- 
tus exhauriri. Preter enim Maium, «ro- 
bustum venatorem coram Domino, » in 
sssculo elapso doctus quidam Romanus 
ingentem tomum typis Propagande fidei 
commisit?), in quo omnia et antehac e- 
dita et nova, in Urbis codicibus inventa, 
haud perfunctorie collegit. Unde si quis 
Magni Dionysii opera et doctrinam inve- 
stigandi cupidus, intra Parisiensis quam 
dicunt Patrologie fines se contineret, 
ng male feriatus abiret. Quamvis enim 
editor gravem suum emendaverit erro- 
rem, multa ad calcem restituens, eum 
omnino fugisse videtur editio Romana; 
idcirco haud minora quam duodecim o- 
puscula desiderantur. Neque preesto illi 
fuit epistola ad Cononem, quam ex parte 
jam prime luci dederamus. Neque ex ve- 
tustis Patrum bibliothecis revocavit Acta 
Samosatena, de quibus Romanus editor 
diligentissime disputavit, id saltem ner- 


1) Hieron. da viris ill. cap. 69. 

2) S. Dionysii Alex. cognomento Magni que 
supersuni. Rome, 1796. 

8) Cf. preefat. p. x1v n. 10 et in primis Ὁ. xL- 
XLVII. 

4) Exstat scholiolum in Vatic. uno et Reg. 7, 
f. 40: sed testis Anastasio prior et preestantior 
requiritur, ut constet Dionysium adversus ma- 
gistrum insurrexisse, silente Hieronymo, et 
testante Eusebio, librum de Marfyrio Origeni 
dicatum fuisse. 


vose assecutus, tam Dionysio quam Pa- 
tribus Antiochenis impactam fuisse ca- 
lumniam, ob fabulam ab Arianis sparsam 
de ὁμοουσίῳ Antiochie damnato 3). Dio- 
nysii ergo operibus, in Patrologie tomo 
x, p. 1233 et 1575 consarcinatis, ad cen- 
sum integrum addenda sequentia sunt: 


I. Epistola ad Cononem (Jur. Eccl. Gracor. 1, 
545). 

It. Fragm. in Canfica Cant. ibid. et infra. 

In. Excerpta apud Damascen. de Natura (ed. 
Rom. 67). 

iv. Auctaria de Libris promission. ex cod. Vat. 
1558. (Ibid. p. 88. Maii Script. Vet. vi, 198). 

v. Epistola ad Apàrodisium, ex Vat. 1553. 
Maii p. 91, 96, 99, 102, 107. 

vi. Epistola de Gymnasio, ex γαῖ. 1558 (Ibid. 
p. 199. Maii p. 98). 

vir. Epistola adv. Paulum Samosat. (ed. Rom. 
p. 208, versio latina vetus p. 298). 

vini. De Nuptiis. (Mnii. p. 202.) 

ΙΧ. Pauli Samos. quest. x ef x. resp. Dionysti 
(ed. Rom. p. 217). 

x. Epist Synod. Antioch. ad Paulum Sam. (ibid. 
p. 280). 

xI. Ex libro Contra Origenem, 4) ibid. p. 198. 
(inter spuria Anastasi). 

xn. Ad Origenem de Marityrio,*) (ibid. p. 16). 


Ex quibus, etiam preter apocrypha, 
aliquid ego auferre et expungere cogar. 
Placuit editori Romano hisce ultimis 


5) Sunt excepta cx Catena quam edidit Junius 
saepe memoratus, in qua fragmenta quatuor 
exstant p. 96, 212. 390, 430, in edit. Romana ex 
alio ordine p. 21-27, 19-20, 16-17, 17-19. In codd. 
nostris Vatic. cum insulsa varietate inscribun- 
tur modo Dionysii et Alezandri (frag. 1, n1) mo- 
do Dionysii Alerandrini, (fragm. iv) modo Dio- 
nysti (frag. u1) sine addito, quin tamen de au- 
ctore litigandum sit. Sed nullibi ullum est ve- 
stigium tituli: EzAorfatio ad martyrium. 


5. DIUNYSIUS ALEXANDRINUS 


fragmentis nobilem prefigere titulum 
de Martyrio, ad Origenem, veluti ex libro 
quem Dionysius Origeni magistro nuncu- 
pavit, ac preterea hunc libellum usque 
ad Nicetam, Catene in Job collectorem, 
pervenisse. Quo autem teste, quo codice 
ms. id asseruerit, nec dixit, nec dicere po- 
tuit. Unicus quidem est Nicetas, qui Dio- 
nysium in suam syllogen induxerit, de 
quo vetustiores Catene non pauce omni- 
no silent. 

Preterea editor Romanus servatis a- 
pud Nicetam fragmentis 1) assuit laci- 
niam in quarto loco, prorsus alienam. In 
nostris codicibus inscribì solet Di0nystz el 
Basilii. Re quidem ipsa partim occurrit 
in Basilii Hexameron, partim inter Areo- 
pagitica juxta Vatic. 750, sec. vin, om- 
nium fortasse mss. Areopagiticorum ve- 
tustiorem, ubi in septem fragmenta locus 
dividitur, dum in ceteris codd. catene 
confusa exstant compendia, cum Basilia- 
nisinHexameron mixta. — Nobis tantum 


1) Scholium ascribitur in omnibus codd. a 
Catena Nicete alienis Dionysio et Basilio. Vat. 
7150, 1231, Ottob. 9 et 24, Palat. 230. Nomina 
exciderunt in Vat. 751. Sed in vetustissimo 
149, ubi Areopagitica dividuntur in segmenta 
septem, bis repetitur unicum nomen Dionysii 
episcopi Athenaram Areopagitae. Interseruntur 
sub diserta epigraphe qusedam Basilii et Na- 
zianzeni. Fragmenta ibi incipiunt 1. Kai τὸ &- 
χρατὲς... f. 4. 2°. xal τῆς οἰκείας αὐτοχινήτου... 
3° Ἢ γὰρ ἱερά... 4°. Ἐγὼ δὲ ὅτι μὲν ἁλώδητοι... δ΄. 
τοῦ ἁγίου Διονυσίου ἀρεοπαγίτου. Κατὰ γὰρ τὸν πολ- 
λάκις... f. δ, 6°. τοῦτο γοῦν οἱ ϑεόλογοι... 7.5 σονελὼν 
δὲ... Quam lubrica sit et anceps similium lacinia- 
rum investigatio in densis et amplis operibus, 
ex uno illo exemplo lector edoceatur, et par- 
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superest ac lubet huc revocare fiosculos 
in Cantica canticorum), quos olim minus 
apte junximus uti coronidem epistole ad 
Cononem. στα addimusin secundo loco 
nonnulla plus minus dubia, que nomine 
Alexandrini insigniunturin eleganti cox- 
dacio sive volumine Palatino 431. Multi 
jam norunt quanti sint pretii picture, 
que in hoc rotulo, Hebreorum ad terram 
promissam ingressum illustrant. In po- 
stica membrana, manu seculi circiter ΧΙ, 
leguntur queestiuncul®, fortasse ex Dio- 
nysii libriz sive amissis, sive extantibus, 
a quodam scholiasta breviter excerpte. 

Ex quibus saltem, sicuti ex Apologia 
Dionysii apud Athanasium, inferre licet, 
ea nobis specimini esse, ut cum nostro 
Coustantio loquar, eorum que fecissent 
ceeteri patres Niceno concilio superiores, 
quibus nonnulla exciderunt Ariane im- 
pietati in speciem cognata, si eos similis 
necessitas ad explicandam apertius men- 
tem suam compulisset. 


cat editori Romano. Primum reperitur in Coe- 
lesti Hierarchia cap. ni, $ 1v col. 144. A. Patrol. 
mm. — Secundum, ibid. cap. vir, $ 2 col. 208 B. 
— Tertium in Ecclesiastica Hier. cap. rv $ 5 col. 
480 C. — Quartum partim in Eccl. Hier. cap. vi 
$ vi col. 587. — Quintum in Coel. Hier. cap. ΧΙ 
$ 1 col. 285. A. — Sextum ibid. cap. vir, $ πὶ 
col. 209 A. B. — Seplimum, partim ibid. col. 
209 D, partim in Eccles. Hier. cap. vi $ vi col. 
587. Et quod in tam prisco codice mirandum, 
leguntur omnia absque ulla fere varietate, que 
indaginis fastidium recreet. 

2) Ex vat. 2022, sub hac epigraphe: Διονυσίου 
ἀρχιδπισχόπον ᾿Αλεξανδρείας. Exordium ex abru- 
pto de anima peenitente olim me cogitare fecit 
de Epistola ad Cononem ejusdem argumenti. 


I. In Cantica Canticor. 1, 4; vu. 5. 


Τὴν γὰρ τοιαύτην ψυχὴν ἀνισταμένην 
χαὶ bird τοῦ Σωτῆρος ἀναλαμδανομένην, φω- 
τοειδῇ προσειοῦσαν ὁρῶντες, ἐροῦσιν οἱ ἅγιοι 
ἄγγελοι" Τίς αὐτὴ ἣ ἀναδαίνουσα λελευκανθι- 
σμένη, καὶ ἐπιστηριζομένη ἐπὶ τῶν ἀδελφί- 


- 


Nam hujusmodi animam sufsum erec- 
tam et a Servatore desuper receptam, 
statim ut sancti angeli viderint luci si- 
milem, dicent: « Que estista, que ascendit 
dealbata, et subniza comitatu filiarum fra- 
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δων αὐτῆς; οὗ γὰρ ἦν ἐξ ἀρχῆς λευκὴ ἢ 
λέγουσα " Μέλαινά εἶμι καὶ χαλὴ, ϑυγατέ- 
ρες Ἱερουσαλὴμ ὡς σχηνώματα Κηδὰρ, 
ὡς δέῤῥεις Σολωμών. Μὴ βλέψετέ με, ὅτι 
ἐγώ εἶμι μεμελανωμένη. "Eoto γὰρ, ἐντεῦ- 
θεν ἤδη καλὴ, καὶ ἔτι μέλαινα ἦ " ἀνάγκη 
γὰρ εἶναι τοιαύτην ὡς τὰ σχηνώματα Κη- 
δὰρ, ἐν αὐτοῖς γε οὔσαν  συσχοτασμὸς γὰρ 
ἣ Κηδὰρ ἑρμηνεύεται. Οἱ δὲ ἐν τῷ χόσμῳ 
τούτῳ καὶ ἐν τῷ σχήνει μένοντες ἐν ὁποζό- 
pu διατρίδουσιν, ὥσπερ ἐν σπηλαίῳ τινί" ἐν 
ᾧ xal βραδύνων τις, ὀδύρεται: λέγων" OT 
por, ὅτι ἢ παροικία μου ἐμαχρύνθη, κατεσ- 
χήνωσα μετὰ τῶν σχηνωμάτων Κηδάρ. --- 
Δέῤῥεις δὲ Σολωμών. ‘O δερμάτινος ἔοικεν 
εἶναι χιτὼν ἐπιῤῥαφεὶς χαὶ ἐπιταθεὶς τῷ 
προτέρῳ καὶ καθαρῷ σώματι, ὃν ὃ εἰρηνικὸς 
καὶ εἰρηνοποιὸς Κύριος ἡμῶν τὸν ἄνθρωπον 
ἔνδυσεν (τοῦτο γὰρ Σολωμὼν ἑρμηνεύεται), 
ὃν διὰ μὲν τῆς παραχοῆς ἐχδυσάμενος ἄν- 
θρωπος ἐξεβλήθη τοῦ παραδείσου. E? δὲ 
εἰσιέναι μέλλοι πάλιν, ἀποδύεται ἀμείψας τὸ 
τῆς δικαιοσύνης ἔνδυμα, ὅπερ ἐνδυσάμενος, 
τούτου γυμνὸς εδρίσχεται. Cf. ps. CXIX, 3. 


SANCTUS DIONYSIUS 


tris suî? » ab initio enim non candida e- 
rat, quum dixit: « Nigra sum, sed for- 
mosa, filie Hierusalem, ut tabernacula 
Cedar, ut pelles Salomonis. Ne me intue- 
mini, quoniam ego nigra facta sum.» Esto 
quidem, jam inde formosa, que adhuc 
nigra erat: oportet enim eam talem esse, 
qualia sunt tabernacula Cedar, dum in 
illis moratur. Cedar enim Obscuratio in- 
telligitur. Qui vero in hoc mundo et hoc 
tugurio manent, in caliginoso loco de- 
gunt, tamquam in spelunca; in quo dum 
aliquis inambulat,plangit dicens: « Heu 
mihi! quia incolatus meus perennat! 
Tentoria posui cum tabernaculis Cedar. » 
— Pelles Salomonis. Pellicea videtur esse 
tunica fabre assuta et imposita priori ac 
mundo corpori, quo pacificus ac pacis 
auctor Dominus noster hominem vesti- 
vit. Sic enim Salomonem interpretantur. 
Quam cum homo per inobedientiam ex- 
uerit, ejectus est e paradiso. Illuc vero sì 
rursus ingressurus est, exuitur, vestem 
commutans cum justitis indumento. Quo 
autem vestitus erat, nudus invenitur. 


II. Τοῦ ev ἁγίοις πατρὸς ἡμῶν Atovuofou ἀρχιεπισκόπου ᾿Αλεξανδρείας. 


Ἅ’ ἙἘρώτῃησις. Πότερον αὑτὸς δαυτὸν ἐγέννησεν ὃ 
Υἱὸς ἣ ἐκ τοῦ Πατρὸς ἐγεννήθη ; 

᾿Απὸόχρισις. Ἔχ τοῦ Πατρὸς γεγέννηται, καὶ οὐκ 
αὑτὸς ἐγέννησεν ἑαυτὸν ὃ Υἱός. 

Β', Ἐρώτ. "Ovta οὖν ἐγέννησεν, ἢ μὴ ὄντα; 

᾿Απόχρ. Ὧν ἅμα καὶ γεγεννημένος ἀστὶ, xat οὐχ 
ἣν πρὸ τοῦ γεννηθῆναι αὐτὸν τὸ μὴ εἶναι, οὐδ᾽ εἶχεν 
πρὸ τῆς Ὑαννήσεως αὑτοῦ χρόνον, ἵνα ἤρξατο. 

I Ἐρώτ. "Avapyov λέγεις ἐξ ἀνάρχου ; 

ἼΑποχρ. Οὐκ ἄναρχον, ὡς γέννημα, τὸν Πατέρα 
δὲ ἄναρχον, ὥς ἀγέννητον. 


Δ΄. ᾿Ἐρώτ. Βουλήσει τῇ dx Πατρὸς γεγέννητα: è 


Ὑἱός, ἢ ἀβούλητος ; 


᾿Απόκρ. Τῷ ὑπερδουλήσει φύσεως. 

E'.'Epwr.Erascato γεννῶν ὁ Πατήρ, ἣ ἐπιγεννᾷ; 

‘Anéxp. Οὐχ ἐπαύσατο, ἐπεὶ μηδὲ ἤρξατο. 

Σ΄. Ἐρώτ. Ὃ ὧν τὸν ὄντα γεννᾷ, ἢ τὸν μὴ ὄντα; 

᾿Απόχρ. Ὃ ὧν ἄϊδιος τὴν οὐσίαν, δύναμιν ἀϊδίως 
ἐγέννησε. 

Ζ΄. Τί ἔστιν γέννησις ; 

᾿Απόχρ. Ὕπαρξις τινὸς ἔχ τινος" καὶ τὸ μὲν àf- 
δίως ὧν ἀϊδίως γεννᾷ, τὸ δὲ dv χρόγῳ, χρόνῳ. 
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SANCTUS PETRUS ALEXANDRINUS 


Palam est epistolam canonicam, sancti 
Martyris, que cum similibus de peeniten- 
tia canonibus S. Dionysii consociari s0- 
let, excerptam esse ex pluribus libellis 
vel sermonibus: nam ultima regula ad- 
huc in codice Mosquensi retinet titulum: 
èx τοῦ λόγου εἰς τὸ πάσχα. ἐ) Etiam id ar- 
guit, quod jam constitit ex litteris ἕορ- 
taotixots Magni Dionysii et ex ejusdem 
Petri excursu in lunam xiv, 3) jam ino- 
levisse apud Antistites Alexandrinos 


"Ex τοῦ λόγου, τοῦ εἰς τὸ Πάσχα. 


Οὐκ ἐγκαλέσει τις ἡμῖν παρατηρουμένοις τετράδα 
καί παρασκευὴν, ἐν αἷς καὶ νηστεύειν ἡμῖν κατὰ πα- 
ράδοσιν εὐλόγως προστέτακται" τὴν μὲν τετράδα, 
διὰ τὸ γενόμενον συμδουλιον ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων, ἐπὶ 
τ προδοσίᾳ τοῦ Κυρίου. τὴν δὲ παρασχδυὴν, διὰ τὸ 
πεπονθέναι αὐτὸν ὑπὲρ ἡμῶν. Τὴν δὲ κυριακὴν χαρ- 
μοσύνης ἡμέραν, διὰ τὸν ἀναστάντα dv αὑτῇ, ἐν ἧ 
οὐδὲ γόνυ χλίνειν παρειλήφαμεν. 


consuetudinem decreta de pascha san- 
ciendi, que ad alias ecclesias circumfe- 
rebantur. Opere igitur pretium est, huc 
saltem revocare excerptum breve ex i- 
gnoto et amisso libro, de quo hactenus 
silent, qui de sancto Patriarcha sermo- 
nem fecerunt. Sed ne nova nos omnino 
fugerent, opportune succedit scholium 
in Genesim, quod nobis prebuit Regin. 
7 fol. 37. Prima autem lacinia, jam a 
nobis edita, subtilius redhibetur. 


Ex oratione paschali. 


Non reprehendet nos quispiam, quartam et 
sextam feriam observantes, in quibus nos je- 
junare securidum traditionem cum ratione pre- 
ceptum est, quartam quidem propter initum a 
Judsis consilium de proditione Domini; sex- 
tam autem, quod ipse pro nobis passus sit. 
Diem vero Dominicum letitis diem agimus, 
ob illum qui in eo resurrexerit: in quo nec ge- 
nu quidem flectere accepimus. 


II. In Genesin, cap. 1, v. 27. 


Καὶ ξποΐησεν ὃ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον κτλ. 
Ὥς ἐχ τούτου εὔδηλον εἶναι, ὅτι odx ἀπὸ 
συνόδου, ὡς προόντος τινος ἑτέρου χαὶ ἀφ᾽ 
ἑτέρου τόπου συνεληλυθότος γίνεται" εἶ γὰρ 
σύνοδος ἦν, τίνος ἕνεκεν καὶ πεποιημένον 


ἀνεγράφη ὃ); 
1) Titulus recipitur ex cod. Synodali Mos- 


quensi 426, et Parisiensi 2088, quocum alius ex 
typographeo Mosquensi consentit. cf. Juris Eccl. 


fr 

Deus fegit hominem etc. 

Ita ut ex hoc palam sit, eum non ex- 
stare ex previo conventu, quasi quodam 
alio loco conveniente: si enim conven- 
tus esset, cur eum factum fuisse scrip- 
tum est? 


Graecor. +. 1. p. 661. 
2) Patrol. xv, 612. 
1) Fort. adversus Origenistas dictum. 
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SANCTUS MALCHION 


ECCLESIA ANTIOCHENZA PRESBYTER 


Haud sine detrimento historie eccle- 
siastice et theologie sacre, intercidisse 
prorsus acta prime Synodi Antiochene 
(a. 264), cui adfuere Magnus Dionysius 
et Gregorius Thaumaturgus; et partim 
periisse alteram synodum in eadem urbe 
circa a. 270 initam, utramque adversus 
Paulum Samosatensem, indoluere dudum 
eruditi, qui anxie anquisierunt testimo- 
nia et monumenta, quotquot exstant a- 
pud Eusebium et Leontium Byzantinum. 
Eusebio quidem acceptam referunt4‘) e- 
pistolam synodicam quam Antiocheni Pa- 
tres, damnato Paulo, scripserunt ad Dio- 
nysium Romanum et Maximum Alexan- 
drinum, auctore Malchione presbytero, 
ut testatur Hieronymus). Leontius vero 
queedam servavit3) ex disputatione su- 
scepta adversus Paulum ab eodem Mal- 
chione, «qui solus omnium, inquit Eu- 
sebius, occultos hominis sensus fraudes- 


que detegere valuit.. » ἢ Ex eodem Leon- 
tio recepimus ea que sequuntur, editis 
apud Turrianum, Canisium et Maium) 
feliciter addenda. Auro enim cariora exi- 
stimabuntur vel paucula tante antiqui- 
tatis, et ad controversiam adeo gravem 
referenda. Que inveni obiter, dum nobi- 
li receptus hospitio apud doctissimum 
virum Salvatorem Magnasco Genuensem 
archiepiscopum, et accedens ad biblio- 
thecam urbane Missionis, incidi in codi- 


‘ cem seeculi circiter undecimi, 6) quo ve- 


terum patrum opera miscellanea et rara 
continebantur videlicet Serapionis, Titi 
Bostrensis, Cyrilli, Athanasii, Basilii, Za- 
charie Mitylenensis, Theodori Abuca- 
re, Nicephori CP. et preter alia leviora, 
tandem Leontii Byzantini, in cujus syl- 
loge Lxxviri testimoniorum, ultimo in 
loco et fol. 353, sequentia recitantur, 
heu! nimis cito abrupta: 


Χρήσεις τοῦ πρώτου λόγου 7), ὅπως οἱ τὸν Σαμωσατέα καθελόντες Παῦλον, οἱ ἅγιοι 
πατέρες τὴν οὐσιώδη νοοῦσιν ἕνωσιν τοῦ Θεοῦ Λόγου πρὸς τὸν κατ᾽ αὐτὸν ἄνθρωπον, καὶ 
τίνι διαλλάττει αὐτὴ τῆς κατὰ μετοχὴν ἤτοι ποιότητα ἑνώσεως. 


Testimonia prioris operis, quo scilicel modo, Paulum Samosatenum sancli patres 
profligantes, intelligant unionem quoad substantiam Verbi Dei cum ipsa ejus hu- 
manitate et quali ratione diferat αὖ unione ex participaltione sive qualitate. 


"Ex τοῦ διαλόγου, ὃν ἐποιήσαντο πρὸς Παῦλον ἐπὶ λέξεως ὑπομνημάτων οἱ ἐπίσ- 


χοποὶ διὰ Μαλχίωνος πρεσδυτέρου ᾿Αλχέων. 


Fx dialogo, quem cum Paulo fecerunt episcopi, verbo tenus ex scriptis ad 
memoriam per Malchionem presbyterum Alchensium. 


1) Hist. eccl. lib. vii, 80. Patrol. x, col. 250-258. 

2) De viris illustr. Cap. 71. 

8) Libr. 11 Adv. Nestorian. Patrol. LKXXVI, Ὁ. 
1, col. 1891-1895. 

4) Euseb. L 1. 29. 

6) Patrol. x, col. 259, 260 etc. 

6) Ex quo non pauca quum excepimus anec- 
dota, serius ociusve publici facienda juris, alius 
locus erit insignem codicem fusius et opportu- 


nius describendi, sed illiberale esset procrasti- 
nari gratiarnm actiones debitas humanitati cl 
viri Ludovici Grassi, merentissimi canonici, 
quo favente, codex in Urbem missus est, ut 
studiis meis commode inserviret. 

7) Duo sunt Leontii opera adversus Nesto- 
rianos, unum in tres libros, alterum in quin- 
que. Testimonia numero Lxxvu ad calcem sunt 
primi operis, non primi libri. 


S. MALCHION PRESBITER 


Ὑφεστηχὼς δὴ οὗτος ὃ λόγος, αὐτός te 
γέγονεν τῷ σώματι ἐχείνῳ, ὡς καὶ ἔδωκας, 
τῷ ἐκ Μαρίας ὅρῳ, διότι αἱ γραφαὶ φασὶν 1) 
αὑτὸν κεχοινωνηχέναι ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ [φύ- 
Ger, ὡς ἡμεῖς μετέχομεν, καὶ ἐπειδὴ τὰ 
παιδία, φησὶν, χεχοινωνηχέναι αἴματος καὶ 
σαρκὸς, διὰ τοῦτο χαὶ ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ" 
πυνθάνομαι οὖν εἶ ὥσπερ ἡμεῖς τοῦτο τὸ 
σύνθετον ζῶον οἱ ἄνθρωποι σύνοδον ἔχομεν 
Ex te σαρχὸς xal τινὸς ὄντος ἐν τῇ σαρχὶ, 
οὕτως αὐτὸς ὃ Λόγος " αὐτὴ ἣ σοφία ἦν ἐν 
ἐχείνῳ τῷ σώματι ἢ), ὡς τῆς ἐν ἡμῖν ἐνταῦ- 
θα ζωῆς ᾿ καθάπερ ἐφ᾽ ἡμῶν ἐπιτελεῖται èx 
τῆς συνθέσεως, οὕτω καὶ ἐπ᾽ ἐκείνου ἐκ τοῦ 
συνδεδραμηκέναι ἐν ταυτῷ τὸν Θεὼν λόγον, 
xal τὸ ἐχ τῆς Παρθένου. | 


Παῦλος. Ὑπεχρίνω, οἶμαι, καὶ ὁπὲρ ἡμῶν, 
ὡς ἐδόκεις. 

Μαλχίων. Ἐξρώτησα " ἐπειδὴ λέγεις σο- 
φίαν καὶ λόγον, λόγον δὲ σοφίας μετεσχη- 
χέναι χαὶ ὃ δεῖνα ἀνθρωπος, xal ὃ δεῖνα 
δεῖται, πότερον κατὰ μετουσίαν τούτων λέ- 
γεὶς; ἢ τοῦ λόγου αὐτοῦ καὶ τῆς σοφίας εἷς 
αὐτὸν κατελθούσης ; οὗ γὰρ ὅμοιον οὐσία τε 
καὶ μετοχή᾽ τὸ μὲν γὰρ οὐσιῶδες ὡς μέρος 
τοῦ ὅλου, κατὰ συμπλοκὴν Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
που γενομένου Κυρίου ἡμῶν" τὸ δὲ κατὰ 


μετοχὴν, ὡς μὴ μέρος ἐν ᾧ ἦν. 


Παῦλος. Ἐμοῦ διαλεγομένου, πάντες οὖὗ- 
τοι ταῦτα λέγουσι. 

[Μαλχίων]. Καὶ σύ μοι εἶπέ" ἐρωτῶ δὲ 
πρῶτον" ἀνόμοιον πρᾶγμα παρειχάσαι ἐπει- 
ράθη σοι ὁ λόγος ὡς Tpoxelpevov; ἣ γὰρ 
διάθεσις ἣ κατὰ ἀνθρώπους Etepolav ἔχεὶ 
τὴν κατασχευήν᾽" περὶ λόγου δὲ καὶ σοφίας 
διελέγχθημεν " καὶ πάντα... 


1) Respicere videtur ad Hebr. II, 14, 
2) Humanitatem aiebat Paulus unitam esse 
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Idem igitur Verbum, quum semet fe- 
cerit subditum huic corpori, ut et conces- 
sisti, intra Marie septum, quumque Scri- 
pture asserant ipsum nature nostre fuis- 
se participem, sicut nos participamus, et 
quando quidem pueri, inquit, commu- 
nicarunt sanguini et carni, ita prorsus 
Filius Dei communicavit: nostra ergo 
sententia est, videlicet quemadmodum 
nos homines habemus hoc corpus, uti vi- 
vum animal, compositum ex carne et 
quadam in carne substantia, similiter se 
habet ipsum Verbum. Ipsa Sapientia in 
hocce corpore inerat, eadem qua nos vita 
in illo vivens. Sicuti penes nos totum per- 
ficitur ex composito, ita etiam in illo fit, 
dum in ipso simul concurrerunt et Dei 
Verbum et quod erat ex Virgine. 

Paulus. Respondisti, opinor, et pro 
nobis, ut videbaris. 

Interrogati. Postquam asseris Sapien- 
tiam et Verbum, aisque Verbum Sapien- 
tise fuisse participem, et talem esse ho- 
minem aut talem esse debere, dicis - ne 
id fieri ex utriusque communione seu 
Verbi ipsius et Sapientiae in ipsum de- 
scendentis? Haud enim res similes sunt, 
substantia et participatio. Quod enim per 
substantiam fit, quasi pars ex toto, unum 
fit, cohgeerente sibi Deo et homine in eo 
qui factus est Dominus noster. Quod au- 
tem fit per participationem, non quasi 
pars fit in eo quod erat. 

Paulus. Que dixi, eadem hi omnes 
aiunt. “ 

Malchion. Tu vero dic mihi, hoc pri- 
mum sciscitabor. Num tibi censeri com- 
pertum est Verbum esse quasi rem inse- 
qualem, ut quod casu adjacet. Disposi- 
tio enim que in homines cadit, diversum 
babet modum et habitum; sed de Verbo 
et sapientia disputavimus. Et omnia... 


cum Sapientia, sicut disciplina unitur cum di- 
scente per participationem (Canisius). Preesterea 
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Platonicus,si quis inter vetustos Patres, 
in primis videbitur Methodius: non quod 
enimvero pravis Academi® consentiat 
sententiis, a quibus nemo veterum ma- 
gis abhorruit; sed ob festivum ingenium, 
poeticum eloquium, subtilem et elegan- 
tem dialecticam, et constantem in amos- 
nis sermocinationibus texendis consue- 
tudinem. Eo usque imitatio processit, ut 
ultimus et diligens S. Methodii editor, 
Albertus Iahnius!), non dubitaverit Pla- 
tonem et Methodium e regione sibi re- 
spondentes exhibere, eademque verba et 
easdem periodos vicissim usurpantes. 

Sane lugenda est scriptorum sancti 
Methodii strages, que quasi turbo, fere 
omnia ita perflavit, ut solum Conviviumn 
virginum ex integro supersit, quo sanc- 
tus Martyr Platonis convirir» emulatus 
est, «non tam, inquit Possinius, ut ejus 
elegantiam, quod venustissime fecit, ex- 
primeret, quam ut, quod potissimum stu- 
duit, ejus nequitiam castigaret, quum 
precipuum ejus argumentum sit divina 
Virginitas.» Cseterorum operum tantum 
lacinie manent et volatica folia, eo diffi- 
cilius assuenda et connectenda, quod si 
multa in colloquiis auctoris est ameni- 
tas, inde frequens scribis et scholiastis 
periculum, rupto interdum filo, nec satis 
distineto interrogationis et responsionis 
discrimine. Altera ingruit calamitas, 
quod repudiatis versionibus Allatii et 
Possinii, quamvis greecitate ille, hic la- 


Sabellii errores novis erroribus cumulavit; 
nam Trinitatem negando unam tantum perso- 
nam in divina natura profitebatur cum Sabel- 
lio, Patrem vero producere Verbum in exter- 
nis tantum operibus asserebat; ac preterea 


tinitate, nulli impar esset, preevaluit e- 
tiam apud Gallandium, emuncte naris 
virum, rudis indigestaque interpretatio 
Combefisii, quo vix alius est stylo horri- 
dior. 

Ad restauranda Methodii opera obve- 
nit hisce diebus insperatum et copiosum 
subsidium ex codicibus veterum Slavo- 
rum. Ante hos viginti circiter annos, ad 
Moscovitas appulsus, multa speranda es- 
sa audivi ex ore docti viri Gorski, qui 
describendis hisce codicibus egregiam 
navabat operam, communi studio cum 
altero palssoslavo, cl. v. Nevostrouief. 
Quibus fato sublatis, lampadem nondum 
exstinctam recepit tertius prosecutor, do- 
ctus vir Victorof. Sed quod magis nos- 
tram-ad rem est, quartus Sarmata eru- 
ditus, Eugraphius Loviaguine collegit 
et russico idiomati donavit opera S. Me- 
thodii, quse prope diem exspecto. 

Revertor ad codices Methodii grecos, 
qui etiam Mosque multa me curiositate 
sollicitaverunt. Ex Bibliotheca Synodali 
sub num. 284 catena vetus in Job plura 
mihi obtulit Methodiana, quorum apud 
Patricium Junium perpauca erant vesti- 
gia. Nonnulla tamen Methodio incunc- 
tanter ascripsit Combefisius, tacito fonte 
unde ea hauserat. Eadem plus minus 
aucta repperi in Vaticanis catenis. Sed 
tam Rome quam Mosque gravis oc- 
currebat difficultas, nondum mihi plane 
extricata. Ex viginti circiter scholiis, 


Judaicis superstitionibus et sectis adhssrebat, 
ut Zenobiss Palmyrenorum Regins assentare- 
tur. . 

1) S. Methodii opera et S. Methodius Pilateni. 
zans, Halis saxonium 1865, 
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v. ὅ. Ὁ παλαιῶν ὅρη, καὶ οὖχ οἴδασιν, ὃ 
καταστρέφων αὐτὰ ὀργῇ. 

Μεθοδίου. "Opn, Μωῦσῆς καὶ οἱ προφῆται. 
"Hpa τοὺς ὀφθαλμοὺς εἷς τὰ ὄρη. Χριστὸς 
δὲ παλαιοῖ τὴν πρώτην διαθήχην, καὶ οὐχ 
οἴδασιν Ἰουδαῖοι, πρὸς οὖς εἴρηται" Εἰ ἐπισ- 
τεύσατε Μωυσεῖ, ἐπιστεύσατε ἂν ἐμοί. Ὃ αὖ- 
τὸς δὲ κατέστρεψε τὰ μέχρι γράμματος ὄρη, 
τὴν Ἱερουσαλὴμ καὶ τὸ ἁγίασμα. ‘O αὐτὸς 
χαὶ τὸν ἥλιον ἀμαυροῖ τῇ ἑαυτοῦ λαμπρό- 
ati, καὶ τοὺς ἀστέρας. 

ν. 7. Ὃ λέγων τῷ ἡλίῳ, καὶ οὖχ ἀνατέλ- 
λει, κατὰ δὲ ἄστρων κατασφραγίζει. 

Μεθοδίου. Φέρεται δὲ ὅτι ταῖς τρισὶν ὥ- 
pate, ἐν αἷς ὃ ἥλιος ἐξέλιπεν, ἀστέρες ἐφά- 
νεσαν ὡς ἐν γυχτί. 

v. 10. Ὁ ποιῶν μεγάλα καὶ ἀνεξινέαστα. 

Μεθοδίου. A γὰρ προείρηκα, φησὶν, οὔ- 
tu μεγάλα, οὔπω ἀνεξινίαστα; 

Cap. xxv, 1. Τί γὰρ προοίμιον ἢ φόθος 
παρ᾽ αὐτοῦ. 

Μεθοδίου. Οὐχ εἶπεν ἢ φόθδος αὐτοῦ, ἀλλ᾽ 
ἢ φόδος παρ᾽ αὑτοῦ. Ὃ οὖν αὐτοῦ φόθδος 
ἔργον ἡμέτερον, ἐκ τοῦ ἐφ᾽ ἡμῖν ἐρχόμενος. 
‘0 δὲ παρ᾽ αὐτοῦ χάρις καὶ δωρεά ἐστιν αὖ- 
τοῦ, τὸ λοιπὸν ἣμἷν ἀναπληροῦσα. ‘Opol- 
ὡς ἔχει καὶ τό" Πρόσθες ἡμῖν πίστιν Λεί- 
TEL γὰρ ἡμῖν, φησὶ, τὸ απὸ τῆς σῆς δωρεᾶς, 
ἀλλ᾽ οὗ τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν. 

v. 3. Μὴ γάρ τις ὑπολάθδοι ὅτι ἐστὶ πα- 
ρέλχυσις πειραταῖς. 

Μὴ γάρ τις ἐννοείτω, φησὶν, [ὅτι] ὡς τις 
τέλος ὑπερτιθέμενος, διαμένει Θεὸς τὰς χα- 
τὰ τῶν ἀδίκων τιμωρώς. Εἰ xal τέως μα- 
χροθυμῇ, ἀλλ᾽ ὥσπερ oi ἐνεδρεύοντες, οὕτως 
ἀδοκήτως αὐτοῖς ἐπέρχεται καὶ οὖχ ἔστι 
τινα τῶν ἀσεθῶν τὴν ϑείαν διαδρᾶναι δί- 
ANV. 

ν. 4. Πῶς γὰρ ἔσται δίκαιος βροτὸς ἔναντι 
Κυρίου ; 

v. δ. Vat. 888, 749, Σίδης iterum in Vat. 697 
f. 195, 750 f. 86 et Mosquens. Cf. Ps. cxx, 1. 
Joan. v, 46. Cod. μωσεῖ pro pwof. Vulgo bis le- 
gitur ἐπιστεύετα. 


v. 7. Vatic. 888, 749, 750, Mosquens. 
v. 10. Lidem quatuor. 
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v. 5. Qui vetustos facit montes, et non 
advertunt, et qui subvertit cos in ira. 

Montes sunt Moyses et prophete: « Le- 
vavi oculos meos in montes. » Christus 
autem antiquat primum Testamentum, 
nec animadvertunt Judi, ad quos dici- 
tur: «Si credidistis Moysi, credite in me.» 
Idem vero e solo evertit litterales mon- 
tes, Hierusalem et sanctuarium. Idem 
quoque solem et sidera splendore suo 
obscurat. 

v. 7. Qui loquitur soli, et non oritur, 
ad sidera vero sigillum obsignal. 

Fertur quod in tribus horis, quando 
sol obscuratus defecit, stelle ut in nocte 
lucebant. . 

, v.10. Qui facit magna et investigabilia. 

Que enim prius dixi, inquit, nonne 
magna, nonne investigabilia ? 

Cap. xxv, l. Quid entm exordium, nisi 
timor ab eo? 

Non dixit, nist ΜΟΥ͂ suus, sed nisi ti- 
mor ab eo. Timor enim ejus opus nostrum 
est, et a voluntate procedit: timor autem 
ab eo, gratia ejus et donum est, que 
adimplent quod nobis reliquum est. Af- 
fine est illud: « Adauge nobis fidem. » 
Deficit enim nobis, ait, quod tui muneris 
est, non quod arbitrii nostri. 

v. 3. Nemo supponat fuluram esse iis 
qui tentani dilationem. 

Etenim, ait, nemo cogitet fore ut Deus, 
tanquam aliquis sibi finem imponeDs, 
moretur poenas injustis irrogare. Quan- 
tumvis enim longo animo sit, sicut qui 
insidias serunt, ita inopinato in eos in- 
cidit, ac nemo est impiorum, qui divi 
nam vindictam effugiat. 

v. 4. Quomodo enim justus erit homo co- 
ram Domino? 


Cap. xxv, 1. Vat. 338, 697, 749, Mosquens. 
Cf. Luc. xvII, 6. 

v. 8. Regin. Scholium non nihil obscurum: 
contortum videtur adversus Origenistas, finem 
futurum esse poenis inferni somniantes. 

v. 4. Vatic. des Regin. Mosquens. 
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Μεθοδίου. ᾿Απολογεῖται περὶ τοῦ Θεοῦ. 
Διὰ τί τοὺς πειρατὰς ἀφῇχεν πειράζειν ἧ- 
pas; καὶ φησὶν ὅτι οὐχ ἠδύνατο δίκαιος εἷ- 
γαι ἄνθρωπος, μὴ ὄντος αὑτῷ ἀνταγωνισ- 
τοῦ. 

v. 6. Καὶ υἱὸς ἀνθρώπου σχώληξ. 

Μεθόδιος ὃ Σίδης εἷς τὸν Χριστὸν ἐκλαμ- 
βάνει, καὶ φησίν: Αὐτοῦ ἄχουε λέγοντος " 
Ἐγὼ δέ εἶμι σχώληξ, καὶ οὐχ ἄνθρωπος. 
Σχώληχα οὖν λέγει. 

Cap. xxviII, 2. Ζῇ ὃ Θεὸς ὃς οὕτω pe χέ- 
χριχε. χτλ. 

Μεθοδίου. Κρίσει Θεοῦ πάσχειν πεπεισ- 
μένος ὃ Ἰὼδ, καὶ φήσας" Ζῇ Κύριος, ὃς οὔ- 
τω pe χέχρικεν, τὴν περὶ τῶν χριμάτων τοῦ 
Θεοῦ σοφίαν ἄληπτον εἶναι ὁμολογεῖ, οὗ μό- 
νον αὑτῷ, ἀλλὰ καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ, καὶ τὴν 
ἐπιστήμην τῆς βουλῆς τοῦ Θεοῦ μὴ ἱκανὸν 
εἶναι παραδέξασθαι τὸν ἐπίγειον τόπον με- 
μολυσμένον ἁμαρτίαις. Ταῦτα οὖν ὡς πρὸς 
τοὺς φίλους λέγει, τοὺς οἱομάφους χατειλη- 
φέναι τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ταῦτα πάσχει. 

v. 13. Οὐχ οἷδε βρωτός. --- Ἴσως δὲ... 


τυγχάνοντος. 
v. 14. ”A6uvacoc εἶπεν" Οὐχ ἔνεστιν ἐν 
ἐμοί κτλ. 


Μεθοδίου. “O Κύριος ἡμῶν Χριστὸς, ἢ 
τοῦ Πατρος σοφία, χαταδέθηχεν εἷς τὴν ἄ- 
θυσσον, καὶ καταδὰς οὗ κεχράτηται. "A buo- 
gog οὖν εἶπεν" Οὐχ ἔστιν tv ἐμοί. Ἔστιν 
γὰρ ἐν οὐρανῷ. Καὶ ϑάλασσα εἶπεν" Οὐχ 
ἔστιν μετ᾽ ἐμοῦ. Αὕτη ἣ ϑάλασσα, ὃ τῶν ἀν- 
θρώπων βίος, ἐν ᾧ τὰ περὶ τὴν ἀρετὴν ναυ- 
άγια. Ἐὰν ϑέλης, ἵνα μετὰ σοῦ ἣ σοφία ἧ, 
κἂν ἧς ἐπὶ ϑαλάσσης, πατεῖν τὰ χύματα, è- 
πίδος σου τὴν χεῖρα τῇ σοφίᾳ, καὶ ποιήσει 
σε περιπατεῖν ἐπάνω τῶν χυμάτων. 

Cap. xxrx, 3. Ως ὅτε ἤυγει ὃ λύχνος aù- 
τοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς μου... 

Τουτέστιν ὑπὸ σωτηρίας τῆς χεφαλῆς 
μου, ἦτοι τοῦ νοῦ" ὡς γὰρ χεφαλὴ τὸ xu- 


v. 6. Vatic. 888. Ps. χχι, 7. 
Cap. xxvil, 2. Vatic. 838, 749, Regin. Mos- 
quens. 
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Causam Dei defendit: agedum, quo- 
modo permisit tentatores probare nos? 
Et asserit hominem justum esse non 
posse, nisi adsit adversarius. 


v. 6. Et filius hominis vermis. 

Methodius Sida ad Christum id refert 
et ait: Audite eum dicentem: « Ego sum 
vermis, et non homo. » Vermem ergo se 
dicit. 

CAP. XXVII, 2. Vivit Dominus, qui ita 
me judicavit etc. 

Persuasusse ex judicio Dei pati, Job u- 
bi dixit: Vivil Dominus, qui me judicavit, 
confitetur Dei sapientiam in judiciis suis 
incomprehensibilem, non solum ipsi, sed 
cuicumque homini, et quanta sit in vo- 
luntate Dei scientia, quam capere non 
potest locus peccatis pollutus. Hec igi- 
tur ait, quasi amicos allocutus, qui opi- 
nantur se intelligere causam cur patia- 
tur. 

Cap.xxvii, 13. Frtant în Patrol. XVIII, 
405. Apud Jahn. 117. 

v. 14. Abyssus dizit: Non est în me, 
ele. 

Dominus noster Christus, Patris sa- 
pientia, descendit in abyssum, et illap- 
sus non retentus est. Adyssus ergo dixit : 
Non est în me. Est enim in ceelo. Ft mare 
dixit: non est mecum. Illud mare est ho- 
minum vita, in quo mari sunt virtutum 
naufragia. Si velis tecum esse sapien- 
tiam, et quantumvis in pelago maneas, 
calcare fluctus, da sapientie manum 
tuam, et faciet te ambulare super tu- 
mentes undas. 

Cap xxIx, 3. δέομέ quando lucebat lu- 
cerna ejus super caput meum etc. 

Videlicet in salute capitis mei, id est 
mentis. Sicut enim caput summa corpo- 


v. 14. Vatic. 697, 749, Regin. 
Cap. xx1x, 3. Vatic. 750, Regin. 


606 


ριώτατον μέρος ἐστιν ἐν τῷ σώματι, οὕτω 
τῆς ψυχῆς ἡμῶν τὸ κυριώτατόν ἐστιν ὃ νοῦς. 

v. 5. Ὅτε ἤμην ὁλώδης λίαν, κύκλῳ δέ 
μου ol παῖδες. 

Μεθοδίου. .ΟὉρᾶς ὅτι τοῦτο ἐπιθυμεῖ, τὴν 
ἐπισχοπὴν καὶ τὴν πρόνοιαν δεῖξαι τοῦ Θεοῦ. 
Ὅτε εἶχον ἐγὼ, δίκαιος ὧν, φησὶν, τὴν χρή- 
σιμὸν ἐμοὶ ὅλην, πεποίηχα ἀρετήν. Πᾶσι 
γὰρ καλῶς ἐχρώμην ὕλην εἶχον ἀρετῆς, 
τὴν εὑπαιδίαν καὶ τὸν πλοῦτον, τοὺς μὲν 
παῖδας καλῶς ἐχτρέφων, τοῦ δὲ πλούτου 
χοινωνῶν τοῖς δεσμίοις. 


Cap. xxxvi, 1. Μετὰ δὲ τὸ παύσασθαι 
°EMouv τῆς λέξεως, εἶπεν ὁ Κύριος τῷ Ἰὼδ 
διὰ λαίλαπος καὶ νεφῶν. 

Μεθοδίου. Ὁ Κύριος ἀρχῆθεν ἀνθρώποις 
οὗ λαλεῖ" ἀλλ᾽ ἐπὰν παρασχευάσηται ψυχὴ 
διὰ πλειόνων, καὶ ὠφεληθῇ διά τε ἀνθρώπων 
καὶ διὰ τῆς ἰδίας προσευχῆς καὶ ἐπιμελείας, 
xal ἐχγυμνάσηται, καὶ ἀναβῇ εἷς ὄψος, χά- 
θ᾽ ὅσον δυνατὸν ἀνθρωπίνῃ φύσει, τότε ὁ Κύ- 
pros λαλεῖ, καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἀποχα- 
λύπτει τοῖς εἷς τοσοῦτον ἀναδεδηχόσιν. Οὔ- 
τὼ τοιγαροῦν καὶ τῷ ᾿ἸἸὼδ πεποίηχε " διετή- 
ρει γὰρ αὐτῷ τὸν λόγον ὡς στέφανον. 


Ζητήσωμεν δὲ καὶ τὸ διὰ -λαίλαπος καὶ 
νεφῶν. Οὐ γὰρ φαίνεταί ποτέ τινι τῶν προ- 
τέρων διὰ λαίλαπος λελαληχὼς ὃ Θεός. Ἢ 
οὖν λαίλαψ χειμῶνός ἐστι ποιητική" τῷ δὲ 
ἸἸὼδ μέγιστος χειμὼν ἐληλύθει, ὅλος ὃ διά- 
βολος ἐνέσχηψεν αὐτῷ, τοῦτο αἰτήσας ἀπὸ 
Θεοῦ, χειμὼν ἦν τῷ Ἰὼδ καὶ ὃ λόγος τῶν 
φίλων" ἐν τῷ τοιούτῳ χειμῶνι ὑπέστη καὶ 
ἐχαρτέρησεν᾽ ὡς δὲ νοήμων, κυβέρνησιν χτη- 
σάμενος, περὶ τὴν πίστιν οὐκ ἐναυάγησεν. 
Διὼ τοῦτο è χρηματίζων αὐτῷ πρὸς σύμθο- 
λον τοῦ καταλαμδάνοντος αὐτὸν χειμῶνος, 
ἐν ᾧ καὶ διέλαμφεν, διὰ λαίλαπος χρηματί- 
ζει. Καὶ εἰ μὲν ἔμεινε τὰ τοῦ Ἰὼδ ἐν τῇ πε- 


v. 6. Regin. Sequentia partim habet Jahn, 
scd pauciora, p. 118. 

Cap. xxxvm, 1. Vatic. 697, 749, 750, Regin. 
Mosquens. in quo: οἰκείας προσευχῆς... ἐνσχήφας... 
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ris est pars, ita mens est anime nostre 
pars sublimior. 

v. 5. Quando eram copiosus, circua au- 
tem me filii etc. 

Vide quantum cupiat patefacere Dei 
sollicitudinem et providentiam. Ego 
quando, ait, habui, dum justus eram, 0- 
pum penes me copiam, inde colui virtu- 
tem. Omnibus enim rebus honeste ute- 
bar; virtutis habui argumentum in libe- 
rorum frequentia et divitiarum, pueros 
recte enutriens, opes vero distribuens 
carcere constrictis. 

Cap. xxxvi, l. El postquam cessati 
Eliun loqui, dirit Dominus ad Job per 
turbinem et nebulas. 

Non statim ab initio Dominus ad ho- 
mines loquitur, sed postquam anima plu- 
ribus preparata fuerit, et sibi profecerit 
tum ope hominum, tum privatis precibus 
et sollicitudige, et postquam fuerit exer- 
citata, et ascenderit ad superna, quan 
tum fas est human® nature, tunc demum 
Dominus loquitur, suosque revelat ser- 
mones iis qui eo usque ascenderunt. Ita 
prorsus cum Job egit; reservavit enim 
illi ser monem, corone instar. 

Sed scrutemur illud ef per (urdinem οἱ 
per nubes. Hactenus enim auditum non 
est, cuiquam anteriorum hominum Deum 
locutum fuisse per turbinem. Turbo au- 
tum tempestatis est principium. At in Job 
maxima tempestas ingruebat, totus dia- 
bolus se in eum invexit, ut is a Deo postu- 
lavit. Tempestas erat ipsi Job etiam ami- 
corum colloquium. Subiit hanc procellam 
et eam compescuit; mentis uti compos, 
tenens gubernaculum, circa fidem non 
naufragavit. Propterea qui eum alloqui- 
tur, in symbolo tempestatis qua involu- 
tus est, etin qua resplenduit, concionator 


ἑχαρτέρησεν (ubi cseteri male ἐκράτησεν...) οὔτε 
αὗτον καταλειφθῆναι (fort. melius...) διὰ Ma. pé- 
νης... τὰ πράγματα (ubi plerique τὰ ἰάματα). A- 
pud Jahn tantum excerpta. 
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ριστάσει ταύτῃ, ὥστε αὐτὸν καταλειφθῆναι 
ταῦτα πάσχοντα, καὶ ἐξελθεῖν τὸν βίον, ἐ- 
λάλησεν ἂν αὐτῷ ὃ Κύριος διὰ λαίλαπος μό- 
γον. Νῦν δὲ ἐπειδὴ μεταδάλλει αὐτῷ τὰ 
πράγματα ἀπὸ χειμῶνος εἷς εὐδίαν, καὶ è- 
πειδὴ ἀπείληφε τὴν ὑγείαν τοῦ σώματος, 
διὰ τοῦτο ὃ χρηματίζων αὐτῷ οὗ μόνον διὰ 
λαίλαπος, ἀλλὰ καὶ διὰ νεφελῶν λαλεῖ 


v. 2. Τίς οὗτος ὃ χρύπτων με βουλὴν κτλ. 

Μεθοδίου. “Ered νενίκηται ὃ πειράζων, 
μεγαλοφρονεῖ ὃ ἀγωνοθέτης ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ἀ- 
θλητῇ, καὶ φησὶν ὡς πρὸς τὸν νενικημένον 
Τίς οὗτος ὃ χρύπτων ; Τίνι γὰρ ἐφαρμόζει 
λέγεσθαι τοῦτο; ὃ Ἰὼδ οὐχ ἔχρυπτε, εὖσε- 
θὴς ὑπάρχων καὶ ὅσιος. Οὗτος δὲ ᾧ ἐπι- 
πλήσσει, χρύπτειν ἐθέλει, καὶ ὑπολαμῦδάνει 
τὴν βουλὴν αὑτοῦ χρυπτομένην ἀπὸ τοῦ 
Θεοῦ. Πλὴν αὐτὸς ταύτην ποιεῖ, ὡς χρύπ- 
των. Καὶ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ, ὅτε ἥμαρτεν, Gero 
κρύπτεσθαι ἀπὸ προσώπου Κυρίου. 


ν. 8. Ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου. 

- Μεθοδίου. "Lg πρὸς τὸν διάδολον γενναῖος 
εἶ, ζῷσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου, καὶ 
ἐρωτήσω σε. Οὐ πιστεύεις με εἶναι σου σο- 
φώτερον, ἀλλ᾽ οἴη μέγας εἶναι νοῦς - Οὕτω 
γὰρ καὶ δπὸ τοῦ Ἡσαίου λέλεκται è διάθο- 
λος᾿ ᾿Ἐπάξω ἐπὶ τὸν νοῦν τὸν μέγαν, τὸν 
ἄρχοντα τῶν ᾿Ασσυρίων. Λέγει οὖν αὐτῷ᾽ 
Ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν δσφύν σου. — Οὐ 
ζώννυται δέ. Ἐρωτήσω δέ σε, σὺ δέ μοι 
ἀποχρίθητι. --- Ὃ δὲ οὗ δύναται αὐτῷ ἀπο- 
χριθῆναι. Τίς γὰρ ἔγνω νοῦν Κυρίου ; ἣ τίς 
σύμόουλος αὐτῷ ἐγένετο ; 


ν. 4. Ποῦ ἧς ἐν τῷ ϑεμελιοῦν με τὴν γῆν; 
Μεθοδίου. Ἔ μοὶ φιλονεικεῖς : καὶ πρὸς ἐμὲ 
ἵστασαι; καὶ τοῖς ἐμοῖς ἀθληταῖς ἀνταγωνί- 


v. 2. Vatic. 888, 149, 750, Mosquens. qui ha- 
bet: ὑπάρχων καὶ δίκαιος... ὑπολαμβάνει τὸν ϑεὸν 
τὴν βουλὴν αὐτοῦ ἀγνοεῖν. Πλὴν αὐτὸς ταῦτα ποιεῖ... 

v. 8. Vat. 888, 697, 749, 750, Regin. Mosquens. 

ANALECTA II, 39. 
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loquitur per turbinem. Quod si Job per- 
mansisset in hoc tumultu, ita ut ipse 
his calamitatibus involutus, ad exitum 
vite venisset, Dominus tantum per tur- 
binem illi locutus fuisset. Nunc vero, 
quum ipsi res ejus mutat ex procella in 
serenum, et postquam recuperavit sani- 
tatem corporis, idcirco qui eum com- 
pellat, non modo per turbinem loquitur, 
sed et per nubes. 

v.2. Quis est ille celans etc. 

Quando quidem tentator devictus est, 
certaminis preses superbos animos atto- 
lit de suo athleta, et quasi se convertit 
ad hostem victum: Quis est ille celans ? 
Cuinam enim hanc vocem dici congruit? 
Job non celavit, qui pius erat et innocens. 
Ille quem increpat, is est qui vult abs- 
condere,et qui supponit consilium suum 
esse Deo occultatum. Ipse interim id ex- 
sequitur, uti abscondens. Etenim Adam, 
quando peccavit, putabat se abscondi a 
vultu Domini. 

v. 3. Accinge, sicut vir, lumbos tuos. 

Sicut te Diabolo generosum probasti, 
sic tamquam vir lumbos tuos accinge, et 
interrogabo te. An non credis me tibi sa- 
pientia prestare? sed te mentem ma- 
gnam esse existimas? Hoc enim modo 
apud Isaiam Diabolus significatus est: 
« Invehar in mentem magnam, in prin- 
cipem Assyriorum. » Ait ergo illi: Ac- 
cinge sicut vir lumbum tuum, quam- 
quam minime Job accingitur. Znéerro- 
gabo te, tu vero respondeto. Respondere 
autem is non potest. « Quis enim novit 
mentem Domini? Aut quis consiliarius 
ejus fuit. » 

v.4. Ubieras, cum fundarem ego terram? 

Mecum ipse contendis®? Et adversum 
me stare, et cum meis athletis certare 


Is. xxxvi, 18. xL, 18. Fort. Sed me tantum men- 
tem etc. 

v.4. Vat. 888, 697, 749, 750. Regin. Cf. Gen. 1, 
2. Cf. Jahn. 118. Fort. 
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ζῃ; Ποῦ δὲ ἧς, ὅτε ἐγὼ τὴν γῆν εἰργαζό- 
μην; Τίς ἧς tore; ἤδη, φησὶν, ἐπεπτώχεις. 
Καὶ γὰρ ἐν τῇ ἀρχῇ τῆς κοσμοποιΐας, σχό- 
τὸς ἦν, φησὶν, ἐπάνω τῆς ἀδύσσου. Σκχότος 
τοῦτο, οὗ χτισθὲν σχότος, ἀλλὰ Tpoa:peti- 
χῶς ἀρξάμενον εἶναι σχότος τῇ τοῦ φωτὸς 
στερήσει. 

v. 5. Τίς ἔθετο τὰ μέτρα αὐτῆς : 

Μεθοδίου. Οὐχὶ τὸ μέτρον, ἀλλὰ τὰ μέ- 
Tpa, ἵνα τὰς διαφορὰς τῆς γῆς παραστήσῃ 
τῆς τόδε τι τυχὸν φερούσης καὶ τῆς ἕτερόν 
τι, καὶ ἄλλης ἄλλο. 


v: 6. Τίς δέ ἐστιν è βαλὼν λίθον γωνιαῖον 
ἐπ᾿ αὐτῆς: | 

Μεθοδίου. Μέχρι τούτου ἐλθὼν ὁ paxd- 
pros πατὴρ, οὗτος xal καταπαύει τοῦ ὅπο- 
μνήματος, ὥστε γοῦν εὑρεῖν λίθον γωνιαῖον. 
Τοῦτο δύναται καὶ εἰς τὸν Μονογενῆ ἣ τοῦ 
Θεοῦ Υἱὸν, δι᾽ ἡμᾶς σαρχωθέντα νοεῖσθαι, 
κατὰ τὸ ἐν ψαλμοῖς " Λίθον ὃν ἀποδοχίμα- 
σαν οἷ οἰχοδομοῦντες, οἱ τῶν Ἰουδαίων δι- 
δάσχαλοι, οὗτος ἐγεννήθη εἰς κεφαλὴν γω- 
γίας. Εὐδοχίᾳ γὰρ τοῦ Πατρὸς ἐλθὼν ἐπὶ γῆς 
συνῆφεν ἐν ἑαυτῷ τοὺς δύο λαοὺς, τῶν Ἰου- 
δαίων τε χαὶ ἐθνῷν, ὥσπερ ἀμέλει καὶ ὃ γω- 
γιχῖος λίθος ἀμφοτέρους συνδεῖ τοὺς τοίχους. 

ν. 7. "Hiveodv με φωνῇ μεγάλῃ πάντες 
ἄγγελοί μου. 

Μεθοδίου. Φωνὴ δὲ μεγάλη, ἣ μεγαλεῖα 
φθεγγομένη, ὡς τὸ ἀποστολικόν " Ἴδετε πη- 
λικοῖς ὑμῖν γράμμασι ἔγραψα, τοῖς τὰ τηλι- 
χαῦτα δηλονότι σημαίνουσιν. | 

v. 16. Ἦλθες δὲ ἐπὶ πηγὴν ϑαλάσσης, 
ἐν δὲ ἴχνεσιν ἀδύσσου περιεπάτησας:; 

Μεθοδίου. Πάλιν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν τὸν 
λόγον μετήγαγεν, οὐχ ὡς ἐπὶ γῆν τῆς da- 
λάσσης ἐχούσης, ἀλλ᾽ ὡς μὴ ἐχλειπούσης, 
χαθάπερ πηγὴν ἐχούσης. --- Εἰς ἄθυσσον 
πολλοὶ καταδεδήχασιν - χαταβεδήχασι δὲ, 


v. δ. Vatic. iidem et Mosquens. qui glosse 
instar addit. τό μέτρον, ἤγουν τὸν κανόνα, τὸ σχοί- 
νιον. Noster alibi videtur admittere creationes 
novas. 

v. 6. Regin. in quo τὸ ὁπόμνημα, Mosquensis. 
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audes? Ubi vero eras, quando ego ter- 
ram fabricabam? quis tunc eras tu? 
Jam, inquit, cecideras. Namque in prin- 
cipio creationis, tenebre erant super a- 
byssum, non tenebre ille que ex crea- 
tione sunt, sed ea caligo que voluntatis 
vitio incepit, lucis privatione. 

v. 5. Quis posutt mensuras ejus? 

Non dixit: mensuram, sed pluraliter, 
ut discrimina proponeret terram inter 
illam que obviam se dat, et aliam ter- 
ram que diversa se habeat, et aliam que 
aliter. 

v. 6. Al quis est qui misit lapidem an 
gularem super cam? ᾿ 

Huc usque progressus iste beatus pa- 
ter, finem imponit commentario, velut 
usque dum invenerit lapidem illum an- 
gularem. Valet hoc etiam referri in Fi- 
lium Dei unigenitum, propter nos car- 
nem factum juxta psalmos: « Lapidem 
quem reprobaverunt eedificantes, magi- 
stri Judeorum, ipse factus est in caput 
anguli. » Benedictione enim Patris ve- 
niens in terram, conjunxit in se duos po- 
pulos, Judeorum et gentium, sicut apte 
angulari lapide duo muri vinciuntur. 

v. 7. Laudacerunt me voce magna omnes 
angeli mei. 

Vox magna illa est que magnalia lo- 
quitur, ut illud apostolicum: « Videte 
qualibus litteris vobis scripserim, » tam 
magna nempe significantibus. 

v. 16. Numquid ivisti ad fontem maris? 
aut in vestigiis abyssi ambulasti? 

Rursus ad pelagus sermonem conver- 
tit, non quasi super terram mare staret, 
sed veluti inexhaustum sit tanquam ex 
fonte perenni. — Multi in abyssum de- 
scenderunt. Descenderuntautem, uti vin- 


Cf. Ps. cxvu, 22. Is. xL, 9. Nomen Methodii 
vix hujus loci tollit caliginem. 

v. 7. Vatic. 749. Cf. Jahn 1. l. Gal. νι, 11. 

v. 16. Vatic. 888, 697, 749, 750. Mosquens. 
Quedam habet Jahn p. 118. 
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ὥστε δέσμιοι εἶναι, οὐχ ὥστε περιπατεῖν ἐν 
αὐτῇ. Ἰησοῦς δὲ μόνος ἐν ἀδύσσῳ περιεπά- 
τῆσεν, ὡς ἐλεύθερος, ὅπου ἴχνη περιπατούγ- 
των οὖχ Ev. Εἴλετο γὰρ ϑάνατον, οὐχ ὃπ- 
εύθυνος ὧν, ἵνα τοὺς ὁποχειμένους ϑχνάτῳ 
λυτρώσηται. Καὶ λέγει τοῖς ἐν δεσμοῖς " "E- 
ξέλθετε, καὶ τοῖς ἐν σχότε:" ᾿Αναχαλύφθητε, 
ᾧ καὶ τὰ ἑξῆς συμφωνοῦσιν" ᾿Ανοίγονται δέ 
σοι χτλ. 

Cap. xL, 3. Ἢ ἀποποιῇ μου τὸ κρῖμα. 

Ὦριγ. Μεθοδ. Ἢ ὅτι ταῦτα ἅπερ δπέμει- 
νας, μὴ οἴου ἀλόγως χεχρίσθαι μοι, μηδὲ ἀ- 
ποποίου μου τὸ χρίμα. Τούτου τοῦ ῥητοῦ ὡς 
χρησίμου μνημονεύωμεν, ὅταν χρίνῃ è Θεὸς 
παθεῖν τι ἣμας, τέκνον ἀποδαλεῖν, ἀρχὴν ἀ- 
πολέσαι, νοσῆσαι κατὰ τὸ σῶμα, ὅτι δήποτε 
τούτων ὑποστῆναι" οὐδὲν τούτων οἵόντε ἐστὶ 
παθεῖν ἡμᾶς, μὴ κρίνοντος τοῦ Θεοῦ. Ἐπεὶ 
οὖν οὐδὲν τούτων γίνεται χωρὶς χρίματος 
Θεοῦ, λέγεται πρὸς τὸν παθόντα' μὴ ἀποποιοῦ 
μου τὸ κρίμα, τουτέστι μὴ ἀπαρνοῦ ὅπερ ἔ- 
xpiva περὶ σοῦ. Μὴ νομίσῃς, φησὶ, ταῦτα &- 
περ ὑπέμεινας, ἀλόγως χκεχρίσθαι μοι, ἀλλὰ 
προεισομένου μου τὸ σύμφερόν σοι" προσέθη- 
χα γὰρ τοῖς πειρασμοῖς τὸν χρηματισμὸν οὐχ 
ἄλλου τινος Evexev, 7) ἵνα δίκαιος ἀναφανῇς 
ὅ ἔστι δειχθῇς ὅπερ ἧς. 


v. 10. ᾿Αλλὰ δὴ ἰδοὺ ϑηρία παρὰ σοί. 

Ὥς ἀθλητὴς, μάνθανε τὰ περὶ τοῦ δρά- 
χοντος, τοῦ ἀνταγωνιστοῦ. Θηρία, αἱ ἀντι- 
χείμεναι δυνάμεις ἔστι, περὶ ὧν ηὔξατο ὃ 
προφήτης, λέγων" Μὴ παραδῷς τοῖς ϑη- 
ρίοις ψυχὴν ἐξομολογουμένην σοι. --- Θηρία 
εἰσὶν ai ἀντιχείμεναι δυνάμεις " εἴληφας, ὦ 
ἄνθρωπε, τὴν ἐξουσίαν, ἐὰν Θεῷ δουλεύσῃς, 
ἐπὶ ἀσπίδων καὶ βασιλίσχων ἐπιδαίνειν. 

v. 21. Ἢ δήσεις χρικόν... λαλήσει δέ σοι 


δεήσει: 


Cap. χι, 8. Vatic. 751, Palat. 230. cf. supra 
t. 1. 885. Jahn. p. 88. 
v. 10. Vatic. 398, 697, 749, Mosquens. cf. Ps. 
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culis constringendi, non ut per eam am- 
bularent: Jesus autem ambulavit in abys- 
so, tamquam liber, ubi nulla sunt am- 
bulantium vestigia. Mortem enim elegit, 
cui non esset obnoxius, ut morti addic- 
tos redimeret. « Et dicit iis qui in vincu- 
lis erant: Exite; et iis qui in tenebris: 
Revelamini.» Cui consentiunt etiam ea 
que sequuntur: Au/ lidi aperiuntar etc. 

Cap. xL, 3. N£ repellas judicium meum. 

OriGENIS, METHODIT. Vel ne censeas me 
perperam ea que passus es, judicasse; 
neque judicium meum defugito. Dicti 
huius utilitatem recolamus, cum Deus 
pati nos aliquid decreverit, si liberorum 
orbitatem, dominatus amissionem, cor- 
poris segritudinem, velaliquod hujusmo- 
di subire nos oporteat. Fieri enim non 
potest, ut sine Dei judicio quidquam ho- 
rum patiamur. Cum itaque absque divi- 
no judicio nihil horum eveniat, adversa 
toleranti dicitur: Ne repellas judicium 
meum, hoc est, quod de te judicio statui, 
noli detrectare. Noli, inquit, cogitare 
absonum esse judicium in iis que pas- 
sus es, sed non nisi quod tuam previde- 
rim utilitatem; adjunxi enim tentationi- 
bus responsum, in eo dumtaxat fine, ut 
justus manifesteris, scilicet ut id osten- 
daris quod es. 

v. 10. Veruza et ecce dellua apud te. 

Athleta instar, disce que spectant ad 
Draconem, ad antagonistam. Bestie sunt 
adversarie potestates, de quibus Prophe- 
ta deprecatus est, dicens: « Ne tradas 
bestiis animam confitentem tibi. » — Be- 
stiee sunt inimic® potentie. Recepisti, o 
homo, si Deo servis, potestatem super 
aspides et basiliscos ambulandi. 

v. 21. Aut ligabis circulum cjus?... 
loquetur autem tibi precibus? 


Lxxmi, 19. 
v. 21. Vatic. 749, Mosquens. cf. Matth. vin, 
81, Iv, 9. 
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Μεθοδίου. Ἵνα μηκέτι συνρίζῃ ὃ δρακχών. 
Τοῦτό φησι διὰ τὸ παραχληθῆναι ὑπὸ τῶν 
δαιμόνων μὴ βαλεῖν αὐτοὺς εἰς τὴν ἄδυσσον. 
Ἢ τοῦτο λέγει διὰ τὸ εἰρηκέναι αὐτὸν τῷ Κυ- 
pi» Ταῦτά σοι δώσω πάντα... Ἢ ὅτι μὴ δύ- 
νασαι οὕτως ὑποτάξαι αὐτὸν ὡς αἱρεῖσθαι 
μηχέτι σοι πολεμεῖν. 

ἹΨΓελλίῳ δὲ τρυπήσεις τὸ χεῖλος αὐτοῦ; 

Τὸ ψέλλιον κόσμος ἔστι τῆς χειρὸς; τοῦ- 
τό ἐστι τὸ ἔργον ἀγαθόν. Ὃ οὖν ἔχων τὸ 
τοιοῦτον ψέλλιον, τρυπήσει τὸ χεῖλος τοῦ 
δράκοντος, τοῦ ἐξ ἐναντίας τοῦ διαδόλου ἐν- 
τρεπομένου, μὴ ἔχοντός τι λαλῇσαι χατ᾽ αὖ- 
τοῦ. 

v. 17. Σχιάζονται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρα με- 
γάλα σὺν ῥαδάμνοις. 

Ταῦτα ὅλη καὶ τροφὴ πυρὸς τυγχάνει" 
αὐλίζεται δὲ μάλιστα παρὰ τοῖς ἀξίοις τοῦ 
πυρὸς, ὑπὸ τὰς ὑγρὰς καὶ ἀτόνους καὶ ἀκάρ- 
πους ψυχὰς, αἱ πυρός εἶσιν ὅλαι. Σχιάζον- 
ται δὲ ἐν αὐτῷ δένδρα μεγάλα, σὺν padkp- 
γοις. Ἢ τοῦτο λέγει, ὅτι συνδιαιτῶνται αὐτῷ 
χαὶ μεγάλοι τινες δαίμονες καὶ ὑποδεδηχό- 
τες τῇ καχίᾳ, 7 ὅτι μιχροὺς καὶ μεγάλους 
ἄνδρας ἐπέρχεται, πάντας ὁμοίως ὑποτρέ- 
χων. Ῥάδαμνος γὰρ ai παραφυάδες " λέγει 
οὖν ὡς ὑπὸ σχιαῖς δένδρων, οὕτω παρὰ τού- 
τοις ἀναπέπαυται. 

Ibid. Καὶ κλόνες ἀγνοῦ. 

Ἔπειδὴ πολλοὶ πολλάκις καὶ ἁγνείαν ἀσ- 
χήσαντες τῆς αὐτοῦ μερίδος γεγόναμεν, ὡς 
αἱ μωραὶ παρθένοι εἰσὶ γὰρ καὶ παρ᾽ αὐτῷ 
ἁγνεύοντες. 


v. 14. Vatic. 749. — Vulgo κλόνες ἀγροῦ. Μο- 
thodio placere videtur arbor dicta agnus castus, 


quem non solum pingit in Convivio virginum, 
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Ne ullo modo blandiatur draco. Hoc 
ait, respectu ad demonum preces, ne mit- 
tantur in abyssum. — Vel hoc ait, ob id 
quod Domino dixit: «Hc omnia tibi da- 
bo, si cadens adoraveris me.» Vel eo 
sensu quod illum sic non potes superare, 
ut ne tibi bellum gerat, cohibeatur. 

Et armilla terebrabis labium ejus ὃ 

Armilla manus ornamentum est, quod 
est bonum opus: qui igitur talem armil- 
lam gestat, labium draconis perforabit, 
Diabolo quì inimicus est, pudore suffuso 
nec habente quod contra eum bhiscere 
possit. 

v. 17. Obumbrant autem în co arbores 
magna cum surculis. 

Quee solent esse materia et pabulum 
ignis. Insidet tum maxime inter ea quae 
incendiodigna sunt,inter animas humore 
languidas et roboris expertes et infructuo- 
sas. Obumbrant autem în 60 arbores magna 
cum surculis. Vel hoc ait, quod in eo sta- 
bulantur magni quidam demones et qui 
in malitiam incubuere, vel quod homines 
parvos et magnos superat, omnes simili 
vi subjiciens. Surculi enim sunt frutices. 
Ait ergo, uti sub umbrosis arboribus, sic 
illum apud istos homines quievisse. 

Et ramusculi Agni casti. 

Propterea quod sepenumero qui casti- 
tatem cxercuerunt, ejus partes fiunt, si- 
cut stulte virgines. Apud eum quippe 
non desunt castitatis studiosi. 


sed ab eo argumentatur de Resurrectione. Pa- 
trol. xvi, col. 287, 815. — Fragmentum aliud 
in cap. XL, ὃ, edidit Jahn p. 118 ex Cat. Junii. 


De Resurrectione. 


Τὸ δὲ γεγραμμένον ἐν τῇ ᾿Αποχαλύφε: 
Ἰωάννου τοῦ ϑεολογικωτάτου τῶν εὐχγγε- 
λιστῶν ἀποστόλων Μίαχάριος καὶ ἅγιος 5 


Quod vero scriptum est in Apocalypsi 
Joannis, summi inter Apostolos evan- 
gelistas theologi: « Beatus et sanctus 
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ἔχων μέρος ἐν τῇ ἀναστάσει τῇ πρώτῃ, ‘) 
μὴ νόμιζε χρονικῶς πρώτην xal δευτέραν 
ἀνάστασιν ὑπαινίττεσθαι" μία γάρ ἔστιν πάν- 
τῶν ἀνάστασις, καὶ μίαν ἡμέραν ὥρισεν ὃ 
Θεὸς, ἐν ἣ μέλλει κρῖναι τὴν οἰκουμένην ἐν 
δικαιοσύνῃ, μεθ᾽ ἦν ἡμερῶν καὶ νύχτων οὐχ 
ἔστιν περίοδος xal μηνῶν καὶ ἐνιαυτῶν ἀνά- 
χλησις. Χίλια δὲ ἔτη τῆς βασιλείας ὠνόμα- 
σεν, τὸν ἀπέραντον αἰῶνα διὰ τῆς χιλιάδος 
δηλῶν * γέγραφεν γὰρ è ἀπόστολος Πέτρος, 
ὅτι μία ἡμέρα παρὰ Κυρίῳ ὡς χίλια ἔτη καὶ 
χίλια ἔτη ὡς ἡμέρα μία 3). Τὴν οὖν μίαν καὶ 
τελευταῖαν ἡμέραν ἐκείνην καὶ εἰς ἀπέραν- 
τον παρατείνουσαν, καὶ Ἰωάννης τῇ χιλιάδι 
τῶν ἕἔτων ἐπενήξατο. 


Τινὲς δὲ πλανηθέντες καὶ χρονικῶς νοή- 
σαντες τὴν πρώτην ἀνάστασιν ἐνόμισαν χι- 
λίων ἐτῶν περίοδον προανίστασθαι τοὺς ἅ- 
γίους, καὶ ἀπολαύειν τῶν τῆς γῆς ταύτης ἀ- 
γαθῶν, καὶ οὕτως γίνεσθαι τὴν καθόλου 
πάντων ἀνάστασιν, μετὰ τὴν παραδρομὴν 
τῶν χιλίων ἐτῶν, ὅπερ ἐστιν μυθικὸν καὶ 
ἔξω πίπτον τῆς ἐννοίας τῆς ϑείας γραφῆς. 
Βοᾷ γὰρ ὃ τῶν ϑείων μυστηρίων ταμίας 
Παῦλος, Ρωμαίοις γράφων, ὃ εἰς τρίτον οὖ- 
ρανὸν ἁρπαγεὶς, καὶ εἷς αὐτὸν τὸν Παράδει- 
σον ὅ), xal ἀῤῥήτων ἐπακούσας ῥημάτων, ὡς 
οὖχ ἔστιν ἣ βασιλεία τοῦ Θεοῦ βρῶσις καὶ 
πόσις 3), ἀλλὰ δικαιοσύνη καὶ εἰρήνη καὶ 
χαρὰ ἐν Πνεύματι ἁγίῳ. 


I. Ex Vatic. 2022 f. 337, in appendice adje- 
cta, sed altera manu 8686. XII, post aliud opus 
tritum et fastidiosum Antonii Monachi de Man- 
datis domini, in qua appendice concurrunt ra- 
rissima χδιμήλια, libellus Melitonis de Bapti- 
smo, quem habes supra tom. Il p. 4, oratio Ma- 
carii Magnetis quam edendam a me recepit L. 
Duchesne, in thesi de Macario Magnete, ac 
prester Methodium, alia de quibus alias, si Deus 
faverit. Que tamen hic Methodio tribuuntur, 
vix cum perpolita Patarensis elegantia conve- 
niunt. Inscribuntur τοῦ ἄγ. Μεϑ. ἐπ. περὶ ἄνασ- 
τάσεοως. 

1) Apocal. xx, ὅ. 

2) n. Petr. 111, 8. Nota et Apocalypsin et secun- 
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qui habet partem in resurrectione pri- 
ma, » noli putare ratione temporis si- 
gnificari primam et secundam resurrec» 
tionem; una enim estomnium resurrectio, 
unamque diem Deus decrevit, in qua ju- 
dicaturus est orbem in justitia, qua ela- 
psa, nec dierum nec noctium ulla succes- 
sio est, nec mensium et annorum reno- 
vatio. Mille enim annos nominavit, re- 
gni immensum sgeculum in millenario 
declarans. Etenim Petrus Apostolus scri- 
psit, quod una dies apud Dominum sicut 
mille anni, et mille anni sicut una dies. 
Unam igitur et postremam diem, sese in 
infinitum extendentem, Joannes quoque 
chiliadi annorum assignavit. 

Nonnulli autem errore capti et respec- 
tu ad tempus intelligentes primam re- 
surrectionem, opinati sunt ad mille an- 
norum periodum surrecturos esse sanctos 
et fruituros bonis hujus terre, et sic fie- 
ri universam omnium resurrectionem 
post mille annorum curriculum, id quod 
fabulam olet et extra sensum divine 
Scripture exorbitat. Clamat enim divi- 
norum mysteriorum ille dispensator Pau- 
lus, ad Romanos scribens, idem raptus in- 
tertium creelum et usque ad ipsum para- 
disum, etqui arcana verba audivit: «Non 
est regnum Dei cibus et potus, sed justi- 
tia et pax et gaudium in Spiritu sancto. » 


dam Petri a martyre comprobari, dummodo 
genuinum sit hoc Methodii opus. 

3) Methodius, ut nonnulli veteres, duplicem 
videtur visionem Pauli innuere et a tertio 
coslo paradisum, ut superiorem, secernere, quod 
disertius asserit apud Photium. Patrol. 294, 296. 

4) Rom. ΧΙΥ͂, 17. 

ni. Ex Vatic. Regin. 6 f. 46, in catena Penta» 
teuchi, a cssteris dissimili, ubi inter raros inter- 
pretes, ut Hippolytum, Melitonem, Irengum, 
Clementem Alexandrinum, etiam Methodius 
semel et iterum adducitur: sed que ultra caput 
secundum male excisa non progreditur. Plura 
ejusdem Methodii in codice premittuntur iis 
4189 proferimus, ac paucis mutatis et omissis, 
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II. 


᾿ Τοιγαροῦν πρὸ τῆς παραδάσεως προτρέπε- 
ται αὐτὸν τοῦ ξόλου μεταλαθεῖν τῆς ζωῆς" ἕν 
γὰρ ἦν τῶν πάντων, περὶ ὧν φησίν " ᾿Απὸ 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει 
φάγει), καὶ μέσον ὃν τῶν ἄλλων, πλέον αὖ- 
τῷ προχείμενον ἦν. Τινὲς δὲ ἐν τῷ καρπῷ 
τοῦ ξύλου τὴν γνῶσιν δπέθεντο. Καὶ ἦν, 
φησὶ, καλὴ τῷ χρωμένῳ κατὰ καιρόν" ὃ δὲ 
᾿Αδὰμ γήπιος ἦν, καὶ στερεὰ τροφὴ τοῖς 
γεωστὶ τεχθεῖσιν ἀνάρμοστος. Ἐπεὶ καὶ παρ- 
θένος φθαρεῖσα πρὸ γάμου ταῦτο μὲν πάσ- 
χει ταῖς γαμουμέναις, ἀλλὰ τὸ παρὰ τὸν νό- 
μον καὶ τὸν καιρὸν τὸν ἀρέσχοντα, τῳ πατρὶ 
τιμωρεῖται, οὗ διὰ τὴν φύσιν τοῦ πράγμα- 
τος, ἀλλὰ διὰ τὸν τρόπον τῆς παραδάσεως᾽ 
οὕτω χαὶ ὃ ᾿Αδὰμ ὑπεύθυνος γίνεται τιμω- 
pla, ody ὡς ἀπηγορευμένου 3) τινὸς ἁψάμε- 
νος, ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἐντολῇ ἀπηγορευμένον σφε- 
τερισάμενος, ἅμα δὲ καὶ δι᾽ ὁπαχοῆῇς αὐτὸν 
ὃ Θεὸς δοχιμάζειν ἠδούλετο, ὅθεν παρα- 
θάντι πρὸς ἐπιστροφὴν ὃ ϑάνατος εὕρηται" 
παραθὰς γὰρ ἀπεμάξατο τὴν xaxtav ἣν ὃ 
ταύτης εὑρετὴς διάδολος ἀπεχύησε, πόνον 
κατὰ τὴν γραφὴν συλλαῤὼν, ὅθεν οὗ συγχω- 
ρεῖται τοῦ τῆς ἀθανασίας ξύλου μεταλαθεῖν. 


leguntur apud Epiphanium et Photium, ut no- 
stra plane sincera censeantur. Omnia perti- 
nent ad librum I de Resurrectione, in num. 
XVII, XVIII, XIx, Petavii p. 543-545, Jahnii p. 
18, 74. Catene scholium incipit in n.xvIl a ver- 
bis: ‘0 Θεὸς ἔχτισε. Post verba in nostro codice 
eo modo contracta: ἄλλ᾽ ἀναίτιος πασῶν πάντη ὁ 
Θεός, inseritur questio quam series fort. requi- 


Verum homo ante transgressionem mo- 
netur particeps esse ligni vite. Unum e- 
nim erat ex omnibus de quibus ait: «Ex 
omni ligno Paradisi cibo comedes, » me- 
diumque inter alia eminens, potissimum 
homini obvium erat: sunt qui opinan- 
tur in fructu ligni scientiam inesse. « Et 
erat, ait,arbor bona» sane utenti illa juxta 
tempus. Sed Adam puellus erat, et solidus 
cibus minus est recens natis aptus. Ete- 
nim quandoquidem virgo defiorata ante 
nuptias, idem patitur quam nupte mulie- 
res, id vero quod fit contra legem et ex- 
tra tempus probatum, castigatur a patre, 
non propter naturam negotii, sed propter 
modum prievaricationis; ita quoque A- 
dam obnoxius fuit poene, non quod ali- 
quid prohibitum tetigerit, sed quod spre- 
verit quod mandato vetitum erat. Ac si- 
mul voluit Deus eum per obedientiam 
probare: unde in illius casu ad conver- 
sionem mors inventa est. Lapsus enim, 
comparavit nequitiam quam istius in- 
ventor Diabolus in sinu gestavit, « labo- 
rem, ut ait Scriptura, concipiens;» unde 
non permiìttitur homo particeps esse li- 
gni immortalitatis. 


rit: ᾿Αναίτιος ἄρα ὁ Διάβολος ; pergit: Καὶ εἰ ἀγέ- 
νητος. N. xviri, ante locum Isaise, apte apud 
nos prefigitur: ἀστὴρ δωσφόρος, ὃς ἐξέπεσεν ix 
τοῦ οὐρανοῦ, κατὰ τό" πῶς χτλ. Post verba n. 
XIX: πρὸς ἐπανόρθωσιν ai πληγαὶ, sine intervallo 
nostra sequuntur. 

1) Genes. 11, 16, 11, 2, 3. 

2) Codex bis: avyyopsupévov. 


ART. II. SANCTI METHODII OPERA APUD SLAVOS. 


Dolendum enimvero est, nihil hacte- 
nus apud Russos ex operibus Methodia- 
nìs prodiisse preter ea que jamdudum a 
tribus seculis grece apud nos circum- 


feruntur. Haud modicam quidem mihi 
salivam moverat nuperrimus liber Pe- 
tropolitanus, curante cl. d. Eugraphio 
Lovjaghine, vulgatus a. 1877, sub hujus 
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tituli titillantis hiatu: «S. Methodius epi- 
scopus et martyr, Ecclesie Pater, 5:66. 111. 
Integrum syntagma operum illius.» Uti- 
nam cl. antecessor in Academia ecclesia» 
stica Petropolitana, pro suo in sanctum 
Patrem Antenicenum cultu et amore, 
suaque usus peritia litterarum Slavoni- 
carum, alterum in tabula tomum habeat 
quam cito edendum, quo publici juris fa- 
ciat cetera que in codicibus tantum Sla- 
vicis servata absconduntur. Sane in ejus 
tomo ea tantum invenimus que obvia 
sunt in Parisiensi que dicitur Patrolo- 
gia, t. xvIn, aut que recentius ab A. Jah- 
nio, Halis Saxonum, a. 1866 collecta sunt. 
Eugraphius enim ille nobis profert: 

1. Concirtum virginum, p. 1-116. 

2. Homilias binas vulgatas, p. 116-146. 

3. Fragmenta Combefisiana de libero 
arbitrio, de resurrectione, de creaturis 
etc. p. 147-251. 

4. Minora fragmenta hactenus et pas- 
sim edita, p. 252-259. 

Bene est quod vir doctus saltem in 
prooemio nobis breviter commemoravit 
codices Slavicos et opera in eisdem ser- 
vata, que nisi apud Slavos nullibi ter- 
rarum exstare videntur. Hi porro codd. 
sunt; 1.5 in bibliotheca synodali Mos- 
quensi num. 496; 2° in Academia eccle- 
siastica Mosquensi num. 40, 41; 3° in 
museo ill. Comitis Tolstoi n. 56, ex colle- 
ctione Euphemii Hegumeni.) 


1) Vix dubium quin iidem codd. in schedis 
nostris, Mosquee a. 1858 conscriptis, memoren- 
tur in hunc modum: “1”. Ms. de la Bibliotheque 
Synodale, XVI siècle. — 2". Dans les ménées re- 
cueillis par le Metropolitain Macaire. — 8°. et 4°. 
Deux mss. de Troitza, XVII siècle. — Ὁ. Un de 
la Société imperiale α᾽ Histoire et d’ Antiquités 
russes, seci. 1, n. 187, du XVII siécle. 

2) Titulus est gallice: Description des Mss. 
Slaves de la Bibliotheque Synodale de Moscou 
par etc. t. 1. 1855. t. mi, p. 16-31. cf. Traduction 
des Pères (en Russe) Moscou. t. xvi, 1857. Pre- 
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In hisce codd. insunt, juxta schedas 
nostras et ejusdem libri indiculum: 

1. Sermo triplex de Resurrectione. 

2. De libero arbitrio adversus Valenti- 
NIANOS. 

3. De vita et actibus rattoni consenta- 
μεῖς. 

4. De cibis ad Chilonam. 

5. De lepra ad Istelium. 

6. De sanguisuga ad Eustochium. 

7. Miscellanea in Genesim. 

Nunc vero quum olim, favente amico 
in primis viro Augusto Heesen, et pree- 
lucente catalogo a cll. vv. Alexandro Gor- 
ski et Capitone Nevostrouieff exacto, 3) 
concessum mihi fuerit nonnulla brevi 
haustu preelibare, ea quantumvis concisa 
et ἀσύστατα, lectori non invidebo, sed la- 
tine dabo ex schedis tumultuariis, gallice 
ante hos viginti et quinque annos coa- 
cervatis, quibus perpetua oblivio reser- 
vata videbatur. 


I. 
De Resurrectione sermones. 


Ita incipit concio: 

« Hos ante dies, ego cum Proclo Mi- 
« densi 3) Pataros adveniebam, Theophi- 
« lum invisurus: percunctabar enim an- 
«non, ut mihi dictum erat, parum ibi 
« moraretur, qui procelle vi huc appu- 
« lerat. Quumque accessimus ad Aglao- 
« phonis*) domum, eoque recepti fuimus, 


ter Aug. Heesen, alter amicus Car. Descemet 
benignam opem contulit. 

8) Eubulius loquitur, idem qui et Methodius 
apud Epiphanium. Quasi in speculo habemus 
omnes in colloquio de Resurrectione personas, 
singulas ore et vultu fere signatas, que apud 
Photium et Epiphanium minus distinguuntur. 
Videant Slavophili annon scribendum sit Si- 
densi pro Midensi Proculo, unde fortasse loci 
et ignoti Methodii Sidensis novum concivem 
habeamus. Etiam extat antiquior Sideles Mar- 
cellus. 4) Slavica ferunt Agolophon. 
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« repperimus Theophilum, stantem in îa- 
« τρείῳ, e regione aule, in qua Aglaophon 
«ambulabat. Sedebat illein cathedra su- 
« blimis, et multi juxta humi circumja- 
« cebant: Sistellinus, Quintinus‘) et Au- 
« xentius et Memmianus, et nonnulli ci- 
« ves. Ego autem intellexi colloquium de 
«corporea substantia et resurrectione 
« haberi, Theophilum inter et Aglaopho- 
« nem ipsum. In solio Theophilus sedens, 
« cuique sciscitanti respondebat. Statim 
« ut nos vidit accedentes, manu nos com- 
« pellans, ait: 

« Faveas bene adesse, o Eubuli: con- 
« sedimus porro, ego et Sistellinus, du- 
«dum disputantes, utrum hec caro fu- 
« tura sit rediviva, immortalem cum a- 
«nima vitam receptura. Te ergo hodie 
« sistimus arbitrum, qui verba mea ex- 
« pendas, et pronuncies utrum censeas 8 
«me veritatem asseriì.» 

Subjecit, dicens: 

«O Auxenti, nonne equum est illum 
« incipere qui potior est (xpetttwv ἢ), doc- 
« to rudem posthaberi? « Etiam minus 
« congruum gestimaverat Aglaophon se 
«cum magis rustico disserere, relicto 
« peritiore. 

Propterea subdidit Auxentius: 

« Semper, o homines (ὦ οὗτοι), de eo di- 
« sceptatur in quod Aglaophon incidit, 
«dummodo alium habeat quocum con- 
« fligat. Nobis vero incommodum illud 
« est, quod mali male nos in alienas a- 
« vertant queestiones, que eum agere 
«seorsum cogunt, statim ut multa ab eo 
« de resurrectione audiverimus. » 

« Perperam ais, Auxenti, inquit Mem- 
« mianus, etenim Eubulius haud semel 
« alias Aglaophonem sustinuit. At hodie 
« decet de his quoque nos interloqui ar- 
« gumentis, quamdiu hic adest Theophi- 
« lus. Sin ergo vobis id placet inquirere, 
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« o homines, contendat Theophilus, nulli 
« dicendee rei impar, illud declarare, an 
« post interitum corpora reviviscant ad 
« corruptele immunitatem. » 

Mox sequuntur solvende objectiones, 
que grece desiderantur, ac fere ad hec 
capita referuntur: 1° Corpus fuisse ab i- 
nitio spirituale, rursusque in spiritu fu- 
turum esse; 2° Corpus, uti jacet, mali 
fomitem esse, a quo anima, velut aqua 
per sepiam, maculatur et ingravescit; 
3° Corpus hoc inter spiritualia subsistere 
non posse; 4° Corpus utpote mutationi 
obnoxium, non esse ad incorruptibili- 
tatem surrecturum ; 5° Colligi non posse 
corporis particulas quaquaversum spar- 
sas; 6° Tantum modo corpus, si surrexit 
recidere in formam essentialem et spi- 
ritualem. 

Ad htwec grece per fragmenta exstant 
responsiones, que ope codicum Slavico- 
rum augentur et suo ordini restituuntur, 
ita tamen ut etiam lacunis slavica labo- 
rent. Post ea verba que apud Epipha- 
nium (Petavii p. 581. Jahn. 86, xLIV) 
leguntur: σύμφωνα εἰς τὴν περὶ τῆς dvao- 
τάσεως τῆς σαρχὸς πίστιν χαὶ αὐτὰ εἰρηχό- 
ta, slavice subditur: Finis primi sermo- 
nis. 

Tum: ejusdem de resurrectione sermo 
secundus, et incipit oratio altera ab his 
que apud Epiphanium sequuntur p. 581 
usque ad 590. Cuius sermonis continua- 
tio tantum apud Photium in compendio 
excerpitur, ubi tamen satis integre le- 
guntur loca de Justino philosopho (apud 
Combefisium p. 324) et de igne montis 
Olympi (ib. p. 325. Jahn, 92, 93). 

Sermo ni integer est apud Slavos, fere 
ut apud Combefisium p. 328-336. Quae 
triplex divisio hactenus nemini inno- 
tuit. Sed vide mox auctaria codicis Coi- 
sliniani. 


1) Vox grtece et barbare scribebatur: Keorinitinos. An Quintinus ? Etiam Greci latina torquent. 
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II 


De libero Arbitrio adcersus 
Valentinianos 


Opus dividitur in duos libros, quorum 
prior statuit materiam non esse mali 
principium Deo coseternum. Hujus libri 
fragmenta Combefisius collegit, que in 
versione slavica sunt integriora. 

Posterior vero liber grece excidit, nec 
nisi apud Slavos invenitur. In eo statui- 
tur malum oriri ex libero hominis arbi- 
trio, et docetur cur Deus malum spiri- 
tum creaverit; cur Diabolum, postquam 
hominem seduxerit, Deus non destruxe- 
rit; quomodo Deo placuerit, dare homini 
arma ad pugnandum contra seductorem, 
unde ab eo triumphum agens, subverte- 
ret pristinam victoriam adversus proto- 
parentes reportatam; quomodo, perinde 
ac ludimagister tirones decertare et ma- 
nus conserere docens, eos exercitatos du- 
cit ad aciem, ita et nos Deus instruxerit. 
Sermoni finem imponens Methodius et 
considerans cur Deus, cui satis superque 
erat secum contemplari per eterna se- 
cula, in mente jugiter operosa, perpe- 
tuam mundi creandi ideam, mundum 
creaverit, concludit creatum non fuisse 
universum rerum orbem, nisi ut Deus 
quantus esset ostenderet, utque homo ex 
operum. creatorum spectaculo, Dei glo- 
ris consuleret. Iterum vide infra Cois- 
liniana. 


III 


De Vita et Actibus rationi consentaneis. 


Liber, ab unico Photio memoratus, in 
solis codicibus Slavicis inter genuina 
Methodii opera de libero Arbitrio et de 
Resurrectione continetur. Unde nonnullis 
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reputatur pars operis superioris,tum quia 
libro de Zibero Arbitrio clausula Methodio 
solemnis desideratur, tum quia ab ulti- 
ma de libero arbitrio sententia, hominem 
nempe conditum esse ut Dei glorie in- 
serviret, sponte fit transitus ad sequentis 
libri argumentum, quo scilicet modo 
hune finem homo assequi possit, cum tam 
variasit conditio mortalium. Posse homi- 
nem respondetur, si juxta rationem vi- 
xerit et egerit; et ostenditur iis qui con- 
ditionem suam male ferunt, a ratione id 
prorsus alienum esse, quod homo bonis 
terrenis, uti servus, inhgreat, quorum 
dominus statuitur; piaculum esse contra 
Deum in paupertate quemquam oggere- 
re, nedum se totum voluntati divine 
committat; a Deo creatum esse homi- 
nem, non deliciarum ergo, quibus anima 
et corpus debilitantur, sed ad labores et 
solertiam exercendam, quibus robur e- 
Jus vigetetaugetur. Tum statuitur per- 
fectam equalitatem in bonis vite diri- 
bendis fieri non posse, idque obesse bono 
societatis; haud sine alto consilio per- 
mitti a Dei providentia, ut varietur ho- 
minum conditio; alios in paupertatem 
incidere propter admissa prius peccata, 
alios ob evitandas in posterum nequi- 
tias. Tum demum miseris ut solatia con- 
ferat, Methodius digito monstrat exem- 
pla tum Christi qui propter nos pauper 
factus est, atque beatos esse pauperes 
spiritu preedicavit; tum Joannis Bapti- 
ste, qui asperam vitam duxit, hortatus- 
que est divites ut bona frequentent ope- 
ra, et inopibus opes suas erogent. 


IV. 


De Cibis ad Chilonam. 


Ad sanctum martyrem scripserat pia 
quedam matrona, nomine Chilona, quam 
ipse dilectam vocat et fidelem in Domino, 
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ut ab eo disceret quid in domo agendum 
sit in qua mortuus aliquis est. More suo 
Methodius fuse et diserte ita respondet, 
ut etiam dicendi genere et asserendi ra- 
tione Convivium Virginum fere commi- 
niscatur. Immo sua de Virginitate et de 
Resurrectione opera recenset, ne ullum 
de sinceritate hujus libri dubium subo- 
riatur . 

In prolixo procemio, Chilonam conso- 
latur, que multum pro fide passa est, et 
quantum ipse sustinuerit, quales erum- 
nas et angustias constanti animo tulerit, 
memoria revocat; suadetque multis Scrip- 
ture adductis testimoniis, nihil aliud in 
vita intuendum esse, quam momenta- 
neum poeen® experimentum, anime pro- 
ficuum, et prompta cum alacritate tran- 
sigendum. Tum Numeror cap. xIx assu- 
mens, testatur legem Hebreorum pre- 
cariam fuisse, eumque in finem datam ut 
Judgos ad sublimiorem religionem eve- 
heret; inde persequitur ciborum discri- 
men, quod vetat ne minutatim observetur 
ritus, quem negat ullo modo esse Chri- 
stianis impositum, contestante evangelio 
id quod intrat in hominem, eum non coin- 
quinare. Deum ait tum primum ut ludi- 
magistrum egisse, qui incipit a rustica 
rudium elementorum scriptura, utalum- 
nos ad preestantiora deducat. — Inde ac- 
cedit ad vaccam rufam !) in Numeris im- 
molatam, miraturque nondum id Jud®eos 
intellexisse, jam non esse amplius illis 
vitule cineres quibus peccata luantur, 
nec nisi in sanguine Christi manere e- 
mundationem. Vacca, interprete Metho- 
dio, caro Christi est(omnino ut apud Me- 
litonem legitur): « Vacca, caro Christi, 
cujus figuram vacca illa rufa gerebat, 
que per legem in sacrificio offerri preci- 


1) Ob aliquam fortasse controversiam, Try- 
phon etiam Origenis discipulus de Vacca Rufa 
et περὶ διχοτομημάτων disputavit. 
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piebatur, cujus cinis expiabat populi de- 
licta.» (4na/. 11, p. 92, 40) Vacce autem 
combustio, inquit, salutaris est Jesu Chri- 
sti passio. Cinis vero sparsus in eos qui 
immunda tetigerunt, spiritualem signi- 
ficat in baptismo lotionem. Tum demum 
exponit quo sensu prohibeatur, ne mor- 
tuum cadaver tangatur. 


V. 
De Lepra ad Istelium?) 


Hujug libri sinceritas colligitur primum 
ex nomine Eubulii quod ibi Methodius 
sicut in ceeteris libris sibi vindicat; item 
ex nomine Zstelît, qui prorsus idem est 
ac Sîstellius, supra insertus colloquio de 
Resurrectione ; deinde ex animosa virtute 
qua fideles ad tolerandas persecutiones 
hortatur; tum etiam ex querela vehe- 
menti adversus infideles pastores, dum 
ipse se antistitem Ecclesiae declarat. Ar- 
gumentum sibi proponit explicandi pri- 
mum Levitici caput de leprosis, in qui- 
bus primum varia heereticorum genera, 
dein vitiorum monstra deprehendit. Haud 
sine historico emolumento, etiam de re- 
bus Methodii, ederetur tam rv quam + 
opusculum. 


VI. 


De sanguisuga et colis 
Deum enarrantibus, ad Fustochium. 


A proverbii cap. xxx, 15, interpres sa- 
tis inexpectato transitu lectorem fert ad 
psalmi xvni, 1-5, quin tamen recedat 
a disserendi et disputandi ratione Me- 
thodio solemni. 

Sanguisuga Salomoniaca spiritus ma- 
lus est,sive serpensantiquus: quemadmo- 
dum enim mare non satiatur fluminibus 


1) Idem profecto erit Istellius, quam Sistel- 
lius, sed quod mirari subit, Methodius in titulo 
slavico vocatur episcopus Philippensiìs. 
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quibus inundatur, sic serpentis malitiam 
non satiant anime quas in perditionis 
voraginem intrudit... sed vincit Christus 
cujus gloriam cceeli enarrant. Juxta e- 
nim apostolum (Hebr. 1-3), Christus est 
splendor glorie paterne, ejusque gloria, 
quibuscumque creatis et universo mun- 
do prestantior; ut qui a nemine, sed a 
solo Patre gloriam recipit. Gloriam il- 
lam enarrant cogli, id est angeli, quorum 
preconium auspicata est lex Moysìs, 
que Christum preedixit et per angeloz 
data est. Angelus quoque nuntiavit ea 
que ventura erant Ezechieli, Danieli, 
Zacharie, ceterisque prophetis. Ange- 
lus Virgini nuntiavit conceptum Salva- 
toris. Angeli tum maxime in partem 
economie redemptionis recepti sunt. 
Interprete autem Methodio, firma- 
mentum est Ecclesia, que juxta aposto- 
lum ad Timotheum (1 Tim. mi, 15) co- 
lumna est firmamentumque veritatis. 
Quemadmodum angeli nuntiant adven- 
tum Christi in terram, ita Ecclesia pre- 
dicat ipsius in carne incolatum. Dies 
vero intelligitur tempus post Christi ad- 
ventum decurrens, quando anima Sole 
veritatis illustratur, et perspicuam apo- 
stolorum doctrinam percipit. Nox autem 
est veteris foederis evum, quando non- 
dum adveniente Christo, tenebre erant 
et umbra mortis; sed quum Christus ve- 
nerit, resplenduit lumen Spiritus, et 
preconium apostolicum universo orbi 
renuntiatum est... Finem facit sanctus 
vir cum oratione ad Trinitatem, qua 


ART. III. VARIA ET 


Mirum est neque Combefisium, neque 
Sirmondum, neque alium quemquam Me- 
thodii studiosum incidisse, quantum vi- 
deo, in codicem Coislinianum 279, in 
quo amplissimis fragmentis fere inte- 
gra continentur duo opera de Resurrec- 
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exposcit cor purum, ut sancti Spiritus 
domicilium fiat. 


VII. 
Miscellanea in Genesim. 


Passim in iisdem codd. loca quedam 
ex Genesi exponuntur, omisso biblico 
textu, haud sine multo scholiorum tu- 
multu. Alicubi de cherubineis imagini- 
bus disputatur, alibi de Magog, etc. 

Consentiunt Palaeoslavi, recentiores. 
esse codicum scripturas, a seculo xv ad 
xVII, sed linguam esse vetustissimam, 
que densa caligine suffunditur, non 
paucis intricatur lacunis; multa verba 
grece intermiscentur, aut versione ca- 
rent et omittuntur; alia manifesto erro- 
re aut inepta lectione pervertuntur; ple- 
raque cum insolenti libertate in pere- 
grinam et barbaram linguam transeunt: 
adducta apud Methodium loca sive sacra 
sive profana exciderunt; frequens est 
paraphrasis ex sermone ecclesiastico de- 
rivata; frequentius breve compendium, 
ut vix summa sententia introspiciatur. 

Ea fortasse viros eruditos deterrue- 
runt, ne ad proferenda in medium tam 
veneranda anecdota quisquam se accin- 
xerit. Sed pro tante antiquitatis maje- 
state et auctoritate, nemo est qui nostris 
sua vota jungere non gestiat, ut inter 
Palsoslavos exoriatur aliquis indefessus 
et constans, qui superata quacumque vel 
ardua difficultate, cum orbe christiano 
has sancti doctoris et martyris reliquias 
communicet. 


AUCTA COISLINIANA 


tione et de libero Arbitrio, etiam cum la- 
cinia rarissimi de Martyrio libri aut ser- 
monis. 

Ante hos triginta et amplius annos, 
plura tumultuario opere notavi et de- 
scripsi, que procul a codice positus, 
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haud immerito trepidans lectori, prout 
mihi jacent, committo. Etiam rerum et 
colloquiorum ordo ab editis recedunt, 
rectius aliquando, perperam non semel; 
sed multa abhorrent ab editione Jahnii, 
quinimium videtur indulsisse Anastasio, 


SANCTUS METHODIUS 


et (Ecumenio, et Pseudo-Origeni, quo- 
rum incompta compendia aut insulsa au- 
ctaria promptius in textum elegantissi- 
mi Methodii videtur invexisse: superest 
ut pleniores Slavorum codices omnia suo 
ordini restituant. 


De Resurrectione. 


Coistin. f. 234. Patrol. xviri, 265. Α΄. Οὐκ è- 
ποίησε... B' Προηπόρηται... (Varietates deficiunt). 

Coislin. 279. f. 78, 81. Patrol. 268. 

I”. "Atorov... κατὰ τοὺς αἰῶνας... τῆς φυχῆς ὦ- 
ρίσαντο... δεσμῶται δι᾽ αὐτὴν... Σχόλιον. Διὰ τοῦτο 
οὐκ ἀναστήσεται. 

Δ΄. ἵνα μὴ τοίνυν ἧ... ἄνθρωπος Patrol. 268. 
Jahn. 75. εἰκὼς ἔφην. 

Ε΄. Καθάπερ γὰρ ὁπόταν. Patrol. 266. Jahn 75... 
εὐτροφήσασα καὶ περί πάσας τὰς ἁρμογὰς... λίθων 
χεχωσμένη... στέλλεται, ἔστ᾽ ἄν πρῶτον ἀποσπασθῇ 
λυθέντων καθ᾽ ode... πᾶλιν εἰς τοὺς ἑαυτοὺς... συκῇ 
πᾶσα... ἀνεκώλυσε ϑανάτου... τεθνήξασθαι 1) ῥίζας 
ἐν ἡμῖν ἀποχρυπτομένας, καὶ... Ut apud Jahn. 10. 
᾿Αλεξιφαρμάκου γὰρ κτλ. (desunt in Patrol.) cod. 
om. καὶ ἀφανισμόν. - -- ἐξεργασθῶμεν. 

Σ΄. Φέρε γὰρ... Patrol. 269, 272. Jahn. 76. καρ- 
πιζόμενος τοῦ φθόνου. πεποιημένον πάλιν... ἐῶ ἦδε 
μένειν... τὸ ἄγαλμα ὁμοιότατον ἑαυτῷ κατασταθῆ- 
ναι, τῷ μὲν γὰρ... τεχνίτῃ ὄντι, διότι χἂν πάλιν... ὃ 
γὰρ ἐκεῖ ἂν. τ. ἃ. τοῦτο ἐνταῦθα τὸ ἀποθανεῖν... ὃ 
δὲ dxst... ἀναποσμηθῆναι. Cod. om. sequentem pa- 
renthesin. 

Z'. Πρόσχες γὰρ, ὡς ἔφην πῶς... Patrol. 275. 
Jahn. 11. ὡς δῆλον τὸ πονηρὸν... ἀνέλυσεν αὖθις... 
om. ἄγγος ἀνακλάσας... καὶ πλάσματα. 

H. Οὐκ ἄρεστὸν... Coislin. f. 103. Patrol. col. 
273. Jahn. T7. ἄρδην ἀπολεῖται... cod. post ὅτι om. 
καὶ αὐτὴ... ἡμῶν ἐλευθερωϑέντων t. &... post τὸ ὁ- 
νομα ὑμῶν cod. transit ad col. 216: ὄντως γὰρ 
(Jahn. 78) cum quo pergit cod. Διὰ, τί δε... 

θ΄. Ibid. Ἐὰν δὲ... ἐπειδήπερ ἔθος... ὁπόταν εἴ τις 
δὴ λέγοι... ταραχθήσεσθαι μὲν... ° 

I° Αξιον δέ ἐστιν... Patrol. 277. Jahn. 9. © ‘A- 


1) Nota que solent referri ad seriores By- 
zantinos τεθνήξασθαι (vel τεθνήξεσθαι, Jahn.) ut 
supra Patr. 276 τεϑνηξομένην, et infra Patrol. 
204, Jahn 79 τεθνηξομένους. Etiam cf. que semel 


γλαοφῶν, φράσας... ἔσοιντο ὡς... ἀλλὰ χαὶ γένη εἰς 
ἀρχάς... εἰς τὴν τῶν ἄλλων τῆς ἐξ ἀρχῆς... χρῆναι 
γὰρ... Patrol. 280... αὐτοῦ τόπῳ... οἱ οὐρανοὶ μὲν... 
διαχρατούσῃ. 

ΙΑ΄. ᾿Αλλ’ οὔτε... οὐχὶ τὸν ἄνθρωπον ἄνθρωπον ἕ- 
ποίει... χαὶ οὐκ ἄνθρωπον τὸν ἄνθρωπον... ὡς δυνά- 
μενος... 

IB'. Διό... Coisl. f. 82. Patrol. 281, Jakn. 80. 
Προσῆλθον αὐτῷ, ἀμέλει ὁ αὐτὸς εὐαγγελίστης è 
πεσημήνατο, εἰπὼν Σαδδουκαίοις... πρυτανεύοντος 
ἡμῶν... 

IT. ᾿Ἐπειδὴ... Patrol. 284. γεγένηται φθαρτὴ... 


ϑανάτῳ διὰ παιδαγωγίαν... ἀπέδωχε τῇ ἀφ'αρσίς... 
ἐνδυόμενον ἀφθαρσίαν. Τί ἄν ἕτερον εἴη... Τὸ δοκεῖν 


ὅπερ ἐστιν, ob; ἣν γὰρ ἂν αὐτῷ πάντα. Ναὶ, ἵν᾽ ἀ- 
ληθῶς... χοικὸν ἀλη 'ὥῶς μεταδαλῶὼν... doc ἐκφα"λί- 
ζων... ἀλλὰ διδάσκων χληρονομίαν Θεοῦ αδὸν:ον... 
καὶ τὸ σῶμα brò τ. E. 

IA'. Εἰ dx τοιαύτης.... Patrol. 285-288. δγρασίᾳ 
τοσαύτῃ καὶ o. x. πνιγμῷ... ὡς τὸ μηδέπω... ἀπεκ- 
Ἀρινομένην, παραγάγωμεν δὲ κατὰ τὸ αὐτὸ... Coislin. 
f. 84... ἐθελέσαντος τοῦ ϑεοῦ, ζῶον τὸ χάλλιστον 
γίνεται, πολλῷ μᾶλλον τὸ ἤδη ὑπάρχον... τίνος οὖν 
ἢ σχηνοπηγία ;... ἡμῶν, ὦ ἄνδρες, ταύτης σχηνῆς τὴν 
καταπεσοῦσαν... αὖθις συμπήξας ἀνώλεθρον ἀναστῆ- 
σαι ὃ Θεὸς ἐπηγγείλατο... καὶ συμπήγνωοντος αὐτοῖς 
πρώτοις Et: δεσμοῖς... ὁποτοπῆσαι παρ᾽ 53m (in 
marg. ὑπονοῆσαι)... ἣ φύσις ἐστὲ φθαρτῶν... εὐθέως 
ὡς... πυρὸς πλήθει συνεχόμενον οὐχ ἀναλίσκετα:... 
οὐδὲν ἀντιτάσσασ)αΐ σου τ. ἃ. ἰσχόει. πάντα γὰρ... 

Ε΄. Ὃ γοῦν ἀπόστολος... Coislin f. 140. Palrol 
288, 289. ἣν δὲ πάλαι οἱ ἄνδρες φάσιν (]. φύσιν)... 
καὶ αὔξειν πάντως προν... ἐκάλεσεν (f. ἔπλασεν) ἄν- 
θρωπον. Οὐ μόνον κτλ. 


et iterum notavimus in Anal. 1, p. 168, 501, 299, 
697 etc. Oriuntur ex attico ταθνήξω, ut apud Me- 
thodium, (Jahn. 81), qui sine veterum exemplo 
nil scribere solet. Vox media serior habetur. 
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Οὐ μόνον è μέγας προφήτης Μωύῦσῆς, 
ἀλλὰ καὶ πᾶς ὁμόγλωσσος αὑτοῦ τῆς πνευ- 
ματικῆς φωνῆς τῶν προφητῶν χορὸς μαρτυ- 
pei οὗ γὰρ ἀπρονοήτῳ καὶ συντυχικῇ φορᾷ, 
κατὰ τοὺς τὸ ἄπειρον καὶ κενὸν εἰσηγουμέ- 
γους, ὥσπερ ἐξ ἄμμων κατὰ σωτηρίαν προσ- 
γινομένων καὶ ἀπογινομένων, δὁπέστη τὸ πᾶν, 
ἀλλ᾽ ἐκ πυρὸς καὶ ἀέρος χαὶ γῆς καὶ ὕδατος, 
κἂν μὴ βουλῶνται 1) ταῦτα στοιχεῖα καὶ 
πρωτόγονα τοῦ παντὸς εἶναι τινὸς σώματα, 
ἀλλὰ συγχρίμχτα ἤδη ἐξ ἀτόμων ἣ ὄγκων 
7) ἀμερῶν 7) δμοιομερῶν, αὐτομάτῳ τινι καὶ 
ἀπροαιρέτῳ συναχθέντα φιλίᾳ. ᾿Απρονόη- 
σις 2) γὰρ τῶν ὅλων καὶ ἀδιοικησία ἀχόλου- 
θος οὗτος ὃ λόγος, διὸ καὶ Δημοχρίτῳ καὶ 
᾿Επικούρῳ φίλος, ἀλλ᾽ ody ἧμιν. Ἴσμεν γὰρ 
τὸ πᾶν ἀπταίστως θείας βουλῆς χυδερνᾶσ- 
θαι προστασίᾳ - ἣ γὰρ ἐργαζομένη Θεοῦ ὅ) 
ταγαῖς τὰ πάντα σοφία καὶ σχηματίζουσα, 
τῷ μὲν ϑερμῷ τὸ ψυχρὸν ϑραύσασα, τὸ δ᾽ αὖ 
ψυχρῷ τὸ ϑερμὸν ἡμερώσασα ἢ), καὶ τῷ μὲν 
ξηρῷ δήσασα τὸ ὑγρὸν, λύσασα δὲ τῷ δγρῷ 
τὸ ξηρὸν, τὸν ἄνθρωπον οὕτως ἐδείματο, τὴν 
πρὸς τὸ πᾶν ἐν αὐτῷ μίμησιν καὶ τὴν ἐν τῷ 
παντὶ πρὸς αὐτὸν διαγράψασα, ὥστε κόσμον 
μὲν εἶναι μικρὸν τὸν ἄνθρωπον ὅ), ἔχοντα ἐν 
ἑαυτῷ πάντα τὰ μέρη τοῦ ὅλου, μέγαν δὲ 
τὸν χόσμον ἄνθρωπον. Καθάπερ οὖν δὴ ἐν 
τῷ λόγφ᾽ Γῆ μὲν ἀχίνητος ἕστηχεν χαὶ xa- 
θιδρασμένη 8), ἔχουσχ πάντοθεν περιχεχυ- 
μένον ἐν ἑαυτῇ ψυχρὸν τὸν ἀέρα, τοῦ πυρώ- 
δους ἀναπνοὴν παρεχόμενον τῇ φύσει, τε- 
ταγμένως δὲ ἐπ᾽ αὐτῷ τὸ πῦρ ξωραμένον, 
καὶ περὶ τὴν γῆν κεχυμένον τὸ ὕδωρ οὕτω 
δὲ καὶ ἐν ἡμῖν γῆ μεν ἣ τῶν ὀστέων ἐστιν 


1) Βουλῶντας apogr. dein τινες. quod f. abun- 
dat. Omnino cf. Dionys. Alex. Patrol. x, 1252. 

2) ᾿Απρονόησις, ἀδιοικησία videntur nova voca- 
bula, sed quse cum notis ἀπρονοητέω, ἀδιοίκητος 
apte conciliantur. 

8) Post Θεοῦ occurrit in apogr. tayate, rarum 
vocabulum, nisi sit pro διαταγαῖς. 

4) Fort. Platonem, profecto Clementem A- 
lex. imitatur Cohori. 4: Καὶ μὴν καὶ πυρὸς ὁρμὴν 
ἐμάλαξεν depl,... καὶ τὴν ἀέρος ἀπηνῇ φυχρότητα 
τῇ παραπλοκῇ τοῦ πυρὸς ἐτιϑάσσευσε κτλ. 
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Non solum magnus propheta Moyses, 
sed et totus prophetarum chorus unani- 
mi linqua cum Spiritus voce hoc testa- 
tur: haud enim sine provido numine aut 
cum fortuito casu, juxta eos qui immen- 
sum et vacuum somniantur, totus orbis 
substitit quasi ex arena ad vitam adducta 
et reducta, sed ex igne et aere, ex terra 
et aqua, etiamsi nolint hgeec elementa esse 
et primordialia corpora universi hujus 
mundi, sed jam eadem esse discrimina 
ex atomis sive uncis, sive individuis, si- 
ve partium similum participibus coacta, 
quadam spontanea et involuntaria affini- 
tate. Omnium enim rerum nulla sit pre- 
ordinatio, nulla constitutio, sequitur ex 
hac doctrina, que Democrito placet et 
Epicuro, sed nobis nullatenus. Scimus 
enim sine errore totum mundum guber- 
nari preesidio divine voluntatis. Namque 
Sapientia que ex Dei mandatis omnia 
operatur et sua queque forma ornat, que 
frigidum calido fregit, et frigido calidum 
emollivit, 4186 sicco humidum densavit, 
et humido solvit aridum, eadem ita ho- 
minem xdificavit, ut in eo totius mundi 
imitationem cum mundi ad eum respectu 
describeret, unde homo sit microcosmus, 
qui in se omnes universi partes obtinet, 
immo magnus mundus homo sit. Que- 
madmodum ergo in hoc verbo: « Equi- 
dem terra immota stetit atque fundata,» 
undecumque habens in ea circumfu- 
sum aerem, qui ignei elementi flatum ex 
natura sua prebet, statoque ordine supe- 


5) Iterum recurrit idem Clemens elegantis- 
simus: Ὃ τοῦ Θεοῦ λόγος, λύραν μὲν καί κιϑάραν 
τὰ ἄφυχα ὄργανα, ὑπεριδὼν, κόσμον δὲ τόνδε xal 
τὸν σμικρὸν κόσμον τὸν ἄνθρωπον, φυχὴν τε καὶ 
σῶμα αὕὗτου ἁγίῳ Πνεύματι ἁρμοσάμενος κτλ. Αἱ 
megacosmus et microcosmus homo a Philone, 
ne altius repetatur, introductus, inde per innu- 
mera Patrum testimonia usque ad recentiores 
deductus est. Cf. Philon. Quis rerum divinarum 
heres. 502. 

6) Hic et infra loci allegati me fugiunt. 
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στερέμνιος φύσις, καὶ ἐπ᾿ αὐτῆς περιχεχυμέ- 
vm σὰρξ χυτή ὅδωρ 1), [ὅδατος] δὲ χαὶ ποτα- 
μῶν μιμήματα φλεδὲς καὶ αἷμα τὸ ἐν φλε- 
Ψψίν" ἀὴρ δὲ καὶ πνεῦμα, τὸ ἐν ἀρτηρίαις 
[διὰ] τὴν πολλὴν ξέσιν τοῦ ἐν ἡμῖν κατὰ 
ψυχροῦ Ὁ πυρός" πῦρ δὲ τὸ ἔμφυτον ϑερμὸν, 
τὴν τοῦ φλέγματος ἔχτῆχον ἀμετρίαν, κα- 
θάπερ χρυσταλλῶδες πίλημα ὕδατος. Οὗ 
χάριν τὴν πρὸς τὰ ὅλα xal ὃ προφήτης 
“προστασίαν xal διαχυδέρνησιν τοῦ Θεοῦ δη- 
λῶν (οὐδὲ γὰρ ἀπαυτοματίζεταί τι τῶν τε- 
χνικῶν ὅλως δημιουργημάτων), τὴν τῶν τε- 
τραπροσώπων ἡνιόχησιν ἡμῖν Χερουθεὶμ ὅ) 
χαὶ ἐπιστασίαν ἐξηγεῖται ἐπιστήμονα ἴθυνο- 
μένην πρὸς τοῦ Λόγου. Τέσσαρας μὲν εἶναι 
φαμὲν ὡς τὰ ζῶα τὰ ὑπεζευγμένα τῷ Λόγῳ, 
τὸ μὲν ἀνθρώπου, τὸ δὲ λέοντος͵ τὸ δὲ μόσχου, 
τὸ δὲ ἀετοῦ " ἕχαστον δὲ πάλιν ἰδίως αὐτῶν 
καθ᾽ ἑαυτὸν τετράμορφον dv, ἑτέρας τοσαύ- 
τας ἐν ἑαυτῷ συμπεφυχυΐας χεφαλὰς ἔχειν" 
οἷον γνωριμωτέροις διὰ τούτων ἐμφαίνων è- 
νόμασιν τὴν τῶν τεσσάρων ὁμολογίαν στοι- 
χείων, ἄριστα διεχοσμήθητο πᾶν" τῷ μὲν 
γὰρ ἀέρι τὸν ἄνθρωπον εὐστόχως ἀπεικάζεσ- 
θαι χρῆ, οὐράνιον φυτὸν ὁπάρχοντα " τῷ δὲ 
πυρὶ, διὰ ὀδξυχίνησιν τὸν λέοντα " γῇ δὲ τὸν 
μόσχον ἀετῷ δὲ τὸ ὕδωρ, ὅτι τὴν γένεσιν 
ἐξ ὕδατος ἔσχεν τὰ πτηνά. ‘O τοίνυν Θεὸς, 
ὥσπερ ὁ παλαιός φησιν λόγος, ἀρχὴν καὶ 
τελευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄντων ἁπάντων ἔ- 
χων, ἀέρα καὶ γῆν, ὕδωρ τε αὖ καὶ πῦρ, τὰ 
μέγιστα ζῶα τῇ βουλῇ συνέχων τῇ ἑαυτοῦ 
χαὶ διακχρατῶν, καθάπερ ὀχήματι τέτρῳρον, 
πρὸς διαμονὴν εὐθυνῶν ἀῤῥήτως ἡνιοχεῖ τὸ 
πᾶν" τετράμορφον γοῦν ἕκαστον αὐτῶν καθ᾽ 
ἑαυτὸ ζωόν ὃ προφήτης εἶναι ὑπέθετο, ὅλα 
δι᾿ ὅλων χεχρᾶσθαι δηλῶν τὰ στοιχεῖα, τε- 
τραμηγῆ τε εἶναι τὰ συνιστάμενα ἐξ αὑτῶν 
συγχρίματα. 


1) Locus vexatus, quem aliis resarciendum 
committo. 

2) Kata φύχον sic cod. f. καταψύχρῳ. 

8) Idem fere nostris temporibus audacter ex- 
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riorem ignem suspicit, dum circa terram 
aqua effunditur: ita etiam intra nos ter- 
ra est solida ossium natura; et aqua est 
super ossa effusa caro; aque autem et 
fluviorum specimina sunt vene et san- 
guis in venis fluens; aer vero et flatus 
ille qui in arteriis circuit ex multo calo- 
re ignis, qui in nobis frigido opponitur. 
Ignis vero est insitus calor, qui nimiam 
flegmatis abundantiam arefacit, sicut 
globulus aque gelu constrictus. Idcirco 
quum illud Dei presidium et providum 
ad universa gubernium propheta declaret 
(neque enim intrndit in quibuscumque 
creationis operibus aliquid spontaneum) 
tetramorphorum cherubim aurigationem 
nobis exponit et preefecturam a Verbo 
scite gubernatam. Quatuor dicimus esse 
veluti animalia sub Verbi jugo submissa, 
primum in faciem ‘hominis, secundum 
leonis, tertium vituli, quartum aquile; 
quorum singulis quum rursus per se 
propria tetramorphorum indoles sit, toti- 
dem et variam insita habent capita; vide- 
licet in eis significans propheta insignio- 
ribus nominibus communem ad quatuor 
elementa respectum, optime distinxit 
universum: nam ad aer homo eleganter 
referri debuit, utpote ceelestis originis; 
ad ignemleo ob fervidum cursumj;ad ter- 
ram vitulus; ad aquam aquila, ideo quod 
volatilia abaquisortum habuere. Interea 
« Deus, ut vetus sermo ait, principium et 
finem et media habens omnium que sunt 
rerum, » aerem et terram, undamque et 
ìignem, maxima vite organa, voluntate 
ipsius continens et possidens, sicut qua- 
drigam vehiculo, ea dirigens perpetuum 
in cursum, modo ineffabili, totius mundi 


posuit cl. v. Rohrbacher ad Ezechielem in t. 1. 
Histor. eccl. Neque superiora de elementis ne- 
gligent hodierni qui de prima materia dispu- 
tant. Cf. Revue Cath. de Louv. juin, 1883. 
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auriga est. Unde quatuor animalia esse 
singula juxta singula, propheta subjecit, 
significans tota per omnia prodesse ele- 

Coislin. f. 160. Περὶ ἀναστάσεως. Où 
χοῦν πάντας τῶν ἑτεροδόξων τοὺς σοφιστὰς 
μιμητὰς εἰδώλων ἀληθείας λέγομεν εἶναι, 
ἀλήθειαν μὴ γινώσχοντας, καθάπερ ζωγρά- 
φους ; χαὶ γὰρ οὗτοι μιμεῖσθαι μὲν ναυπη- 
γοὺς καὶ πλοῖα καὶ κυδερνήτας ἐπιχειροῦ- 
σιν; ναυπηγεῖν καὶ xubepvav οὗ λεγόμενοι. 
Οὐκοῦν ἀποξέονται τὰ χρώματα, πειθόμενοι) 
αὐτοὺς ϑαυμάζοντας τὰς τοιαύτας γραφὰς 
παιδία, ὅτι οὔτε τὸ πλοῖον τοῦτο, πλοῖόν ἐσ- 
. τι, οὔτε ὃ χυδερνήτης, κυδερνήτης, ἀλλὰ 
τοῖχος ἔξωθεν πρὸς τέρψιν χρώμασιν καὶ 
γραφαῖς χεχοσμημένος ; καὶ ὡς 3) μιμηταὶ 
μὲν εἰδώλων πλοίου καὶ κυδερνήτου, οἵ δη- 
μιουργήσαντες εἰσὶν ἀπὸ τῶν χρωμάτων ταῦ- 
Ta τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν ϑεοπνεύστων γραμμάτων 
δήματα, οἷς ἐπιχρωματίζοντες ποιχίλλου- 
σιν, ἑαυτῶν πρὸς ἀπάτην" οὗτοι τὴν δόξαν 
δικαιοσύνην αὐθαδῶς καὶ [οὐχ] ἀληθινῶς ὃ- 
γομάζοντες οὐ γινώσχοντες ὅλως δικαιο- 
σύνην᾽ εἴ τις ἀφέλοιτο, πόσον οἴη γυμνωθέν- 
τας αὐτοὺς τῶν τοιούτων ὀνομάτων χλευασ- 


θήσεσθαι. 
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menta, et quatruplicis conditionis esse 
que subsistunt ex illis conflatas crea- 
turas. 

De Resurrectione. Nonne dicimus om- 
nes heterodoxorum suphistas esse imita- 
tores simulacrorum veritatis, qui verita- 
tem ignorant, perinde ac pictores? Ete- 
nim isti imitari conantur navium fabrica- 
tores et cymbas et naucleros, quin navi- 
gare aut clavum tenere dicantur. Nonne 
expungunt colores, arguentes pueros esse 
eos qui mirantur similes picturas, ideo 
quod heec navis, navis non est, neque na- 
vium dux, dux est, sed murus, qui foris 
ob amoenitatem coloribus et picturis or- 
natus est? Atqui his qui fingunt simulacra 
cymb® et navarchi similes sunt qui co- ὁ 
loribus fabricant creaturas. Nam ex divi- 
nis Scripturis verba quibus suffusis co- 
loribus varia finguntur, ipsis ludibrio 
sunt. Iidem dum gloriam temere et falso 
justitiam appellant, quum non noverint 
justitiam, si quis fucum deleverit, quan- 
tum censuerit vapulaturos eos esse, spo- 
liatos istius modi vocabulis? 


II. 


Τοῦ αὐτοῦ περὶ μαρτυρίας. 


Πάσης ἀγαθῆς ἣ καταρχὴ πράξεως ἐν τῇ 
“ἡμετέρᾳ βουλῇ τὴν ὁπόστασιν χέχτηται, τὸ 
δὲ συμπέρασμα ἐν τῷ Θεῷ ὅ). 


1) Πειϑόμενα apogr. Ibid. ἀποξέον τε τὰ. 

2) Καὶ ὅτι μιμηταί μὲν εἴδωλον εἰδώλου sic id. 
T'otum segmentum mihi obnubilum est. 

8) Coislin. f. 251. Caute lacinia sumenda est, 


Ejusdem de Martyrio. 


Initium cujuscumque bone actionis in 
nostra voluntate sedem habet, in Deo 
autem ultimum incrementum. 


ne semipelagianos oleat. Sinceram tamen esse 
suadet locus περῖ μαρτύρων quem servavit Theo- 
doretus Dial. 1, Jahn. 5, 108, sed brevitas sen- 
tentiam obscurat. 


III. 
De libero Arbitrio. 


Corslin. f. 141. Patrol. 248 B. Jahn. 
56. Zn cod. marg.’AyXaoxgliv. Διόπερ ἔδο- 
Fe... οὕτως γοῦν ἐδημιούργησε... ἐπιῤῥεῖν τὰ 
xatà, ut apud Photium.. om. καλῶς, per- 
git εἰρῆσθαι πρός με ἀνθυποφέρων λέγε, 
καὶ γὰρ πάνυ περὶ τοιούτων... 


Μεθόδ. Τὴν μὲν... καί σου περὶ τῶν σῶν 
λόγων σπουδὴν ἐπαινῶ, ὅτι δὲ περὶ τοῦ το- 
ιούτου... κἀκείνοις --- ἔδοξεν... Οὐκ ἐᾷ mul- 
tis om. col. 249 A: El σοι τοίνυν... 

Μεθόδ. “Ὅτι μὲν ἀδύνατον ὁπάρχειν... 
λόγῳ. Τὸ πάντως... ταύτης τυγχάνει... τις 
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αὑτῇ ἐθέλοι ἕν τὸ ay. A. ἣ ἕκαστον τούτων... 
ἢ, φησὶν, ἀνάγχη εἶναι... πλεῖστον, ὃν γὰρ 
ἐπὶ τῶν γενητῶν... προχωρεῖν. ἐπὶ τὰ ἀγέ- 
νητα δεήσει, καὶ γὰρ περὶ τούτων ἐροῦμεν 
ἂν... χωρίζοντος ὑπόστασιν... λέγεσθαι τού- 
τῶν τουτέστι... 

Patrol. 252. Τὴν ὅλην εἴπωμεν... ἐφ᾽ ξαυ- 
τοῦ ἐν ᾧ ἔστιν, ἄλλο τε ἄλλως φερόμενον... 
ἦν ποτε ἐν ἀχοσμ... ὃ Θεὸς... ἐροῦμεν... λέ- 
ew, ἅτε δὴ... ζῴων ὑπάρχει γένη... καὶ γε- 
νητῶν ὑπονοεῖν. 

Patrol. 253. Άρχεσθαι Boxer... — ’Ex 
τῶν Φυωτίου... οἴη ἐξ ὄντων αὐτοὺς ταῦτα... 
τὴν πόλιν, ἣ αὖ πάλιν τοὺς ναοὺς... τέχνη, 
ἣ de τέχνη οὖχ ἐξ ὗποχ. τινὸς ἐν ταῖς οὖ- 
σίαις τέχνη γίνεται... ὅτι τεχνίτης ἔστιν ἐν 
τῇ οὐσίᾳ τέχνην ποιῶν. 

Patrol. 256. Πρὸς δὲ τούτοις λέγεσθαι 
τοῦτο εὖ ἔχειν μοι δοχεῖ ὅτι οὐδὲ τῷ ἄνω 
ἔχ τινος ἀποχειμέγης προσγίνεται... τῶν πο- 
τε τὸ εἶναι λαγχανόντων... τῆς ἀρχιτεχτο- 
γικῆς ἔστιν... ἀναγκαῖον εἶναι... οὕτως ἔχον... 

Patrol. 257. Ἔκ τοῦ αὐτοῦ. Τὸν μὲν πρὸς 
ἕτερον, ὦ φίλε, λόγον îx. μοι π. δοχεῖς... 
ποιητὴς ὃ Θεὸς οὑτοσὶ μεν οὖν ὁ λόγος πρὸς 
ἐχεῖνον εἰρῆσθαι καλῶς. Ἐμοὶ δὲ... εἶναι λέ- 
qu. Ἵνα τῶν χκαχῶν ὃ μὲν Θεὸς ἀναίτιος " 
οὗ δοχεῖς μοι οὕτως εἰρηχέναι........ 
εἶναι. El γὰρ τοῦτο ὄντως ἔχει, τίνος ἔσται 
ποιότης ὃ Θεος; εἴτε γὰρ... εἴτ᾽ αὖ πάλιν 
ποιότητας εἰς ταύτας... λέγειν τὸν Θεόν " 
ἕνα μὴ ἐμαυτῷ tiva σχευάζειν δόξω λόγον, 
ὑπόχριναι μοι ἐρωτώμενος " τίνι τρόπῳ δη- 
proupyòv... ἦσάν ποτε " ἀλλ᾽ ἑτέρας παρ᾽ 
αὐτὰς γενέσθαι, ἢ ὅτι τὰς μὲν οὐσίας ἐφύ- 
λαξεν ἐκείνας, ἥπερ ἦσαν πρὸ τούτου, τὰς 
δὲ ποιότητας ἔτρεψεν αὐτῶν. 

᾿Αγλαοφῶν. Οὗ τι... τινα οὐσιῶν γεγονέ- 
vat. ἼΑΛτοπον τοῦτο λέγειν εἶναι μοι palve- 
ται" τροπὴν δέ τινὰ τῶν ποιοτήτων γεγονέ- 
vat φημι, χαθὼς δημιουργὸν εἶναι τὸν Θεὸν 
λέγω. Καὶ ὥσπερ... οἰκίας γενομένης οἵ λί- 
Bor * τῇ γάρ... φημί’ τραπείσης δηλονότι 
τῆς προτέρας τῶν λίθων ποιότητος " οὕτω... 
γεγονέναι λέγω. 

[Μεθόδ.] "Ertel τοίνυν τροπήν τινα ποιο- 
τήτων πρὸς τοῦ Θεοῦ γεγονέναι φῇς, ἀπό- 
χριναι μοι βραχέα. πυθέσθαι προαιρουμένῳ. 
Λέγε δὴ, ὁμοίως καὶ σοὶ δοκεῖ τὰ χαχὰ ποι- 
ότητες οὐσιῶν: 

[Αγλαοφ.] Aoxet. 

ΜΝΜεθόδιος. "Avwéev δὲ... 
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[4γλ.] Zuvetvar... ταυτασὶ τὰς ποιότη- 
τας... τοῦτό φημι. 

Μεθόδιος. Πότερον εἰς τὸ χρεῖττον, 7 εἷς 
τὸ χεῖρον : 

᾿Αγλαοφῶν. Εἰς τὸ xpetttov λέγειν μοι 
δοκεῖ. 

[Μεθόδ.] Οὐχοῦν.., ἀνάγκη " οὗ γὰρ ἔμει- 
vav αἷ ποιότητες ὁποῖαι τοῦτο ἧσαν τῇ φύ- 
cet. Ἢ εἰ μὲν πρότερον οἱ ποιότητες οὐχ ἧ- 
σαν κακαὶ, ἐκ δὲ τοῦ τραπῆναι πρὸς τοῦ 
Θεοῦ τὰς πρώτας τοιαύτας περὶ τὴν ὅλην 
γεγονέναι ποιότητας χαχὰς, ἢ τὰς μὲν χα- 
χὰς ποιότητας εἰς τὸ χρεῖττον οὐ δοχεῖ σοι 
τρέψαι τὸν Θεόν; τὰς δὲ λοιπὰς καὶ μόνας, 
ὅσαι ἀδιάφοροι ἐτύγχανον τῆς διακοσμήσεως 
πρὸς τοῦ Θεοῦ τετράφθαι λέγεις. 

Patrol. 260. ᾿Αγλαοφῶν. Οὕτως ἄ. e. ἔγω. 

[Μεθόδ.] Πρὸς τοίνυν τὰς τῶν φαύλων 
ποιότητας, ὡς εἶπον, χαταλελυθῆναι λέγεις, 
πότερον... εἰς τὸ xpetttov: αἰτίαν ὄτλισ- 
κάνειν ἄξιος εἶναι μοι δοχεῖ, καταλιπὼν μέ- 
pos ὕλης εἶναι πονηρόν" ἐν ὀλέθρῳ οὗ ἐδη- 
μιούργησε μέρους... τὰ νῦν τῶν καχῶν᾽ εἰ 
γάρ τις ἐξετάζει ἐπ᾽ ἀχριδὲς τὰ πράγματα, 
χαλεπότερον εὑρήσει τὴν ὅλην πεπονθυῖαν 
τῆς προτέρας ἀχοσμίας " πρὶν γὰρ αὐτὴν 
διακριθῆναι... Πρὶν γὰρ εἰκονισθῇ καὶ ζῶον 
γένηται τῇ τοῦ δημιόυργοῦ τέχνῃ, μηδενὸς 

ντιλαμόάνεσθαι τῶν χαχῶν παρὰ τῆς φύ- 
σεως εἶχεν’ ἀφ᾽ οὗ δὲ πρὸς τοῦ Θεοῦ ἄν- 
θρωπος γένηται, καὶ τὴν αἴσθησιν τοῦ προσ- 
πελάζοντος καχοῦ προσλαμβάνει... El δὲ ἔχ 
τοῦ μὴ δύνασθαι τὸν Θεὸν ἀνέχειν τὰ χαχὰ, 
τὸ μὴ παύσασθαι λέγεις" ἀδύνατον εἶναι φή- 
σεις τὸν Θεὸν ὑπάρχειν τὸ δὲ... χρείττονος" 
εἰ μὲν οὖν τὸν Θεὸν φύσει ἀσθενῆ ὄντα, τολ- 
μήσεις εἰπεῖν περὶ τῆς σωτηρίας αὐτῆς χιν- 
δυνεύειν δοχεῖς. E? δὲ τῷ νιχᾶσθαι φόθῳ 
πρὸς τοῦ μείζονος, μείζονα λέξεις τοῦ Θεοῦ 
τὰ καχὰ, καὶ νικῶντα τῆς προαιρέσεως aù- 
τοῦ τὴν δρμὴν, ὅπερ ἄτοπον elval μοι λέγειν 
περὶ Θεοῦ δοχεῖ. Διὰ τί γὰρ οὐχὶ μᾶλλον 
ταῦτα ἔσονται Θεοὶ κατὰ τὸν λόγον τὸν σὸν, 
γικᾶν δυνάμενοι τὸν Θεόν; Θεὸν ἐχεῖνο φα- 
pèv, ὃ τὴν ἁπάντων ἐξουσίαν ἔχει. — Βρα- 
χέα δέ σου καὶ περὶ ὕλης αὐτῆς πυθέσθα: 
βούλομαι. Kat μοι φέρων λέγε " Πότερον... 
τις ἦν... ἢ σύνθετος: ἣ γὰρ διχφορὰ τῶν 
γεγονότων εἰς τοιαύτην με ἐφίστησιν ἐξέτα- 
σιν τοῦδε τοῦ λόγου. Ἐπ γὰρ ἁπλῆ... ἣ ὅλη... 
οὐσιῶν τε καὶ χράσεων τὴν σύστασιν ἔχε:ν᾽ 
ἀλλὰ σύνθετον ἁπλῶν τινῶν μίξιν μηνύνε:. 
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χει χἀχεῖνα. κατὰ δὲ τὸν τῆς προαιρέσεως 
τρόπον τοιαῦτα πράττειν ἐπαναιρούμενος, 
ἐξ ὧν τοῦ χαχῶς λέγεσθαι τὴν προσηγορίαν 
λαμδάνει προλαδὼν ἔδειξε τῷ λόγῳ. [Σχό- 
λιον. Τὰ δὲ ἐπαγόμενα ζήτησον ἑξῆς ἐν τού- 
τῳ στοιχείῳ χείμενα προσφόρως ἐν τῷ τί- 
τλῳ΄ Ὅτι οὐδὲν χωρὶς Θεοῦ ἐπάγεται ἧ- 


Coislin. f. 146. Φημὶ τοιγαροῦν πολλὰς 
δποθέσεις ὑπάρχειν τῷ Θεῷ, καθ᾽ ὃ δημιουρ- 
γεῖν αὐτὸν ἔδει" πρῶτον μὲν, τῆς τέχνης 
ἐπιστήμην, ἣν ἀργεῖν μὲν οὖχ ἐχρῆν, ἥττω- 
μένου τοῦ δύνασθαι ποιεῖν ταῦτα ἅπερ ἠπίσ- 
τατο΄ 1) ὕστερον δὲ xal τὸ τῇ φύσει ἀγαθὸν 
ὑπάρχειν αὐτῷ, ὅπερ ἀνωφελὲς μένειν οὐχ 
ἐδόχει" πολλὰ δὲ καὶ τούτοις ὅμοια προσῆν 
τῷ Θεῷ, διόπερ κόσμου γένεσιν ἤρξατο ποι- 
εἴν. “Ὥσπερ γὰρ εἴ τις ἐπιστήμην ἔχων 7 
μουσικῆς ἢ αὖ πάλιν ἰατρικῆς ἢ textovi- 
xe, εἷς ὅσον τοῦ ἔργου μὴ ἔχεται, μήτε δι’ 
αὐτοῦ τὴν ἐπιστήμην δείχνυσιν, μάτην τέχ- 
γὴν ἔχειν δοχεῖ, μήτε αὐτὸς ἀπολαύων ὧν 
ἐπίσταται, μήτε ἑτέροις γνῶσιν παρέχων τού- 
τῶν τῶν ἔργων, καὶ τὸ ἐντεῦθεν ὁμοίως τῷ μη- 


δὲ τὴν ἀρχὴν ἐπισταμένῳ γίνεται, μὴ οὔσης 


τῆς τέχνης ἐνεργοῦς " ἑκάστη γὰρ τῶν τεχ- 


γῶν διὰ τῆς ἐνεργείας τὴν δεῖξιν λαμδάνει, 
χαὶ ὡς λόγον εἰπεῖν, τὴν τοῦ ὁμοίου σύστα- 
σιν " ὁμοίως δὲ πάλιν εἴ τις ἀγαθὸς dv, μὴ 
ἔχοι odg εὐεργετὴς ἥδει 3), μάτην ἀγαθὸς 
εἶναι δοχεῖ᾽ τὸ γὰρ ἀγαθὸν τῶν πρὸς ἕτερον 
πέφυχεν εἶναι" οὖκ ὄντων δέ τινων πρὸς ode 
ἐστὶν τοῦτο τὴν ἀρχὴν, οὐδ᾽ ἀγαθὸν ἔσται, 
χρυπτόμενον ἐν ἐχείνῳ τῷ ἔχοντι, xal μόνῳ 
γνωστὸν ὑπάρχον, διὰ τὸ τὴν ἀρχὴν μηδὲ 
παρεῖναι τοὺς τούτου δεομένους " el δὲ πα- 
ρῶσίν τινες οὖς εὐεργετεῖν δύναται, τηνι- 
καῦτα δείχυται μὲν αὐτοῦ πρῶτον τὸ ἀγα- 
θόν | ἔπειτα δὲ τὸ εὔχρηστον γίνεται τῷ τῆς 
τοιαύτης φύσεως εἴἰληχότι, πολλῶν τῆς ἀγα- 
θοσύνης αὐτοῦ ἀπολαύειν δυναμένων. Τὸν 
αὐτὸν δὲ τρόπον καὶ περὶ τοῦ Θεοῦ σχοπεῖν 


1) Malim ἕτδβρον, nisi plura argumenta inter- 
jecta fuerint, que omittuntur. 
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μῖν. Vide mox Coislin. f. 146.] 

Ἔκ τοῦ αὐτοῦ. Τὴν μὲν οὖν τοῦ Θεοῦ. 
Patrol. 265 C, ex elementis Damasceni 
Em. Card. Rupifalc. Quibus adde ex no- 
stro cod. Τὸ δὲ καχὸν, ἣ παραχοὴ ix τοῦ 
προστίμῳ περιπεσεῖν τὸν ἄνθρωπον, ὑπερθέν- 
τα τὴν τοῦ Θεοῦ ἐντολήν. | 


Interim aio plurima esse Deo argu- 
menta, quibus congruebat eumcreatorem 
fieri: primum opificii scientiam, quam 
vacare non decebat, deficiente potestate 
faciendi ea ipsa que scivit; alterum, bo- 
nitatem que nature sue inest, que i- 
nutilis apud eum manere non videba- 
tur. Et multa hisce similia Deo preesto 
erant, unde ad creationem mundi se ac- 
cingeret. Quemadmodum enim si quis di- 
sciplinam callens sive music®, sive etiam 
medicine aut architecture, quoad usque 
ad opus non transit, nec per id scientie 
specimen dat, frustra videtur arte predi- 
tus, necipse fruitus scientia quam didicit, 
neque ceeteris dans notitiam hujusmodi 
operum, ac proinde idem fit ac si nec- 
dum scientie rudimenta cepisset, inope- 
rosa dum disciplina stat (una quaque e- 
nim scientia ex operatione ostensionem 
acquirit, et ut ita loquar, rei sibi congrua 
existentiam), similiter etiam rursus si 
quis bonus non habet quos jucundet be- 
neficiis, frustra bonus esse apparet: bo- 
nitas enim nata est ut ceteris det. Si qui 
vero non sint pro quibus tum primum ex- 
stat, neque etiam bonitas erit, quum oc- 
culta sit in eo qui eam possidet, nec nisi 
soli ipsi nota, ideo quod ab initio deside- 
rantur illi qui bonitate indigent; quod si 
nonnulli occurrunt, quibus benefacere 
valet, illico tum primum hujus viri boni- 
tas patet; deinde hanc indolem adepto, 
jucundum est permultos esse qui bonitate 


2) αἴδεῖ cod. vox activa ἥδω rara est, antiquis 
exemplis destituta. 
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χρῆ, ὅτι πάσης τέχνης τὴν ἐπιστήμην ἔχων, 
εἰ μηδὲν ἐδημιούργησε, μάτην ἐδόχει τὴν 
ἐπιστήμην ἔχειν, μὴ ὄντων τινῶν οἷς χἂν 
ὅτι ἐπιστήμων ὑπῆρχεν δείκνυσθαι, 7 τὸ ἔρ- 
ον πεποιηχέναι, λέγω τὴν τέχνην αὐτοῦ 
ἐν αὐτοῖς τοῖς ἔργοις ἐπιδεῖξαι προαιρούμε- 
γον οὗ γὰρ ἤρχει ἣ ἐπιστήμη μόνη, ἄνευ 
τῶν ἐν οἷς ὑπάρχειν ἔδει τῷ Θεῷ. "Aypno- 
τον γὰρ αὐτῷ, μᾶλλον δὲ ἀργὸν τὸ τοιοῦ- 
τον μένειν ἐφαίνετο " εἴτε δύναμις οὖκ ἐνερ- 
γοῦσα, οὐχ ἂν εὔχρηστος È τῷ χεχτημένῳ, 
xal ἀγαθὸς ὧν, οὐχ ἀπέλαυε τῆς ἀγαθοσύ- 
γης αὐτοῦ, τοὺς δεομένους αὐτῆς οὖχ ἔχων. 
Διόπερ ἀγαθὸς ὧν, ἐδημιούργησε, καὶ τὰ oòx 
ὄντα πεποίηχεν, διὰ τούτου καὶ πρὸ τοῦ τὴν 
ἀγαθοσύνην αὐτοῦ δεῖξαι προαιρούμενος. 


Τουτὶ γὰρ ὑπερθαλλούσης φύσεως ἔστιν ἀ-. 


γαθῆς τὸ εἶναι παρασχεῖν τοῖς οὐχ οὖσιν 
ποτέ. Ἔπειτα δὲ καὶ διὰ τῆς τῶν κρειττό- 
νων ὑποσχέσεως, ἃ δὴ τοῖς πρὸς αὐτοῦ γε- 
νομένοις ἐπηγγείλατο᾽ οὗ γὰρ τὸ εἶναι μό- 
γον παρέσχεν αὐτοῖς, ἀλλὰ al τῶν χρειτ- 
τόνων ἀπολαύειν. Οὕτως αὐτοῦ ἀγαθὸν ἐπι- 
δειχνύναι προαιρούμενος " διὰ τούτου γὰρ 
καὶ ὅτι ἐστὶν τὸ ἀγαθὸν φαίνεται, τοὺς χρή- 
ζοντας ἔχων. Πρὸς δὲ τούτοις, εἰ μὴ κόσμου 
γένεσιν ἐποίησεν ὃ Θεὸς, τὴν ἀρχὴν ὅτι 
ἐστὶ Θεὸς, ἄγνωστος ἦν, οὐκ ὄντων τῶν γι- 
γώσχειν δυναμένων: ὅθεν xal γνῶσιν 1) 
ἑαυτοῦ τισὶν προάγειν βουλόμενος, καὶ ὅτι 
ἐστὶν δεῖξαι ϑέλων, ἐδημιούργησεν, ἐν ᾧ 
γνωστὸν παρασχεῖ ἑαυτόν. Τὸ μὲν οὖν λοι- 
πὸν τοῦ κόσμου σύστημα διὰ τὸν ἄνθρωπον 
γεγονέναι φημί, πρὸς ὑπηρεσίαν τῶν ἀναγ- 
χαίων αὐτῷ, ὅπως δοξάζῃ τὸν δεσπότην, ὅ- 
πως τὸ ἀγαθὸν εἴς τινας ἐνεργήσῃ τοῦ Θεοῦ. 
Ἐγὼ δὲ καὶ πρὶν δημιουργὸν γενέσθαι τὸν 
Θεὸν τοῦ χόσμου τοῦδε, ἐφ᾽ οἷς ἔμελλεν 
ποιεῖν τέρπεσθαι, λέγω" οὐδὲ γὰρ ἤργει, οὐ- 
δέ ποτε τῷ λογισμῷ ἀνατυπούμενος ἐν ἑαυ- 


τῷ, μηδέποτε τὴν ἐπιστήμην ἄχρηστον πα- 
ρεῖναι λέγω τοῦ ἔργου αὐτῆς 3), ἄνωθεν τὴν 


1) Εἰσὶν ante γνῶσιν abundat in cod. — Mox 
παρασχεῖν id. 
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sua frui queant. Eodem prorsus modo er- 
ga Deum considerandum est: ut qui om- 
nis operis scientiam habet, si nihil crea- 
visset, frustra scientia potiri videretur, 
cum nulli forent quibus se scientia pre- 
ditum esse ostenderet, nec fecerit opus, 
inquam, quo preestiterit scientiam suam 
in hisce operibus patefacere. Haud enim 
satis erat scientiam esse solam, absque 
operibus, quibus hanc in Deo esse osten- 
di oportebat. Ingratam eam, immo inuti- 
lem manere apparuerit; virtus otiosa 
haud grata foret vel eam habenti, et bo- 
nus quum sit, non gavisus est bonitate 
sua, deficientibus ejusdem qui indigent. 
Propterea Deus, utpote bonus, creavit, 
et que non erant, fecit, prius id ipsum eli- 
gens quam bonitatem suam manifesta- 
verit. Hujus enim bone nature prestan- 
tissime est facere ut sint ea que olim 
non erant. Preterea, ob meliorum rerum 
promissa, ea pollicitus est creaturis ab 
ipso conditis: neque enim solum esse illis 
concessit, sed et frui bonis amplioribus. 
Ita cum elegerit bonitatem suam pande- 
re, ex hoc porro palam est eum esse bo- 
num, quum habeat qui ipso indigent. 
Preterea, nisi Deus mundi ortum fecis- 
set, ab initio eum esse Deum, ignotum . 
erat, deficientibus qui nosse cum vale- 
rent. Unde quum vellet in sui ipsius no- 
titiam nonnullos adducere, ac placeret 
ostendere se existentem, creavit, quo a- 
ctu se manifestum fecit. Quoad ergo re- 
liquam mundi molem, eam dico pro- 
pter hominem fabricatam, utendam\in 
ejus necessitatibus, ut Domino gloriam 
reddat, quomodo Dei bonitas nonnullis 
fuerit munifica. Ego autem dico jam 
Deum creatorem fuisse, ante hunc mun- 
dum, unde delectari debebat. Haud enim 
otiabatur, neque quum mente sua ideam 


2) Τὸ ἔργον αὑτῆς ἄνωθεν τῇ δυνάμει φέροντος 
cod. quem non extrico. 
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δύναμιν φέροντος. ἀλλὰ μὴν οὐδὲ μάτην 
πρότερον αὐτὸν ἀγαθὸν εἶναι λέγω. Μηδὲν 
τοιγαροῦν, ἄνθρωπε, αὐτοσύστατον εἶναι λέ- 
γε τῷ Θεῷ, μηδὲ τὸ μέγιστον αὐτοῦ τῆς δυ- 
γάμεως περιαιρεῖσθαι ϑέλε" πᾶσιν τὸ εἶναι 
αὐτὸς παρέσχεν, οὐχ οὖσιν πρότερον, οὐδὲ 
τὴν δύναμιν ἀνάρχως ἔχουσιν. Τί τεχνίτην 
μόνον ϑέλεις εἶναι τὸν Θεόν : τί τὴν δωρεὰν 
αὐτοῦ παραιτῇ, ὡς τέχνην καὶ μόνην τῇ ὅ- 
λῃ χαρισαμένην ; οὐχὶ δὲ καὶ τὴν τοῦ εἶναι 
σύστασιν: οὖκ ἦν σύγχρονόν τι τῷ Θεῷ οὗ- 
δὲ ποθὲν ταῦτα λαδὼν, ἐδημιούργησεν αὐτὸς, 
οὐδὲ τὸν νῦν ἄνθρωπον πρότερον ἐμιμήσα- 
το" χρείττων αὐτός ἔστιν τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως, cd σχημάτων μόνον γέγονεν ποιη- 
τὴς, οὐδὲ τὴν οὖσαν αὐτῷ εἷς οὐσίαν συνε- 
χέρασεν ᾿ αὐτός ἐστιν καὶ τῶν οὐσιῶν δη- 


μιουργός. 


Coislin. f. 160. Προσῆχεν ὡς ἀληθῶς 
ἕχαστον τῶν φιλομαθῶν μὴ ἁπλῶς, μηδὲ ὡς 
ἔτυχεν συγκατατίθεσθαι τοῖς λεγομένοις, 
ἀλλ᾽ ἀχριδῆ τὴν ἐξέτασιν ποιεῖσθαι τῶν λό- 
γων᾽ οὐδὲ γὰρ ὃ προζητῶν παρὰ λόγον δρι- 
σάμενος, ἀφορμὴν παρέσχεν τῷ προσδιαλε- 
γομένῳ συνάγειν, ὡς ϑέλει τοῦτο καὶ τὸν 
ἀχροατὴν πεισάτω λοιπόν. 


ART. IV. METHODII 


Circumfertur in Bibliothecis Patrum 
opus procul dubio ineptum, insulsum, 
Methodii nomine indignum, in quo ab 
Adamo summa temporum usque ad Anti- 
christum texitur, haud omissis et Sarra- 
cenorum et Turcarum et Gog et Magog 
tragoediis. Vetus tamen est, neque etiam 


1) Cod. Sangerman. 1609, olim 281. Inter a- 
lia continet plura quss Maurini conferre non 
neglexerunt, Hieronymi nempe questiones in 
genesim, librum locorum et epistolas, Eucherii 


SANCTUS METHODIUS 


formavisset, nequaquam fuisse dico scien- 
tiam inutilem, cujus virtutem opus sur- 
sum attollit; verum etiam dico neque 
etiam prius frustraneam fuisse ejus boni- 
tatem. Neque interea dic, mi homo, Deo 
quidquam per se coexistere, neque ve- 
lis σης mundum tamquam virtutis di- 
vinge maximum opus electum fuisse. Ο- 
mnibus ipse dedit ut esssent, qui prius 
non erant, neque vim ut essent habebant 
absque initio. Cur Deum tantum modo 
esse opificem vis? cur ejus munificum o- 
pus preteris, uti nudam scientiam, ma- 
terie communicatam, nec jam rerum ut 
essent, subsistentiam? Nihil Deo tem- 
pore erat equale, quo usus ipse creavit, 
neque hominem, nunc qualis est, ab alio 
priore exemplo condidit. Potentior ipse 
est humana natura, neque tantum for- 
marum est faber, neque substantiam u- 
nam cum alia miscuit. Ipse est etiam 
essentiarum creator. 

Congruum reapse est, ut doctorum 
quisque non perfunctorie, nec pro re na- 
ta, his sermonibus assentiatur, sed dili- 
gens dictorum examen instituat: haud 
enim qui ceepit inquirere, si extra sermo- 
nem exorbitaverit, obtinere solet, ut vult, 
prius exposita comprehendere; id sane 
persuasum auditori demum sit. 


APOCRYPHA LATINA. 


grece omnino latet. Latuit vero hacte- 
nus et quidem in codice sangermanensi 
seculi vini, ut fertur, prologus Petri 
cujusdam, cui acceptam referre sit Me- 
thodiani vaticinii interpretationem 4‘), 
qu® ibi inscribitur Scarpsum sci prophe- 
te pro fine mundi. Pro fine hujus tomi sit. 


epistolam ad Faustum de locis sanctis, Constan- 
ting Auguste acrostichon, Damasi versus etc. 
Fol. 94 occurrit prefatiuncula, quam ubi ο- 
mnino oportuit, tacite emendavimus. 


EP. ET MART. 
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Prafatiucula Petri monachi ἢ) 


Amor et charitatis et vinculum pacis, no- 
strum circa vestrum ssepius inflammat desi- 
derium cordis. Nam hanc nullus ambigit esse 
dilectionem minime veram, que illud decalogi 
non implet effatum: “ Diliges, inquit, proxi- 
mum sicut te ipsum. , Hunc nos quoque tam 
divini carminis meditantes versiculum, opta- 
mus vocari ipsius sancte caritatis consortes; 
unde amore compulsi dilecte vestre fraterni- 
tatis, non quasi doctiores, sed ut vere in vir- 
tutum tramite valde minores, et in lege divina 
multum imperitiores, sed ut preefatus sum, a- 
mor imperat quod amatnr, instat ut maneat; 
amans vero obediendo cervicem supponit pro- 
pter subjectionem sacrificio meliori. Charitas 
ergo urget, non humilitas, aliquos vobis apices 
de Scripturis sanctis intimare, ab animi vestri 
desiderio rogati, quod nos propter obedien- 
tiam charitatis respondimus esse futurum, si 
vita tamen fuerit in Dei arbitrio, et implen- 


1) Petras ille, plane ignotus, annumerandus 
est paucissimis qui seculo virr gresce calle- 
bant, nisi ca callide ut hederam ante pos- 
tes appenderit. 

2) Sequitur titulus prophetige, ut in biblio- 
thecis Patrum: /ncipit sancti Methodii Pataren- 


dum. Nunc vero, non ut temere arbitratur a 
quibusdam, nostrum aliquid inferimus: quia 
non desunt, qui carnaliter sapientes, insultant: 
etiamsi eorum auribus alioramque proficiat 
veritatis auditus, et maxime his temporibus, 
quibus nos conspicimus et factis vitiisque 
constringi, presentibus prave contemptis, me- 
lius vel competentius sensibus preeteritorum 
doctoruam, seu priscorum patrum, dormien- 
tiumque jamdudum in Christo. Beati igitur Me- 
thodii episcopi et martyris dicta de greco in 
latinum transferre sermonem curavi. Et quo- 
niam nostris snnt aptius prophetise tempori- 
ribus, in quos finis seeculorum, sicut apostolus 
inquit Paulus, pervenerunt, ut jam per ipsa 
que nostris cernimus oculis, vera esse creda- 
mus, ea qua preedicta sunt a patribus nostris: 
propter quod magis arbitratus sum hunec li- 
brum de gresco in latinum vertere laborem 3). 


sis sermo de regnum (sic) et in novissimis tem- 
poribus. Sciendum namque erit quomodo e- 
xeuntes... Desinit: Impii autem projicientur 
in infernum, ex quo eripiamur per gratiam et 
humanitatem Dei, Domini et Salvatoris N. J. C. 
Ortodox. n. 21 1555. Bibl. PP. Lugd. ri calc. 
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ΠῚ ΑὕΌΟΤᾺ ET EMENDATA 


Origenem tersum producere quum averem, neque impensis, nec fastidio parcens, quinqua- 
ginta philyras jam typis romanis commissas, que minus placebant, pessumdedi. Sed novum opus 
novis typis mandatum, vix non deterius evasit: ac nisi hujus tomi pars posterior priori pre- 
stantior fuisset, cuncta iterum flammis vovissem. Quum vero sphalmata vel foeda vix sententi® 
sans noceant, oriunda plerumque ex apicibus accentuum deletis aut depravatis, ignoscar ego, 
et eo lubentius quod huc demum ea que recte scripseram, reduxi, nec nova condidi, sed mea jure 
postliminii restitui, etiam confidens fore ut menda que renunciantur sponte, benigne aboleantur. 


P. 1, Col. 2, 12. '). Malim: Vide ne spiritum 
habeat etiam ignis qui... cf. que supra t. 11, p. 
862. BB p. 500, Galland. p. 60. 

P. 2, 14. Lege ut scripsi ὡς. 

P. 8, 20 Juxta latina: eos qui progressi sunt, 
emenda et lege προκεχοφότας, qui profecerunt. 
— 1. 6. οὐκ ἄν γένοιτο. 

P. 5, 7, scripsi ἐπιμείναντὰς. 

P. 8, v. 11, initium Cyrillo alibi datur, ac 
post στέφανον additur: ἦτοι τῆς ὁσίας φήφου. cf. 
Patrol. Lx1x, 922 Β. — Scripsìi v. 12, ἕξεως. -- 
v. 13. ἔνϑα. 

P. 9, v. 1, item ὅτι. 

P. 11, v. 21. Plura alibi Cyrillo tribuuntur, 
Patrol. 957 D, cum varietatibus: καὶ τῇ 10969... 
καταχώσας νοῦν... Adde quod excidit δανεισάμα- 
νος. Mox Cyrillus more suo Origenem ampli- 
ficat: οὐδὲν ἀποτίσει, τουτέστιν οὐ προσοίσει τὴν 
ὑπακοὴν, οὐ ταῖς αὑτοῦ ζεύγλαις ὑποθήσει τὸν αὖ- 
χένα, οὐκ ὄψεται τοῖς αὐτοῦ ϑελήμασιν οὗ καρπο- 
φορήσει τὴν ἀρετὴν, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὥσπερ τινα τόκον 
καταθήσδι τῷ ϑεῷ τὸ ἐπιειχὲς εἰς τρόπους, οὗ δογ- 
ματικῆς κτλ. unde in nostra recidit, ac recte e- 
mendat οὐ παύσεται. Quo exemplo in seqq. ute- 
re, ac vide quomodo discipuli magistrum se- 
quantur. P. 12, l. 32 em. χεῖρας. 

P. 13. v. 2, lege; Domine, ne. 

P. 14, v. 8. Eadem latine vindicat Origeni 
Daniel Barbarus p. 373. Scripsi l. 5. ἐλεγχϑήσε- 
ται. — Item v. 3, φαρέτρᾳ αὐτοῦ... τόν... 


P. 15, 11. Lege, ut scripsi ὅτε, et alia id ge- 
nus, 81 ques omiserim, per se corrigantur. 

P. 16, 15. Codd. habent περιστάσεων et rapao- 
τάσεων. — f. 19 lege ἡμαρτηκότος. 

P. 17, vecordiam typorum em. 1. 721 αὐτοῦ. 
— L 42 fecerim. 

P. 19, not. Aufin. L. |. 

P. 21, v. 8. Eadem respexit Didymus Patrol. 
XXxIx, 1944 B. 

P. 28, 29, v. 1. Latine confirmat Barbar. p- 
887, et v. 2, 4 p. 890. 

P. 80, 5. Scribebam πήχεσι. Ad v. 6, 6, iterum 
recurrit Barbarus p. 392, 393, Maius B. N. mi. 
180. 

P. 81. Col. 2, novam vecordiam typorum ca- 
stiga l. 8 τὰς. 10, τίς... 15, 17 et lubiis... neque. 

P. 33, 13 lege ὅτι... 14 εὔσχιστα ἐστιν. 

P. 84, v. 3. Cf, Didym. 1352 C, in quo ex no- 
stris statim em. depravata: ὡς ἂν πηλὶξ ἀγα- 
θοῦ τυχόν. Alia recepit Cyrillus col. 984, neque 
omisit nobile Christi encomium sine varietate 
recantare. — In fine Φυχὴν em. 

P. 35, v. 6. Iterum cf. Cyrill. 985, pauca ha- 
bet de christiano charismate. In parenth. ἐν. 

P. 40, not. Testium nubi veterum adde 
Theophilum Antiochenum, ut supra Anal. II, 
633. 
P.41, v. 9. Initium apud Cyrillum 1040 D, ubi 
clamat emendatio nostra οἷον εἰπεῖν, ἐν Χριστῷ 
pro οἱονεὶ πως ἐν Χρῷ, sic non sine oruce latini 


1) Priore numero pagina, posteriore linea, ubi v. versiculus significatur. Col. prima que- 


renda est, nisi latina notentur. 


AUCTA ET 


ìînterpretis. Sed nostris adde quod post πεπυρ- 


Ὑωμένος excidit, et melius pergat πεπυργῶσθαι dé 
pazsv τὰς ἐχχλησίας τῇ τοῦ Χριστοῦ δυνάμδι teda- 
μελιωμένας, ques ultima vox Cyrillo edito desi- 
deratur. — Ceetera ibi de more fusius. 

P. 48, v. 11-14. Ecce iterum Cyrillus, 1048 B, 
etiam. Didymus 1869 not. 72, et Barbarus p. 
441. Pauca quidem, non sine hexaplis et exor- 
cismis Origenis. 

P. 46, 4. Apex cecidit ὁ Χριστὸς... 18. Ut bis 
supra, lege βοῤῥᾶ. Col. 2, 11. rectius averti? se. 

P. 47, 35 scripsi ὁμοῦ. — l. 40 excidit se. Sub 
nominibus Origenis, Basilii, Didymi ad h. v. 
Maius multa dedit, a nostris prorsus aliena. 

P. 48, 28, 30, typis proterve bis errantibus, 
restitue xapdlac... στόματι. 

P. 49, v.5. Nonnulla Barbarus dedit Origeni 
simul, Theodoro et Eusebio Ὁ. 898. — l. 17 lege 
ἤνοιγον. Cf. etiam Cyrill. 1069, Didym. 1888. 

P. 50, 1. 84 lege Verbi Dei. 

P. 51, 10, em. Τὸ bpvetv. — In nota superioris. 

P. 52, v. 10. Qusedam ab initio interpolavit 
Cyrillus p. 1096 Ὁ. Alia Corder. tribuit Atha- 
nasio. — l. 19 ἐκείνης. 

P. 53, v. 4. Unus cod. habet: φησὶν, È μήτε f. 
pro εἰ μὴ τι. Quid ait, nisi quid nos mysterii la- 
tere? Sed editam lectionem respexrisse Hila- 
rius videtur. — l. 3, ἑαυτοῖς. 

P. 54,4. Em. τοῦτό φησιν. — col. 2, 1, stultorum. 

P. 56. v. 7. Malim: Quis me gratia Spiritus 
dignum faciet? 

P. 58 not. col. 2. 6 lege uti in textu ἀπέστειλε. 

P. 59, 4, ut infra συμφοραῖς. -- 1 8. ὅτι. 

P. 62 lin. ult. ἅπαξ. 

P. 63, 22. ἀλλ’ ἣ ἂν ol. 

P. 68. Scholiorum nullus finis. Dum in not. 
n. III stomachum mihi moveret ea barbaries 
Suide ἐκηναγμὸς, que intacta remansit apud 
Kusterum, raptim in angulo dubium injeci, 
quod aliter solvendum est; Suidam enim sic 
certo emenda: ’Extvayuòs δὲ, ὅταν ἀναῤῥιπτῆται. 
Idem enim habet: ἐχτιναγμὸς καὶ ἀναδρασμὸς 
γῆς. ᾿Αναβρασμὸς μὲν γῆς, ὅταν καχλάζῃ μετὰ xt- 
γήματος ᾿ ἐχτιναγμὸς δὲ, ὅταν ἀναῤῥιπτῆται. Idem 
habet Zonaras. Ἐχηναγμὸς vero primum in ty- 
pis errat pro èx[t]nvaynòc, dein iotacismo pec- 
cat, ut sero me monuit vir doctus H. Stevenson. 

P. 69. Ult. lin. em. ἴσῳ, quod scripsi, uti se- 
quentia. 

P. 70, δ. em. ol τοῖς. 

P. 72, v, 10. em. δὲ εἰς. 

P. 75, 6. em. εἴρηται. 

P. 82, 23. em. ἕτοιμοι. — 38, ἀγίφ. 

P. 88, 12. em. προσώπου. 
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P. 85, 18. em. ἁμαρτίας. 

P. 87. 19. em. ὑπάρχουσιν. 

P. 88, 9. em ἁμαρτάνουσιν. — 11. πέμπουσιν. 

P. 89, 36. em. δδροφοθοῦντες. --- 6. ἅλωσις. 

P. 91,31. em. ἐτοίμη. 

P. 93 initio: quam bonus. — l. 9, ὑπεριδόντας. 
— 19. al δικαιοσύναι. 

P. 94,1. 20. em. συμδῇ. — l. 26. κἄν ἄρ. 

P. 105, 8, scripsi εἰς ὕφος. --- 28, δὲ tode.., 

P. 106, 2, item εἰ δὲ... --- 19, εἰρήνης. 

P. 107, 14. em. ἀκουσθησόμεθα. --- l. 22. ἅπωσ- 
δήποτε. Cod. habet ]. 12 xexpaféueda. ut alibi re- 
peritur (v. p. 618 not.) τεϑνηξόμεϑα, que tamen 
omnino nuperam barbariem non sapiunt. 

. 109, 13. em. ᾿Ιεζεχιὴλ. — 25, δὲ ἡμῖν. 

. 110, 2. em. λαός μου. 

111, 1. 2, 4. em. ἐμῷ... μωσέως. 

119, 14. em. μεγαλουργήματα. 

116, ult. lin. ἀλμυρόν. 

117, penult. lin. ἀκοπιάστος. 

118, 14. em. νοῆς. 

119, 82. em. ἐφ' ἣν 4. 
120, col. 2, in fine adde Dei post scientie. 

. 121, 15. em. ἁμαρτάνοντάς φησι. 

122, 36. em. φυλαχῇ. 

. 123, 265. em. ὕδατος. --- 1. 81, ἐμετόν. 

. 124, 8. Tantine est em. imbres ? et in nota 
1. 2 δρμήματα. 

P. 126, 16. lege αἰγύπτιον. 

P. 127,23. em. κυριολεχτοῦσιν. — 1. 84. ἀνάγκης. 

P. 128, 81. em. τούτῳ. 

P. 129, 7. em. ἐν γῇ. 

P. 130, 11. em. δρμητικώτερον. — l. 16. Bixala. 

— 1. 28. ἅγιον. 

P. 188. 18. al. ᾿Ιεζεχιήλ. 

P. 135, 18. em. ἁμαρτὼν... 

P. 136, v. 3. Ultima Agellius recitat p. 374 
col. 2. 

P. 187, ult. lin. em. &xdotm. 

P. 189, v. 11. Hsec pauca habet Agell. Ὁ. 
377,2. 

P. 140, 19, 26. em. ἁμαρτημάτων, dpaptavov- 
τες, uti scripsi sexcenties et ibidem 1]. 88, 84, 
87, p' 141. 2 et 19, sed nihil vincere potuit so- 
cordiam typorum. 

P. 141 not. em. recozit. 

P. 142, v. 18. Agellius p. 882, 1. eadem fu- 
sius retinet, ex quo rectius lege l. 8 περιήγα- 
γᾶν καὶ περιεχύχλωσεν ©e..: 1. 10, 11 ὥσπερ τῷ tpo- 
χῷ φύσις τὸ περιάγεσθαι καὶ χυχλῶσθαι (Agell. 
typis quoque traditus habet χυκχλίασθαι) : Sic 
itlos versa et circumvolve... sicut rote natura 
est versari ac circumvolvi. 

P. 144, v. 6. ἐν τῇ κοιλάδι cum Vat. B. 
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P. 146, 22. em. ἑχατόν. 

P. 149, em. ἥξει, quod bis ibidem scripseram. 
— 1 12. em. ἔπειτα δὲ ὡς. 

P. 153, 4. juxta fin. em. Bixawosvy. 

P. 154, 4. em. ὅτι. — l. ὅ. ποιήσασθαι, 

P. 159, 38. em. ἐπαπορητικῶς. 

P. 164, v. 28. Iterum Agellius p. 407 recur- 
rit emendatius, favente uno codice Sirletano, 
quem frustra exquisivi, in quo catena fusior, 
uti sequentia ostendunt: Kai μετ᾽ ὀλίγα. El καὶ 
εἰρήκασι... τὴν κληρονομίαν... ἀλλ᾽ οὖν ἀνανόητος τῷ 
σατανᾷ καὶ τοῖς Ιουδαίοις... ἀνεδίῳ γὰρ... ἐσχύλευ- 
σεν τὸν ἄδην. 

P. 165, v. 48. Obscurum brevitate scholium 
oper pretum erit conferre cum prolixis notis 
p. 160, 484. — L 17. em. ὄρκός. 

P. 169, 21. em. ὄρθρου. 

P. 172, v. 12. Scholium mutilum in duobus 
codd. Ultima legi: τούτων οὐδὲν δέχεται. 

P. 175, 7. em. οἶκος. 

P. 176, 8. νοσῶν περιζητήσεις κτλ. Locus obs- 
curus suspicari cogit: μηδὲν ἐπιστάμενος ἢ πορὶ 
νοῶν ζητήσεις καὶ λογομαχίας, respectu ad αἰῶνας 
Gnosticorum. Aliquid simile forte latet in ν. 12 
p. 175, νοσῶν etc. — l. 8. leg. κατηγορεῖ. 

P. 178, 29. em. τὴν ἀνομίαν. 

P. 179, 12. em. δὴ οὖν. 

P. 182. 9. em. παρεσκεύασεν. — l. 21. ἡγουμέ- 
νης. — L 86. ἁμαρτανόντων, ut in linea presce- 
denti recte, sed frustra pungitur. 

P. 184, 14. em. λαούς. 

P. 185, 12. em. δηλαδή. 

P. 188, 12. Inde orditur idem fere locus apud 
Eusebium 1284, cum varietatibus quas alibi p. 
481 notavi, vix recipiendas, preter τῶν xpovo- 
μάτων. Latina em. increpari solebat. 

P. 189, 29. em. οὖν, ut in lin. 864. 

P. 190, 28, ut in 29, em. αὐλάς. 

P. 191, 29, f. πρὸς βοήθειαν. — Col. 2, 19 exci- 
dit vocula fit ante ul... 

P. 192, 15. em. τὸ οὖς. 


P. 196, 22. em. ἑκατέρων. --- Paulo post non 
eum. 


P. 200, 21. em. εὐπρεπῶς. 

P. 201 not. 5 l. 4. Origenem. — 1. 10, ἐθεμε- 
Amos. — l. 17. ἀσφάλεια. 

P. 202, 14. em. 64w9%. — 1. 27. δφοῦται. — In 
nota restitue in hunc modum turbatam seriem: 
digna sane quae ab horum versiculorum ezegetis 
expendatur. 

P. 208, 18. em: τῇ προνοίᾳ. 

P. 204, 16. em. ξύλα. --- col. 2 v. 16 passeres. 
— Ad v. 18 cf. not. p. 486, 

P. 205, 14 em. tà... — 83. ἡμέρων. — 38. àv- 
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τισχόντος. --- col. 2. em. 1. 6 ante finem: nor pro- 


P. 206, 14. em. ἔχστασιν. 

P. 207, v. 19. tolle, quod unde nam irrepse- 
rit, nescitur, bis inepte repetitum: τὸ λόγιον 
τ. x. 

P. 208, 19. em. φησίν. --- L 81 em. ἁληθής. 

P. 212, 9. em. Spa. — v. 9. — ἐπετίμησε. lin. 
ult. ὅτι. -- col 2. v. 7 mirabilia tua. - Not. Matth. 
VIII, 25. 

P. 216, 16. em. σιδήρφ. — 27. ἀμαρτάνουσιν. -- 
86. ὅτι. 

P. 219, 21, em. μελλητικῶς. 

P. 220, 4. em. δὑθεῖς. 

P. 222,8 em. tor. — v. 9. em. licet etiam ἦσο. 

P. 228, col. 1. excidit: quorum ab initio Ì. 10. 

P. 224, 28. em. εὐλογίαν. --- In fine a Domino. 

P. 225, 18. em. ὡσεὶ... 

P. 226, 22. em. ἁμοιδάς. 

P. 227, 7. em. ἁγίων. --- ὥμοσε. 

P. 228, 88, 84 bis scribe ἐκ pro ἐξ, uti ante et 
post h. l. 

P. 229, 15. em. αὐτοῦ. 

P. 281, 4. em. ἕν σῶμα et velut unum corpus. 
Inde tandem incipiunt fugere typi erronei, et 
greeca in primis melius se habere. 

P. 255, 29. em. ἐφ᾽ ἐκάστφ, ut 1. 81. 

P. 264, 29. apex inferior excidit in τῇ. — In 
nota lege recepta. 

P. 265, 30. cf. Agellius p. 587, col. 2, 11. Ulti- 
ma littera excidit in misericordiam, et alia ver- 
ba inepte dividuntur. — v. 80: quis dicet? 

P. 266, 267, v. 33-85, cf. Agell. p. 588, 2. 

P. 267, v. 87. em. ἐν τῇ ὁδῷ. 

P. 269. col. 2. init. lege qui a fide alieni sunt... 
referta esse scientia et sapientia. — l. 22, em. 
γὰρ... In nota adde ps. xL1x, 16. 

P. 271, 35. lege ἀπαιτῶ in 1" loco ut in 2." 

P. 274, 4. em. μερίς μου. 

P. 275, 11. mel. παρεσχευάσμεθα — e regione 
truncatur vox pofestatibus. 

P. 278, 22. lege: ut potius fruar. 

P. 282. v. 78. ct. Agell. 6547. — L 16 pro χεί- 
ρῶν ssepius in his scholiis occurrit χειρίων' 

P. 286, 17. em. pie. 

P. 287, col. 2, rectius leges qui in progressu 
virtulis est, sublimioribus mysteriis aptus effici- 
ἐμ), unde cternum... et paulo post: vi enim po- 
tentes sunt facientes... 

P. 289, v. 99. post festimonia excidit vox fua. 
— v. 100 lege: ab Esau neglecta. 

P. 293. 1. em. τί πράξεις; — col. 2, 84 incideris. 

P. 298, 10. em. ὅτε. 

P. 299, 7. em. πονηροῖς. 
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P. 300, 83. em. ἀλήθειαν. 

P. 801. cf. Agell. 659, 2. 

P. 311. Not. 1. 10 lege μετριοπάϑεια... que illi. 

P. 312, 169. cf. Agell. p. 564, qui pauca ab 
initio sub nomine Eusebii refert, leviter aucta: 
post αὐτοῦ βίος additur: καὶ προπέμπει αὐτὴν, 
ἕως ἐνώπιον γεν. τ. 0. 

P. 814, ln. ult. em. ὦν. 

P. 817, l. penult. em. ὅτε. 

P. 319, 7. em. al φυλαὶ... 

P. 326, 8. em. ἑρμηνεύσαντος. 

P. 328, v. 2. cf. Agell. p. 584. — Col. 2, 22 
tolle voculam ab, vocis suppresse superstitem 
particulam. 

P. 829, v. 6. cf. Agell. p. 586. 

P. 830, 81. ἀνανεπαύετο sic codd. f. ἀνεπαύετο. 

P. 332, 25. em. πεδίου. 

P. 333, 19. em. ὁ ποιήσας. 

P.334, 22. em. &vop.d cov. — not. l. 16. ϑερμαίνει, 

P. 396, 24. Excidit accentus in τὸ, item p. 340, 
14 in φυλάξεται, item p. 841, 20 in τήν, item p. 
844, 33 in εἰσὶ... 


"18. em. πρὸς... 
, 4. em. ἕτοιμον. 
, 23. mel. τῶνδε. 
266, 1. em. psalmorum melodo. 
. 360, 1. lege εὐτόνως. 
᾿ 868, 8. em. σάλπιγγος. --- l. 6. ἐν χόρδαις. 


P. 866, col. 2. Qusestio que primum intricata 


videbatur de duplici Eusebio psalmorum inter- 
prete, obvia fit et plane solvitur duplici testi- 
monio Cyrilli Alexandrini, quo docemur re qui- 
dem vera duplicem extitisse Ceesariensis in psal- 
mos commentarium. In ps. xLIII, 4, col. 1017 C 
Eusebium adducit κατὰ τὴν ἐρώτην ἔχδοσιν, φη- 
pui δὴ ὑπὸ Εὐσεδίου τοῦ Καίσαρείας. Iterum ad ps. 
XLIv, 3, eumdem laudat ἐν δευτέρᾳ ἐξηγήσει. col. 
1081 B. 

P. 868. col. 1, 37 em. converterentur. — 1. 45 
ἡδὺς obte λαμπρότητι. — Col. 2, 40 pre ceteris. 

P. 871, 8. em. ἀνόμων. 

P. 372, 26. em. ἦν. 

P. 881, 30, apex superior exidit in τῷ. 

P. n, 8. em. di 


28, em. ἀπέκρυφας. 

, 16. em. ἔσχατος. ---- Col. 2, 11. nescium. 
) 4. em. ὀπίσω. — v. 6. ἐπιτιμῇσαι. 

, 81. em. ἄνευ. 
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P. 415, 4. em. Expatov. 

P. 420, col. 2, 1. 4. τριτέος an idem erit ac 
τριθήμερος ὃ 

P. 426, 22. em. ἀετόν... 

P. 429, 24. Longo operi parcendum, si me fu- 
gerit idem scholium jam prodiisse supra p. 5, 
cum sola varietate latina. 

489, 14. em. doty... 

441, 11, 18. Cf. supra p. 48. 

447, 26. em. ὁμοιώϑη. 

455, 1. Cfr. Barbarus ps. L, Ὁ. 507. 

463, 16. excidit ἰῶτα subjectum τῇ. 

476, 19. em. ὄρχφ. 

479, 24. em. οἰκουμένην. 

488, 11. em. διέξετο. 

498. col. 2. L antepen. notam. 

509, 9. em. &Asttar. — 1. 10. τρανή. 

515, v. 81. Cf. Agell. p. 537. 

516, not. lege p. 269, 270. 

618, 73. cf. Agell. 546. ait: “ Hieronymi 
explicationem grace loquentis in hunc locum 
vidi, ubi autem in ejus operibus ea sit, nondum 
inveni., Frustra queres apud Pseudo-Hiero- 
nymum. Idem Agellius ex codice suo Sirletano 
post καθ᾽ ὁμοίωσιν addit: Ἢ τῷ ἄλλῳ λέγει" ποιή- 
σωμὲν ἄνθρωπον, ἢ τῷ Μονογενεῖ αὐτοῦ Υἱῷ καὶ τῷ 
Πνεύματι ἁγίῳ; cf. supra p. 279. 

P. δ19, 520, v. 99, 150. cf. Agell. 552, 560. E- 
tiam ad nostra de topazio idem respexit p. 
557. 

. P. 698, 1 lege ἔξω et dele ibo, segre receptum 
ob ἥξω cod. pravi. 

P. 548, 20. tota subscribe ἐν καρδίᾳ. 

P. 549, 1. 2. em. non erat. 

P. 556, 29. em. ἀπό. 

P. 558, col. 2, 38. em. ἐξηπλώσαμεν. 

P. 560, col. 2, 14. em. κροτάφοις, 

P. 578. Valde mancus est indiculus Hexa- 
plorum, ob pagine angustiam, quem vide ab- 
solutum in prolegg. tomi II. 

P. 581 col. 1, 84 lege partim, una litt. eva- 
nuit. 

P. 585 col. 1. lege accepit, una littera sub- 
versa. 

P. 589 col. 2, 14 lege ab Ang. Maio. 

P. 590, 12 em. ἰδοὺ... --- 1. 85. διελογισάμην. 

P. 594, 1. 2. em. αἰγυπτίαν. --- l. 4 excidit δοκεῖ, 

P. 595, l 28, τῶν υἱῶν μωὰόδ... 1. 81, σχηματίζε- 
σθαί πως. 

P. 598, tit. II lege τοῦ ἐν... lin. penult. ἀπόκρ. 

P. 599. gr. 4 em. συμδούλιον. 

P. 601, 6. em. αἵματος. 

P. 602, col. 2, 11. em. esse. 

P. 605, 28, em. πατρός... 1. 84, ϑέλῃς. 


"Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ Ὁ 
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INDICES 


SERIES MSS. CODICUM 


QUI POTISSIMUM TOMO INSERVIERUNT 


Cremifanens18, p. 682. 

Cryptoferratensis A' γ΄. 11, p. 84, δῶ. 

Florentin. Laurent. Plut. v, 14, p. 110-140, 
etc. Plut. vi, 3, p. 71, 92, 102, 110, 115, 120, 188, 
148 sqq. Plut. x, 8, p. 471, 473, 475. 

S. Floriani Canonicorum regularium, p. 582. 

Genovensis in Bibliotheca Mission. urbans, 
p. 600-601. 

Gottwicenses 26, 27, p. 582. 

Mosquensis in Bibl. Synodali 284, p. 602 
844. num. 426, p. 590. 

Paris gr. 2088, p. 599.' 

Paris. Coislin. 279, p. 617-626. 

Romani, in biblioth. Barberina, III, 6. p. 466, 
467, 678. III, 59, p. 278, 279, 282, 528. Theodori 
Heracleote p. 255, 828. 

Vaticani Greci ad Origenem et Eusebium in 
psalmos p. 1-526, cf. Anal. t. II, p. 406, 407. — 


tom. III, p. 291. 
1. Vat. 342. 
2. — 144. 
3. — 752. 
4. — 153. 
δ. — 764. Cf. p. 559, 657-560. 
6. — 1422. 
7. — 1617. 
8. — 1677. 


9. Vat. 1678. 

10. — 1682. 

11. — 1683. 

12. — 1685. 

13. — 1789. 

14. — Ottob. 898. 
15. — Palat. 267. 
16. — Regin. 40. 


Collati aut conferendi ad Hexapla in penta- 


teuchum, Ὁ. 655. Vatic 830, 383, 746, 747, 748, 


1520, 1657, 1684, 2058, 2131, Reg. 7, Palat. 208, 
Ottob. 141. 

Ad Hexapla in Job, p. 556 sqq. Vatic. 290, 
888, 346, 697, 745, 749, 750, 7651, 1231, 1238, 
22927. II. Reg. I. Palat. 290, Ottob. 9 et 24. 

Ad Methodium p. 603 sqq. Vatic. 398, 697, 
749, 750, 751. 

Vatic. 628, p. 587. 


n 1154, p. 599, 591. 

n 2022, p. 597. 

n 2125, p. 553, 660-578. 
Ottob. 59, p. 241. 

n 452, p.538-bdl etc. 
Palat. 481, p. 597. Reg. 77. p. 521 sqq. 
II Reg. 1, 589. 
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CATALOGUS VETERUM SCRIPTORUM. 


Ambrosius, p. 182, 240, 249-815 passim. 

Ammianus Marcellinus, p. 68. 

Anastasius, p. 514, 617, 618. 

Andreas, p. 416. 

Apocrypha vetera, p. 161. 

A polinarius Csenobiarcha, p. 653, 566. 

A polinarius Laodicenus, p. 171, 288, 240, 424. 

Aquila, passim. cf. Hexapla, p. 555-578. 

Areopagitica, p. 463. 

Asterius Arianus, p. 892, 432, 641. 

Augustinus, p. 53 not. 

Basilius, p. 4, 8, 140. 

Bellator, p. 579. 

Chrysostomus, p. 280. 

Pseudo-Chrysostomus p. 209 544. 

Cyrillus alexandrinus p. 279, 444, 466. 

Didymus p. 160, 201, 428, 489, 452. 

Dionysius Alexandrinus p. 597-599. 

Editio quinta p. 157, 161, 824, 441, 445, 502. 

Editio sexta p. 264. 

Eusebius cum Origene p. 365-520. Duplex 
commentarius in psalmos Ὁ. 866, 871, 464, 498. 
In Cantica Canticorum, p. 529-537. — Recen- 
sio prophetarum, p. 560-579. — Codex Eusebii 
biblicus p. 868, 518. cf. Field 1. proleg. — In 
psalmos citatur p. 6; 24, 40, 59, 240, 283. — In 
Cantica Canticor. p. 529. — Castigatus, p. 103. 

Evagrius, p. 279. 

Georgius, p. 524. 

Gregorius Nazianzgpus, p. 520. 

Gregorius Neocsesariensis Ὁ. 589-596. 

Hebreus p. 48, 58, 59, 275, 412, 440, 470, 553. 

Hebrei veteres, hebraicee traditiones, p. 121. 

Herodianus. p. 470. 

Hesychius Hierosolymitanus p. 237, 239, 240, 
466, 467. 

Hesychius alter p. 652. 

Hieronymus, p. 53, 246, 529, 687, 544. 

Hieronymus grecus, p. 518. Apud Agellium 
p. 681. — Pseudo-Hieronymus, p- 207 sqq. 

Hilarius, p. 53. 844 passim. — Alter com- 
mentarius ex cod. Veronensi p. 74. 

Hilarius grecus, p. 171, cf. Apolinarius. 

Hippolytus Romanus, p. 527, 519. 

Joannes Josephus. p. 552. 

Josephus Flavius. p. 98, 252. 

Lucianus presbyter, p. 552. 

Malchion antiochenus, p. 600, 601. 

Maximus confessor, p. 557. 


Methodius Patarensis Anecdota greca, p. 608. 
— slavica, p. 613 — latina, p. 626. 

Nicephorus CP. p. 527. 

Nicetas Aquileiensis, 588. 

Origenes. — In psalmos xxviI-cL. p. 1-864. — 
Cum Eusebio in psalmos 1-cxvIIr, p. 865-527. 
— In Proverbia p. 527, 528. — In Isaiam, p. 
538. — In Jeremiam Ὁ, 539. — In Ezechielem, 
p. 541. — In Danielem, p. 550. — Hexapla, p. 
551-579. — Miscellanea latina, p. 579. — Expo- 
sitio symboli, p. 682. — Liber Monostichon, 
p. 852. — Liber de Trinitate ? Ὁ. 40. — Liber de 
Judiciis ? p. 888, cf. 144, 254, 255, 262, 300, 308, 
883, 844. — Fragmenta homiliarum in psalmos, 
p- 88, 819, 864. — Editione singulari bibliorum 
utitur, p. 89, 168, 169, 175. — Laudat suum co- 
dicem in psalmos, Ὁ. 253. — Alium vituperat, p. 
264. — Locus insignis restituendus ex Eusebio 
vulgato p. 374. — Apologista, 177, 186, 809, 
810. — Curiositas, 260. — Modestia, 285. — 
Humilis oratio 118, 262, 280. — Apologia de se 
ipso, 268. — Symbolum, 684. 

S. Pamphilus. p. 469, 554, 560, 567. 

Polychronius, p. 6547, 546. 

Rufinus, p. 9, 10, 18. sqq. 28. sqq. 629. 

Samaritanus, p. 556. 

Scripturs sacre loca ignota, 58 l. 8. 59 L ult. 
121 v. 85, 150, 1. 10, 245 1. 28, 429 1. 10, 619, 620. 

Seniores Alexandrini et veteres anonymi in- 
terpretes, p. 41, 57, 86, 91, 100, 101, 186, 197, 218, 
240, 244, 279, 289, 820, 325. 343, 861, 858, 861, 
450, 476, 478, 498, 624. 

Septuaginta interpretum editio communis, 
p. 168, 169, 175, ecclesiastica, p. 89. 

Severianus, p. 470. 

Suidas emendatus, p. 68. 

Symmachus, πάνυ ϑαυμαστὸς... laudatur per 
totum tomum. cf. p. 578 et prolegg. tomi II. 

Theodoretus, p. 95, 161, 421, 428, 487, 448, 
460-467, 469 ,490, 521, 622. 

Theodorus Heracleota memoratur passim. — 
citatur, p. 40, 41, 96, 201. 

Theodorus Mopsuestenus, p. 111. 

Theodotion, passim. cf. Ὁ. 578 et prolegg. 
tomi II. 

Theodulus chorepiscopus, p. 470. 

Vetus sermo, p. 620. 

Victor Capuanus, p. 579. 

Xenocrates, p. 298, 617. 
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EX TOMO I SIMUL ET II ‘) 


Acedia, p. 264. 

Actus cujuscumque initium sit Deo reddere 
gratias, 11. 814. 

Zquanimitas, ἀπάθεια, μετριοπάθεια, deemoni- 
bus astutior, 288. — Qure sit apud Origenem, 
811. cf. $ 89, 51, 178, 218, 814. II, 449, 488. — 
ἀπάθεια, rarissima, II, 808. 

Afflictiones coronas acquirunt, cura Deo 
mittuntur, 278, 280, 841. II. 886, 470. 

Anima pura, locus Dei, 87. 106. — Via et por 
ta ad Christum Dominum 11.— Possessio Dei 
848. — Heereditas Dei. 142. — Vas psalmi, 91. — 
Harmonicum det concentum, 91. — Anima tri- 
bulata immolat hostiam vociferantem, 1. — 
Anima posnitens. 18 (per totum ps. xxxvn). — 
Anima sui victrix, angelus est, immo Deus, 
62. — Anime ala datur ad superna, II, 426. 
— Renovatur ut Aquila 198. — Quecumque a- 
nima sancta efficitur ad exsequendum munus 
suum. II, 474. 

Appropinquare Deo, quid ? 805, 812, 313. 

Ascetarum in deserto philosophia, 98, 109, 
144. cf. 543. — Monachus martyri similis II, 
876. — Solitudinem homines Dei colunt, 94. — 
Humilitas colligit fructus ascetarum, II. 446. 

Bonum quid? adherere Deo, 97. 

Castitas solius Deum amantis est, II. 811. 

Charitas Deo familiarem reddit, 8... 

Christianus est cum Deo, 1-4, 96. — Altera 
Sion, specula Dei, 106. — Charisma, beatitudo, 
86. — Pulchrum nomen ac nobile, 85, 102. — 
Spiritualis domus, sanctum templum, 75. — 
Dei domicilium, 84. — Quomodo dii. 140. — 
Vestimentum Christi, 41. 

Clamare in toto corde, quid? 302. 

Confessio salutis principium, 254. — In re- 
ctitudine cordis fiat, 255, 262. — Modus a Deo 
petendus, II, 372. 

Conscientia, cor rectum, 255, 259. 

Cor virile adversus tentationes, 1. 

Currus et equi, impetus passionum, II. 475. 

Currus Dei, anime pure, 88. 


Dei memoria leetitia est, 107. — ΤΣ sunt qui 
verbum Dei retinent, 141. — Cum Deo quinta- 
plex unio, 96. — Quod est cum Deo factum, 
omnem superat laudem II, 806. — Veneratio 
erga Deum maxime necessaria, II, 807. 

Doctor, quomodo oculus cssco, pes claudo? 
II, 877. 

Foeneratores corripiuntur, II, 870, 871, 479. 
III, 228. 

Sine gratia Dei, nihil pulchrum. 6. — Gratia, 
laborum corona, II, 457. — necessaria, 253, 
256, 267. Gratis et liberi arbitrii economia 266. 

Gratiarum actio et doni receptio, honor Dei, 
8, 91. 

Humilitas, preceptis tecta, 446. cf. 928. 

Hypocrisis, 592 sqq. 

Ignorantia, lacus mentis a Deo exsulantis, 2. 
(Vid. scientia). — Captivitas animi, 192. 

Impiorum xt fiagella, 142. 

Judicia Dei desiderare quid ? 260. 

Juniores, in quo corriguntur? 256. 

Justitia, statera et regula virtutum, 10. 

Justum ex lege discitur II, 256. — Nemo ju- 
stus, nisi martyr. 908. 

Justus omni tempore Deum benedicit. II, 
468. £ 
Lex, omnium regina, 180. — Solus homo, le- 
gis capax, 895. 

Librum Dei legere, quid? 844, 346. — In 
multis libris fallax sapientia, 36. 

Lingue custodia, 849. 

Meditatio, contemplatio ϑεωρία perpetua, 
289. — Mentalis, formis vacua, 348. — Lux o- 
culorum, 23. — Palatium Dei, 143. — Hymnus, 
II, 484. — De quo meditatio fit, 350. 

Meditari precepta, ea exercere, 258, 271. — 
Meditari gesta Dei, 35. — Altum esse in con- 
templatione, Dei est magis quam angeli, 181. 

Mortificatio mentis et corporis, psalterium 
et cythara 61, 284. — Psalterium, 61, 210, 188. 

Mundi amator coslum non respicit, II, 382. 

Novitius, p. 635. — Novitius qui progredi- 
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tur, ovis Dei a quo pascitur, II, 478. 

Odium peccati perfectum, 346. i 

Odor singulis virtutibus proprius II, 858. 

Opera bona, manna vite preesentis et futu- 
re, ll. 

Oratio cordis clamorosa, 185. — Necessaria, 
258. — Adversus dsmones, 376. — Orat qui 
precepta servat, 264. 

Pati et leetari sanctus queerit, 192. 

Pax Dei 811. — Orare pro pace. 320. — Pax 
Deo consecrata, sacrificium justitis, I[, 453. — 
Pacis abundantia, justi voluptas, 10. — Pax 
anime, locus Dei, II, 488. — Pax, venia Dei, 
88. 
Peccator est orphanus, 82, 176. — Exsul in 
terra aliena, 338. — Fenerator in mortem, 92. 
— Maledicta in peccatores pro eorum conver- 
sione intelligenda, 2. — Peccatores Deus exspe 
ctat et persequitur usque ad ultimos peccati 
fines, II, 474. 

Perturbatio, turpis anime morbus, 4. 

Psallere spiritu, anima et corpore, sive tym- 
pano, psalterio et cithara, 186. — Psalmodia 
totius corporis, 81. — Psalmodis mens prepa- 
randa, 80. — Psalmodiam peccatoris deemones 
derident, 398. — Psalmus, bonum opus, II, 484. 

Proticientium tres classes, 28 sqq. 

Puritas, porta ad Christum, 518. 

Sacrificium omne sit pingue holocaustum in 
amoris igne, 475. 

Salvandi multas methodos Deus habet, 804. 

Sanctitas efflorescit, 882. — Ex sanctorum 
raritate pullulant hereses, 466. 

Sapere, non pura scientia, sed ex oraculis 
divinis, 299. 

Scientia, γνῶσις. — Mens locus est scientie 
Dei, 181. — Dei est scientia spiritualis, 3. — 
Lux justitiw, 10. — Scientia de Deo infinita, 
854. — Sancto panis non deficiens, 12. — Pul- 
chritudo Jacob, 45. — Salus anime, δῦ, 221. — 
Dei splendor, 169. — Scientia de Deo, finis 
spei, 341. — In Deo scientia οὐσιωδής, 163. — 
Perfecta, 166. — Scicntia est contemplatio Tri- 
nitatis, 276. — Contemplatio judiciorum Dei, 
300, 3834. — Γνῶσις et ἀπάθεια sunt illa portus 
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anime, hgec littus, 218. — Illa, misericordiw 
mentis, hesc misericordia anime, 178. — Utra- 
que vita in Deo, 80. — Γνῶσις vite custodia, II, 
862. — Sanctorum philosophia sublimis, II, 
453. — Scutum et corona, II, 456. — Intellectus 
Cherubim, 471. — Dei civitas οἰκητηρίου, 216. 
— Sacrum unguentum, 883, — Christi acquisi- 
tio est, quidquid optimum in scientia, 129. — 
UComparatio inter scientiam sacram et profa- 
nam, 144. | 

Scriptura scrutanda et a magistris inquiren- 
da, 263 — Investiganda cum oratione, 288. 

Scrupulorum fastidia Diabolus ingerit, 179. 

Spes reflorescere facit, 2. — Quid sperare et 
supersperare? 272, 294. — Sperare semper, 91. 

Stare in finibus terre, quid ? 187. 

Suavitas in Dei commercio, 291. — Suavi- 
tas gustandi Dominum, 276. 

Superbia, inquietum malum, 8. — Simulatio 
magnitudinis, 180, 191. — Pes superbi, 8. 

Tentatio probat fortitudinem, 609, II, 286. — 
Pace superatur, 4. — Vincere docet dsemones, 
275. — Humiliat, 280. — Vigilare cogit, 318. — 
Torrenti similìs, 822. 

Timor Dei cum lsetitia, 280. 

Verbum Dei ignitum, 901. — Lucerna pedi- 
bus, 292. — In verbo Dei omnia agenda, 292. — 
Quomodo Deus a magistro verbum eripit, 269. 
— Omnis sermo Deo consecrandus, 107. 

Via veritatis, qualis? 265. — Immaculati in 
via sunt qui proficiunt, 251. — Vie Dei, virtu- 
tes, 340. — Maxime patrum, 182. — Via practi- 
ca primum doloris, dein lestitis ministra, 470. 

Virgo, tota Deo sacrata, 44. — Virgines va- 
ΤΊ, 348. — Anime que Deo uniuntur, ex mu- 
lieribus virgines fiunt, II, 808. 

Virtutes, porte celi, 120. 

Vita contemplativa redarguit falsa dogma- 
ta, 3. 

Vitia, porte inferì, 120. 

Vota post, volandum ad promissa, 271. — Vo- 
ta solemniora 484. — Quis reddit vota de die in 
diem? 69. 

Zelus in precepta implenda, 258. 

Zizania animum non implent, 826. 
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ELENCHUS VARIARUM RERUM. 


Absalon, Judas apud Melitonem, p. 373, 874. 

Zgyptus spiritualis, vita in peccato, 116- 
118, 186. 

Ale, mandata Dei. 

Allegoris utilitas et necessitas, 184. — Ana- 
goge, tropologia 126, 127. — De Deo allegorie, 
580. 

Angeli, sancti a creatione, 6. — Quomodo 
ignis et semper in vita spirituali et beata, 293. 
— A longe lux, 79. — Nubes, 85. — Angelorum 
ordines, 360, 486. — Stant de peccatore lugen- 
tes, 484. — Angeli gentium Deo clamant, 497. 
— Angelorum et hominum concentus. 442. — 
Angelorum ministeria, 617. 

Animalia;quatuor in visione Ezechielis, qua- 
tuor elementa, p. 620. 

Apostoli tradiderunt ritus et canones, b, 210. 

Arabes, belluini, 818, 889. 

De libero Arbitrio, 266, 615, 621. 

Arca, caro Christi, 830. 

Arcani disciplina, 168, 281, 257. 

Aquw, rationales anime, 75, 108. — Tenta- 
tiones, 85. 

Atheismus triplex, 407. 

Baptismus et poenitentia, 146. — Mare ru- 
brumn, 117. 

Beelphegor, Saturnus, 214. 

Capri, virtutes, 77. 

Catechumenorum quatuor classes, 13 sqq. — 
Exorcismi 43, 282, 257, 278. — Ritus et Cantica, 
190. — Catechesis, animarum nidus; catechi- 
sta, turtur, 148. — cf. 509, Poenitentes. 

Cera, heeretici, 79. 

Cervus, christianus, 205, 

CHRISTUS, Dei Filius unigenitus, 88.- Deus 
et homo, 227. — Perfectus Deus et perfectus 
homo, 414. — Radix Christi, Verbum Deus, 46. 


— Rex ab eterno, per se virtus, 173. — Cos-. 


ternus Patri, 191, 411. — Justitia Dei, 268. — 
Misericordia Patris, 281. — Splendor Dei, 169. 
— Gloria et splendor Dei per totum orbem, 
221. — Ad dexteram Patris, jure potestatis et 
perpetue possessionis. Pater in Filio loquens, 
40. — Pater a dextris Filii non separatus 226. 
— InFilio gratia Patris effusa et exhausta, 40. -- 
Christus judex, 51. — Christus ore dulcifluus, 
40. — Rerum omnium stabilitas, petra, lapis 
electus, 31 etc. — Sanguis ejus in pretium pro 


mundi vita, 219. — Christi clamor validus 
in horto, 86. — Sanguine redimit, 167. -- Liber 
in morte, ut absque peccato, 152. — Exinanitus 
et incomparabilis, 158. — Pauper propter nos, 
88, 155. — Nullum habens exemplar quocum 
conferatur, 159. — Herus et Dominus univer- 
sorum, 155. — Dat uti Deus ex plenitudine sua, 
159. — Brachium Dei, et dextera, 108, 520. — 
Monssanctus, 190. — Griens, 199. — Rex regum, 
quia Verbum unigenitum, 181. — Verbum Dei 
deos faciens, 541. — Magnus natura Deus, 
181, 212, 228. — Sponsus Ecclesiw, 82, 531. — 
Mensa nostra, 87. — Ecclesiee caput et cory- 
pheeus, 226, 886. — Dei virtus, character, tem- 
plum, 419. — Deus et Dominus, primiti® ho- 
minum, 442. — Murus Hierusalem, 468. — Al 
ter Salomon, 524. — Christos solus facit, 499. 
— Facit deos, 140. — De Christo Dei templo 
cf. 160, 424. tom. II, 476.— Incarnatio, mors, de- 
scensus ad inferos, ascensio, 392, 42. — Unctus 
unitatis notione, 41. — ὁμοούσιος, 66. — Creator 
et opifex hominum, 199. — Pater et fons mi- 
sericordis, 199, 320. — Lapis angularis, 243. — 
Verbum, invisibilis imago Dei invisibilis. 245. 
— Os Dei, 278. — Christus est omnia que Fi- 
lius sunt, 388. — Salus, veritas, sapientia, ju- 
stitia, ibid. — Resurrectio, lux vera, pax, 813. 
— Agnus Patris Dei et redemptor, 327. — Me 
dicus animarum, 857, 366. — Immutabilis, con- 
tinuo venit, 245. — Incarnationis unio hypo- 
statica 533. 

De cibis legalibus, 616. 

Circumcisio in sabbatho, 889, 408. — Apud 
varias gentes extra Judeam, 592 sqq. 

Columba, Spiritus sanctus, 56. 

Concilium Antiochenum adversus Samosate- 
num, 600. 

Confessio peccatorum, 108. — Medico dete- 
git vulnera, 190, 191. 

Cophini XII, panes V, queerendum quid sint, 
188. 

Cornu, mens, 188. 

Creatio et Creator, 481. — Cur creatio? 624. 

Cymbalum, hymnus angelorum et hominum, 
864. 
Cythara, corpus 61. — Anima, 220. 

Davidis philosophia, 486 (vid. Psalmi). — 0- 
ratio matutina, 904. — Humilitas, 144, 823. 


ELENCHUS VARIARUM RERUM 


DEUS creator per creaturas intelligitur, 1. — 
Judex, 402. — Rex, 475, 477. — Ignis et lux, 
79. — Extra figuram, extra locum, extra tem- 
pus, 228. — Universa complens, 228, 294. — 
Vis arcana, enarrari aut cerni nescia, 318. — 
Circumscribi nequit, 880. — Λόγος cum Deo 
ὁμοούσιος apud Origenem. ὅθ. 

Diabolus, dsemonia, peccatores coeli, 295. — 
Diabolus peccator, iniquus, exlex, 90. — Dee- 
mones, fumus, 79. -- Demonum vana oracula 
exrtincta, ibid. — Spiritualis Pharao et Nabu- 
chodonosor, 549, 547, 550. — Volucres et be- 
stise, 131. — Demonum conciliabula, 168. 

Diapsalma, 894. 

Dominica dies, 880, 518. 

Doxologis Christianorum, 835. 

Dracones, peccatores, ÉEgyptii, 100. — Capi- 
ta draconum, initia peccatorum, 84, 100, 648. 

Ecclesia, sponsa Christi, 531. — Sine macula, 
b41. — In ea veritas, in ea salus immutabilis, 
287. — Per orbem sparsa, 221. — Altera Sion, 
189. — Hierusalem libera 42. — Regina 42. — 
Ovans ubique et gloria splendens 221. — Catho- 
lica, 42. — Domus eburnew, ecclesis, 41. — 
Ecclesiss Christianorum humiles et solitari, 
145. — Ritus varii ecclesiarum, 829. 

Elementa quatuor in homine, 619, 620. 

Episcopi et antistites, 540. — Cum presbyte- 
ris, 14, 544. — Episcopi vigilantia et censure, 
483. 

Eucharistia, caro et sanguis Christi 84, 87. — 
Panis de coelo vivus, 139, 210. — Mel et aqua de 
petra 139. — Lance ritus in communione, 323. 

Fidei symbolum, 584. 

Fulgur, didascalia spiritualis, 185. — Fulgura 
cum aquis mixta, 384. 

Gratia (v. index moralis). 

Heeresis, fornicatio, 546. — Gnosticorum, 585, 
587. — Montanistarum, 832, 529. — Marcionis, 
127, 352. — Valentini et Basilide, 9. — Here- 
tici Deum a Creatore secantes, 115, 852. — 
Creatorem impugnantes, 123. — Contra ani- 
mam Christi, 226. --- Fabule hereticorum, 288. 
— Que cum illis controversia, 845. 

Helena et Eudoxia, templa edificant, 41. 

Hirci, motus passionum, 77. 

Homo, imago Dei, 390. — Mento factus, cor- 
pore fictus, 270. — Hominis naturales sensus 
conscientiam movent, 402, 407. --- Quorsum 
creatus, 615. — Moritura hominum ultima ge- 
neratio, 104. — Parvus et magnus mundus, p. 
619. 

Hymni, splendida Domini vestimenta, 200. 
— Hywni, opera bona, 218. 
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Idolorum cultores, orphani, 82. — Idolola- 
tria, mortis porta, umbra et tenebre, 217. — 
Idolorum finis proximus, 178. 

Ignis, Spiritus sanctus, 29. — Eloquia divi- 
na, doctrina verbi, 50. — Ignis et grando, 490. 
— Inferni ignis seternus, 848. 

Imperatores Christiani, 166, 486. 

Jonadab filii, 88, 89. 

Judei ab Hierusalem expulsi 68, 64. — Spar- 
sì per orbem, 65. — Viles artes colunt, 67. — 
Judssorum VII peccata in deserto, 495, 496. — 
Extrema vastatio, 499, 500. 

Judicii extremi declaratio, 443, 444. — Ju- 
dicium verum, non forense, 12. 

Justitia Dei in eternum immutabilis, 801. — 
Fons et parens justitis, 302. — Justitia homi- 
num data post quinque dies, 801. — Ad Judi- 
ces Christianos, 306. 

Justus nemo nisi martyr, 808. — Justi pu- 
gnee domi, intus et extra, 507. — Omni tempo- 
re Deo justus benedicit, 45. 

Lac, corpus Christi, 583. 

Liber vite et mortis, 468. 

Malum, unde, 612. 

Manna, doctrina cslestis, duplex in sexrta 
die pro utraque vita p. ll. 

Manus Domini, Verbum et Spiritus, 279. 

Manus orantes lavant, 423. — Manus attol- 
lere, quid ? 171, 271. 

Maria ϑεοτόχος, 535. — Ministra Christi, 40. 
— Canticum Magnificat, 327. — Maria, Ephra- 
ta, 390. — Sancta et immaculata, 585. 

Maria, gentes, 183. 

Martyres, 76, 77. — Preces martyrum, 179. — 
Verba martyrum 270, 271, 296. — Sensus in 
supplicio, 806. — Martyr, tuba ductilis, igne 
succensa, robore tensa, martyrio torta, 188. — 
Martyrii consideratio, 807. — Qualis pavor, 
309. — Quale spectaculum, 810. — Martyres 
invicti, 325. 

Misericordia Dei, Filius et Spiritus, 282. — 
Misericordis sdes, fundamenta, porte, exe- 
dre, fores, fenestre, column®, porticus, sacel- 
lum, altare, velum, civitas, 156. — Lex Dei, 
misericordia, 827. 

Metra hebraica, 227, 252, 258. 

Mons, scientia verbi Unigeniti, 375. 

Mundi plures, 844, 358, 860. 

Novatiani vapulant, 375. 

Oratio pro defunctis, 154. — Matutina juve- 
num, 577. 

Oriens, virtus, Occidens peccatum, 199. 

Os Dei, Spiritus, 6. 

Ossium compages ignota, 844. 
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De parabolis, 49, 111. 

Paralyticus allegorice, 87. 

Pastor bonus, 815. 

Peccatum originale, 259, 844, 409, 462, 592. 

Pelicanus, 194. 

Petra deserti, baptismus, 509. — Petra, Chri- 
stus, 26, 34, 69, 115, 116, 117, 124, 189 etc. 

Persecutio, 401. 

Philosophia fwtens, 878. — Philosophorum 
opes ex libris fastuoss 446. — Philosophus re- 
darguitur, 309. — Quadruplex Moysis philoso- 
phia, 109. 

Pisces, viri rudiores; volucres, sublimiores, 
891. 

Poenitentiss vetus ordo, 13-28. — Poenitentia 
acerba, 146. 

Polytheiste athei, 77. 

Porci, foedi peccatores, 19. 

Proficientium tres classes, 28 sqq. 

Prophete, organa Spiritus Sancti, 188. — 
Nubes, 403, 

Providentia Dei erga Judee08, 488, 489-492. — 
Erga infirmos, 492. | 

Psalmi cantati in toto orbe, 415. — Chri- 
stiani populi, vasa psalmi, 91. — Psalmus ho- 
minum est, hymnus Angelorum, 814. — Modus 
psallendi, ὑπακούειν, συνυπηχεῖν, 102, 506. — Per 
plures voces, 146. — Prescentor, 840. — Psalmi 
Grescis viles, 315. — Psalmi graduum, 817. — 
Psalmi qui relati sunt ad Babylonem, p. 101, 
104, 145, 146, 189, 195, 324, 879, 514, 517, 518. 
— Ad Ezechiam 170, 240. — Ad Josiam, 476, 
477. — Ad Macchabteos. 89. 

In quo pulchrum? 4. 

Reges nondum in ecclesia recepti, 151. 

Resurrectio mortuorum, 515, 611, 612... Pri- 
ma et secunda resurrectio, 611. — Objectiones 
Origenistarum, 614. 

Ros in Pentecoste, 83. 

Rota, vita hominum, 109. 

Sacerdotum et regum duplici corona orna- 
tur civitas, 320. 


ELENCHUS VARIARUM RERUM 


Sacrificia mortuorum, 214. 

Sancti, fideles passim. — Sancti in terra, 362. 
— Peregrini, 326. — Pauperes et sacerdotes, 
832. — Templum Dei, 953. — Reges, 418. 

Sapientis liber Salomoni ascriptus, 125. 

Scriptura methaphorica, 8, 581. — Futura ut 
facta renunciat, 9, 18. — Actum dicit pro a- 
gente 145, 176. — Iota aut apex non preeter- 
mittatur, 301. — Mensa, 87. — Panis convi- 
varum, ibid. — Facile mutat personas, 104. — 
Hortus nucum, 536. — Adversus falsos scrip- 
turse interpretes, 176. — Strophe, anasthro- 
ph, 58. 

Semen, doctrina, 12. 

Septenarius et octonarius numerus, 182, 2 50, 
251. 

Sol justitie, 10, etc. 

SPIRITUS SANCTUS Patri et Filio coexi- 
stens, 411. — Dona, 45. — Charismata, 149. 

Statuse regum resupinse, pretendentes dex- 
teram, 96. i 

Synaxes, 123, 129. — Communes preces, 253. 

Stichi, stichologia, stichometra apud Orige- 
nem, 4, 56, 178, 227, 856, 513, 852. — Apud Eu- 
sebium, 416, 440, 519. — Pamphilum, 209. 

Templum Hierusalem ambustum, plaudenti- 
bus militibus Romanis, Titum clamantibus im- 
peratorem, 98. 

Terre motus quatruplex 67, 68. — Qua de 
causa 201, 538. — Terra rotunda, 521. 

Theatri veteris persone, 141. 

Theophanie in V. Test. 184. 

Thronus Dei, natura spiritualis, 831. 

Tonitru, verbum evangelicum, 109. 

Torrens, mors, 229. 

Trinitas, 96. cf. Origenis symbolum, 583. 

Tuba ductilis et cornea, apologia victoriosa, 
187, 188. 

Vidux et orphani apud veteres Christianos. 

Virginitas libera, 293, 

De vita et actibus rationi consentaneis, 615. 
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